


Google 





This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book 15 in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book°s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google 15 proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove 1t. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book 15 allowed. Please do not assume that a book°s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthttp://books.google.com/ 


----- --- 





ντ. 


Ε DIRI] 


Purg ae e | 


Elli 


πι 


πι 


UL 


HARVARD 
COLLEGE 
LIBRARY 


‘ SI 
κ 
+ Lee x. τα =: kei Sa E” >=” ; 
"a 1 Ἱ : n n Se a i ai Po ; σα 9 
x » ‘ ” A 
\ a | | 
r DA ' La 
- ' ΄ 
* di 4 a 











Digivacd by Google 





MONYZIOY POMA 


— PPT - 


TOMOI E 


1826 


ΗΝ ΑΘΗΝΑΙΣ 








D 
igiti 
Z6 
20 by G 
20 
O 
a) 





ISTOPIKON APXEION 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ PLMA 





«ξίναι τῶν ἀδυνάτων νὰ ὑπάρξῃ ἔὔνος 
καὶ πολιτικὴ παράστασις, χωρὶς νὰ εἶναι 
ἐπιστηριγμένη i) εὐπείδεια, i τάξις καὶ n 
ὑποταγὴ εἰς νόμους καὶ εἰς διοίκσιν». 

(Διον. 'Ῥώμας). 





ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ. 


ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ ΄ΕΣΤΙΑ,, 


Κ. ΜΑΙΣΝΕΡ ΚΑΙ Ν. ΚΑΡΓΑΔΟΥΡΗ 
1906 


ο. 


4 #” a 


MG 3 89.36 (2 / 
Pai 


| PARVARD 
UNIVERSITY 
LINRARY 
AUG 19 197 





ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ APXEION 


Digitized by Google 





ΕΙΣΑΓΟΓΗ 


$ 


Διὰ τοῦ παρόντος τόµου παρέχοµεν εἷς τοὺς ἐρευνητὰς τῶν 
πατρίων αὐθεντικὰ κείµενα, ἀναγόμενα εἰς τὸ ἔτος 1826, ἔτος κατα- 
στροφῶν, ἐξανδραποδισμοῦ καὶ ἀτιμώσεων, ἔτος πείνης καὶ παντοίων 
στερήσεων, ἔτος ἀναρχίας, διχονοιῶν, ἐμφυλίων συγκρούσεων καὶ 
συλλήβδην πάσης φρίκης, πλαισιούσης τὴν ἐνδοξοτάτην τοῦ ᾽Αγῶγος 
σελίδα, τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογγίου. 

Τὰ γνωστὰ ἱστορικὰ ἔργα, τὰ περὶ τοῦ ᾿Αγῶνος πραγµατευόµενα, 
χαρακτηρίζουσιν ἓν γενικαῖς γραμμαῖς τὰ τοῦ ἔτους τούτου! καίτοι δὲ 
ὥρισμένα σημεῖα διαφωτίζονται δι’ εἰδικῶν πραγματειῶν καὶ ἁπομνη- 
µονευμάτων, ἓν τούτοις µένουσι μεγάλα καὶ σπουδαῖα xeva, ἢ ἆποχκα- 
Ὀίστανται αὐθαιρέτως. 

Τὰ κενὰ ταῦτα κέκληται νὰ συμπληρώσῃ fi εὐσυνείδητος, πολύ- 
πονος καὶ ἄχαρις ἀρχειακὴ Èpevva. 

Aî λεκτομερεῖς, ἀκριβεῖς καὶ πλήρεις γνώσεις, ai ἐξαγόμεναι ἐκ 
δηµοσιευοµένων αὐθεντικῶν καὶ συγχρόνων κειμένων, ὧν τὰ πρωτό- 
τυπα ἀπόκεινται ἓν δηµοσίοις ἀρχείοις ἢ ἰδιωτικαῖς συλλογαῖς, καὶ 
τηροῦνται κατὰ τρόπον παρέχοντα εὐχερῃ τὸν ἔλεγχον καὶ πλήρη 
τὴν ἐγγύησιν περὶ τῆς ὑπάρξεως καὶ γνησιότητος αὐτῶν, δὲν εἶναι 
νέοι λίθοι φανταστικοῦ τινὸς οἰκοδομήματος, did αὐτοὶ οὗτοι οἱ λίθοι 
τοῦ παλαιοῦ μνημείου, οἵτινες τοποθετούµενοι eis τὴν οἰκείαν αὐτῶν 
δέσιν ἀνοικοδομοῦσιν αὐτὸ ὥς ἦτο τὸ πάλαι. 

°Ev τῷ μετὰ χεῖρας τόµῳ περιέχεται ἄφῦονον, ποικίλον καὶ πολύ- 
tiuov ἱστοριιὸν ὑλικόν, διαλάµπει ὃ᾽ ἓν τῷ μεταξὺ ἡ dodo τῆς 
Ζακύνῦου, τῆς ἐπὶ τοῦ ᾽Αγῶνος ἓν Zaxvvd@ ᾿Ἐπιτροπῆς καὶ ἰδίως 
τοῦ Διογυσίου 'Ῥώμα, ὅστις- δύναταί τις νὰ εἴπῃ μετὰ θάρρους--- 
ὑπῆρξεν ὃ σκεπτόμενος νοῦς χαὶ 7) παλλοµένη καρδία τοῦ dywvito- 
pévov Ἑλληνισμοῦ. 

Καὶ ἡ ἓν Ζακύνθῳ ἐθνικὴ ἐργασία αὕτη ἦτο ἐπὶ τοσοῦτον ἐστε- 
οηµένη πάσης διαφηµίσεως, ὥστε ἐκινήδη καὶ 7 διαμαρτυρία τινῶν 
ἐκτὸς τῆς Ζωώνῦου βιούντων Ἱονίων, ἐπιθυμούντων, ὅπως ἡ Dosolo 
αὕτη γεγικῶς ἀναγνωρισὺῇ. 

“AM ὁ Ῥώμας δὲν ἐδέχδη τοῦτο, ὅπως δὲν ἐδέχθη καὶ νὰ µεταβῃ, 
προσκληθεὶς παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη, eis Πελοπόννησον, ὅτε πάντες 


εἴγον πλέον κατανοήσῃ, ὅτι χρειάζεται µία διοικοῦσα χείρ, εἲς ἣν 
ν᾿ ἀνατεῦθῶσιν ai τύχαι τῆς ἐν ἐσχάτῳ κινδύνῳ περιελθούσης χώρας. 
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Ἐν τοῖς ἑξῆς θέλομεν προβῆ εἷς συνοπτικὴν ἀναγραφὴν τοῦ περιε- 
youévov τῶν ἓν τῷ τόµῳ τούτῳ κειμένων, καῦ᾽ ἣν ἐδημοσιεύθησαν 
ταῦτα σειράν, ἐπιφυλασσόμενοι, ὅπως τὴν ἐπὶ τῶν γεγονότων τοῦ 
ἔτους 1826 µελέτην ἡμῶν, ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ἤδη ἐξερχομένων eis φῶς 
νέων τούτων πηγῶν, δημοσιεύσωμεν ἰδιαιτέρως. 


᾿Ιανουάριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 29 τὸν ἀριθμόν 1, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ εἷς ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ ᾿Εὐνάρδον, τοῦ Κοκκίνη, τοῦ 
Απ. Κολοκοτρώνη, K. Μαυρομιχάλη, Μαυροκορδάτου, Μιαούλη, 
Πέτα, Πετρόμπεη, Πλαπούτα, A. Ῥώμα καὶ ἄλλων, ἀπευθυνόμεναι 
πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὴν Ζακύνῦου καὶ τοὺς A. Zatunv, Μαυροκορδάτον, 
I. καὶ T. Μαυρομιχάλην, Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔνγγραφα δημοσιεύονται: τῶν πολιορκουµένων ἓν Μεσολογγίῳ, 
τῆς ἐν Μεσολογγίῳ Λιοικητικῆς ᾿Ειπιτροπῆς (Αντ. Ἑλλάδος), τοῦ ἓν 
medio «Ἑκτάκτου πολιτικοῦ Συμβουλίου τῆς Ἑλλάδος»... ἀπευῦυνό- 
μενα πρὸς τὸν ᾿Αρμοστὴν ᾿Αδάμ, τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τοὺς 
Zaxuvdtovs, τὸν T. Κάνιγγ, τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους, 


Τὰ τοῦ Ἰανουαρίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Πληροφορίας περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγίου. 

Πληροφορίας περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς ὅλης Πελοποννήσου. 

Ἠπίσης περὶ τῶν βοηθδειῶν τῶν ζητουμένων καὶ ἁποστελλομένων 
Sua τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς Ζακύνδου. 

Περὶ τῶν φιλελληνικῶν ἑταιριῶν Παρισίων καὶ Γενεύης καὶ τῶν 
πρώτων ἐνεργειῶν τοῦ ᾿Εὐνάρδου. 

Περὶ τοῦ Τακτικοῦ. 

Περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως. 

Περὶ ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων. 

Περὶ τοῦ µελετηθέντος φόνου τοῦ Ἰβραὴμ πασᾶ. 

Σχέδιον ἀἁπαντήσεως πρὸς. τὸν T. Κάνιγγ, ἓν σχέσει πρὸς τὴν 
ὑποδοχὴν Ts ἔτυχεν ἡ περὶ προστασίας τοῦ Ἑλληνικοῦ ᾽Αγῶνος ὑπὸ 
τοῦ Βρεταννικοῦ ἔθνους αἴτησις. 

Συμβουλὰς τοῦ 'Ῥώμα καὶ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς τοὺς 
κορυφαίους τοῦ ᾽Αγῶνος ἄνδρας κ.λ. 


! Τὰ ὑπ᾿ dor. 1 - 26, 28 καὶ 164 - 365 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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Φεβρουάριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 17 τὸν ἀριθδμόν !, 
διαιροῦνται eis ἐπιστολάς, ἔγγραφα, ὑπομνήματα καὶ σημειώματα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ | Γερμανοῦ, τοῦ Ζαΐμη, 
Ζαχαριάδον, Κοκκίνη, Κολοκοτρώνη, Λουριώτου, Μανροκορδάτον, 
A. Παπαγιαννοπούλου, Διον. Ῥώμα καὶ ἄλλων πρὸς τὴν Ἔπιτρο- 
πὴν Ζακύνῦου, τὸν Ζαΐμην, Κολοκοτρώνην, Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔγγραφα τῆς ἓν Μεσολογγίῳ Διοικητικῆς Ἐπιτροπῆς (Δυτ. Ἑλλά- 
doc) πρὸς τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους, 

Ὑπόμνημα πρὸς τὸν Δοῦκα τῆς Ὀρλεάνης, 

Σηµειώµατα περιέχοντα πολεμικὰς εἶδήσεις διὰ Κερχύρας κλπ. 


Τὰ τοῦ Φεβροναρίου κείµενα περιέχουσι: 

Πληροφορίας περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγίον. 

Πληροφορίας περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς ὅλης Πελοποννήσου, τῆς 
Εὐβοίας vai τῆς Στερεᾶς. 

᾿Ἠπίσης περὶ τῶν βοηθειῶν τῶν ζητουμένων καὶ ἀποστελλομένων 
διὰ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνδου. 

Περὶ ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων. 

Περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως. 

Σχετικά τινα περὶ τοῦ τρόπου τῆς συνεννοήσεως τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς 
Ζακύνῦον μετὰ τοῦ ᾿Αριστογείτονος (Ἰωάννου Ῥωμαίη). 

Σχετικὰ πρὸς τὴν ὑποψηφιότητα τοῦ ὌὈρλεανίδου. 

Σχετικὰ πρὸς τὴν γνωστὴν ἀπάντησιν πρὸς τὸν Κάνιγγ. 

Σκέψεις πρὸς εὕρεσιν Μονάρχου. 

Ἄχέψεις περὶ τῆς 'Εὐνικῆς Ἀυνελεύσεως. 

Πληροφορίας περὶ τῆς ἐξωτερικῆς πολιτικῆς μετὰ σχετικῶν ἔξω- 
τερικῶν γεγονότων κλπ. 


Λίάρτιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 25 τὸν ἀριθμόν 3, διαι- 
ροῦνται eis ἐπιστολάς, ἔγγραφα καὶ ἡμερολόγια. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Λάμπρου Béixov, τοῦ Ζαΐμη, 
N. Ζέρβα, Κ. Ζωγράφου, 8. καὶ I. Κολοκοτρώνη, Μαυροκορδάτου, 
+ Μελετίου (Μετρῶν), Μιαούλη, Διον. Ῥώμα, ᾿Αδελφῶν Τομπάζη καὶ 
ἄλλων πρὸς τὸν + Γερµανόν, τὴν ᾿Ἠπιτροπὴν Ζακύνθου, πρὸς τὸν 
Ζαἴμην, “A. Μεταξᾶν, Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους, 

Ἔλγγραφα τῆς Διοικητικῆς ᾿Ἐπιτροπῆς Μεσολογγίου (Δυτ. “EMa- 
doc) καὶ τοῦ ἐκτελεστικοῦ Σώματος πρὸς τὸν I. Δράκον, Atov. 
Ῥώμαν καὶ ἄλλους, 

Ἡμερολόγιον τοῦ Χριστοφόρου Ζαχαριάδου πρὸς τὴν Ἔνπιτρο- 
πὴν Ζακύνδου. 





1 Τὰ va’ derit. 27, 29 - 44. 
1 Ta n° doi. 45 - 68 καὶ 367 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 


Τὰ τοῦ Μαρτίου κείµενα ταῦτα περιέχονσι: 

Πληροφορίας περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγίου. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Στόλου. 

Περιγραφὴν ὁριάµβων τῆς φρουρᾶς Μεσολογγίου καὶ i τῶν 
δεινῶν ἀναγκῶν αὐτῆς. 

Πληροφορίας περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς Εὐβοίας καὶ τῆς ὅλης 
Πελοποννήσου. 

Σκέψεις καὶ πληροφορίας περὶ τοῦ Τακτικοῦ. 

Πληροφορίας περὶ ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων καὶ περὶ τοῦ ,ἀσύλου 
τοῦ παρεχοµένου πρὸς τὰς οἴκογενείας καὶ τὰ ὀρφανὰ τῶν πολεμιστῶν. 

Ἐπίσης περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως τοῦ τόπου καὶ περὶ τῶν 
ἐνεργειῶν πρὸς συγκρότησιν τῆς Ἀυνελεύσεως. 

Τινὰ περὶ τῆς Ρωσικῆς, ᾽Αγγλικῆς καὶ Γαλλικῆς ἐπιρροῆς καὶ 
περὶ τῆς ἐξωτερικῆς πολιτικῆς. 

Συμβουλὰς τοῦ Διον. Ῥώμα καὶ τῆς Ἠπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς 
τοὺς ἐξέχοντας ἄνδρας τοῦ ᾽᾿Αγῶνος κ.λ. 

Βϊδικῶς δὲ τὸ το Ate ipoy Ἡμερολόγιον τοῦ Ζαχαριάδου περιέχει 
πλὴν ἄλλων: 

Τὰ τῶν ἐμφυλίων ἀνωμαλιῶν καὶ τῆς τότε πολιτικῆς διαιρέσεως 
τοῦ τόπου. | 

Τὰς ἐνεργείας του ὑπὲρ τῆς ἐπικρατήσεως τοῦ Κολοκοτρώνη ἓν 
Πελοποννήσῳ καὶ τῆς εἰρηνεύσεως αὐτῆς. 

Περὶ τῆς σκληρᾶς ἐγκαταλείψεως τοῦ ἩΜεσολογγίου ὑπὸ τῶν 
διοικούντωγν. 

Περὶ τῆς παραλυσίας τοῦ ναυτικοῦ. 

Περὶ τῶν ἐξωτερικῶν φατριῶν. 

Περὶτῆς ἐπισήμου πειρατείας καὶτοῦ ὀλεῦρίου ἀποτελέσματος αὐτῆς. 

Τὰς ἐνεργείας τοῦ Μιαούλη πρὸς ἀνακατάρτισιν τοῦ Στόλου. 

Κρίσεις τοῦ Ιζολοκοτρώνη περὶ τοῦ Μαυροκορδάτου. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ “Αμιλτων. | 

Ἱκανὰ περὶ τῆς παραδόξου ἀποστολῆς τοῦ Xx. Μεταξᾶ καὶ τῆς 
μυστικῆς ἑταιρείας του, ὥς καὶ τὰ τῆς κατασχέσεως τῶν ἐγγράφων 
του χαὶ τῆς κρατήσεώς του παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη 1. 


1 Ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ περιεσῴθη καὶ ἔγγραφον ἀπευθυνόμενον δῆθεν «εἰς τὴν 
ἱερὰν Σύνοδον τῆς “Ῥωσίας» καὶ φέρον τινὰς ὑπογραφὰς ἐπισκόπων ὡς 
mao’ αὐτῶν δῆθεν τεθείσας. Τὸ πρωτόγραφον φέρει τὸν χαρακτῆρα τῆς 
γοαφῆς τοῦ Δραγώνα καὶ διαφωτίζει ἀτομικήν του ἴσως ἐγέργειαν προς ἔξα- 
κρίβωσιν τῶν παρἀ τῶν διαφόρων πρακτόρων τῶν,ξένων ἐπιρροῶν τεκταινοµέ- 
νων καὶ τῆς εἰλικρινείας τινῶν ἐκ τῶν ἐπισήμων πολεμικῶν. Περὶ τῆς puote 
κῆς ἑταιρείας ταύτης θέλομεν πραγματευθῆ ἄλλοτε, ὡς κατέχοντες ἱκανά 
πρὸς τοῦτο στοιχεῖα. 
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Τὰ περὶ τῆς ἐχπλεύσεως τοῦ στόλου. 
Περὶ τοῦ τακτικοῦ τινά. 
Ἐξωτερικὰς εἶδήσεις καὶ ἄλλα. 


Απρίλιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου,' 46 τὸν ἀριθμόν !, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἔγγραφα καὶ σημειώματα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Λάμπρου Béixov, Δὲ Βιλλεβέκ, 
Τ Γερμανοῦ, τῆς Ἠπιτροπῆς Zaxivdov, τοῦ Zaiun, Ζαχαριάδου, Κολο- 
κοτρώνη, Κόχραν, A. Μεταξά, Μαυροκορδάτου, Μιαούλη, Κ. Ξένου, 
Πέτα, Στρούζα, Ὑψηλάντου (;) καὶ ἄλλων πρὸς τὸν T. Αἰνιᾶνα, τὴν 
Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Zatunv, Μιαούλην, τοὺς πολεμιστὰς Bovi- 
tons, τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔνγγραφα τῆς Διοικήσεως, τοῦ ἐκτελεστικοῦ Σώματος, ἔγγραφα 
χαὶ ψηφίσματα τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως, ὁδηγίαι αὐτῆς κλ. πρὸς 
τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνδου, τὸν N. Καλέργην, τὸν A. Μελετόπουλον, 
τὸν Μιαούλην κλ. 

Σημειώµατα περιέχοντα διαφόρους πολεμικὰς πληροφορίας. 


Τὰ τοῦ ᾽᾿Απριλίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Πληροφορίας περὶ τῆς συγκροτηθείσης Εθνικῆς λείος 
καὶ τῶν κατόπιν ἐρίδων περὶ πρωτείων. — ᾿Ἐξωτερικὰς τινὰς εἰδή- 
σεις.--Σχετικὰ πρὸς τὴν ὑποψηφιότητα τοῦ ᾿Ορλεανίδον.-- Τὰ τῆς 
ὁράσεως τοῦ ναυτικοῦ ἓν Μεσολογγίῳ.--Περιγραφὴν δεινοπαῦη- 
µάτων τῶν πολιορχουµένων ἓν Μεσολογγίῳ καὶ τοὺς φόβους τῆς 
πτώσεως αὑτοῦ. — Προτάσεις µεσολαβήσεως ὑπὲρ τῆς φρουρᾶς 
του.---Τὰ κατὰ τὴν ᾿Ανατολικὴν καὶ Δυτιωὴν Ἑλλάδα. — Τὰ περὶ 
τῆς ἀποτνχίας τοῦ Τακτικοῦ ἓν Εὐβοίᾳ.- “Κρίσεις περὶ τῆς èv Λον- 
divo ᾿Ἠπιτροπῆς. -- Περὶ τῆς προειδοποιήσεως τῶν σχεδίων τοῦ 
ἹἼβραὴμ ὑπὸ τοῦ τέκτονος Ἰωάννου Ῥωμαίη.-- Περὶ τῶν διαφό- 
θων πολιτικῶν φατριῶν.-- Περὶ τοῦ πειρατιχοῦ στόλον.-- Περὶ τῆς 
ἐχδρικῆς στάσεως τῶν Αὐστριακῶν.-- Περὶ τῆς δράσεως τοῦ Μαυρο- 
κορδάτου-- Περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ Σπυρ. Μεταξά καὶ τῆς μυστικῆς 
ἀποστολῆς του.-- Περιγραφὴν νικηφόρου ἑξόδου τῶν πολιορκουµένων 
ἐν Μεσολογγίφ.-- Περὶ τοῦ ἀποτελέσματος τῶν ἐκλογῶν ἓν τῇ Σνυ- 
νελεύσει, προτροπὴν ταύτηξ πρὸς τὸν Γόρδωνα, ὁδηγίας πρὸς τὴν 
Ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου σχετικῶς πρὸς τὸ ὑπὲρ τοῦ Μεσολογγίου καὶ 
τοῦ στόλου δάνειον καὶ Èv γένει τὰ οἰκονομικὰ αὐτῆς µέτρα.--- Ἔνερ- 
γείας πρὰς ἀντιπερισπασμὸν τῶν πολιορκούντων τὸ Μεσολόγγιον.--- 
Διαφωτίσιις περὶ τῶν σχέσεων Κόχραν καὶ Μιαούλη. — Τὰ μεταξὺ 


—_— — ο 


1 Tà ὑς' ἀριθ. 69 - 114. 


ιβ΄ 


Ὑψηλάντου καὶ Συνελεύσεως. --- Αἰτιάσεις ἐναντίον τῆς ᾽Αγγλικῆς 
προστασίας.-- Τὰ τῆς ἀναβολῆς τῶν ἐργασιῶν τῆς Ἐθνοσυνελεύσεως 
καὶ τῶν λόγων τῆς ἀναβολῆς αὐτῆς.-- Περὶ τῆς Διοικητικῆς καὶ ἛἜκτε- 
λεστικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς διοίκησιν τῶν κοινῶν. — Περὶ τῆς σχέσεως 
τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου.--Τὰ κατὰ 
τὸν Γόρδωνα. 

Τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ τὰ τῆς ἐξόδου. 

Τὴν ἀναγνώρισιν τοῦ Κολοκοτρώνη ὡς Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ τῶν 
Πελοποννησιακῶν ὅπλων. -- Τὰ τῆς ὃδράσεως τοῦ A. Μελετοπού- 
λου.-- Πληροφορίας περὶ προδοσιῶν πρὸς τὸν Ἰβραὴμ καὶ ἔξανδρα- 
ποδισμῶν.-- Προτάσεις καὶ εὐεργεσίας τοῦ ᾿Εὐνάρδον.-- Συμβουλὰς 
τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς Ζακύνῦου καὶ τὰ τῆς δράσεως αὐτῆς.--Ίὰ περὶ τῶν 
τότε διαπραγματεύσεων διὰ τὴν ἀνεξαρτησίαν τῆς Ἑλλάδος x. 


Μάϊος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 37 τὸν ἀριθμόν 1, διαι- 
ροῦνται εἲς ἐπιστολὰς καὶ ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἔπιστολαί: τοῦ + Γερμανοῦ, Γεροστάδη, τῆς 
Επιτροπῆς Ζακύνῦου, τοῦ ᾿Εὐνάρδου, τοῦ Ζαΐμη, X. Ζαχαριάδου, 
Κ. Ζωγράφου, A. Κουντουριώτου, Λόντου, Μαρσέ, Μαυροκορδάτον, 
Πισκατόρη, Πλαπούτα, τῶν προκρίτων Σπετσῶν, τοῦ I. Ῥωμαίη, 
τοῦ I. Στορνάρη, τῶν ἀδελφῶν Τομπάζη καὶ ἄλλων πρὸς τὸν Γε- 
ροστάθην, τὴν ᾿Επιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν ᾿Εὐνάρδον, Ζαΐμην, 
I. Κλάδον, I Πάνου, τὸν Λιον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους, καὶ 

Ἔνγγραφα τῆς ἓν Μεσολογγίῳ ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν 
Ζακύνθου. 


Τὰ τοῦ Μαΐου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Τινὰ περὶ τῆς δράσεως τοῦ Γόρδωνος, τοῦ Ἐὐνάρδου, ΄Αμιλτων, 
Γεροστάδη, Πετρίνη καὶ τοῦ Ῥωμαίη. 

Σχετικὰ πρὸς τὰ μεταξὺ Ῥώμα, Εὐνάρδου, Διοικήσεως καὶ ἔπι- 
τροπῆς Ζακύνθου διαµειβόμενα. 

Συμβουλὰς τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς τὸν Ζαϊμην. 

Τὰς ὑπὲρ τῆς οἰκογενείας τοῦ Μάρκου ασαρῃ ἐνεργείας τῆς 
ἐπιτροπῆς Ζακύνδου. 

Τὰ τῆς συμπράξεως τῶν ναυτικῶν νήσων. 

Ἔκθεσιν τοῦ Φαβιέρου περὶ τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων, ἓν ᾗ καὶ 
τὰ τῆς δράσεως αὐτοῦ. è 

Πληροφορίας περὶ τῆς πορείας τοῦ Αἰγυπτιακοῦ στόλου. 

Τινὰ περὶ τῆς ἐξελέγξεως τῶν ἓν ᾿Αγγλίᾳ δανείων. 


1 Tà ὑπ' ἀριθ. 115 - 149 καὶ 368 - 369 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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Ἔκθεσιν τοῦ Ζαΐμη περὶ τῆς καταστάσεως τῶν πραγμάτων. 
Τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ περὶ τῶν διασῳφδέν- 
των eis Πελοπόννησον πολἐμιστῶν. 
Περὶ τῶν πολεμικῶν ἓν γένει τῆς Πελοποννήσου. 
Περὶ τῶν ναυτικῶν παρασκευῶν. | 
Ἔκθεσιν τοῦ Αναστασίου Λόντου περὶ τῶν διαφόρων γεγονότων. 
Περιγραφὴν τῆς πολιτικῆς καταστάσεως ὑπὸ τοῦ Ζαχαριάδου, 
ἐν ᾗ καὶ περὶ τῶν διαφόρων φατριῶν, περὶ τῆς παλαιᾶς καὶ νέας 
Λιουσήσεως, περὶ τοῦ σκοποῦ τῆς ἐλεύσεως τῶν λειψάνων τῆς φρον- 
ρᾶς eis Ναύπλιον, κατηγορίας κατὰ τοῦ I. Κωλέττη, τινὰ ὑπὲρ τοῦ 
Φαβιέρου κλ. 
Ἔκθεσιν τοῦ K. Ζωγράφου περὶ τῶν συγχρόνων γεγονότων. 
Τινὰ περὶ τῶν δικαιωμάτων καὶ τῶν καταστροφῶν τῆς οἴκογε- 
γείας Ἀτορνάρη. 
Περὶ τῶν ὀρφανικῶν οἰκογενειῶν τῆς φρουρᾶς. 
Ἑτέρας εἰδήσεις περὶ τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου. 
Περὶ τῆς ψευδοῦς φήμης τοῦ Ὀανάτου τοῦ Ἰβραήμ. 
Ἔχκδθεσιν τῶν γεγονότων ὑπὸ A. Κουντουριώτου. 
Πληροφορίας καὶ περιγραφὰς ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων καὶ περιπε- 
τείας αὐτῶν. 
Ἑτέραν ἔκθεσιν περὶ τῆς καταστάσεως ὑπὸ τοῦ Zaiun. 
Περὶ τῶν πολεμικῶν γεγονότων ἐν γένει καὶ περὶ τῆς Δέσεως 
τῆς Διοικήσεως. 
Ἔκθεσιν τῆς καταστάσεως ὑπὸ τοῦ Μαυροκορδάτου. 
Εἰδήσεις περὶ τοῦ Πλαπούτα, περὶ τῶν ἐν Ἠπείρῳ, Θεσσαλίᾳ 
καὶ Μακεδονία. | 
Εἰδήσεις περὶ τοῦ. στόλου κλ. 


"Ιούνιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 32 τὸν ἀριθμόν 1, διαι- 
ροῦνται εἲς ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Γεροστάθη, τῆς ἐπιτροπῆς 
Ζακύνῦον, τοῦ ᾿Εὐνάρδον, τοῦ Ζαΐμη, Ζαχαριάδου, Καποδιστρίου 
(Βιάρου), Θ. καὶ I. Κολοκοτρώνη, Γζορνηλίου (καὶ ᾿Αρχιδιακόνου Ἴωα- 
κείμ), A. Κουντουριώτου, Μαυροκορδάτου, A. Μεταξᾶ, E. Ξένου, 
τῶν ὁπλαρχηγῶν Σπάρτης, τοῦ I. Ῥωμαίη, T. Σισίνη καὶ ἄλλων 
πρὸς τὴν Ἠπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Zatunv, Ζαχαριάδην, I. KAddov, 
Κορνήλιον καὶ Ἰωακεὶμ (᾿Αρχιδιάκονογ), Πετρίνην, Διον. 'Ῥώμαν 
καὶ ἄλλους. 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς Γρήτης. 


1 Τὰ ὑπ ἀριθ. 180-177 καὶ 370 - 373 (ἓν τῷ Συμπληρώματι). 
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Τὰ τοῦ Ἰουνίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι: 

Τὰ περὶ τῆς ἀντιπροσωπείας τοῦ Γεροστάῦδη ὑπὸ τοῦ Βιάρου 
(Καποδιστρίου). | 

Λεπτοµερείας τινὰς περὶ τῆς δυσχεροῦς Ὀέσεως τοῦ Ῥωμαίη 
ἀπέναντι τῶν Αἴγυπτίωγ. 

Τὴν ἐξακολούῦδησιν τῆς δράσεως τοῦ Ζαχαριάδου. 

᾿Αναγγελίαν τοῦ θανάτου τοῦ | Γερμανοῦ. 

Τινὰ περὶ τῆς ἐξελέγξεως τῶν Λλογαριασμῶν τῆς ἓν Λονδίνῳ 
ἐπιτροπῆς. | 

Περὶ ἁποστολῆς βοηῦειῶν eis Κρήτην. 

Περὶ τοῦ èv Κερκύρᾳ κοµιτάτου ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων. 

Περὶ τῆς ἐλλείψεως τροφῶν ἓν τῷ Πελοποννησιακῷ στρατοπέδῳ. 

Τοὺς Σπαρτιατικοὺς ὁῳὁριάµβους κατὰ τοῦ Ἱβραήμ. 

Περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως. τοῦ τόπου, τῶν διαιρέσεων καὶ 
τῶν ἐρίδων. | 

Τὰς πρὸς συμφιλίωσιν ἑνεργείας τοῦ Ζαχαριάδου. 

Ἔκθεσιν τοῦ Ζαἵμη περὶ τῆς πολιτικῆς καὶ πολεμικῆς χατα- 
στάσεως. 

Δεινοπαθήματα αἰχμαλώτων. 

Λεπτοµερείας περὶ τοῦ σχεδίου τῆς ἀνακτήσεως τοῦ Μεσολογγίου. 


᾿Ιούλιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηγὸς τούτου, 52 τὸν ἀριθμόν 1, διαι- 
ροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἐπίσημα ἔγγραφα, προκηρύξεις, ἐκκλήσεις καὶ 
σημειώματα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Βιάρου (Καποδιστρίου), τῆς 
ἐπιτροπῆς Zaxvviov, τοῦ ᾿Εὐνάρδου, τοῦ Ζαἴμη, Ζωγράφου, Kodo- 
κοτρώνη, Ἰορνηλίου (καὶ Ἰωακείμ), Μαυροκορδάτου, A. Μεταξᾶ, 
Μιαούλη, Μόστρα, Νικηταρᾶ, Πέτα, Πικουλάκη, Πλαπούτα, Ῥω- 
pain, I. Σισίνη, Σπηλιάδου, “Eu. Τομπάζη, Φωτάκου (δηλ. Φωτίου 
Χρυσανθοπούλον) καὶ ἄλλων πρὸς τὸν Βιάρον (Καποδίστριαν), πρὸς 
τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν 'Εὐνάρδον, Ζαἵμην, Ζαχαριάδην, Μαυ- 
ροκορδάτον, A. Μεταξᾶν, Πετρίνην, Διον. 'Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔνγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς τῆς Ἑλλάδος, τῆς Διοικητικῆς 
ἐπιτροπῆς Κρήτης,τοῦ Κεφαλληνο-Ζαχκυνδίου σώμµατος,τῆςγνωστῆςῆδη 
μυστικῆς ἑταιρείας, πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου κάὶ τὸν Ζαχαριάδην. 

Προκηρύξεις τοῦ Πετρόμπεη πρὸς τοὺς πληρεξουσίους Σπάρτης. 

Ἐκκλήσεις τοῦ Κεφαλληνο - Ζαχυνθίου σώματος. 

Σημειώµατα, μετὰ διαφόρων πληροφοριῶγ, τοῦ Βιάρου (Καπο- 
διστρίου). 


! Τὰ ὑπ᾿ ἀριθ. 178 - 221 καὶ 374 - 379 (Év τῷ Συμπληρώματι). 


Τὰ τοῦ Ἰουλίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Τὰ τῆς ὑράσεως τῶν Ἀπαρτιατικῶν σωμάτων καὶ αἰτήσεις. συν- 
δρομῆς xal τροφῶν χάριν αὐτῶν. 

Τὰ κατὰ τὴν Κρήτην. 

Πληροφορίας περὶ τῆς ἓν γένει οἰκονομικῆς, πολιτικῆς καὶ πολε- 
μιχῆς καταστάσεως τῆς Ἑλλάδος. 

Τὴν τότε ὁωρᾶσιν τοῦ διδασκάλου τοῦ Γένους I. Γενναδίου. 

Αϊτήσεις τῆς Διοικήσεως περὶ ἀποστολῆς ἄρτου, χάριν τῶν µαχο- 
µένων, διὰ µέσου τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου παρὰ τῶν φιλελληνικῶν 
ἑταιρειῶν. 

Πληροφορίας περὶ διαφόρων αἰχμαλώτων. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Πετρόμπεη. Ὁμοίως τοῦ Πετρίνη. 

Περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς Πελοποννήσου ἰδίᾳ. 

Ἐνεργείας τοῦ Κολοκοτρώνη πρὸς συμβιβασμὸν τῶν ἀντιφρο- 
νούντωγ. 

Περὶ σχηματισμοῦ σωμάτων Ἰονίων, θεσσαλῶν, Μακεδόνων καὶ 
Ἱρεβεζάνων. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Κεφαλληνο-Ζακυνθίου σώματος. 

Περὶ τῆς γνωστῆς ἤδη μυστικῆς ἑταιρείας τῆς «Ἱερᾶς ἀρχαιότητος». 

Περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ φρουρίου Χλεμουτσίου. 

Περὶιτῶν νικηφόρων ἀγώνων τῆς Σπάρτης. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ στόλου καὶ τῶν καταδρομῶν fx µέρους τῶν 
Αὐστριαιῶν. 

Περὶ τῆς προστασίας τῆς οἰκογενείας τοῦ Φωτάκου ἓν Ζακύνὺφ. 

Τὴν ὁρᾶσιν τῶν Ῥουμελιωτῶν καὶ Σουλιωτῶν. 

Χαρακτηρισμοὺς διαφόρων èx τῶν κορυφαίων ἀγωνιστῶν ὑπὸ 
τοῦ Μαυροκορδάτον. 

Περὶ τοῦ ὑπὲρ τῶν Ψαριανῶν κληροδοτήµατος τοῦ Βαρβάκη. 

Περὶ τοῦ πόμητος A° ᾿Αρκούρ. 

Περὶ τῆς ἓν Τριπολιτσᾷ νίκης. 

Τὰ τῆς πρώτης ἐμφανίσεως τοῦ “Eidex. 

Ἀχέδιον ὁράσεως τοῦ Τακτικοῦ κλ. 


Αὔγουστος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 31 τὸν ἀριὺμόν |, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἐπίσημα ἔγγραφα καὶ ἐκκλήσεις. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου, τοῦ 
Ἐλθνάρδον, τοῦ Θ. καὶ A. Κολοκοτρώνη, τοῦ I. Κουντουριώτη, τοῦ 
Κωλέττη, τοῦ A. Μεταξά, τοῦ Μιαούλη, Πλαπούτα, I. Σισίνη, 
Διον. Ῥώμα καὶ ἄλλων πρὸς τὸν Π. ᾽Αναγνωστόπουλον, πρὸς τὴν 
᾿Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Zatunv καὶ ἄλλους. 


Τὰ δπ’ ἀριθ. 224 - 252 καὶ 38ο - 381 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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"Eyyoeaga τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς, τῶν Ἐφόρων τῆς Σπάρ- 
της, τῶν πληρεξουσίων τῆς Σπάρτης πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου 
καὶ πρὸς τὸν Διον. Ῥώμαν ἰδιαιτέρως καὶ τέλος δημοσιεύεται 

Ἔκκλησις τοῦ Πετρόμπεη Μαυρομιχάλη. 


Τὰ τοῦ Αὐγούστου κείµενα ταῦτα περιέχουσι: 

Τὰ περὶ τῶν ἑμφυλίων διαμαχῶν.--Τὰ περὶ τῆς ἓν Σάμῳ δράσεως 
τοῦ ναντικοῦ.--' Τὰ κατὰ τὴν ἑκστρατείαν πρὸς εἱρήνευσιν τῶν δια- 
µαχομµένων. -- Τοὺς ἑναντίον τοῦ Ἰβραὴμ ἀγῶνας τοῦ Νικηταρᾶ. --- 
Τὴν ὁορᾶσιν καὶ τὰς ἐνεργείας τοῦ κόμητος Δ΄ ᾿Αρκοὺρ καὶ τὴν ἆπο- 
γοήτευσιν αὐτοῦ. — Δυσμενῆ χαρακτηρισμὸν τοῦ Φαβιέρου. — Περὶ 
τοῦ Ἰβραὴμ ἓν Kuvovota.— Δυσμενῆ κρίσιν περὶ Κολοκοτρώνη.-- 
Τὰ ἓν ᾿Αθήναις πολεμικὰ γεγονότα. — Ἐνεργείας πρὸς συγκρότησιν 
νέας Ἐθνικῆς Συνελεύσεως. 

Σπονδαιοτάτην ἔχθεσιν τοῦ Κωλέττη περὶ τῆς ἓν γένει καταστά- 
σεως τοῦ τόπου, ἓν πάσῃ λεπτοµερείᾳ μετὰ κρίσεων καὶ προτάσεως 
µέτρων διαφόρων. (Ἐν ταύτῃ μεταξὺ ἄλλων γίνεται λόγος, περὶ τῆς 
ὑποψηφιότητοςτοῦ Ὀρλεανίδου, ἀναγράφονται: χρίσεις περὶ τῆς στρα- 
τιᾶς τοῦ Ἱβραήμ, τὰ τῆς νίκης τοῦ Νικηταρᾶ, καὶ τῶν Σπαρτιατῶν 
καὶ «περὶ τῆς ἀνάγκης συστάσεως, χάριν τοῦ ἐκεῖ ἀγῶνος, ἰσχυροῦ 
σώματος γίνεται λόγος περὶ τῆς δράσεως τοῦ Καραϊσκάκη ἐν ᾽Αθή- 
va καὶ τῶν πολεμικῶν γεγονότων τῆς ᾽Αττικῆς, περὶ τῆς ἀνάγκης 
συνδρομῶν, περὶ τῆς δράσεως καὶ τῶν συνδρομῶν τοῦ Ἐὐνάρδου κλ.). 

Προσέτι τὰ κείµενα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς περιέχουσι: ITAngogo- 
ρίας περὶ ἐλεύσεως διαφόρων Γάλλων φιλελλήνων. 

Τὰ κατὰ τὴν κληρονοµίαν τοῦ | Γερμανοῦ. 

Καταδηλοῦται ἓν αὐτοῖς Ἡ σχέσις τῶν πληρεξουσίων τοῦ λαοῦ 
τῆς Σπάρτης πρὸς τὸν Διον. 'Ῥώμαν. 

Περιγράφεται ἤ κατάστασις τοῦ Αἰγυπτιακοῦ στρατεύματος. 

᾿Αναγράφονται ἓν αὐτοῖς τὰ τῆς δράσεως τοῦ Νικηταρᾶ, Γζολιο- 
πούλου καὶ Ἰωάννου Κολοκοτρώνη, f συνεννόησις τοῦ Κολοκοτρώνη 
καὶ τοῦ Ῥώμα περὶ τῶν ληπτέων µέτρων καὶ ἡ πρόσκλησις τοῦ Ῥώμα 
παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη εἷς προσωπικὴν συνάντησιν. 

Πρὸς τούτοις περιέχουσι ταῦτα : Ἔκθεσιν τοῦ Κολοκοτρώνη περὶ 
τῶν συµβαινόντων. 

Πρότασιν πρὸς ἐκλογὴν Μονάρχου. 

Περιγραφὴν τῆς ἀναρχίας καὶ τῶν ἐμφυλίων ταραχῶν. 

Τὰ τῆς ὑπερόχου ὁράσεως τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου. 

Αἰτήσεις τῆς Διοικήσεως πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου περὶ 
ταχίστης συνδρομῆς. 

Τὰς ἀνὰ τὴν ᾽Αττικὴν νίκας. Τὰς ταραχὰς τῆς Kogivdov. 
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Τὰ τῆς ἐλεύσεως καὶ τῆς δράσεως τοῦ “Evdex καὶ τὰ τῶν συν- 
δρομῶν τοῦ 'Εὐνάρδου. 

Tà τῶν ἓν Λονδίνῳ συνδρομῶν. 

Βϊδήσεις περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Κόχραν. 

Τινὰ περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ Χλεμοντσίου καὶ τῆς ἀποστολῆς βοη- 
δειῶν eis ᾿Αὐήνας. 

Περὶ τοῦ ὑανάτου τῆς συζύγου τοῦ Καραϊσκάκη. 

Τὰ περὶ μεταξὺ Πετρόμπεη καὶ τοῦ οἴκου Στεφάνου. 

Περὶ τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχηγίαν τοῦ Ζαΐμη καὶ Δηλιγιάννη διαιρέσεων. 

Τὰ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου καὶ τῶν συγχρόνων κατὰ τοῦ Ἰβραὴμ 
ἀγώνων. 

Τὰ τῆς σχέσεως τῆς ἐφορίας Σπάρτης καὶ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 

Αἰτήσεις συνδρομῶν καὶ τροφῶν πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου. 

Γνώμµας τοῦ Γ. Κουντουριώτου καὶ IT. ᾽Αναγνωστοπούλον περὶ 
τῆς καταστάσεως. 

Νέα Ἀπαρτιατυιὰ τρόπαια. 


Σεπτέμβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 51 τὸν ἀριδμόν !, 
διαιροῦνται εἲς ἐπιστολάς, ἐπίσημα ἔγγραφα καὶ συμφωνητικά. 

Δημοαιεύονται δηλ. Ἐπιστολαὶ τοῦ Δὲ Βιλλεβέκ, τοῦ + Δανιὴλ 
(Τριτόλεωο), Ἑ Δωροῦθέου (Πατριάρχου ᾽Αλεξανδρείας), τῆς ἔπιτρο- 
πῆς Ζακύνῦον, τοῦ Εὐνάρδου, τοῦ Zatun, Ζαχαριάδου, Ζωγράφου, 
τῶν ϐ., 'Απ., L, καὶ Γεωργ. Κολοκοτρώνη, τοῦ Κωλέττη, Μαυρο- 
κορδάτου, A. Μεταξᾶ, Νικηταρᾶ, II. Νοταρᾶ, Πέτα, Πετρίνη, Πλα- 
πούτα καὶ 'Ῥώμα, πρὸς τοὺς I. Aîvuiva, Εὐνάρδον, πρὸς τὴν ἔπι- 
τροπὴν Ζακύνθου, τὸν Zatunv, Κολοκοτρώνην, Πέταν, Πετρίνην καὶ 
"Ῥώμαν. | 

"Ἐγγράφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς, τῶν ἐφόρων, τῶν ὅπλαρ- 
χηγῶν Σπάρτης, πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου καὶ τὸν 'Ῥώμαν. 


Τὰ τοῦ Σεπτεμβρίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι: 

᾿Αναγραφὴν τοῦ τρόπου τῆς ἀποστολῆς τῶν διαφόρων RARE 
των διὰ τοῦ Εὐνάρδου καὶ τῆς ἐπιτροπῆς Zaxuvdov καὶ τῆς διανο- 
μῆς αὐτῶν. 

Πλήρη ἔκθεσιν τῆς καταστάσεως τῶν πραγμάτων, ἓν ᾗ τὰ τῶν 
σχέσεων τοῦ 'Ῥώμα πρὸς τὸν Κολοκοτρώνην, μετὰ συμβουλῶν περὶ 
τῆς ἐσωτερικῆς εἱρηνεύσεως, διὰ τῆς ὑποστηρίξεως παντοδυνάµου 
τριανδρίας ἐκ τῶν Κολοκοτρώνη, Zaiun καὶ Μιαούλη. 


1 Τὰ ὑπ ἀριθ. 251-205 καὶ 382-389 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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Τὰ πολεμικὰ τῆς Λακωνίας, 
Συμβουλὰς τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς τὸν Zatunv. 
Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Ζαχαριάδου καὶ γέαν ἔχῦεσιν τῆς καταστά- 
σεως παρ αὐτοῦ. 
᾿Εξωτερικὰς ου οσίως —Tà κατὰ τὸν κόµητα A° ας Τὰ 
τῆς ὁρἄᾶσεως τοῦ ναυτικοῦ. 
Τὴν οἰκονομικὴν κατάστασιν τοῦ τόπου. 
Περὶ τοῦ Ιονικοῦ τάγματος. 
Πληροφορίας περὶ τοῦ γνωστοῦ, ἀπὸ πολλοῦ ἄλλως τε, τρόπου 
τοῦ σχηματισμοῦ τῆς ἐπιτροπῆς ῥακύνδου. 
Τὰς èvepyetas τοῦ “Αμιλτων πρὸς εἱρήνευσιν τῶν ἓν τῷ τόπῳ 
διαμµαχομένων. 
Τὰ τῆς ᾿Ορλεανικῆς ὑποψηφιότητος. 
Πληροφορίας περὶ τοῦ Κεφαλληνο-Ζακυνθίου σώματος. 
Τὰ τῆς ἀποστολῆς ζῳοτροφιῶν πρὸς τὸ στρατόπεδον τοῦ Κολο- 
κοτρώνη διὰ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 
Ἔκθεσιν τοῦ Κολοκοτρώνη διὰ τὰ μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ Ζαὔμη 
διατρέχοντα. ” 
Αἴτησιν τῆς Διοικήσεως πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου πρὸς ὕπο- 
στήριξιν τοῦ πρὸς ἀνάκτησιν τῆς δυτικῆς Ἑλλάδος σχεδίου. 
᾽Αποχὴν τοῦ Κολοκοτρώνη ἀπὸ τῶν πολιτυκῶν συγκρούσεων καὶ 
ἐκκίνησιν αὐτοῦ κατὰ τοῦ Ἱβραήμ. 
"Exfeow τοῦ Ζαἵμη διὰ τὰ μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ Κολοκοτρώνη. 
Περὶ τῶν ἐν ᾿Αὐήναις καὶ ἀνὰ τὴν ᾽Αττικὴν πολεμικῶν γεγονότων. 
᾽Ανάπτυξιν τοῦ σχεδίου τοῦ Κωλέττη. 
Ῥαδιουργίας κατὰ τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς Ζακύνδου. 
Πολεμικὰ κατορθώματα Σπάρτης. 
Πατριωτικὴν δρᾶσιν τοῦ Ζακυνδίου Γουζέλη. 
Ὑπόσχεσιν συµπνοίας καὶ πατριωτικῆς δράσεως Νικηταρᾶ, 1]λα- 
πούτα καὶ Κολοκοτρωναίωγ. 
Παράπονα Κολοκοτρώνη διὰ τὴν αὐστηρὰν πρὸς αὐτὸν γλῶσσαν 
τοῦ 'Ῥώμα. Εκφράσεις αὐτοῦ δριµείας ἀλλ᾽ εἰλικρινεῖς. 
Καὶ πάλιν περὶ τοῦ σχεδίου τοῦ Κωλέττη. 
"Exdeow τοῦ K. Ζωγράφου περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως, τῶν 
ἐμφυλίων ἐρίδων καὶ ρήξεων. 
Αἴἰτήσεις τροφίμων ὑπὸ τοῦ Πλαπούτα καὶ ΙΚολοκοτρώνη παρὰ 
τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνδου. 
Παράπονα τῶν ὁπλαρχηγῶν Σπάρτης περὶ τοῦ τρόπου τῆς δια- 
γομῆς τῶν τροφίμων καὶ αἴτησιν νέων βοηθημάτων. 
Γράµµα τοῦ Πατριάρχου ᾽᾿Αλεξανδρείας πρὸς ἀνόρθωσιν ἔκκλη- 
σιῶν καὶ ὑποστήριξιν σχολείων. | 
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Λεπτοµερείας περὶ τῶν μεταξὺ ᾿Εὐνάρδου καὶ ἐπιτρυπῆς Ζακύνῦου 
σχέσεων καὶ τῆς ἁμοιβαίας ὁράσεως, μετ ἐκθέσεως περὶ τῆς κατα- 
στάσεως καὶ σκέψεων πρὸς ἀνόρθωσιν τοῦ κακοῦ. 

Πληρσφορίας τοῦ I. 'Ῥωμαίη περὶ ἑαυτοῦ καὶ τῶν Ἑλλήνων 
αἰχμαλώτων. , 

Δρᾶσιν Πετρίνη καὶ περιπετείας. 

Κατάκρισιν τοῦ ἑπταννησιακοῦ σώματος καὶ περιγραφὴν τῆς κατα- 
στάσεώς του. 


᾿Οκτώβριος. Τὰ κείµένα τοῦ μηνὸς τούτου, 20 τὸν ἀριθμόν ! 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἔπιστολαί: Τοῦ ἱατροῦ Δαβίδ, τῆς ἐπιτροπῆς 
Ζακύνῦου, τοῦ ᾿Ἐὐνάρδου, τοῦ Κολοκοτρώνη, τοῦ A. Κουντουριώ- . 
του, τοῦ τέκτονος διδασκάλου Νικητοπούλου, τοῦ Πέτα, τοῦ Πετρίνη, 
τοῦ Ῥώμα καὶ τοῦ Ῥωμαίῃ πρὸς τὴν Λιοικητικὴν ἐπιτροπήν, τὴν 
ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Ζαΐμην, τὸν I. Κλάδον, Πετρίνην καὶ τὸν 
Ῥώμαν, καὶ 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὴν 
Ζακύνῦου. 


Τὰ τοῦ Οκτωβρίου ἔγγραφα ταῦτα περιέχουσι;: 

Σχετικἁ πρὸς τὴν παραλαβὴν τροφίμων ἐν τοῖς ἑλληνικοῖς στρατο- . 
πέδοις καὶ τὰς ἐγεργείας τοῦ ᾿Εὐνάρδου, τοῦ Πετρίνη καὶ τῆς Ἔπι- 
τροπῆς Ζακύνδου. 

Διαφωνίαν τῆς Διοικήσεως, θελούσης νὰ στέλλωνται πρὸς αὐτὴν 
τὰ τρόφιμα. 

Τὰ èv ᾿Αδήναις καὶ τὰ κατὰ τὴν εἴσοδον τοῦ Κριεζώτη eis τὴν 
᾿Ακρόπολιν. 

Τὰ περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ φρουρίου Καρυταίνης καὶ αἴτησιν 
τροφίµων καὶ ἐφοδίων ὑπὸ τοῦ Κολοκοτρώνη. 

Τεκτονικὰς δράσεις. 

Περὶ τοῦ ὑπασπιστοῦ τοῦ 'Ῥοζαρόλ Ἀκάρπα εἰς ᾿Αθήνας καὶ τὰ 
τῆς δράσεως αὐτοῦ. 

Εϊδήσεις περὶ τῶν Ἀχολείων ᾽Αὐθηνῶν καὶ αἰτήσεις συνδρομῆς 
χάριν τῶν ἓν Σαλαμῖνι μαθητῶν τῶν ᾽Αὐηνῶν παρὰ τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς 
Ζακύνῦου. 

Ειδήσεις περὶ τῆς τύχης τῶν αἰχμαλώτων καὶ περὶ τοῦ Παπᾶ 
Τζήτζου. Θάνατος αἰχμαλώτων ὑπὸ πανώλοὺύς. 


! Τὰ va’ deid. 296 - 115. 


Περὶ τοῦ ἰατροῦ Δαβίδ. 
Περὶ τοῦ ῥαδιούργου Παπαμανώλη. 
Ἑτέραν σηµείωσιν περὶ τῶν ἁποσταλέντων βοηθημάτων καὶ περὶ 
ἐνεργειῶν τοῦ Πετρίνη. 
Περὶ τῶν ἀνεπαρκῶν δυνάµεων τοῦ Ἱβραὴμ καὶ τῆς ἀνάγκις 
συστηματικῆς καταπολεμήσεως αὐτοῦ πρὸς τελείαν ἐξόντωσιν. 
Αἴτησιν ἓκ µέρους τοῦ Εὐνάρδου λεπτομεροῦς λογοδοσίας, ὅπως 
ὑποβάλη αὐτὴν εἷς τὰ φιλελληνικὰ κομιτᾶτα. 
Σύστασιν τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου διὰ τὸν “Eidex. 
Πληροφορίας περὶ τῆς δράσεως Καραϊσκάκη καὶ Νικηταρᾶ. 
Ἔριδας περὶ ἀρχηγίας ἓν 'Ῥούμελῃ. 


Νοέµβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 22 τὸν ἀριμόν !, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ᾿Ἐπισίιολαὶ τῆς ἐπιτροπῆς ᾖακύνῦου, τοῦ 
Καπετανάκη, Κωλέττη, Πέτα, Πετρίνη, Πλαπούτα και Ῥωμαίῃ 
πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Ζαΐμην καὶ τὸν ᾿Ῥώμαν, καὶ. 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν 
Ζακύνῦου. 


Τὰ τοῦ Νοεμβρίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 
Παράπονα τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν δυσπι- 
στίαν τῆς Διοικήσεως μετὰ πικρῶν παρατηρήσεων. 
. Τινὰ περὶ αἰχμαλωτισθεισῶν οἰκογενειῶν. 
“Exdeow τοῦ Πετρίνη, καὶ ἀπορίας αὐτοῦ περὶ τῆς ἁδρανείας 
τῶν ἓν Πελοποννήσῳ σωμάτων καὶ περὶ ἀποστολῆς τροφῶν. 
Ta τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ κόμητος Δ΄’ ᾿Αρκούρ. 
Διαφωνίας περὶ τοῦ τόπου τῆς συγκροτήσεως τῆς Συνελεύσεως. 
Κατάκρισιν τῆς Διοικήσεως ὑπὸ τοῦ Πετρίνη διὰ τὴν πρὸς τὸν 
A” ᾽Αρχοὺρ διαγωγήν της. | 
Τὰ περὶ τῆς µεταβάσεως τῆς Διοικήσεως eis Αἴγιναν. 
Εϊδήσεις ἓκ τῆς Στερεᾶς. 
Τὰ τῆς ἁποτυχίας τοῦ πολεμικοῦ σχεδίου τοῦ Ιζωλέττη. 
Κρίσεις ξένων περὶ τῆς καταστάσεως. Τὰ τῆς Ὀέσεως τῶν Avva- 
µεων ἀπέναντι τοῦ ἑλληνικοῦ ζητήματος καὶ σκέψεις τινὰς σχετικάς. 
Πληροφορίας περὶ αἰχμαλώτων καὶ τοῦ θανάτου αὐτῶν ἐκπανώλους. 
Αἰχμαλωσίας eis Φιλιατρά. 





1 Τὰ ὑπ ἀριθ. 316 - 335 καὶ 390-391 (ἐν τῷ Συμµπληρώματι). 
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Πληροφορίας ἀκριβεῖς περὶ τῶν σχεδίων καὶ τῶν κινήσεων τοῦ 
Ἰβραὴμ καὶ ἀσφαλῃῆ σχέδια καταπολεµήσεως αὐτοῦ. 


Δεκέμβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 30 τὸν ἀριδμόν |, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστρλὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ᾿Ἠπιστολαὶ τοῦ ἱατροῦ Bally, τοῦ Βιάρου 
(Καποδιστρίου), τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου, τοῦ Εὐνάρδου, τοῦ Ζαἴμη, 
Ζαχαριάδου, Ζωγράφου (καὶ Ζαἵμη), Θ. καὶ I. Κολοκοτρώνη, τοῦ 
Μιαούλη, Πέτα, Πετρίνη, Zioivn, Ῥωμαίη καὶ λοιπῶν, πρὸς τὴν 
Διοικητικὴν ἐπιτροπὴν, τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου, τὸν ᾿Εὐνάρδον, 
Ζαΐμην, Κολοχοτρώνην, Περραιβόν, Πετρίνην καὶ A. 'Ῥώμαν. 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς καὶ τῆς Ἐφορίας Σπάρ- 
της πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνὺδου. 


Τὰ τοῦ Δεκεμβρίου ἔγγραφα ταῦτα περιέχουσι : 
Πληροφορίαι περὶ αἰχμαλώτων Ἑλλήνων. 
Ἔκθεσιν περὶ ἀποστολῆς τῶν διαφόρων βοηθημάτων παρὰ τῆς 
ἐπιτροπῆς Ζακύνθου καὶ ἀποστολὴν συνδρομῶν πρὸς τὴν Διοίκησιν. 
Περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ Χλεμουτσίον. 
Περὶ τοῦ δόκτορος Gosse, τοῦ ἰατροῦ Bailly καὶ τῆς δρά- 
σεως αὐτῶν. 
Ἐκθέσεις καὶ περιγραφὰς τοῦ Bailly καὶ σκέψεις αὐτοῦ περὶ τῶν 
διαφόρων φατριῶν. 
Ὁδηγίαςυ τοῦ Κολοκοτρώνη πρὸς τὸν υἱόν του Ἰωάννην, περὶ 
προσώπων καὶ πραγμάτων. 
Μέριμναν τῆς Διοικήσεως ὑπὲρ τῆς ᾽Αττικῆς. 
Αἴτησιν τροφοδοσιῶν παρὰ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 
Περὶ τῶν στάσεων τῆς Ὕδρας. Παράπονα Μιαούλη. 
Δικαιολογίαν Ζαΐμη πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου καὶ σχέψεις 
περὶ Κολοκοτρώνη. 
Ὑποστήριξιν παρὰ τῆς Διοικήσεως τοῦ Μιαούλη. ᾿Αναγγελίαν τῶν 
ὑριάμβων τοῦ Καραϊσκάκη. 
Αἴτησιν βοηδείας τῶν Σπαρτιατῶν παρὰ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦον.. 
"Exdeow τῆς ἐπιτροπῆς Zaxsvitov περὶ ᾿Εὐνάρδου καὶ Πετρίνη" 
Περὶ τῆς οἴκογενείας τοῦ φονευθέντος ἓν Μεσολογγίῳ Κοκκίνη᾽ 
Αἴτησιν πολεμεφοδίων διὰ τὸ Χλεμοῦτσι καὶ τὴν Σκαφιδιάν. 
Πληροφορίας περὶ προσεχοῦς ἀποχωρήσεως τοῦ 'Ῥωμαίη ἐκ τοῦ 
ἐπιτελείου τοῦ Ἰβραήμ. 


1 Τὰ ὑπ ἀριθ. 336 - 363 καὶ 492 - 393 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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Λεπτομερῃ ἔκῦεσιν περὶ προσώπων καὶ πραγμάτων ὑπὸ τοῦ 
Ζαΐμη καὶ K. Ζωγράφου. 

Περὶ τῆς δράσεως τοῦ A. Βιλαέτη καὶ ᾿Αχόλου. 

Συμβουλὰς τοῦ Θ. Κολοκοτρώνη πρὺς τὸν υἱόν του Ἰωάννην 
πρὸς λῆψιν διαφόρων µέτρων, καὶ | 

Πληροφορίας τῆς ἐφορίας Ἀπάρτης περὶ συλλήψεως ὑπό- 


πτων πλοίων. 


* 
* >» 
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Τοιοῦτος ἓν ὀλίγοις, 6 ἓν τῷ τόµμῳ τούτῳ περιεχόµενος ἱστορικὸς 
Ὀησαυρός, οὗτινος ἡ σημασία ἔχομεν πεποίθησιν, ὅτι ὃ᾽ ἀναγνωρισθῇ 
τάχιστα καὶ περιφανῶς. 


Δ. ΓΡ. ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥΣ 
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APXEION 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ POMA 


1826 


1. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΙΧΑΗΛ N. ΚΟΚΚΙΝΗ’ 
(Αριθ. 138 Αρχείου Αλεξ. 'Ῥώμα) 


Μεσολόγγιον τῇ It ᾿Ιανουαρίου 1826 E. IT. 
°Eotriue Κύριε, 


Λαθὼν διὰ τῆς ‘Yu. Ἐκλαμπρότητος, ἃς εὐηρεστήθη χαλοκἀγάθως 
νὰ παράσχη εἰς χαταλυπηµένον πατέρα (τὰς ἀχριθεῖς πληροφορἰας) 
περὶ τῆς δυστυχοῦς οἰκογεγείας του, τολμῶ καὶ πάλιν νὰ ἐγκλείσω 
ἐν τῇ παρούση δύο ἐπιστολάς, τὴν µίαν ἀπευθυνομένην πρὸς τὴν 
σύζυγόν µου καὶ τὴν ἄλλην πρὸς τὸν k°v Γεώργιον Λαδόπουλον, ἵκε- 
τεύων ὑμᾶς, ὅπως, ἀφοῦ ἀναγνώσητε αὐτάς, δώσητε và ἐγχειρισθῶσιν.. 

‘H χατάστασις ἡμῶν, ὡς ἡ Ὑ. "A. βλέπει, εἶναι ἀξιοθρήνητος. 

‘O θεὸς μόνος ἃς βοηθήση ἡμᾶς ν᾿ ἀποθάνωμεν μετὰ τιµῆς. 

Ἠὐχόμενος εὐτυχὲς τὸ νέον ἔτος πρὸς ἅπαντας τοὺς ἀγαθοὺς 
χριστιανοὺς καὶ φιλανθρώπους, τοὺς ἑνδιαφερομένους ὑπὲρ τῆς 
δικαιοτέρας τῶν ὑποθέσεων, µένω μὲ αἰωνίαν εὐγνωμοσύνην 

Τῆς Ὑμ. Ἔκλαμαπρ. ᾽Αρχοντίας 
‘O λίαν ὑπόχρεως καὶ εἰλικορινῆὴς φίλος 
Μιχαὴλ Πέτρου Κοκκίνης 


Y.T. Μὴ εὑρὼν εὐκαιρίαν v ἀποστείλω τὴν παροῦσαν, ἔλαδον 
σήμερον τὴν ὑμετέραν πολυφίλητον τῆς 10 Ἰανουαρίου E. II. καὶ 
προσθέτω: 

Πόση πρέπει νὰ εἶναι ἡ συμπάθεια παντὸς φιλανθρώπου 1!!! Ἡμεῖς 
εὑρισχόμεθα εἰς τὰ ἔσχατα ἡ ἐλπὶς ὅμως εἰς τὸν Θεὸν δὲν ἐγχατα- 
λείπει ἡμᾶς καὶ θὰ πράξωµεν τὸ χαθῆκόν µας. ᾿Εὰν ἀπολέσωμεν τὰ 
πάντα, δὲν 0° ἀπολέσωμεν τὴν τιμήν. 

Ἐγκλείω ἐπίσης ἐπιστολὴν διὰ τὸν Kov Χρῆστον Κωστόπουλον. 


* Μετάφρασις τοῦ ἐπομένου πρωτοτύπου. Περὶ τοῦ Κοκκίνη τούτου σημειοῦ- 
psv τινἁ ἐν τῇ Εἰσαγωγῇ. 
1 
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Οὐδαμῶς ἀμφιθάλλω, ὅτι καὶ αὐτὸς θά por κάµη τὴν εὐχαρίστῃσιν 
và παραδώσῃ πανίον δι ὑποχκάμισα καὶ σινδόνια ἀξίας ἑκατὸν ὝΎρο- 
σίων πρὸς τεσσαράκοντα παράδες, τὸ ὁποῖον χρηματικὸν ποσὸν χατέ- 
θαλον ἐνταῦθα πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον εἰς τὸν Κ.Υ So γενιχὸν 
διευθυντὴν τῆς ἁστυνομίας. 

"Ag ἐλπίσωμεν εἰς τὸν Ὕψιστον, ὅτι θὰ δυνηθῶ ἐντὸς σον và 
petadibow ὑμῖν παρηγορητικἁς εἰδῆσεις διὰ τώρα ἡ µεγαλειτέρα 
τῶν ἀναγκῶν εἶναι È ἄρτος. 

Χαιρετίζων xa πάλιν ὑμᾶς ἐγκαρδίως, παρακαλῶ νὰ ἔξακολου- 
θήσητε τὴν εὐμενῆ ὑμῶν προστασίαν πρὸς οἰκογένειαν ἀρχετὰ τεθλιμ- 
µένην, ἥτις ἔχει ἀνάγκην παραμυθίας. 


Τῆς Ὑμ. Ἐκλαμπροτάτης ᾿Αρχοντίας 
° λίαν ὑπόχρεως καὶ εἰλικρινὴς φίλος 


Μιχαὴλ Πέτρου Κοκκίνης 


Μεσολόγγιον τῇ 4 ᾿Ιανουαρίου 1826 E. II 


(ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ Ν) 


Missolonghi il 1° Genaro 1826 S. V. 
Stimatissimo Sigre! 


« Avendo ottenuto per mezzo di V. S. Illustrissima, che beni- 
gnamente si è compiaciutta di dare ad un padre desolato delle 
esatte: informazioni relativamente alla sua disgraziata famiglia, 
mi prese di nuovo l’ardire onde inchiudere nella presente due 
lettere, l’una diretta a mia consorte e l’altra al Sig"° Georgio 
Ladopulo, supplicandola, dopo averne fatto la lettura, di farle 
consegnare. 

Il nostro stato, come V. S. vede, è deplorabile ; solo Iddio 
«che οἱ ajuti onde morire con onore. 

Augurando un felice capo d'anno a tutti quelli buoni cristiani 
e filantropi che s'interessano alla più sacra delle cause, resto 


‘con eterna riconoscenza 
Di V. S. Illust. 


L'obligatissimo e sincero amico 


Michele Pietro Cochini 


P. S. Non avendo avuto occasione di spedire la presente, 
oggi ricevei la gratissima Vostra in data Io Genaro S. V. 


aggiungo. 
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Quanta deve essere la sensibilità d’ogni Philantropo!!! Noi 
siamo alli estremi; però la speranza di Dio non ci abbandona, 
e faremo il nostro dovere. Se perderemo tutto, non perderemo 
l'onore. 

Inchiudo pure una lettera per il Sig" Cristo Costopulo. Non 
dubito punto ch'egli pure mi farà il piacere di consegnare per 
cento piastre à quaranta parà tanta tela per camicie e lenzuola, 
denaro che ho quì rimesso al Sig" Thomidi, direttore generale 
di Polizia, per questo oggetto. 

Vogliamo sperare nell’Altissimo che potrò fra giorni darli 
delle notizie consolanti; per ora il più gran de’ bisogni è il pare. 

Di nuovo salutandola cordialmente, prego di continuare le 
sue benigne attenzioni verso una famiglia sufficientemente addo- 
lorata, che ha bisogno di consolazione. 


Missolonghi li 4 Genaro 1826 S. V. 


Di V. S. Illustrissima 
Obligatissimo e sincero amico 


Michele Pietro Cochini 


2. ANT. M. ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 184 ’Apystov Αλεξ. ‘Popa). 


Εὐγενέστατε Κύριε Κόμητα, 


Ἠξιώθην εὐχαρίστως τὴν ποθητήν por εὐγενικήν σας τῶν 3 Δεκεμ- 
θρίου παρελθόντος, ἣν μὲ τὸν Καπετὰν Βιανέλλον εἷς τὰς 7 τρέχον- 
τος ἔλαθδον. Τὰς εἰς αὐτὴν περικλεισθείσας por ἀμέσως ἐξαπέστειλον 
τοῖς ἐν Βενετίᾳ φίλοις διὰ τῆς πόστας, χαὶ δὲν ἀμφιθάλλω περὶ τῆς 
ἀσφαλοῦς λαθῆς των, τὴν ὁποίαν ὅμως, ἀφοῦ παρὰ τῶν αὐτῶν φίλων 
πληροφορηθῶ, θέλει σᾶς κάµω γνωστὴν πρὸς Ἠσυχίαν σας. 

Ἡ μετὰ τῆς εὐγενείας σας ἀνταπόχρισις μοὶ ἐστάθη καὶ θέλει 
poi εἶναι πάντοτε ἐπιθυμητὴ χαὶ εὐχάριστος, δι ὃ καὶ μάλιστα σᾶς 
παρακαλῶ νὰ pod τὴν ἐξακολουθῆτε καὶ νὰ μὲ προστάζετε ἐνταὐτῷ 
μὲ πᾶσαν ἐλευθερίαν εἷς ὅλον ἐκεῖνο ὅπου ἀπὸ τὰ ἐδῶ ἠθέλατε λάθη 
Χρείαν, καὶ ὁποῦ [κανὸν μὲ νοµίσετε, βεθαιόνωντάς σας, ὅτι xkbe 
ἔντιμον προσταγήν σας θέλει τὴν δεχθῷ μὲ πᾶσαν εὐχαρίστησιν καὶ 
τὴν ἐχτελέσω μὲ ὅλην τὴν προθυµίαν καὶ ἐν ἑνὶ λόγῳ στοχασθῆτε 
ὅτι ἔχετε εἷς ἐμὲ πάντοτε ἐδῶ, ἕνα εἱλιχρινῆ φίλον καὶ ταπεινὸν 
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δοῦλον, ὅστις ἐπιθυμεῖ τὴν εὐχαρίστησιν τῶν προσταγῶν σας εἷς τὰς 
ὁποίας Bios ἀφιερωμένος καὶ πρόθυμος ἔχω τὴν τιμὴν νὰ κηρύττωμαι. 
Τριέσει τῇ 1/13 "Ιανουαρίου 1826. | | 
Της εὐγενείας σας 
ταπεινότατος δοῦλος 
Τῷ εὐγενεῖ Κόμητι ο Αντ. Μ. ᾽Αντωνόπουλος 
Κυρίῳ Kupiw 
Διονυσίῳ τῷ Ρώμᾳ 
Ζάκυνὺον. 


8. “OI ΠΟΛΙΟΡΚΗΜΕΝοΟΙ ΕΝΔΟΝ TOY ΜεΣολογγιού 
ΠΟΛΕΜΙΚΟΙ KAI Πολιτικοι., 
«ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΡΧΟΝΤΑΣ, ΠΡΟΚΡΙΤΟΥΣ KAI ΛΟΙΠΟΥΣ 


ΚΑΤΟΙΚΟΥΣ ΤΗΣ ΖΑΚΥΝΘΟΥ., 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 7504 ᾿Αρχείου τῆς Ἐθν. Βιβλιοθήκης). 

Εὐγενέστατοι” άρχοντες, πρόκριτοι καὶ λοιποὶ ᾿ Αδελφοὶ τῆς Ζακύνδου/ 

Γνωστὸν σᾶς εἶναι .Ἡ κατὰ θάλασσαν καὶ Enpàv πολιορχία τοῦ 
Μεσολογγίου, ἀλλὰ τοῦτο μὴ σᾶς φοθίζη διόλου, διότι τὰ ἑλληνιιὰ 
στήθη εἶναι ἄξια νὰ ἀνθέξωσι xal δὲν δειλιῶσι παντάπασιν. Ἠλπίζο- 
μεν εἰς τὸν Παντοδύναμον νὰ ματαιωθῶσιν ci σκοποὶ τῶν ᾿Αφρικανῶν 
καὶ τὰ ἑλληνικὰ ὅπλα, τόσον τῆς ξηρᾶς ὅσον καὶ τῆς θαλάσσης, νὰ 
ὑπερισχύσουν, καθότι εὑρίσκεται μέγας ἐνθουσιασμὸς καὶ μεγίστη 
προθυμία εἰς τὰς ἑλληνικὰς ψφυχάς. Τοῦτο µόνον pas λυπεῖ, ᾿Αδελφοί, 
καὶ καταντῶμεν εἰς ἀπελπισίαν, ἡ ἕλλειψις τῶν ζωοτροφιῶν καὶ, ἂν 
δὲν οἰκονομηθῶμεν, τὸ ὁποῖον δὲν τὸ ἐλπίζομεν, εἰμπορεῖ è ἐχθρὸς 
νὰ ἐκτελέση, È pù Ὑένοιτο, ἐκεῖνο ὁποῦ φρονεῖ, εἰ d° ἄλλως πως, 
ἀδυνατεῖ. “Odev παρακαλοῦμεν, ὡς ἀδελφοὶ πατριῶται ὁποῦ εἶσθε, 
καὶ μάλιστα φιλέλληνες καὶ ὁμογενεῖς, νὰ πασχίσητε παντοιοτρόπως 
νὰ μᾶς χαταφθάσητε ἀπὸ ζωοτροφίας, διὰ τῶν ὁποίων ὄχι µόνον τὸ 
Μεσολόγγιον ἔχει νὰ σωθῇ, ἀλλὰ καὶ 6 ἐχθρός, σὺν Bed, νὰ ἐξολο- 
θρευθῇ. Δὲν ἔχομεν ἄλλο µέρος πλησιέστερον διὰ νὰ προστρέξωµεν’ 
ἀλλ᾽ οὔτε ἡ τρέχουσα δεινἡ περίστασις pas συγχωρεῖ. Προστρέχομεν 
λοιπὸν ele τὸ ἔλεός σας xal, ὄντες φιλεύσπλαγχνοι καὶ καλοὶ πατριῶ- 
ται μὴ pas ἐγκαταλείψητε, ἀλλὰ προμηθεύσατε ταύτην µας τὴν 
ἀνάγκην καὶ καταφθάσετέ µας ζωοτροφίας, ἐκ τῶν ὁποίων ἔπονται 
καλὰ πολλὰ nat, τὸ χυριώτερον, θέλετε ὀνομάξεσθαι σωτῆρες, διότι 
συνεργήσατε καὶ ἐξοικονομήθη 9) δεινοτάτη αὕτη στενἡ στενοχωρία 
τῆς ἑλλείψεως τῶν ζωοτροφιῶν, αἱ ὁποῖαι, ἀφοῦ σταλθῶσι, θέλοµεν 
πασχίση p° ὅλας µας τὰς δυνάµεις νὰ ἀποπληρωθῶσι, χωρὶς νὰ προ- 
ξενηθῇ ἡ παραμικρὰ ζημία, ἢ ἀπὸ συναλλαγματικὰς κχαπιάλας τῆς 
Διοικήσεως, 7) ἄλλως πως, ὅπως ἠμπορέσωμεν, διὰ νὰ µείνωσιν εὐχά- 
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ριστοι οἱ πραγµατευταἰ. ᾿Ἐπὶ τούτφ καὶ µόνον ἔρχονται δύο στρα- 
τηγοὶ καὶ ἓν ἀπὸ τὰ µέλη τῆς ἐπιτροπῆς, διὰ νὰ σᾶς παραστήσωσι 
καὶ στοματικῶς τὰ πάντα. Εἶμεθα ὅθεν εὐέλπιδες καὶ βέδαιοι, ὅτι, 
ὡς ὁμογενεῖς, δὲν θέλετε μᾶς ἐγχαταλείφηῃ, ἀλλὰ θέλετε βάλη κάθε 
δυνατήν σας ἐπιμέλειαν καὶ προθυµίαν καὶ θέλετε κάμη χάθε τρόπον 
διὰ νὰ μᾶς χαταφθάσητε ζωοτροφίας, μέσον τῶν ὁποίων νὰ ἐμφυχω- 
θοῦν ἔτι μᾶλλον οἱ Ἕλληνες καὶ νὰ χάµωσι. τὸ ὑπὲρ πατρίδος ἄφευ- 
χτόν τους χρέος, καὶ οὕτω, ἔχοντες τὰς ἐλπίδας των εἰς τὸν Θεόν, νὰ 
ἐπιτύχωσι τὸν αἶσιον σκοπόν τους καὶ v° ἀποδειχθῶσι νικηταὶ καὶ 
τροπαιοῦχοι, οἱ δ᾽ ἐχθροὶ v° ἀποτύχωσι καὶ τώρα, ὡς καὶ ἄλλοτε. 
Lac ἀναπαρακαλοῦμεν λοιπὸν περὶ τούτου καὶ νὰ μὴ μᾶς λείφωσιν 
αἱ ζωοτροφίαι, καὶ μένομεν πρόθυμοι εἰς τὸ χρέος µας καὶ εἰς ἆδελ- 
φιχήν σας ἀγάπην. 
Τῇ 4 Ιανουαρίου 1826. ì 
Μεσολόγ)}ιον. 


᾿Αδελφοί! ‘O καιρὸς καὶ ἡ περίστασις δὲν μᾶς συγχωρεῖ νὰ σᾶς 
ἐκτανθῶμεν περισσότερον, διότι καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι σᾶς διηγοῦνται 
τὴν ἀνάγκην µας. Ἐΐμεθα εἷς μεγάλην ἕλλειφιν καὶ δι ὄνομα θεοῦ, 
ἂν ἀγαπᾶτε τὸ ἔθνος καὶ τὴν πατρίδα καὶ ἂν θέλετε νὰ ὑπάρξη 
ἑλληνιχὸν καὶ χριστιανιχκὸν Γένος, νὰ μᾶς χαταφθάσητε ζωοτροφίας 
ὅσον τάχιστα, εἰ δὲ χανόµεθα. Διὰ τοὺς οἴκτιρμοὺς λοιπὸν τοῦ ἁγίου 
Θεοῦ, κάµετε ἔλεος καὶ φανῆτε καὶ τώρα πρόθυμοι, ὡς καὶ ἄλλοτε, 
καὶ πασχίσετε μὲ τὴν συνειθισμένην σας φιλογένειαν καὶ ὡς Ἀριστια- 
vol σώσατε ἁδελφούς σας Χριστιανούς, oi ὁποῖοι κρέμονται εἰς τὴν 
εὐσπλαγγχνίαν σας. 

ΤΠ 4° Iavovagiov 1826. 
Μεσολόγγιον. 
‘O ᾿Ἐπίσκοπος Ρωγῶν ᾿]ωσὴφ 


Οἱ πρόθυμοι πατριῶται, οἱ εὑρισκχόμενοι πολιορκημένοι ἔνδον τοῦ Μεσολογγίου 
πολεμικοὶ καὶ πολιτικοὶ 


Πότη ἹἩΜσότσαρης 
Κίέτσος Τζαβέλλας 
Σιώργης Kiroos 
Πεκολὸς Ζέρβας 

è τοµάρας 
Δαμισερινὸς Φωτομάρας 
Φῶτο Παναγιώτης 
40. Κουτσονίκας 
}Σεοοργάκης Βάγιας 
Kiroo Πάσκος 
M. Κοντογιάννης 
᾿Ανδρέας Ἴσκου 
Νειεόλαος Στορνάρης 
᾿ Απιοστολάκης Κουσούρης 
{Γαλάνης ΠΜεγαπάνου 


Ann. Γερωθανάσης 
Σσεῦρο Milos 
᾿Ανδρέας Γρίβας 
Κώστας Βλαχόσειονλος 
Σαπῦρος Δαμπρόσουλος 
Χρῆστος Τσιαούσης 

᾿ Αναστάσιος Παλαμᾶς 
᾿Αλέξιος Τσιμπουράκης 
Παῦλος ἹΜτεονισέρης 
Ἡασίλειος Ῥωμάκης 
Γαλάνης Πεταλούδης 
Παναγιώτης Γουλιμῆς 
Πάνος Παπαλουκᾶς 
Χρῆστος Καφάλης 
ἄἈρησιάκης "Αρτης 


4. H ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΣ AIEYOYNOYZA TA ΤΗΣ ΔΥΤΙΚΗΣ 
| ΧΕΡΣΟΥ ΕΛΛΑΔΟΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ AION. ΔΕ ΡΩΜΑΝ KAI ΛΟΙΠΟΥΣ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4593 ᾿Αρχείου τῆς Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 





ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ AIOIKHZIE ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Ἡ Προσωρ. dev. τὰ τῆς Δυτ. X. “EA. Επιτροσὴ 


Πρὸς τοὺς «Φιλογενεστάτους Κυρίους K. ἄιονύσιον dè Γώμαν, 
Κ. Καίσαρα «{ογοδέτη», Σαμουὴλ Μπάρφ, Μαρῖνον Στέφανο», 
Δραγώνα», ᾿Καρβελλᾶν καὶ Ελαστό»ν. 


Προλαθόντως ἑλάδομεν τὴν τιμὴν νὰ ἀποδώσωμεν, διὰ τῆς dr ἀριθ. 
2866 καὶ ἡμερ. 15 τοῦ παύσαντος, τὰς ἀπείρους χάριτας πρὸς τὰ 
φιλάνθρωπα ὑποκείμενά σας, διὰ τὴν ὁποίαν ἐλάθετε εὐσπλαγχνίαν 
γὰ ἐπιφορτισθῆτε τὰς Συναλλαγματιχὰς καὶ οὕτω νὰ μᾶς ἐξοιχκο- 
νομήσητε εἰς τὴν ἐσχάτην στἐρησίν µας. Δὲν λείπομεν ἤδη καὶ ἐκ 
δευτέρου νὰ ἐπιθεθαιώσωμεν τὰ τῆς προλαθούσης καί, ἐπαναλαμ- 
θάνοντες τὰ αὐτά, νὰ σᾶς ὑπερευχαριστήσωμεν διὰ τὰς πρὸς ἡμᾶς 
ὑπερθαλλούσας εὐεργεσίας σας, διὰ τὰς ὁποίας καὶ σᾶς παρακαλοῦ- 
μεν νὰ εὐχαριστηθῆτε, διότι; μὴ δυνάµενοι πρὸς τὸ παρὸν πραγµα- 
τικῶς νὰ ἀνταμείφωμεν τὰς χάριτάς σας, ἀποδίδομεν tiv ἀπὸ 
βάθους τῆς καρδίας µας εὐγνωμοσύνην, τὴν εὐγνωμοσύνην ἀπὸ 
μέρους ὅλης τῆς Φρουρᾶς τοῦ Μεσολογγίου χαὶ τοσούτων ἐν αὐτῷ 
ἀθφων ὁμογενῶν' καὶ ἅμποτε Ἡἡ πρόνοια τοῦ Ὑψίστου và σᾶς ἆπο- 
δώση κατ ἀξίαν τῶν πρὸς ἡμᾶς καλοκἀγαθιῶν σας. Ηδη λαμθάνο- 
μεν πάλιν τὴν τιμήν, στηριζόμενοι εἰς τὰ φιλάνθρωπα xal ἑλληνικὰ 
φρονἡηματά cas, νὰ σᾶς συστήσωµεν τὴν ἐσώχλειστον ἐγκύχλιον, τὴν 
ὁποίαν παρακαλοῦμεν νὰ δημοσιεύσητε πρὸς τοὺς αὐτόσε ἀγαπῶντας 
τὴν σωτηρίαν τῆς Πατρίδος µας, προσπαθοῦντες καὶ Ἡ εὐγενία σας, 
καθ) ὅσον συγχωροῦν ai περιστάσεις χαὶ È χαρακτήρ σας, νὰ Υγίνη 
ὅσον τάχιον µία τις συνδρομή, διὰ νὰ προφθασθῇ ἡ πτῶσις τοῦ χλο- 
νουµένου Μεσολογγίου, τὸ ὁποῖον τρεῖς Σατράπαι ἐπαπειλοῦν ἀπὸ 
ξηρᾶς καὶ θαλάσσης. 

Ἕνεχκα τοῦ ἰδίου σκοποῦ ἔρχεται αὐτοῦ χαὶ ἓν µέλος ἡμῶν, ὁ 
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χύριος Ἰωάννης Παπαδιαμαντόπουλος, ἵνα παραστήση καὶ διὰ ζώσης 


φωνῆς τὴν µεγίστην ἀνάγχκην µας. 
Εὐέλπιδες λοιπόν, ὅτι καὶ ἡ Εὐγενία σας θέλετε συμπράξη εἰς τοῦτο, 


(T. Z.) Mévopev μὲ τὴν ὀφειλομένην ὑπόληψιν * 
Μεσολόγγιον ‘Io. Παπαδιαμαντόσπουλος 
Tg 4 ανοναρίου 1826. Δημήτριος Θέμελης 


‘O Fe. Γδαμματεὺς 
Ἐν ἀπουσίᾳ αὑτοῦ è Fpan. 
Ν. Παπαδόπουλος 


5. Η ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ δΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ EN ΖΑΚΥΝΘΩΙ ΦΙΛΟΥΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΣΩΤΗΡΙΑΣ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 4592 ᾿Αρχείου τῆς Ἐθνικῆς Βιδλιοθήκης). 


ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ AIOIKHZIZ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
Ἡ Προσωρ. Διευθ. τὰ τῆς Δυτ. X. Ελλ. Επιτροπὴ 
Πρὸς τοὺς èv Ζακύνθῳ φίλους τῆς "Ελληνικῆς «Σωτηρίας. 


° Αγαπητοὶ ᾿Ομογενεῖς µας καὶ Συνάδελφοι ! 


Εἰς ὅλον τὸ ἡμισφαίριον διεφηµίσθη, καὶ ἐξαιρέτως σεῖς οἱ πλη- 
σίον ὁμογενεῖς µας ἀρχετὰ ἐπληροφορήθητε, ὅτι, δέκα µῆνας πολιορ- 
κούµενοι ἀπὸ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης, χατατρεχόµεθα ἀπὸ πολυάριθμα 
στρατεύματα τῆς Εὐρώπης, ᾿Ασίας καὶ ᾿Αφρικῆς καὶ ἀπὸ τοὺς χολοσ- 
σαίους στόλους τοῦ τρισθαρθάρου Τυράννου µας καὶ τοῦ Σατράπου 
τῆς Αἰγύπτου. Ἡ ἀνδρεία αὕτη φρουρὰ εὐχαρίστως ὑπέμεινεν ὅλα τὰ 
παθήµατα καὶ τὰς ταλαιπωρίας μιᾶς τόσον σχληρᾶς πολιορκίας. Δὲν 
τὴν ἐφόδθισαν εἰς τὸ πολυχρόνιον τοῦτο διάστηµα, οὔτε οἱ χαύσωνες 
τοῦ θέρους, οὔτε ἡ ἔλλειψις τοῦ ὕδατος, οὔτε τὸ συνεχὲς καὶ ἄλλε- 
πάλληλον τοῦ ἐχθροῦ πῦρ, οὔτε ai τερατώδεις μηχαναί του, διὰ τῶν 
ὁποίων χατήντησε νὰ καθαλλικεύσῃη τὰ χανονοστάσιά µας οὔτε αἱ 
µίναι του, οὔτε οἱ στόλοι καὶ στολίσχοι του, οὔτε τὰ ἀσάλτα του, 
οὖτε ἆλλο τι τῶν τοιούτων ὅλα ταῦτα τὰ ὑπερνίκησεν, ἐματαιώθγ- 
σαν τῶν ἐχθρῶν τὰ βουλεύματα, è ἐχθρὸς ἔμεινε χατησχυμμένος xal 
ol Ἕλληνες ἐδοξάσθησαν. | 

Ἔφθασαν ἐσχάτως καὶ ai τακτικαὶ τῆς ᾿Αϕρικῆς φάλαγγες, ὁδη- 
Ὑούμεναι ἀπὸ τοὺς Γάλλους, ἦλθον καὶ διπλοῖ στόλοι νὰ pag ἄπο- 
Χλείσουν διὰ θαλάσσης. ᾿Ἐπολυπλασίασαν οἱ νέοι πολιορχηταὶ τὰ 
ὄργανα τῆς ᾿Αρτιλλιερίας των καὶ pag ἐπαπειλοῦν νέας καταδροµάς, 
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νέας μηγαν,υργίας, νέας ἐφόδους. Ἡ ἀνδρεα τοῦ Μεσολογγίου 
φρουρὰ Ter δε'λ.ά-ε; καθόλου τὰς ἐχθριχὰς δυνάµεις. Ὑπομένουσα 
σταθερῶς τὸ DIS τοῦ χειμῶνος, τὰς ταλαιπωρίας τῶν βροχῶν, ὕπο- 
μένουσα νὰ κοιμᾶται: εἷς τὰ νερὰ χωρὸ ξύλα, χωρὶς ἄλλην τινὰ περί- 
Balbry, εἶναι καὶ πάλιν ἔτοιμος ν΄ ἀποχρούση τῶν βαρβάρων ἐχθρῶν 
μας τὰ κινήματα. Ἔχουσα πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν σωττρίαν τῆς πολ»- 
παβοῦς Ἑλλάδος, τὴν ἀνάκτησιν τῆς αὐτονομίας τοῦ Ἔθνους, δὲν 
dnjzi τίποτε, 44° ἐπιμένει νὰ ὑπερασπισθὴ τὸ φρούριον τοῦτο μέχρι 
τῆς τελευταίας ῥρανίδος τοῦ αἵματός της. Μολονότι ἀχνί-ει ἀκόμη εἰς 
τοὺς προμαχῶνας τοῦ Μεσολογγίου τὸ αἷμα τῶν τοσοῦτον γενναίως 
ῥυσιασθέντων ἀδελφῶν της, ἔχει σκοπὸν εὐχαρίστως χα) αὐτὴ ν᾿ ἄνα- 
μίξχι τὸ Ἰδικόν της αἷμα μὲ ἐχεῖνο τῶν ἀνδρείως πεσόντων ὑπὲρ τοῦ 
φρουρίου τούτου. 

᾽Αλλὰ ποία εὐαίσθητος ψυχἠ δὲν θέλει ἐγγιχθῆ ἀχούουσα, ὅτι ἡ 
γενναία καὶ ἀχούραστος αὕτη φρουρὰ κατανικᾶται ἀπὸ τὸν ἀνίχητον 
ἐκθρὀν, τὴν πεῖναν, καὶ χλονεῖται νὰ ἁμαυρώση τοὺς ἀγῶνάς της 
μόνον καὶ µόνον διότι τῇ ἐπέπεσεν ὁ ἁκαταδάμαστος οὗτος πολέμιος! 
. Nat, φίλτατοι ὁμογενεῖς! Κλονεῖται τὸ Μεσολόγγιον καὶ χλονεῖται 
µόνον καὶ μόνον ἀπὸ τὴν ἕλλειψιν τῆς τροφῆς. 

Ἕνεχα τούτου λοιπὸν καὶ ἡ Τοπικὴ αὕτη Διοίκησις, ἐκδίδουσα τὴν 
παροῦσαν ἐγχύκλιον, ἐπικαλεῖται τὴν δυνατὴν συνεισφορᾶν ἀπὸ µέρος 
τῶν ἐν Ζακύνθῳ ὁμογενῶν καὶ Φιλελλήνων, ἐπικαλεῖται τὴν συνδρο- 
μήν των καί, ὡς urp ποθοῦσα τὴν Όπαρξιν τῶν τέχνων της, µητρι- 
κῶς cds παρακαλεῖ νὰ λάθετε συµπάθειαν τῆς γενναίας αὐτῆς ὥρου- 
pis καὶ νὰ συντρέξετε τὸ χατὰ δύναμιν νὰ τὴν προφθάσετε μὴ τύχη 
καὶ ματαιωθῶσι τοσούτων χρόνων ἀγῶνες καὶ θυσίαι. 

Τὸ χακὸν κατήντησεν ele τὸ ἔσχατον, καὶ pet ὀλίγον γίνεται ἀφεύ- 
πτως χωρὶς τῆς συνδρομῖς σας ἀθεράπευτον. ᾽Αδίκως, ἂν δὲν βοηθή- 
ante, ἐχύθη τόσον αἷμα, ἀδίχως ἔγειναν τόσαι καὶ tica, γνωσταὶ 
ἤδη, θυσίαι. "Ὄθεν, ἄδελφοί, pù, λείψετε προσπαθοῦντες εἰς τὸ χατὰ 
δύναμιν νὰ συνδράµετε καὶ νὰ προλάθετε τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογ- 
γίου ἤ, διὰ νὰ εἴπω ὀρθότερον, τὴν ἅλωσιν ὁλοχλήρου τοῦ Τένους. 
Εἴτε δι’ ἐράνων, εἴτε δι ὁποιουδήποτε ἄλλου τρόπου, προφθάσετε τὴν 
πτῶσίν µας καὶ μὴ ἀμφιθάλλετε, ὅτι ἡ Σ. ΕΚεντρικὴ Διοίκησις θέλει 
σᾶς ἀποζημιώσή μέχρι ὀβολοῦ. Θέλει σᾶς ἀποζημιώση βέδαια, ἂν 
καὶ πρὸς τὸ παρὸν φαίνεται, διὰ τὸ πολυπληθὲς τῶν ἐξόδων, ὅτι εἶναι 
ἀνίκανος νὰ τὸ κάµη. Ποῖος ἀπὸ σᾶς διστάζει, ἀδελφοί, ὅτι ἔλευθε- 
ρωθεῖσα μίαν φορὰν ἡ Ἑιλλάς, δὲν θέλει ἐμπορέση ἑἐντὸς ὁλιγωτάτου 
καιροῦ νὰ πληρώση τὰ χρέη της; . 

Τὰ δάκρυα τῶν πτωχῶν οἰκογενειῶν µας, ὁποῦ καταναλίσκονται 
καθ ὥραν ἀπὸ τὸν ἑπάρατον ἐχθρόν, τὴν ἀπορίαν, αἱ ἐπιχκλήσεις τῶν 





ἀγωνιζομένων ἀδελφῶν σας dg χινήσουν τὰς καρδίας σας elc olxtov. 
Καὶ αὐταὶ αἱ ἴδιαι οἰχογένειαι, αὐτοὶ ci ἴδιοι καρτερόφυχοι ἆδελφοί 
σας, θέλουν σᾶς θεωρῇ µίαν ἡμέραν καὶ θέλουν σᾶς ὀνομάζη μ᾿ ὅλην 
τὴν εὐγνωμοσύνην εὐεργέτας καὶ σωτῆράς των. 

Ἕνεκα τοῦ αὐτοῦ σχοποῦ ἔρχεται αὐτόσε καὶ ἓν µέλος ἡμῶν; ὁ 
Κύριος Ἰωάννης Ηαπαδιαμαντόπουλος, ὁμοῦ καὶ οἱ δύο ὁπλαρχηγοί, 
T. Βαλτινὸς καὶ Ζώης Πάνου, ἵνα παραστήσουν καὶ διὰ ζώσης φωνῆς 
τὸ κατεπεῖγον τῆς περιστάσεως, οἵτινες καὶ ἀμέσως. πάλιν θέλουν ἐπι- 
στρέφη εἰς τὰ χρέη των. 

Μεσολόγγιον. 
Τῇ 4 ᾿Ιανουαοίου 1826. I. Παπαδιαμαντόπουλος 
Δημήτριος Θέμελης 
‘O Γεν. Γραμματεὺς 
"Ev ἀπουσίᾳ αὑτοῦ è Τραμ. 
(T. Σ.) N. Παπαδόπονλος 





ϐ. ΔΗΜ. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Ἡέτρου K. '"Ῥώμα). 


᾿Εξοχώτατοι 


Τὸ ἀπὸ 14 προπαρελθόντος Νοεμθρίου ἔξοχόν σας ἐν καιρῷ xal 
ἀσμένως ἐδέχθην' ἐχάρην πρὸς ἔτι ἄκρως τὴν ποθητήν por ὑγείαν σας. 

Ἐγὼ καὶ ἕκτοτε ἀπὸ Χελιδόνι τῆς ἐπαρχίας "Ἠλιδος, δὲν ἔλειψα 
εἰς τὸ.« νὰ σᾶς γνωστοποιήσω τὰ τότε διατρέχοντα, καὶ αὖθις διὰ 
τῆς παρούσης µου σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι ἀφοῦ περιήλθομεν ἀρκετὸν χαι- 
ρὸν εἰς τὰς ἐπαρχίας Γαστούνης, Πύργου καὶ Καλαθρύτων, καὶ ἐστε- 
κύμεθα προσεχτικοὶ εἷς τὰ χινηµατα τοῦ ἐχθροῦ, ἐλάβομεν διαταγὴν 
παρὰ τοῦ γενικοῦ ἀρχηγοῦ καὶ ἤλθομεν πλησίον τῆς Τριπολιτζᾶς διὰ 
τὸ ἀσάλτο. ‘O σκοπὸς οὗτος σωτήριος, πλὴν εἰς τί νὰ τὸ ἀποδώσωμεν 
δὲν ἠξεύρω (μὲ λύπην μεγάλην τῆς ψυχῆς µου) ἀπετύχαμεν. Metà 
λοιπὸν ἑλιποτάχκτησαν οἳ στρατιῶται, χαὶ οὕτω μετὰ τοῦ γενιχοῦ 
ἀρχηγοῦ ἤλθομεν ἐνταῦθα, ὅπου θέλει συναχθοῦν ὅλοι ἐπὶ λόγῳ διὰ 
τὴν ἐθνικὴν συνέλευσιν καὶ περὶ τῆς καταστάσεως τῶν ἐσωτερικῶν 
τῆς Ἑλλάδος. "Ex τούτου δὲν ἠξεύρομεν τί θέλει συµθῆῇ, καὶ μετὰ 
τοῦ τέλους θέλει σᾶς γνωστοποιήσωμεν ὅσα Ἰμποροῦν νὰ τρέξουν. 

Σᾶς εἶμαι εὐχάριστος πρὸς τούτοις ὅτι ἀξιοῦμαι τοῦ πρώτου τόπου 
τῶν φίλων σας γνωρίσατε ὅμως καὶ ἡ ἐξοχότης σας, ὅτι εἶμαι ὅλως 
διόλου ἀφιερωμένος χαὶ πρόθυμος τῶν προσταγῶν σας. ᾿πιθυμῶ 
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μάλιστα νὰ μὲ γράφετε συνεχῶς, ἰδεάζοντάς µε κάθε veov ὠφέλιμον 
τῆς φίλης πατρίδος καὶ περιπλέον διὰ τὴν ποθητήν por ὑγείαν Lac, 
πρὸς εὐχαρίστησίν µου. 

Ηδοποιεῖσθε πρὸς τούτοις ὅτι ἡ φαμίλια µου εὑρίσκέται etc Παλούμ- 
παν’ διὸ σᾶς δέοµαι νὰ Ίθελε μοὶ δῴσετε γνώµην. εἷς τοῦτο τί νὰ 
ἀκολουθήσω, καθότι, ὣς πολλάκις εἶπον, εἶμαι ὅλως ἀφιερωμένος ἐδι- 
χός σας χαὶ πρόθυμος εἷς τὰς ὁδηγίας σας, µένω δὲ μὲ ὅλην τὴν 
εἰλικρίνειαν. | 

Τῇ ὃ "Ιανουαρίου 1826. Πρόδυμος 
"Αργος. Δημητράκης Πλαπούτας 


7. Α. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα). | 
Κύριε 


Ἔλλαθον μόλις πρὸ μιᾶς ἑθδομάδος τὸ ἀπὸ 18/30 Νοεμθρίου γράµµα 
σας ὁμοῦ μὲ τὰ περικλειόµενα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὰ μὲν ἐγχειρίσθησαν, 
τὰ δὲ θέλουν ἐγχειρισθῇ μὲ τὸ νὰ μὴ εὑρίσχεται ἐδῶ ὁ Κύριος Πέτας, 
οὐδ᾽ ὁ Κύριος Λεθίδης, ὅστις ἐλπίζω νὰ ἔφθασεν αὐτόσε πρὸ ἡμερῶν 
καὶ τὸν ὁποῖον συσταίνω εἰς τὴν χαλωσύνην σας. Ὅσας εἰδήσεις μὲ 
ποινοποιεῖτε τὰς εἶδα χαὶ εἰς τὰς ἐφημερίδας. Tà φρονηµατά σας 
περὶ τῆς ἠθικῆς καταστάσεως τοῦ ἔθνους εἶνε ὀρθὰ καὶ εἴθε νὰ συλ- 
λογισθοῦν καλῶς τὸν xtviuvov οἱ ἡμέτεροι καὶ νὰ κινηθοῦν διὰ νὰ 
τὸν ἀπαντήσουν, εἴθε δὲ νὰ λάδουν καὶ τὸ παράδειγµα ἀπὸ τοὺς γεν- 
ναίους ὑπερασπιστὰς τοῦ Μισολογγίου, ci ὁποῖοι τώρα πολεμοῦν μὲ 
ὅλας τὰς δυνάµεις καὶ τοῦ Σουλτάνου καὶ τοῦ Μεχμὲτ -᾽Αλῆ. 

Δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι. ele αὐτὸν τὸν κίνδυνον τοῦ Μισολογγίου οἱ 
αὐτόθι πατριῶται ἔδειξαν, παρὰ πᾶσαν ἄλλην φοράν, τὴν προθυµίαν 
των, ἐπειδὴ ἠξεύρουν, ὅτι ἀπὸ τὸ µέρος ἐχεῖνο χρέµαται τώρα ἡ 
σωτηρία τοῦ ἔθνους χαὶ τόσων ἆθφων φυχῶν, αἱ ὁποῖαι ἡμποροῦν νὰ 
γενοῦν θύματα τῶν βαρθάρων. 

Ἐπιθυμῶ νὰ µανθάνω συνεχῶς τὴν ὑγείαν σας καὶ κάθε νέον ἄξιον 
περιερχείας xal μένω μὲ τὰ εἰλικρινῆ φρονήματα καὶ τὴν ξεχωριστὴν 
ὑπόληψιν, μὲ τὴν ὁποίαν sip) | 

Ηρόδύμος εἲς τοὺς ὁρισμούς σας 
Ti} 8 ᾿Ιανουαρίου 1826. ‘O ἀδελφὸς 
Ἐν Ναυπλίφ. Α. Μαυροκορδᾶτος 


\ 
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8. ΑΠΟΣΤΟΛΗΣ ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 


(Πρώτυπον. ᾿Αριθ. 1956 ᾿Αρχείου Αλεξάνδρου Ρώμα). 


᾿Εξοχώτατοι 


Καὶ ἔκτοτες ἀπὸ τὴν ἐπαρχίαν Ἠλιδος σᾶς ἐγνωστοποιοῦσα τὰ ὅσα 
τότε διέτρεχον, Ίδη δὲ εὑρισκόμενος ἑστερημένος ἐξόχου σας δὲν ἔχω 
τινὰ ὕλην ἐχτάσεως, καὶ µάλιστα ὁποῦ ἀπὸ τὸ γράµµα τοῦ θείου µου 
πληροφορεῖσθε τὴν ἀποτυχίαν Τριπολιτζᾶς καὶ τὸν elc τὰ ἐνταῦθα 
ἐρχομόν µας. 

Δέομαι λοιπὸν ἐξοχώτατοι ! νὰ μὲ ἀξιοῖτε πάντοτε ἔξοχόν σας, πλη- 
ροφορῶντάς µε τὴν ποθητήν por ὑγείαν σας, τὰς πατριωτικὰς ὁδη- 
γίας σας χαὶ κάθε νέον σωτήριον τῆς πατρίδος πρὸς εὐχαρίστησίν µου. 

Γνωρίζετέ µε πάντοτε ἐδικόν σας xal πρόθυµον τῶν προσταγῶν 
σας χαὶ μένω. 


ΤΠ 8 ’Iavovaglov 1826. Πρόδυμος 
* Aoyos. Αποστόλης Κολοκοτρώνης 


10. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΡΩΜΑ (ΠΡΟΣ TON 
A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΝ) 


(᾽Αντίγραφον. ᾿Αριθ. 136 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ῥώμα). 


Zante le 13/25 Fanvier 1826. 
Monseigneur 


C'est avec beaucoup de plaisir que je profite de cette occasion 
du départ de Mons. Sevasto, départ qui est consideré d’urgence 
indispensable, pour adresser à votre très-parfaite intelligence 
cette lettre, et me rappeler de nouveau à votre bon Souvenir. 

Comme j'ai toujours consideré votre estimablc Personne l’unique 
par vos talents incomparables et par Votre experiense dans 
les affaires gouvernatives, ainsi je ne puis pas vous simuler la 
sensation, qui depuis un an fait è tous des Esprits les mauvai- 
ses mesures prises par le Gouvernement Grec, sur ce qui a rap- 
port à la defense de Missolongi, qui forme le Boulevard de la 
Grèce, et le soutien de son indépendence. Après presqu'un an 
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de siège par terre, et par mer, les héros de l'Acarnania ont 
dù se trouver toujours dans la cruelle alternative de perir par 
le defaut seul d’approvisionemens. Ils ont jusqu’à présent frustré 
toutes les tentatives de l'ennemi par leur courage incomparable 
et par leyr zèle pour la gloire de la Patrie, et ils ont jusqu'ici 
soutenu la considération, et le crédit National dans l'Etranger, 
tandis que dans tous les autres départemens de la Grèce, exce- 
ption faite è la Marine, tout à fait anneanti. Qu'il me soit per- 
mis, Monseigneur, de vous dire franchement, que la Députation 
de Londres, et méme l’insouciance du Gouvernement méme a con- 
juré, et conjure encore contre le Salut de la Nation. L'Egoisme 
y a porté la Corruption de la plupart des chefs Grecs au plus haut 
degré. Est ce qu'il n’est pas possible de faire sentir une fois aux 
.principaux habitans Grecs ce qui doivent à la Nation, è l’'hon- 
neur, à cux- mémes! Est ce qu'il ne veulent pas considèrer que 
leurs interéts particuliers ne peuvent pas se détacher de l’inte- 
rét de l'Etat! Peuvent-ils espérer que la destruction, ‘on l’asser- 
vissement de leur Patrie puisse leur laisser une existence honno- 
rable, et paisible ailleurs? Ne seront-ils aprés cela meprisés, et 
poursuivis par tous? Il faut étre du tout insensible pour ne pas 
sentir des verités aussi incontestables! Quel droit peuvent - ils 
avoir aux secours, et à l'estime des Etrangers, agissant de la sorte ? 
Dans des moments où la haute politique de l'Europe discute 
les interéts, et les droits de la Grèce, ne fremissent- ils de se 
montrer è ses regards indignes de tout droit, et interét? et 
combien ces momens sont precieux, et decisifs!!!]e m'arréte ici, 
monsceigneur, et je ne m'etands davantage. 

Mons. Sevastò vous dira le restant, et je me borne à vous 
declarer que l'île de Zante qui a soutenu pour deux mois Nava- 
rin, et pour des années Missolongi, cette ile a pris des mesures 
pour soutenir cette dernière place importante pour quelques 
jours encore malgré l’abandon criminel ou on l'a laissé jusqu'ici 
languir. | 

C'est par votre moyen réspéctable que j'ai resolà de faire 
entendre à la plupart de Messieurs les Chefs du Gouvernement 
mes idées, et mes sentiments là dessus, avec cette franchise qui 
est le partage de l'homme loyal, et sans pretention; et de 
l'homme qui depuis longtems a sacrifié ses études, ses travaux, 
sa tranquillité. et une grande partie de sa fortune pour le salut 
de la Nation. 

Cette démarche, Monseigneur, de ma part, vous prouve assez 
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le compte que je fais de votre merite distingué de ma considé- 
ration étendue, et de mon respectueux attachement avec lequel 
Jai l'honneur d'étre, Monseigneur 


Votre trés devoué Serviteur, et ami Sincère 


Denis de Romas 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος τῇ 13/25 "Ιανουαρίου 1826. 
᾿Εκλαμπρύότατε, | 
Metà πολλῆς. εὐχαριστήσεως ἐπωφελοῦμαι τῆς εὐκαιρίας τῆς ἆνα- 
χωρήσεως τοῦ Κου Σεθαατοῦ, ἀναχωρήσεως θεωρουµένης ἀπαραιτή- 
τως κατεπειγούσης, ὅπως ἀπευθύνω πρὸς τὴν ἐντελεστάτην διάνοιαν 
ὑμῶν τὴν ἐπιστολὴν ταύτην καὶ ἐπαναφέρω ἐμαυτὸν εἷς τὴν ὑμετέραν 
ἀγαθὴν μνήμην. 
θεωρήσας πάντοτε τὸ ὑμέτερον ἀξιότιμον πρόσωπον de µοναδικόν, 

χαὶ Evexa τῶν ἀπαραθλήτων ὑμετέρων γνώσεων καὶ τῆς ὑμετέρας 
πείρας εἰς τὰ χυθερνητικὰ πράγµατα, δὲν δύναµαι ν᾿ ἀποκρύφω ὑμῖν 
τὴν ἀπὸ ἔτους ἐπὶ πάντων τῶν πνευμάτων προκαλουμένην αἴσθησιν 
ἐκ τῶν κακῶν µέτρων, τὰ ὁποῖα ἡ Ἑλληνικὴ Κυθέρνησις ἔλαθεν ὡς 
πρὸς τὴν ὑπεράσπισιν τοῦ Μεσολογγίου, τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖ τὸν προ- 
μαχῶνα «τῆς Ἑλλάδος xal τὸ στήριγμα τῆς ἀνεξαρτησίας αὐτῆς. 
Metà ἐνιαυσίαν περίπου πολιορκίαν χατὰ γῆν xal θάλασσαν, οἱ 
ἥρωες τῆς ᾽Ακαρνανίας Eder νὰ εὑρίσκωνται πάντοτε εἰς τὸ σχληρὸν 
δίλημμα ν᾿ ἀποθάνωσιν Ex µόνης τῆς ἐλλείφεως προμηθειῶν. Διὰ τῆς 
ἀπαραμίλλου ἀνδρείας των καὶ τοῦ ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς Πατρίδος 
ζήλου των,.ἑματαίωσαν μέχρι τοῦδε πάσας τὰς ἀποπείρας τοῦ ἐχθροῦ 
καὶ ὑπεστήριξαν τὴν. ἐν τῷ ἐξωτερικῷ ἐθνιχὴν ἐκτίμησιν xal πίστιν, 
ἐνῷ εἰς πάσας τὰς λοιπὰς ἐπαρχίας τῆς Ἑλλάδος, πλὴν τῶν ναυτικῶν, 
ἐντελῶς ἐξεμηδενίσθη. — Ἠπιτραπήτω pot, Ἐκλαμπρότατε, νὰ εἴπω 
ὑμῖν ἐλευθέρως,.ὅτι ἡ ἐν Δονδίνῳ Ipeobela καὶ αὐτὴ αὕτη ἡ ἀμε- 
βιµνησία τῆς Κυβερνήσεως συγώµοσε, καὶ συνομοτεῖ ἀκόμη κατὰ 
τῆς σωτηρίας τοῦ ἔθνους. ‘O ἐγωισμὸς διέφθειρεν etc ὄψιστον βαθμὸν 
τοὺς πλείστους τῶν Ἑλλήνων ἀρχηγῶν. Δὲν εἶναι δυνατὸν và Yivy 
᾽αἰσθητὴ εἷς τοὺς χυριωτέρους Ἕλλληνας κατοίκους τί ὀφείλουσι πρὸς 
τὸ Ἔθνος, πρὸς τὴν τιμήν, πρὸς ἑαυτούς ! Δὲν θέλουσι νὰ ἐννοήσωσιν, 
ὅτι τὰ ἴδιαίτερα συμφέροντα αὐτῶν δὲν δύνανται ν᾿ ἁποσπασθῶσι τοῦ 
συμφέροντος τοῦ Κράτους! Δύνανται νὰ ἐλπίσωσιν, ὅτι ἡ χαταστροφὴ 
ἡ ἡ ὑποδούλωσις τῆς Πατρίδος των εἶναι δυνατὸν νὰ παράσχη αὐτοῖς 
ἔντιμον χαὶ εἰρηνικὴν ὕπαρξιν ἀλλαχοῦ; Metà ταύτην δὲν θὰ περι- 
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φρονῶνται καὶ δὲν fà καταδιώκωνται ὑπὸ πάντων; Πρέπει νὰ εἶναι 
ἐντελῶς ἀναίσθητοι, ὅπως μὴ αἰσθάνωνται τὰς τόσον ἀναμφισθητή- 
τους ταύτας ἀληθείας! Οὕτω πράττοντες, ὁποῖα δικαιώµατα δύνανται 
và ἔχωσιν ἐπὶ τῆς συνδροµμῆς xal τῆς ἑκτιμήσεως τῶν ξένων; Καθ’ ἣν 
στιγμὴν ἡ ὑψηλὴ πολιτικὴ τῆς Εὐρώπης συζητεῖ τὰ συμφέροντα καὶ 
τὰ δικαιώµατα τῆς Ἑλλάδος, δὲν φριχιῶσι νὰ δεικνύωνται εἲς τὰ 
ὄμματα αὐτῆς ἀνάξιοι παντὸς δικαιώματος καὶ ἐνδιαφέροντος; Πόσον 
δὲ ἡ Stu) αὕτη εἶναι πολύτιμος καὶ ἀποφασιστική!!! Σταματῶ 
ἐνταῦθα, Ἐκλαμπρότατε, καὶ δὲν θέλω νὰ ἐπεχταθῶ περισσότερο». 

‘O Κος Σεθαστὸς θέλει εἴπη ὑμῖν τὰ λοιπά, περιορίζοµαι δὲ νὰ 
δηλώσω ὑμῖν, ὅτι ἡ νῆσος Ζάκυνθος, ἥτις ὑπεστήριξεν ἐπὶ δύο µῆνας 
τὸ Ναυαρῖνον καὶ ἐπὶ ἔτη τὸ Μεσολόγγιον, ἡ νῆσος αὕτη ἔλαθε 
µέτρα, ὅπως ὑποστηρίξη τὴν τελευταίαν ταύτην χώραν ἐπί τινας 
εἰσέτι ἡμέρας παρὰ τὴν xaxobpyov ἐγχατάλειψιν, ele τὴν ὁποίαν 
ἀφῆχκαν αὐτὴν νὰ µαραΐνηται. 

Διὰ τοῦ σεθαστοῦ ὑμῶν µέσου ἀπεφάσισα νὰ καταστήσω Ύγνω- 
στὰς πρὸς τοὺς πλείστους τῶν Κυρίων ᾿Αρχηγῶν τῆς Κυθερνήσεως 
τὰς ἰδέας µου καὶ τὰ περὶ τούτων αἰσθήματά µου μετὰ τῆς εἱλιχρινείας 
ἐχείνης, ἥτις ἐστὶν È χλῆρος τοῦ ἐντίμου καὶ ἄνευ ἀξιώσεων ἀνδρὸς 
καὶ τοῦ ἀνδρός, ὅστις ἀπὸ μακροῦ χρόνου ἐθυσίασε τὰς μελέτας του; 
τὰ ἔργα του, τὴν ἡσυχίαν του καὶ pera µέρος τῆς περιουσίας του 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ Ἔθθνους, 

Τὸ διάδηµα τοῦτο ἐκ µέρους µου, Ἐχλαμπρότατε, ἀποδειχνύει 
ὑμῖν ἀρκετὰ περὶ πόσου ποιοῦμαι τὴν ὑμετέραν διακεκριµένην ἀξίαν, 
τὴν ὑπέρμετρον ἐκτίμησίν µου καὶ τὴν μετὰ σεθασμοῦ ἀφοσίωσίν µου, 
ped” ἧς ἔχω τὴν τιμὴν νὰ διατελῶ, Ἐκλαμπρότατε, 

«Ὑμέτερος λίαν ἀφωσιωμένος θεράπων 
καὶ εἱλικρινῆς φίλος 
Διονύσιος δὲ Ρώμας 


10. ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
ΚΑΙ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6/37 ᾿Αρχείου “Ev. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Ἀυρίους 4. dè Εώμαν καὶ Κ9’ 4Δραγώναν.. 


᾽Απαντῶ εἰς τὴν τιµίαν σας τῆς 9 τοῦ παρόντος μὲ τὸ Ἰονιχὸν 
πλοῖον, ὁποῦ ἔφερε τὸν πυρπολητὴν Πιπῖνον. Σᾶς εὐχαριστῶ πρῶτον 
διὰ τὴν τόσην πρὸς ἐμὲ ἁγάπην σας, eis τὴν ὁποίαν, καὶ ele τὴν 
φυσικήν σας χαλοκἀγαθίαν, ἀποδίδω τὴν περὶ ἐμοῦ καλὴν καὶ πολύ- 
τιμόν µου ὑπόληψίν σας. | 





———— — _——+——————y———— 


Ἔχω εὐχαρίστησιν διὰ τὴν ἀποστολὴν ἐκείνην καὶ ὅταν περάση 
θέλω τὸν δείξη τὸ πρὸς αὐτὸν γράµµα σας. | 

Ἡ οἰκονομία, ὁποῦ ἐκάμετε διὰ τὸ ναυαγῆσαν πυρπολικὀν, ἔγεινε 
πολλὰ χαλὰ καὶ εἷς τοῦτο ἀκόμη σᾶς µένομεν εὐχάριστοι. 

Τοῦ υἱοῦ µου τὸ ναυάγιον μ᾿ ἐλύπησε, σᾶς βεθαιόνω, ὄχι µόνον 
διὰ τὴν µεριχήν µου ζημίαν, ἀλλὰ nai διὰ τὴν ἀργοπορίαν τῆς ἐπι- 
στροφῆς τῶν ἀπεσταλμένων µας, ὥστε νὰ γνωρίξωµεν τὰ ἐχεῖ πράγ- 
pata xal νὰ σαφηνίζωµεν τὰς ἰδέας µας ὅσον τάχιον. ᾽Αλλ᾽ ὑπομονή! 
"Ac εἶναι τὰ πάντα εἷς χοινὸν καλόν, πρὸς τὴν εὐτυχίαν τοῦ Ἔθνους ! 
Τοῦτο μᾶς φθάνει ! 

Μὲ τὸν μινίστρον Σ. Κάνιγγ ἐνταμώθην ἐκ περιστάσεως xal δὲν 
ἑκάμαμεν μακρὰν οὐδὲ οὐσιώδη ὁμιλίαν. Τώρα προσµένω καὶ ἐγὼ νὰ 
μάθω πῶς ὠμίλησε μὲ τὸν Μαυροκορδάτον. 

Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον IL 8. Στέφανον παρακαλῶ và προσφέρετε 
τοὺς ἀδελφικούς µου ἀσπασμοὺς ὅταν τὸν γράφετε. 

Zac εἶμαι εἷς ἄκρον ὑπόχρεως διὰ τὰ εὐγενῆ αἰσθήματά σας καὶ 
εἰς τὸν τρόπον τῆς διοικἠσεώς µας ὡς πρὸς τὸ ναυαγῆσαν πλοῖόν 
pou' πλὴν δὲν ἆγαπῶ νὰ δημοσιευθῇ οὐδ᾽ ἐχεῖνο τὸ γράµµα, οὐδ' ὅτι 
παραπονοῦμαι ele τὴν ζημίαν µου. Ἐπειδή, κατὰ ἀλήθειαν, δὲν τὸ 
συλλογίζοµαι τὀσον ὅσον 1° ἄλλα µας πράγµατα, xal περιπλέον δὲν 
εἶναι πρῶτον τοῦτὸ μηδὲ xatà δυστυχίαν | τὸ µεγαλείτερον σφάλµα 
τῶν Διοικητῶν µας. 

Ἡ νέα καὶ γενναία συνδρομή σας εἷς βοήθειαν τοῦ Μεσολογγίου 
μᾶς ἐχαροποίησεν ὄχι ὀλίγον, ὅτι μάλιστα γίνεται εἷς τόσον χρίσιμον 
περίστασιν, ὥστε δικαίως σᾶς ὀνομάζω πρώτους ἐνεργοὺς τῆς σωτη- 
pias τοῦ προπυρχίου µας τούτου, ὅπου εἶναι συγκεντρωμένος τὴν 
σήμερον σχεδὸν ὅλος µας ὁ πόλεμος. Πρὸ ὀλίγου ἐστάλθη Ev πλοῖον 
τοῦ Στόλου, È καπ. Σταμάτιος Δοχοῦ, νὰ περιπλἐη ἕως v° ἀἁπαντήση 
τὸ χάρικον αὐτὸ καὶ νὰ τὸ συνοδεύση ἐδῶ. 

Μὲ ἀρέσει πολλὰ ἡ πατριωτικὴ ἐπιμέλειά σας εἷς τὸ νὰ παραστή- 
σητε εἷς τὴν Διοίκησιν τὴν ἀτοπίαν καὶ οὐδένειαν τῶν µέτρων της 
κατὰ τὸ Μεσολόγγι καὶ ἅμποτε, χαθὼς ἐλπίζω, νὰ ἐνεργήσουν οἱ 
λόγοι σας. 

Ἡ φρουρὰ τοῦ Μεσολογγίου ἕως τώρα ἐπολέμησεν ἡἠρωικὰ καὶ 
ἐθριάμθευσεν, ἐνῷ µόνον τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος τῶν κινδύνων της 
ἦτον ἵκανὸν νὰ τὴν ἀπελπίσῃ καὶ νὰ τὴν καταθάλη. Ἐλιμοκτόνησε, 
ὑπέφερε µεγάλας ταλαιπωρίας, καὶ ὅμως, ἐφ᾽ ὅσον εἶδα καὶ ἑγνώ- 
ρισα, ὄχι μόνον δὲν ἀποχάμνει, ἀλλὰ ὄντως διπλασιάζει τὴν προθυ- 
μίαν της ὅσον αἰσθάνεται, ὅτι ἀπὸ τοὺς ἀγῶνάς της σχεδὸν μόνους 
χρέµαται ἡ σωτηρία τῆς Ἡατρίδος Καὶ ὅσον εἶναι τραγικὸν καὶ 
ὑψηλὸν τὸ θέαμα τοῦτο, σπαράσσεται ἣ καρδία χάθε ἀνθρώπου ὅταν 
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συλλογίξεται ὅτι κινδυνεύει µόνον ἀπὸ τὰ χονδρὰ λάθη τῆς συνειθι- 
σµένης µας ἀπροθλεφίας καὶ ἁδιαφορίας. 

Τὸ πῶς ἀνεχωρήσαμεν ἀπὸ τὸν λιμένα τοῦ Μεσολογγίου, τὸ ὁποῖον 
ἐνδέχεται ν᾿ ἀκούσετε διαφορετικά, τς πληροφορίαν σας ἑἐπερί- 
γραψα εἷς τὸν Συμπέθερον. 

Τὸ πλοῖον, ὁποῦ Epepe τὸν Πιπῖνον, ἐπληρώσαμεν τὸν συμφωνημέ- 
νον ναῦλον εἷς 460 τάλληρα κολωνάτα καὶ 20 Mpa στερλίναις, πρὸς 
5 τἆάλληρα τὴν λίραν ἐχτιμοῦντες, τὴν δὲ χασούραν τῆς µονέδας 
αὐτῆς, ἂν εἶναι ὡς λέγει È χαπετάνιος, παρακαλοῦμεν và τὴν πλη- 
ρώσετε xal ἀχολούθως σᾶς τὰ ἐμθάζω. 

Σᾶς εἶναι γνωστὰ τὰ αἴτια, διὰ τὰ ὁποῖα δὲν ἡμποροῦμεν va στα- 
θῶμεν ἐδῶ πολλὰς ἡμέρας. “Obev µεγάλη Χρεία, καὶ σᾶς παρακα- 
λοῦμεν πολλά, νὰ ταχύνετε ὅσον τὸ δυνατὸν µίαν ὥραν προτήτερα 
τὴν ἀποστολὴν τοῦ σιταριοῦ. Περιπλέον εἶναι ἄλλη µία αἰτία, ὅτι τὰ 
τούρχιχα λαντσόνια, ὁποῦ πρὸ καιροῦ σῴζονται ἁκόμη εἰς τὴν λεγο- 
µένην Λίμνην τοῦ Μεσολογγίου, ἑτοιμάζονται σπουδαίως νὰ τὸ ἅπο- 
κλείσουν πάλιν, ὡς πρότερον κατὰ τὸν περασμένον Ἰούλιον, καὶ τότε 
δὲν ἔχομεν πλέον τὸν τρόπον νὰ ἐμθάσωμεν µέσα τίποτε καὶ διὰ 
τοῦτο εἶναι ἀνάγκη νὰ βιασθῶμεν. Elvar καλόν, ἂν εἶναι τρόπος, νὰ 
σταλθοῦν μὲ τὸ σιτάρι καὶ χάµποσα σακχιά, διὰ νὰ ἐμθάσωμεν τὸ 
πρᾶγμα τὸ γρηγορώτερον καὶ εὐκολώτερον. 

Μὲ τὴν εὐκαιρίαν, ὁποῦ στέλλετε τὸ παρὀν µου, ἔρχεται αὐτοῦ 
κάποιος Παῦλος Μακεδόνσχης, Σέρθος, τὸν ὁποῖον ἤδη μὲ διεύθυ- 
vev ἡ Ἐπιτροπή, ὁ ὁποῖος ὡς λέγει, θέλει νὰ περάση εἰς τὴν 
πατρίδα του. 


ὀκρόφαις —’ Ex τοῦ πλοίου € Apews» 
ΤΠ 15 ’Iavovagiov 1826. Ὅλως πρόδυµος κτλ. 
Ανδρέας Μιαούλης 


11. ΙΩΑΝ. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ ΚΑΙ ΛΟΙΠΟΙ 
ΠΡΟΣ TON A. ΡΩΜΑΝ.Κ.Λ. 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 198 Αρχείου ἸΑλεξ. Ῥώμα). 
Εὐγενέστατοι Κύριοι, 


Μὲ τὸ νὰ μᾶς βιάζη ἡ ὑπόθεσις νὰ ἐπιστρέψωμεν πάλιν ὀπίσω εἰς 
Μεσολόγγι, νὰ διορίσετε νὰ μᾶς γένουν αἱ ἀποχρίσεις τῶν γραμµά- 
των’ προσέτι νὰ διορίσετε νὰ μᾶς δοθοῦν τὰ χαρτιὰ 7 σπιδιτσιόνες νὰ 
ἀναχωρήσωμεν βράδυ ἂν δυνατόν’ καὶ σᾶς παρακαλοῦμεν νὰ ἄντα- 











ο. 


µώσωμεν πρὶν ἀναχωρήσωμεν καὶ el τι γράµµατα ἔχετε διὰ Ναύπλιον 
νὰ ἑτοιμασθῶσι διὰ νὰ τὰ στείλωµεν μὲ τὸν Διάκον, ὁποῦ αὐτὸς προσμέ- 
ve τὴν ἀπόχρισιν τῶν γραμμάτων ὁποῦ σᾶς ἤφερε. “Oca γράµµατα 
εἶναι διὰ Ναύπλιον, νὰ μᾶς τὰ στεῖλετε.διὰ νὰ τὰ περικλείσωµεν εἰς 
Bud µας, ἐπειδὴ χαὶ ἀπὸ Γαστούνη BÈ νὰ σταλθῶσι μὲ ἐπίτηδες 
πεζὸν καὶ πηγαίνουν ἀσφαλῶς. Μένομεν μὲ σέδας 


᾿Ιανοναρίου 15, 1826. Oî πατριῶται καὶ ἀδελφοὶ 
Ἐκ τῆς ΠΠοδολάσας Iw. Παπαδιαµαντόπουλος 
T. Βαλτινὸς 
Ζώης Πάνου 


12. A. ΚΑΤΣΑΙΤΗΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τὴς οἰχογ. Δραγώνα). 


Napoli di Ra li 16 Gennaro 1826 S. V. 
Carissimo Amico 


Con molto piacere ricevei le tre grate vostre, l'una dei 20 
Nevembre, 4 Decembre e 7 stesso, dalle quali rélev#i l'ottimo stato 
di vostra salute, nonchè quello di tutti gli amici. Non ho ommesso 
un momento perchè riesca alle premure vostre onde ricuperare 
la giovine Caterina e finalmente unito al Sig" Emanuel Xeno 
ci siamo portati e dopo qualche ragionamento fatto al posses- 
sore abbiamo convenuto alla somma di P° turche novecento N° 
900. le quali furono l’altro ieri contate dallo stesso Sig" Xeno 
e io la presi secondo il vostro ordine e la consegnai allo stesso 
Sig Xeno, quale con primo incontro, come mi scrivete, ve la 
manderà. 

Ecco dunque, caro Dragona, terminato l'affare ed eseguito 
quanto mi avete raccomandato. Avete fatto un atto filantropico 
di ricuperare una giovine dalle vicende della Grecia. 

Sono contento che anch'io ho coagiutato in un tal affare e 
che incontrai le vostre premure. 

lo, caro amico, ora che l'assemblea nazionale va formarsi 
in Megara non ho potuto trattenermi e in questi giorni parto, 
avendo preso il permesso dal Governo per due mesi, quale mi 
fu accordato per vari motivi e più per la mia salute, chè sem- 
Pre in questo maledetto paese regnano malattie. Dunque, ora 
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passo in Epidavro e di là in Salamina e mi approssimo così a 
Megara, ove è il sito destinato per la Nazionale Unione. 

Vi scrissi e nuovamente vi replico che è tempo opportuno 
che voi con un scritto rimettiate a qualche persona il Conto gene. 
rale di quanto ha somministrato la Patria non per cereare paga- 
menti, nè rimunerazione, ma è ben giusto che la Nazione conosca 
quanto e come fu assistita e quanti soccorsi l’hanno suffragata, 
mentre vi replico che la Nazione in generale ossia i rappresen- 
tanti della stessa non conoscono bene i sacrifizi fatti e se 
qualcheduno a consapevole non farà cenno perchè non dieno 
diritti è noi Ionici, che sempre foresti ci considerano e come 
tali siamo trattati. 

Sarà l’ultima volta che vi scriverò su tal argomento, mentre 
vedo che poco -sono stato inteso da voi Signori. 

Ma la giusta causa, il dovere di patriota alla trascuraggine 
di questi, l'abbandono di questi miseri nostri concittadini, che 
trovansi quì, mi hanno fatto in qualche maniera mostrarmi in 
voi ostinato per la richiesta. 

Pregovi di riflettere unito agli amici sull'argomento, e se volete 
scrivermi, rimettete le vostre al Sig” Emanuel Xeno quale saprà 
dove trovarmi. ‘Di nuovo nulla so dirvi. Voi siete più a portata 
di conoscere i passi d'Ibraimi. 

Fate i miei umili complimenti alli Sig” D° Stefano e Conte 
di Roma, assicurateli della mia stima e rispetto, che per tutti i 
titoli io professo ai medesimi e con sincero affetto vi abbra- 
cio, addio \ 


Il vostro leale Amico 


Anastasio Cazzaiti 


Ῥ. S. L'’inclusami per il Cav. Monti Verdave la rimetto, 
mentre non si trova in Grecia. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ναύπλιο», 16 ᾿ Ιανουαρίου 1826 E. II. 
Φίλτατε φίλε 


Metà πολλῆς εὐχαριστήσεως ἔλαθον τὰς ὑμετέρας τρεῖς προσφι- 
λεῖς por ἐπιστολάς, τῆς 20 Νοεμθρίου, 4 Δεχεμθρίου καὶ 7 τοῦ ἴδίου, 
διὰ τῶν ὁποίων µανθάνω τὴν ἀρίστην κατάστασιν τῆς ὑμετέρας ὑγείας, 
ἐπίσης καὶ ὅλων τῶν φίλων. Δὲν παρέλιπον οὐδὲ στιγμήν, ὅπως 
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ἀνταποκριθῶ εἰς τὴν ὑμετέραν προθυµίαν xal σφῴσω τὴν veduda 
Αἰκατερίνην, ἐπὶ τέλους δ᾽ ὁμοῦ μετὰ τοῦ K° Ἐμμανουὴλ Ξένου 
µετέθηµεν χαὶ μετὰ συνοµιλίαν μετὰ τοῦ κατόχου συνεφωνήσαμεν τὸ 
ποσὸν γροσίων τουρχικῶν ἐννεακοσίων, ἀριθ. 900, τὰ ὁποῖα προχθὲς 
ἐμετρήθησαν ὑπὸ τοῦ ἰδίου K°v Ῥένου καὶ ἐγὼ ἔλαθον αὐτήν, κατὰ 
τὴν διαταγην σας, καὶ τὴν παρέδωχα πρὸς τὸν ἴδιον ΚΟ’ Ξένον, 6 
ὁποῖος μὲ πρώτην εὐχαιρίαν, καθὼς poi γράφετε, θέλει σᾶς ἆπο- 
στείλη αὐτὴν. 

Ἴδού, λοιπόν, ἀγαπητὲ Δραγώνα, ὅτι ἡ ὑπόθεσις ἐτελείωσε καὶ 
ἐξεπληρώθη ὅ,τι pol συνεστήσατε. Ἐπράξατε πρᾶξιν φιλάνθρωπον, 
σῴσαντες μίαν νεάνιδα ἐκ τῶν περιπετειῶν τῆς Ἑλλάδος. Χαίρω, ὅτι 
καὶ ἐγὼ συνήργησα εἷς τοιαύτην ὑπόθεσιν xal ἀνταπεχρίθην ele τὴν 
ἐπιθυμίαν σας. 

Ἐγώ, ἀγαπητὲ φίλε, τώρα ὅτε ἡ Ἐθνικὴ Συνέλευσις θὰ συνἐλθη 
εἰς Μέγαρα, δὲν ἠδυνήθην νὰ συγκρατηθῶ, καὶ κατ’ αὐτὰς ἀναχωρῦῶ, 
λαθὼν ὑπὸ τῆς Κυθερνήσεως δίµηνον ἄδειαν, χορηγηθεῖσάν por διὰ 
πολλοὺς λόγους καὶ ἰδίως διὰ τὴν ὑγείαν µου, διότι πάντοτε εἷς τὸν 
κατηραμένον τοῦτον τόπον ἐπιχκρατοῦσιν ἀσθένειαι.᾽ Λοιπόν, τώρα 
µεταθαίνω εἰς Ἐπίδαυρον καὶ ἐκεῖθεν εἷς Φαλαμῖνα, οὕτω δὲ πλη- 
σιάζω εἰς τὰ Μέγαρα, τὸν ὥρισμένον διὰ τὴν Εθνικὴν Ἕνωσιν τόπον. 

Las ἔγραφα καὶ σᾶς ἐπαναλαμθάνω, ὅτι εἶναι χαιρὸς κατάλληλος, 
ὅπως δι ἐγγράφου διαθιθάσητε ele τι πρόσωπον τὸν γενικὸν λογα- 
ριασμὸν ὅσων ἐχορήγησεν ἡ Πατρίς, οὐχὶ ἵνα ζητήσητε πληρωµάς, 
οὔτε ἁμοιθάς, ἀλλὰ διότι εἶναι δικαιότατον, ὅπως τὸ Ἔϊθνος µάθη 
πόσον καὶ πῶς ἐθοηθήθη χαὶ πόσαι συνδρομαὶ τὸ ὑπεστήριξαν, 
ἐπαναλαμθάνων, ὅτι τὸ Ἔϊθνος ἐν γένει καὶ οἱ ἀντιπρόσωποι αὐτοῦ 
δὲν γιώσχουσι χαλῶς τὰς γενοµένας θυσίας ἐὰν δέ τις γινώσχη, 
αὐτὸς δὲν θὰ ποιήσηται νύξιν, ὅπως μὴ δώσωσι δικαιώµατα εἰς ἡμᾶς 
τοὺς Ἰονίους, τοὺς ὁποίους πάντοτε θεωροῦσι ξένους καὶ ὡς τοιού- 
τους µεταχειρίζονται. 

Elva: ἡ τελευταία φορά, κατὰ τὴν ὁποίαν σᾶς va περὶ τοῦ 
θέματος τούτου, βλέπων ὅτι ὀλίγον εἰσηχούσθην ἀπὸ τοὺς Κυρίους ὑμᾶς. 

Ἡ δικαία ὅμως ὑπόθεσις, τὸ καθῆκον ὡς πατριώτου ἀπέναντι 
τῆς παραμελήσεως τούτων, ἡ ἐγκατάλειφις τῶν ἐνταῦθα εὑρισχομέ- 
νων δυστυχῶν συμπολιτῶν ἡμῶν, μὲ ἠνάγκασαν, ὅπως δήποτε, νὰ 
φανῶ πρὸς ὑμᾶς ἐπίμονος ὡς πρὸς τὴν αἴτησιν. 

Σᾶς παρακαλῶ νὰ σχεφθῆτε μετὰ τῶν φίλων ἐπὶ τοῦ ἀντιχειμέ- 
νου τούτου xa, ἐὰν θέλετε νά por γράψητε, διαθιθάσατε τὰς ἔπιστο- 
λάς σας πρὸς τὸν Κ.Υ Eévov, ὅστις γνωρίζει ποῦ νὰ p° εὕρη. Οὐδὲν 
νέον ἔχω νὰ σᾶς εἴπω. Ὑμεῖς εἶσθε εἷς χαλλιτέραν θέσιν νὰ γινώ- 
σχητε τὰ διαθήµατα τοῦ Ἱδραὴμ. 
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Ὑποθάλετε τὰς ταπεινὰς φιλοφρονήσεις µου πρὸς τοὺς K°vs A. 
Στέφανον καὶ Κόμητα Δὲ Ῥώμαν καὶ βεθαιώσατε αὐτοὺς περὶ τῆς 
ἐκτιμήσεως καὶ τοῦ σεθασμοῦ, τὸν ὁποῖον, ὑπὸ πᾶσαν ἔποψιν, διατηρῶ 
πρὸς αὐτοὺς καὶ μετ ἀγάπης εἱλικρινοῦς σᾶς ἐναγκαλίζομαι. Χαἱρετε. 


‘O ὑμέτερος πιστὸς φίλος 
Αναδτάσιος Κατσαΐτης 


Υ. T. Τὴν: σταλεῖσάν por διὰ τὸν ‘Inn. Μόντην Bepddbe ἐπι- 
στρέφω, διότι οὗτος δὲν εὑρίσκεται εἰς τὴν Ἑλλάδα. 


- 


13. ΠΕΤΡΟΜΠΕΗΣ ΚΑΙ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗΣ 
ΠΡΟΣ ΙΩΑΝΝΗΝ KAI ΓΕΩΡΓΙΟΝ MAYPOMIXAAHN 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7505 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Αὐτάδελφε καπετὰν Γιάννη καὶ vié µου Γεωργάκη 


«Καὶ προχθὲς σᾶς ἐγράφαμεν, ἀποκχρινόμενοι ele τὰ (δι”) ἐπίτηδες 
metodo σταλέντα γράμματά σας, καὶ ἤδη cds εἰδοποιοῦμεν, ὅτι ἐπειδὴ 
ἐνδέχεται, be γράφετε, νὰ εἰσθάλη ὁ ἐχθρὸς εἷς τὸν Μεσσηνιαχκὸν 
κόλπον 7) καὶ νὰ προχωρήση διὰ Τρύπας, διὰ τοῦτο νὰ προσπαθή- 
σετε μὲ τοὺς ὅσους ἔχετε στρατιώτας καὶ Μεσσηνίους νὰ ἐμποδίσετε 
τὰ χινήµατά του διὰ νὰ μὴ ἐπιφέρη νέας βλάθας καὶ αἰχμαλωσίας 
εἰς τοὺς ἀδελφούς µου, καὶ ἂν σῴζωνται τροφαὶ χαὶ πολεμοφόδια 
ἀπὸ ἐχκεῖνα ὅπου ἔφερεν È χύριος ᾽Αλεξάκης, ἐξοικονομεῖτε τοὺς 
αὐτοὺς στρατιώτας εἰ δέ, οἴχονομηθῆτε ὡς οἴδατε καὶ ὡς σᾶς προ- 
εγράφοµεν νὰ φέρεσθε μὲ τὸν πλέον οἰκονομικὸν καὶ ἐπωφελῆ τρόπον. 

Ἐδώσαμεν xal τὴν ἀναφοράν σας πρὸς τὴν Σ. Διοίκήσιν «καὶ 
ἄχρι τοῦδε ἁἀπόχρισιν οὐδεμίαν ἐλάθομεν' ὅταν δὲ λάθωμεν tiv 
ἀπόχρισιν θέλει φροντίσωµεν νὰ σᾶς τὶν στείλωµεν. Τοῦτο ὅμως σᾶς 
λέγομεν ὅτι τὸ ᾿Εθνικὸν Ταμεῖον πρὸς τὸ παρὸν ἀμηχανεῖ εἰς τὸ 
παντελὲς καὶ ἐλπὶς οὐδεμία ὑπάρχει περὶ ἐξοικονομήσεως τροφῶν, 
πολεμοφοδίων ἢ καὶ μετρητῶν, καθὼς ἐλπίζετε. Διὰ τοῦτο ἀνάγκη 
πᾶσα νὰ φέρεσθε μὲ γνῶσιν χαὶ οἴκονομίαν καὶ ὄχι ὡς εἶσθε συνει- 
θισμένοι νὰ εἶσθε προσεχτικοὶ διὰ τὴν ἀσφάλειάν σας, νὰ προσπα- 
θῆτε τὸ δυνατὸν διὰ τὴν εὐταξίαν καὶ ἡσυχίαν τῶν ἀδελφῶν µας᾽ 
αὐτὰ ταῦτα θέλετε πληροφορηθῇ καὶ παρὰ τοῦ αὐταδέλφου µας 
᾽Αντωνάκη καὶ ποιῄσατε τὰ συμφερώτερα. “Av ἡ κατὰ τοῦ Iprpatun 
μηχανὴ εἰσέτι ὑπάρχη πρὸς αὐτόν, ἀδελφέ, καὶ è Ἡρως ἐχεῖνος εὑρί- 
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σχεται εἷς τὴν αὐτὴν γνώµην, ἃς δοκιμασθῇ 7) διὰ τοῦ ξίφους 7 διὰ 
τῆς μηχανής καὶ ἴσως ἐπιτύχη αὐτὸν τὸν κοινωφελή σκοπόν' πρὸς 
τούτοις θέλετε προσπαθήση καὶ διὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τοῦ Δουραχέα, 
καθὼς αὐτὸ τοῦτο πολλάκις σᾶς ἐγράφαμεν. 

Oi πληρεξούσιοι πρέπει ὅσον τάχος νὰ διευθυνθοῦν εἰς “"Apyos, 
ὅπου συνάζονται χαὶ οἱ λοιποί, πλὴν μὲ ὀλίγους ἀνθρώπους, ἐπειδὴ 
καὶ τὰ ἔξοδα εἶναι πολλὰ καὶ ἡ ἐξοικονόμησις θέλει γίνεται παρὰ τῶν 
ἰδίων. ᾿Απὸ τοὺς πληρεξουσίους τῆς μπάρτης ἕνας πρέπει νὰ εἶσαι 
καὶ où, Γεωργάκη, ἐπειδὴ εἶδον τὸ πνεῦμα ὅλων σχεδὸν và κλίνη 
εἰς τοῦτο καὶ νὰ ἐπιθυμοῦν τὴν παρεὐρεσίν σου, καὶ σύ, καπετὰν 
Γιάννη, ἐὰν ἴδης τὸν Γεωργάκη νὰ μὴ δέχεται τὴν πληρεξουσιότητα, 
νὰ τὸν ὑποχρεώσῃς νὰ ἔλθη, ἐπειδὴ καὶ θέλει χρησιμεύση καὶ εἰς 
τὸ χοινὸν καὶ εἰς τὸ µεριχόν. 

Πρὸς τούτοις σᾶς λέγομεν νὰ ἔχετε σύμπνοιαν, ὁμόνοιαν καὶ 
εἰλικρινῆ ἕνωσιν μὲ τοὺς χαλοὺς καὶ ἁλαθήτους πατριώτας λέγομεν, 
Καπεταν]άνους, κάτω Τρουπιάνους καὶ Χριστέαν. Ὡσαύτως προσπα- 
Bette νὰ εἶναι ἡ αὐτὴ σύμπνοια, εἰ δυνατόν, καὶ εἰς ὅλην τὴν Σπάρ- 
την, χολακεύοντες καὶ χαλομεταχειρίζοντες τοὺς πάντας. 

Αὐτὴν τὴν ὥραν ἐπληροφορήθημεν, ὅτι οἱ Λιναριᾶνοι ἁλικόν- 
τησαν ele Μαραθονῆσι κἄποιον Ἠπετσιώτην ἐπὶ λόγῳ, ὅτι οἱ Ὑδραῖοι 
καταχκρατοῦν τὸ πρᾶγμά του. Διὰ τοῦτο và προσπαθήσετε νὰ ἐλευ- 
θερωθῇ ὁ ἄνθρωπος, χωρὶς τῆς παραμικρᾶς ημίας του καὶ và ἄπο- 
δείξετε ὅτι διὰ τῆς συνδρομῆς καὶ βοηθείας σας ἀπηλλάγη ὁ ἄνθρω- 
πος. Κοντὰ εἷς αὐτὸ νὰ προσπαθήσετε νὰ Yivg κοινη Evwot κι 
ἐκείνου τοῦ μέρους, ἐπειδὴ οὕτω συμφέρει σήμερον’ εἷς αὐτὸ νὰ βάλετε : 
τὴν δυνατὴν ἐπιμέλειαν, τόσον περὶ τῆς ἁπαλλαγῆς τοῦ ἄνω, ὅσον καὶ 
περὶ τῆς ἑνώσεως. Ταῦτα xal Θεόθεν ὑγιαίνετε. 


1826 ’Iavovapiov 16 ‘O ἀδελφὸς καὶ πατήρ σου 
Ἐν Ναυπλίῳ Πετρόμσεης 
: Κωνσταντῖνος 


Πρὸς τὸν γενναιότατον αὐτάδελφόν µας κύριο» Γιάννην καὶ υἱόν 
κου ΙΓ εωργάκην «Ἠαυρομιχάλην εἷς Ἀιτριές. 


το —- + ——  — 


14. A. ΘΕΜΕΛΗΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ ΚΤΛ. 
(Πρωτότυπον. Αριθ, 4006 καὶ 4607 ᾿Αρχείου τῆς Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 
Φιλογενέστατοι ὁμογενεῖς ἀδελφοί ! 
Mi µέγιστον εὐγνωμοσύνης αἴσθημα ἔλαθεν ἡ ἐπιτροπὴ τὸ ἀπὸ 
19 τοῦ τρέχοντος ἔγγραφόν σας πρὸς τὴν ἐπιτροπὴγ καὶ πρὸς τοὺς 
ὑπερασπιστὰς τοῦ Μεσολογγίου ὁπλαρχηγούς. Βΐδε μὲ εὐχαρίστησίν 
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της, ὅτι ἡ εὐγενία σας ἅμα ἐλάδατε τὰ ἀπ᾿ ἐδῶ γράμματα δηλο- 
ποιοῦντα τὴν χατάστασιν τοῦ φρουρίου τούτου, συναισθανθέντες τὴν 
μεγίστην ἕλλειψιν τῶν τροφῶν, µόνον δεινόν, τὸ ὁποῖον ἐφόθδισε τὸ 
ἐδῶ στρατιωτικόν, καὶ φοθίζει πᾶσαν πολιορχουμένην πόλιν, ἐσυν- 
δράµετε τοῦτο τὸ µέρος γενναίως, κατὰ τὴν συνῄηθειάν σας, διευθύ- 
γοντες πρὸς τὸν ἄρισταν τῆς Πατρίδος ὑπέρμαχον, τὸν ναύαρχον A. 
Μιαούλην, µίαν ἴχανὴν ποσότητα χαλαμποχίου, περὶ τοῦ ὁποίου θέλει 
γίνη ἡ δέουσα φροντὶς τῆς παραλαθῆς καὶ θὰ ἐσῴσατε βεθαίως ἀπὸ 
τὸν ἐπαπειλοῦντα αὐτὸ προφανῆ κἰνδυνον τῆς πείνας. 

χι µόνον τώρα, ἁδελφοί, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦ παρόντος ἀγῶνός 
μας ἐδοηθήσατε μὲ ζῆλον καὶ πατριωτισμὸν καὶ κχοινῶς ὅλην τὴν 
Ἑλλάδα καὶ κατ’ ἐξοχὴν τὸ Μεσολόγγι, τὸ προπύρχιον αὐτῆς, διὰ 
τὰ ὁποῖα καὶ ὀνομάξεσθε δικαίως ἀπ᾿ ὅλον τὸ ἔθνος εὐεργέται του, 
καὶ τὰ εὐγενῆ ὀνόματα ὑμῶν εἶναι ἐγχεχαραγμένα εἷς τοὺς πίνακας 
τῶν µεγίστων ὑπερμάχων του. | 

Δεχθῆτε λοιπὸν καὶ τώρα, Κύριοι, τὴν ἔκφρασιν τῆς ἄκρας εὐγνω- 
μοσύνης καὶ ὅλων τῶν ἐδῶ ὁπλαρχηγῶν πρὸς τὰ ἔντιμα ὑποχείμενά 
σας, τὰ ὁποῖα προφέροµεν μὲ εὐφημίας καὶ ἐπαίνους. 

Ὑποσημειούμεθα δὲ μὲ τὸ προσήκον σέθας xal τὴν ξεχωριστὴν 
ὑπόληψιν. 

Μεσολόγγ}ιον 
ο Ti 17 "Ιανουαρίου 1826 Οἱ συνάδελφοί σας ὁμογενεῖς 
Δημήτριος Θέμελης 


Iloòs τοὺς φιλογενεστάτουξ Κυρίους 4. 4ὲ Ρώμαν καὶ K. Δραγώναν 





Εὶς Ζάκυνῦον Ἐν ἀπουσίᾳ τοῦ Γεν. Γραμματέως 
- 8 Bos 
i (T. 2.) N. Παπαδόπουλος 
bit. 
ει ta 
HI 15. ΕΠΙΣΤΟΛΗ EYNAPAOY 


(Αντίγραφον. Αριθ. 7506 καὶ 7507 ᾿Αρχείου τῆς Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Φλωρεντία, τῇ 21° Ιανουαρίου 1826 

Κύριε Mapotr | 

Ἡ δυσκολία ὁποῦ δοχιµάζει ἡ Φιλελληνικὴ Ἑταιρεία τῶν Παρισίων 
εἰς τὸ νὰ λαμθάνηῃ καθαρὰς εἰδῆσεις τῶν πραγμάτων, ὀὁποῦ συµθαί(- 
νουν εἰς τὴν Ἑλλάδα, τὴν ἐθίασαν, καθὼς καὶ ἐκείνην τῆς Γινέθρας, 
νὰ ζητήση τὴν εὐχαιρίαν φωτισμένων περιηγητῶν ἀνεξαρτήτου χαρα- 
κτῆρος, ὁποῦ µισεύουν διὰ τὴν Ἑλλάδα, ἐπὶ σκοπῷ νὰ τῆς εἶναι 
: ὠφέλιμοι, Αὗται αἵ δύο “Ἑταιρεῖαι, τῶν ὁποίων εἶμαι µέλος, ἠθέλη- 
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σαν ἓν χαιρῷ τῆς διατριθῆς µου ele Φλωρεντίαν νὰ μὲ ἐπιφορτίσωσι 
τῆς ἐχλογῆς τούτων τῶν ταξειδευόντων. Καὶ ἐπειδ μοῦ ἔκαμες 
γνωστὸν τὸν σκοπὸν ὁποῦ ἔχεις νὰ ἀπεράσης εἷς τὴν Ἑλλάδα μὲ 
τὸν φίλον σου K* Ῥωμυλῆν, δὲν ἠἡμπορῶ νὰ πράξω καλλιώτερα, 
Κύριε, γνωρίζοντας τὰ πασίδηλα φρονήµατά σου διὰ τὴν ἐντελῆ 
ἀνεξαρτησίαν τῆς Ἑλλάδος, ἀπὸ τοῦ νὰ σοῦ δώσω, ὁμοίως καὶ τοῦ 
Κου Ῥωμυλῆ, τὴν ἔντιμον ἀποστολὴν τοῦ νὰ προσπαθήσετε τὰς πλέον 
ἀκριθεῖς εἰδοποιῆσεις περὶ τῶν Χχρειῶν τῆς Ἑλλάδος καὶ περὶ τῶν 
πλέον ὠφελίμων µέσων, ὁποῦ ἠἡμποροῦσαν và ἐπιχειρισθοῦν al δύο 
Ἑταιρεῖαι διὰ νὰ τὴν βοηθήσουν εἰς τούτην τὴν ἁγίαν πάλην. Zac 
ἐπληροφόρησα περὶ τῶν ὅσων ἔπεμφαν αἱ Ἑταιρεῖαι τῶν Παρισίων 
καὶ Γινέθρας εἰς ἅρματα, φορέματα καὶ τουφέχια, συνωδευµένα μὲ 
στρατηγοὺς ἑρμηνευτάς. Ἐξετάσατε mola ἐστάθη ἡ χρῆσις ὅπου 
ἔγεινε τῶν αὐτῶν εἰδησμάτων. ‘O στοχασμὸς τῶν 'Ἑταιρειῶν εἶναι, 
ὅτι αὐτὰ νὰ διαμοιρασθῶσιν εἰς τὰ ταχτικὰ σώματα, ἐπειδὴ καὶ ὁ 
στρατιωτικὸς ὀργανισμὸς ὀκτὼ ἕως δέχα χιλ. ἀνδρῶν ρεγγιµεντάδων 
καὶ χαλὰ πεπαιδευµένων εἶναι ἀφεύχτως ἀναγχαῖος διὰ τὴν διαφέἐν- 
τευσιν τῆς Ἑλλάδος. ᾽Ανταμώσατε τοὺς Ἕλληνας στρατιώτας, ἐχεί- 
γους τοὺς γενγαίους ἀρχηγούς, ὁποῦ διαφεντεύουν μὲ τόσην ἀνδρείαν 
τὴν πατρίδα των, τοὺς περιφήµους Μιαούλην, Σακτούρην, Τομπάζην, 
Κολοχοτρώνην, Μαυρομιχάλην, Ζαΐμην, Nuxntap&v, Γκούραν, Μπό- 
τσαρην, Φαδιέρον καὶ τόσους ἄλλους, ὁποῦ δὲν σᾶς ὀνομάζω, μάθετε 
ἀπ᾿ αὐτοὺς μερικῶς τὰς Χρείας, ὁποῦ ἡμποροῦν νὰ ἔχουν, καὶ εἰπέτε 
τους, ὅτι ὅλον ἐχεῖνο, ὁποῦ αἱ Ἑταιρεῖαι ἡμποροῦν νὰ χάµουν δι 
αὐτούς, θέλει. τὸ πράξουν προθύµως. Ξαναθεδαιώσατε τὰ µέλη τῆς 
Ἑλληνικῆς Διοικήσεως al τοὺς στρατιωτικοὺς ἀρχηγούς της, ὅτι 
ἡμεῖς δὲν θέλοµεν νὰ ἀναχατωθῶμεν μηδαμῶς εἷς τὴν ἐσωτερικὴν 
πολιτικήν των’ ὅτι ἡ Ἑλλὰς ds δώσῃη τοῦ ἑαυτοῦ της ἐχείνην τὴν 
διοίκησιν ὁποῦ θελήση ai Ἑταιρεῖαι δὲν εἶναι, καὶ δὲν θέλουν νὰ 
εἶναι, εἰμὴ οἱ φίλοι τῆς ἀνθρωπότητος αὐταὶ δὲν εἶναι διὰ κάμμίαν 
φατρίαν, Γαλλικήν, ᾽Αγγλιχήν, Ρωσσικὴν ἢ ᾿Αουστριακήν' ἁπ᾿ ὅποιον 
δήποτε Ἔθνος ἦθελε βοηθηθῇ εἰς τὸ νὰ ξαναλάθη ἡ Ἑλλὰς τὴν ἆνε- 
ξαρτησίαν της, εἶναι εἰς τὰς “Ἑταιρείας ἀδιάφορον, φθάνει µόνον νὰ 
εἶναι αὐτὴ ἐλευθέρα καὶ φυλαγμµένη ἀπὸ τὸ Τουρχιχὸν ξίφος. Τοῦτο 
εἶναι ὅλον ἐχεῖνο, ὁποῦ αἱ 'Ἑταιρεῖαι Γητοῦν. 

Παρακινήσατε τοὺς ἐκλάμπρους ἀρχηγοὺς Ἕλληνας ἐν ὀνόματι 
τῆς Πατρίδος των νὰ συγχωρήσουν τὰ ἁμοιθαῖά των παράπονα xal 
ἐλλείψεις; dg συγχωρεθοῦν ἀναμεταξύ των καὶ Ag ζοῦν εἰς χαλὴν 
ἁρμονίαν χαὶ ὁμόνοιαν nai ξαναειπῆτέ τους χίλιαις φοραῖς, ὅτι ἡ 
σταθερὰ γνώµη τῶν 'Ἑταιρειῶν εἶναι, πῶς ἐὰν οἱ ἀρχεύοντες εὑρί- 
σκωνται ἠνωμένοι, Ἡ πατρίς των θέλει φυλαχθῇ καὶ µείνη ἐλευθέρα 
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καὶ ἀνεξάρτητος. Εϊπέτε ὅλων τῶν Ἑλλήνων γενικῶς, ὁποῖαι καὶ ἂν 
εἶναι ai γνῶμαί των, ὅτι, ἂν θέλουν νὰ λάδουν νέας βοηθείας χρηµά- 
των ἀπὸ τὴν Γαλλίαν, πρέπει νὰ ἐπιχυρώσουν τὰ δάνεια, ὁποῦ ἔλαθον 
εἰς τὴν ᾽Αγγλίαν καὶ νὰ ἑτοιμασθοῦν νὰ κάµουν νὰ πληρωθοῦν τὰ διά- 
φορα. Κάθε κατηγορίαν, ὁποῦ ἠἡμποροῦν νὰ δώσουν κατὰ τῆς χρήσεως 
ὁποῦ ἔγεινε τῶν δανεισθέντων ποσοτήτων, τὰ δάνεια πρέπει νὰ εἶναι 
ἱερά, καὶ µία τῶν πρώτων πράξεων τῆς Ἑλληνικῆς Συναθροίσεως εἶναι 
νὰ χυρώσῃ ἐκ νέου τὰ αὐτὰ δάνεια καὶ νὰ προθλέψη τὰ µέσα διὰ νὰ 
πληρωθοῦν οἱ τόκοι. Διὰ τούτων τῶν µέσων θέλει βοηθηθοῦν οἱ 
Ἕλληνες εἰς εὕρεσιν νέων δανείων, ὁποῦ οἱ φίλοι των θέλει προθυ- 
μηθοῦν νὰ ἐνεργήσουν εὐθὺς ὁποῦ Ὑνωρίσουν, ὅτι, ὁποῖαι καὶ ἂν 
εἶναι αἱ διαφωνίαι τῆς Σωνελεύσεως, ὅλαι αἱ φατρίαι εἶναι σύµφωναι 
εἷς τοῦτο τὸ ἄρθρον τῆς ἐμπιστοσύνης τοῦ Ἔνθνους, Δὲν ἡμπορῶ νὰ 
cas ἐπιφορτίσω ἀρκετὰ εἰς τὸ νὰ ἐπιμείνητε δι ἓν πρᾶγμα dg τοῦτο, 
τόσον κύριον διὰ τὴν μέλλουσαν τύχην τῆς Ἑλλάδος ἐπειδὴ καὶ 
ἄνευ νομισμάτων καὶ ἐμπιστοσύνης πῶς ἠμποροῦσε νὰ βαστάση 
ἀνεξάρτητος. 

Λάθετε ἐπιμέλειαν νὰ ἀνταμώσετε ὅλους τοὺς ξένους στρατιώτας, 
ὁποῦ δουλεύουν μὲ ἐξαίρεσιν τὴν Ἑλλάδα ζητήσατε ἀπὸ αὐτοὺς 
κάθε φῶς καὶ εἰδοποίησιν, ὁποῦ νὰ εἶναι δυνατόν, καὶ μὲ τὴν σύὐγ- 
χρισιν τῶν εἰδήσεων καὶ τῶν πραγμάτων, ὁποῦ ἦθελε συνάξετε, ὑπο- 
φέρετε τὸ βάρος νὰ μοῦ κάµητε µίαν λεπτομερὴῇ καὶ περιστατικὴν 
διἠγησιν, εἰς τὴν ὁποίαν θέλει μοῦ εἰπῆτε τὸ ὅσον θέλει ἰδῆτε καὶ 
τὸ ὅσον στοχάζεσθε ὁποῦ ἡμπορεῖ νὰ γένη εἰς βοήθειαν ἀχόμη πλέον 
δραστήριον τούτου τοῦ δυστυχοῦς καὶ ἀξίου Ἔνθνους, Σὲ ἐπιφορτίζω 
κατὰ µέρος νὰ ἀνταμώσης τὰ μέλη τῆς Ἑλληνικῆς Διοιχήσεως, γνω- 
στοποιοῦντάς τα τὰς εἰδήσεις, ὁποῦ σοῦ ἀνέφερα, τῆς Ἑταιρείας 
τῶν Παρισίων, καὶ τὰς βοηθείας ὁποῦ Ex νέου ἑτοιμάζει νὰ τοὺς στείλη. 

Ἐρεύνησε τὰ πάντα μὲ ἀπροσωποληψίαν, μελέτησε τὰς τρομερὰς 
περιστάσεις, εἰς τὰς ὁποίας εὑρέθησαν αὐτοὶ οἱ δυστυχεῖς Ἕλληνες 
περίπου τριῶν αἰώνων καὶ μὴν τοὺς κρίνης μὲ τὴν σοθαρότητα καὶ 
ἐλαφρότητα πολλῶν ἄλλων ὁδοιπόρων, οἵτινες ἀδημόνησαν θεωροῦν- 
τες τὴν ἀταξίαν καὶ ἀναρμονίαν ὁποῦ ἐκυρίευον, δυστυχίαι ἄφευχτοι, 
προερχόµεναι ἀπὸ τὴν σχλαθίαν, εἰς τὴν ὁποίαν εὑρέθησαν οἱ. Ἔλλη- 
νες διὰ. τόσον μαχκρυνὸν διάστηµα Ἱαιροῦ. Μὴν πέσης ὅμως εἰς τὸν 
ἐνθουσιασμόν, τόσον φυσικὸν εἷς τὴν ἠλιχίαν σου, ὅστις xduver νὰ 
θεωρῇ τις τὰ πάντα ἀπὸ τὸ χαλὸν µέρος, ἀλλὰ βλέπε, ὡς Υνωστικὸς 
θεωρητής, καὶ εἶπέ µου τόσον τὸ χαλὸν ὡσὰν καὶ τὸ κακόν. 

᾽Αγχαλὰ καὶ νὰ μὴν εἶμαι προσωπιχκὸς γνωρισμένος εἷς τὴν ‘EA- 
λάδα, ἐλπίζω, ὅτι τοῦτο τὸ γράµµα θέλει χρησιμεύση νὰ σὲ παρα- 
στήση εἲς τὸν Διοίκησιν καὶ εἰς τοὺς διαφόρους στρατιωτικοὺς ἀρχη- 
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γούς, ὁποῦ μέλλει và ἰδῆς. Δὲν ἔχω xapplav δυσκολίαν và ἀναγνώ- 
σουν ὅλον τὸ γράμμα σου, ἐπειδὴ καὶ κανένας ὀπισωστοχασμὸς δὲν 
φωλεύει οὔτε εἷς τὰς Ἑταιρείας, ὁποῦ ἐγὼ παρασταΐνω τούτην τὴν 
στιγμήν, οὔτε εἷς ἐμὲ μερικῶς. Τὸ ὅσον σοῦ γράφω ἠἡμπορεῖ νὰ δια- 
ῥασθῇ ἀπὸ ὅλους τοὺς φίλους τῆς ἀνθρωπότητος. 
Δέξου τὰς δεῄσεις µου διὰ τοῦτο τὸ εὐτυχὲς ταξείδιον καὶ τὴν 
βεδαίωσιν τῆς ὑπολήφεώς µου, ὡσὰν ὁμοίως καὶ διὰ τὸν σύντροφον 
τοῦ ταξειδίου σου K* Ῥωμυλῆν. 
‘O "Ιππεὺς D. ᾿Εὐνὰρ 
Μέλος τῶν Φιλελληνικῶν Ἑταιρειῶν 
Παρισίων καὶ Γινέβρας. 


16. Δ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ (ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ) 


(Πρωτότυπον. Ἑκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰἱκογ. Δραγώνα ). 
Εὐγενέστατε N 

Μὲ διάφορα γράμματά µου ἀπὸ διάφορα µέρη σᾶς ἔγραφον τὰ 
ἐδῶ διατρέχοντα, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἐλλείφεως τῶν δι αὐτόσε εὐχαιριῶν 
ἔμεναν ἕως σήμερον. ‘Hpets εὑρισχόμεθα συνηγµένοι ὑπὲρ τῶν 
χιλίων rat τὴν ᾽Αγυιάν, παρατηροῦντες τὰ ἐχθρικὰ κιγήµατα καὶ 
περιµένοντες αὐτοὺς διὰ νὰ κτυπήσωμεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ καταλείφαντες 
τεχγηέντως τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν τῆς ᾿Αρκαδίας, ἐκινήθησαν ἀπὸ τὰ 
µέρη Κορώνης κατὰ τὰ πλάγη Κοντοθουνίων. ἈἙλθόντες δὲ εἰς 
Βουλκάνον Ίνοιξαν τὴν µάχην pet ὀλίγων Ἑλλήνων, τῶν φυλαττόν- 
των τὴν αὐτὴν θέσιν. Ἐκράτησεν ἡ μάχη ὥραν ἱκανὴν καὶ ὄντες 
ὀλίχοι oi ἡμέτεροι, οἱ ἐχθροὶ δὲ ὑπὲρ τὰς 5000 ἐδίωξαν τοὺς ἐδικούς 
μας, el τὴν φυγὴν ὅμως ἐφθάσαμεν καὶ ἡμεῖς εἰς βοήθειαν, ἐδιώξα- 
μεν τοὺς ἐχθροὺς καὶ ἠλευθερώθησαν ci ἡμέτεροι. Τὸ πρωὶ ὅμως 
ἦλθαν οἱ ἐχθροὶ εἷς Λούμη, ὅπου καὶ ἐκτυπήθησαν ἐξ ἡμῶν' ἔθανα- 
τώσαµεν ὑπὲρ τοὺς 100, λαθόντες χαὶ αἰχμαλώτους. πλὴν τί ὠφέ- 
λεια ὁποῦ οἱ στρατιῶται ἱδόντες τὸν ἐχθρὸν εἰσθάλλοντα εἷς τὰ Kov- 
τοθούνια Etpetav εἷς διαυθέντευσιν τῶν φαμιλιῶν των καὶ οὕτως οἱ 
ἐχθροὶ εὑρίσκοντες ἐλευθέραν τὴν διόδον, ἐλεηλάτησαν χαὶ ἔκαυσαν 
ἕως ᾿Αετόν. Ἐκεῖ ἔμειναν νὰ κοιμηθοῦν καὶ περὶ ταὶς ὅ ὥραις τῆς 
γυκτὸς ἐκινήθην μετ ὀλίγων χαὶ τοὺς ἐκτύπησον. Ἐθανατώσαμεν 
ἰχανοὺς ἐξ αὐτῶν, ἐφόνευσαν καὶ ἀλλαχόθεν οἱ Ἡμέτεροι ἐχθροὺς 
καὶ οὕτως - ἔφθασαν εἷς ᾿Αρκαδίαν καὶ τῇ αὔριον ὑπῆγον εἰς τὰ 
Κάστρη. Ὡσαύτως, χαθὼς καὶ σᾶς τὸ ἔγραφον, sic ταῖς 8 Ἀεκεμβρίου 
ἐχινήθησαν οἱ ἐχθροὶ xatà τῆς ᾽Αρκαδίας καὶ λεηλατοῦντες, ἁρπά- 
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ζοντες πλῆθος ζωντανῶν, ἐπέστρεφαν εἰς τὰ φρούρια, ἄφησαν ὅμως 
ὑπὲρ τὰ 100 σώματα ὅπου καὶ ἂν ἀπέρασαν. Πολλὰ πράγµατα Fede 
χάµοµεν οἱ ᾽Αρκάδιοι, ἐὰν εἴχομεν τροφὰς νὰ συστήσωµεν στρατόπε- 
δον καὶ ἐπὶ τούτου ἀναχωρῶ διὰ Ναύπλιον διὰ νὰ προθλέψω αὐτάς, 
ἔχων δὲ αὐτοῦ τὴν ταπεινὴν φαμελίαν µου, ἀποστέλλω αὐτόσε τὸν 
γραμμµατικόν µου ᾿Ανδρέα πρὸς αὐτήν, διὰ τὴν ὁποίαν παρακαλεῖσθε 
νὰ τὴν ἔχητε εἰς τὴν εὔνοιάν σας. Tg ἰδίας στέλλω Ev ἀποδεικτικὸν 
ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς εὐγενίας σας καὶ τοῦ ἐξοχωτάτου Ῥώμα, ὅπου ἔλα- 
θον παρὰ τοῦ ἐχλαμπροτάτου Γεν. ᾽Αρχηγοῦ Θεοδώρου Κολοχοτρώνη, 
va δοθῶσι τἆλλαρα ἑκατὸν τῆς αὐτῆς φαμελίας µου, µένων δι αὐτὰ 
ἐγγυητὴς ἡ ἐχλαμπρότης του’ ἀφοῦ δὲ τὰ λάθη, νὰ σᾶς δώσηῃ ἀπό- 
δειξιν τῆς λαξῆς των. Too ἰδίου γραμματικοῦ µου ἔδωσα νὰ σᾶς 
. παραδώση µονέδας 71 παλαιάς, οἱ μὲν 4 ἀργυραῖς, oi δὲ 67 χάλκι- 
vate, ἔχων ἔγνοιαν διὰ νὰ εὑρήσω καὶ ἀκολούθως ἀπ᾿ αὐταῖς σᾶς 
ἔστειλον ὅμως καὶ ἀπὸ Λάπην µίαν καὶ δὲν εἰξεύρω ἂν τὴν ἐλά- 
θετε. Μην λείπετε, παρακαλῶ, νὰ μὲ γράψετε μὲ τὸν ἴδιον ἐμπεριστά- 
τως ταῖς ὅσαις εἶδῆσεις ἔχετε ἀπὸ κάθε µέρος περὶ τῆς Ἑλλάδος 
πρὸς πληροφορίαν µου καὶ σὺν τῇ δηλώσει τῆς ἀγαθῆς ὑγείας σας 
πρὸς εὐχαρίστησίν µου. Μὲ τὴν ἀδελφικὴν δὲ προσκύνησιν μένω 


ΤΠ 93 ᾿Ιανουαρίου 1826 ‘O δουλαδελφός σας 
Εξ "Αλβενας Μῄῆτρος ᾿Αναστασόπονλος 


17. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ Κ.Λ. 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6788 ᾿Αρχείου Ἐθν Βιόδλιοθήκης). 


Ηρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Kvpiovs 4. 4ὲ Βώμαν καὶ K. 4ραγώναν 


‘ Ebyaplotws ἔλαθα καὶ τῆς 21 Ἰανουαρίου ἐπιστολήν σας. ‘O 
χύριος Χ. Ζαχαριάδης Hide χθὲς εἷς ἐντάμωσίν µου ἀπὸ Μεσολόγγι 
καὶ σήμερον ἀναχωρεῖ μὲ τὴν αὐτὴν εὐκαιρίαν. M° ἐδιηγήθη κατ 
ἕκτασιν ὅσα εἶδε καὶ ἤχουσε καὶ τὰ οὐσιωδέστερα δὲν θέλω λείψη 
và κοινοποιῄσω εἰς τὴν Διοίκησιν, καθώς, στοχάζοµαι, θέλετε χάμη 
καὶ ἡ εὐγενία σας. 

Χθὲς ἕως τὸ πρωὶ εἴχαμεν ἐχθάλει εἰς Βασιλάδι τὸ καλαμπόκι. 
Συγχρόνως 6 ἐχθρικὸς στόλος ἦλθεν ἐναντίον µας xal ἐναυμαχήσαμεν 
ἐπιμόνως καὶ οἱ δύο ἀπὸ τὰς 4 ὥρας ἕως εἰς τὰς 10 τῆς ἡμέρας. ‘O 
καιρὸς δὲν μᾶς ἐθοήθησε νὰ μεταχειρισθῶμεν τὰ πυρπολικά µας, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἑσπέρας ἐχωρίσθημεν χωρὶς κἀνὲν οὐσιῶδες ἀποτέλεσμα. 

Περὶ τοῦ ἅλατος, ὡς μὲ γράφετε, δὲν Fiaba καιρὸν ἕως τῆς ὥρας . 
và φροντίσω. 
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Ἡμεῖς ἀναχωροῦμεν αὕὔριον ἴσως, βιαζόμενοι ἀπὸ τὴν ἕλλειψιν 
τροφῶν, ἐνῷ γνωρίζοµεν, ὅτι ἐσύμφερε νὰ σταθῶμεν ἀκόμη ὁλί- 
γον Χχαιρόν. 

Μένω πρόθυμος Els τοὺς ὁρισμούς σας 
Ανδρέας Μιαούλης 
ὀΣχρόφαις---᾿ Εκ τοῦ πλοίου «"Αρεως > 
Τῆ 23 ᾽Ιανουαρίον 1896. 


Μὲ τὸν αὐτὸν κύριον Ἀριστόφορον Ζαχαριάδην στέλλομεν εἷς τὸν 
συμπἐθερόν µου τὸ χόστος τοῦ ψωμιοῦ. 


18. 19. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ ΚΑΙ A. ΘΕΜΕΛΗΣ 
ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ KAI ΛΟΙΠΟΥΣ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 4611 ᾿Αρχείου ἛἘθν. Βιδλιοθήκης). 


Φιλογενέστατοι ἀδελφοὶ "Ομογενεῖς 


Τὴν 17 τοῦ τρέχοντος ἀπεχρίθη εὐχαριστηρίως ἡ Ἐπιτροπὴ el 
τὸ ἀπὸ 13 τοῦ αὐτοῦ μηνὸς εὐγενὲς γράµµα σας καὶ τὴν ἁπόχρισίν 
της ταύτην σᾶς διεύθυνε διὰ τοῦ γενναίου Ναυάρχου µας Μιαούλη, 
ἀπὸ τὸν ὁποῖον εἶχε λάθει καὶ τὸ ὑμέτερον ἁδελφικόν σας. 

Ἔλαθε καὶ τὸ ἀπὸ 16 τοῦ παρόντος ἕτερον γράμμα σας μὲ τὸν 
συνάδελφόν της Κύριον Παπαδιαμαντόπουλον καὶ εἶδε χαὶ ἀπὸ αὐτὸ 
τὸν ἐγνωσμένον θερμὸν πατριωτισμόν σας καὶ τὴν ὁποίαν ἑκάμετε 
γενναίαν συνδροµήν, ὁμοῦ μὲ τοὺς ἄλλους αὐτόσε φιλογενεῖς, εἷς 
προµήθειαν τοῦ Μισολογγίου. Ἡ Ἐπιτροπή, οἱ ὑπερασπισταὶ τοῦ 
Μισολογγίου χαὶ ὅλον τὸ Ἔνθνος πρὸς τὸ παρὸν ἄλλο δὲν ἡμποροῦν 
νὰ σᾶς ἀποδώσουν, παρὰ τὰς ἐχφράσεις τῶν εἰλικρινῶν εὐγνωμοσύ- 
νων των καὶ εὐχὰς πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῆς ὑγείας καὶ εὐτυχίας 
ὑμῶν, τὰ ὁποῖα καὶ σᾶς παρἀκαλοῦν νὰ δεχθῆτε εὐμενῶς. 

᾿Απὸ τὸν ἐπιφέροντα τὸ παρὸν ἐπληροφορήθη ἡ Ἐπιτροπὴ τὰ 
γνωστὰ σχέδια τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἔλαδεν ἀνάλογα µέτρα εἷς µαταίω- 
σιν αὐτῶν. 

᾿Αδελφοὶ περιπόθητοι! Ἡ γενοµένη προμήθεια τῶν τροφῶν, πιστεύ- 
cate, μόλις διὰ 15 7) 20 ἡμέρας ἡμπορεῖ νὰ ἐπαρκέση τὴν γενναίαν 
φρουρὰν τοῦ Μισολογγχίου. 

Ἡ Σεθαστὴ Διοίχησις, κατὰ τὰ ρακύμωα της, καταγινομένη 
εἰς τὴν πρόθλεφιν τοῦ Μισολογγίου, οὖσα ὅμως περιχλεισμένη ἀπὸ 
διαφόρους ἄλλας ἀνάγκας, ἐνδέχεται νὰ μὴν εὐκολυνθῇ νὰ προφθάσῃ 
χαὶ τοῦ πρωτίστου τούτου µέρους τῆς Ἑλληνικῆς Ἐπικρατείας. 
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Λοιπόν, ἀδελφοί, σᾶς παρακαλοῦμεν πάλιν θερμῶς νὰ εὐαρεστη- 
θῆτε νὰ κάµετε εἷς τὸ πολυπαθὲς Μισολόγγι, ὁποίαν βοήθειαν, εἴτε 
χρηματικήν, εἴτε ἀπὸ τροφάς, διὰ νὰ ἀποφύγωμεν τὰ ἐνδεχόμενα 
δεινὰ καὶ νὰ κατασταθῆτε ἔτι μᾶλλον σωτῆρες τῆς ΠἩατρίδος. 
Mévopev μὲ τὴν χρεωστόυμένην ὑπόληψιν 


ΤΗ 23 "Ιανουαρίου 1826 Οἱ ἀδελφοί σας 
Ηρὸς τοὺς φιλογενεστάτους Ἰωάν. Παπαδιαμαντόπουλος 
Κυρίους Av. 4ὲ ΕῬώμα», Δημήτριος Θέμελης 


K. 4ραγώναν καὶ λοιποὺς κτλ. κτλ. 


Eis {άκυνὺον 


Y. I. Κατὰ τὰ γραφόμενα τῆς Σ. Διοικήσεως καὶ ἀπὸ Ὕδραν, 
τὰ γεννήµατα ἀπὸ Τριέστην, κάρικα τέσσερα, ἐντὸς ὀλίγου ἔρχονται 
διὰ τὸ Μισολόγγι λοιπόν, σᾶς παρακαλοῦμεν ἅμα φθάσουν αὐτοῦ. 
va ἐπιμεληθῆτε πατριωτικῶς περὶ τῆς ταχείας ἀποστολῆς αὐτῶν. 
ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἔχομεν τόσην χρείαν, ὡς δὲν ἀγνοεῖτε. 


"Ev ἁἀπουσίᾳφ τοῦ Γεν. Γραμματέως 
ὁ B' 
(T. Σ.) Ν. Παπαδόπουλος 


19. Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ (ΠΡΟΣ A. MAYPOKOPAATON) 
(Ἰδιόγραφον σχέδιον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἴκογ. Δραγώνα). 


Zante 26 Gennaro 18206 
Eccellenza 

Dopo la partenza del S"° Sevastò, a cui ho dato una carta 
volante contenente alcune novità recenti, ricevute per undici 
giorni da Livorno, mi capitò l'inserta ‘Gazzeta di Firenze da cuì 
vedonsi li cambiamenti politici dell'Impero russo. 

Ho creduto proprio di inserirgliela, pregandola di far parte- 
cipi il S" Emanuele Xeno ed il S" Tricupi, buoni nostri amici, 


che cordialmente vengono salutati 
Di V. E. 


] Umilissimo Dmo Sre 
C. Dragonas 
In questo momento ricevo il pregiato di Lei foglio delli 8 


Gennaro, in cuì speravo di vedere qualche asservazione riguardo 
l'insertale cartolina contenente alcuni nostri da essere vigilati. 
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La presente rimase fin oggi 7 Febraio attendendo la partenza 
del S"Levidi, al quale viene consegnata. 

L'inserta lettera, che raccomando alla di Lei prudenza, dimo- 
stra li Demoni che si divertono nell'accendere le passioni e por- 
tare essenziale nocumento alla povera Greca Nazione. Ella avrà 
la bontà di farla sigillare ed incamminare, sempre se lo crederà 
a proposito, ciò che lascio alla di Lei scelta. 

Mi continui il di Lei compatimento e mi creda 

di V. E. 


ο -- —r ——_—_—_——» 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος 36 ᾿Ιανουαρίον 1826 
᾿Εξοχώτατε 
Metà τὴν ἀναχώρησιν τοῦ Kov Σεθαστοῦ, πρὸς τὸν ὁποῖον ἔδωκα 
. φύλλον χάρτου, περιέχον προσφάτους τινὰς εἰδήσεις, ληφθείσας ἑντὸς 
ἔνδεχα ἡμερῶν ἐκ Λιθόρνου, pol ἔτυχεν ἡ ἔγχλειστος ἐφημερὶς τῆς 
Φλωρεντίας͵ ἐν τῇ ὁποίᾳ ὑπάρχουσιν ai πολιτικαὶ μεταδθολαὶ τῆς 
Ῥωσσικῆς αὐτοχρατορίας. 

"Ἔκρινα κατάλληλον νὰ ἐγχλείσω αὐτήν, παρακαλῶν ὑμᾶς ν᾿ ἄνα- 
χοιγώσητε πρὸς τὸν Κο’ Ἐμμανουὴλ Ξένον καὶ τὸν K°v Τρικούπην, 
τοὺς ὁποίους ἐγκαρδίως χαιρετίζοµεν. 

Τῆς Yu. E. 
Ταπεινότατος εὐπειθ. θεράπων 


Κ. Δραγώνας 


Ταύτην τὴν στιγμὴν λαµθάνω τὴν ὑμετέραν τιµίαν ἐπιστολὴν τῆς 
8 Ἰανουαρίου, ἐν τῇ ὁποίᾳ ἤλπιζον νὰ ἴδω παρατήρησίν τινα de 
πρὸς τὴν σταλεῖσαν ὑμῖν σηµείωσιν περί τινων ἡμετέρων, δεοµένων 
ἐποπτείας. 

Ἡ παροῦσα παρέμεινε μέχρι σήμερον 7 Φεθρουαρίου, ἀναμένουσα 
τὴν ἀναχώρησιν τοῦ Κου Λεθίδου, πρὸς ὃν ἐγχειρίζεται. 

Ἡ ἔγκλειστος ἐπιστολή, τὴν ὁποίαν συνιστῶ eis τὴν ὑμετέραν 
σύνεσιν, ἀποδεικνύει τοὺς Δαίμονας, οἵτινες ἀρέσχονται νὰ ἐξάπτωσι 
τὰ πάθη καὶ νὰ βλάπτωσι καιρίως τὸ πτωχὸν Ἑλληνικὸν Ἔθνος, 
θέλετε λάβη τὴν χαλωσύνην νὰ σφραγίσητε καὶ νὰ ἐξαποστείλητε 
αὐτήν, πάντοτε ἐὰν τὸ χρίνητε πρόσφορον, ὅπερ ἀφίνω εἷς τὴν ὑμε- 
τέραν ἐπιλογήν. 

Ἐξακολουθεῖτε τὴν πρός µε ὑμετέραν συµπάθειαν καὶ θεωρῆτέ µε 

Τῆς Y. Et. 


20. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἶκογ. Δραγώνα). 


᾿Αγαπητὲ ἀδελφέ, 


Ἔλαθα παρὰ τοῦ Κυρίου Λεθίδη τὸ πολύτιμόν por γράµµα σου, 
pati μὲ τὰ ἔγκλειστα. Τὸ διὰ τοῦ Σεθαστοῦ δὲν fiaba ἀκόμη, διότι 
δὲν ἔφθασεν ἐνταῦθα. Ela: ele ἄκρον εὐχάριστος διὰ τὴν ἀποστολὴν 
τῆς ἐφημερίδος, καὶ μ᾿ ὅλον ὅτι δὲν ἠξεύρω ἡ ἐν αὐτῇ εἴδησις ἂν 
δὲν πρέπει νὰ χάµμη δυσάρεστον ἐντύπωσιν εἰς τὴν φυχήν µου. Τὴν 
αὐτὴν εἴδησιν εἴχομεν λάθει πρὸ τριῶν ἡμερῶν διὰ Σύρας ἀπὸ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν, ἀλλὰ δὲν ἠξεύραμεν πόσην πίστιν νὰ δώσωμεν 
ele αὐτὴν. Διὰ δὲ τὰ ἄλλα γράµµατα τί νὰ εἰπῶ' ἐσυνείθισα πλέον, 
xal σὲ βεθαιῶ δὲν pod κάµουν ἐντύπωσιν. Ἠπιθυμοῦσα νὰ τὰ δώσω 
κατὰ τὰς ἐπιγραφάς των, ἀλλὰ τὸ ἄνοιγμά των εἶχε γενῆ μὲ τρόπον 
ὥστε ἦτον ἀδύνατον νὰ μὴ φανῆ καὶ ἤθελε βέθαια ἀποδοθῇ εἷς ἐμέ. 
"Expiva λοιπὸν προκριτώτερον νὰ τὰ καύσω, ἑκτὸς ἑνὸς μόνου, τὸ 
ὁποῖον μὲ τὸ νὰ ἦτον ἐσφραγισμένον τὸ ἔδωσα. Δὲν ἐπιθυμῶ, βέδαια, 
ν᾿ ἀληθεύουν 7 Bia, 7) µέρος τῶν ὅσων εἰς αὐτὰ τὰ γράμματα ἀναφέ- 
ρονται περὶ Σεθαστοῦ: ἐὰν ὅμως εἶναί τι καὶ ἔκαμεν ὁποιανδήποτε 
κατάχργσιν εἷς τὸ ἔργον του, σᾶς παρακαλῶ, ὡς ἄλλον ἀδελφόν, νὰ 
μοῦ τὸ σημειώσης πρὸς ὁδηγίαν µου, ὄχι δι ἄλλο, ἀλλὰ διὰ νὰ 
ἠξεύρω κἂν εἰς ποίους ἠμπορεῖ τινας và ἐμπιστεύεται ele τὸ ἑξῆς. 
Ἐφ᾽ ὅσον ὅμως γράφουν περὶ Λεθίδη, ἔχω δίκαιον χατὰ τὸ παρὸν 
và μὴ πιστεύω καὶ tà περὶ Σεθαστοῦ. 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον K°® K. 4ραγώναν κτλ. κτλ. 


Y.T. Παρακαλῶ νὰ ἐγχειρισθῇ ἡ ἐγκλειομένη πρὸς τὸν ἐξο- 
χώτατον Κον Κόμητα Ρώμαν. 

Περὶ τῶν ὑποκειμένων, περὶ τῶν ὁποίων μ’ ἔγραφες προλαθόντως, 
γίνεται μὲν προσοχή, ἀλλ᾽ ὅσον ἡμπορεῖ νὰ Υγίνη εἰς τὴν Ἑλλάδα. 

Περὶ τῶν ἐξωτερικῶν µας δὲν ἔχω τι ἄλλο παρηγορητικὸν νὰ σᾶς 
εἰπῶ, εἰμὴ ὅτι μ᾿ ὅλας τὰς δυσκολίας, p° ὅλας τὰς ἀντιπράξεις µερι- 
xiv, καὶ μ᾿ ὅλην µας τὴν ἀχρηματίαν, τὸ τακτικὸν προοδεύει. "Eyo- 
μεν Ίδη περὶ τὰς 9000 εἰς ᾿Αθήνας καὶ 500 ἐδῶ, χάρις εἷς τὸ ἄοχνον 
καὶ εἷς τὴν μεγάλην ἀξιότητα τοῦ συνταγµατάρχου Φαθγέρου. Metà 
ἕνα piva ἐλπίζω ὅτι θέλοµεν ἔχη ὑπὲρ τὰς 5000 καὶ ημποροῦμεν 
νὰ ἔχωμεν χαὶ περισσοτέρους, ἐὰν εἰς τὸ μεταξὺ αὐτὸ λάδωµεν του- 
φέχια, τῶν ὁποίων θέλοµεν δοκιµάση ἔλλειψιν, ἐὰν δὲν μᾶς ἕλθουν ἢ 
ἀπὸ τὴν ᾽Αγγλίαν 7) ἀπὸ τὴν Γαλλίαν. Εὰν 6 Ἰμπραχήμης ἐπιμένῃ 
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μέχρι τοῦ Μαρτίου ele τὴν πολιορχίαν τοῦ Μεσολογγίου καὶ ἑὰν 
αὐτὸ ἀντέχη ἐφωδιασμένον ἀπὸ τροφὰς χαὶ πολεμοφόδια, ἔσο βέδαιος 
θέλει ἀναγκασθὴ νὰ λύση, μὲ μεγάλην του ζημίαν, τὴν πολιορκίαν, 
ὅταν ὅλον τὸ τακτιχὸν κινηθῇ εἰς τὰ ὄπισθέν του. Γνωρίζω πόσον 
χρεωστοῦμεν εἰς τοὺς φιλογενεῖς Ζαχυνθίους διὰ τὸ Μεσολόγγι, χαὶ 
ἐλπίζω ὅτι ὁ ζῆλός των, ἀναζωπυρούμενος ἀπὸ τὰ Ἱρωικὰ κατορ- 
θώματα ἐχείνης τῆς φρουρᾶς, δὲν θέλει ἀφήσῃη κχάθε δυνατὴν βοή- 
θειαν. Ἡμεῖς, μ᾿ ὅλην τὴν γνωστὴν ἀχρηματίαν µας, καταγινόµεθα 
νὰ χάµωμεν καὶ τ᾽ ἀδύνατα δυνατά, διὰ νὰ τὸ ἐφοδιάσωμεν. 

Παρακαλῶ νὰ μὲ γράφης συνεχῶς καὶ νὰ μὲ γνωρίζης διὰ βίου 


27 Ιανουαρίου 1826 Εἰλικρινέστατον ἀδελφὸν 
Ἐν Ναυπλίῳ A. Μαυροκορδάτον 


21. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. ᾿Αριθ. 139 Αρχείου ᾽Αλεξ. Ῥώμα) 
Μεγάτιµε ἀδελφὲ Κύριε Κόμη, 


M° εὐχαρίστησε πολὺ ἡ περίστασις τῆς ἐντεύξεώς σας μετὰ τοῦ 
χυρίου Λεθίδη, διότι ἔδωσεν ἀφορμὴν εἰς ἐξηγήσεις, χωρὶς τῶν ὁποίων 
δὲν θελα ἠξεύρη, pà τὴν ἀλήθειαν, ele τἰ ἔπρεπε v ἁποδώσω διά- 
φορα προλαθόντα περιστατικά, ἀφορῶντα τὰς μεταξὺ σχέσεις µας. 
Eîya πάντοτε τὴν παραμυθίαν τοῦ νὰ μὴ γνωρίζω τὸ παραμικρὸν 
βάρος εἷς τὴν συνείδησίν µου, ἆλλ᾽ αὐτὸ δὲν ἑλάφρυνε xal τὴν καρ- 
δίαν µου. ᾿Απόρησα xal ἐγὼ μαθὼν ὅτι δὲν ἀπεχρίθην εἰς γράμματά 
σας ἠθέλατε ὅμως πράξη πολὺ δικαιότερον, ἐὰν ἀμέσως ἐσυμπεραί- 
vete ὅτι διὰ νὰ μὴ ἀποκριθῶ, πρέπει νὰ μὴν ἔλαθα, οὔτε νὰ εἶδα 
τὰ γράμματά Σας 7) τοὐλάχιστον ἐὰν δι ἑνὸς συντόµου γράμματός 
Σας μὲ ἐρωτούσατε τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς µου. ᾽Αλλ) ὅπως καὶ ἂν. 
εἶναι, ἐπιθυμῶ x&v τοῦ λοιποῦ, διὰ νὰ μὴ δίδεται ἀφορμὴ τοιούτων 
παραπονεµάτων, ὁσάχις νομίζετε ὅτι ἀδικῷῶ τὴν φιλίαν σας νὰ μὲ τὸ 
γράφετε καθαρά, καὶ ἐλπίζω ὅτι εἲς τὰς ἀπαντήσεις µου δὲν θέλετε 
εὑρῆ ἄλλο παρὰ εἰλιχρίνειαν. Δὲν ἠξεύρω ἀκόμη ὁποῖα εἶναι καὶ τοῦ 
ἐξοχωτάτου Κυρίου Στεφάνου τὰ παράπονα ἀπὸ ἐμέ, ἀλλ᾽ ὁποῖα καὶ 
ἂν εἶναι δὲν θέλει πεισθῇ ποτὲ καὶ ἀδικούμενος ν᾿ ἀνταδικήση τὴν 
φιλίαν. Νομίζω ὅτι δὲν εἶναι κολλίτερον πρᾶγμα παρὰ τὴν εἰλικρινῆ 
ἐξήγησιν μεταξὺ φίλων. Els ἕλλειψιν αὐτῆς ὁ χαιρὸς εἶναι ὁ καλλίτε- 
pos ἐξηγητὴς τῶν πραγμάτων. Εὰν ζήσωμεν λοιπόν, δὲν ἀπελπίζο- 
μαι ὅτι θέλει γνωσθῇ ἂν ἁδιχκῶ 7) ἁδικοῦμαι. 


di 


Lac παρακαλῶ xal πάλιν νὰ πιστεύσετε ὅτι tà ταχέα γράμματά 
σας θέλουν ὑποχρεώνη µεγάλως 


27 ᾿Ιανουαρίου 1836 Τὸν πρόθυµον εἰς τοὺς 
° Ev Navadiw ὁρισμοὺς Σας εἰλικρινῆ ἀδελφὸν 


A. ἹΜαυροκορδάτον 


Y. T. Δὲν μὲ λανθάνουν τὰ ὅσα ἐκάματε διὰ τὸ πολυπαθὲς Μεσο- 
λόγγι. Ἐὰν δὲν ἁπατῶμαι, προθλέπω ὅτι ἔξω τῆς τάφρου του μέλλει 
ν᾿ ἀποφασισθῇ ἡ τύχη τῆς Ἑλλάδος ὁ Ἰμπραχήμης θέλει ἐπιμείνη 
εἰς τὴν πολιορχίαν καὶ ἂν τὸ Μεσολόγγιον ἐφωδιασμένον ἀνθεξη ἕως 
τὸν Μάρτιον, ἑλπίζω ὅτι θέλοµεν ἔχη πέντε χιλιάδας ταχτικοῦ στρα- 
τεύµατος εἷς κΧτάστασιν νὰ τὸ κινήσωμεν εἰς τὰ ὄπισθέν του. Αὐτὸ 
µόνον ἡμπορεῖ νὰ τὸν χάση, ἄλλως ἀπὸ τὰ ἅτακτα στρατεύματα δὲν 
πρέπει τίποτε νὰ ἐλπίζωμεν ἀπὸ τὸ ἔξω µέρος. Καταχγινόμεθα νὰ 
κάµωμεν καὶ t° ἀδύνατα δυνατὰ διὰ νὰ ἐφοδιασθῇ τὸ Μεσολόγγι, 
καὶ συγχωρήσετέ µε νὰ σᾶς παρακαλέσω νὰ μὴ ψυχρανθῆ ὁ ζῆλός 
σας ἀπὸ τὴν xaxoporplav µας. | 


22. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣΞΣ ΠΡΟΣ Φ. ΚΑΡΒΕΛΛΑΝ 


(Αντίγραφον. Ἐκ τοῦ ᾽Αρχειοφυλακείου Ζαχύνθου) 


[Εξ ἐπιστολῆς τοῦ A. Μαυροκορδάτου ἀπὸ 27 ᾿Ιανουαρίου 1826 
ἐν Ναυπλίῳ πρὸς τὸν ἐν ζακύνὺδῳ Poayx. Καρβελλᾶν ]. 


νο. οι ναῦταί µας ἐφέτος καὶ μάλιστα οἱ τῆς Ὕδρας ἔχαμαν 
τὸ χρέος των ὅσον ἠμπόρεσαν, ἡ δὲ ἀθάνατος φρουρὰ τοῦ Μεσο- 
λογγίου ἔχαμε περισσότερον ἀπὸ ὅσον ἀνθρωπίνως ἡλπίξετο, καὶ 
ἀπηθανατίσθη᾽ ἀλλ᾽ ἑκτὸς τούτων εἰς κανὲν ἄλλο µέρος δὲν ἐχά- 
µαμεν τίποτε καὶ οὔτε εἶναι ἐλπὶς νὰ xduwpev μὲ ἅτακτα στρατεύ- 
pata ἐναντίον ταχτικῶν. Ὅλοι γνωρίξουν τώρα τὴν ἀνάγχην τοῦ 
τακτικοῦ' µόλον τοῦτο μερικοί, pi, θέλοντες ν᾿ ἀφήσουν χατὰ µέρος 
κἄποιαν φωροφιλοτιµίαν, ἄλλοι προτιμῶντες τὰ κέρδη τῆς ἀταξίας 
ἀπὸ τὴν τάξιν, ἐδυσκόλευσαν καὶ ὁλονένα δυσκολεύουν τὴν πρόοδον 
τοῦ τακτικοῦ. M° ὅλας αὐτὰς τὰς δυσκολίας ὅμως, καὶ τὸ χειρότε- 
ρον, μ ὅλην τὴν ἀχρηματίαν µας, Χάρις εἷς τὴν ἀξιότητα τοῦ 
Φαθιέρου, ἔχομεν τρεῖς χιλιάδας σχεδὸν εἷς τὰς ᾿Αθήνας καὶ πεν- 
ταχοσίους ἐδῶ, καὶ ἕως τὰ τέλη τοῦ Φεθρουαρίου ἐλπίζω ὅτι θέλο- 
μεν ἔχη πέντε χιλιάδας. Ἡμποροῦμεν νὰ ἔχωμεν καὶ περισσότερον, 
ἂν ἀποκτήσωμεν τουφέχια. Ele τὰς μέχρι τοῦδε τρεῖς ἥμισυ χιλιά- 
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δας μόλις λογαριάζονται διαχόσιοι πενῆντα Πελοποννήσιοι oi λοι. 
ποὶ εἶναι ἀπὸ τὰς νήσους χαὶ ἀπὸ τὴν Στερεὰν "Ἑλλάδα καί τινες 
ἀπὸ τὰ μὴ ἐλεύθερα µέρη, Ἑὶς τὰς πέντε χιλιάδας ἴσως φθάσουν 
οἱ Πελοποννήσιοι εἰς τοὺς 500. Τοῦτο δὲν προέρχεται ἀπὸ ἕλλειφιν 
προθυµίας τοῦ Πελοποννησιακοῦ λαοῦ, ἀλλὰ διότι δὲν ἠξεύρω πῶς 
μερικοὶ νομίζουν ὅτι πρέπει νὰ συστηθῇ χωριστὸν τακτικὸν τῆς 
Πελοποννήσου. Πόσον ἕκαμα διὰ νὰ τοὺς πληροφορήσω, ὅτι διὰ νὰ 
ἔχωμεν τακτικὸν πρέπει νὰ τὸ ἔχωμεν ἐθνικὸν καὶ ὄχι Πελοπον- 
γησιακὸν καὶ Ῥουμελιώτιχον! Etc αὐτὸ δὲν πρέπει νὰ γνωρίξεται è 
Πελοποννήσιος ἀπὸ τὸν Ῥουμελιώτην, καὶ μάλιστα τὸ τοιοῦτον εἶναι 
µία ἔνωσις παντοτεινή, ἡ ὁποία βαθμηδὸν θέλει ἐξαλείφῃ ὅλας τὰς 
διαιρέσεις. ᾿Ὀλίγον, 7 σχεδὸν τίποτε ἐκατώρθωσα. 

Θέλουν ἐν ταὐτῷ νὰ ἰδοῦν Συνταγµατάρχας διὰ μιᾶς xat νὰ 
κυθερνοῦν ὁλόκληρον σύνταγμα ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι ἴσως μόλις 
ἕνα λόχον νὰ Ἡμποροῦν νὰ χυθεργήσουν τοῦτο τοὐλάχιστον ἆμπο- 
δίσθη ἕως τώρα xal, κατ εὐτυχίαν, δὲν εἰσεχώρησεν εἰς τὸ ταχτι- 
κόν µας ἡ κατάχρησις τῶν βαθμῶν, ἡ ὁποία δὲν συνέτρεξεν ὀλίγον 
εἰς τὴν αὔξησιν τῆς ἁταξίας τοῦ ἀτάκτου. "ΗἨθελεν εἶσθαι ἐπιθυ- 
µητόν, ἂν οἱ αὐτόθι φίλοι ἐσυμθούλευον περὶ ταύτης τῆς ὑποθέ- 
σεως τὰ δέοντα πρὸς τοὺς ἰσχυροὺς τῆς Πελοποννήσου. ᾿Ἔιλησμό- 
oa νὰ παρακαλέσω τοῦτο τὸν K° Κόμητα δὲ ῬΡώμαν καὶ τὸν 
Κον Δραγώναν, πρὸς τοὺς ὁποίους ἔγραψα σήμερον, καὶ ἐπειδὴ δὲν 
ἔχω καιρὸν ν᾿ ἀνοίξω τὰ πρὸς αὐτοὺς γράμματά µου, τὰ ὁποῖα 
ἐσφράγισα, σὲ παρακαλῶ, ἂν δὲν σοῦ δίδῃ xapuplav ἐνόχλησιν, νὰ 
τὸ ἀναφέρης εἷς αὐτοὺς ἐχ μέρους µου, διότι ἐὰν μᾶς ἐλθοῦν τὰ 
περιµενόµενα τουφέχια καὶ συντρέξουν προθύµως καὶ ὅλοι οἱ Πελο- 
πογγήσιοι, ἡμποροῦμεν νὰ κάµωμεν καὶ ὀκτὼ χιλιάδας τακτικὸν 
ἕως εἰς τὰ τέλη τοῦ Μαρτίου. Bè νὰ μὲ εἰπῆς ἴσως, ὅτι, ἐνῷ γνωρί- 
ζεις τὴν ἀχρηματίαν µας, ἀπορεῖς πῶς σχεδιάζω τοσαύτην αὔξησιν 
τοῦ τακτιχοῦ, σ᾿ ἐνθυμίζω ὅμως ὅδ,τι εἶπεν ἕνας στρατηγὸς, ὅτι edxo- 
λώτερα ἠμπορεῖ νὰ δράση 80,000 στράτευμα, παρὰ εἴχοσι. Φοθοῦ- 
μαι τὴν διάλυσιν τοῦ τακτικοῦ, ἐν ὅσφ εἶναι ὀλίγον. Ὅσον περισ- 
σότερον αὐξάνει ὕστερον ἀπὸ ἕνα βαθµόν, τόσον εὐχολώτερα τρέ- 
φεται χαὶ πληρώνεται. Oi ἐχθρικοὶ τόποι ἔχουν xal τροφὰς χαὶ 
χρήματα. Ἡ παρακίνησις τῶν Πελοποννησίων ἨὙίνεται, ὅταν οἱ 
σημαντικοὶ κατατάξουν εἰς τὸ τακτικὸν ὁ μὲν υἱόν, ἄλλος ἀδελφὸν 
καὶ ἄλλος ἄλλον συγγενή. Τὸ Ἔχουν εἰς ἐντροπήν, λέγουν, νὰ εἶναι 
ὑπὸ τὸν Φαθιέρον καὶ θέλουν νὰ εἶναι ὑπὸ ἕνα στρατηγὸν Ἕλληνα, 
ἀλλὰ ποῦ νὰ τὸν εὕρωμεν. ‘O µόνος τρόπος τοῦ νὰ τὸν ἀποχτή- 
σωµεν ὀγλίγωρα, 7 μᾶλλον εἰπεῖν ν᾿ ἀποκτήσωμεν πολλοὺς καὶ 
καλούς, εἶναι τὸ νὰ γυμνασθοῦν οἱ εὐφυέστεροι νέαι. 
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Ὅσον διὰ τὸ Μεσολόγγι δὲν αὲ λέγω τίποτε. Εἶμαι βέθαιος ὅτι 
σύμφωνοι ὅλοι τὴν προθυµίαν μὲ τοὺς. λοιποὺς συμπολίτας σου 
κάµνετε ὅλοι ὅτι ἡμπορεῖτε διὰ νὰ τὸ σῴσητε. 


27 * lavovaglov 1826 ' * ‘O εἰλικρινὴς ἁδελφός σου ΄ 
Ev Ναυπλίῳ ‘A. Μαυροκορδάτος 


23. Γ. ΜΗΤΖΟΥ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ * 
Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἴκογ. Δραχώνα). 
Εὐγενέστατε κύριε, 


. Mévov διὰ φήμης γνωρίζω τὸ εὐγενὲς ὑποχείμενόν σου, χαὶ ἔχων 
ἐπιθυμίαν μεγάλην νὰ λάθω τὴν τιμὴν νὰ κχαταγραφῶ χἀγὼ εἰς τὸν 
κατάλογον τῶν φίλων σου, τόολμῶ πρῶτος và δώσω αἰτίαν διὰ 
τῆς παρούσης µου, νὰ ἐρευνήσω τὰ τῆς ἐφετῆς por ἀγαθῆς ὑγείας 
σας καὶ νὰ δώσω αἰτίαν τῆς ἀναμεταξύ µὰς ἀλληλογραφίας. Κύριε, 
γνωρίζω τὸν πατριωτισµόν σου xal τὰ μεγάλα σου προτερήματα καὶ 
ἐπιθυμῶ ἐνθέρμως τὴν φιλίαν σου. “Obev γράφε por συνεχῶς διὰ 
τὴν ὑγείαν σου, ὁμοῦ καὶ διὰ ὅτι ἄλλο μὲ κρίνεις ἴκανὸν καὶ εὑρή- 
σεις µε πρόθυµον. | 

Ἐπειδή, ἁδελφέ, διὰ τὸ ἀχατάστατον τῆς Πελοποννήσου καὶ διὰ 
τὰς συνεχεῖς ἐπιδρομὰς τῶν ἐχθρῶν ci ἄνθρωποι ἐνταῦθα ἀτάκτησαν 
τόσον, ὥστε ἄρχισαν οἱ χακοποιοὶ νὰ ἐμπορεύωνται, χωρὶς perda, τὰ 
ζῷα ὅσα χαλλιεργοῦν τὴν γῆν, καὶ ὅσα ὅμοια δύνανται, χωρὶς và 
εἶναι ἐδικά των, ἀλλὰ οὗτινος fiere τύχουν Bia χλεπτά, ἐθιάσθην νὰ 
ἀναφερθῶ περὶ τούτου πρὸς τὴν 2. Διοίκησιν Ζακύνθου, νὰ σεχουϊστρά- 
puvia: τὰ γρόσια ὅλων τῶν καϊκίων ὅσα ἔρχονται ἀπὸ. τοῦτα τὰ µέρη 
κάρικα ἀπὸ τὰ τοιαῦτα, ἄνευ ἀποδείξεώς µου. Τὰ δὲ γρόσια νὰ εἶναι 
φυλαγμένα, ἕως ὅτου μὲ ἄλλην µου νὰ δοθῶσι τῶν ἰδίων χυρίων 
αὐτῶν, oi ὁποῖοι κάθε ὥραν ἕρχονται προσκλαιόµενοι εἰς ἐμὲ διὰ τὸ 
πρᾶγμά τους καὶ οὕτως ἠμποροῦν νὰ ἐμποδισθῶσιν ὅσον τὸ δυνατὸν. 
ai καταχρήσεις, καὶ ὡς πατριώτης συνἠργησον. τὸ κατὰ δύναμιν εἷς 
αὐτὸ τὸ χαλόὀν. 

Καὶ ἐν τούτοις µένω μὲ τὴν ἁδελφιχκὴν ἀγάπην 


Τῇ 36 Ιανουαρίου 1826 ‘O πατριώτης 
Σκαφιδιὰ Γεώργιος ἸΜήτξζου 


Πρὸς τὸν εὐγ. κ. K. 4ραγώναν πριῶρον τοῦ Aatapétrov Ζακύνδου. 


* 'Οµοία ἀπεστάλη καὶ πρὸς τὸν ᾿Ανδρέαν Ῥομιώτην εἲς Ζάκυνθον. 
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24. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 140. "Apyelov Αλεξ. Ῥώμα). 
᾿Εξοχώτατε Κόμητα ! 

Τὰ περιστατικὰ ἐμπόδισαν δι ὀλίγον τὴν. μεταξύ µας ἀἆλληλο- 
Ἰραφίαν, διὰ τὸ ὁποῖον ζητῶ συγγνώµην. | 

‘0 κύριος Λεθίδης μὲ ἐλύπησε φανερώνοντάς µου τὰ περὶ τῆς 
ὑχείας σου. θέλω νὰ ἐλπίσω ὅμως, ὅτι τώρα χαίρετε καλλίστην ὑγείαν, 
τὸ ὁποῖον καὶ ἐκ φυχῆς ποθὰ. 

Ἡρό τινων ἡμερῶν ὁ Κολοχοτρώνης καὶ λοιποὶ φίλοι μ’ εἶπον ὅτι 
πρέπει νὰ ἔλθω πρὸς ἀντάμωσίν σας, διὰ νὰ σᾶς ἀναγγείλω διάφορα 
πράγματα τοῦτο ὅμως δὲν θὰ γίνη παρ᾽ εἷς μερικὰς ἡμέρας ἀκόμη, 
ἕως od νὰ συνέλθουν ὅλοι διὰ τοῦτο Expiva καλόν, ἀμφιθάλλων διὰ 
τὰς δυσχολίας, νὰ πέµφω τὸν ἰδικόν µου Παῦλον πρὸς τὸν κοινὸν 
φίλον χύριον K. Δραγώναν, ὅπως πληροφορηθῶ ἂν pod συγχωρῆται 
νὰ δικατρίφω ὀλίγον εἷς τὸ καθαρτήριον καὶ πάλιν νὰ ἐπιστρέφω. 
Γνωρξζω ὅτι αὐτὰ εἶναι μικρὰ ἔμποδα ὡς πρὸς τὴν ἐξοχότητά σου, 
πρέπει ὅμως và εἶναι πολλὰ προσεκτιχὸς ὁ ἄνθρωπος μάλιστα εἰς τὰς 
παροῦσας περιστάσεις, διὰ νὰ ἀποφεύγῃ τὰς αἰτίας ὁποῦ ἡμποροῦν νὰ 
δυσαρεστήσουν τοὺς φίλους του’ τοῦ νὰ ἕλθω δι ὀλίγον εἷς τὸ καθαρ- 
τήριον δὲν πιστεύω νὰ γεγνηθῇ ἐκ τούτου χαµµία πολιτικὴ αἴτία 
ἐμπόδου, ἂν πάλιν καὶ εὑρεθῇ xaupla, ἡ ἐξοχότης σου, ὡς ἱκανός, 
διέλυσέ την ὡς ἀναγκαιοτάτη ἡ αὐτοῦ ἔντευξίς µου. Πεπεισμένος ὅτι 
ἐντὸς ὀλίγου θέλει λάδω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς ὁμιλήσω προσωπικῶς, δὲν 
σᾶς ἐχτείνομαι' περιµένων ἀνυπομόνως τὴν ἀπάντησίν σας, µένω τῆς 
ὑμετέρας ἐξοχότητος πρόθυμος πατριώτης 

Τῇ 38 Iavovagiov 186 
"Αργος : Ἰωάννης T. Πέτας 


25. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ TON ΑΡΜΟΣΤΗΝ AAAM * 
(Σχέδιον. "Ex τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰχογενείας Zatun). 

"Ex τῇ . . . . . 1826 
Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον K* Φριδερίον '4δαμ Abodov καὶ Méyay 
ἁρμοστὴν τῆς A. B. M. εἲς τὰς οσα ᾽Ιονικὰς νήσους κτλ. 

᾿Εξοχώτατε, 

Χρεωστοῦντες νὰ δώσωμεν µίαν λεπτομερῇ ἀπόκρισιν εἲς ὅσα μᾶς 
ἔχαμε τὴν τιμὴν νὰ μᾶς σημειώση ὁ ἐξοχώτατος λόρδος K°% Γεώργιος 
* Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη καὶ τὸ net αὑτὴν ὑπόμνημα ἐγράφησαν ὑπὸ τοῦ Διον. 
Ῥώμα καὶ ἀπεστάλησαν πρὸς τὸν "Avdp. Zatunv πρὸς ἑἐνγέργεαν τῶν περα.τέρω. 


Κατὰ τὴν ἀκτύπωσιν τῶν ἀπὸ τοῦ ils Ζαΐμη ἐγγράφων δὲν εἴχομεν ὑπ' ὄψιν 
ἡμῶν καὶ τὰ “πρωτότυπα. 
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Κάνιγγ, ὑπουργὸς τῶν ἐξωτερικῶν ὑποθέσεων τῆς Μεγάλης Βρεταν- 
γίας, μέσον τῆς σεθασµίου ἐπιστολῆς του τῇ......:-.«. διὰ 
τοῦτο ἐκρίναμεν εὔλογον và τὴν ἐσωκλείσωμεν εἷς τὴν παροῦσάν µας 
πρὸς τὴν ἐξοχότητά σας, μὲ στοχασμὸν ὅτι θέλετε λάθει τὴν χαλω- 
σύνην νὰ τὴν πέμψητε μετ ἀσφαλείας τοῦ ῥηθέντος Σεθαστοῦ 
ὑποκειμένου. 

Ἐστογχάσθημεν νὰ μὴν εἶναι πρᾶγμα ἀγάρμοστον «τὸ νὰ τὴν ἔσω- 
xdelowpev ἀνοιχτὴν τῆς ἐξοχότητός σας διὰ νὰ τὴν ἀναγνώσητε, χαὶ 
μετὰ ταῦτα νὰ τὴν σφραχγίσητε καὶ νὰ τὴν πέµφητε ὅπου ἀνήχει καὶ 
τοῦτο ἐπειδὴ ἐπιθυμοῦμεν νὰ ἠξεύρη ἡ ἐξοχότης σας τὰ νοήματα 
καὶ τὰ αἰσθήματα τῶν Ἑλλήνων ἐξ αὐτῆς, καὶ εἴμεθα βέθαιοι, ὅτι 
θέλει ἀκολουθῆ va τὴν ἔχετε eis τὴν εὔνοιάν σας καὶ νὰ τὴν συσταί- 
vete δικαίως eis τὴν ὑψηλὴν Αὐλήν Σας. 

ἜἜχομεν τὴν τιμὴν νὰ εἴμεθα, ἐξοχώτατε Abode, 
ὑποτεταγμένοι καὶ πρόθυμοι δοῦλοι. 


26. ὙΠΟΜΝΗΜΑ 
(Σχέδιον. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἴἰκογενείας Zatpn). 


ΕΚΤΑΚΤΟΝ µΠΟΛΙΤΙΚΟΝ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΝ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
"En... . τῇ ιν ο ον ο 1826 
Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον «(όρδον καὶ ὑπουργὸν τῶν ἐξωτερικῶν ὕπο- 
θέσεων τῆς A. B. Μεγαλειότητος K” Γεώργιον Κάνυγ κτλ. κτλ. 
᾿Εξοχώτατε, 

Μὲ µεγαλοτάτην εὐχαρίστησίν µας ἀναγνώσαμεν τὸ ἀποχριτικόν, 
ὁποῦ ἡ ἐξοχότης σας μᾶς Exaue τὴν τιμὴν νὰ δώσετε πρὸς ἡμᾶς 
καὶ τὸν ἀποσταλμένον µας Κύριον Δημ. Μιαούλην. 

Ἡ ἛἙλλάς, ἀφοῦ ἀνέλαθε τὸν ἱερὸν σκοπὸν νὰ τινάξη ἀπὸ τοὺς 
ὤμους της τὸν πολυχρόνιον σκληρὸν καὶ βάρθαρον ζυγὸν ὁποῦ τὴν 
καταπλάκωγεν, ἐσχέφθη ἀκριθῶς ὅλα ἐχεῖνα τὰ πολιτικὰ νοήματα τῆς 
Εδρώπης, τὰ ὁποῖα ἡμποροῦσαν νὰ συμφωνήσωσι μὲ τὴν ἄφευκτον 
ἀπόφασίν της, καὶ τὰ ἐπρόκριναν ἀπὸ τὸν χίνδυνον εἰς τὸν ὁποῖον τὴν 
ἔσυραν ἡ ἐσωτερική της κατάστασις καὶ ἡ δύναμµις τοῦ ἐχθροῦ της' 
εἶδεν ὅτι τὸ ἐπιχείρημά της δὲν ἡμποροῦσε κατ οὐδένα τρόπον νὰ 
πειράξῃ τὸ σύστημα τῶν πεφωτισµένων ἐθνῶν. Εἶδεν ὅτι ἡ ἰσοσταθμία 
τῆς Εὐρώπης δὲν ἡμποροῦσε πλέον νὰ ἐνεργηθῇ μὲ τὴν κατάστασιν 
εἰς τὴν ὁποίαν κατήντησεν ἡ κλονιζομένη δύναµις τῆς ᾿Οθωμανικῆς 
Πόρτας, ἡ ὁποία δὲν ἦτο πλέον ἀρκετὴ νὰ ἐμποδίζη τὴν προχώρησιν 
πάσης Βὐρωπαϊκῆς δυνάµεως εἰς τὰς ἁρπαχθείσας παρ᾽ αὐτῆς ἕπαρ- 





΄ 37 


χίας. Eldev ὅτι καὶ τὰ Εὐρωπαϊκὰ Κράτη, τὰ ὁποῖα διὰ τὸν σκοπὸν 
τῆς χοινῆς ἰσορροπίας ἕως τοῦδε ὑποφέρουν ἐν τῷ µέσῳ των, µίαν 
τοιαύτην καὶ βάρθαρον γενεὰν ὡς ἐκείνην τῶν ᾿Οθωμανῶν ἀνεπίδε- 
χτον πεφωτισµένης καὶ πεπολιτισµένης ἀνατροφῆς, δὲν ἔμεινε πλέον 
παρὰ νὰ ἀκολουθῇ, νὰ ὑποφέρη ὅλας ἐχείνας τὰς ζημίας ὅπου τοιοῦ- 
τοι ὀλέθριοι γείτονες προξενοῦσι, χωρὶς πλέον νὰ ὠφελοῦνται ἀπὸ 
τὸν χαρπὸν τοῦ προµελετηµένου σκοποῦ των. Eldev ὅτι αἱ χλεῖδες 
τῆς Μαύρης Θαλάσσης, τοῦ ἼἽστρου, τοῦ Αἰἱγαίου χαὶ τοῦ ᾿Αδριατικοῦ 
πελάγους δὲν ἡμποροῦσαν πλέον νὰ ἐμπιστευθῶσιν ἀσφαλῶς εἷς τὰς 
ἀδυνάτους χεῖρας τοῦ Σουλτάνου. 

Εἶδε τέλος πάντων, ὅτι ὁ Χριστιανισμός, ἡ φιλοσοφία, καὶ È πολι- 
τισμὸς τῶν πεφωτισµένων ἐθνῶν προχρίνει τὴν ἀποχατάστασιν udc 
γέας ἐπικρατείας χριστιανῶν, 9) ὁποία νὰ ἐκτελῇ ἀχριθῶς τὰ μεγάλα 
συμφέροντα, τὰ ὁποῖα ἡ Εὐρώπη εἶχεν ἀποθέσει ἕως τοῦδε εἰς τὰ τῶν 
ῥαρθάρων Δυνάμεων. Σκεφάμενοι τὸ λοιπὸν οἱ Ἕλληνες Bia αὐτὰ 
τὰ γοήµατα καὶ προσαρµόσαντες μὲ τὰ ἀναντίρρητα καὶ αἰώνια 
δικαιώµατα, αὐθαδείασαν νὰ ἐλπίσωσιν ὅτι τὸ ἐπιχείρημά των δὲν 
ἡμποροῦσε παρὰ νὰ εἶναι εὐάρεστον ἀπ ὅλας τὰς κραταιὰς χρι- 
στιανικὰς ἐπιχρατείας, xal ἐφαντάσθησαν μὲ λόγον ὅτι αὐτοὶ ἤθελον 
στοχασθῇ τὴν ὑπόθεσιν τῶν Γραικῶν, ὣς πρᾶγμα Ὑενικὸν τῆς Ἆρι- 
στιανωσύνης. Ἠεπεισμένοι ele αὐτὸν τὸν δίκαιον λογαριασμόν, χωρὶς 
νὰ χάµωμεν οὐδεμίαν ἐξαίρεσιν, ὑπέθαλον τὰ δικαιώματά των εἷς 
τὴν παρἀτήρησιν ὅλων τῶν χατὰ χαιρῶν συνελεύσεων τῆς Εὐρώπης 
χαὶ ἐξαιρέτως ἐκείνης τῆς συναθροισθείσης ἐν Βερώνη μὲ ἐπίτηδες 
ἐπαγγελίαν. Αναγκασμένοι oi Ἕλληνες ἀπὸ τὴν ἐλεεινὴν κατάστασιν, 
ἀπὸ τὴν ὁποίαν ἢἡ τόσον μακρυνὴ ἀπαραδειγμάτιστος δουλεία τοὺς εἶχε 
φέρει, καὶ ἐνθαῤῥούμενοι ἀπὸ Bia τὰ ἄνω εἱρημένα alta, ὅτι Ἡ 
Εὐρώπη δὲν ἤθελε ποτὲ τὴν ἐγκαταλείψει, ἐμθῆχκαν εἷς τὸν ἱερὸν 
ἀγῶνα, εἰς τὸν ὁποῖον ἡ ἀνεξαρτησία τῆς πατρίδος των τὴν ἔπροσκα- 
λοῦσεν, ἐκτύπησαν ἀνδρείως τὰς πολυαρίθµους φάλαγγας τοῦ ἐχθροῦ 
χαὶ πολλάκις ἐθριάμθευσαν μόνοι των κατὰ τῶν δυνάµεων τῶν βαρθά- 
puv στερεᾶς καὶ θαλάσσης ἀσυγκρίτως µεγαλειτέρων ἀπὸ τὰς ἰδικάς 
tuv, χαὶ τέλος πάντων ἀπέδειξαν τοῖς πᾶσιν ὅτι δὲν εἶναι ἀνάξιοι νὰ 
ἀπαιτήσωσι τὴν προτέραν των πολιτικὴν ὕπαρξιν. Πληρόνωντες οὕτω 
τὸ ἱερὸν χρέος των, δὲν ἡμποροῦσαν ποτὲ νὰ ὑποπτεύσωσι καὶ ἄλλους. 
ἀντικειμένους ἐκτὸς τοὺς ἐχθροὺς τοῦ εὐαγγελίου. ᾽Αλλ᾽ ἡ πεῖρα ἀπέ- 
δειζεν εἰς αὐτοὺς ὅτι καὶ ἡ ἰδία οὐδετερότης πραγματικῶς ἀπαιτήθη 
παρὰ μικρῶν ἐπικρατειῶν, αἵτινες δὲν τοὺς εἶχον προκηρύξει. ᾿Ειὰν 
τὸ λοιπὸν ἡ Ἑλλὰς ἦτον ἀρκετὴ νὰ συντρίψη τοῦ καθολικοῦ ἐχθροῦ 
της, ἦτο καὶ εἶναι ἀδύνατον πρᾶγμα νὰ συγκρίνη ἐκ πλαγίου τὰς 
δυνάµεις τῶν συμθοηθῶν της Εὐρωπαίων. Els τοιαύτην περίστασιν 
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τὸ γένος τῶν Ἑλλήνων ἐστοχάσθη ὅτι χρειάζεται và λάθη µέτρα 
τὰ ὁποῖα γεννῶνται ἀπὸ τὴν φάσιν τῶν πραγμάτων xal τῶν περιστά- 
σεων. Ἐμελέτησε νὰ ζητήση µίαν ὑπεράσπισιν τῶν δικαιωμάτων 
ὁποῦ μὲ τόσας θυσίας ἀπέκτησεν. Ἐιστοχάσθη ποῖον χράτος ἦτο ἵκα- 
γὸν νὰ διαφεντεύσηῃ χωρὶς ἰδιαίτερον σχοπὸν xal χωρὶς νὰ φέρη 
δικαίως ζηλοτυπίαν ele τοὺς ἄλλους Βασιλεῖς Ἐμέτρησεν, ὅτι εἷς 
αὐτὴν τὴν θέσιν ἡ µόνη µεγάλη Βρεταννία εὑρίσκεται, ἐπειδ] καὶ 
διὰ τὸ φιλελεύθερον τοῦ πολιτικοῦ της συστήµατος καὶ διὰ τὴν ἆδο- 
λον διαγωγήν της καὶ διὰ τὴν βαστάσασαν . ............. 
οὐδετερότητα, καὶ τέλος πάντων διὰ τὴν σιµότητα τῶν δυνάμεών 
της μὲ τὰς Ἑλληνικὰς ἐπαρχίας, εἶναι φυσικῶς ἁρμοδία νὰ ὑπερα- 
'.σπισθῇ τὰ ἀναντίρρητα δικαιώµατα ἑνὸς ἔθνους, τὸ ὁποῖον ἕνα και- 
ρὸν καὶ ἀπὸ θρησκείαν καὶ ἀπὸ φῶτα ἐπλούτισε τὸν κόσμον προτοῦ 
πἐση εἲς ἐκεῖνον τὸν ζυγὸν ὅστις τὸ ἀμόρφωσε καὶ τὸ χατήντησεν 
ἐξουθένημα λαῶν καὶ τοῦτο χωρὶς νὰ πειράξη τοὺς προσθαλόντας 
αὐτό, καὶ νὰ ἐξαλείφη τὰς βεθαιότητας τὰς ὁποίας ἡ ἐξοχότης σας 
ἑδώσατε εἷς τὸ χηρυγµμά των. 

Πολλάκις τὰ περιστατικἁ βιάζωσι τοὺς πολιτικοὺς νὰ μὴ . 
Lena ἀλλ᾽ ἡ φωνὴ τῆς Δικαιοσύνης καὶ τῆς Ἐιεύθερίας ba 
µεγάλον δικαίωµα εἷς τὰς καρδίας τῶν ὀρθῶς φρονούντων. 

Οἱ Ἕλληνες μὴν ἡμποροῦντες πλέον νὰ συμφωνήσωσι κατ’ οὐδένα 
τρόπον μετὰ τοῦ αἱμοθόρου καὶ ἀσεθοῦς ἅρπαγος τῶν ἐπαρχιῶν των, 
ἀπεφάσισαν νὰ ταφῶσιν ὅλοι ele τὰ ἐρείπια τῆς πατρίδος των καὶ È 
δικαιοσύνη τῆς μεγάλης Βρεταννίας (ἂν) δὲν εὕρη ἐπωφελῆ ele τὴν 
δόξαν των καὶ εἷς τὰ πολιτικὰ καὶ ἐμπορικά των συμφέροντα νὰ 
λάθη ele τὴν ὑπόθεσιν τὸ βάσιμον ἐχεῖνο µέρος τὸ ὁποῖον εἶναι ἄνά- 
λογον τοῦ Κράτους χαὶ τῆς θέσεως. Καὶ ἐπειδὴ δὲν ἠμπορεῖ νὰ 
ἀσφαλισθῇ ἡ Tui) καὶ τὰ συμφέροντα ἑνὸς ἔθνους χωρὶς τὴν ἀπόλυ- 
τον ἀνεξαρτησίαν του, διὰ τοῦτο τὸ ἔθνος τῶν Ἑλλήνων, τὸ ὁποῖον 
μὲ τὸ μέσον τῶν ὑπογεγραμμένων Ίδη, dc ἄλλοτε ἐκφράζονται, 
βεθαιοῖται εἷς τὰς ὑποσχέσεις τῆς Μεγάλης Βρεταννίας, ἡ ὁποία δὲν 
θέλει εὕρει πρᾶγμα ποτὲ ἴδιον τῆς δόξης της τὸ va λάδωσι κατ’ 
οὐδένα τρόπον ζημίαν καὶ βλάθην τὰ συμφέροντα καὶ ἡ uè) τῆς 
ἐμπιστευθείσης Ἑλλάδος. 

Τὴν παροῦσαν ταπεινἠν µας ἀπόκρισιν, ἥτις περιέχει τὴν οὐσίαν 
τῶν εἰλικρινῶν αἰσθημάτων τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἔθνους καθ) ὅλην τὴν ἕχτα- 
σιν, παρακαλοῦμεν τὴν ἐξοχότητά σας, νὰ τὴν ὑποθάλετε br’ ὄφιν τῆς 
Αὐτοῦ Μεγαλειότητος καὶ ὅλων ἐχείνων τῶν Σωµάτω», τὰ ὁποῖα συνθξ- 
τουσι καὶ παριστάνουσι τῆς Μεγάλης Βρεταννίας Ἔθνος τε καὶ Κράτος. 

"Ῥχομεν τὴν τιμὴν νὰ elueda Ἐξοχώτατε «4όρδε 


“Ὑποτεταγμένοι καὶ ταπεινοὶ ἀοῦλοι. 





39 


(ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ) 
27. | Π. Π. ΓΕΡΜΑΝΟΣ, Θ. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, A. ΖΑΙΜΗΣ 
KAI A. ΠΑΠπαΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 
ΠΡΟΣ την ENITPOMHN ZAKYNOOY 


(Ἡρωτότυπον. Αριθ. 7508 Αρχείου Ἐθνικῆς Βιδλιοθήχης ). 
᾿Εξοχώτατοι Κύριοι, 


Eic µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, προχθές, ἑλάδομεν περιχαρώς 
τὰ γράμματά σας τῶν Δεκεμθρίου καὶ Ἰανουαρίου παρελθόντων, 
ἀνέγνωμεν ταῦτα ἐσκεμμένως xal ἔγνωμεν καὶ τὰς ἐργασίας καὶ τὰς 
συμθουλάς σας τὰς πατριωτικάς, ὧν ἕνεχα, φίλοι καὶ ὑπέρμαχοι τῆς 
πολυπαθοῦς Πατρίδος, σᾶς ὁμολογοῦμεν ἀπείρους τὰς χάριτας, καὶ 
παρακαλοῦμεν νὰ ἐξακολουθῆτε καὶ τοῦ λοιποῦ κοινοποιοῦντες ἡμῖν 
πᾶν ὅ,τι νομίζετε συµθάλλον εἰς ἀγαθὸν τῆς Πατρίδος. Τὰ πράγματά 
µας ἀχολουθοῦντα τὴν ὁποίαν ἔδωκεν εἰς αὐτὰ διεύθυνσιν ἡ δια- 
στροφή, ὥδευον τὴν φέρουσαν εἷς τὸν ὄλεθρον. "Oca μετεχειρίσθηµεν 
διὰ νὰ πεἰσωμεν τοὺς χακοθούλους νὰ φανοῦν ἀνώτεροι τῶν παθῶν 
εἲς τὴν κρίσιμον ταύτην περίστασιν καθ) ἣν τὰ πράγματα ὃπαγο- 
ρεύουν νὰ φαίνεται ἡ Ἑλλὰς ὁμονοοῦσα καὶ νὰ ἐργάζεται εἷς τὰ τοῦ 
πολέμου δραστηρίως, ἐστάθησαν ἀνωφελῆ' « εἷς ἀσυνέτου καρδίαν 
θεὸς οὐκ εἰσελεύσεται». Ἐκ τοῦ ἄλλου µέἐρους ci τῆς ἀντιθέτου 
λαθόντες Όὕλην τὸ περὶ Συμθιθασμοῦ Μολδαυϊκοῦ πρόθληµα, ἔχτισαν 
ες τὴν ὁποίαν δικαίως οἱ ὁμογενεῖς ἔλαθον δειλίαν καὶ ἤπλωσαν 
τὸ δέλεαρ. Ταῦτα καὶ ἡ ἀγανάκτησις καὶ ἀπελπισία τῶν λαῶν, προέρ- 
χόμεναι μᾶλλον ἀπὸ τὴν ἁθλιότητα τῶν ἐσωτερικῶν, ἀποκατέστησαν 
πλέον τὴν ᾿Ἐθνικὴν Ζυνόλευσιν ἀναγχαίαν καὶ ἄφευχτον. Els αὐτὴν 
ἔπρεπε νὰ δώσωμεν καὶ ἡμεῖς Tv προσοχήν µας, ἐλπίζοντες ὅτι 
δὺ αὐτῆς δύνανται và μετριασθοῦν ἡ κακία χαὶ 9 ἀντενέργεια xal 
và εὕρωμεν τὰ µέσα, δι ὧν νὰ βαστάξωμεν τὸν πόλεμον ἕως νὰ 
ἴδωμεν τὸ ἀποτέλεσμα τῆς βαθείας πολιτικῆς τοῦ σοφοῦ καὶ φιλαν- 
θρώπου Ἔθθνους καὶ νὰ ὁδηγηθῶμεν ἑπομένως ἀπὸ τὰς περιστάσεις, 
ἄρχισαν λοιπὸν καὶ νὰ ἐκλέγωνται καὶ νὰ συνέρχωνται ἀπὸ τὰς 
ἐπαρχίας οἱ πληρεξούσιοι καὶ κατ ἐξοχὴν προθυµότεροι νὰ φαίνων- 
ται οἱ τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος καὶ τοῦ Αἰγαίου πελάγους, ἐξαιρουμέ- 

«γης τῆς νήσου Ὕδρας, ἡ ὁποία διὰ τὸν ἰδιαίτερον ἴσως σχοπὸν τοῦ 
γῶν προεδρεύοντος ἑφάνη ἐναντία καὶ ἀντενεργοῦσα, ἀλλὰ pui, δυνα- 
pen νὰ κατορθώση τὸ ἐπιχείρημα, θὰ βιασθῇ νὰ προσαρμοσθῆ εἰς τὴν 
χοιγὴν θέλησιν καὶ ἡ Συνέλευσις φαίνεται προοδεύουσα. Παρατηρεῖται 


40 


ὅμως (μ᾽ ὅλον ποῦ ὁ δὲ Ῥινὺ ἑσχάτως ἀπέδειξε μὲ γράμμα του, ὅτι 
tà τοῦ Ῥόσχη δὲν εἶναι ἄλλο εἰμὴ ἱδανικὰ πράγματα) ὅτι πολλῶν ἡ 
Χλίσις συγχεντρίζεται εἷς τὸν ἜὌρλεανς καὶ ἂν τοῦτο ἀποδειχθῇ 
µάταιον τόσον, ὥστε va μὴ δέχεται τελείως ἀντίρρησιν, va διορισθῇ 
µία ἐπιτροπὴ ἀπὸ ὑποκείμενα ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τῆς Ἑλλάδος, οἷον ὡς 
Καποδίστριας καὶ Ἰγνάτιος νὰ ἐρευνήσουν διὰ µονάρχην καὶ Ἠἡ 
Συνέλευσις τῆς Ἑλλάδος νὰ κηρύξη, ὅτι τὸ Ἔνθνος θέλει νὰ διοικηθῇ 
μοναρχικῶς, διορίζουσα μίαν ἐπιτροπείαν «ρεγάντζαν» νὰ Sto] 
ἕως νὰ εὑρεθῇ È μονάρχης. Ἡμεῖς βλέποντες ὅτι È φανατισμὸς καὶ 
ἡ μυσαρὰ ἰδιοτέλεια ἔγειναν πλέον οἱ ὁδηγοὶ τῶν πράξεων: τὰ τοῦ 
πολέμου παρελύθησαν ἐκ τῆς εἷς αὐτὰ περιφρονήσεως καὶ ἄφροντι- 
σίας xal ἐφθάσαμεν εἷς τὸ χεῖλος τοῦ χάους διὰ νὰ µετριάσωμµεν 
ὁπωσοῦν τὰς παρεχτροπὰς 7) καὶ τὰς ἀναχαιτίσωμεν κατά τι, ἐνεχκρίνα- 
μεν νὰ ἑλχύσωμεν πρὸς ἑαυτοὺς τὸν Κωλέττην, ὄντα εὐδιάθετον εἷς 
τοῦτο xal ἐξαιτοῦντα τὴν Evwolv µας πρὸ καιροῦ: τὸ ἐκάμαμεν. 
Αὐτὸς σύρει τὴν Σπέτζαν χαὶ τὸ πλεῖστον µέρος τῆς Στερεᾶς Ειλλά- 
Bos. Ἔχει συμφώνους εἰς τὸ πνεῦμά του καὶ τοὺς Αἰγαιοπελαγίτας 
καὶ κατὰ μὲν τὰ ἄλλα φαίνεται σήμερον σύμφωνος μὲ ἡμᾶς, ἆπο- 
ποιεῖται καὶ τὸ τοῦ Ὄρλεανς, ἀλλ᾽ ἀχόμη δὲν ἡμποροῦμεν và πιστεύ- 
σωµεν, καὶ μένει νὰ τὸ ἐρευνήσωμεν καὶ ὅπως δυνηθῶμεν νὰ τὸν 
πείσωµεν, ὥστε εἰς αὐτὴν τὴν Συνέλευσίν µας νὰ μὴ γίνη τι παρά- 
χορδον καὶ πειράξη τὴν ᾽Αγγλίαν καὶ Ex τούτου πειραχθῇ καὶ τὸ 
ταλαίπωρον καὶ .δυστυχὲς Ἔθνος θέλει ἀπαντήσωμεν ὅμως πολλὰ 
ὅτι ἐχ τοῦ ὀνὸς μὲν µέρους ὁ Κουντουριώτης, ὅστις θέλει ἂν ὑπάρξη 
Ἑλλὰς νὰ δεσπόση αὐτὸς καὶ ἂν δὲν δεσπόση νὰ χαθῃῇ ἡ Ἓλλάς, 
μεταχειρίζεται ὅλους τοὺς τρόπους τῶν Κριτίων χαὶ ἄλλων τοιούτων 
ὅπου ἐφάνησαν κατὰ καιροὺς διὰ τὴν δυστυχίαν τῆς ἀνθρωπότητος. 
Ἐκ τοῦ ἄλλου οἱ λαοὶ πεφοθισµένοι ἀπὸ τὰς προόδους τοῦ ἐχθροῦ 
καὶ ἀπελπισμένοι ἀπὸ τὴν ἐσωτερικὴν ἁθλιότητα, ἡ ὁποία τοὺς 
ζωγραφίζει ὅτι δὲν ἡμποροῦν νὰ διοικηθοῦν μόνοι τους, εὐχόλως 
παραδέχονται συστήµατα τὰ ὁποῖα παρρησιάζονται χρωματισμένα 
μὲ ἐλπίδας ταχείας καὶ χρηστάς, «δήµου σφαλέντος πᾶς ἀγύρτης 
ἄρχεται»' ἡ Ἑλλὰς βέθαια δὲν ἡμποροῦσε νὰ πολεμηθῇ τόσον καλὰ 
ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς της, ὅσον ἐπολεμήθη ἀπὸ τὰ olueta βέλη, κατ’ 
ἑξοχὴν ἤδη θανατοῦται ἀπὸ τὴν ἐν Λονδίνῳ ἐπιτροπὴν καὶ διὰ τὸ 
κακὸν πολίτευµά της καὶ διότι σφετερίξεται τὰ ἐθνιχκὰ χρήματα, 
ὥστε οὔτε τοῦ πρώτου δανείου τὸν λογαριασμὸν ἔστειλε καὶ ἀπὸ τὸ 
τοῦ Ῥικάρδου ἐμθάσθη εἷς τὴν Ἑλλάδα μιχρὰ ποσότης διὰ τὰ λοιπὰ 
οὐδὲ λόγος γίνεται. 

Ἐπωλήθησαν ἀπὸ τὴν Διοίκησι προλαθόντως συναλλαγματικαὶ 
διὰ νὰ πληρωθῶσιν ἐν Λονδίνῳ, ἐξ αὐτῶν τῶν χρημάτων, ἁλλ᾽ ἑστρά- 








4]. 


φησαν ὅλαι διαμαρτυρηµέναι. "Ex τούτου ὑπόνοιαι καὶ ἀπελπισία 
οὐκ ὀλίγη᾽ εὐχῆς λοιπὸν ἔργον νὰ ἐφαίνετο (ὥς μᾶς γράφετε) ἓν 
τάχει τὸ ὁποῖον ἔλαθεν ἡ κραταιὰ Βρεταννία ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος σχέ- 
διον. Σᾶς παρακαλοῦμεν, εὐαρεστηθῆτε νὰ μᾶς γράψητε ὅσα οἴδατε 
οὐσιωδῶς συµθάλλοντα eis τὰ τῆς πατρίδος, διὰ νὰ μᾶς χρησιμεύ- 
σουν πρὸς ὁδηγίαν. 


᾿Εξ "Άργους τῇ α Φεβρουαρίου 1826 © Μένομεν 
Οἱ πατριῶται 


Εήδαμεν, χύριοι, καὶ τὴν ὁποίαν ἐλάθετε πραγματιχκὴν πρόνοιαν 
διὰ νὰ ἐφοδιασθῃ τὸ Μεσολόγγι διὰ τὴν ὁποίαν προσφἑἐροντές σας 
τὰς ἐγχαρδίους εὐχαριστίας, καὶ ὡς ἐξ ἡμῶν αὐτῶν χαὶ ὡς ἀπ᾿ ὅλον 
τὸ Ἔθνος Σᾶς παραχαλοῦμεν νὰ προσπαθήσετε ἤδη, ὁποῦ ὁ στόλος 
pas εὑρίσχείῖαι ἐχεῖσε, νὰ ἔμθῃ ἀκόμη Bon περισσοτέρα τροφὴ δυνη- 
Gare, ele τῆς ὁποίας τὴν ἀγοράν, μ᾿ ὅλην µας τὴν δυστυχίαν, ὑπο- 
χρεούµεθα ἀτομιχῶς. 

Παρακαλεῖσθε προσέτι νὰ μᾶς πληροφορήσετε ὅσα εἰξεύρετε 
οὐσιώδη περὶ τῆς ἐν Λονδίνῳ ἐπιτροπῆς διὰ νὰ ἡμπορέσωμεν, ἔχον- 
τες ἀχριθῆ ἰδέαν τῶν πράξεών της, νὰ τὴν ἐμποδίσωμεν ἀπὸ τοῦ νὰ 
ἐκτείνη περαιτέρω τὰς ραδιουργίας της. Οἱ τῆς ἀντιθέτου ἔνθαρρυ- 
γόµενοι, ὡς εἴπομεν, ἀπὸ τὸ πρόθληµα τοῦ συμθιθασμοῦ, προοδεύουν 
χαὶ ἂν πεισθοῦν νὰ ἁποσπασθοῦν ἀπὸ τὴν πεποίθησιν, ἣν ἔχουν περὶ 
τοῦ Ὄρλεας, εἶνε ἀμετατρέπτως διατεθειμένοι νὰ προθάλουν εἰς τὴν 
Ἐθνικὴν Συνέλευσιν, ὡς ἓν τῶν πρώτων συµφερόντων τῆς Πατρίδος, 
τὸ νὰ [ητήσωσιν ci Ἕλληνες τὴν γενιχκὴν ὑπεράσπισιν τῶν συµµά- 
χων, βάσιν ἔχουσαν τὴν ἀνεξαρτησίαν των. ᾿Ἠπιθυμοῦμεν νὰ ἠξεύρω- 
μεν τὴν περὶ τούτου γνώµην σας διὰ νὰ φερθῶμεν καθὼς πρέπει. Τὸν 
γραμματοκομιστὴν παρακαλοῦμεν νὰ μὴ βραδύνετε αὐτοῦ, ἀλλά νὰ 
τὸν ἀποπέμψετε ἐν τάχει μὲ τὰς πατριωτικὰς ὁδηγίας, ἐπειδὴ βλέπετε 
τὴν περίστασιν, χατὰ τὴν ὁποίαν εἶμεθα βιασμένοι νὰ βαδίζδωμεν 
χωρὶς νὰ ἐγγίζωμεν τὴν χορδὴν τῆς πολιτικῆς τῆς ᾽Αἡγλίας. 

Λάθετε καὶ τὸν ὁποῖον ἕκαμαν oi ἡμέτεροι μις, διάλο- 
γον μὲ τὸν Κύριον Καΐνιγγ. 


+ Πατρῶν Γερμανὸς 
0. Κολοκοτρώνης 
Ανδρέας Ζαήμης 
Αναγνώστης Παπαγιαννόπουλος 
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28. ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΡΩΜΑΣ KA. | 
ΠΡΟΣ TON O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ KAI A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον. Ἔκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογενείας Ζαϊμη). 
| Ἐν Ζακύνθου τῇ 20/1 Φεβροναρίου 1836 


Πρὸς τὸν Γενναιότατον Αρχ. κύριον 69. οσο χαὶ [ἴανευγε- 
γέστατο» χύριον ᾽Ανδρέαν Ζαΐμην. 


Γενναιότατε καὶ Ἠανευγενέστατε, 


Zac ἐξηγήθημεν εἰς τὸ προτητερινόν µας γράµµα διὰ ποίαν αἰτίαν 
ἑδαστάσαμεν τὸν πεζόν σας ἐδῶ, δίδοντες τὴν ἀπάντησιν τῶν γραμ 
µάτων σας πρὸς τὸν ἴδικόν µας X. Ζαχαριάδην, διὰ νὰ σᾶς τὴν 
πέμφῃ͵ διὰ Γαστούνης πρὸς ὁδηγίαν σας, χακῇ τόχη ὅμως ὁ εἰρημέ- 
νος μὲ τὸ νὰ μὴν εὕρη ἐκεῖ ἄνθρωπον γνωστὸν καὶ ἀσφαλη (ὄντες 
ἀναχωρισμένοι οἱ κάτοικοι διὰ φόθον) αὐτὸς διευθυνόµενος εἰς τὸ 
ταξείδιόν του, μᾶς τὰ ἐξαπέστειλεν ὀπίσω διὰ τοῦ Νησίου Καλάμου 
ὀπίσω, καὶ μὲ χακοφανισµόν µας εἴδομεν ὅτι δὲν σᾶς ἔφθασαν αὐτὰ 
ἐν καιρῷ, xal νὰ μὴν ἐξαποστείλετε τὸν διάχονον μὲ τὸν ὁποῖον 
ἑλάδομεν τὴν εὐγενικήν σας τοῦ 22 προαπελθόντος Δεχεμθρίου, 

‘O ἐξοχώτατος λόρδος μέγας ᾽Αρμοστὴς Χύριος D. "Αδαμ, πρὸ 
ὀλίγων ἡμερῶν ἀφοῦ ἔφθασεν ἐδῶ καὶ ἔμεινεν 24 ὥρας µόνον, 
ἐπῆρε pati του τὸν συνάδελφόν µας κύριον II Θ. Στέφανον eis Κέρ- 
χυραν περιμένομεν τὴν ἐρχομένην ἑδδομάδα τὴν ᾿Ἐξοχότητά του 
καὶ τὸν κύριον Στέφανον, ἀπὸ. τὸν ὁποῖον θέλει µάθωμεν ὅλα τὰ 
πάντα τῆς ἐπιθυμίας µας καὶ χαθολικὰ ἡ ἐξοχότης του θέλει pas ἔξη- 
γηθῇ, διὰ νὰ σᾶς γράψωμεν. Ἐπειδὴ ὅμως ὁ διάκονος καὶ è ἄλλος 
πεζὸς βιάζονται νὰ ἀναχωρήσουν, σᾶς περικλείωµεν τὰ προτητερινά 
μας χαὶ ἀκολούθως θέλει  σᾶς ἰδεάσωμεν περὶ τῶν ὅσων ἐπιθυμεῖτε. 

Εἰς τᾶς 6 τοῦ ἀπελθόντος μὲ εὐχαρίστησίν µας εἴδομεν διαθαΐνοντα 
ἐδῶθεν τὸν µεγαλόψυχον Μιαούλην, συνοδευόµενον µόνον μὲ 26 πλοῖα 
πολεμιχὰ καὶ 4 ἡφαίστεια. Ἡ Σ. Διοίκησις ἀφοῦ .τὸν ἐπαραχίνησε νὰ 
ἔλθη ἐδῶ τοῦ ὑπεσχέθη ὅτι θέλει εΌρει καὶ δύο πλοῖα φορτωμένα μὲ 
καρπούς, καὶ συνοδεύοντάς τα νὰ προμηθεύση τὸ Μεσολόγγιον, eis καιρὸν 
ὁποῦ ἕνα πλοιάριον δὲν εἶχε φορτωμένον οὔτε προμηθευμένον καρπὀν, 
ἐκτὸς µόνον ὅτι ἐξαπέστειλε τὸν χύριον Ἐένον νὰ φροντίση. ‘O κα- 
λὸς πατριώτης Μιαούλης ἀπέστειλε πρὸς ἡμᾶς τὸν Τεν. ᾽Αντώνιον 
Κριεζῆν, γράφοντάς µας và ἐνεργήσωμεν τὸ καλλιώτερον διὰ νὰ προ- 
μηθευθῇ αὐτὰ ἡ ἀναγκαία θέσις συγχρόνως ἔστειλεν ἡ ἐν Μεσολογ- 
γίφ ἐπιτροπὴ τὸν κύριον Ἰωάννην Παπαδιαμαντόπουλον καὶ τοὺς 
ὁπλαρχηγοὺς Γεώρ. Βαλτινὸν καὶ Ζώην Πάνον ὡς πρέσθεις, γράφον- 
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τες ὅλοι κοινῶς οἱ ἀρχηγοὶ πολιτικοὶ xal πολεμικοὶ καὶ παρακαλοῦν- 
τες δι ἀγάπην θεοῦ νὰ τοὺς ἐξαποστείλωμεν τροφάς xal ἀγκαλὰ 
δυσαρεστημένοι ele µίαν τοιαύτην χαχὴν Διοίκῆσιν, p° ὅλον τοῦτο 
παρακινηµένοι ἀπὸ τὸν χύριον Μιαούλην καὶ ἀπὸ τοὺς πολιορχου- 
µένους, ἐπροθλέφαμεν βατσέλια 6600 ἁραποσίτι χαὶ τὸ διευθύναµεν 
πρὸς τὸν χύριον Μιαούλην διὰ νὰ τὸ πέμφη ἀσφαλῶς ele Μεσολόγ- 
γιον, τοῦτο ἑστάθη κατὰ τὰς 13 τοῦ ἀπελθόντος. 

Χθὲς ἔφθασεν ἐδῶ ἓν βασιλικὸν πολεμιχὸν ᾽Αγγλυκὸν πλοῖον ἀπὸ 
τὸν Κορινθιακὸν κόλπον, τὸ ὁποῖον μᾶς ἀνήγγειλεν, ὅτι τὰ Ἑλληνικὰ 
πλοῖα ἔφθασαν εὐτυχῶς εἷς Μεσολόγγιον καὶ τὸ ἐπρομήθευσαν ἀπὸ 
τροφὰς καὶ ἐφόδια. ‘O ἐχθρικὸς στόλος εὑρισκόμενος. εἰς Πάτραν 
ἐξεχίγησεν ἐναντίον τοῦ Ἑλληνικοῦ, ele τὴν µάχην τὴν ὁποίαν Exa- 
nav τὴν δευτέραν ἔχαφαν μίαν φρεγάταν ἐχθρικήν, ἐπῆραν Eva 
πλοῖον δι ἐφόδου καὶ ἔκαφαν ἕνα ἕτερον, τὸ ὁποῖον ἦτον ἀραμένον 
mal πάλιν ἐπέστρεφαν τὰ Τραικικὰ εἰς Μεσολόγγιον καὶ ἦτον ἔτοιμα 
πάλιν ἐν Χαιρῷ νὰ δοκιµάσωσι καὶ ἑτέραν µάχην' αὐτὴ ἡ ἐξαφνικὴ 
χαροποιὰ εἴδησις pas ἀναγγέλλει μέλλοντα χαλὰ ἐπαχόλουθα, καὶ 
οἱ "Αγγλοι ἐθαύμασαν τὴν µεγαλοφυχίαν τῶν θαλασσίων Γραικῶν, 
ὅτι ἐχτὸς τοῦ μικροῦ μεγέθους τῶν πλοίων των, καὶ ὁ ὁλιγώτερος 
ἀριθμὸς τοὺς φέρνει μεγάλην ἔκπληξιν. ‘O γενναῖος Μιαούλης φθά- 
νων eis Μεσολόγγι ἔκαμε γενικὴν ἐξέτασιν εἷς τὰ μαγαζεῖα τῶν τρο- 
φῶν, καὶ εὗρεν ὅτι ἧἦτο μὲ ἀφθονίαν διὰ 55 ἡμέρας (καθὼς μᾶς τὸ 
ἔγραψεν) ἐκτὸς ἐχείνου τοῦ φορτωµένου πλοίου τὸ ὁποῖον ἡμεῖς 
ἀπ᾿ ἐδῶ ἐπέμφαμεν, ὥστε βεθαίως ἤδη ἔχει ζωοτροφίας διὰ 3 µῆνας. 
Αὐτὸ ds σᾶς χαροποιήση, πατριῶται, χαὶ μὴν μικροφυχῆτε ὅτι θέλει 
ὑποπέσει τοῦτο τὸ µέρος ἀπὸ τὴν πεῖναν. 

‘O Κιουταχῆς μὲ τὸν στρατόν του ἀνεχώρησεν ἀπ᾿ ἐχεῖ καὶ 
μόνον È ᾿Αραφ μένει ἐκεῖ μὲ τοὺς ἰδικούς του καὶ μερικοὺς ὀλίγους 
Χαλτούπηδες. Ἡ ἀντιζηλία καὶ τὸ µῖσος τούτων τῶν δύο ἡγεμόνων 
θέλει συνεισφέρωσι πολὺ εἰς σωτηρίαν τούτου τοῦ προπυργίου. Ἡ 
µεγαλοφυχία δὲ τῶν πολιορκουµένων θέλει στεφανώσει εἰς τὸ τέλος 
μὲ δόξαν τὰς νίκας των ἐναντίον τοῦ "Apaboc. 

Περιμένομεν ἀνυπομόνως εἶδήσεις σας, πληροφοροῦντες ἡμᾶς περὶ 
πάντων τῶν αὐτοῦ διατρεχόντων λεπτομερῶς, ὅπως καὶ ἡμεῖς ἔργα- 
ζώμεθα τὰ ὠφέλιμα" καὶ ἐνῷ περιμένομεν ἀχολούθως νὰ σᾶς γράφω- 
μεν περὶ πάντων, µένομεν χατὰ τὸ παρὸν μὲ ὅλην τὴν ὑπόληψι. 


Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Διονύσιος è Aè Ῥώμας 
Κ. Δραγώνας 
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29. Μ. M. ΚΟΚΚΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἴκογ. Δραγώνα). 
Missolonghi li a Febraio 1826. S. U, 
Molto Illustre Sigre e Amico carissimo, 


Mi rincresce molto che le.nostre circonstanze m'obligano di 
disturbarla ogni tanto, e attendo di nuovo il di lei benigno 
compatimento. ì P 

Le inchiuse la supplico instantamente di mandarle, partico- 
larmente se si compiacerà di far la lettura della lettera del 
Sig*° Ladopulo onde agevolare per questo mese la famiglia 
finchè mi ristabilisca e che metta un nuovo ordine alla mia 
famiglia di Zante. 

Di nuovo non abbiamo altro che stamattina una colonna 
nemica: forte di 500 uomini circa passò verso l'Isola di Plostena a 
piedi, giacchè non sono che bassi fondi. Questo è una riconoscenza, 
e forse formare delle batterie, per batterci dalle spalle. 

Il nemico non è in atto di dare l'assalto, è troppo debole, e 
la stagione gli è ancor contraria ; però stiamo sempre vigilanti, 
con tutto che regna fra le parti combattenti, per così dire, una 
sospensione d'armi. 

Le malattie ed il freddo ci novina, e preghiamo il cielo che” 
vengano un momento prima i nostri incaricati da Napoli, per- 
chè siamo senza denaro. 

La flotta nemica è partita. Che tendenza avrà il politico 
Caning nelle operazioni della nuova campagna vogliamo igno- 
rare, basta che il governo ci dia il necessario, e, se Iddio vuole, 
faremo il nostro dovere di bel nuovo. Tutti siamo infiammati di 
batterci co'Egiziani e particolarmente coi renegati Francesi. 

Per ora la sua formidabile artiglieria ci potrà fare dal male, 
ma non imporci. La causa si deciderà all'arma bianca e a nostro 
favore, se Iddio vuole!!! 

Prego, Illustre Sig", di farmi sapere qualche notizia riguardo 
alla nostra Causa dall'Estero, come pure se la mia famiglia è 
per questo mese in ordine. 

Sempre disposto ai suoi grati commandi, salutantola cordial- 
mente, resto con eterna riconoscenza delle attenzioni che si 
compiace d'esercitare verso la mia famiglia. 


Il di Lei Obligmo e cordial amico 
Michele Pietro Cocchini 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Μεσολόγγιον 2 Φεβρουαρίου 1826. E. Il 
᾿Εκλαμπρότατε Kip καὶ φίλτατε φίλε. 


Λυποῦμαι πολύ, ὅτι αἱ περιστάσεις ἡμῶν μ᾿ ἀναγκάζουσι νὰ ads 
ἐνοχλῶ ἕκάστοτε καὶ προσδοχῶ τὴν ἡμετέραν καλοκάγαθον συγγνώµην. 

Τὰς ἐγκλείστους σᾶς ἰκετεύω θερμῶς νὰ στείλητε, ἰδίως ἐὰν εὖα- 
ρεστῆσθε ν᾿ ἀναγνώσητε τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Κου Λαδοπούλου, ὥστε 
νὰ διευκολύγη τὴν οἰκογένειαν διὰ τὸν µῆνα τοῦτον, μέχρις ὅτου 
διορθώσω τὰ κατ' ἐμὲ καὶ θέσω νέαν τάξιν εἷς τὴν οἰκογένειάν µου 
εἰς Ζάκυνθον. 

0ὐδὲν ἄλλο νέον ἔχομεν, εἰμὴ ὅτι σήμερον τὴν πρωίαν ἐχθρικὸν 
σῶμα ἐκ 500 περίπου ἀνδρῶν µετέδη πεζῇ ἐπὶ τῆς νήσου Πλόστενας 
διότι τὰ ὕδατα εἶναι ἀθαθῃῆ. Τοῦτο εἶναι κατόπτευσις, ἴσως δὲ χατα- 
σκευάση καὶ πυροθολεῖα, ὅπως κτυπήση ἡμᾶς ἀπὸ τὰ νῶτα. 

‘O ἐχθρὸς δὲν εἶναι εἰς κατάστασιν và uduy ἔφοδον, εἶναι πολὺ 
ἀνίσχυρος, καὶ ἡ ἐποχὴ ἄἀκόμη τῷ εἶναι ἑναντία' ἡμεῖς ὅμως πάν- 
τοτε ἀγρυπνοῦμέν, μολονότι μεταξὺ τῶν ἐμπολέμων βασιλεύει, οὕτως 
εἰπεῖν, ὅπλων ἀνακωχή. 

Αἱ νόσοι καὶ τὸ φῦχος καταστρέφουσιν ἡμᾶς καὶ dà 
τὸν Θεὸν νὰ ἔλθωσι τὸ ταχύτερον οἱ ἀπεσταλμένοι ἡμῶν ἐκ Ναυπλίου, 
διότι εὑρισχόμεθα ἄνευ χρημάτων. 

‘O ἐχθρικὸς στόλος ἀνεχώρησεν. Ὁποίας τάσεις θὰ ἔχη ὁ πολιτι- 
κὸς ΚάνιγΥ εἷς τὰ ἔργα τῆς νέας ἐχστρατείας θέλοµεν và τὸ ἀγνοῦ- 
μεν, ἀρχεῖ ἡ Κυθέρνησις νὰ δώση εἰς ἡμᾶς τὰ ἄναγκαῖα καί, ἐὰν ὃ 
θεὸς θέλη, θὰ πράξωµεν ἐκ νέου τὸ καθῆκον ἡμῶν. Ὅλοι φλεγόμεθα 
và πολεμήσωμεν μὲ τοὺς Αἰγυπτίους καὶ ἰδίως μὲ τοὺς ἀρνησιθρή- 
σχους άλλους. 

ἘἨπὶ τοῦ παρόντος τὸ φοθερὸν πυροδολικόν του δύναται νὰ μᾶς 
βλάφη, ἀλλ᾽ οὐχὶ νὰ μᾶς ἐπιθληθή. Ἡ ὑπόθεσις θ᾽ ἀποφασισθῇ διὰ 
τῶν ἀγχεμάχων ὅπλων καὶ ὑπὲρ ἡμῶν, ἐὰν ὁ Θεὸς θέλη 11! 

Παραχαλῶ, Ἐκλαμπρότατὲ Κύριε, νά por γνωρίσητε εἴδησίν τινα 
περὶ τῆς ὑποθέσεως ἡμῶν εἷς τὸ ἐξωτερικὸν καὶ ἐὰν ἡ οἰκογένειά 
µου εἶναι ἐν τάξει κατὰ τὸν µῆνα τοῦτον. 

Πρόθυμος πάντοτε εἷς τὰς ὑμετέρας εὐαρέστους διαταγάς, χαιρε- 
τῶν ἡμᾶς ἀπὸ καρδίας, εἰμὶ μετ αἰωνίου εὐγνωμοσύνης διὰ τὰς 
περιπο(ήσεις, τὰς ὁποίας εὐαρεστεῖσθε νὰ ἐπιδαφιλεύητε πρὸς τὴν 


οἰκογένειάν µου. 
‘O ὑμέτερος καθυποχρεωµένος καὶ ἐγκάρδιος φίλος 


Μιχαὴλ Πέτρου Κοκκίνης 
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30. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΝ, 
Κ. ΛΟΓΟΘΕΤΗΝ KAI ΛΟΙΠΟΥΣ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4616 ᾿Αρχείου τῆς Ἔθν. Βιδλιοθήἠκης). 


Αριθ. 8182 


Φιλογενέστατοι ἀδελφοὶ ὁμογενεῖς / 


Τὴν 17 καὶ 23 τοῦ παύσαντος ἀπεκρίθη ἡ Ἐπιτροπὴ eis τὰ 
ἔντιμα δύο γράμματά σας, προσφέρουσα ἀπὸ βάθους τῆς ψυχῆς της 
καὶ ὅλων τῶν ὑπερασπιστῶν τοῦ Μεσολογγίου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ ἆδυ- 
νάτων καὶ ἆθφων Ὑυναικοπαίδων τὰς ἐγκαρδίους εὐγνωμοσύνας 
δι ὅσα, ὡς ἐλεήμονες ἀδελφαὶ χριστιανοί, ἐπράξατε μὲ τὸν ἐγνωσμέ- 
vov ζῆλόν σας ὑπὲρ τοῦ φρουρίου τούτου, τοῦ κατ᾽ ἀλήθειαν προπυρ- 
γίου τῆς Ἑλλάδος. Εὔχεται δὲ νὰ ἀδιωθῇ ἑντὸς ὀλίγου τὴν σεθασµίαν 
ἀπάντησίν σας, δηλωτικήν, ὅτι ἑλάδατε τὰ προλαθόντα γράμματα 
αὐτῆς. 

Ὅταν, ἀδελφοί, ἔφθασεν ἐδῶ 6 ἡμέτερος χύριος ᾽Παπαδιαµαντό- 
πουλος, τὸ στρατιωτιχὸν πιστεύσατε εἶχει τρεῖς ἡμέρες νηστικόν, τὸ 
ὁποῖον ἀπ᾿ ἄλλο τι δὲν ἐζωογονεῖτο, παρὰ τὸν ἔγθερμον ζῆλον τοῦ 
v° ἀποθάνη ὑπὲρ τῆς Πίστεως καὶ Πατρίδος του. Els τὴν µετακόμισιν 
τοῦ γνωστοῦ κχαλαμποχκίου συνέπεσαν ἐξ αἴτίας τῶν περιστάσεων 
τόσαι δυσκολίαι, ὥστε ἠκολούθησε µία ἕλλειψις ἀπὸ χίλια σχεδὸν 
βατσέλια. ‘O πλοίαρχας τοῦ κάριχου ἐστάθη ἄκαμπτος εἰς τὰς παρα-. 
κλήσεις µας τοῦ νὰ ἕλθη εἷς Βασιλάδι νὰ κάµη τὴν ἐχφόρτωσιν, καὶ 
οὕτω ἡ ἐπιτροπὴ ἔκαμε μὲν t° ἀδύνατα δυνατὰ εἰς τὸ νὰ στείλη εἰς 
Πεταλᾶν t° ἀναγκαῖα πλοῖα νὰ µεταχοµίσουν τὸ γέννημα, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ ἄλλα περιστατικὰ καὶ ἀπὸ τὰς φυσικὰς τρικυµίας τοῦ χειμῶνας 
δὲν ‘to δυνατὸν τοῦτο νὰ τελειώση. Ὅθεν τὰ ἑλληνικὰ πλαῖα, ἄναγ- 
κασθέντα, ἔλαθαν εἰς ἑαυτὰ ὅσον γέννημα εἶχε μείνει ὀπίσω διὰ νὰ 
τὸ μεταφέρουν εἷς τὸν λιμένα µας καὶ ἀπ ἐκεῖ νὰ τὸ παραλάδωμεν 
εὐχόλως. Ηλθον μὲν τὰ πλοῖα ταῦτα, ἀλλ᾽ ἑνῷ ἐγίνετο ἡ ἐκφόρτω- 
au, εὐγῆχαν τὰ ἐχθρικὰ καὶ ἐναυμάχησαν, ὡς θέλετε πληροφορηθΏ 
ἀπὸ τὰ Ἑλληνικὰ Χρονικά, καὶ οὕτω δὲν ἐμπόρεσαν νὰ ἀποτελειώ- 
σουν, ᾿Αναγχασθέντα λοιπὸν µετέθησαν πάλιν εἰς Σχρόφαις, καὶ οὕτω 
ἀπ᾿ αὐτὰς τὰς δυσκολίας συνέδη ἡ ρηθεῖσα ἔλλειψις. "Όθεν ἐκ. τού- 
των ὅλων καὶ διότι εἴχομεν φθάσει εἰς τὴν ἐσχάτην τῶν ἀναγκαίων. 
στέρησιν, τὸ καλαμπόκι, ἀδελφοί, πλησιάζει νὰ τελειώσῃ καὶ μόλις 
διὰ πεντὲξ ἡμέρας ἐμπορεῖ ἀκόμη νὰ μᾶς φθάση. ᾽Απὸ τὴν Σ. Διοί- 
κῃσιν δὲν ἐλπίζομεν ὀγλίγωρα xapplav βοῄθειαν, μήτε εἴδῃσιν κἂν 





AT. 


ἔχομεν, χαθότι εἶναι χαιρός, ἀφοῦ δὲν ἐλάδομεν γράμματά της. "Eav δὲ 
αὐτοῦ ἔχετε χαμµίαν πληροφορίαν παρακαλοῦμεν và μᾶς ἰδεάσετε. Καὶ 
dr ἀλλοῦ, ὅπου ἐγράφαμεν, ζητοῦντες βοήθειαν, ὄχι µόνον ἕως ὥρας 
δὲν τὴν εἴδομεν, ἀλλὰ μήτε ἀπόκρισιν κἂν ἑλάβομεν. Τὸ στρατιωτικὸν 
πολιορχούμενον τάσους µῆνας χωρὶς µισθόγ, χωρὶς σιτηρέσιον καὶ 
μὲ τόσας καὶ Ίόσάς ταλαιπωρίας τῆς πολιορκίας ἀφοῦ στερηθῇ καὶ 
αὐτὸ τὸ φωμὶ δὲν ἐμπορεῖ βέδαια νὰ βαστάξη. Ὅσοι καὶ ἂν εἶχον 
τὰν τρόπον καὶ ἡ ἐπιτροπὴ αὐτή, ἐξοδεύοντες τώρα τόσον χκαιρὸν ἐξ 
ἰδων, χατήντησαν νὰ μὴ ἔχουν πλέον xal αὐτοὶ τὸ ἀναγχαῖον. Τὸ 
Μεσολόγγι χατεκρημνίσθη σχεδὸν. εἰς τὸ ἥμισυ διὰ νὰ χρησιμεύση 
εἲς τὸ φρούριον καὶ εἰς τὰ καταλύματα τῶν στρατιωτῶν. Ἔγεινε 
θυσία τόσων καὶ τόσων ἠἡρώων ὑπερασπιστῶν του: εἷς τὴν σωτηρίαν 
αὐταῦ ἐλπίζει ὅλον τὸ "E0voc, καὶ ἂν αὐτὸ δὲν διασωθῇ κινδυνεύει 
τὸ πᾶν νὰ πέση. Καὶ ὃ ἐχθρὸς αὐτὸς γνωρίζων τὴν σηµαντιχότητά 
του, ὅλας του τὰς δυνάµεις «τὰς ἐπεσώρευσεν αὐτοῦ. ᾽Αλλ’ οἱ Ἕλλη- 
νες χαθόλου δὲν τὰς φοθοῦνται καὶ διὰ νὰ τὰς χαταφρονήσουν Χχιόλα, 
καὶ ἂν εἶναι δυνατὸν và τὰς χαταχαλάσουν, ἐκρίθη ἐπάναγκες νὰ 
ἐλθῇ ἐδῶ καὶ µέρος τῶν ἔξω στρατευμάτων µας. ᾽Απὸ dda αὐτὰ βλέ- 
mete, ἀδελφοί, ὅτι ἡ φρουρὰ τοῦ Μεσολογγίου θέλει αὐξήσει, ἐνῷ αἱ 
τροφαὶ λείπουν, ἐνῷ πρὸς τὸ παρὸν δὲν ἑλπίξεται ὀγλίγωρα καμμία 
βοήθεια dr ἀλλοῦ καὶ τὸ προπύρχιον τῆς "Ἑλλάδος «κινδυνεύει, 
ἀλλοίμονον! διὰ τὴν στέρησιν τῶν µέσων νὰ μὴν ὑπάρξη καὶ νὰ 
χαθῇ μ᾿ αὐτὸ καὶ ὅλη ἡ Ἑλλάς. El µάτην τότε θέλουν ὑπάχει τόσαι 
χαὶ τόσαι θυσίαι καὶ τόσα αἵμάτων ρεύματα χυθόντα ὑπὲρ τοῦ παρόν- 
τος ἀγῶνος | Οὐαὶ καὶ ἀλλοίμονον εἰς τὴν ἀνθρωπότητα τῆς Ἕλλη- 
νικῆς ταύτης ἐπιχρατείας! "Όλοι οἱ δυνατοὶ νὰ φέρουν ὅπλα θέλουν 
βέδαια κατακοπῆ μὲ τὸν ἐχθρὸν μέχρις ἑνόςὶ AI ἀδύνατοι δὲ καὶ 
ἆθφαι φυχαὶ τῶν. γερόντων, γυναικῶν καὶ παιδίων θέλουν χρησιμεύ- 
σει ἄχ] εἷς τὴν ἀχορτασίαν τοῦ αἱμοσταγοῦς τυράννου µας! Mi? 
λοιπὸν διὰ τὸν Θεὸν καὶ διὰ τὸν Ἐσταυρωμένον ! Μὴ καταδεχθῆτε 
và γενῆ αὕτη ἡ ἀπώλεια] Ὡς πολλάκις τὴν ἐπρολάθδατε μὲ τὰς 
γενναίας βοηθείας σας καὶ δι αὐτῶν ἐματαιώσατε τὰ ὀλέθρια σχέ- 
δια τοῦ ἐχθροῦ οὕτω καὶ τώρα, ἀδελφοί, παρακαλεῖσθε θερμῶς 
παρὰ τῆς Ἐπιτροπῆς καὶ παρ ὅλων τῶν ὑπερασπιστῶν τοῦ Μεσο- 
λογγίου νὰ προθυμοποιηθῶσιν εἷς τὴν ἀπάντησιν τοῦ φανεροῦ τού- 
του κινδύνου. Ὅ,τι φοθίζει τὴν γενναίαν ταύτην φρουρὰν εἶναι ἡ 
στέρησις τοῦ φωμιοῦ πρὸ πάντων. PAT’ αὐτὴν λοιπὸν τὴν προµήθειαν 
δεόµεθα νὰ μᾶς καταφθάσητε ὅσον τάχιστα διὰ νὰ ματαιώσωμεν τοὺς 
σχοποὺς τῶν ἀπίστων καὶ νὰ ἀναδειχθῶμεν ἕως τέλους τροπαιοῦχοι 
καὶ νικηταί. 'Ὁποίαν βοήθειαν καὶ ἂν μᾶς κάµετε, αὕτη θέλει συντε- 
Moe: τὰ µέχιστα εἷς τὴν διάσωσιν τῆς Πατρίδος. Al εὐχαὶ πρὸς τὸ 
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παρὰν ὅλου τοῦ Ἔθνους θέλουν σᾶς συνοδεύει παντοῦ. "Όλοι, ὅλοι σᾶς 
κηρύττουν εὐεργέτας χαὶ σωτῆράς των, εἷς µίαν δὲ καλὴν ἡμέραν μὴν 
ἀμφιθάλλετε, ὅτι θέλετε ἀποζημιωθὴ δι᾽ ὅσα τώρα γενναίως xatava- 
λίσκετε ὑπὲρ τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων. Εϊμεθα, φιλογενέστατοι, 
θὐέλπιδες, ὅτι ὡς ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὕτω xal τώρα θέλετε μᾶς βοηθήσει 
φιλανθρώπως χαὶ θέλετε μᾶς ἐλευθερώσει ἀπὸ τὸν péyav Χίνδυνον. 

Μέρος τῶν ἐχθριχῶν πλοίων πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἐξέπλευσε xal 
κατὰ τὴν κοινὴν φήμην ἴσως εἶναι è βυζαντινὸς στόλος, διευθυγόµε- 
νος eis Κωγνσταντινούπολιν διὰ νὰ ἐπισχευασθῇ καὶ ἐφοδιασθῇ ἓν 
ταὺτῷ. Προχθὲς δὲ ἐθγῆκε καὶ ἡ ἄλλη µοῖρα, ἡ ὁποία, φαίνεται͵ εἶναι 
ἡ Αἰγυπτιακὴ, χαὶ ἀγνοοοῦμεν ποῦ διηυθύνθη καὶ αὑτή. ‘O ἐχθρὸς 
τῆς ξηρᾶς ἑἐντὸς τῆς σήμερον δὲν ἔχαμε χανὲν χίνηµα ἀπὸ ὅσα μᾶς 
ἐπληροφόρησεν È γνωστὸς φίλος. Οἱ Ἕλληνες ὅμως στέκονται ἄγρυ- 
πνοι καὶ μὲ τὴν θείαν βοήθειαν καὶ p° ἐχείνην τῆς φιλογενείας σας 
καὶ τὴν ἀνδρείαν των, θέλουν µαταιώσει χαὶ ἐφέτος τὰ φθοροποιὰ 
χιγήµατα τῶν ἐχθρῶν τῆς πίστεως καὶ τῆς πατρίδος µας. 

Διὰ τὰς χἀατεπειγούσας, φιλογανέστατοι͵ χρείας τοῦ φρουρίου καὶ 
ἄλλων διαφόρων θέσεων ἑἐντὸς τῆς περιφερείας τῆς λίμνης τοῦ Μεσο- 
λογγίου μᾶς χρειάζονται ἁπαραιτήτως τὰ ἀκόλουθα, δηλαδὴ ἓν 
βαρέλι καρφιὰ διγάζητα, ἓν βαρέλι τῆς τάθλας χαὶ δύο πρῶτα καὶ 
δεύτερα κουντιλίνια προσέτι δὲ καὶ δύο χασσέλες τεκχέδες διὰ 
µισδράλλια καὶ παρακαλοῦμεν νὰ fac τὰ προμηθεήύσητε μὲ τὴν 
παροῦσαν εὐχαιρίαν. 


Δεχθῆτε, Κύριοι, χαὶ πάλιν τὰς εἰλικρινεῖς ἐχφράσεις τῶν ἐἔγκαρ- 
δίων εὐγνωμοσυνῶν τῆς Ἐπιτροπῆς καὶ ὅλης τῆς ἐνταῦθα φρουρᾶς. 
Mévopev μὲ τὸ προσῆκον σέθας καὶ τὴν ὀφειλομένην ὑπόληφιν. 


Μεσολόγγιον Ἑτοιμότατοι εἰς τοὺς ὁριαμούς ος 
Τῇ 2 Φεβρουαρίου 1826. To. Παπαδιαμαντόπουλος 
Δημήτριος Θέμελης 


Ἐν ἁπουσίφ τοῦ Ρεν. Πραμµατέως ὁ Bos 
N. Παπαδόπονλος 


Πρὸς τοὺς φιλογενεστάτους Kugiovs diov. dè Ρώμα», Καΐσαρα 
{Λογοθέτην, Σ. Μπάρφ, M. Στέφανον, 4ραγώναν, Καρβελλᾶν καὶ 
. A. Βλαστὸν κ.λ.π. Εἰς Zéxvrdov. 
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31. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἴκογ. Δραγώνα). 


Φίλτατε 4ραγώνα, 


Ὁπόταν γράψετε ele Μεσολόγγι ἐνθυμήθητε v° ἀναφέρετε τόσον εἷς 
τὴν Ἐπιτροπήν, ὅσον χαὶ εἲς τοὺς ὁπλαρχηγοὺς τὴν ὁμόνοιαν, ἐπειδὴ 
ὁπόταν ἦμουν ἐκεῖ εἶδον κἄπαιαν ψυχρότητα μεταξὺ Σουλιωτῶν καὶ 
Καρολιώτων. Nè τοὺς στείλετε ὅσα παλαιόπανα λινὰ ἐμπορέσετε; 
μερικὰ στυλιάρια τζαπιῶν καὶ λισγαριῶν' νὰ διορθώσουν τὸν ὀργανι- 
σμὸν τοῦ φροντιστηρίου, ἐπειδὴ γίνεται κατάχρησις εἰς τὰ στελλό- 
μενα γεννήµατα εἰς Πεταλᾶ καὶ Σκῥόφαις. Τράψετέ τους καὶ εἴ τι 
ἄλλο περισσότερον γνωρίζετε ἐπάνω ele τὴν εὐταξίαν. Καὶ Bia αὐτὰ 
σᾶς παρακαλῶ νὰ τοὺς εἰπῆτε ὅτι τὰ γνωρίζετε ἀπ᾿ ἐμέ' μὴν λεί- 
pere δὲ νὰ τοὺς γράφετε τοιαῦτα, ἐπειδὴ γνωρίζω καλά, ὅτι τὰ Ύρα- 
φόμενά σας δι αὐτοὺς εἶνε χρησμοί. Περισσότερον πείθονται εἰς µίαν 
γραφήν σας παρὰ εἷς 1000 διαταγὰς τῆς Διοιχήσεως. 


Ti 100 Φεβρουαρίου 1826 ‘O ἀδελφὸς 
Βαριέρα Ζακύνθου Χ. Ζαχαριάδης 


32. ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΔΟΥΚΑ ΤΗΣ ΟΡΛΕΑΝΗΣ 
(Σχέδιον. ᾿Αριθ. 7509 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Monseigneur / 


Les lettres de M" le Géneral Sebastiani en date du 26 
Octobre dernier et celles de M" de Rumigny nous avaient plei- 
nement satisfait sur la probabilité de l’acceptation de U. A. R. 
au Trone de la Grèce, en faveur de son Auguste Fils le duc 
de Nemours. 

Nous avions arrété de suivre de point en point les conseils de 
M° le Gen. Sebastiani et Rumigny concernant l’acte à adresser 
aux Souverains de la Chrétienneté et proceder ensuite dans 
l'Assemblée Générale de la Nation à l'élection du duc de 
Nemours, et nous avons reussi suivant leur conseils à reunir 
toutes les opinions en un méme faisseau, et ce n'est pas sans 
peine que nous sommes parvenus à cette ceuvre, lorsque ΝΤ; 
le Contre-Amirail de Rigny est venu par ses lettres intempé- 
stives jeter l'alarme parmi ces messieurs du Peloponnèse, ce 
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qui nous oblige à faire cette nouvelle démarche près de U. A. R. 
pour confirmer ce que nous avons avancé. 

Les lettres que Μ: de Rigny a écrit è M" Mavrocordato, 
Ministre des affaires Etrangères, pour le prévenir d'une manière 
positive d’avoir è se méfier des intrigues de M" le Géneral Roche, 
en qui nous avons une pleine confiance; en disant dans sa lettre 
à Μ: Favier, qu'il voyait avec peine que ce /ow de Rumigny 
par ses lettres à Roche a exalté les tétes greques, et ajoutant 
de plus, qu'il ne concevait pas comment l'on pouvait ajouter foi 
à cet antmal de Vitali. Ce cont ses propres expressions' l’on se 
fait un plaisir à communiquer au public ces lettres afin de jeter 
de la méfiance sur ce que nous avons fait pour le bien de notre 
Patrie. C'est dans cette hypothèse que nous avons cru devoir 
nous reunir en une Commission composée de trois membres du 
Gouvernement, trois Sénateurs, de trois des prèmiers Primats du 
Peloponnèse et l'Archevèque de Patras, Μ: Ainian plénipoten- 
tiaire à l'Assemblée Nationale et M" le ministre de la Guerre. 
Adam Duca, afin de soumettre les questions mantionnées dans 
notre lettre collective, que nous avons l’honneur d'adresser à 
U. A. R. la priant au nom de la Patrie de nous donner une 
prompte solution; car l’Assemblée Nationale qui devait se reu- 
nir pour cet effet en Janvier, a été remise au commencement de. 
Mars prochain, afin d’étre en mésure de recevoir votre réponse. 
C'est pourquoi nous avons dù presser et décider le brave Gr! 
Roche de pretter une goélette pour vous expédier cette impor- 
tante dépéche, qui doit décider du sort de notre pays, et dont 
nous chargeons notre compatriote M" Georges Vitali de vous 
l'apporter. Il vous expliquera aussi toutes les difficultés que 
nous avons eu à surmonter, provenant des doutes que M' de 
Rigny a jeté sur votre adhésion. 

N'ayant pas ἁαυίτε voie plus sùre ni plus expéditive puis- 
que le bàtiments du Roi de France n'ont pas paru ici depuis le 
3 Decembre dernier: D'ailleurs comment pouvons nous maintenant 
nous fier à Μ; de Rigny, qui a fait signifier au Gouvernement 
par M' le lieutenant de vaisseau Vaillan qu'on ait à se méfier 
des intrigants Francais qui sont ici, et qui se permettait de 
dire que U. A. R. acceptera la couronne de la Grèce en faveur 
du Duc de Nemours, ajoutant que cette assertion est de toute 
fausseté et qu'il est autorisé par son Gouvernement de prevenir 
les Crecs que jamais le Roi de France ne donnera son adhésion 
a cette nomination. 





51 

Ces tristes nouvelles, Monseigneur, sont faites pour alarmer 
les Hellènes et les jeter dans une juste défiance 

Nous avons donc recouru à votre haute sagacité pour pou- 
voir éclairer de nouveau ceux qui ont de doutes et nous tracer 
la marche que nous devons tenir è notre prochaine Assemblée 
Nationale et confirmer les lettres de M” Rumigny et de Μ; Seba- 
stiani en date 18 Octobre, nous supplions U. A. R_d’adresser ses 
réponses directement aux lettres colectives à l'adresse de Pietro 
Bey, Prince de Maina, que se trouvera à Methana, lieu de l’As- 
semblée sous l'enveloppe du Général Roche et nous dire si nous 
pouvons agir d'après le voeu national, qui proclame d’avance 
Monsieur le Duc de Nemours pour notre Souverain. 

Nous avons l’honneur d’ètre avec un profond respect 

de V. A. R. les très- humbles et 
Naugplie ce 10/22 Fevrier 1820. très-obéissants serviteurs 


re "— —_—. menti 


(ΜΕΤΛΦΡΑΣΙΣ) 


Ἐκλαμπρότατε / 


Αἱ ὑπὸ χρονολογίαν 28 λήξαντος Ὀκτωθρίου ἐπιστολαὶ τοῦ Στρα- 
τηγοῦ x. Σεθαστιάνη καὶ αἱ τοῦ K° Ῥουμινὺ ηὐχαρίστησαν ἡμᾶς 
τελείως περὶ τῆς πιθανῆς ἀποδοχῆς ὑπὸ τῆς ‘Y. B. ‘Ty. τοῦ θρόνου 
τῆς Ἑλλάδος ὑπὲρ τοῦ Σεπτοῦ υἱοῦ Αὐτῆς, τοῦ δουκὸς τοῦ Νεμούρ. 

Etyopev ἀποφασίσει v ἀκολουθήσωμεν κατὰ γράμμα τὰς συµ- 
βουλὰς τοῦ Στρατηγοῦ x. Σεθαστιάνη xal τοῦ Ῥουμινὺ ὡς πρὸς τὸ 
ἔγγραφον, τὸ ὁποῖον' ἠθέλομεν ἀπευθύνει πρὸς τοὺς Ἡγεμόνας τῆς 
Ἀριστιανωσύνης καὶ νὰ προθῶμεν ἀχολούθως ἐν τῇ Γενικῇ τοῦ 
Ἔθνους Συνελεύσει εἰς τὴν ἐκλαγὴν τοῦ δουκὸς τοῦ Nepobp, ἐπετύχο- 
μεν δέ, χατὰ τὰς συμθουλὰς αὐτῶν, νὰ συγκεντρώσωμεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
πάσας τὰς γνώμας, οὐχὶ δ᾽ ἄνευ κόπου τὸ εἴχομεν κατορθώσει, ὅτε 
ὁ ἀντιναύαρχος x. δὲ “Privo, διὰ τῶν ἀκαίρων ἐπιστολῶν του ἀἆνε- 
στάτωσε τοὺς ἐκ τῆς Πελοποννήσου κυρίους, τοῦτο δ᾽ ἀναγκάζει 
ἡμᾶς νὰ προθῶμεν εἰς τὸ γέον τοῦτο διάδηµα παρὰ τῇ Ἱ. Β. Ὑφ., 
ὅπως διαθεθαιώσωµεν ὅτι προεξεθέσαµεν. 

Αἱ ἐπιστολαί, τὰς ὁποίας ὁ K° Δεριγνὺ ἔγραψε πρὸς τὸν Κο’ Μαυ- 
ροκορδάτον, ὑπουργὸν ἐπὶ τῶν Ἐξωτερικῶν, ὅπως προκαταλάθη αὐτὸν 
κατὰ θετιχὸν τρόπον, ἵνα δυσπιστῇ πρὸς τὰς ῥαδιουργίας τοῦ Στρα- 
τηγοῦ Κον Ρός, εἰς τὸν ὁποῖον ἡμεῖς ἔχομεν πλήρη ἐμπιστοσύνην. 
λέγων εἷς τὴν πρὸς τὸν Κ.Υ Φαθιέρον ἐπιστολήν του, ὅτι ἔθλεπε μετὰ 
λύπης, ὅτι αὐτὸς ὁ τρελλὸς δὲ Εουμιγνὺ διὰ τῶν πρὸς τὸν Ρὸς ἐπι- 
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στολῶν του, ἐξῆφε τὰς ἑλληνικὰς κἐφαλάς, καὶ προσθέτων ἐπὶ πλέον, 
ὅτι δὲν ἑνόει πῶς ἠδύναντο νὰ πιστεύωσιν εἷς αὐτὸ τὸ ζῷον τὸν 
Βαάλην' εἶναι ai ἴδιαι φράσεις του τέρπονται ν᾿ ἀνακοινῶσιν εἰς 
τὸ Κοινὸν τὰς ἐπιστολὰς ἐχείνας, ὅπως διεγείρωσι τὴν δυσπιστίαν 
πρὸς πᾶν ὅ,τι.ἐπράξαµεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἡμῶν. Ἐπὶ τῇ ὑπο- 
θέσει ταύτῃ ἐθεωρήσαμεν, ὅτι ὀφείλομεν v° ἀποτελέσωμεν ἐπιτροπήν, 
συγχειµένην ἓκ τριῶν μελῶν τῆς Κυθερνήσεως, τριῶν γερουσιαστῶν, 
ἐκ τριῶν πρωτευόντων προὐχόντων τῆς Πελοποννήσου, ἐκ τοῦ ᾿Αρχι- 
Επισκόπου Πατρῶν, τοῦ ἐν τῇ Ἐθνικῇ Συνελεύσει πληρεξουσίου κ.» 

Αἰνιᾶνος καὶ τοῦ Γον Ὑπουργοῦ ἐπὶ τῶν Στρατιωτικῶν ᾿Αδὰμ Δούκα, 
"ὅπως ὑποθάλωμεν τὰ ζητήματα, τὰ μνημονευόµενα ἐν τῇ ἀπὸ κοινοῦ 
ἐπιστολῇ ἡμῶν, τὴν ὁποίαν λαμθάνομεν τὴν τιμὴν ν᾿ ἀπευθύνωμεν 
πρὸς τὴν Ὑ. Β. ‘Yy., παρακαλοῦντες αὐτὴν ἐν ὀνόματι τῆς Πατρίδος 
νὰ δώση ἡμῖν ταχεῖαν λύσιν, διότι ἡ Ἐθνοσυνέλευσις, ἥτις ἔπρεπε νὰ 
συνέλθη ἐπὶ τῷ σκοπῷ τούτῳ τὸν Ἰανουάριον, ἀνεθλήθη διὰ τὰς 
ἀρχὰς τοῦ προσεχοῦς Μαρτίου, ὅπως δυνηθῇ νὰ Aden τὴν Ὑμ. ἀπάν- 
tot. Ἕνεκα τούτου, ἐδέῃσε νὰ πιέσωµεν τὸν γενναῖον στρατηγὸν Ῥὸς 
ν᾿ ἀποφασίσῃ và Savelon µίαν ἡμιολίαν, ἵν ἀποστείλωμεν τὸ σπου- 
δαῖον τοῦτο ἔγγραφον, τὸ μέλλον v° ἀποφασίση περὶ τῆς τόχης τῆς 
χώρας ἡμῶν καὶ ὅπερ ἐπιφορτίζομεν, ἵνα φἐρὴ Ὑμῖν ὁ συµπα- 
τριώτης ἡμῶν Kos Γεώργιος Βιτάλης. θέλει ἐξηγήσει ὑμῖν οὗτος 
πάσας τὰς δυσκολίας, τὰς ὁποίας ἐδέησε νὰ ὑπερπηδήσωμεν, προερ- 
χοµένας δ᾽ ἐκ τῶν. ἀμφιθολιῶν, τὰς ὁποίας περὶ τῆς ὑμετέρας συγκα- 
ταθέσεως ἔρριψεν è Kos δὲ Ριγνύ. 

Δὲν ἔχομεν ἄλλην ἀσφαλεστέραν χαὶ ταχυτέραν ὁδόν, διότι τὰ 
πλοῖα τοῦ Ἡασιλέως τῆς Γαλλίας δὲν ἐφάνησαν ἐνταῦθα ἀπὸ τῆς 3 
Δ/θρίου λήξαντος. "Αλλως, πῶς δυνάµεθα νῦν νὰ ἐμπιστευθῶμεν εἷς 
τὸν Kov δὲ Pryvò, ὅστις, διὰ τοῦ ὑποπλοιάρχου Βαιλλάν, ἀνεκοίνωσε 
πρὸς τὴν Ἐυθέρνησιν, ὅτι νὰ δυσπιστῶμεν πρὸς τοὺς ἐνταῦθα εὗρι- 
σκοµένους ῥαδιούργους Γάλλους, οἵτινες ἑτόλμων νὰ λέγωσιν ὅτι ἡ 
Ὕ. B. ‘Yy. θέλει δεχθῆ τὸ στέµµα τῆς Ἑλλάδος ὑπὲρ τοῦ δουκὸς 
τοῦ Νεμούρ, προσθέτων, ὅτι 7) τοιαύτη διαθεθαίωσις εἶναι παντελῶς 
φευδἠς καὶ ὅτι ἔχει ἐντολὴν τῆς Κυθερνἠσεώς του νὰ εἰδοποιήση τοὺς 
Ἕλληνας, ὅτι οὐδέποτε È βασιλεὺς τῆς Γαλλίας θέλει συγκατανεύσει 
εἷς τὸν διορισμὸν τοῦτον. 

Αἱ θλιθεραὶ αὗται εἰδῆσεις, Ἐκλαμπρότατε, εἶναι τοιαῦται, ὥστε 
v° ἀνησυχῶσι τοὺς ἝἛλληνας καὶ νὰ ῥίπτωσιν αὐτοὺς εἷς διχαίαν 
δυσπιστίἰαν. 

Προσφεύγομεν, λοιπόν, ele τὴν ὑψηλὴν περίνοιαν Ὑ μῶν, ὅπως δια- 
φωτίση ἐκ νέου τοὺς ἀμφιθάλλοντας καὶ νὰ χαράξη ἡμῖν τὴν πορείαν͵ 
τὴν ὁποίαν ὀφείλομεν ν᾿ ἀκολουθήσωμεν ἐν τῇ προσεχεῖ Ἔθνοσυνε- 
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λεύσει καὶ νὰ ἐπιθεθαιώσητε τὰς ὑπὸ χρονολοχίαν 18 ᾿Οκτωθρίου ἐπι- 
στολὰς τοῦ Κου δὲ Ῥουμινὺ καὶ τοῦ K°v Σεθαστιάνη. Ἱκετεύομεν τὴν 
T. B. ‘Tp. v° ἀπευθύνῃ τὰς ἀπαντήσεις αὑτῆς εἷς τὰς ἀπὸ xotvos 
ἐπιστολὰς ἀπ᾿ εὐθείας πρὸς τὸν Πετρόμπεην, ἡγεμόνα τῆς Μάνης, 
ὅστις εὑρίσκεται εἷς Μέθανα τόπον τῆς Συνελεύσεως, ἐντὸς φακέλλου 
πρὸς τὸν στρατηγὸν Ῥός, καὶ νὰ εἴπη ἡμῖν ἐὰν δυνάµεθα νὰ ἑνερ- 
γήσωμεν κατὰ τὸν ἐθνικὸν πόθον, τὸν κηρύττοντα Éx τῶν προτέρων 
ἡμέτερον ἡγεμόνα τὸν Κύριον δοῦκα τοῦ Νεμούρ. 

Λαμθάνομεν τὴν τιμὴν νὰ εἴμεθα μετὰ βαθέως σεθασμοῦ 

.. “τῆς Y. B. Ὑψ. οἱ ταπεινότατοι καὶ 
Ναὐπλιον, 10/22 Φεβρουαρίου 1826. εὐπειθέστατοι θεράποντες 


33. A. ΚΑΤΣΑίΤΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείς Δραγώνα ). 


Egina li 11 Febbraio 1836 S. V. 


Carissimo Amico Costantino 


Triplicatamente vi scrissi fin ora in risposta delle care vostre 
avute trovandomi in Nauplia, colle quali vi dava ragguagli degli 
affari e quanto ho operato perchè riesca a quanto fmi avete 
raccomandato cioè di ricuperare la giovine sorella della donna, 
che convive con voi. Finalmente mi riuscì, e col Sig" Emanuele 
Xeno abbiamo combinato ed ha somministrato il denaro cioè 
P° 900, che calcolate saranno a piastre 11 1/, il colonnato. Vi 
dovete intendere collo stesso. Io spero che finora saprete da 
Xeno tutto questo, giacchè a lui ho consegnata la giovine, 
comme colla vostra mì dite, e lui col primo ve la manderà. 

Rapporto a quanto mi dite degli affari e di pazientarmi, que- 
sto, amico, mi fece lusingare sin ora e consumai un lustro, cor- 
rendo le vicende della Grecia e quante altre conseguenze in 
pregiudizio del mio morale e fisico. 

La tema di salvarmi dal tifo nuovo di quest'anno di Nau- 
plia mi fece con mia supplica cercare il permesso dal Governo 
nostro per due soli mesi di portarmi a quest'isola vicina-al Pelo- 
ponneso, il quale l'ho ottenuto, è già venti giorni che mi trovo 
in quest'isola, anche colla speranza di trovarmi nell'assemblea 
Nazionale, quale sin ora non è principiata, perchè quelli del 
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Peloponneso non trovano Megara luogo opportuno, ma ora dicono 
di portarsi a Methana, villaggio sopra l'estremità del Peloponneso 
vicino al golfo di Salamina e in facia Egina. 

Ora di salute sto bene; desidero di sapere di voi, che spero 
non sarò privo di vostro riscontro in Nauplia, dove ricevevo le 
vostre, o mi saranno rimesse come ebbi l’ultima dei 19 Gennaro. 

Pregovi, amico Dragona, di dire da parte mia al fratello del 
Sig" Xeno che, se la mia cambiale di talleri colonnati 50 non 
ha arrivato il mio fratello Giuseppe di presentarla al mio nipote 
Dionisio Papagiannopulo, quale è suo procuratore, onde sia 
pagata, oh! questo ve lo raccomando caldamente, che non mi 
fosse ritornata in protesto. Io non so nulla se mio fratello partì 
ο pure trovasi nella Patria. 

Pregovi, Caro Dragona, di fare i miei complimenti alli 
Sig Conte di Roma e D° Stefano e replicargli la stima e 
rispetto, che io nutro per ogni titolo. 

Amatemi e credetemi sempre. 

Vostro Affemo Amico 


Anastasio Cazzaiti 


. (META@®PAZIZ) 
Αἴγινα, 11 Φεβρουαρίου 1826 E. II. 
Προσφιλέστατε φίλε Κωνσταντῖνε, 


. Tpls σᾶς ἔγραφα ἕως τώρα εἰς ἀπάντησιν τῶν ὑμετέρων ἀγαπη- 
τῶν, τὰς ὁποίας ἔλαθον ὅτε εὑρισκόμην εἷς Ναύπλιον, πληροφορῶν 
ὑμᾶς περὶ τῶν ὑποθέσεων καὶ τῶν ὑπ) ἐμοῦ πραχθέντων, ἵνα ἐπιτύχω 
ὅ,τι pol συνεστήσατε, ἤτοι ν᾿ ἀναλάδω τὴν νεαρὰν ἀδελφὴν τῆς γυναι- . 
κός, ἡ ὁποία συζῇ ped? ὑμῶν. Ἐπὶ τέλους ἐπέτυχον καὶ μετὰ τοῦ 
Kov Ἐμμανουὴλ Ἐένου συνεφωνήσαμεν καὶ οὗτος ἐχορήγησε τὰ χρή- 
pata, For γρ. 900, τὰ ὁποῖα θὰ ὑπολογισθῶσι πρὸς γρόσια 11 1/. 
τὸ δίστηλον. Θέλετε συνεννοηθῆ μετὰ τοῦ ἰδίου. Ἐλλπίζω, ὅτι θὰ ἐμά- 
θετε πάντα ταῦτα παρὰ τοῦ Ξένου, διότι παρέδωκα πρὸς αὐτὸν τὴν 
νεάνιδα, ὡς μοῦ εἴπετε διὰ τῆς ἐπιστολῆς σας, καὶ αὐτὸς μὲ πρώτην 
εὐκαιρίαν θέλει σᾶς ἀποστείλει αὐτήν. 

ως πρὸς ὅ,τι μοὶ γράφετε περὶ τῶν ὑποθέσεων καὶ νὰ ἔχω ὑπο- 
µονήν, τοῦτο, φίλε, μ᾿ ἔχαμε νὰ πλανῶμαι ἕως τώρα καὶ ἐδαπάνησα 
µίαν πενταετίαν͵ ὑφιστάμενος τὰς τύχας τῆς Ἑλλάδὸς καὶ πάσας τὰς 
περιστάσεις, ἐπὶ βλάθη τοῦ ἠθικοῦ µου καὶ τῆς ὑγείας µου. 
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‘O φόθος τοῦ νὰ σωθῶ ἀπὸ τὸν véov τὂφον τοῦ ἔτους τούτου τοῦ 
Ναυπλίου μ᾿ ἔχαμε νὰ ζητήσω, δυ ἀναφορᾶς µου, ἀπὸ τὴν Κυθέρνη- 
ov ἡμῶν ἄδειαν δύο µόνον μηνῶν, ἵνα ἔλθω ele τὴν πλησίον τῆς Π]ελο- 
ποννῄσου ταύτην νῆσον, ἔλαδον δὲ καὶ τὴν ἄδειαν χαὶ πρὸ εἴχοσιν 
ἡμερῶν εὑρίσχομαι εἷς τὴν νῆσον ταύτην καὶ μὲ τὴν ἐλπίδα νὰ εὑρεθῶ 
εἷς τὴν Ἐθνοσυνέλευσιν, ἡ ὁποία μέχρι τοῦδε δὲν Ίρχισε, διότι οἱ 
ἐκ Πελοποννήσου δὲν θεωροῦσι τὰ Μέγαρα τόπον κατάλληλον, ἀλλὰ 
λέχουσι τώρα νὰ μεταθῶσιν ele Μέθανα, χωρίον ἐπὶ τῆς ἄκρας τῆς 
Πελοποννήσου, πλησίον εἰς τὸν κόλπον τῆς Σαλαμῖνος καὶ ἀπέναντι 
τῆς Αἰγίνης. 

Τώρα ὑγιαίνω ἐπιθυμῶ νὰ μάθω περὶ ὑμῶν, διότι ἐλπίζω, ὅτι δὲν 
θὰ στερηθῶ ὑμετέρας ἀπάντήσεως εἷς Ναύπλιον, ὅπου ἐλάμθανον τὰς 
ἐπιστολάς σας, 7) θά por διαθιθασθῶσιν, ὡς ἔλαθον τὴν τελευταίαν τῆς | 
19 Ἰανουαρίου. 

Σᾶς παρακαλῶ, φίλε Δραγώνα, νὰ εἴπητε ἐκ µέρους µου εἰς τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Kov Ξένου, ὅτι ἐὰν τὴν ἐκ ταλλήρων διστήλων 50 συναλ- 
λαγματικήν µου ὁ ἁδελφός µου Ἰωσὴφ δὲν ἔφθασε νὰ τὴν παρουσιάση 
ele τὸν ἀνεφιόν µου Διονύσιον Παπαχιαννόπουλον, È ὁποῖος εἶναι 
πληρεξούσιός του, ὥστε νὰ πληρωθῇ, ὤ]! τοῦτο σᾶς τὸ συνιστῶ θερ- 
μῶς, ἵνα pun por ἐπιστραφῇ διαμαρτυρηµένη. Οὐδόλως γνωρίζω ἐὰν ὁ 
ἀδελφός µου ἀνεχώρησεν 7) εὑρίσχηται εἰς τὴν πατρίδα. 

Σᾶς παρακαλῶ, ἀγαπητὲ Δραγώνα, νὰ προσφέρετε τὰς προσ- 
ρῆσεις µου πρὸς τοὺς Kovs Κόμητα δὲ Ῥώμαν καὶ Δεα Στέφανον καὶ 
νὰ ἐπαναλάδητε τὴν ἐχτίμησιν καὶ τὸ σέδας, τὸ ὁποῖον διατρέφω ὑπὸ 
πᾶσαν ἔποψιν. 

᾿Αγαπᾶτέ µε καὶ πιστεύὐετέ µε πάντοτε 


Ὑμέτερον λίαν ἀγαπῶντα φίλον 


᾿Αναστάσιος Κατσαΐτης 


34. A. Μ. ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἔκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 
Εὐγενέστατε Κύριε Κόμητα 


Μὲ τὴν παρελθοῦσάν µου τῶν 13 'Ἰανουαρίου σᾶς ἐφανέρωσα 
τὴν λαθὴν χαὶ στάλσιν διὰ Βενετίαν τῶν pò τὴν εὐγενικήν σας 3 
Δεχεμθρίου πεμφθέντων por γραμμάτων xal σᾶς ἔταξα, ὅτι ὅποτε λάξω 
εἴδησιν τῆς λαδῆς των, θέλει σᾶς τὴν κάµω γνωστὴν πρὸς περισσοτέ- 
pav σας ἡσυχίαν. Διὰ ταύτης µου οὖν σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι τόσον È Κύριος 
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Νιχόλαος Bias χαθὼς χαὶ ὁ Κύρος Μάρχος Παραμυθιώτης μοῦ 
ἀνήγχειλαν τὴν περιλαβὴ» τῶν ἄνω γραμμάτων σας. 

Ἕτερον 2ὲ εἷς προσθήχην pi, ἔχοντας καὶ ὅλως πρόθυμος εἷς 
τήν εὐχαρίστησιν τῶν ἐπ.ταγῶν σας, σᾶς πρσκυνῶ μὲ τὸ προσῆκχον 
σέδας καὶ ἀλελφιχὴν ἀγάπην καὶ μένω 


Τοιέσει, τῇ 13 Φεβρουαρίου 1826 e. ν. 


Τῆς εὐγενίας σας ταπεινότατος δοῦλος 
”Αντ. Μ. ᾿ Αντωνόπουλος 


Τῷ εὐγενεῖ Κόμητι Κυρίῳ Κυρίῳ 4ιονυσίῳ τῷ Εώμᾳ 
Ek Ζάκυνὺον. 


38. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΟΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6740 "Apystov Ἐθν. Βιόλιοθήκης). 


Φίλτατε 4ραγώνα 


Ἐπειδὴ καὶ κχαιρὸς δὲν σοῦ περισσεύει διὰ νὰ συνοµιλήσωμεν, 
ἀλλ᾽ οὔτε ἐγὼ τὰ ἐνθυμοῦμαι ὅλα εἰς Evay καιρὀν, διὰ La σηµειόνω 
µερικά τινα ὡς ἀκολούθως: 

‘O ᾿Αριστογείτων μοῦ εἶπεν, ὅτι ὁπόταν ματαιωθοῦν τὰ πρῶτα 
σχέδια τοῦ Ἠιπραήμπασα κατὰ Μεσολογγίου; χρειάζεται νὰ ὑπάγη 
πάλιν ἕνας πρὸς αὐτόν, διὰ νὰ τοῦ ἐνεπιστευθῇ τὰ fo. 

Μοῦ εἶπεν, ὅτι εὑρίσχεται πάντοτε ἔτοιμος εἰς κάθε διαταγήν σας᾽ 
δηλαδή, ὁπόταν ἰδῆτε τὰ πράγµατα τῆς Ἑλλάδος «εἰς ἁρμονίαν χαὶ 
χλίνοντα ele τὴν τάξιν, τὸ ἐγχρίνετε χαὶ ἡ εὐγενία σας, papere του 
καὶ εἶναι ἔτοιμος νὰ ἀπεράση εἲς τὴν Ἑλλάδα, τὴν ὁποίαν «οὐκ ὁλί- 
γον θὰ ἠμπορέσηῃ νὰ τὴν βοηθήση μὲ τὸ νὰ γνωρίζη καλῶς τόσον τὰ 
πράγματα τῶν Αἰγυπτίων, ὅσον καὶ τὰ φρούρια τῆς Ηελοποννήσου. 
Μοῦ εἶπεν, ὅτι τὸ Ἰαστέλλι Μορέως, τὸ ὁποῖον φαίνεται τόσον τρο- 
μακτικὸν εἷς τοὺς Ἕλληνας καὶ ἐνταυτῷ τόσον ἀναγκαῖον ele τὴν 
Πατρίδα, δι αὐτὸν εἶναι τὸ εὐκολώτερον, ὁποῦ ἠἡμπορεῖ νὰ χάμη νὰ 
ἐξουσιάσουν. Καὶ δι) ἀνταμοιθὴν τῶν ἐκδουλεύσεών του, μοῦ εἶπεν, 
ὅτι δὲν θέλει οὔτε βαθμούς; οὔτε μισθούς, ἀλλά µόνον τὸ καλὸν τῶν 
Ἑλλήνων καὶ τὴν ἐλευθερίαν των. 

Ἐνθυμηθῆτε νὰ πάρετε τὸ διαθατήριόν σας ἀπὸ τὸν χοντο - Σιγοῦ- 
pov, ἐπειδὴ ἐμὲ δὲν ἠθέλησε νὰ μὲ τὸ δώσῃ, τὸ ὁποῖον εἶδα εἷς χεῖ- 
pic του καὶ δὲν εἶναι καλὸν νὰ εὑρίσχεται εἷς αὐτόν. 
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Νὰ διορίσητε τὸν κύριον Μεσήνην νὰ θυσιάση µίαν ἢ δύο ἡμέ- 
pac, διὰ νὰ συναθροίση τὴν συνδρομὴν τοῦ Βινιόν, διότι δὲν εἶναι 
δίκαιον νὰ ὑπάγω χωρὶς αὐτὴν εἰς Ναύπλιον ἔπειτα ἀπὸ τόσον κχαι- 
ρὸν ὁποῦ ἀπ ἐχεῖ ἑλλείπω. 

‘O κοντο - Σιγοῦρος ἑτοιμάζεται διὰ τὸν Κόλπον. Χρειάζεται νὰ 
γράφω τοῦ κυρίου Giuseppe Zucoli (καταπατητὴς τοῦ Ἰμπραήμπασα 
ἐπὶ τὸν ᾿Αριστογείτονα) διὰ νὰ παραδώση τὰ μετρητὰ τῶν σαλτσιτσὀ- 
των, Χρασίου καὶ ὀλίγων µακαρονίων, διότι οὕτω ἐμείναμε σύμφωνοι 
μὲ τὸν ᾿Αριστογείτονα, ἐπειδὴ συμφώνως per” αὐτοῦ τὰ ἐπώλησα τοῦ 
Giuseppe Zucoli καὶ τοῦ τὰ ἕπεμψφα ἀπὸ Πάτρας. Δὲν σοῦ ἐχτείνομαι 
ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ κχεφάλαιον; ἐπειδὴ ἐννοεῖς τὴν πολιτικήν του. Ὑγίαινε. 


Τὴν 15 Φεβρουαρίου 1826 ‘O ἁἀδελφός σου 
4αζαρέτον - X. Ζαχαριάδης 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον Κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν 
Εἰς τὴν olxiav του. 


36. A. ΛΟΥΡΙΩΤΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΓΕΡΟΣΤΑΘΗΝ 


(Αριθ. {510 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


‘O δοὺξ τοῦ Οὐέλιγχτων ἀνεχώρησε τὴν Τετράδην τὸ ἑσπέρας 
διὰ τὴν Πρεσθείαν του εἷς τὴν Πετρούπολιν. Ἠμποροῦμεν νὰ εἴπωμεν, 
nat’ εἰδήσεις, εἷς τὰς ὁποίας ἡμεῖς οἱ ἴδιοι δίδοµεν µεγίστην πίστιν, 
ὅτι τὸ ἀντικείμενον τοῦ ταξειδίου τοῦ δουχὸς εἶναι πολιτικὴ χατεπεί- 
ἵουσα διαπραγµάτευσις nai ὄχι ἑτικέττα τῆς Αὐλῆς. Ἡ ἰσχυρὰ συµ- 
πάθεια τῶν ρωσσιχῶν στρατευμάτων ὑπὲρ τῶν ὁμοθρήσκων των, ἥτις 
elye συσταλθῇ παρὰ τοῦ τελευταίου αὐτοκράτορος, δὲν ἠμπορεῖ τόσον 
εὐχόλως νὰ κρατηθῇ ἀπὸ τὸν διάδοχόν του, χαὶ ὁ Νικόλαος, ἀποδί- 
δων τὴν τελευταίαν ταραχὴν καὶ αἱματοχυσίαν τῆς Ἠετρουπόλεως eis 
αὐτὴν τὴν συµπάθειαν, ἐφανέρωσεν ele τοὺς συμμάχους του, ὅτι τὸ 
µόνον μέσον διὰ νὰ ἀπομακρυνθῇ ὁ κίνδυνος τοῦ ὑποχειμένου του καὶ 
τῆς διοικήσεως, εἶναι νὰ µεσολαθήσουν ὑπὲρ τῶν Γραικῶν. ᾿Ειὰν δὲν 
ἠμπορέση νὰ πράξη συμφώνως μὲ τοὺς συμμάχους του, πρέπει νὰ 
ἐνεργήῆση μόνος του εἰς ταύτην τὴν σημαντικὴν ἐπιχείρησιν, καὶ εἰς 
αὐτὴν τὴν περίστασιν ἡ φιλοδοξία δὲν θέλει βασταχθῇ ὅπου Ίμπο- 
ροῦν νὰ ἐκπληρωθοῦν τὰ χρέη τῆς φιλανθρωπίας. Ὡς τόσον, διὰ νὰ 
ἐμποδισθῇ ὁ γενιχὸς πόλεμος, τὸν ὁποῖον θέλει προξενήσει ἡ ἐχστρά- 
τευσις τῶν ρωσσικῶν στρατευμάτων κατὰ τῆς Τουρχίας, è δοὺξ τοῦ 
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Οὐέλιγκτων ἔχει πληρεξουσιότητα νὰ προσφἐρη τὴν σύμπραξίν µας, 
διὰ và λάθη ἔκδασιν ἡ ἄμεσος καὶ ἡ ἐντελὴς ἀνεξαρτησία τῆς Ἑλλά- 
δος. Δὲν εἶναι εἰμὴ ἕνα τοιοῦτον σημαντικὸν ἀντικείμενον, τὸ ὁποῖον 
ἡμποροῦσε νὰ παρακινήση τὸν δοῦχα els τὸ νὰ ἐπιχειρισθῇ Ev τοιοῦ- 
τον χοπιαστικὸν ταξείδιον εἷς τὸν παρόντα αὐστηρὸν καιρὸν τοῦ χρό- 
νου καὶ εἰς τὴν παροῦσαν καχεχτικὴν κατάστασιν τῆς ὑγείας του. 
Ἐὰν 7 Ῥωσσία καὶ ἡ ᾽Αγγλία ἑνωθῶσιν εἰλικρινῶς εἰς τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα καὶ ἐὰν ἡ Γαλλία συνεργήση, ὡς ἀναμφιθόλως θέλει κάµει, 
δὲν ἠἡμποροῦν và ἀπαντήσουν ἐναντιότητα καμμίαν ἐχ μέρους τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἢ τῆς Βιέννης. 


Φίλτατε Γεροστάθη 
Ἐκ Λονδίνου, τῇ 16 Φεβρουαρίου 1826. 


Εἰς τὰς 10 τρέχοντος ἐφάνη εἰς τὴν ἐφημερίδα «Ἀρόνος», «Times», 
τὸ παρὸν ἄρθρον' καὶ ἐπειδὴ ἀναφέρεται ele τοιαύτην ἐφημερίδα, ἥτις 
εἶναι ἡ ὑποληπτικωτέρα ὅλης τῆς ᾽Αγγλίας, χαθεὶς δίδει πίστιν, ὄχι 
ἀναμφιθόλωφ χατὰ λέξιν εἰς Bia, ἀλλὰ ὅτι ἡ ᾽Αγγλικὴ Διοίκησις 
χαταγίνεται μὲ τὰ σωστά της εἰς τὰ πράγµατα τῆς Ἑλλάδος καὶ δια- 
πραγματεύεται περὶ αὐτῆς μὲ τὰς ἄλλας Δυνάμεις. Τὰ εἰς τὴν Ῥωσ- 
σίαν νέα συµθάντα τῶν ταραχῶν τῶν στρατευμάτων της ἐξύπνησαν 
τοὺς µινίστρους ὅλων τῶν Δυνάμεων, οἱ ὁποῖοι ἦτον εἰς ὕπνον βαθύ- 
τατον καὶ ἄφινον τοὺς Τούρκους καὶ τοὺς Αἰγυπτίους νὰ χατακόψουν 
καὶ κατασκλαθώσουν τοὺς Ἕλληνας xal τοιουτοτρόπως Ἠσυχάσουν τὰ 
τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ καταγίνονται τώρα διὰ πρεσθειῶν χαὶ διαπραγµα- 
τεύσεων νὰ χαθηόὀυχάσουν τὸν πόλεμον τῆς Ἑλλάδος, διὰ νὰ ἆφαι- 
ρέσουν κάθε δικαίωµα καὶ αἰτίαν τῆς Ῥωσσίας τοῦ νὰ χκηρύξη τὸν 
πόλεμον τῆς Τουρχίας καὶ βοηθήση τοὺς Ἕλλληνας καὶ ἐμποδίσουν 
αὐτὸν τὸν πόλεμον. ᾿Απάνθρωποι καὶ ἀναίσθητοι ! Καὶ ἀναισθητότεροι 
οἱ Ῥῶσσοι, οἱ ὁποῖοι, πιστεύοντες εἰς τοὺς φοθεριόμοὺς διὰ γραμµά- 
των τῶν διαφόρὠν Γαμπινέτων, ἔχασαν τόσας ἁρμοδίας περιστάσεις 
καὶ ἐσυγχώρησαν εἰς τοὺς Τούρχους τόσας µεγάλας ἁτοπίας. "Ὅτι 
καταγίνονται εἷς τοιαύτας διαπραγματεύσεις δὲν ἔχει ἀμφιθολίαν καμ- 
µίαν, καὶ ἡ µεγαλειτέρα ἀπόδειξις αὐτῶν εἶναι ἡ ὄφωσις τῶν ἕλληνι- 
xiv φόντων, ἐνῷ τὰ ρωσσικὰ ἀπὸ 82 κατέθησαν εἰς τὰ 77 καὶ τὰ 
ἀγγλικὰ ἀπὸ 80 εἰς τὰ 751/, εἰς διάστηµα 4 ἡμερῶν. Ποῖα θέλει εἶναι 
ὅμως τὰ ἀποτελέσματα αὐτῆς τῆς διαπραγματεύσεως κἀνεὶς διὰ τὴν ΄ 
ὥραν δὲν ἡμπορεῖ νὰ τὰς ἠξεύρη' pet ὀλίγας ὅμως ἑθδομάδας θέλοµεν 
εἶσθαι εἰς κατάστασιν νὰ xpivwpev καλλιώτερα τὸ πρᾶγμα. Σήµερον 
µία ἐφημερίδα, ὀνομαζομένη Public Ledger, ὄχι ὅμως τόσον ὕπο- 
ληπτικὴ ὅσον è Times, ἀναφέρει ὄχι µόνον περὶ διαπραγματεύσεως 
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ἀλλὰ καὶ περισσότερα". nat, διὰ νὰ ἀποφύγω τὰ σχόλια καὶ παρατη- 
ρήσεις, cod περιχλείω τὸ ἴδιον ἄρθρον. 

Πρόσφερε τὰς προσκυνῆσεις µου πρὸς τοὺς φίλους µας ἅπαντας. 
x° ἁσπάζομαι γλυχὰ 

ώκ Ὁ φίλος σου 
Δ. Δουριώτης 

M. IT. Μολονότι xal τὰ δύο αὐτὰ τὰ ἄρθρα τὰ ἕἔστειλα εἰς Naù- 
πλιον διὰ Μασσαλίας πρὸς τὸν Τρικούπην, μολοντοῦτο, ἐὰν ἔχης 
ἀσφαλῆ εὐχαιρίαν, στε]λέ τα διὰ κάθε ἐνδεχόμενον. 


37. ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΝ ΤΟΥ ΦΡΟΥΡΑΡΧΚΟΥ 
ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ Μ. ΔΕΛΗΓΕΩΡΓΗ 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΝΔΙΑΝΟΥ ΡΩΜΑ 
(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. "Ex τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


. Πιστοποιητικὸν ξεδοµένον ἐκ τοῦ φρουρίου Μεσολογγίου. 


Πιστοποιῶ ὃ ὑποφαινόμενος διωρισµένος παρὰ τὴν Σεθαστὴν 
Κυθέρνησιν φρούραρχος Μεσολογγίου, ὅτι ὁ Κόμης Ἰανδιάνος Δὲ 
Ρώμας κατὰ τὴν τρέχουσαν τρομερὰν ἐποχὴν τῆς φρικτῆς πολιορ- 
χίας ἀπὸ τὸν Κιουταχή Πασσᾶ, εὑρισκόμενοι εἷς ἄκραν ἕλλειψιν τρο- 
φῶν καὶ πολεμοφοδίων, ἑκτὸς τῶν ἄλλων ἴδιαιτέρων βοηθημάτων του 
πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς του καὶ Γενιχῆς Πατρίδος, ἐσυντέλεσε κατὰ 
μέγα µέρος μὲ τὰ πραγματικὰ βοηθήματα, μὲ τὴν ἀποατολὴν τροφῶν 
καὶ πολεμοφοδίων, συντείνων εἷς τὴν περίστασιν πρὸς ἐξασφάλισιν 
τῶν ἱερῶν δικαιωμάτων τῆς Γενικῆς Πατρίδος. 

Ὅθεν καὶ ἐπαφίνω τὸ παρὸν διὰ νὰ τοῦ χρησιμεύση ὅθεν καὶ 
ὅπου ἀπαιτεῖ. 
"Ex τοῦ φρουρίου Μεσολογγίου, τὴν 17 iu 1826. 
‘O φρούραρχος Μεσολογγίου 
Μ. Δεληγεώργης 


e ---------- ------ ----- 


38. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγΥρ. τῆς οἰκογ. Δραγώνα ). 


Εὐγενέστατε Kip 


Ἡ ἀνάγκη τοῦ Μεσολογγίου παρεκίνησε τὸν χύριον Γεώργιον 
Μαυρομιχάλην νὰ ἀφιερώση εἰς προμῆθειαν τοῦ πολυπαθοῦς ἐχκείνου 
µέρους µίαν ποσότητα χρεωστουµένην δι ὁμολογίας εἰς τὴν εὐγενίαν 
του παρὰ τοῦ ἐξοχωτάτου ἰατροῦ χυρίου Παναγιώτου Στεφάνου. 
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Ἡ Διοίκησις κατὰ χρέος διὰ νὰ συντρέξη εἷς τὴν ἐξαργύρωσιν 
τῆς εἰρημένης ὁμολογίας καὶ νὰ καταστήση χρήσιµον τὴν προσφορὰν 
ταύτην, διώρισε τὸν κύριον Ἰωάννην Φιλήμονα διὰ νὰ ἔλθη αὐτόσε 
καὶ παραλαθὼν τὰ χρήματα νὰ πἐμφη αὐτὰ εἰς Μεσολόγγιον. 

Διετάχθην δὲ συγχρόνως νὰ γράφω καὶ πρὸς τὴν εὐγενίαν σας, 
διὰ νὰ συστήσω τὴν ὑπόθεσιν ταύτην εἰς τὴν ,προθυµίἰαν καὶ τὸν 
πατριωτισµόν σας, διὰ νὰ συνεργήσετε εἰς τὴν ταχεῖαν περαίωσιν 
αὐτῆς καὶ εἲς τὸ νὰ ἐμθασθῶσι τὰ χρήµατα ἐν καιρῷ εἰς τὸν διορι- 
σµόν των. 

Das συνιστῶ προσέτι καὶ τὸν κύριον Ἰωάννην Φιλήμονα, διὰ νὰ 
"τὸν συντρέξετε xal εὐκολύνετε χαθ᾽ ὅσον δύνασθε τὴν ὑπόθεσίν του. 
Μένω δὲ μὲ τὸ προσῆκον σέδας. 


. Ev Ναυπλίῳ, τῇ 90 Φεβρουαρίου 1826. 


Τῆς εὐγεγίας σας πρόθυμος eis τοὺς ὁρισμοὺς 
A. Μαυροκορδάτος 


Ηρὸς τὸν εὐγενέστατον κύριον 4ραγώνα». 


89. ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΚΑΝΔΙΑΝΟΥ PAMA 
(Ἐπίσημον ἀντίχραφον. ᾿Αριθ. 141 Αρχείου ᾽Αλεξ. Ρώμα). 
° Ex τῆς πολιορκίάς Μεσολογγίου 
Τὴν 21 Φεβρουαρίου 1826. 


‘0 ὑποφαινόμενος Υραμματεὺς τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς φρουρᾶς Μεσο- 
λογγίου Στρατηγοῦ Νότη Μπότζαρη, καὶ βαθμοῦ χιλιάρχου, δηλο- 
πὀιῶ ὅτι ὁ κόμης χύριος Κανδιάνος ὁ δὲ Ῥώμας, καθ) ὅλην τὴν ἐπο- 
xv τῆς πολιορκίας τοῦ φρουρίου τούτου ἀπὸ τὸν Κιουταχή Πασσᾶ, 
δὲν ἔλειψε τοῦ νὰ προμηθεύη τὴν φρουρὰν ἐκ τῆς νήσου Ζακύνθου 
Bia ἐχεῖνα τὰ µέσα, δηλαδὴ τροφὰς xal πολεμοφόδια, ἡ συνεισφορὰ 
τοῦ ὁποίου ἐπὶ τὴν ὁποίαν εὑρισκόμεθα ἐσυντέλεσε κατὰ μέγα µέρος 
καὶ ἐμφύχωσαε τὴν ἀθάνατον φρουράν, καταπολεμῶν τὸν γενικὸν 
ἐχθρὸν τῆς Πατρίδος πρὸς ὑπεράσπισιν αὐτῆς. 

Διὸ καὶ τὸν ἐγχειρίζεται τὸ παρὸν ἔγγραφον χάριν εὐγνωμοσύνης 
ἀπὸ ὅλους τοὺς ἐνταῦθα πολιορχουµένους διὰ νὰ τὸν χρησιμεύση πρὸς 

ἔνδειξιν τῆς ἀληθείας ὅθεν καὶ ὅπου. 
i ‘O γραμματεὺς τοῦ Αρχηγείου 
τῆς φρουρᾶς Μεσολογγίου 
Κ. Καναλέτης 
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40. ΘΕΟΒΑΛΔΟΣ ΠΙΣΚΑΤΟΡΗΣ 
ΠΡΟΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ POMAN 
(Πρωτότυπον. "Api. 6788 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
4 Zante, 25 Février 1820. 


Je prie Monsieur le Comte Roma et ceux de ses amis, qui 
s'occupent d’envoyer des secouts à Missolonghi, de vouloir bien 
recevoir la somme de trois - cent talaris, que j'ai joints à cette lettre. 

Cette somme doit étre employée aux vivres, munitions de 
guerre ou armes, selon que Monsieur le Comte Roma ou ses 
amis le jugeront plus utile aux courageux défenseurs de Misso- 
longhi. Si une si faible offrande permettait de mettre une condi- 
tion je demanderais qu'elle soit utilisée le plus tot possible. 

Je prie Monsieur le Comte Roma et ses amis de vouloir. 
bien agréer l'assurance de la haute considération d'un Francais, 
ami, comme tous ses compatriotes, de la plus juste et la plus 


noble cause. 
Théobald Piscatory 


41. (Τὸ αὗτὸ ἑλληνιστί. Πρωτότυπον. "Aptd. 142 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Ρώμα). 
Ζάκυνῦος, 25 Φεβρουαρίου 1826. 


Παρακαλῶ τὸν κόμητα κύριον Ῥώμαν καὶ τοὺς φίλους του, οἱ 
ὁποῖοι λαμθάγουν τὴν φροντίδα νὰ στέλνουν βοῄθειαν εἷς τὸ Μεσο- 
λόγγι, νὰ δεχτοῦν τὴν ποσότητα τρακοσίων ταλλάρων, ὅπου μὲ αὐτὴν 
τὴν γραφὴν συντροφεύω. 

Αὐτὴ ἡ ποσότης πρέπει νὰ μεταχειρισθῇ εἷς ζφοτροφίας, πολεμο- 
φόδια ἢ ἄλλας βοήθειας, καθὼς ὁ χόµητας x. Ρώμας καὶ οἱ σύντρο- 
φοί του τὸ κρίνουν πλέον εὔλογον διὰ τοὺς ἀνδρείους διαυθεντευτὰς 
τοῦ Μεσολογγίου. "Av µία τοιαύτη μικρὰ ποσότης pod δίδει δικαίωµα 
và προσδιορίσω, ἀπεθυμοῦσα αὐτὴ ἡ ποσότης νὰ βαλθῇ εἰς ἐνέργειαν 
τὸ γλιγωρότερο. 

Παρακαλῶ τὸν κύριον Ῥώμαν xal τοὺς φίλους του νὰ βεθαιωθοῦν 
περὶ τῆς ὑψηλῆς ὑπολήφεως, ὁποῦ ἕνας Γάλλος, καθὼς ὅλοι του οἱ 
συμπατριῶται, προσφέρει εἰς τὸν δίχαιον καὶ εὐγενῆ ἀγῶνα τῶν 
Ἑλλήνων. 

Θεόβαλδος Πισχατόρυ 
Els τὸν κόμητα Κύριον ἄάιονύσιον Ρώμαν 
| Eîs Ζάκυνὺον. 
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| 42. ΕΙΔΗΣΕΙΣ ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ | 
(᾽Αντίγραφον. Αριθ. 7512 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 
Κορφούς, τῇ 22 Φεβρουαρίου 1826 E. IT. 


‘O Σατράπης τῆς Αἰγύπτου ἐσύρθη μὲ τὰς µεγαλειτέρας του δυνά- 
μεις ἔμπροσθεν τοῦ Μεσολογγίου) ἀπὸ ἀρχὰς Δεκεμθρίου ἑνώθη μὲ τὸν 
ρουμελῆ Κιουταχῆ καὶ ἄλλους πολλοὺς πασσιάδες, ἐπῆγεν καὶ ὁ Ίου- 
σοὺφ πασσᾶς ἀπὸ Πάτραν καὶ ἐσυστήθη ἓν στρατόπεδον ἀπὸ περίπου 
40 χιλιάδας εἷς τὴν πολιορχίαν τοῦ Μεσολογγίου καθὼς καὶ διὰ θαλάσ- 
σης οἱ δύο ἐχθρικοὶ στόλοι. Ἡρὸ ἕναν μῆναν ᾖλθεν 6 Ἑλληνικὸς 
Φῖόλος ele Μεσολόγγι ἐπολέμήσεν, ἔκαυσε μίαν φρεγάταν καὶ ἓν 
βρίκι τούρκικον, ἐξουσίασεν ἓν βουρλότον τῶν Τουρχῶν σῷον καὶ 
ἀφοῦ ἐφωδίασε τὸ natà δύναμιν τὸ Μεσολόγγι πάλιν ἀνεχώρησεν. 
Οἱ ἐχθροὶ ἐκανονοθολοῦσαν τὸ Μεσολόγγιον διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης 
ἕως εἰς τὰς 11 τοῦ παρ. π., τὴν δὲ ἄλλην ἡμέραν Ίρχισαν τὰς 
γενικἁς ἐφορμῆσεις των διὰ ξηρᾶς xal θαλάσσης, τρεῖς ἡμέρας κατὰ 
σειράν. Οἱ Ἶρωες τοῦ φρουρίου τὸ ὑπερασπίσθησαν γενναιότατα ὡς 
λέοντες xal ἀφοῦ εἶδαν τὸν ἀφανισμὸν τῶν ἐχθρῶν των, μάλιστα τῶν - 
τακτικῶν Αἰγυπτίων, ὥρμησαν κατ αὐτῶν καὶ τοὺς Exauav γενικὸν 
ἀφανισμόν, τῶν Ἑλλήνων δὲ. ὁ χαμὸς ἀσήμαντος. Ἡ νίκη λαμπρὰ 
καὶ τὰ λάφυρα ἀρκετά αὐτὰς τὰς εἰδήσεις ἐμάθομεν χθὲς καὶ σήµε- 
pov ἀπὸ Bia τὰ νησία καὶ Πρέδεζαν καὶ εἶναι ἀληθέσταται. 

Ets Πελοπόννησον Ἡ Διοίχησις μεταχειρίζεται µεγίστην δραστη- 
ριότητα εἷς πολλὰ πολεμικὰ ἐπιχειρήματα, καθὼς ἀπὸ Ζάκυνθον γρά- 
φουν. ‘O Φαθιὲ ἐστάλθη etc Ἔγριπον μὲ 5 χιλιάδας, δύο τακτικοὺς 
καὶ ὃ ἁτάκτους καὶ τοῦτο διὰ νὰ ἐζητήθη ἀπὸ τοὺς ἐχεῖ ἐγκατοίκους 
βοήθεια καὶ ὅτι ἡ Μάρυστος εἶναι εἰς τὰ ὁλοίστια. ‘O Καρατάσιος 
ἐθγῆκεν εἰς Ώόλον μὲ ἀρχετὴν δύναμιν ἐπροχώρησεν εἷς θεσσαλίαν, 
ἑνωθεὶς ἐχεῖ μὲ πολλοὺς χαπεταναίους τοῦ Ὀλύμπου καὶ εἶναι và ἐνερ- 
γήσουν ἀπὸ ἐκεῖ μὲ δραστηριότητα. Ἑτοιμάζεται τώρα etc Πελοπόννη- 
σον µία μεγίστη ἑκστρατεία μὲ περίπου 170 πλοῖα μικρὰ xal μεγάλα 
διὰ ποῦ ἄγνωστον' συµπεραίνουσι διὰ Θεσσαλονίκην καὶ τοῦτο ὁὀγλί- 
γωρα θέλει pav. Ἡ Ἐθνωὴἡ Ῥυνέλευσις εἰς Πελοπόννησον ἀναθάλθη 
διὰ τὸν παρόντα µῆνα, γίνεται εἷς τὸ "Αργος βεδαιότατα. 

Ἡ ἹΤριπολιτζὰ πολιορκεῖται στενότατα' È ἥρωας Νικήτας βαστᾷ 
τὸν δρόµον ἀπὸ τὰ Κάστρα Νεοκάστρου χαὶ Νορομοθώνων νὰ μὴν 
λάδουν βοήθειαν. Ἠθέλησαν νὰ προχωρήσουν πρὸς βοήθειαν τῆς 
Τριπολιτζιᾶς καὶ τοὺς ἐχάλασεν χαὶ ἐπέστρεφαν κχακῶς ἔχοντας. 
Αὐτὰ εἶναι τὰ τρέχοντα τοῦ Γένους κατὰ τὸ παρὀν. 
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43. ΑΝΑΣΤ. ΠΑΠΠΟΥΤΖΑΛΟΒ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ρώμα). 


Φωτεινότατε Κόμη / Εὐμενέσατε Κύριε: ! 


Ἡ περὶ ἐμὲ διχρόνιος µεταθολή, διὰ τὸ χοινοσωτήριον μέσον τοῦ 
γνωστοῦ σκοποῦ, χελεύει ἐπιτακτικῶς τὸ ταπεινόν por ἄτομον Ίδη, 
μεθ) ὑποχλίσεως ὅσης, νὰ ἀναχθῶ εἰς τὸ µεγαλεπήθολον φρόνημα 
τοῦ ἀναλλοιώτου χαρακτῆρος τῆς ὑμετέρας ἀπειροφελοῦς ἔχλαμ- 
πρὀτητος' χαὶ τοῦτο ἐστ[. 

Πέμπτον ἤδη χρόνον piper È τρέχων ἱερὸς ᾽Αγὼν ὑπὲρ πίστεως 
καὶ πατρίδος. Αὐτάδελφοι δύο ἡμεῖς ἐν κινδύνοις ὅσ᾽ ὧραι μὲ τοὺς 
Υνησίους υἱοὺς τῆς κοινῆς Μήτρός, ἀείποτε Χαίροντες φάλλομεν : 
«τεθνάµεναι ἐπὶ προµάχοισι πεσόντα ἄνδρ᾽ ἆγαθόν, περὶ ἡ πατρίδι 
µαρνάμενον»᾽ μήτε ἄχρι ἁπλοῦ ὀθολοῦ τῶν χοινῶν μέτοχοι ἐφάνη- 
μεν, ἀλλά γε dI καὶ ἀριθμὸν ὁπωσοῦν κατεδαπανήσαμεν χιλίων 
πρὸς τοῖς τριακοσίοις ταλλήρων ἑσχάτως διὰ τὴν τοῦ σκοπουµένου 
χρείαν αὐτὸς ἐγὼ ἑστέρημαι ---τί por πρακτέον Ίδη ; 

Μεγαλοπρεπέστατε Κόμη !! καὶ ti por ποιητέον διὰ τεσσαρά- 
κοντα καὶ τρία τάλληρα, ἄτινα δεδάνεισµαι εἷς Ῥαγούζαν παρά τινος 
Λακυνθίου Παναγιώτου Vada ναυαγησθέντος ἐχεῖ, χαὶ τὰ ὁποῖα τῇ 
ὥρᾳ ταύτη ἀνυπερθέτως ἀπαιτεῖ; πρὸς ποίαν συνεπαισθαντικωτάτην 
φυχὴν νὰ καταφύγω, δι ἀνακουφισμὸν παροµοίου por βάρους εἷς τὴν 
dev por ταύτην ὥραν, ἕνεχα τῆς μεγάλης ἀνάγχης xal διὰ τοῦτο 
µεγίστης ἀνυπομονησίας τοῦ μνημονευθέντος συμπαθοῦς δανειστοῦ ; 

Ναὶ ἐμθριθέστατε ᾿Ανερ, τιμήσατε φρόνηµα καὶ δικαιώσατε χαρα- 
κτῆρα ἐλαχίστου ἀλλὰ πιστοῦ ὑπουργοῦ φίλης yalac, τῆς ἱερᾶς αὐτῆς 
πατρίδος δείξατε καὶ πρὸς ἐμὲ τὸ λαμπρὸν ζωηρῶς τεχµήριον, τῶν 
ἐθίμων καὶ ἀχενώτων γενναίων ὑμῶν εὐεργετημάτων' χαὶ ἑπομένως 
δότε συγγνώµην ἀναθολῆς ἕως ὅτου νὰ τύχω τῆς εὐκολίας, εἶτε παρὰ 
τῆς Σ. Διοικήσεως (ὀρθότερον è’ εἰπεῖν) εἴτ παρὰ τῶν ἰδίων διὰ 
τοῦ αὐταδέλφου µου Γεωργίου ἀπὸ Ὕδρας, διὰ νὰ δειχθῶ, οἷος 
εἶθισμαι, εὐγνώμων τῶν καλῶν, ὡς ἐπιθυμῶν (:) κεντρικώτατα λόγου 
χαὶ πράξεως ἐν χαιρῷ τὴν ὀφλητικὴν ἀνήχουσαν ἐκπλήρωσιν, μὲ τὸ 
διὰ βίου χρεωστιχὸν σέδας καὶ βαθεῖαν ὑπόκλισιν πρὸς τὸ φωτεινὸν 
χαὶ σεθαστὸν ἄτομον, τῆς ὑμετέρας ζωηροφιλογενοῦς ἐχλαμπρότητος, 
τῆς ὁποίας λαμθάνω ἄκρον τιμῆς βαθµόν, νὰ ὑποσημειοῦμαι ἀείποτε 
ταπειγὸς καὶ ὑποχλινέστατος δοῦλος 

Αναστάσιος Παππουτξάλοβ 

1826 τὴν 26 τοῦ Φεβρουαρίου 

Εν ζΖακύνὺῳ 


Πλησίον τῆς Ἱερᾶς Ἐκκλησίας Βαλσάμου ἐν τῇ οἰκίᾳ Σκωτάκη. 
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44. A. ΡΩΜΑΣ KAI Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ 


ΠΡΟΣ O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ, A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον. “Ex τοῦ Αρχείου. τῆς οἰκογ. Ζαἵϊμη). 


°Ex Zaxvvdov 
Ti Φεβρουαρίου 1826. 


Γενναιότατε καὶ Ilavevyevéotate. 


᾿Αφοῦ xal μὲ τὴν ὑστέραν µας τῆς 4/16 παρόντος σᾶς ἐγράφα- 
μεν ἑκτεταμένως, ἐνομίζαμεν ἄχρι τοῦδε va σᾶς ἔφθασαν, χαὶ νὰ σᾶς 
ἰδέασαν τὰ ysypappéva µας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ È φἐέρων αὐτὰ τὰ ek 
πλάτος γραμμένα µας Νικόλαος Μανισαρδέλλης, ἄνθῥωπος τοῦ χυρίου 
Σισίνη, ὑποπτεύομεν μήπως ἔχασεν αὐτά, μ᾿ ὅλον ὁποῦ xapplav πλη- 
ροφορίαν δὲν ἔχομεν περὶ τούτου, διὰ τοῦτο ἐχρίναμεν ἀναγκαῖον 
νὰ σᾶς εἴπωμεν ἐν συνόψει ὀλίγα τινὰ τοῦ προγεγραμµένου µας. 

‘O γενναιότατος ᾿Αρχιναύαρχος Χύριος Μιαούλης ἀπερνῶν ἀπ᾿ 
ἐδῶ ὠμιλήσαμεν πολλὰ περὶ τῶν ὅσων ὁ ἐξοχώτατος ὑπουργὸς χύριος 
ΚάνιγΥ Fiabe χαιρὸν νὰ ὁμιλήση εἷς τὰ µέρη σας, τὰ ὁποῖα μὲ τὸ 
νὰ ὡὠμιλήθησαν μὲ τρόπον πολιτικόν, ἐνομίσαμεν ἀνάλογον và τοῦ 
ἐγχειρίσωμεν μερικὰς θεωρίας ἀναλογούσας ἐπάνω εἰς αὐτὴν τὴν 
ὕλην, καὶ διὰ νὰ μὴν λείψωμεν συγχρόνως νὰ σᾶς πληροφορήσωμεν 
εἷς τὴν Πανευγενίαν σας ἐσφαλίσαμεν εἰς τὸ ἀναφερθὲν γράμμα µας 
τῆς 4/16 διὰ νὰ εἶσθε σύμφωνοι κατὰ τοῦτο, xal và «συνεννοηθῆτε 
εἰς τὴν ἀπάντῃσιν, τὴν ὁποίαν ἔπρεπε νὰ δώσητε πρὸς τὴν ἐξοχότητά 
του, ἀλλ᾽ ἂν ἡ τύχη ἠθέλησε νὰ ἐμποδίση τὸ φθάσιµον αὐτῶν µας 
τῶν γραμμάτων, καὶ ἂν δὲν συνεννοήθητε μετὰ τοῦ κυρίου Μιχούλη, 
ἱδοὺ ἕνα ἕτερον ἀντίγραφον, τὸ ὁποῖον σᾶς πληροφορεῖ εἰς τὰς ὅσας 
δυσκολίας ἔχετε νὰ γνωρίσητε τὴν διάθεσιν τῶν φίλων. Είναι ἄρκε- 
τὸν τοῦτο νὰ σᾶς κάµη νὰ ἐνεργήσητε τὸ ἀναγχαῖον, χωρὶς τὴν 
παραμικρὰν ἄργηταν καὶ τοῦτο ἀφιερόνεται εἲἷς τὴν χαλήν σας 
Φφρόνησιν διὰ và μὴν χάσητε τὸν πολύτιμον κχαιρόν. 

Διὰ καλὴν τύχην ὁ ἀπεσταλμένος χύριος Δημήτριος ἸΑν. Μιαού- 
λης πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἔφθασεν ἐδῶ, ὅστις ἔφερεν τὴν ἀπάντησιν 
τῆς ἀποστολῆς του, διὰ τὴν ὁποίαν αἰτίαν πρὸς πληροφορίαν σας, 
καὶ διὰ νὰ γνωρίσητε τὴν βαθεῖαν πολιτικοδιπλωματικὴν τούτου τοῦ 
γράμματος, σᾶς περικλείεται ἡ µετάφρασίς του μὲ ὅλην τὴν ἀκρί- 
θειαν, καὶ ἐν ταὐτῷ ἕνα ἕτερον σχέδιον διὰ νὰ γείνη ἡ ἀπάντησις 
αὐτοῦ τοῦ γράµµατος ἁπαραλλάκτως xal μὲ τὴν ἰδίαν ἔννοιαν διὰ 
τὸν ἐν Λονδίνῳ ὑπουργόν' διὰ νὰ λείψωσι δὲ χαὶ αἱ δυσχολίαι πῶς 
αὐτὴ ἡ ἀπάντησις ἔχει νὰ διευθυνθῇ, σᾶς περικλείεται καὶ ἕνα ἔτε- 
ρον σχέδιον διὰ τὸν ἐδῶ µέγαν "Αρμοστήν, διὰ νὰ σφαλίσετε ἔσω εἷς 
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αὐτὸ τὸ γράµµα σας τὸ πρὸς τὸν péyav ‘Appootiv ἐχεῖνα τοῦ Λον- 
δίνου, καὶ Ἡ ἐξοχότης του διὰ τῆς πόστας τὸ διευθύνει ὅθεν ἀνήχει 
καὶ οὕτω εἰς τὸ διάστηµα 15 ἡμερῶν dp” ἧς ὥρας μᾶς σταλθῆ ἐδῶ 
πρὸς ἡμᾶς, θέλει εἶναι εἷς Λονδῖνον. Ὅλα ταῦτα τὰ ἔγγραφα ἑστάλ- 
θησαν πρὸς τὸν χύριον Μιαούλην, διὰ νὰ μὴν ἀργήσωμεν ὅμως, 
καὶ πρὸς τὴν Τενναιοπανευγενίαν σας, ἰδοὺ διὰ τοῦ ἰδικοῦ µας 
Ζαχαριάδη, σᾶς περιχλείονται εἰς τὸ παρόν µας χαὶ χάµετε τὸ συντο- 
µώτερον νὰ ἐνεργηθῶσιν, ὡς πολλὰ ἀνάλογα χαὶ συµφέρα πρὸς 
τὸ Ἓθνος, 

Σᾶς εἴπομεν μὲ τὴν προλαθοῦσάν µας, τὰ ὅσα ἐνεργήθησαν εἷς 
τὸ ἐχθρικὸν στρατόπεδον, xal ἐγνωστοποιήθησαν πρὸς τοὺς ἐν Μεσο- 
λογγίῳ, καὶ È παρὼν Ζαχαριάδης σᾶς τὰ διηγεῖται καθαρὰ ἓν πρὸς 
Ev διὰ χαχὴν τύχην ὅμως σήμερον ἑλάθομεν τὴν λυπηρὰν ἀγγελίαν, 
ὅτι of ἐχθροὶ ἔλαθον τὸ Βασιλάδι, μὲ μεγάλην φθοράν των καὶ ὅλων 
τῶν ἐκεῖ εὑρεθέντων Ἑλλήνων. Τοῦτο παρώργισε χαὶ χατελύπησεν 
πολλὰ ἅπαντας τοὺς φιλογενεῖς καὶ καθολικὰ τοὺς φίλους, οἵτινες 
ἐπιστηριζόμενοι εἷς αὐτὴν τὴν μικρὰν στιγµῆν, Ίθελε χάµωσι μεγάλα 
πράγµατα. Ἡ γνώµη λοιπὸν καὶ ἡ εὐχαρίστησις μᾶλλον δὲ ἡ 
ἀνάγκη Ἡ µεγαλωτάτη εἶναι, νὰ φυλαχθῆ αὐτὴ ἡ στιγμὴ εἷς χεῖ- 
pas τῶν Ἑλλήνων, διὰ τοῦτο σᾶς ἰδεάζομεν τὴν ἰδίαν ὥραν καὶ 
στιγμὴν νὰ συνεννοηθῆτε χαὶ χωρὶς τὴν παραμικρὰν ἁργοπορίαν và 
εὖγη ὁ στόλος è Ἑλληνωιός, διὰ νὰ ἐνθαρρύνη τοὺς Μεσολογγίτας 
χαὶ νὰ μὴν δώσῃ καιρὸν τοῦ Ἰμπραΐμη νὰ ἐνδυναμώσῃη ἐχεῖνο τὸ 
µέρος, τὸ ὁποῖον ἔλαθαν, μάλιστα ἠμποροῦν νὰ τὸ ἀναλάθδωσιν οἱ 
ἰδικοί µας. "ὈΌθεν ἐπάνω εἷς αὐτὸ τὸ .προκείµενον νὰ σπουδάσητε 
προθύµως, νὰ φερθῆτε ὁραστηρίως καὶ νὰ Ὑείνῃη κάθε τρόπος τὸ 
συντομώτερον᾽ ὅτι (μὲ µεγαλωτάτην λύπην µας) σᾶς λέγομεν ἡ 
ὑστέρησις τοῦ Μεσολογγίου εἶναι ὁ ἀφανισμὸς ὅλου γενικῶς τοῦ 
Ἓθνους, καὶ οἱ καλοθεληταί σας δὲν ἔχουν ὕλην ποῦ νὰ πατήσωσι 
χαὶ νὰ οἴκοδομήσωσι τοὺς στοχασμούς των ἀναλόγως τῆς ἐπιθυμίας 
σας χαὶ ἐκείνων. 

‘O Ζαχαριάδης σᾶς λέγει περὶ πάντων ἐκτεταμένως καὶ διὰ χαθ᾽ 
ἄλλο τι, τὸν ὁποῖον πέµποµεν μὲ τὴν µεγαλειτέραν βίαν, καὶ τὰ 
πάντα πρὸς ὁδηγίαν σας ἀφίνοντες λοιπὸν ὅλα κατὰ µέρος ὡς 
νεχρά, φροντίσατε περὶ τούτου τοῦ μιχροῦ μέν, πλὴν μεγάλου πράγ- 
µατος, ἀπὸ τὸ ὁποῖον χρέµαται ἡ Εὐτυχία 7 ἀφανισμὸς ὅλου τοῦ 
Ἔθνους. Eîc περισσότερα δὲν ἐχτεινόμεθα, ἀλλὰ pévopev μὲ τὴν 
ἀνήκουσαν ὑπόληφν. | 

Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Διονύσιος ὃ δὲ Ῥώμας 
Κ. Δραγώνας 

5) 
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ΜΑΡΤΙΟΣ) 


45. ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΠΡΟΣ F. ΔΡΑΚΟΝ K. A. 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4646 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιδλιοθήκης). 





IPOFQPINH ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ EAAAA40E 


ΤΟ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ 


Πρὸς τὸν Γενναιότατον στρατηγὸν I. Δράκον καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν 
ὁδηγίαν του ὅπλαρχηλούς. 


Απὸ τὰ γράμματα τοῦ Μεσολογγίου, τὰ ὁποῖα ἔλαδεν ἡ Atol- 

χησις σήµερον µέχρι τῆς 11 τοῦ παρελθόντος µηνός, πληροφορεῖται 
ὅτι τὸ φρούριον ἐχεῖνο ἔμεινε μὲ πολλὰ ὀλίγην δύναμιν καὶ εἶναι 
ἀνάγκη ἐξ ἅπαντος νὰ ἐνδυναμωθῇ ἡ φρουρὰ μὲ νέα στρατεύματα, 
ἑνῷ μάλιστα È ἐχθρὸς μελετῷ νὰ προσθάλη τὸ φρούριον μὲ ὅλας του 
τὰς δυνάµεις καὶ διὰ ξηρᾶς καὶ διὰ θαλάσσης. Ἡ Διοίκησις γνωρί- 
ζουσα τὴν πολεμικὴν ἀρετὴν καὶ ἐμπειρίαν σας καὶ τὴν ἀνδρείαν 
τῶν στρατιωτῶν σας, σᾶς Υράφει διὰ νὰ τρέξητε εἰς βοήθειαν ἑκεί- 
- vov τοῦ προπυρχίου τῆς Ἑλλάδος, διὰ νὰ ἐμθῆτε εἷς τὸ φρούριον 
καὶ νὰ συναγωνισθῆτε μὲ τοὺς συµπατριώτας, τοὺς συγγενεῖς καὶ 
ἀδελφούς σας, οἵτινες ἀντισταθέντες ἕως τώρα μὲ ἀνδρείαν ἀνήκου- 
στον εἷς τὸν ἐχθρόν, περιμένουν τὴν βοήθειάν σας, ὄχι διότι ἐδειλία- 
σαν, ἀλλὰ διότι καὶ ἂν ἀποθάνουν ὅλοι μὲ τὰ ὅπλα εἰς τὰς χεῖρας, 
καθὼς ἔχουν ἀπόφασιν, βλέπουν πολλὰ δύσχολον, διὰ τὸ ὁλιγάριθμον, 
νὰ διασῴσουν τὸ φρούριον ἐναντίον ele τόσον πλῆθος βαρθάρων. 

"Αμα λοιπὸν ὁποῦ λάθετε τὴν παροῦσαν, οἰκονομήσατε ὅπως 
δυνηθῆτε ἀπὸ τὰ πλησιέστερα σκαλώµατα τὴν ἀναγκαίαν τροφὴν καὶ 
σπεύσατε νὰ χινῄσετε χωρὶς ἀργοπορίαν διὰ τὸ Μεσολόγγιον, διὰ νὰ 
συντρέξετε εἰς τὴν σωτηρίαν του καὶ εἷς τὴν σωτηρίαν τόσων συγ- 
γενῶν καὶ φίλων σας. 

Ἐν τοσούτφ Ἡ Διοίκησις  ἥτις χαταγίνεται ἁδιακόπως εἷς τὶν 
προμήθείαν τῶν χρημάτων διὰ νὰ θεραπεύση τὰς ἀνάγκας τοῦ 
Μεσολογγίου, θέλει φροντίζει νὰ ἐξοικονομῇ τοὺς μισθοὺς καὶ τὰ 
σιτηρέσιἁ σας. 

Αὐτὴ εἶναι ἡ περίστασις, στρατηγε, εἷς τὴν ὁποίαν περιμένει ἡ 
Πατρὶς τὴν µεγαλειτέραν Bonberav ἀπὸ τὴν ἀνδρείαν καὶ τὸν πατριω- 
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τισμόν σας. Ἀπεύσατε λοιπὸν νὰ συντελέσητε εἰς τὴν σωτηρίαν της 

καὶ συγδοξασθῆτε μὲ τοὺς λοιποὺς ἀδελφούς σας, οἱ ὁποῖοι ἕως τώρα 

ἔδειξαν τὸ μοναδικὸν παράδειγµα τῆς ἀνδρείας καὶ σταθερότητος. 
Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 3 Μαρτίου 1826 


‘O Πρόεδρος 
Γεώργιος Κουντουριώτης 
Truixas Μπότασης 
Αναγνώστης Σπηλιωτάκης ‘O Γεν. Γραμματεὺς 
Κωνστ. Μανρομιχάλης A. ἹἩΜανροκορδάτος 


Ἰωάννης Κωλέττης 


46. Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ ΠΡΟΣ A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΝ 
(Σχέδιον. Αριθ. 7617 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Zante le 6 Mars 1826. 
Monseigneur 

Je devtais repondre à la fois aux deux lettres, dont Votre 
Excellence a eu la bonté de m’écrire, si le départ subitané des 
Messieurs Romily et Marcet me pouvait donner le temps néces- 
saire aux détails dont elles sont susceptibles. Par la première 
occasion donc je ne manquerai pas de m'acquiter ce devoir la 
dessus. Je me reserve de vous écrire aussi sur tout ce qui a 
rapport aux observations dont on m'a donné connaissance du 
coté de M'" le docteur Carvellas ainsi chargé de Votre part. Or 
je dois m'occuper de ces Messieurs susdits, qui m'ont été recom- 
mandés de quelquesuns de mes amis, qui les ont connus dignes 
de la considération la plus distinguée par leurs caractère et 
principes et par les lumières scientifiques et litteraires αυ τὶς pos- 
sèdent. Ils vont parcourrir la Grèce et y faire leurs observations 
relatives au sol, à sa position géographique et è l'influence de son 
climat délicieux. C'est donc pour cela, Monseigneur, que je 
m'empresse de recommander vivement ces deux respectables et 
savants individus à votre influence et à votre bon accueil, bien 
εὐτ que Votre Gentillesse voudra bien leur accorder touts les 
| moyens afin qu'ils ne puissent trouver aucun empéchement dans 
leur tour. 

Agréez, Monseigneur, les sentiments de ma considération la 
plus distinguée, avec les quels 

Tai l'honneur ἆ δίτε, Monseigneur 

Votre très - umble et très - obéissant serviteur 
Ministre d’Etat des relations exterteures et President du Mini- 
stere de la Gréce à Naples de Roumanite, 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος τῇ 6 Μαρτίου 1826. 
᾿Ἐξοχώτατε, i 

"HbeXov ἁπαντήσει ταὐτοχρόνως εἰς τὰς δύο ἐπιστολάς, τὰς ὁποίας - 
ἡ Ὑμετέρα Ἐξοχότης ἔσχε τὴν καλωσύνην νά por γράφη, ἐὰν ἡ 
ἑσπευσμένη ἀναχώρησις τῶν Κυρίων Ρομιλὺ καὶ Μαρσὲ ἠδύνατο νά 
μοι παράσχη τὸν ἀναγκαῖον χρόνον διὰ τὰς λεπτοµερείας, τῶν ὁποίων 
εἶναι δεχτικαἰ. Δὲν θέλω λείψει ὅμως νὰ ἐκπληρώσω τὸ χαθῆκον 
τοῦτο εἰς πρώτην εὐχαιρίαν. ᾿Επιφυλάττομαι νὰ γράφω ἐπίσης Ἡ μῖν 
διὰ πᾶν ὅ,τι σχετίζεται πρὸς τὰς παρατηρήσεις, τὰς γενοµένας pot 
γνωστᾶς ὑπὸ τοῦ ἐπὶ τούτῳ dp’ Ὑμῶν ἐπιπεφορτισμένου Κυρίου Δό- 
πτορος Καρθελλᾶ. 

Nov ὀφείλω ν᾿ ἀσχοληθῶ περὶ τῶν προειρηµένων ἐκείνων Κυρίων, 
οἵτινες μοὶ συνεστήθησαν ὑπό τινων ἡμετέρων φίλων, οἱ ὁποῖοι ἐγνώ- 
ρισαν αὐτοὺς ἀξίους τῆς μᾶλλον διακεχριµένης ὑπολήψφεως διά τε τὸν 
χαρακτῆρα καὶ τὰς ἀρχάς των καὶ τὰ ἐπιστημονικὰ καὶ φιλολογικὰ 
φῶτα αὐτῶν. Θὰ διατρέξωσι τὴν Ἑλλάδα καὶ θὰ ποιῄσωνται παρα- 
τηρήσεις ὡς πρὸς τὸ ἔδαφος, τὴν γεωγραφικὴν θέσιν καὶ τὴν ἐπίδρα- 
σιν τοῦ τερπνοῦ κλίματος αὐτῆς. Κατὰ ταῦτα, ᾿Εξοχώτατε, προθυµο- 
ποιοῦμαι νὰ συστήσω ζωηρῶς τὰ σεθαστὰ καὶ σοφὰ ταῦτα ὑποχεί- 
μενα εἷς τὴν Ὑμετέραν ἐπιρροὴν καὶ εἰς τὴν Ὑμετέραν ἀγαθὴν 
ὑποδοχήν, βεθαιότατος, ὅτι ἡ Ὑμετέρα εὐγένεια θέλει εὐαρεστηθῆ νὰ 
παράσχη αὐτοῖς πάντα τὰ µέσα, ὅπως μὴ ἀπαντήσωσι προσχόµµατα 
εἰς τὴν περιοδείαν αὐτῶν. 

Δέχθητε, Ἐξοχώτατε; τὰ αἰσθήματα τῆς μᾶλλον διακεκριµένης 
ὑπολήψεώς µου, ped” ὧν ἔχω τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι, Ἐξοχώτατε, 


ὝὙμέτερος ταπεινότατος καὶ εὐπειθέστατος θεράπων 


«Ὑπουργὸν τῆς Ἐπικρατείας καὶ τῶν ἐξωτερικῶν σχέσεων καὶ Πρόε- 
doov τοῦ Ὑπουργείου τῆς Ἑλλάδος Εἰς Ναύπλιον 


‘47. A. ZAIMHE ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ ΚΑΙ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6741 ᾿Αρχείου Ἔθν. Βιδλιοθήκης ). 


᾿Εξοχώτατοι ἸΚύριοι 


Κατὰ τὴν ς’ τοῦ ἤδη τρέχοντος ἔφθασεν È φίλος κύριος Ζαχαριάδης 
μὲ τὰ γράμματά σας καὶ μὲ τὴν πικρὰν ἀγγελίαν, ὅτι τὸ Βασιλάδι 
ἐκυριεύθη ἀπὸ τὸν ἐχθρόν. "Ὅγτι ἠδυνήθημεν ἐκάμαμεν διὰ νὰ οἶκο- 
νομηθῶσι χρήματα, τὰ κινητήρια τοῦ στόλου καὶ νὰ ἀποπλεύσῃη ἕως 
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χθὲς ἐσυνάχθη ἡ ἀναγκαιοῦσα ποσότης, ἑστάλη ele τὰς ναυτικὰς 
Νήσους καί, ἂν δὲν παλαμµίσουν τὰ πλοῖα, τὴν Δευτέραν ἐκπλέουν 
τράντα πολεμικά, ἓξ 7) ὀκτὼ ἡφαίστεια καὶ δεχαπέντε μύστικα χαὶ 
εθε νὰ προφθάσουν ἐγκαίρως τὸ πολυπαθὲς Μεσολόγγι, διὰ τοῦ 
ὁποίου τὴν σταθερὰν ἀντίκρουσιν δικαίως ἡμπορεῖ νὰ καυχηθῇ ἡ 
Ἑλλάς, καὶ ἐχ. τοῦ ἑναντίου ele τὴν πτῶσίν του ᾽ἡμπορεῖ và χάση 
πολὺ τῶν ἐλπίδων της. 

Τὸν κύριον Ζαχαριάδην ἐκρατήσαμεν διὰ νὰ λάθη τὰ ἔγγραφα 
pet” ὀλίγας ἡμέρας ἐπειδὴ δὲν ἐσυνάχθησαν εἰσέτι ὅσα ἀναγχαιοῦν 
δι αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, δὲν στοχάζοµαι νὰ εἶναι καὶ τόση βία ἂν 
ἀληθεύωσιν ὅσα ἐκοινοποιήθησαν ἀπὸ τὸν Καπετὰν ΄Αμιλτων καὶ ἀπὸ 
γράμματα τῆς Ζακύνθου καὶ Μάλτας περὶ τῶν δύο φρυγάδων, Μιθύλλαν 
καὶ Ναΐδαν, ὁποῦ ὑπῆγον eis τὸν Ἰμπραήμην νὰ τὸν εἴδοποιῆσουν 
περὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ὀδύνων του, δηλονότι͵ ὅτι εἷς τὸ ἑξῆς χρεωστοῦν, 
διὰ τὸ συμφέρον τῆς ἀνθρωπότητος, νὰ μὴ τὸν ἀφῆσουν νὰ λάθη 
πλέον ἐπιχουρίας ἀπὸ τὴν Αἴγυπτον.--Κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ Φεθρουα- 
ρίου καὶ μετέπειτα σᾶς. ἐγράφαμεν, ἐκθέσαντες ἀχκριθῶς πάντα τὰ 
ἑλληνικὰ καὶ τὸν τρόπον τῆς πολιτικῆς µας, καὶ ἐξ ἐχείνων βλέπετε, 
ὅτι, καθαροὶ εἰς τὴν ὁποίαν ἑλάδομεν γραμµήν, βαδίζοµεν ἀκλόνητοι 
ἕως νὰ τελειώση τὸ σχοπούμµενον' δηήλονότι, ἡ Ἑλλὰς νὰ λάθη τὴν 
πολιτικήν της ὕΌπαρξιν διὰ µόνης τῆς ὑπερασπίσεως τῆς χραταιᾶς 
Βρεταννίας.--Ὁ Ζαχαριάδης δὲν ἠμπορεῖ νὰ ἀργήση περισσότερον 
τῶν δέχα ἡμερῶν μὲ αὐτὸν θέλει σᾶς γράφωμεν Βίθλον Γενέσεως, 
διά νὰ σαφηνίσωμεν ὅσα χρήζωσι σαφηνείας. Πρὸς δὲ τὸ παρὸν µένω 
μὲ τὴν τιμὴν τοῦ νὰ εἶμαι 

1826 Μαρτίου 11 Τῆς Ἐξοχότητός Σας, Κύριοι, φίλος καὶ δοῦλος 
Ἐκ τῆς Νέας ᾿ Επιδαύρου Ανδρέας Ζαἴμης 


Πρὸς τὸν Ἐξοχώτατον ἸἹόμην Ἰύριον Διονύσιο Ῥώμαν καὶ 
εὐγενέστατον Κύριον Κωνσταντῖνο» 4ραγώγναν Εἰς Ζάκυνῦθον. 


48. ©. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ KAI A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ A. PAMAN 
KAI K. APATONAN 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 7514 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
᾿Εξοχώτατοι Κύριοι ! 


Τὸ μὲ τὸν Κύριον Ζαχαριάδην γράμμα Σας ἑλάθομεν καὶ ἄνέ- 
ἵνωμεν μετ ἐπιστασίας νοὸς τὰ ἐν αὐτῷ. ᾿Ἡκούσαμεν παρὰ τοῦ 
Ιδίου καὶ ὅσα παρηγγέλθη νὰ pas εἴπη. Εἴδαμεν καὶ τὴν ἐξ Ὕδρας 


το 


σταλεῖσάν µας ἀπόχρισιν, τὴν δοθεῖσαν πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ Μιαούλη 
παρὰ τοῦ ὑπουργοῦ τῆς Αὐτοῦ Βρεταννιχῆς Μεγαλειότητος εἷς τὰ 
πρὸς τὴν ἐξοχότητά του διευθυνθέντα δηµόσια ἔγγραφά µας, καὶ 
θέλει ἀπαντήσωμεν εἰς αὐτήν, χαθὼς pas ὁδηγήῆση τὸ συμφέρον τῆς 
πατρίδος µας. 

Σπεύδομεν νὰ Zac ἀποστείλωμεν ἄνευ βραδύτητος τὸν Κύριον’ 
ζαχαριάδην, διὰ νὰ Zac κοινοποιῄσωμεν τὰ ἀκόλουθα: Ἐνῷ èàve- 
σκάπταµεν πανταχόθεν τὸ τοῦ Γαλλικισμοῦ Δένδρον xal τὸ χατην- 
τήσαμεν εἷς τὸ ν᾿ ἀποσπασθῇ πρόρριζον xal ἐνησχολούμεθα εἰς τὸ 
νὰ συνάφωµεν καὶ διευθύνωµεν. τῶν περισσοτέρων τὰ πνεύματα 
(ἐννοοῦμεν τοὺς ἄχρι τοῦδε ἀντιφρονοῦντας) εἷς ἓν καὶ τὸ αὐτὸ «φρό- 
γηµα, ἐπὶ τοῦ ὁποίου κατεθάλαμεν τὰ θεμέλια τοῦ οἰκοδομήματός 
μας, τῆς ἐλευθερίας τῆς πατρίδος µας, βλέπομεν αἴφνης ἀναφυόμενον 
ἄλλο, τοῦ ὁποίου οἱ κλάδοι ἐπαυξανόμενοι ἐξαπλοῦνται μάλιστα εἰς 
τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα. ᾽Αντὶ τοῦ πίπτοντος Γαλλικισμοῦ, ἀναφαίνεται 
Ῥωσσισμός, καὶ, καθ) ὅσον ἐν μιιρῷ καιροῦ διαστήµατι παρετηρή- 
σαµεν,. πληροφορούµεθα εὗρε πολλοὺς προσηλύτους ἐν τῇ Στερεᾷ 
Ἑλλάδι, καὶ ἡ πρὀοδός του φαίνεται τόσον ταχυτέρα, καθόσον ὑπο- 
στηρίζεται ἀπὸ µεγάλας xal πραγματικὰς aliante ὑποσχέσεις 
καὶ ἐπὶ πᾶσι μὲ ἀνὰ χεῖρας χρήματα. 

Ἡμεῖς, σταθεροὶ εἰς τὴν ὁποίαν ἐπατήσαμεν γραμμήν, telvovoay 
εἷς τὴν προστασίαν τῆς ἐλευθερίας καὶ ἀνεξαρτησίας τοῦ Ἔνθνους 
μας, ἐπεχειρήσαμεν τὰ χρειώδη xal xatà τοῦ Νεοφανοῦς τούτου xai 
ἔχομεύ πεποίθησιν, ὅτι τοὐλάχιστον θέλει εὑρεθῶμεν σύμφωνοι Πελο- 
ποννήσιοι χαὶ Ὑδραῖοι. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδη, ὡς προείρηται, δὲν εἶναι τῶν 
μὴ ἐνδεχομένων νὰ προοδεύση τὸ χόµµα τοῦτο, παρακαλεῖσθε, ἆνα- 
φερόµενοι περὶ αὐτοῦ ὅπου ἀνήκει, νὰ μὴ βραδύνετε νὰ μᾶς δώσετε 
τὰς ἀπαιτουμένας ὁδηγίας, διὰ νὰ ἠξεύρωμεν πῶς νὰ φερθῶμεν εἷς 
τὰ πράγµατα. Τὰς ἀναμένομεν ὅσον τὸ γλιγωρότερον. 

Οἱ μυσταγωγοὶ τοῦ νεοφανοῦς τούτου κόμματος δὲν ἐνεφανίσθη- 
σαν πρὸς οὐδένα ἐξ ἡμῶν εἰσέτι. “Hpets ᾿ἐνασχολούμεθα εἷς τὴν 
ταχεῖάν συγχρότησιν τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως, προσπαθοῦντες ἐν 
ταὺτῷ νὰ πείσωµεν τοὺς ἁγνοοῦντας τὰ ἀληθῆ τῆς πατρίδος συμφέ- 
ροντα, πλὴν καὶ εἰς αὐτὴν τὴν συγχρότησιν τῆς Συνελεύσεως ἀἆνα- 
φύονται πολλαὶ δυσκολίαι,͵ ἐπειδὶ οἱ ἐπέχοντες τὸν Διοιχητικὸν τὀπὀν, 
φοθούµενοι δικαίως τὴν πτῶσίν των, ἀντενεργοῦν µυριοτρόπως καὶ 
ἀφοῦ µέχρι τοῦδε διεσχεδάσαµεν ἵκανὰ τῶν ἐπιχειρημάτων των μὲ 
κολακευτικοὺς καὶ ὑποσχετικοὺς τρόπους, ἑσχάτως ἔφθειραν τοὺς 
ὁπλαρχηγοὺς τοὺς προαπεσταλµένους ἀπὸ Μεσολόγγι διὰ νὰ γράψουν 
πρὸς τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα, διαμαρτυρόμενοι χαθ᾽ ἕνα τρόπον, ὅτι 
ἡ Συνέλευσις αὕτη δὲν εἶναι οὔτε ἔγκαιρος, οὔτε συμφέρουσα và γίνη 
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πρὸς τὸ παρόν, ἐνῷ τὸ Μεσολόγγι, τὸ ὁποῖον βαστᾷ τὸν πόλεμον, 
κινδυνεύει καὶ δὲν ἡμποροῦν ci πατριῶται, οἱ εὑρισκόµενοι ἐν Μεσο- 
λογγίῳ, νὰ στείλουν ταχτικῶς τοὺς πολιτικοὺς καὶ πολεμικοὺς πληρε- 
ξουσίους των εἷς αὐτὴν τὴν Συνέλευσιν, καὶ ὅτι εἶναι τῆς πρώτης 
ἀνάγχης νὰ δώσουν ol Ἕλληνες ἐν γένει τὴν προσοχήν των ele τὴν 
διάσῳσιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ ὄχι νὰ καταγίνωνται ele τὴν Συνέ- 
λευσιν, ἡ ὁποία θέλει φέρει παραλυσίαν εἷἲς τὰ τοῦ πολέμου. Τοῦτο, 
ἂν καὶ ἀνίσχυρον, ἐπειδὴ ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὸν Ταλλικισμὸν καὶ 
Ῥωσσισμόν, παρρησιάζεται ὡς φαινόµενον δύσχολον νὰ ματαιωθῇ. 
Οἱ ἐν Μεσολογγίῳ Στρατηγοὶ εἶναι προκατειληµµένοι ἀπὸ τὸν Ῥωσσι- 
σµόν, οἱ τῆς ἀνατολωιῆς Ἑλλάδος, τὸ πλεῖστον µέρος, εἶναι, χαθ᾽ ὅσον 
ἕως τώρα παρετηρήθη, ἀφωσιωμένοι εἷς τὸν Γαλλικισμὸν καὶ ἐπειδὴ 
θεωροῦν ἁμφότερα τὰ χόμµατα, ὅτι, συγχροτουµένης τῆς Συγελεύ- 
σεως, θέλει ματαιωθοῦν τὰ ἐπιχειρήματά των καὶ ἔπεται νὰ ὑπερι- 
σχύση ἡ πρὸς τὴν κραταιὰν Bpetavviav τοῦ Ἔθνους ἀφοσίωσις, 
εὐαρεστοῦνται νὰ ἀναθληθῇ Ἡ Συνέλευσις καὶ νὰ μείνουν τὰ πράγ- 
porta εἰς τὴν ἰδίαν στάσιν ἕως νὰ λάδη κἀθὲν τῶν ἀνωτέρω μερῶν 
τὰς ὁποίας ἐλπίζει ὁδηγίας. Ἡμεῖς ἀντέχομεν εἷς ὅλας αὐτὰς τὰς 
προσθολὰς (μολονότι καὶ ἓν µέρος τῶν ὁμοφρονούντων μᾶς ἐἔπιδου- 
λεύθη, καὶ οὗτος εἶναι è Κολιόπουλος, καθὼς θέλετε ἀχούση πλατύ- 
τερον ἀπὸ τὸν Κύριον Ζαχαριάδην, ὅστις εἶδεν ἰδίοις ὀφθαλμοῖς χαὶ 
ἦχουσε τὸ φἑρσιµόν του) καὶ Ίδη, γράφοντες πρὸς ὑμᾶς, γράφομεν 
nai πρὸς τοὺς ἐν Ὕδρα προκρίτους ἐξηγοῦντες πρὸς αὐτοὺς λεπτο- 
μερῶς τὴν στάσιν τῶν πραγμάτων καὶ τὴν μεγάλην ἀνάγεην, τις 
ὑπαγορεύει νὰ φανῶμεν εἰς τὸ στάδιον προφανῶς σύμφωνον καὶ ὄχι 
πλέον δι ὑποχεκρυμμένων ἀνταποκρίσεων' καὶ εἴθε νὰ αἰσθανθῶσι 
χαὶ αὐτοὶ τὸν ὁποῖον τρέχομεν κίνδυνον. 

Ἐν τοσούτῳφ, Πύριοι, Ὑμεῖς, οἵτινες καὶ τὸ τῆς πατρίδος συμφέ- 
pov ὁμολογουμένως ἀγαπᾶτε καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐλάθετε φιλικὴν διάθεσιν, 
φροντίσατε σπουδαίως, ἂν τὰ πράγµατα τὸ συγχωροῦν, νὰ μᾶς ὁδη- 
γήσετε χαθαρὰ καὶ νὰ μᾶς ὑποστηρίξετε διὰ τῶν «φίλων βασίµως, 
διὰ νὰ μὴν ὑποπέσῃ καὶ ἡ Ἑλλὰς εἷς δυστυχίαν καὶ ἡμεῖς ἐκτεθῶμεν 
ele νέους κινδύνους. 

Εἶσθε ἀρκετοί, καὶ νὰ Σᾶς εἴπωμεν oa εἶναι περιττὀν' 
μάλιστα, ἐρχομένου τοῦ Κυρίου Ζαχαριάδου, πληροφορεῖσθε τὰ πάντα 
λεπτομερέστερον. 

Μένομεν εἰς τὰς προσταγάς σας ali 

° Anò Νέαν ᾽ Επίδαυρον 0. Κολοκοτρώνης 
Ti; 14 Μαρτίου 1826 "Avdogas Zatuns 


————— _———_—_——____ _m6€ 
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49. ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6742 Αρχείου Ἔθν. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τὴν ἔξοχον Επιτροπὴν τῆς Ζακύνθου. 


Πολλάκις ἠθέλησα νὰ γράφω πρὸς τὴν ἔξοχον Ἐπιτροπὴν περὶ 
πολλῶν ἄλλων, χαὶ μάλιστα περὶ τοῦ Ἐσωτερικοῦ µας. AM αἱ δει- 
val περιστάσεις, αἱ ὁποῖαι (de γνωστόν σας) μᾶς συνέθησαν, xal μετὰ 
ταῦτα µία μικρὰ ἀσθένεια καὶ è ἀπομακρυσμός µας εἷς τὰ ἐδῶ, μέχρι 
τοῦ νῦν δὲν pol τὸ ἐσυγχώρησαν. "Ηδη δέ, εὐκαιρίας δραξάµενος χαὶ 
ἡ µεταξύ µας χοινωνία εὐκολυνθεῖσα διὰ τοῦ θαλασσίου ταχυδρόμου, 
ἀπεφάσισα νὰ σᾶς ἰδεάσω tiva τῶν ἤδη τρεχόντων καὶ νὰ σᾶς παρα- 
καλέσω διὰ τῆς παρούσης µου νὰ μὲ ἐνθυμῆσθε κἄπου κἄπου, γρά- 
φοντὲς µου τὸ αἴσιον τῆς ὑγείας σας πρὸς χαράν µου, διότι χαυχῶ- 
μαι νὰ σᾶς εἶμαι φίλος εἱλιχρινὴς καὶ πατριώτης.-- Ἡ Ἐθνικὴ Συνέ- 
λευσις ἐκροτήθη, πλὴν δὲν ἔκαμεν ἀρχὴν ἀχόμη τῶν πρακτικῶν της, 
διότι οἱ ᾿Ανατολικοδυτικοελλαδίται καὶ Αἰγαιοπελαγῖται πληρεξούσιοι 
ἀκόμη δὲν ἔφθασαν. TI γεννήµατα ὅμως θέλει γεννήσει δὲν ἠξεύρο- 
μεν, ἐπειδὴ γίνεται κατὰ τὸ δικαίωµα τοῦ ἰσχυροτέρου καὶ ὄχι χατὰ 
τὴν κοινὴν θέλησιν. Ἐξεσκεπάσθη ἐδῶ προχθὲς xal µία φατρία γαλ- 
λική, ἡ ὁποία, e λέγουν, εἶχον δώσειν καὶ ὑπογραφάς, τὰ ἄτομα 
τῆς ὁποίας εἶναι ὁ Τχίκα Μπότασης, ὁ Kup. Κωλέττης, ὁ K. Μαυρο- 
µιχάλης, Πετρόμπεης καί τινα µέλη τοῦ Βουλευτικοῦ Σώματος, è 
ἁδελφὸς τοῦ Ζαΐμη Τιαννακάκης, καὶ Λόντος καὶ ἄλλοι πολλοι. --- 
Ταῦδτα πρὰς τὸ παρὸν πρὸς εἴδησίν cas καὶ ἀγαπᾶτε πρὸς τὸ παρὸν 
τὸν ὅστις σᾶς ἀγαπᾷ de 


Thy 15 Μαρτίου 1826 Εἱλικρινῆς ἀδελφὸς 
Ἐν Ναυπλίῳ , ο ἁιαννάκης Κολοκοτρώνης 


Πρὸς τὴν ἔξοχον Ἐπιτροπὴν τῆς Ζακύνθου Κόντε Ρώμα, K: Κων- 
σταντῖνον 4ραγώναν καὶ 4ετὸρ «Στέφανο» Ζάκυνὺον. 


80. Κ. ΖΩΓΡΑΦΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6743 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιθλιοθήκης). 
Ναύπλιον 15 Μαρτίου 1826 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Καὶ ἵκανὴν τιμὴν καὶ βαθεῖαν εὐχαρίστησιν μ’ ἔδωκε τὸ ἀπὸ 13 
Νοεμθρίου σημειωμένον Zac. Περιπεπλεγμένος εἷς τὴν ἀντίκρουσιν 
τῶν καθ ἡμέραν ἀνανεουμένων ραδιουργιῶν τῆς ἐσωτερικῆς καὶ 








τὸ 


ἐξωτερικῆς πολιτικῆς, στερηµένος ἀσφαλοῦς χομιστοῦ καὶ γνωρίζων 
ἄλλοθεν ποσάκις χαὶ ὁποῖα σᾶς ἔγραφαν οἱ λοιποὶ φίλοι καὶ ἐξόχως 
6 κύριος Ζαΐμης, ὑπέφερα μὲ µετρίαν δυσαρέσκειαν τὸ ὅτι, κατὰ τὴν 
ἐπιθυμίαν µου, δὲν ἡμπόρουν νὰ σᾶς γράφω. | 

Τὰ παρελθόντα, Ἀύριοι, καὶ τὰ ἐνεστῶτα δὲν σᾶς λανθάνουν καὶ 
ἐξ αὐτῶν εὐκόλως δύνασθε νὰ συµπεράνητε τὴν μέλλουσαν τύχην 
τῆς Ἑλλάδος ἐγκαταλελειμμένης ele τὰς ἰδίας αὑτῆς δυνάµεις. Τυφλὰ 
πάθη καὶ ἀπερίσχεπτα κινήματα ἐγέννησαν τὰς παρελθούσας δύο 
ταραχάς. “EE αὐτῶν ἐπήγασαν ἡ µαταία δαπάνη τῶν ἐθνικῶν πόρων, 
ἡ ἠθικὴ πολυειδὴς χειροτέρευσις τῶν λαῶν τῆς Ἑλλάδος καὶ αἱ 
ἁμοιθαῖαι δυσπιστίαι͵ ai ὁποῖαι ἔφεραν τὴν νάρχωσιν καὶ παραλυσίαν 
εἰς τὰς στρατιωτικὰς καὶ πολιτιιὰς ἐργασίας καὶ τὴν ἀντενέργειαν 
κατὰ τῶν πλέον ἀθφων καὶ ἐπωφελῶν προτάσεων. Els τοιαύτην χατά- 
στασιν εὑρῆκε τὴν Ἑλλάδα ὁ Ἰμπραήμης, πλούσιος, ταχτικὸς καὶ 
ὑποστηριζόμενος ἀπὸ µίαν μεγάλην χριστιανικὴν Δύναμιν. το φυσι- 
κῶς ἑπόμενον νὰ ἀναδειχθῆ οὗτος νικητὴς καὶ τροπαιοῦχος καὶ ἡ 
Ἑλλὰς νὰ πάθη ὅσα ἔπαθε δυστυχήματα. 

Περιρρεόμενοι ἀπὸ ἱδρῶτα καὶ αἵματα ὀλίγοι Χαλοὶ καὶ εὐαίσθη- 
τοι πατριῶται εἷς µάτην ἐκοπίασαν διὰ νὰ ἀπομακρύνουν τὴν πατρίδα 
ἁπὸ τὸ χεῖλος τοῦ χάους! Τὸ πᾶν ἐσυμμαχοῦσε (καὶ ἔτι συμμαχεῖ) 
κατὰ τῆς Ἑλλάδος! Τί ἠμποροῦσαν καὶ αὐτοὶ νὰ κάµουν; Καΐτοι 
καλῶς εἶδότες τὸ ὀλέθριον τῶν ἐσωτερικῶν καὶ ἐξωτερικῶν ῥαδιουρ- 
γιῶν, ἀναγχασμένοι ἀπὸ τὰς περιστάσεις, διὰ νὰ ἐξαγοράσουν τὸν 
καιρόν, διὰ νὰ ἀποχοιμίσουν τὰς δυσπιστίας, παρεχώρησαν ἑνίοτε ἐν 
μέρει xal χαθ᾽ ὅσον ἐστοχάσθησαν, ὅτι δὲν συντρέχουν εἷς κακόν. 
PAX οὐδὲ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐσταμάτησεν ἡ πρὸς τὸ χεῖρον 
πρόοδος! Καὶ αὐτὴ ἡ Ἐθνοσυνέλευσις, ἡ ἐκ τῆς φύσεως τῶν πραγ- 
µάτων ἀποχατασταθεῖσα ἀπολύτως ἀναγκαία χαὶ ἐπιθυμητή, διὰ τῶν 
ἀντενεργειῶν ἀνεθλήθη τόσον, ὥστε δὲν ἠξεύρω ἂν ἡ παροῦσα ἄνοιξις 
ἐπιτρέφη τὴν συγκρότησίν της’ καὶ τὰ πνεύματα τῶν ἁπλῶν διεστρά- 
Φησαν τόσον, ὥστε κινδυνεύει, καὶ ἂν συγκροτηθῆ, νὰ γίνη θέατρον 
τῶν σπουδαρχικῶν σχοπῶν τῶν ὅσοι φαίνονται χορεύοντες εἷς τὰ 
ἐρείπια τῆς Ἑλλάδος. 

Διὰ πολλοὺς εἷς ὑμᾶς γνωστοὺς λόγους ὁ ἐνθουσιασμὸς τοῦ πολέ- 
µου ἐσθέσθη εἷς τοὺς Ἕλληνας καὶ εἷς αὐτὸ τὸ Μισολόγγι, τὸ προ- 
πύργιον τῆς Ἑλλάδος, ἤρχισαν νὰ φαΐνωνται τὰ προοίµια τοῦ Νεο- 
κάστρου. Ἐν µέσῳ τοιαύτης ἀγωνίας διαφηµίζονται πολλὰ καὶ περὶ 
Αγγλίας καὶ περὶ Ῥωσσίας καί καί... Αλλ᾽ ἐγώ, Κύριοι, παρατηρῦῶ, 
ὅτι εἷς τὴν Ἑλλάδα δὲν μένουν πλέον ἕθδομάδες ἢ µῆνες, ἀλλ᾽ pat 
καὶ στιγµα([. Ἐφθάσαμεν πλέον εἰς τὴν στιγμήν, καθ’ ἣν ξηραὶ εὐχαὶ 
φιλελευθέρων ἀνδρῶν 7) εὐνοϊκαὶ οὐδετερότητες σοφῶν Συμθουλίων 


74 


δὲν ἀρκοῦν διὰ νὰ ἀσφαλίσουν τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τὴν θηριώδη λύσ- 
σαν τῶν ᾿Αφρικανῶν. Κινήµατα βοηθητικά, ἀποφασιστιχὰ καὶ τάχιστα 
µία ἀποκατάστασις πραγμάτων καλλιτέρα ἀπὸ τὴν Βλαχομολδαυϊ- 
κἠν, δι Fg ἐπαπειλούμεθα, εἶναι È μόνος τρόπος σωτηρίας διὰ τὴν 
Ἑλλάδα. | 

Δὲν ἠξεύρω μὲ ποῖον ὄφος σᾶς γράφουν χατὰ τὸ παρὸν οἱ ἄλλοι 
φίλοι. Ἐγὼ σᾶς γνωρίζω ὡς εἰλικρινεῖς φίλους τῆς Ἑλλάδος καὶ ὡς 
ἔχοντας διάθεσιν καὶ µέσα διὰ νὰ τὴν ὠφελήσητε xal διὰ τοῦτο 
κρίνω χρέος µου νὰ σᾶς ἐχθέσω τὴν ἀλήθειαν μὲ τὰ φυσικά της 
χρώματα καὶ χωρὶς κάλυμμα. 

Bébatac, ὅτι καὶ εἷς τὸ ἑξῆς θέλετε συνεργήση τὸ κατὰ δύναμιν 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν Ἑλλήνων καὶ ὅτι θέλετε μὲ ἔχη εἰς τὴν εὔνοιάν 


Σας, μένω 
Πρόδθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς Σας 


Κωνσταντῖνος Ζωγράφος 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους τὸν Κόμητα Διονύσιον δὲ Ρώμα», 
II. 6. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. Ek Ζάκυνῦον 


54. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
ΚΑΙ Κ. ΔΡΑΓΟΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4657 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
Ἡ προσωρ. 4ιευὺ. τὰ τῆς Avr. Χ. Ἑλλάδος Ἐπιτροπὴ 
Φιλογενέστατοι Kiro ! 


Πρὸ τριῶν ἡμερῶν εὐχαρίστως ἐλάθαμεν διὰ τοῦ Πεταλᾶ tà δύο 
ἀδελφικά σας γράµµατα, ἀπὸ 12 Μαρτίου E. v. καὶ 4 τοῦ αὐτοῦ ἔ.π., 
εἰς τὰ ὁποῖα εὑρέθη ἔγχλειστον xal ἁπόσπασμα γράμματος ἐκ Λονδί- 
γου καὶ ὅλων αὐτῶν Ἡ ἀνάγνωσις ἐχαροποίησε καὶ ἐνεφύχωσε τὰ 
μέγιστα τοὺς ἐν τῷ φρουρίῳ τούτφ. Ἐΐθε νὰ μὴν ἀργήση ἡ Ελλάς 
và αἰσθανθῇ t° ἀποτελέσματα τῆς ἐξωτερικῆς βοηθείας! Καὶ ἡ Ἔπι» 
τροπή, καὶ τὸ Ἠτρατιωτικόν, χαὶ οἱ λοιποὶ ἐδῶ ἔγκλειστοι σᾶς ὅμολο- 
γοῦν ἀπείρους χάριτας διὰ τὴν πρόθυµον φροντίδα, τὴν ὁποίαν ἑλά- 
θετε, νὰ γράψετε ὅπου ἔπρεπε διὰ νὰ δράµΏ βοῄθεια πρὸς ἀντίληφιν 
τοῦ Μεσολογγίου, διὰ τὸ ὁποῖον ἐξαπέστειλε καὶ Ἡ Ἐπιτροπὴ πεζὸν 
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διὰ Ναύπλιον καθ) ἣν ἡμέραν ἔπεσε τὸ Βασιλάδι, καὶ ἡ Σ, Διοίκησις 
ἅμα ἔλαθε τὸν πεζὸν τοῦτον τὸν ἐπέστρεφε χωρὶς .τὴν παραμιχρὰν 
ἀργοπορίαν, διὰ νὰ μᾶς εἰδοποιήση μὲ γράμματά της ἀπὸ ὅ καὶ 6 
Μαρτίου, τὰ ὁποῖα ἐλήφθησαν χθές, ὅτι ὁ ἑλληνικὸς στόλος δὲν θέλει 
ἀργήσῃ νὰ φανῇ εἷς τὰ νερά µας. Ἐδιατάχθησαν, χατὰ τὰ αὐτὰ 
γράµµατα, καὶ ἅπαντες οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Στερεᾶς νὰ τρέξουν xal 
αὐτοὶ μὲ τὰ Σώµατά των πρὸς βοήθειαν τοῦ πολυπαθοῦς Μεσολογ- 
Yiou καὶ ἐὰν τόσον αὐτοὶ χαθὼς καὶ Ἡ θαλάσσιος βοήθεια προφθά- 
σουν ἐγχαίρως, ἐλπίζομεν ele τὸν Θεόν, ὅτι ὀγλίγωρα θέλουν δυνηθῇ 
ν᾿ ἀναπνεύσουν οἱ πολιορχούμενοι ἀπὸ τὸν στενὸν τοῦτον καὶ διὰ 
ξηρᾶς καὶ θαλάσσης ἀποχλεισμόν. Γνωρίζετε πολλὰ xadà ἐξ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, ὅτι ἡ γενναία φρουρὰ τοῦ Μεσολογγίου ποτὲ δὲν 
ἐδειλίασε τὰς πολυειδεῖς καὶ πολυπληθεῖς δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ, τὰς 
ὁποίας ἐξεναντίας πάντοτε ἑχαταφρόνησε μὲ Πρωιχὸν φρόνηµα καὶ 
ἀντέκρουσε μὲ ἀπερίγραπτον εὐσταθίαν. "Ό,τι τὴν ἐφόθισε, καὶ τὴν 
φοθίζει ἀκόμη σήμερον πλέον παρά ποτε, εἶναι È ἐσωτερικὸς ἁδάμα- 
στος ἐχθρός, ἡ πεῖνα, ἥτις καταθασανίζει πρὸ ἡμερῶν ὅλους ἐν γένει 
τοὺς ἐδῶ ἐγχλείστους, καὶ διὰ ταύτην τὴν παντελή ἔλλειψιν τροφῆς 
τρέμει ἡ καρδία τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς ἐνόσφῳ ἀργεῖ ὁ στόλος xal εὔχεται 
νὰ προφθάση ὅσον τάχος, διὰ νὰ συνεργήσῃη καὶ ταύτην τὴν φορὰν 
εἷς τὴν σωτηρίαν τοῦ κινδυνεύοντος Μεσολογγίου. 

᾿Αφοῦ 6 ἐχθρὸς κχατώρθωσε μὲ μεγάλην τοῦ στρατεύµατός του 
φθορὰν νὰ χυριεύση τὸ Βασιλάδι, διεύθυνε τὰς δυνάµεις του τὴν 28 
Φεθρουαρίου χατὰ τῆς θέσεως τοῦ ἈΝτολμᾶ, χειµένης πλησίον τοῦ 
᾿Ανατολικοῦ, καὶ ἐμθιθάσας ὑπὲρ τὰς 4 χιλ. στρατοῦ µέσα εἰς τὸν 
στολίσχον του, συγχείµενον ἀπὸ περίπου τῶν ἑκατὸν λαντσονίων, σαλίων 
χαὶ ἄλλων πλοιαρίων, ὥρμησε πανστρατιᾶ ἑναντίον ταύτης τῆς θέσεως, 
τῆς ὁποίας οἱ ὑπερασπισταί, ἀγωνιζόμενοι μὲ τεράστιον χαρτεροψυ- 
χίαν, ἀπέχρουσαν πολλάκις τὰς ἐφορμήσεις τῶν ἀπίστων. Ἡ μάχη, 
ἥτις Ίρχισεν ἀπὸ τὴν αὐγὴν καὶ διήρχεσεν ἕως σχεδὸν τῆς δύσεως 
τοῦ ἡλίου, ἐγένετο μὲ τοιοῦτον πεῖσμα καὶ τόση φθορὰ ἐπροξενήθη 
εἴἲς τοὺς ἐφορμήσαντας, ὥστε ὁ ἐχθρὸς ἠναγχάσθη νὰ πολλαπλα- | 
σιάση τὰς δυνάµεις του καὶ νὰ ἀναπληρώση τὸν τόπον τῶν πεσόντων’ 
βάσχκανος δὲ τύχη ἔχαμεν, ὥστε εἰς τὴν μεγαλειτέραν ἀχμὴν τοῦ πολέ- 
µου νὰ πάρουν φωτιὰ τὰ πολεμοφόδια τῶν ἡμετέρων καὶ νὰ στερη- 
θοῦν οὕτω οἱ ἥρωες τὸ πυριώτερον μέσον τῆς ὑπερασπίσεώς των. 
Τότε, ὠφεληθεὶς ὁ ἐχθρὸς ἀπὸ τοῦτο τὸ ἀπροσδόχητον συµθεθηκός, 
ὥρμησε μὲ ὅλον τὸν σωρὸν τῶν δυνάμεών του πανταχόθεν καὶ χατώρ- 
θωσε τέλος πάντων νὰ χυριεύση τὴν ρηθεῖσαν θέσιν, ἀπὸ τῆς ὁποίας 
τοὺς ὑπερασπιστὰς ὀλίγοι τινὲς ἠδυνήθησαν νὰ σφθοῦν, οἱ δὲ λοιποὶ 
μὲ τὰ ὅπλα εἰς τὰς χεῖρας ἔγειναν θύματα τοῦ ὑπὲρ Πίστεως καὶ 
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Πατρίδος ζήλου των. Μεταξὺ τούτων τῶν Μαρτύρων τοῦ lepob ᾽Αγό- 
vés µας ἀριθμοῦνται È γενναιότατος Στρατηγός, È καὶ ἀρχηγὸς τῆς 
ρηθείσης θέσεως, ΤΓληγόρης Λιακατᾶς χαὶ ᾿Αθανάσιος, γραμματιχὸς 
τοῦ Στρατηγοῦ Δημήτρη Μακρή. Metà τοῦτο τινὲς ἀπὸ τοὺς ἐν 
᾿Αγατολιχῷ, χυριευθέντες ἀπὸ φόθον καὶ δειλίαν, ἐνόμισαν πλέον περιτ- 
τὴν τὴν ἀντίστασιν χαὶ ὑπῆγαν νὰ xAlvouv τὸν αὐχένα εἷς τὸν βάρ- 
θαρον, ὁ ὁποῖος ἀφοῦ ἐχυρίευσε τὸ ᾿Ανατολιχὸν ἁμαχητεί, ἄλλους 
μὲν ἀπέρασεν ἐν στόµατι µαχαίρας, ἄλλους ἐπώλησεν εἰς τὴν ἆγο- 
ρὰν καὶ εἷς ἄλλους ἐσυγχώρησε τὴν ζωὴν µόνον καὶ µόνον διὰ νὰ 
τοὺς μεταχειρίζεται ὡς ἀνδράποδα. Πολλὰ ὀλίγοι ἀπὸ τοὺς ᾿Ανατολι- 
κιώτας ἐχατώρθωσαν νὰ ἀποφύγουν τὴν σκληρὰν τύχην τῶν συµ- 
πολιτῶν τωγ. | 

Ἐνῷ ἡ µάχη ἐξηκολούθει εἷς τὸν Ντολμᾶν, ἡ γενναία φρουρἀ 
τοῦ Μεσολογγίου ὥρμησε ξιφήρης ἔξωθεν τοῦ ΦὈρουρίου καὶ ἔπιπε- 
σοῦσα εἷς τὸ ἐχθρυιιὸν στρατόπεδον, ἔφερεν αὐτόθι τὸν τρόµον καὶ 
τὸν ὄλεθρον. Ἐιφόνευσεν ὑπὲρ τοὺς πεντακοσἰους, μεταξὺ τῶν ὁποίων 
καὶ πολλοὺς ἀξιωματικοὺς καὶ ἕνα ἩΜπέην, ὁ ὁποῖος, κατὰ τὴν µαρ- 
τυρίαν τοῦ ἱπποχκόμου του, ὅστις ἐζωγρήθη, εἶχε δώσῃη ὑπόσχεσιν εἰς 
τὸν Ἰμπραήμην νὰ ἐξουσιάση δύο ἀπὸ τὰ σηµαντικώτερα κανονοστά- 
σια τοῦ φρουρίου µας. .Πάμπολλα καὶ πλουσιώτατα λάφυρα ἐκυρίευ- 
σεν ἡ ἡρωικὴ αὕτη φρουρὰ xal ἀγάλλουσα διὰ τὴν φθορὰν καὶ τὴν 
ταραχηὴν καὶ τὸν θόρυθον, εἷς τὸν ὁποῖον ἐθάλθησαν οἱ ἄπιστοι διὰ 
τὸ ἔξαφνον καὶ ἁπροσδόχητον τοῦ ἐπιχειρήματος, ποτε πάλιν 
εἰς τὴν θέσιν της. 

Οὔτε τοῦ Ἡασιλαδίου, οὔτε τοῦ ᾽Ανατολικοῦ ἡ πτῶσις ἔχαμε νὰ 
δειλιάσουν οἱ γενναιόψυχοι οὗτοι πολεμισταί ἐξεναντίας ἐξηγριώθη- 
σαν ἀχόμη περισσότερον κατὰ τῶν ἀπίστων χαὶ ἄλλο δὲν βουλεύονται 
εἰμὴ τὸν τέλειον ἀφανισμόν των. Ἡ στέρησις τοῦ φωμίου εἶναι ἥτις 
μόνη τοὺς στενοχωρεῖ καὶ φοθίζει καὶ αὐτοὺς καὶ ὅλους ἐν γένει τοὺς 
ἐδῶ ἐγχλείστους. 

Εἴθε λοιπὸν νὰ μὴν ἀργήση νὰ φανῆ alc τὰ νερά µας è ἑλληνιχὸς 
στόλος, διὰ νὰ προφθασθῃ ἡ κατεπείγουσα αὕτη ἀνάγκη' καὶ άν, 
καθὼς ἐλπίζομεν, δράµουν εἰς βοήθειαν τοῦ Μεσολογγίου καὶ στρα- 
τεύµατα τῆς ξηρᾶς, xal 6 ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἐχθρὸς διασχορπίξεται 
καὶ ὁ ἀπὸ τῆς ξηρᾶς καὶ μάλιστα ὁ ὑπερήφανος μπραήμης θέλε: 
ἀφήσηῃ τὰ χόχχαλα εἰς τὸν τόπον, τὸν ὁποῖον ἑτόλμησε νὰ μολύνη 
μὲ τὸ μιαρὸν πόδι του. 

ἩΜένομεν μὲ τὴν ὀφειλομένην ὑπόληψιν 

ΛΜΠεσολόγγιον Οἱ πατριῶται καὶ ἀδελφοί σας 

Τῆ 17 Μαρτίου 1826 Io. Παπαδιαµαντόπουλος 


Δημήτριος Θέμελης 


Ci 


Y.T. Eîs τὸ ἀπὸ 19 Φεθρουαρίου γράµµα τῶν εὐγενεστάτων 
Κυρίων A. Δὲ Ῥώμα καὶ K. Δραγώνα ἀπεκρίθη ἡ Ἐπιτροπὴ τὴν 26 
τοῦ αὐτοῦ, ἀποστείλασα τὴν ἀπάντησιν τὴν αὐτὴν ἡμέραν διὰ τοῦ 
᾿Ανατολικοῦ' πλὴν ἀμφιθάλλει ἂν ἔφθασεν εἰς χεῖράς των. 


‘O γενικὸς Τραμματεὺς 
(T. Σ.) Φ. Πλητᾶς 


"ο A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6744 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατε Σεβαστὲ ἀδελφέ, 


Ἔλλαθα τὰ διὰ τοῦ Κοὺ Σεθαστοῦ πατριωτικά Zas γράμματα, 
καθὼς καὶ τὸ διὰ τοῦ Kov Ζαχαριάδου καὶ τελευταῖον τὸ διὰ τῶν 
Κων Romily xa Marcet. Ἡ ὁδυνηρὰ κατάστασις τῶν πραγμάτων 
τοῦ Μεσολογγίου, καὶ ἑπομένως ὁ Χχίνδυνος ὅλης τῆς Πατρίδος, ἡ 
ἀνάγχη τῆς προµηθείας χρημάτων διὰ τὴν ἔχπλευσιν τοῦ στόλου χαὶ 
διὰ τὴν ἐξοικονόμησιν τῆς Ὑενναίας φρουρᾶς xal τόσαι ἄλλαι περι- 
στάσεις, ai ὁποῖαι συνέπεσαν, μ ἔχαμαν νὰ μὴ δυνηθῶ ν᾿ ἀπαντήσω 
μέχρι τοῦδε. ‘O στόλος ἐξοιχονομήθη καὶ ἐκπλέει σήμερον. Ἴσως τὸν 
ἱδῆτε εἰς τὰ παράλιά σας πρὸ τοῦ παρόντος µου. "AZ ρά γε φθά- 
ver τὸ πολυπαθὲς Μεσολόγγι; Καὶ ἂν τὸ φθάση, ἡμπορεῖ εὐκόλως νὰ 
καταδιώξη τὸν ἐν τῇ λίμνη στολίσκον διὰ νὰ ἐμθάσῃ τροφάς; ‘O στὀ- 
λος µας ταύτην τὴν φορὰν εἶναι δυνατώτερος παρ᾽ ἄλλοτε καὶ κατὰ 
τὰ πολεμικὰ καὶ κατὰ τὰ πυρπολικά. Ἐκρίθη ἀναγχαῖον và σταλοῦν 
συγχρόνως καὶ εἴκοσι μύστιχα διὰ τὴν λίµνην, ἀλλά, κατὰ δυστυχίαν, 
ὅλα αὐτὰ εὑρίσχονται διασκορπισμένα εἰς τὰς τρύπας τοῦ Αἰγαίου 
Πελάγους διὰ τὰ χακά των τέλη καὶ δὲν ἠξεύρομεν πόσα θέλει 
σταθῇ δυνατὸν νὰ συνάξωµεν. Ἡ πτῶσις τοῦ Βασιλαδίου καὶ τοῦ 
᾿Ανατολικοῦ μὲ χάµνει σχεδὸν ν᾿ ἀπελπίζωμαι καὶ εἶμαι ὅλος τετα- 
ραγµένος. Ai συµθουλαίἰ σας εἶναι τφόντι πατριωτιχα(. Τί νὰ εἰπῶ καὶ 
ἐγώ; Κοντὰ εἷς τὰ ἐσωτερικά µας δεινὰ ἔχομεν xal τὴν δυστυχίαν 
τῶν ξένων ἐνεργειῶν, ai ὁποῖαι γίνονται πρόσκοµµα ele πολλά καὶ 
πρατοῦν πάντοτε εἷς βρασμὸν τὰ πάθη. ᾽Αλλοίμονον ele τοὺς Ἐλλη- 
νας ὅταν ἐλπίζωσι µόνον ἔξωθεν καὶ δὲν φροντίζουν νὰ ὠφεληθοῦν 
μὲν ἀπὸ τὴν διάθεσιν τῶν ἔξω, νὰ ἔχουν ὅμως βάσιν τὴν ἰδίαν 
των ἀντίστασιν καὶ τὸν ἐθνικὸν χαρακτῆρα. Ὕστερον δὲν εἶναι ὁλι- 
Ὑώτερον ἀναγχαῖον τὸ νὰ διακρίνωσι καὶ ἐκ τῶν ἔξω ἐχείνους, οἱ 
ὁποῖοι (ἔστω καὶ διὰ τὸ ἴδιον συμφέρον) ἐπιθυμοῦν ἀληθῶς τὴν ὕπαρ- 
Fiv τῆς Ἑλλάδος, ἀπὸ ἐχείνους οἱ ὁποῖοι ὑπόσχονται ὅσα δὲν εἶναι 
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κατορθωτά. Πόσον pera κακὸν δὲν ἐπροξένησε, καὶ δὲν προξενεῖ 
«δλονένα, τὸ φέρσιµον τοῦ Κου Ρόσχη! Μόνος ὁ Φαθιέρος ἡμπορῶ νὰ 
εἴπω, ὅτι ἔδειξεν ἀληθή χαρακτῆρα τιµιότητος καὶ ὄχι µόνον ἔμεινε 
μακρὰν ἀπὸ κάθε φατριασµόν, ἀλλ᾽ ἔδειξε καὶ τὴν ὁποίαν etc τὴν 
duynv του τρέφει περιφρὀνησιν ἐναντίον τοῦ ψεύδους καὶ τῆς ἴδιο- 
τελείας καὶ πὀσον ἐπιθυμεῖ τὴν ἀληθὴ πρόοδον τῶν ἑλληνικῶν πραγ- 
µάτων. "AMA πόσας ἐναντιότητας δὲν ἀπήντησε καὶ αὐτός! Πόσας 
ἀντενεργείας δὲν ἐδοχίμασεν! Ὅπως χαὶ ἂν εἶναι, σήμερον εὑρίσκεται 
εἷς τὴν Ιάρυστον, τῆς ὁποίας πολιορχεῖ τὴν ᾽᾿Ακρόπολιν ἀφοῦ Exu- 
ῥρίευσε τὴν πόλιν, καὶ τρέφει τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ Τακτικοῦ εἰς τὴν 
"Βδριπον, ὅπου ἡμπορεϊ καὶ νὰ τὸ αὐξήση ἔχων ἤδη μάλιστα χαὶ 
ὅπλα καὶ ἐνδύματα δι) αὐτό. Zac βεθαιῶ, ὅτι μέγα µέρος τῶν ἐλπί- 
δων µου συνίσταται εἷς τὸ ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν του Σῶμα, τὸ ὁποῖον, διὰ 
τὴν ἀνοικονομησίαν, εἶχε χινδυνεύσει κατ αὐτὰς νὰ διαλυθῆ, ἐὰν 
αὐτὸς δὲν ἐπρολάμθανε νὰ τὸ ἐξοιχονομῆση καὶ νὰ τὸ βαστάξη μὲ 
τὸν ἀνωτέρω τρόπον. "Av ἀληθεύῃ ἡ ἀπόφασις τῆς ᾽Αγγλίας, τοῦ νὰ 
ἐμποδίση τὴν µεταχόμισιν νέων στρατευμάτων καὶ πολεμεφοδίων eis 
τὴν Ἑλλάδα, ὁ Ἰμπραχήμης, καὶ xbptos τοῦ Μεσολογγίου (ὃ μὴ 
γένοιτο) ἂν κατασταθῇ, δὲν ἠξεύρω τί ἠμπορεῖ νὰ χάμη διότι δὲν 
εἶναι χαμµία ἀμφιθολία, ὅτι τὸ Μεσολόγγι τὸν ἐπροξένησε περισσοτέ- 
pav ζημίαν ἀφ᾿ ὅσην ἡλπιζεν καὶ dp ὅσην ἑἐδοκίμασεν εἷς ὅλους 
τοὺς πολέμους, ὁποῦ ἔχαμεν εἷς τὴν Πελοπόννησον. Δὲν εἶναι καμμία 
ἀμφιθολία, ὅτι Ἡἡ Αγγλία ἐπιθυμεῖ νὰ προλάθη τῆς Ῥωσσίας τὸν 
πόλεμον κατὰ τῆς Τουρχίας' χαθ᾽ ὅσον ὅμως γνωρίζω τοὺς Τούρχους 
καὶ τὴν Πόρταν των, νομίζω ἀδύνατον τὸ νὰ τὸ χατορθώσῃ καὶ προ- 
θλέπω σχεδὸν ἄφευχτον τὸν πόλεμο», ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἡμποροῦμεν 
và ὠφεληθῶμεν πολύ, ἑὰν ἔχωμεν ὅμως γνῶσιν καὶ ἐὰν πάντοτε ἔχω- 
μεν ὡς βάσιν τῶν σκἐφεών µας, ὅτι πρέπει νὰ εἶμεθα Ἕλληνες καὶ 
ὄχι Ῥῶσσοι, ἢ ἼΑγγλοι, ἢ Γάλλοι διότι τότε ἡμποροῦμεν νὰ ἔχωμεν 
πολλοὺς βοηθοὺς εἰς τὴν στερέωσιν τῆς ἀνεξαρτησίας µας. Περὶ τῆς 
Ἐθνικῆς Συνελεύσεως δὲν ἠξεύρω τί νὰ σᾶς εἰπῶ' τὸ βέδαιον ὅμως 
εἶναι, ὅτι συμφωνία ἰδεῶν δὲν ὑπάρχει. Οἱ γαλλοφρονοῦντες ἐνόμισαν, 
ὅτι θέλουν ἐπιτύχει τοὺς σκοπούς των, ἀλλὰ νοµίζω, ὅτι, ὧν καὶ δὲν 
ἀπελπίσθησαν ἀχόμη, εἶνε ὅμως σιμὰ νὰ γνωρίσουν, ὅτι µαταίως ἔχο- 
πίασαν καὶ ἑτάραξαν τὸ πᾶν, προξενήσαντες βλάθην μεγάλην. Ἡ 
σπουδαρχία δὲν εἶναι µικρότερον χαχόν καὶ ἀπὸ αὐτὴν φοδοῦμαι μὴ 
δὲν ἀφήσῃ ἤσυχον τὴν Συνέλευσιν. M° ἀρέσει πολὺ ἡ γνώµη τοῦ 
φίλου µου Τρικούπη, τὴν ὁποίαν θέλετε 287 εἰς τὸν 45 dop. τῆς Τενι- 
κῆς Ἐφημερίδος, διότι εἶναι ἁρμοδιωτέρα de πρὸς τὰς περιστάσεις 
µας καὶ μᾶς δίδει καιρὸν và ἐνασχοληθῶμεν εἷς τὸν πόλεμον. Ἐὰν 
Σᾶς φανῃ ἀρεστή, Σᾶς παρακαλῶ νὰ τὴν συστήσητε ele ὅλους τοὺς 


| 
| 
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φίλους Zac, διὰ νὰ εὑρῃ ὁλιγωτέραν ἑναντιότητα, eredi ἐπαναλαμ- 
θάνω, ὅτι φοθοῦδµαι τὴν ἑναντιότητα τῶν σπουδαρχιδῶν. 

Δὲν ἔχω καιρὸν νὰ γράφω ἰδιαιτέρως οὔτε πρὸς τὸν Μον Δραγώ- 
ναν, οὔτε πρὸς τὸν K Καρθελλᾶν. Παρακαλῶ νὰ κοινοποιῄσητε πρὸς 
ἁἀμφοτέρους τὰ γραφόµενά µου καὶ νὰ ζητήσητε ἀπὸ μέρους µου τὴν 
συμπάθειάν των χαθὼῶς καὶ ἐγὼ ζητῶ τὴν τῆς ἐξοχότητός Σας, ἐὰν 
ἐνίοτε δὲν ἀποχρίνωμαι ἀἁμέσως μὲ τὴν λῆψφιν τῶν γραμμάτων Σας. 
Γνωρίζετε τὰς περιστάσεις µου καὶ δὲν μὲ συνερίζεσθε ἐξ ἅπαντος. 
Μένω μὲ τὸ ἀνῆκον σέόδας͵ 


17 Μαρτίου 1996, ἐν Ναυπλίφ. 
Πρόθυμος eis τοὺς ὀρισμούς Σας 
εἰλικρινὴς ἀδελφὸς xai δοῦλος 
A. Μαυροκορδάτος 


. Iloòs τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα K* A. δὲ ΡΒώμαν κτλ. κτλ. 
Εἰς Ζάκυνθον 


83. A. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ ANT. ΜΕΤΑΞΑΝ 


(Σχέδιον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


Zante li 17/29 Marzo 1826 
Mio caro ὁ distinto ο Conte 


Il lungo spazio di tempo che interruppe la nostra corrispon- 
denza, la privazione di riscontri à più mie lettere scrittevi dall' 
Italia, e la niuna risposta datami ad altri due miei Fogli scrittivi 
dapo il mio ritorno a questa parte mi obbligherebbe oggi mai 
formarvi di questa un grosso volume, volendo ricapitolare quanto 
vi scrissi, e quanto abbisognano le circostanze perchè io vi dica. 
Già da lungo tempo io previdi, e ciò che ho previsto scrissi a 
voi, all’arcivesovo Germanò, ed a tutti gli altri ottimati della 
Grecia. S'io ne “sia stato l’indovino, basta l’annoverare le cose 
corse nelle differenti loro epoche e le circostanze che ebbero 
luogo ogni volta e confrontarle co’miei scritti per convincersi 
sopra l’ardito mio preconizzare. Comunque la cosa sia io inco- 
mincierò col dire 1° che il sistema militare datovi partendo voi 
d'Ancona non fu dai Peloponesiaci esteso sopra tutti i Capi 
militari della Grecia, ma il cirsonscrissero sopra i soli Moraiti;— 

2° che la fazione opposta dal disgusto degli Epiroti, Acarnani 
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e marittimi’ ha potuto trarne vantaggio tale che quasi quasi 
spinse al patibolo i suoi competitori. — 3° che se, anche in tal 
epoca Colocotroni e gli altri suoi compagni avessero ascoltate 
le mie ammonizioni, avrebbero potuto a tuto riparare. — 4° che 
da tale principio ebbe bisogno la Grecia di imprestiti.—5° che da 
tali imprestiti s'introdusse la corruzione e la malversazione nei 
governanti. — 6° che abbiando i capi l'interesse dello stato ed 
agendo per sè medesimi hanno pure guastato li costumi del 
popolo Greco. — 7° che non volendo sottoppore li prodatti 
delle Provincie ad una generale economia, li preposti alla 
loro riscossione abusarono delle rendite rustiche, facendone 
abusare del par ogni sullocatore e subordinato. — $° che 
pieni essi capi di un'simile micidiale progetto, non vollero mai 
sottopporre il Popolo Greco ad disciplina militare all’Europea, 
perchè hanno temuto che con tal mezzo potrebbe l'autorità pub- 
blica od il popolo in massa farsi rendere ragione degli intachì 
spogli e truffe che a lui commetevano i suoi rappresentanti.—9° che 
da tutti questi disordini prevalse una fazione in confronto delle 
altre, e spargendo dovunque il disprezzo a carico del Greco 
nome, giunse colli soccorsi stranieri a farsi strada a quella sede 
a cui sta assiso a dispetto di ogni mormorazione e raggiro. Se 
tali circostanze non avessero nessun'influenza sull’essenziale 
destino della Grecia se atraverso a tali intesting anomalie si 
equilibrasse l'ordine pubblica e l'interesse dello stato nulla 
sarebbe da ridire sopra avvenimenti, che sono le conseguenze di 
ogni rivoluzione. Ma presso i Greci tuttò giunse all eccesso, 
e quindi questa sorta di controversie recarono poco alla volta 
la dissoluzione di ogni abbasato sistema sul primo suo nascere; 
insinuarono l'idea della prevalenza e del più spregevole amore 
dell'oro; si abandonò ogni virtù cittadina; ed il Greco, circondato 
da ogni disordinata passione, si avvilì e si rese effeminato dal 
piacere esclusivo dei suoi sensi; non ebbe più modo di rialzarsi 
a quelle elevateza che allo scoppio de la rivolta ci giunse e 
quindi al solo nome di uno spregevole arabo il timore panico 
termino di trarlo interamente a. .... Dall’altro lato poi Coleti 
controoperò a Cundurioti nelle prime invasioni degli Egizii, il 
primo poi col secondo unito controoperò a Colocotroni sui piemi 
di Caritena e suli monti di Tripolizzà perchè penava ad essi che 
egli solo riportasse de’ gloriosi successi, quantunque ..... 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ζάκυνθος τῇ 17/29 Μαρτίου 1826. 
᾿Ακριβέ por καὶ διακεκριµένε K° Κόμη 


Τὸ διακόφαν τὴν ἀλληλογραφίαν ἡμῶν μακρὸν χρονιχκὸν διά- 
στηµα, Ἡ στέρησις ἁπαντήσεων εἰς πλείστας ἐξ Ἰταλίας γραφείσας 
πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολάς µου xal ἡ μὴ ἀπάντησις εἰς δύο ἄλλας ἐπιστο- 
λάς µου, γραφείσας πρὸς ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐνταῦθα ἐπιστροφήν µου, θά 
pe ἠνάγχαζον σήµερον νὰ καταστήσω τὴν παροῦσαν παχὺν τόµον, ἑὰν 
ἤθελον ν᾿ ἀναχεφαλαιώσω ὅτι σᾶς ἔγραφα καὶ Bur af περιστάσεις 
ἀπαιτοῦσι νὰ σᾶς εἴπω. "Hèn ἀπὸ μακροῦ χρόνου προεῖδον, καὶ δ,τι 
προεῖδον ἔγραφα πρὸς ὑμᾶς, πρὸς τὸν ἀρχιεπίσχοπον Γερμανὸν nai 
πρὸς πάντας τοὺς ἄλλους προὔχοντας τῆς Ἑλλάδος. Περὶ τοῦ ὅτι 
ὑπῆρξα µάντις ἀρχεῖ ἡ ἀπαρίθμησις τῶν συµθάντων xatà τὰς διαφό- 
ρους ἐποχὰς καὶ ἡ ἀντιπαραθολὴ τούτων μετὰ τῶν dr’ ἐμοῦ γραφέν- 
των, ἵνα πεισθῇ τις περὶ τῶν τολμηρῶν προθλέφεών µου. Ὅπως 
δήποτε ἂν ἔχη τὸ πρᾶγμα, θέλω ἀρχίσει λέγων: A° ὅτι τὸ κατὰ τὴν 
ἐξ ᾽Αγχῶνος ἀναχώρησιν ὑμῶν δοθὲν ὑμῖν στρατιωτικὸν σύστημα δὲν 
ἐξετάθη ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων ἐπὶ πάντων τῶν στρατιωτικῶν 
᾽Αρχηγῶν τῆς Ἑλλάδος, ἀλλὰ περιωρίσθη ἐπὶ µόνων τῶν Μωραϊτῶν. 
Βον ὅτι τὸ ἕνεχα τῆς δυσαρεσκείας τῶν Ἠπειρωτῶν, ᾽Αχαρνάνων καὶ 
ναυτικῶν ἀντίθετον χόμµα ἠδυνήθη νὰ προσπορισθῇ ἐντεῦθεν τοιαύτην 
ὠφέλειαν, ὥστε σχεδὸν ὤθησε τοὺς ἀντιθέτους µέχρι τῆς ἀγχόνης 
Γον ὅτι ἐὰν χαὶ κατὰ τὴν τοιαύτην ἐποχῆν, è Κολοχοτρώνης καὶ οἱ 
ἄλλοι σύντροφοί του ἦθελον προσέξει εἰς τὰς. νουθεσίας µου, ἦθελον 
δυνηθή νὰ ἐπανορθώσωσι τὰ πάντα" Δον ὅτι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ταύτης 
ἡ Ἑλλὰς ἔλαθεν ἀνάγκην δανείων E ὅτι, ἕνεχα τῶν τοιούτων 
δανείων, εἰσήχθη παρὰ τοῖς χυθερνῶσιν ἡ διαφθορὰ καὶ Ἡ κατάχρη- 
σι; Sor ὅτι οἱ ᾿Αρχηγοί, λησμονοῦντες τὸ συμφέρον τοῦ Κράτους 
καὶ ἐνεργοῦντες ὑπὲρ ἑαυτῶν, διέφθειραν ἐπίσης τὰ Ίθη τοῦ Ἕλλη- 
νικοῦ λαοῦ' Zov ὅτι μὴ θέλοντες νὰ ὑποθάλωσι τὰ προϊόντα τῶν 
ἐπαρχιῶν εἷς γενικὴν οἰκονομίαν, οἱ τεθειµένοι εἷς τὴν εἴσπραξιν 
αὐτῶν κατεχράσθησαν τὰ ἀγροτικὰ ἔσοδα, προκαλοῦντες καὶ τὴν ἀπὸ 
μέρους πάντων τῶν ὑπενοιχιαστῶν xal τῶν ὑποταχτικῶν χατάχρησιν. 
Πον ὅτι οἱ αὐτοὶ ἀρχηγοί, ἐμπεφορημένοι ὑπὸ τοιούτου φονικοῦ σχε- 
δίου, οὐδέποτε ἠθέλησαν νὰ ὑποθάλωσι τὸν Ἑλληνικὸν λαὸν εἰς 
στρατιωτικὴν πειθαρχίαν κατ εὐρωπαϊκὸν τρόπον, διότι ἐφοθήθησαν, 
ὅτι διὰ τοιαύτου μέσου, ἡ δημοσία ᾽Αρχὴ 7 ὁ λαὸς συλλήέδην Ίθελε 
δυνηθῆ ν᾿ ἀναγκάση αὐτοὺς và δώσωσι λόγον περὶ τῶν καταπιέσεων, 
τῶν ἀπογυμνώσεων xal τῶν ἀπατῶν, τὰς ὁποίας κατ αὐτοῦ διέπρατ- 
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τον οἱ ἀντιπρόσωποί του’ 0° ὅτι, Evexev ἁπασῶν τῶν ἀταξιῶν τούτων, 
κατίσχυσεν ἓν χόµµα κατέναντι τῶν ἄλλων, τὸ ὁποῖον, διασπεῖρον 
ἁπανταχοῦ τὴν περιφρόνησιν ele βάρος τοῦ ἑλληνικοῦ ὀνόματος, ἐπέ- 
τυχε; διὰ τῶν ξένων βοηθειῶν, νὰ διανοίξη ὁδὸν πρὸς τὴν ἔδραν ἐχεί- 
νην, ἐφ᾽ ἧς ἐπικάθηται εἷς τὸ πεῖσμα παντὸς φιθυρισμοῦ καὶ πάσης 
μηχανορραφίας. Ἐν ai τοιαῦται περιστάσεις οὐδεμίαν εἶχον ἐπιρροὴν 
ἐπὶ τῆς περὶ ὑπάρξεως τύχης τῆς Ἑλλάδος, ἐὰν ἐν µέσῳ τοιούτων 
ἐμφυλίων ἀνωμαλιῶν ἰσοφάριζεν ἡ δημοσία τάξις καὶ τὸ συμφέρον τοῦ 
Κράτους, οὐδὲν θὰ εἶχέ τις ν᾿ ἀντιλέξῃ περὶ γεγονότων, τὰ ὁποῖα εἶναι 
συνέπειαι πάσης ἐπαναστάσεως. Αλλά παρὰ τοῖς Ἕλλησι τὰ πάντα 
ἔφθασαν εἷς ὑπερθολὴν καὶ συνεπῶς αἱ διαφοραὶ τούτου τοῦ εἴδους 
παρήγαγον ὀλίγον χατ᾽ ὀλίγον τὴν κατάλυσιν παντὸς βασίµου συστή- 
µατος χατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ ἐμφάνισιν' εἰσήγαγον τὴν ἰδέαν τῆς 
πατισχύσεως τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ μᾶλλον ἀξιοπεριφρονήτου πρὸς αὐτὸν 
ἔρωτος' ἐγκατελείφθη mica ἁἀστυκὴ ἀρετὴ καὶ è Ἕλλλην, περιστοιχισµέ- 
νος ὑπὸ παντὸς ἀχαλινώτου πάθους, ἑταπεινώθη καὶ ἐξεθηλύνθη ὑπὸ 
τῶν ἀποχλειστικῶν ἡδονῶν τῶν αἰσθήσεών του" δὲν ἠδυνήθη πλέον νὰ 
ὑφωθῇ εἰς τὸ Doc ἐχεῖνο, εἷς τὸ ὁποῖον ἔφθασε κατὰ τὴν ἔκρηξιν 
τῆς Ἐπαναστάσεως, ἐντεῦθεν εἰς µόνον τὸ ἄχουσμα τοῦ ὀνόματος ἑνὸς 
ἀξίου περιφρονῄσεως “"Apaboc è πανικὸς παρέσυρεν αὐτὸν ὁλοτελῶς. 

Ἑτέρωθεν ὁ Κωλέττης ἀντέπραξε κατὰ τοῦ Κουντουριώτου κατὰ 
τὰς πρώτας εἰσθολὰς τῶν Αἰγυπτίων, ἔπειτα ὁ πρῶτος, ἑνωθεὶς μετὰ 
τοῦ δευτέρου, ἀντέπραξαν κατὰ τοῦ Κολοκοτρώνη εἰς τὰς πεδιά- 
Bac τῆς Καρυταίΐνης καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων τῆς Τριπόλεως, διότι ἦτο 
βαρὺ δι αὐτούς, ὅτι οὗτος μόνος θὰ κατῆγεν ἐνδόξους ἐπιτυχίας, 
μολονότι... . 1 . 
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54. ΑΔΕΛΦΙΑ TOYMNAZH ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
KAI Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6745 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ὕδρα, τῇ 18 Μαρτίου 1826 E. Π. 
Εὐγενέστατοι Ἰύριοι, 


Προλαθόντως μὲ ταχυδρόµον ἀποκρινόμεθα εἰς τὴν εὐγενῆ ἐπι- 
στολήν σας παρασταίνοντες τὰ πάντα. "Ηδη δὲ δὲν λείποµεν νὰ Zac 
δηλοποιῄσωμµεν, ὅτι ἤδη ὁ στόλος µας ἐχπλέει κατὰ τοῦ ἐχθροῦ ὅσον 
τάχιστα πλήν, φίλοι, ἡ εἴδησις τοῦ Ἡασιλαδίου καὶ ᾿Ανατολικοῦ pas 
ἐλύπησε τὰ μέγιστα. Ἡ Ἐθνικὴ Ἀυνέλευσις σὺγκροτεῖται, ἡμεῖς δέ, 


1 Τὸ τέλος δὲν περιεσώθη. 
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διὰ τὴν ἔκπλευσιν τοῦ στόλου, δὲν ζλάδομεον χαιρὸν νὰ ἐχλέξωμεν 
τοὺς πληρεξουσίους εἰσέτι, καὶ μετὰ τὴν ἔκπλευσιν θέλοµεν ἔνασχα- 
ληθῆ ele τοῦτο. 

Παρακαλοῦμεν ὅμως, φίλοι, νὰ ἑνεργήσητε ὅσα σᾶς ἐπαγορεύει ἡ 
φιλογενικη διάθεσίς Σας ὑπὲρ τῆς Πατῥίδος καὶ νὰ εἰδοποιῆτε καὶ εἰς 
ἡμᾶς τὰ ὅσα γνωρίζετε συμφέροντα τῆς Πατρίδος. 

Μὲ ὅλον δὲ τὸ ἀνῆκον σέθας Zac ἀσπαζόμεθα xal µένομεν 

Τῆς Εὐγενίας Σας Δοῦλοι προθυµότατοι 
Αδέλφια Τουμµπάζη 
Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίους Kéunta Διονύσιον δὲ Pipa 
καὶ x. Δραγώνα Εἰς Ζάκυνθον 


___—————__——_—_—_—_“—+-_ T——6Ò6 


88. A. ΚΑΤΣΑΙΤΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. Δραγώνα ). 
Nauplia. li 18 Marso 1826 S. U, 


Carissimo Amico Sig" Dragona 


Ε tre giorni che sono qui arrivato, avendo fatto un piccolo 
viaggio in Egina, e poi passai tutt'Attica questo influì molto 
al mio stato. Fino d'ora mi porto bene. Vi scrissi con replicate 
mie che mi riuscì l’affase della giovine Caterina per la somma 
di Pe 900. La tardanza per non trovarsi incontro fece che 
quasi il possesore della stessa era pentito non per altro, ma 
per avere lui perdute delle persone sue e cadute schiave in 
Anatolicò, e che in questi giorni vi assicuro, Caro Constantino, 
sì io che l'amico Emanuele Xeno abbiamo fatto molto onde 
persuaderlo per lasciarla. La stessa giovine vi può tutto dire. 

Io mi trovo privo di vostri riscontri; non so se le vostre mi 
furono mandate in Atene, chè io ero in- viaggio. Per altro spero 
che mi saranno di là rimesse. Di nuovo nulla di buono so dirvi 
sinora. Quì ci dicono molto su nuovi piani politici dell'Europa; 
noi per altro andiamo male e se la flotta Greca non arriva, per- 
deremo Missolonghi e i Prodi che l'hanno sinora difeso. Di 
Assemblea Nazionale non fu ancora principiata, non essendo 
giunti ancora quelli della Grecia occidentale, orientale e man- 
cando anche l’isolani e al mio credere non avremo tempo, perchè 
la stagione è avanzata. 

Col Pachetto stesso di Capitan Babassi l'amico Sig" Xeno 
imbarcò la giovine Caterina, la quale con tanti guai abbiamo 
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potuto ricuperare. Lo stesso che la possedeva è un Rumelioto di 
Acarnania quale aveva molti parenti in Anatolicò, i quali tro- 
vansi ora schiavi in poter dei Turchi. Se potete essergli utile in 
qualche cosa per poter fare riscatto o impegnare qualche vostro 
amico per liberarli, eccovi che vi fo il catalogo delli nomi loro. 

Famiglie: Pano Galani con la sua famiglia. 

Pano Gulimì con la sua famiglia. 

Spirachi Cetitadini. 

Giannacò con la sua famiglia. 

Esaminate con qualche mezzo questi nomi. Noi gli abbiamo 
promesso che vi scriveremo, come lui so che vi scrive. L'atto è 
umano e filantropico e per ciò spero che voi non ublierete l’affare. 

Io di salute sto ora bene, avendo respirato l'aria di Salamîna 
ed Attica. Mi occupo giornalmente al confisco delle Prede Au- 
striache ed altre che qui portano, difendendo î diritti Nazionali 
ossia il Fisco; per altro io nulla ricevo di tutto questo. 

Sono finalmente contento di aver riuscito a quanto mi avete 
raccomandato. Pregovi di fare i miei umili complimenti al Sig” 
Conte di Roma e D° Stefano. 

Continuatemi la vostra amicizia e credetemi tale quale mi 
dichiaro Vostro affmo Amico 

Anastasio Cazzaiti 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ναύπλιον, εῇ 18 Μαρτίου 1826 E. IT. 
Φίλτατε φίλε Κύριε ἀραγώνα | 


Ἔφθασα πρὸ τριῶν ἡμερῶν ἐνταῦθα, διότι ἕχαμα puxpdv ταξεί- 
διον ἕως τὴν Αἴγιναν χαὶ ἔπειτα περιῆλθον ὅλην τὴν ᾽Αττιχήν, τοῦτο 
δ᾽ ἐπέδρασε πολὺ ἐπὶ τῆς καταστάσεώς µου. ᾽Απὸ τοῦδε ὑγιαίνω. Σᾶς 
ἔγραφα μὲ ἐπανειλημμένας ἐπιστολάς µου, ὅτι pol ἔπέτυχεν ἡ ὑπό- 
θεσις τῆς νέας Αἰκατερίνης ἀντὶ τοῦ ποσοῦ Υρ. 900. Ἡ βραδύτης, 
ἕνεκα μὴ εὑρέσεως εὐκαιρίας, Frane τὸν xdtoyov αὐτῆς σχεδὸν νὰ 
µετανοῄση, οὐχὶ δι’ ἄλλον λόγον, ἀλλὰ διότι ἀπώλεσε πολλὰ συγγε- 
vixd του πρόσωπα, γενόµενα αἰχμάλωτα εἲς τὸ ᾿Ανατολικόν, καὶ 
αὐτὰς τὰς ἡμέρας σᾶς βεθαιῶ, ἀγαπητὲ Κωνσταντνε, ἐγὼ χαὶ ὁ φίλος 
Ἐμμανουὴλ Ἑένος ἐπράξαμεν πολλά, ἵνα πείσωµμεν αὐτὸν νὰ τὴν 
pron. Αὐτὴ ἡ νέα δύναται νὰ σᾶς εἴπη τὰ πάντα. 

ο στεροῦμαι ἐπιστολῶν σας δὲν ἠξεύρω ἐὰν αἱ ἴδιχαί σας pot ἐστά- 
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λησαν el τὰς ᾿Αθήνας, διότι ἑταξείδευον, Brio ὅμως ὅτι θὰ pol 


. διαθιθασθῶσιν ἐχεῖθεν. 


Οὐδεμίαν καλὴν εἴδησιν γνωρίζω νὰ σᾶς εἴπω ἕως τώρα. Edo 
μᾶς λέγουν πολλὰ περὶ νέων πολιτικῶν σχεδίων τῆς Εὐρώπης ἡμεῖς 
ὅμως βαίνοµεν χαχῶς καὶ ἐὰν ὃ Ἑλληνικὸς στόλος δὲν φθάσῃ, 0° ἄπο- 
λέσωώμεν τὸ Μεσολόγγιον καὶ τοὺς ἀνδρείους, οἱ ὁποῖοι ἕως τώρα τὸ 
ὑπερήσπισαν. Ἡ ἘἨθνικὴ Συνέλευσις δὲν Ίρχισεν ἀκόμη, διότι δὲν 
ἔφθασαν ἀχόμη oi τῆς Δυτικῆς καὶ τῆς ᾿Ανατολικῆς Ἑλλάδος καὶ λεί- 
πουν ἐπίσης οἱ νησιῶται, χατὰ] δὲ τὴν γνώμην µου δὲν θὰ ἔχωμεν 
καιρόν, διότι ἡ ἐποχὴ εἶναι προχεχωρηµένη. 

Ἐπὶ τοῦ ἱδίου πλοίου τοῦ πλοιάρχου Μπαμπάση è φίλος Ko Ῥένος 
ἐπεθίθασε τὴν νέαν Αἰχατερίνην, τὴν ὁποίαν μὲ τόσα βάσανα Ἱδυνή- 
θηµεν ν᾿ ἀπελευθερώσωμεν. Αὐτὸς ὅστις τὴν χατεῖχεν εἶναι ele Ῥου- 
μελιώτης ἐξ ᾽Ακαρνανίας, ὃ ὁποῖος εἶχε πολλοὺς συγγενεῖς εἰς τὸ 
Ανατολικόν, οἵτινες εἶναι τώρα αἰχμάλωτοι ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν 
Τούρκων. ᾿Εὰν δύνασθε νὰ τῷ φανῆτο κατά τι ὠφέλιμος, ὥστε νὰ 
τοὺς ἐξαγοράση, ἢ ν᾿ ἀναθέσητε εἰς φίλον σας νὰ ἐλευθερώση αὐτούς, 
od È κατάλογος, τὸν ὁποῖον σᾶς δίδω τῶν ὀνομάτων αὐτῶν: 

Οἰκογένειαι: Πάνος Ταλάνης μετὰ τῆς οἰχογενείας του 

Πᾶνος Γουλιμῆς μετὰ τῆς οἰκογενείας του 

Σπυράκης Ἰσετσιταδίνης. 

Γιαννακὸς μετὰ τῆς οἰχογενείας του. 

Ἐξετάσατε διά τινος μέσου περὶ τῶν ὀνομάτων τούτων. Τῷξὑπε- 
σχέθηµεν, ὅτι θὰ σᾶς γράφωμεν' ὡς γνωρίζω καὶ αὐτὸς σᾶς γράφει. 
Ἡ πρᾶξις εἶναι φιλάνθρωπος καὶ διὰξτοῦτο ἑλπίζω, ὅτι δὲν θὰ λησµο- 
νήσητε τὴν ὑπόθεσιν. 

Ἐγὼ τώρα ὑγιαίνω, ἀναπνεύσας τὸν ἀέρα τῆς Ῥαλαμῖνος καὶ 
τῆς ᾽Αττιχῆς. ᾿Ασχολοῦμαι χαθημερινῶς εἰς τὴν δήµευσιν τῶν αὐστρια- 
χῶν καὶ ἄλλων λαφύρων, τὰ ὁποῖα ἐδῶ φέρουσιν, ὑπερασπιζόμενος 
τὰ ἐθνικὰ δικαιώµατα, ἦτοι τὸ Δημόσιον, καὶ οὐδὲν δι Bia ταῦτα 
δεχόµενος. 

Εἶμαι ἐπὶ τέλους εὐχαριστημένος, ὅτι ἐπέτυχον εἲς ὅντι μοὶ συνε- 
στήσατε. Tag παρακαλῶ và προσφέρητε τὰς ταπεινὰς φιλοφρονήσεις 
µου πρὸς τὸν Κο’ Κόμητα δὲ Ῥώμαν καὶ A. Στέφανον. 

Ἐξαχκολουθεῖτέ por τὴν φιλίαν σας καὶ πιστεύετέ µε ὁποῖον 
δηλῶ ἐμαυτόν 
Ὑμέτερον πολναγαπῶντα φίλον 


Αναστάσιον Κατσαΐτην 
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86. AIONYZIOE POMAE ΠΡΟΣ + N. N. ΓΕΡΜΑΝΟΝ 
KAI ANAPEAN ZAIMHN 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ dpyetov τῆς οἰκογανείας Zatun) 1. 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 19/31 Μαρτίου 1826. 
Ilavayuwbrare καὶ 1 ενναιοπανευγενέστατε ! . 


᾿Αφοῦ καὶ τὸ γράµµα σας ὑπὸ τὴν ἡμερομηνίαν τοῦ ἀπελθόντος 
Φεθρουαρίου ἔμεινεν ἀρκχετὸν χαιρόν, μόλις εἰς τὰς 16 τοῦ ἤδη τρὲ- 
χοντος Μαρτίου μᾶς ἐδόθη ἀπὸ τὸν ἐπίτηδες σταλέντα σας πεζὀν. 
Ποία δὲ ἐστάθη ἡ τοιαύτήη ἄργητα ἀπὸ ἡμέρας 44 καὶ ἡμεῖς θαυµα- 
ζόμεθα καὶ ἀγνοοῦμεν καὶ µόλον ὅτι ἀρχετὸν χαιρὸν εὑρισκόμενοι 
ὑστερημένοι γράμµατός σας ἐγράψαμεν χατὰ διαφόρους εὐκαιρίας. 

᾿Αναλαμθάνομεν δὲ πάλιν ὅσα διὰ τῶν προτέρων µας σᾶς ἐγρά- 
Ψαμεν καὶ κατὰ χρέος ἀνθρώπινον καὶ ἑλληνικὸν σᾶς λέγομεν, ὅτι 
ἀφοῦ διὰ κακὴν τύχην ἐκ τῆς ἀχρειεστάτης προθλέφεως τῆς Ἓλλη- 
γικῆς διοικήσεως, ἔπεσεν εἷς τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἐχθροῦ ἡ μικρὰ θέσις 
μὲν ἀλλ᾽ ἀναγχαιοτάτη τοῦ Βασιλαδίου, ἔγινεν αἰτία ἀκολούθως νὰ 
κυριευθῇ καὶ τὸ ᾿Ανατολικόν. Ταῦτα τὰ δύο µέρη τὸ πόσον ἐχρησί- 
pevov ele τὸ Μεσολόγγι, τὸ προπύργιον τῆς Ἑλλάδος, εἶσθο ἀρχετοὶ 
νὰ τὸ γνωρίσητε, καὶ εἶναι περιττὸν ἡμεῖς νὰ περιττολογοῦμεν κατὰ 
τοῦτο. Ἠδη δὲ διὰ τὴν κυρίευσιν αὐτῶν τῶν δύο μερῶν τὸ Meco- 
λόγγι στενοχωρεῖται ἀρκετὰ ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσ- 
σης καὶ p° ὅλον ὅτι ἐγράφαμεν καὶ μερικῶς xal χοινῶς διὰ νὰ προ- 
φθάσωµεν τὰ Ἑλληνωιὰ πλοῖα, καὶ διὰ ξηρᾶς δύναµις στρατιωτικὴ 
ἕως ὥρας δὲν ἠκόύσθη, οὔτ᾽ ἐφάνη καμμία συνδρομὴ δι αὐτοὺς τοὺς 
πολιορχουµένους ἥρωας. θαυμαζόµεθα δὲ περισσότερον βλέποντες νὰ 
ἀμελῆται ἐκείνη ἡ στιγμὴ εἰς τὸ νὰ διατηρηθῇ, ἡ ὁποία ἀφοῦ χαταν- 
τήση (è μὴ Υένοιτο) eis χεῖρας τοῦ ἐχθροῦ, ἀναμφιθόλως πιστεύοµεν 
θέλει φέρει εἰς τὸν χοινὸν ὄλεθρον' ὅθεν ἀδελφοὶ διὰ τὴν ἀγάπην τῆς 
Πατρίδος χαὶ διὰ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ Ἓθθνους, ἐνεργήσατε ele τρόπον 
ὥστε νὰ προφθασθῇ αὐτὸ τὸ µέρος ἀπὸ τὴν θαλάσσιον δύναμιν, διὰ 
và μὴν ἔλθωσιν εἰς ἐκείνην τὴν ἐσχάτην στενοχωρίαν οἱ πολιορχού- 
μενοι χαὶ τότε χαταντήση τὸ πρᾶγμα ἁνίατον, καὶ ἐπειδὴ σᾶς ἐγρά- 
Ψαμεν, καὶ ἐπίτηδες τὸν Ζαχαρόπουλον σᾶς ἐπέμφαμεν, χάµετε, ὥστε 
và ἐπιταχύνη ἡ θαλασσία βοήθεια, ὅτι ἂν ὀλίγας ἡμέρας ἀργοπορήσηῃ 
δὲν ἠξεύρομεν πλέον τί ἠμπορεῖ νὰ προξενηθῆ, διὰ τοῦτο λάδετε 
µέτρα ἀνάλογα τούτου τοῦ κινδύνου, ὅστις εἶναι È ἀφανισμὸς τοῦ 


1 Τὸ αὐτὸ ἐν ᾽Αρχείφ Ἐθν. Βιδλιοθ. ἀριθ. 6746 (ἐν σχεδίφ). 
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Ἔθνους 7) ἡ ἐλευθερία του μὲ τὴν διατηρησἰν του, dg ἀρχετοὶ δὲ xal 
πατριῶται στοχασθῆτε ἐσκεμμένως τὸ πρᾶγμα χαὶ ἔνεργήσατε δρα- 
στηρίως, ἐπειδή, ὡς πρὸς τὸν πατριωτιόμόν σας ἀρκοῦσι ταῦτα τὰ 
λεγόμενά µας καὶ τὰ τοσάχις Υραφέντα σας. 

Δὲν ἠξεύρομεν ποῖον ἁποτέλεσμα θέλει προξενῄσωσι δύο γράµ- 
µατα τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως, τὰ ὁποῖα È κ. Σισίνης μᾶς ἔπεμφεν 
ἐδῶ καὶ διὰ ταχυδρόµου ἐπίτηδες ἐπέμψαμεν εἷς τοὺς ἐν Μεσολογ- 
γίῳ' ἦτον γεγραμµένα εἰς τὰς ὃ καὶ 6 τοῦ παρόντος xal τοὺς ὑπέ- 
σχετο μὲ αὐτὰ ἡ Διοίχησις θαλασσίας καὶ ἠπειρωτικὰς δυνάµεις ὁμοῦ 
καὶ τροφὰς và πέµφη, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ πὀλλὰς τοιαύτας ὑποσχέσεις 
της ἔλαθον κατὰ Χχαιρούς, καὶ πάντοτε δὲν ἐκτελέσθησαν, βλέπον- 
τες δὲ καὶ τὴν ἀργοπορίαν, τί εἰμπορεῖ νὰ προξενηθῇ ἀγνοοῦμεν, 
χαὶ διὰ τοῦτο λάθετε. µεγαλωτάτην πρόνοιαν κατὰ τοῦτο χωρὶς 
ἀργοπορίαν. 

Ἐπειδὴ καὶ μᾶς ἐρωτᾶτε xal μᾶς ζητεῖτε γνώµην, περὶ τοῦ τρό- 
που τῆς Διοικήσεως, τὴν ὁποίαν µέλλετε νὰ προθάλητε εἰς τὴν 
Συνέλευσιν καὶ νὰ τὴν ἐξακολουθήσητε, διὰ τοῦτο ὡς ἀδελφοὶ σᾶς 
ἀποκρινόμεθα, σχοπὸν ἔχοντες τὴν διατήρησιν τῆς Ἑλλάδος καὶ τῶν 
πατριωτῶν, ὅθεν xal κατὰ τὸ πνεῦμα τῶν Ἑλλήνων xal κατὰ τὴν 
παροῦσαν κατάστασιν τῆς Ἑλλάδος, σᾶς ἐκθέτομεν τὰ ἀχόλουθα, τὰ 
ἐποῖα vopitopev ἀνάλογα τῆς παρούσης καταστάσεως, καὶ δεκτὰ 
τόσον εἷς τοὺς Ἓλληνας, χαθὼς ἀχόμη καὶ εἷς τοὺς ἔξω. Ἐιλπίζομεν 
δὲ μὲ τοῦτο τὸ μέσον νὰ ἀπαντήσητε ὅλας τὰς δυσκολίας χαὶ νὰ 
ἐνεργήσητε ἐκ συμφώνου διὰ τὸ κοινὸν ὄφελος. Zac εἶναι γνωστὸν 
τόσον ἀπὸ τὴν ἱστορίαν, χαθὼς ἀχόμη καὶ ἀπὸ τὴν διήγησιν τῶν εἷς 
τὸν καιρόν µας ἐπελθόντων πραγμάτων, ὅτι κάθε Βασίλειον, Ἔπαρ- 
χία ἢ Φρούριον, ἑνῷ καταπολεμεῖται ἀπὸ τὸν ἐχθρόν του, µεταθάλ- 
der ἀμέσως τὴν Διοίκησίν του ἀπὸ τὸ πολιτικὸν εἰς τὸ στρατιωτικὀν͵ 
διὰ νὰ δυνηθῇ μὲ τοῦτο νὰ ἐμφυχώση τὸν λαὸν καὶ παροξύνοντάς 
τον ἐγναντίον τοῦ ἐχθροῦ νὰ φυλάξη τὸ κράτος του. Οἱ Ἕλληνες 
ἀφοῦ ἐσύστησαν τὸν πολιτικὸν χάρτην τους χαὶ ἐσχημάτισαν Διοί- . 
κησυ, Ίλπιζον μὲ τοῦτο τὸ μέσον νὰ χάµωσι μεγάλα πράγματα, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ἐγνώρισαν πραγματικῶς, ὅτι ἢἡ πενταετής αὐτὴ 
πολιτικὴ Διοίχησις δὲν τοὺς ὠφέλησε τελείως, καὶ Ίδη ὁποῖον ἄλλο 
εἶδος πολιτικῆς Διοικήσεως λάθη τὸ ἔθνος δὲν θέλει χάµει τίποτε, 
ἐπειδὴ ὁ λαὸς ἀποδίδει πάντοτε τὰς αἰτίας τῆς δυστυχἰας του εἰς τὴν 
Διοίκησιν, μὲ λόγον ὅτι δὲν ἐπρόθλεφε τὸ μέλλον xal ὅτι δὲν ἑνηρ- 
noe τὸ χρέος της ὡς ἀληθὴς µήτηρ, δι αὐτὴν τὴν αἰτίαν δὲν θέλει 
ἔχει xal ὑποταγὴν ἀνάλογον τῶν παρόντων κινδύνων καὶ περιστά- 
σεων. “Av μεταθληθῇ πάλιν τὸ πολιτικὸν σύνταγμα τῆς Ἑλλάδος 
εἰς ἐκεῖνο τῆς ᾽Αμερικῆς, δὲν θέλει ὠφελήσῃη τελείως, ἐπειδὴ δὲν 
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ἔσφαλε τὸ σύνταγμά της εἷς τὸ νὰ καταντῄήσωσι τὰ πράγματά της 
ele τοῦτον τὸν βαθµόν, ἀλλ᾽ È τρόπος, τὸν ὁποῖον ἐπολιτεύθησαν, ὅθεν 
ἡ μεταθολὴ αὐτὴ θέλει εἶναι οὐδέν, ἐὰν δεχθῇ τὸ ἀριστοκρατικὸν è 
λαὸς τῆς Ἑιλλάδος, χατὰ τὸ ἐλεύθερον τοῦ φρουρεῖν, τὸ ὁποῖον Fiabe 
καὶ αἱ ἀντιζηλίαι του τὸ ἐξύπνησαν περισσότερον, δὲν θέλει ὃπο- 
ταχθῇ, καὶ ἀκολούθως θέλει παραπονῆται ἀπ᾿ αὐτὴν τὴν Διοίκησιν, 
καὶ ἴσως ἴσως προξενηθῇ κανένας πόλεμος οἰκεῖος. Τὸ µόνον λοιπὀν, 
τὸ ὁποῖον ἀνῆκει χατὰ τὸ παρὸν καὶ τὸ ὁποῖον ὠφελεῖ, εἶναι τὸ 
πολεμικόν, ὅθεν ἐπιστηριζόμενοι εἰς τοῦτο χαταθάλετε τὸ πρῶτον 
πολιτικὸν σύνταγμα τελείως xal σχηµατίσατε τὸ πολεµιχόν, συγχρο- 
τούμενον ἀπὸ πολιτικοὺς καὶ πολεμικοὺς ὅλης τῆς Ἐπικρατείας, ἐν 
ταὐτῷ δὲ ἁπ᾿ αὐτὰ τὰ µέλη τὰ συγκροτοῦντα τὸ πολεμιχὸν συµμθού- 
λιον de ἐχλεχθῶσι δέχα, ἢ καὶ περισσότερα ἄτομα, μὲ τὴν ὀνομασίαν 
ἀνώτερον συμθούλιον, τὸ ὁποῖον νὰ εἰσακούεται μὲ τὰ ἔξω µέρη, và 
οἰκονομῇ δὲ καὶ τὰ ἐσωτεριχά’ ὅλα ταῦτα τὰ µέλη νὰ εἶναι ἰσότιμα, 
'χωρὶς τὴν προσθήκην τοῦ προέδρου, διὰ νὰ λείψη ἡ ἀντιζηλία χαὶ 
τὰ πάθη μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον, λαµθάνοντες στρατιωτικοὺς θαλασ- 
σίους καὶ τῆς ξηρᾶς ὡς µέλη τοῦ συµθδουλίου, τότε ἡμποροῦσαν αὐτοὶ 
và ἐνεργήσωσι περισσότερον εἷς τὸ πνεῦμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἑνωμένοι 
μαζί σας θέλει ἀλλάξη μορφὴν τὸ πρᾶγμα, καὶ μὲ τὴν ἀλλοίωσιν θέλει 
᾿δώσητε τόνον εἷς τὸν λαόν, ἑνῷ ἡ dira καὶ τὸ χινοῦν θέλει εἶσθε σεῖς, 
οἱ ὁποῖοι ὡς ὅμοιοι θέλει συνεδριάζετε μετ αὐτῶν. θέλει λείφωσι δὲ 
καὶ τὰ μινιστέρια χαὶ τὰ Υραμματεῖα xal ἄλλα τοιαῦτα, τὰ ὁποῖα ὅσον 
αἰδέσιμα ὀνόματα εἶναι κατήντησαν ἤδη εἷς ἐμπαιγμὸν ἀπὸ τὸν λαὸν 
τῆς Ἑλλάδος, καὶ δὲν στοχάζονται ἄλλο εἰμή, ὅστις ἤθελε προχω- 
ρήσει εἰς αὐτά, ἄλλον σκοπὸν δὲν ἔχει εἰμὴ và λαμδάνη μισθὸν καὶ 
νὰ ἔχη πάντοτε τὸν τόπον ἐκεῖνον διὰ νὰ Χλέπτη ἀπὸ τὰ δηµόσια 
ἀναισχύντως καὶ ἐπειδὴ τοῦτο ἔγινε µόδα σχεδὸν εἷς τὴν Ἑλλάδα, 
ἄλλον τρόπον διορθώσεως δὲν γνωρίζοµεν, οὔτε θέλει εὐδοχιμήσει, 
εἷς Καιρὸν ὁποῦ τοῦτο τὸ μέσον θέλει ὑποχρεώσῃ τὸν λαὸν νὰ ἀκούγῃ 
τὰς διαταγὰς τοῦ Συμθουλίου καὶ θέλει λείψωσι πολλὰ μιχρὰ ἄτομα, 
τὰ ὁποῖα ἐπιθυμοῦντα νὰ εὑρίσκωνται ὡς παραστᾶται ἀπὸ τὰς Ἔπαρ- 
χίας, διὰ νὰ ἁρπάζωσι, χολαχκεύουν πολλοὺς ἐκ τῶν ἐπαρχιωτῶν, καὶ 
πάντοτε ἁπολουθοῦσιν ἐναντιότητας καὶ συγχύσεις εἰς ὅλα μὲ τὸ 
μέσον ὅμως αὐτὸ θέλει γνωρίσει ἡ Ἠὐρώπη, ὅτι οἱ Ἕλληνες δὲν 
καταγίνονται εἷς ἄλλο, εἰμὴ διὰ τοῦ πολέμου νὰ ἀποκτήσωσι τὴν 
ἐλευθερίαν, xal τοῦτο εἶναι καλὸν μέσον ὑπολήψεως καὶ φήμης. Πρὸ 
πάντων τούτων δὲ σεῖς, ἀπὸ τοὺς ὁποίους περιμένει ἡ πατρὶς τὸ καλόν, 
κάµετε παντοίους τρόπους νὰ «εἶσθε ἑνωμένοι πλέον παρ᾽ ἄλλοτε, ὅτι 
χωρὶς τούτου δὲν θέλει ἐπιτύχετε, ἀλλὰ θέλει χαταντήσητε καὶ εἲς 
τὸν ἀφανισμὸν τὸ "Ebvoc. Τοῦτο ἐγνωρίσαμεν ἀνάλογον τῆς xata- 
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στάσεώς σας καὶ σᾶς τὸ φανερώσαμεν, ἐλπίζοντες ὅτι θέλει τὸ ἑξα- 
χολουθήσητε. 

1ρὸ ἡμερῶν σᾶς ἐσυστήσαμεν τοὺς ἑλθόντας εἷς τὰ αὐτοῦσε 
χυρίους Ῥωμυλῆν xal Μαρσέτην, αὐτὰ τὰ δύο μεγάλα ὑποκείμενα 
λάθετε ἐπιμέλειαν νὰ τὰ δεξιωθῆτε μὲ τὴν πρέπουσαν εὐγένειαν, καὶ 
μὴ παραχωρήσητε εἰς ἄλλους νὰ φαίνωνται ἀνώτεροι τοῦ πνεύματος 
καὶ τῆς ἀξιότητος ἀπὸ σᾶς, οἵτινες καὶ ci πρῶτοι ἐφάνητε προστάται 
τῆς ἐλευθερίας καὶ ἐξεθέσατε τὴν ὑπαρξίν σας εἷς τὸν κίνδυνον' αὐτὰ 
τὰ δύο ὑποχείμενα εἶναι πολιτιχώτατα, ἔχουσι σχέσεις μὲ τὰ ἀνώτερα 
ὑποχείμενα τῆς Βὐρώπης καὶ ἦλθον ἐπίτηδες πρὸς σᾶς ... ᾽Απ᾿ αὐτοὺς 
τοὺς ἰδίους θέλει γνωρίσητε πόσον Χιμαιρινὸν ἑστάθη τὸ πρόθληµα 
τοῦ Ῥόσχη. Αἱ δυσκολία: εἰς τὸ νὰ χατορθωθῶσι τὰ τοιαῦτα Ἴμπο- 
ρεῖτε γὰ τὰς συµπεράνητε, καὶ οἱ ἀχοίμητοι ὀφθαλμοὶ τῶν ἄλλων 
δὲν θέλει τὰ ἀφήσωσι νὰ τελειωθῶσιν. Αὐτοὶ τέλος πάντων θέλει σᾶς 
χάµωσι νὰ Ὑνωρίσητε τὰ ὅσα ἐπιθυμεῖτε, φθάνει µόνον μὲ μεγάλην 
ἐπιτήδειότητα καὶ πολιτικὴν νὰ τοὺς ἐρωτᾶτε καὶ νὰ τοὺς πολιτεύε- 
σθε. Ἔχουσιν ἅἄδειαν ἑἐλευθέραν νὰ τραθήσωσι µεγάλας ποσότητας, 
ὅταν τοὺς χρησιμεύσωσι, xal λάθετε πρόνοιαν νὰ φυλάξητε μυστικὴν 
τὴν εἰδοποίησίν µας καὶ νὰ ὠφεληθῆτε ἀπὸ τὰς συμθουλὰς καὶ ἕνερ- 
γείας των. | 

᾽Αγχαλὰ καὶ ὁ θάνατος τοῦ αὐτοκράτορος ᾿Αλεξάνδρου Ίφερε 
µίαν μεγάλην μεταθολὴν εἷς τὴν πολιτικὴν τῆς Ἠδρώπης, καὶ τὰ 
πράγµατα πολλὰ τεθολωµένα, μ’ ὅλον τοῦτο, ὥς πρὸς τὴν θέσιν µας 
σᾶς λέγοµεν τὰ ἀχόλουθα, τὰ ὁποῖα ἀφοῦ τὰ ἀναγνώσετε μὲ τὴν 
ἀνάλογον προσοχήν, χαὶ σχολιάξοντάς τα, θέλετε εὕρη τὴν ῥίξαν 
τῆς ὑποθέσεως... Αἱ παροῦσαι περιστάσεις χατασταίνουσιν ὡς πρὸς 
τοὺς Ἰούρκους τὴν πολιτικὴν κχατάστασιν τῆς Αγγλίας ὁπωσοῦν 
περιπεπλεγμένην καὶ τοῦτο ἐὰν συνέθη πόλεμος μεταξὺ Ῥωσσίας 
καὶ Τουρχίας ἐγδεχόμενον νὰ εἰσακούεται ἡ ᾽Αγγλία pè τὴν Ῥωσ- 
σίαν, ἐνδέχεται δὲ καὶ τὸ ἐναντίον' ele τοιούτους διπλωματικοὺς περι- 
πλεγμοὺς τῆς Εὐρώπης εὑρίσκεται ἐν τῷ µέσῳ ἡ Ἑλλὰς καὶ γίνεται 
ἔργον καὶ αἴτιον τῶν τρεχόντων συµθάντων. Mas ἑἐρωτᾶτε νὰ σᾶς 
εἴπωμεν τὴν γνώµην µας, ποῖον πρέπει νὰ εἶναι τὸ φέρσιµον τῶν 
προὐχόντων τῆς Ἑλλάδος ἐν αὐτῆ τῇ περιστάσει μέγα πρόθληµα |! 
καὶ βαθείας πολιτικῆς πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἁπόκχρισις Οἱ Ἕλληνες 
εὑρίσχονται ἤδη eis µίαν θέσιν πολλὰ ἁρμοδίαν διὰ νὰ ὠφεληθῶσιν 
εἰς τὰς τοιαύτας περιστάσεις, ἢ ἀπὸ τὴν συμφωνίαν, ἢ ἀπὸ τὴν διχό- 
votav τῶν Βασιλέων τῆς Εὐρώπης. Πρῶτον ἀπ᾿ Bia χρειάζεται νὰ 
ἐνωθῶσιν ὅλοι οἱ πρόκριτοι τῆς Ἑλλάδος καὶ oi διωρισµένοι εἰς τὰ 
ἔξω, καὶ νὰ βαστάσουν µίαν γνώμην ἀμετάθλητον, de πρὸς τὴν 
πολιτικὴν τῆς Εὐρώπης, tav ὅμως ἀπομακρυνθῶσιν ἄνευ µεγαλωτά- 
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της ἀνάγχης ἀπὸ τὸ χράτος τῶν Γειτόνων καὶ ἀθετήσωσιν εἷς χἄποιον 
τρόπον τὰ σχέδια, τὰ ὁποῖα ἐπραγματεύθησαν μεταξύ των, βέθαια 
θέλει ἔλθη pera κχίνδυνον εἷς τὴν πολυπαθῆ Ἑλλάδα, καὶ ἐὰν στα- 
θῶσι σταθεροὶ καὶ ἄξιοι τῆς εὐνοίας των, δὲν θέλει ἀργοπορήσουν 
παρ) αὐτῶν αἱ ὠφέλειαι. Ἡμεῖς δὲν ἡμποροῦμεν νὰ σᾶς συμθουλεύ- 
σώμεν ἄλλο, cip) νὰ ἔχητε πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτὸν τὸν στοχασμὸν χαὶ 
τὴν ἀπόφασοω, ὅτι νὰ μὴν ἀφήσητε νὰ ἀναιρεθοῦν οἱ δεσμοὶ τῆς ἑνώ- 
σεώς σας μὲ τοὺς ᾿Αγγλους, ἕως ὅτου µία µεγαλωτάτη ἀνάγκη δὲν 
ἦθελε σᾶς φέρει εἷς τὴν πλέον ἐσχάτην στενοχωρίαν. Εὰν κατὰ ἁλί- 
θειαν ἐπιθυμῆτε ἀνεξαρτησίαν καὶ ἕνα σύστημα πολιτικὀν, τὸ ὁποῖον 
νά θεμελιοῦται εἷς τὸ φιλελεύθερον καὶ φιλογενὲς αἴσθημα, ἀπ᾿ ἄλλο 
μέσον δὲν Ίθελε 'ἠμπορέσητε νὰ τὸ ἀποκτήσητε, ἀἁπ᾿ ἐκεῖνο µόνον 
τῆς ᾽Αγγλίας, καὶ ἕως ὅτου τὰ περιστατικἁ ἔχουν τοιαύτην φυσιχ]ν 
σειράν, χάθ᾽ ἄλλο πρόθληµα εἶναι ἀδύνατον καὶ ὀλέθριον, καὶ εἷς 
τοῦτο ἡ πρᾶξις θέλει σᾶς τὸ βεθαιώσει. Ἡμεῖς, οἵτινες εἰς τόσον xat- 
ρὸν ἀγωνιζόμεθα καὶ ἐθυσιάσαμεν πολλὰ διὰ τὸ συμφέρον τῆς ἛΕλλά- 
δος, δὲν µετέχομεν ἐκ τῶν ἀλλοεθνῶν, ἆλλ᾽ Ἕλληνες εἶμεθα καὶ διὰ 
τῆς Ἑλλάδος τὴν εὐτυχίαν φρονοῦμεν, καὶ εἷς τοῦτο καταγιωόµεθα. 
Ἐνθυμήθητε, τὰ ὅσα 6 ὑπογεγραμμένος Ἰόμης Ῥώμας σᾶς ἔγραφε 
πρὸ πολλοῦ καὶ ἀλλαχόθεν, al παρατηρήσεις του ὑπάρχουν εἰς χεῖ- 
pic σας καὶ αὐταὶ εἶχον προϊΐδει καὶ τὰς ἐπελθούσας καὶ τὰς παρού- 
σας περιστάσεις πιστεύσατε τὸ λοιπὸν εἰς τοὺς λόγους µας, χαὶ μὴν 
τοὺς νοµίσητε προερχοµένους dr ἄλλα τέλη καὶ δι’ ἄλλης ὁδοῦ, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ εἰλιχρινῆ Ἑλληνικὰ αἰσθήματα. Βέθαια ἡ θέσις σας ὅσον 
εὐτυχὴς προνοεῖται, ἄλλο τόσον δύσκολος γίνεται ἡ διαγωγὴ καὶ 
τὸ φέρσιµον τὰ ὁποῖα μέλλει νὰ μεταχειρισθῆτε, ἐπειδὴ χρειάζεται 
ὑψηλὴ dpi) πολιτική, µεγαλωτάτη προσοχἡ καὶ ἀρκετὴ γνῶσις τῶν 
πραγμάτων. | 

Ebpopev καὶ τὸν περικλειόμενόν µας διάλογον, ὅστις καὶ αὐτὸς 
εἶναι ἀρχετὸς và σᾶς γνωστοποιήσηῃ τὴν xAlaw καὶ διάθεσιν τῶν 
φίλων τῆς Ἑλλάδος, ἐπειδὴ ὅμως δι αὐτὴν τὴν altiav σᾶς ἐγράφα- 
μεν μὲ τὸν Ζαχαρόπουλον καὶ σᾶς ἐπεριχλείσαμεν τὴν ἀνάλογον 
ἀπάντησιν καὶ τὰ προλεγόμενα ταύτης, σιωποῦμεν Ίδη διὰ τὴν 
περιττολογίαν. 

Ας μεταθῶμεν δὲ εἰς ἀπόκρισιν τῆς ἐρωτήσεώς σας περὶ τῆς ἐν 
Λονδίνῳ ἐπιτροπῆς. ᾿Αρχετὰ xatà χαιρὸν σᾶς εἴπομεν περὶ τῆς διε- 
φθαρµένης διαγωγῆς, τὸ ἀχρεῖον πολίτευμα καὶ τῆς κακῆς καὶ ἐπο- 
γειδίστου κλοπῆς των. Ἡ Ἑλλὰς βέβαια δὲν ἐπολεμήθη ἀπὸ ἄλλο 
µέρος περισσότερον, ὅσον ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς πακοὺς πατριώτας ποἰα 
βίθλος, ἢ ποῖος νέος Δημοσθένης, 7 Κικέρων ἠμπορεῖ νὰ γράφη, ἢ 
νὰ ὁμιλήσηῃ τὰς ῥαδιουργίας του; Di φιλέλληνες ᾿Αγγλοι, οἵτινες χαὶ 
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πρὶν τῆς δηµογεροντίας ἐτιμοῦσαν τὴν Ἑλλάδα xal ἐχαυχῶντο νὰ 
ἔχουν σιµά των, καὶ νὰ μεταφέρουν ποταποὺς “EXnvas εἰς τὴν 
Μητρόπολιν τοῦ Κράτους των μὲ τὰ Ἑλληνικὰ ἐγδύματά των πρὸς 
εὐχαρίστησιν τῶν ὁμογενῶν των, τὸ πόσον ἐνθουσιάσθησαν οἱ προῦ- 
χοντες καὶ τὸ χοινόν, ἑνῷ τὸ Ἑλληνικὸν ἔθνος ἔπεμψφεν εἰς τὸ Aov- 
δῖνον ἐπιτρόπους του, τοῦτο εἶναι ἁδιῆγητον, αὔξησε τὴν ἀγάπην των 
πρὸς τὸ Ἑλληνιχκὸν ἔθνος, μὲ τὸ νὰ ἐγνώρισαν τὴν προτίµησιν τὴν 
ὁποίαν οἱ Ἠιλληνες ἔδωσαν εἰς αὐτὸ τὸ Ἐράτος rap’ εἷς ἄλλο, ἐθεω- 
ροῦσαν τοὺς ἀπεσταλμένους ὡς νέους θεμιστοκλεῖς καὶ Ἰίμωνας, καὶ 
εὐχαριστοῦντο νὰ συναναστρέφωνται τὰ πλέον λαμπρά ὑποκείμενα μὲ 
αὐτούς, διὰ τὸ σέθας ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἔχουν eis τοὺς προγόνους µας, 
καὶ τοῦτο ἦτο μέγα μέσον πρὸς εὐχκολίαν πολλῶν ὠφελειῶν διὰ τὴν 
Ἑλλάδα ἀλλ᾽ αὐτοὶ οἱ χακοπροαἰρετοι καὶ μικροπρεπεῖς ἄνθρωποι, 
ὅταν ἀπέδειξαν τὴν ἔφεσίν των εἷς τὸ νὰ Χλέπτωσιν, ὅταν ἠγόρα- 
tav τὰ συναλλαγματικὰ γράμματά των, μὲ τὸ μέσον ἄλλων ”Αγγλων 
εἲς µίαν τιμήν, ὅταν τὸ χάµθιον το πεσμένον καὶ τὰς ἐπωλοῦσαν 
ὅταν ὑψώνετο, ὅταν ἠγόραζον πράγµατα καὶ ἔπεμπον εἰς τὴν Ἑλλάδα 
καὶ ὑπεχρέωναν τοὺς πωλητᾶς νὰ γράφωσιν εἰς τὰς ἐχκκαθαρίσεις 
των περισσοτέραν τὴν τιμὴν ὅτι τάχα τὰ ἠγόρασαν, ὅταν ἐπραγμα- 
τεύοντο περὶ ὑποθέσεων μὴ ἀναλόγων τοῦ χαρακτῆρός των, ὅταν ἐδη- 
µοσίευον κανένα τι, τὸ ὁποῖον τοὺς ἐλέγετο πρὸς δοκιµήν, ὅλα ταῦτα 
ἐπροξένησαν τὸν µεγαλείτερον ὄλεθρον τῆς πολυπαθοῦς Ἑλλάδος, καὶ 
ἐγνωμοδότησαν οἱ .Αγγλοι, ὅτι ἡ Ἑλλὰς ἐγέννησε μὲν πολλοὺς µεγά- 
λους νόας εἰς τὴν πολιτικὴν καὶ στρατιωτικήν, πλὴν (ἐπρόσθεσεν) ἀπέ- 
θανον, καὶ ci ἀπόγονοί των εἶναι βδελύγµατα. Ταῦτα, ἀδελφοί; μπο- 
ροῦμεν νὰ σᾶς εἴπωμεν περὶ τούτων, μὲ τὸ νὰ γνωρίζωµεν, ὅτι τὸ φεῦ- 
doc καὶ Ἡ κλοπὴ εἶναι τὰ πλέον θανάσιμα ἁμαρτήματα σιμὰ εἷς τοὺς 
ἼΑγγλους αὐτοὶ ἐστάθησαν ἡ µάστιξ τῆς Ἑλλάδος, ἐθησαύρισαν διὰ 
τὸν ἑαυτόν των πολλὰ καὶ μὲ ἀναισχυντίαν Ἴδη δὲν στοχάζονται 
τὸ παραμικρὀν, ἐπειδὴ οἱ Ἓιλληνες εἶναι ὑποχρεωμένοι νὰ πληρώ- 
σουν ὅλας τὰς ἀνομίας των. “"Ay! Πελοποννήσιοι ἁδελφοί, πόσον 
ἐσφάλατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, προσηλωμένοι µόνον εἷς τὰς ἐπαρχίας σας καὶ 
εἲς τὰ ἀνθρωπάρια τῆς περιοχῆς σας, παραιτήσατε τὰ peyadeltepa 
πράγµατα τοῦ ἔθνους νὰ τὰ διαπραγματευθῶσιν οἱ ξένοι καὶ ἁπάτρι- 
δες, χαὶ αὐτοὶ μὲ τὴν κακὴν διαγωγἠν των νὰ ἐχθέσουν εἰς τὰ 
ὄμματα τοιούτου σοφοῦ «καὶ πολυπράγµονος ἔθνους, ὅτι καὶ σεῖς 
εἶσθε ὅμοιοι μὲ αὐτοὺς xal δι αἰτίς τῆς ἀπροσεξίας σας ἔχασε τὸ 
ἕθνος τὸν ὁποῖον εἶχεν ὑποληπτικὸν χαρακτῆρά του. Eîc τὴν ἀπόφα- 
σίν σας δὲ μένει πάλιν νὰ διορθώσητε αὐτὸ τὸ λάθος καὶ νὰ φανῆτε, 
ὅτι ἔχετε μεγάλην διαφορὰν dr’ ἐχείνους τοὺς χακούργους, συγχω- 
ρῶντας ἡμᾶς, ἂν 6 ἔρως τῆς πατρίδος καὶ τὰ μεγάλα δίχαιά σας 
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μᾶς παρακινοῦσιν νὰ σᾶς εἴπωμεν εἰλικρινῶς, τὴν ἀλήθειαν προερ- 
χοµένην ἀπὸ τὸ αἴσθημα τῆς συµπαθείας. 

Μᾶς ᾖλθεν ἐσχάτως ἀπὸ Μεσολόγγι ἕνα γράµµα, τὴν µετάφρασιν 
τοῦ ὁποίου θέλει εὕρητε ἐσώκλειστον εἷς τὴν παροῦσαν πρὸς εἴδησίν 
σας, xal È κύριος Ζαχαρόπουλος θέλει σᾶς εἰπῇ περὶ τοῦ daga 
νου τὰ ὅσα ἠξεύρει nai ἡμεῖς ἐνεργήσαμεν. 

Δεχθῆτε τοὺς ἀδελφικοὺς ἀσπασμούς µας καὶ τὴν ESTERA 


μας và σᾶς εἴμεθα 
: Πρόθυμοι ἀδελφοὶ 
Διονύσιος è δὲ Ρώμας 
Κ. Δραγώνας 


87. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. Δραγώνα). 


Εὐγενέστατε Κύριε 


"Eia6a πρὸ ἡμερῶν τὸ ἀπὸ 14/26 ἸἼαν. γράμμα Σας καὶ Zac 
εὐχαριστῶ διὰ τὰς ἐγχαρδίους καὶ εἰλικρινεῖς εὐχάς σας ὑπὲρ τῆς 
οἰκογενείας µου. 

‘O κύριος Σεθαστὸς ἔφθασεν ἐδῶ μετὰ ταῦτα καὶ μὲ ἐπληροφό- 
ρῃσε καὶ διὰ ζώσης καθὼς καὶ ὁ Κύριος Λεθίδης δὲν ἔλειψε νὰ μὲ 
βεθαιώση πόσον ἐσυντελέσατε εἷς τὴν προµήθειαν τοῦ Μεσολογγίου, 
τὸ ὁποῖον εἴθε νὰ προφθασθῇ ἐν χαιρῷ, διὰ νὰ μὴ ματαιωθοῦν αἱ 
θυσἰαι τόσων ατροταν καὶ ἰδοῦν ἔπειτα τὸν γενικὸν κίνδυνον τῆς 
Πατρίδος. | 

Eîs τὸ αὐτὸ γράμμα Zac εὕρηχα καὶ ἓν σηµείωµα τριῶν ὀνομά- 
των, περὶ τῶν ὁποίων ἀχόμη δὲν ἐπληραφοβήθη» ἂν εὑρίσχωνται εἷς 
τὴν ἐλευθέραν Ἑλλάδα. ; 

Ἐδῶ ἔγειναν ὅλα τὰ δυνατὰ διὰ và ἐχπλεύση ὁ στόλος, ἀλλ᾽ 
εἰξεύρετε ὅτι χρήµατα δὲν ὑπάρχουν ἐχ τοῦ προχείρου καὶ τὰ περισ- 
σότερα ἔξοδα οἰκονομοῦνται μὲ µεγίστην δυσκολίαν ἀπὸ δάνεια τῶν 
πολιτῶν θεληµατικἁ καὶ βίαια, ὥστε È τοιοῦτος τρόπος ἐπιφέρει 
δυσκολίαν καὶ βραδύτητα ele ὅλας τὰς ἐργασίας μ᾿ ὅλον τοῦτο αὗριον 
ἐλπίζομεν và ἐκπλεύση ὅλος ὁ στόλος καὶ εἴθε νὰ μὴ φθάση πολὺ ἀργά! 

Συνιστῶ εἷς τὴν φιλίαν Σας τὴν ὑπόθεσιν τῶν Κυρίων Βλαστῶν 
διὰ τὴν ὁποίαν χατασταΐνω ἐπίτροπον τὸν Κύριον Λαδόπουλον, dii” 
ἐλπίξω καὶ εἰς τὴν συνέργειαν τῶν λοιπῶν φίλων διὰ νὰ συντρέξουν 
εἰς τὸ νὰ γνωρισθῇ τὸ δίχαιον. Χωρὶς νὰ σᾶς εἰπῶ τὰς ἵημίας αἱ . 
ὁποῖαι μὲ ἀκολουθοῦν dt τὸ ἀνέλπιστον αὐτὸ φέρσιµον τῶν Κυρίων 
Βλαστῶν, ἐχεῖνο ὁποῦ μὲ δυσαρεστεῖ εἷς ἄκρον εἶναι ἡ ἐπιστροφὴ τῆς 
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συναλλαγματικῆς τοῦ Κυρίου Zrtepdvou, τὴν ὁποίαν αἱ περιστάσεις 
µου δὲν μὲ ἐσυγχωροῦσαν κατ οὐδένα τρόπον νὰ πληρώσω καὶ 
οὕτως μὲ χακοφανισµόν µου βλέπω νὰ φυχραίνωνται πατριῶται, τῶν 
ὁποίων τιμῶ τὸν ὑπὲρ πατρίδος ζῆλον καὶ τὰ φρονήματα. 

᾽᾿Απὸ Κωνσταντινούπολιν ἀχούομεν ἡσυχίαν καὶ ἑτοιμασίαν νέου 
στόλου καὶ δὲν ἠξεύρει τις πῶς νὰ συµθιθάση αὐτὰς τὰς εἰδήσεις 
nu ἐχείνας .ὅπου pas. ἔρχονται ἀπὸ τὴν Εὐρώπην. Ἡ Πρόνοια ἂς 
κάμη τὸ καλλίτερο. — 

Μένω μὲ τὴν ξεχωριστὴν ὑπόληψιν καὶ τὰ εἱλικρινῆ φρονήματα. 

Ti} 90 Μαρτίου E. IT. 1826 Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς Zac 

᾿Απὸ Ναύπλιον εἴλικοινὴς ἀδελφὸς 
A. Μαυροκορδάτος 


58. ΑΔΕΛΦΙΑ ΤΟΥΜΠΑΖΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ KA, 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Ὕδρα, τῇ 21 Μαρτίου 1826 E. II. 
Πανευγενέστατοι Κύριοι ! 


Ἡρολαθόντως σᾶς ἐγράφαμεν τὰ τρέχοντα, διὸ καὶ δὲν ἑκτεινό- 
µεθα. ἤδη δὲ Zac περιγράφοµεν τὴν χατάστασιν τῆς Διοικήσεώς µας, 
τῆς πατρίδος µας χαὶ στόλου µας. Ὁ μὲν στόλος µας εἶναι ἐφωδιασμέ- 
νος διὰ ἕνα µῆνα, ἡ Διοίκησις Πόρου δὲν ἔχει διὰ và ἐξοικονομήση 
ἄλλο μηνιαῖον, ἡ πατρίς µας παρομοίως. ᾽Αγνοοῦμεν ἂν ὁ στόλος λάδη 
τὴν κχαλὴν τόχην νὰ ἐφοδιάση τὸ Μεσολόγγιον εἰς τὸ διάστηµα τούτου 
τοῦ πληρωμµένου µηνός, ἐξ ἑναντίας δὲ εἶναι ἀναγχασμένος νὰ ἐπι- 
στρέφη. Nas κοινοποιοῦμεν ταῦτα μὲ µεγίστιν θλίψιν τῆς φυχῆς µας, 
κρίνοντες χρέος µας νὰ σᾶς ὁμιλήσωμεν γυμνὴν τὴν ἀλήθειαν καὶ 
παρασταἰνοντές σας, ὅτι ἂν τὸ Μεσολόγγιον πέση (ὃ μὴ γένοιτο) τί 
μᾶς ὠφελεῖ τὸ ταχτικόν. Μὴν ὑπολάθετε, παρακαλοῦμεν, ὅτι φρονοῦ- 
μεν περιττὸν τὸ ταχτικόν, μάλιστα πολλὰ ἀναγκαῖον, πλὴν τοῦτο 
χρειάζεται ἀρκετὸς χαιρὸς διὰ νὰ συναχθῇ καὶ νὰ γυμνασθῇ καὶ 
κατὸ τὸ παρὸν βλέπομεν ὠφελιμώτερον τὸν στόλον νὰ ἐπιμείνη εἰς 
τὰ παράλια τοῦ Μεσολογγίου καὶ ἐπειδὴ ἐπληροφορήθημεν ὅτι ὁ 
Γορδὼν ἀπερνᾷ αὐτοῦ μὲ μερικὰ χρήματα, τὰ ὁποῖα εἶναι διωρισµένα 
διὰ τὸ ταχτικόν, ἤθελον χρησιμεύσει κάλλιον, ἂν αὐτὰ τὰ χρήματα 
δοθῶσιν εἷς θροφὰς τοῦ Μεσολογγίου καὶ πληρωμὴν καὶ θροφὰς τοῦ 
στόλου, διὰ νὰ ἐξοικονομηθῇ ὁ στόλος νὰ pelvy εἲς αὐτὰ τὰ παρά- 
λια và βαστᾷ ταύτην τὴν σημαντικὴν θέσιν ἕως νὰ παρρησιασθῇ 
καµµία εὐχαιρία σωτηριώδης διὰ τοὺς τεθλιµµένους ἝἛλληνας, διὰ 
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νὰ μὴν χαθῶσιν εἰς µάτην οἱ τοσοῦτοι ἀγῶνες xal θυσίαι. Παρα- 
καλοῦμεν, κάµετε ὅτι δύνασθε διὰ τὴν ἀγάπην τῆς Πατρίδος καὶ 
μὴν παρατηρῆτε τὰς ἑλλείψεις µας. Παρακαλοῦμεν προσέτι νὰ ἐγχει- 
ρίσητε τὴν ἐσώχλειστόν µας πρὸς τὸν φιλέλληνα Κύριον Γορδὼν 
καὶ μὲ τὸ ταπεινὸν σέθας ὑποσημειούμεθα. 
 Τῆς εὐγενγίας Σας δοῦλοι προθυμότατοι 
Αδέλφια Tovundbn 
Πρὸς τοὺς εὐγενεστάστους κυρίους κόµητα Διονύσιον dè Ῥώμαν καὶ 
K. ἀραγώναν. Els Ζάκυῦδον 


e —_—_TPT  ——— 


59. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ KAI Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6747 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους κυρίους A. δὲ Εώµαν καὶ K. 4ραγώνα». 


᾿Αποχρίνομαι εἰς τὰς δύο τιµίας ὃ καὶ 12 τοῦ ἑνεστῶτος. Ἡ πτῶ- 
σις τοῦ Βασιλαδίου καὶ μετέπειτα τοῦ ᾿Ανατολικοῦ μ᾿ ἐλύπησε χατά-. 
καρδα, ὄχι μόνον διὰ τὴν πραγματικὴν ζημίαν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰ 
ἐπαπειλούμενα ἑπακόλουθα μέγιστα καὶ ἄφευχτα δεινά, εἰς τὴν σηµε- 
ρινὴν. µάλιστα κατάστασιν τῶν πραγμάτων µας. ‘O [ος Ζαχαριάδης, 
ἐρχόμενος, θέλει σᾶς πληροφορήσει πόσον ἐνεργήσαμεν εἰς τοιαύτην 
περίστασιν καὶ πόσον ὀλίγον ἐχατορθώσαμεν διὰ τὴν ἀναγκαίαν καὶ 
ταχεῖαν βοήθειαν τοῦ Μεσολογγίου. Ἐλπίξω βέδαια πάλιν ele τὴν 
θείαν Πρόνοιαν νὰ βοηθήσωμεν τὸ προπύργιόν µας ἀφοῦ προφθάση. 
καὶ τὸ λοιπὸν µέρος τοῦ Ἀτόλου, πλὴν ἡ διορισθεῖσα εἰς τούτην τὴν 
ἐκστρατείαν δύναµις κυρίως δὲν εἶναι ἀρκετή' ἔπειτα, χαθὼς προ- 
θλέπω, εἶναι χρεία νὰ ἐπιμείνῃ τουλάχιστον δύο μῆνας ἔμπροσθεν 
τοῦ Μεσολογγίου, Διὰ τοῦτο δὲν ἔλειψα νὰ γράφω πρὸ ἡμερῶν καὶ 
εἷς τὴν Διοίκησιν xal εἲἷς αὐτὴν τὴν Ἐθνικὴν Συνέλευσιν νὰ γένη. 
φροντὶς ἀπὸ τώρα διὰ τὴν ἐξοικονόμησιν τοῦ δευτέρου µηνιαίου τρο- 
φῶν κτλ. ᾽Αλλ᾽ ἐνεργήσατε xal ἡ εὐγενία σας τὰ δυνατὰ καθ ὅλους 
τοὺς τρόπους, ὁποῦ σᾶς ὑπαγορεύση ἡ φρόνησις καὶ ὁ ζῆλός σας διὰ 
τὴν σωτηρίαν τοῦ Ἓθθνους, 

Περὶ δὲ τῆς ἀποκρίσεώς µας εἷς τὴν ἐπιστολὴν τοῦ ὑπουργοῦ 
κτλ. 6 εἰρημένος φίλος θέλει σᾶς πληροφορήσει ὁμοίως Br ἐκάμαμεν. 
Μένει λοιπὸν νὰ μὲ φανερώσητε τὴν γνώµην σας πῶς νὰ τελειώσω- 


μεν καὶ αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν. 

| Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 

Ανδρέας Μιαούλης 

Βάτικα. — Ἐκ τοῦ πλοίου «“Αρεως » 
τῇ 23 Μαρτίου 1826. 
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60. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ 
(ἸΑντίγραφον. Αριθ. 7516 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


——_—_— r——— —r———_—_——__m—& 


H ΠΡΟΣΩΡΊΝΩΣ ΔΙΕΥΘΥΝΟΥΣΑ TA ΤΗΣ ΔΥΤΙΚΗΣ ΧΕΡΣΟΥ ΕΛΛΑΔΟΣ ΕΠΠΡΟΠΗ 
Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Ἰύριον. 


Μὲ λύπην µας μεγάλην δὲν εἴδαμεν ταῖς πάσεραις νὰ γυρίσουν 
τὴν ἀπερασμένην νύκτα καὶ ἀἁποροῦμεν διὰ τὴν ἄργητά των, iva 
Bio: οἱ πασαριῶται ἠξεύρουν τὴν ἐδῶ στενοχωρίαν ἀπὸ τροφὰς χαὶ 
διὰ τοῦτο δὲν ἔπρεπε νὰ χασοµερήσουν αὐτοῦ οὔτε στιγμήν, ἀλλὰ và 
φορτώσουν καὶ νὰ ἀναχωρήσουν τὴν ἰδίαν βραδυάν. 

Σήµερον ἠκούσατε, βέδαια, ἀλλεπάλληλον κρότον χανονίων. Ὅλα 
τὰ εἰς τὴν λίµνην µας λαντζόνια καὶ πάσεραις τῶν ἐχθρῶν γεμᾶτα 
στρατεύματα ὥρμησαν καὶ ἀπὸ τὴν ξηρὰν συγχρόνως μέγα πλῆθος 
βαρξάρων. ᾽Αλλ᾽ οἱ γενναῖοι ὑπερασπισταὶ τούτου τοῦ γνησίου ἀνθι- 
στάµενοι μὲ ἀπερίγραπτον xaprepopuyiav ἀπέχρουσαν αὐτούς, ἀπὸ 
τοὺς ὁποίους πολλὰ ὀλίγοι ἐσώθησαν. Metà τοῦτο δύο λεγεῶνες | 
τακτικῶν ᾿Αράδων ἐπελάγωσαν πάραυτα καὶ ἐρρίφθησαν καὶ αὐτοὶ 
πανστρατιᾷ, ἀλλά καὶ αὐτοὶ ἔλαθον τὴν ἰδίαν τύχην τῶν προσορµι- 
σάντων συντρόφων των. ᾽Αναρίθμητοι εἶναι οἱ φονευθέντες βάρδαροι 
χαὶ ἀπερίγραπτος i ἀντίστασις τῶν ὑπερασπιστῶν τῆς ρηθείσης 
θέσεως, ἐπὶ χεφαλῆς τῶν ὁποίων ἦτο ὁ Υγενναιότατος καὶ ἀρίτολμος 
στρατηγὸς Κίτσος ΤἸζαθέλλας. Ἐκτὸς τοῦ λαμπροῦ τούτου θριάµθδου, 
οἱ ἡμέτεροι ἐκυρίευσαν περὶ τὰ δέχα λαντζόνια, πάµπολλα καὶ πλού- 
σια λάφυρα. Ἡ µάχη ἐθάσταξεν ἀπὸ τὰ χαράματα ἕως τὸ βράδυ. 
Απὸ τὸν σημερινγὸν τοῦτον πόλεμον ai πάσεραίς µας πρέπει νὰ ἔλα- 
δον καμµίαν ὑποφίαν καὶ νὰ διστάξουν νὰ προχωρήσουν’ ἐκ τούτου: 
ἐκρίναμεν ἀναγκαῖον νὰ ξεκινήσωμεν τὸ παρὸν µονόξυλον διὰ νὰ 
ὑπάγη νὰ τὰς εἰδοποιήση' ἀπὸ τὸ συνειθισμένον µέρος εἶναι ἐλεύθε- 
ρον καὶ διὰ τοῦτο νὰ ταῖς κάµη νὰ ξεκινήσουν τὸ ὀγλιγωρότερον 
διὰ νὰ μᾶς προφθάσουν τὸ ἁλεῦρι, ἐπειδὴ δὲν ἔχομεν οὔτε κλωνὶ 
ἀπὸ τροφήν. Τὸ µονόξυλον αὐτὸ θέλει ἔλθη αὐτοῦ νὰ φορτώσηῃ ἀπὸ 
τὰ γνωστὰ καὶ νὰ ξεκινήση εὐθύς. Παραχκαλοῦμεν và μὴ συγχωρῆτε 
eis τὰ ἀπὸ tè στελλόµενα xatxia νὰ χασομεροῦν αὐτοῦ καθόλου, 
ἀλλὰ νὰ τὰ ὑποχρεώνετε νὰ φορτώνουν καὶ νὰ γυρίξουν χωρὶς τὴν 
παραμικρὰν ἀργοπορίαν, διότι ἡ στενοχωρία µας εἶναι µεγάλη καὶ 
ἐξ αἰτίας αὐτῆς τῆς ἐλλείψεως κινδυνεύομεν νὰ ydowpev ὅλους τοὺς 
χαρποὺς τῶν ἀγώνων µας. 

Μένομεν μὲ τὴν ὀφειλομένην ὑπόληφν. 

Μεσολόγγιον, ταῖς 25 Μαρτίου 1826. “Io. Παπαδιαµαντόπουλος 
‘O yevixòs γραμματεὺς Φ. Πλητᾶς 
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Thy εὐγενίαν σας προσκυνῶ' τὸν ἅγιον Θεὸν παρακαλῶ διὰ τὴν 
ὑγείαν σας καὶ ἄκραν εὐτυχίαν. Μάθετε καὶ διὰ λόγου µας, θέλοντας 
ὃ ἅγιος θεὸς τὴν ὑγείαν ἔχομεν καλῶς, καὶ μὲ τὸ ταπεινόν µου σὲ 
εἰδοποιῶ καὶ ἂν ἐρωτᾷς καὶ διὰ τὰ ἐδῶ τρέχοντα, ὁ ἐχθρὸς χωρίζον- 
τας ἔχαμε κχίνηµα διὰ Ἐλείσοδο, πλὴν ἐπῆγε καὶ ἔχαμε γιουροῦσι 
πρῶτον τὸ ἀσχέρι τοῦ Κιουταχη καὶ μὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ἔχα- 
λάσθη, καὶ ἔπειτα ἐχίνησεν ὁ ᾿Αράπης μὲ ὅλον του τὸ τάγµα καὶ 
ἐπῆγὲ καὶ αὐτὸς καὶ ἔκαμε Ὑιουροῦσι, καὶ αὐτὸς θέλοντας ὁ θΘεὸς 
ἐχαλάσθη, καὶ τί ἔγινεν ἕνας Beds τὸ ἠξεύρει. Ἐσχοτώθησαν ἔμπρο- 
στὰ ἀπὸ χίλιοι πενταχόσιοι καὶ τοὺς ἐπῆραν καὶ ὅλα τὰ µουσχέτα 
καὶ ἄλλα ἅρματα. Ἠτον µέσα è χαπετὰν Kittoc Τζαθέλλας ἐθαρέ- 
θῃσαν καὶ ἰδικοί µας ἕως τριάντα σχοτωµένοι xat λαθωμένοι. Τοὺς 
ἐπῆραν καὶ λάντζαις Ein καὶ ἄλλας χαλασμένας χαὶ σήµερον εὐγῆχαν 
εἰς τὰ νησία οἱ Ἕλληνες καὶ εὗρον πολλοὺς χαὶ τοὺς ἑσχότωσαν, 
καὶ νὰ iS ἄνθρωπος μένει È νοῦς του ἀπὸ τὰ χουφάρια. Κὺρ (N.) 
παραχαλῶ αὐτὸ τὸ γράµµα νὰ τὸ στείλῃς εἰς τὴν Καραϊσχάκαινα καὶ 
συµπάθησέ µε ὁποῦ σὲ πειράζω, ὅτι τὸ θάρρος τῆς Πατρίδος μὲ 
κάμνει, 

Ταῦτα καὶ μένω εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 

| Ὅ πατριώτης 
, Κώστας Καραγεωργάκης 
26 Μαρτίου 1826 Μεσολόγγι ὁποῦ εἶμαι λαβωμµένος sic τὴν κοιλιά. 


Αριθ. 8598. 
Πρὸς τὸν φιλογενέστατον κύριον N. N. 


Zac περικλείω ὃψο γράμματα πρὸς τὴν Σεβαστὴν Διοίχησιν καὶ 
σᾶς παραχαλοῦμεν va λάθετε τὴν καλωσύνην µε τὸ τυχὸν πρῶτον 
καΐκι, τὸ ὁποῖον θέλει ἀναχωρήσει διὰ Πύργον γράφωντας πρὸς τὸν 
éxet ἀστυνόμον ἅμα τὰ λάδη νὰ ἐξαποστείλη μὲ ἐπὶ τούτου πεζὸν 
καὶ ἐκ τοῦ ἐναντίον và σταλθῶσιν ele Ζάκυνθον πρὸς τοὺς φιλογενεῖς, 
πρὸς τοὺς ὁποίους λέγετε νὰ λάθουν τὴν φροντίδα νὰ τὰ στείλουν 
μὲ τὸ συντομώτερον µέσον καὶ θέλετε μὲ ὑποχρεώσει. 


Ἰωάννης Παπαδιαμαντόπουλος 


‘O εὐγενὴς χύριος Θέμελης, µέλος τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς, σᾶς ἄφησε 
Χρόναυς σήµερον μετὰ ὀλίγων ὡρῶν ἀσθένειαν, 


Μεσολόγγιον τῇ 26 Μαρτίου 1826 ‘O Γεν. γραμματεὺς 


Φ. Πλητᾶς 
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61. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 143, ᾽Αρχείου ᾽Αλεξάνδρου Ῥώμα). 


Ἐξοχώτατε Κύριε, 


Ἔλαθον ἀσφαλῶς τὸ ἀπὸ 30 Μαρτίου È. ν. γράμμα Zag πρὸ δύο 
ἡμερῶν καὶ ἐπληροφορήθην τὴν ἀσφαλῆ ἀποστολὴν καὶ ἄφιξιν τῶν 
γραμμάτων ele Μεσολόγγιον, ἥτις ἔπρεπε và εἶναι τόσον ἀναγκαία 
καὶ ὠφέλιος, ὅσον 1) ἀργοπορία τῆς ἐπιχουρίας καὶ ἡ ἄγνοια εἷς τὴν 
ὁποίαν εὑρίσχοντο ci ἡμέτεροι περὶ αὐτῆς ἡμποροῦσε νὰ τοὺς ἀπελ- 
πίση εἰς τοιαύτην κρίσιµον περἰστασιν. “ως τόσον ὁ στόλος ἐξέπλευσεν 
ἤδη, καὶ σήμερον, 7) τὸ πολὺ αὗριαν, ἐλπίζομεν νὰ φανῇ εἷς τὸ Meco- 
λόγγι τὸ µεγαλείτερον µέρος αὐτοῦ. 

‘O Μαρῖνος Ἠανᾶς ἐγχείρισεν αὐτοπροσώπως πρὸ καιροῦ τὰ 
‘ ἔγγραφα περὶ τῶν ὁποίων μ ἐρωτᾶτε, ἀλλὰ τὸ ἀναγκαιότερον αὐτῶν 
δὲν ἐἑστάθη τρόπος νὰ ἀναγνωσθῆ, μ ὅλον ὅτι μετεχειρίσθηµεν τὴν 
τέχνην τὴν ὁποίαν 6 φίλος ὁποῦ τὸ ἔστειλεν ὑπαγόρευσε. Metà ταῦτα 
τὸν ἔθλεπον ἱκανὰς ημέρας εἷς Ναύπλιον, πλὴν κατὰ τὸ παρὸν δὲν 
ἠξεύρω νὰ σᾶς εἰπῶ ποῦ εὑρίσκεται ὅσον διὰ χρήματα, δὲν ἠξεύρω 
ἀκριθῶς ἂν ἔλαβεν ἢ ὄχι, ἔπειτα λείπει καὶ 6 Πρόεδρος εἰς Ὕδραν, 
ὁποῦ ἀσθενεῖ, χαὶ δὲν ἡμπορῶ εἰς αὐτὴν τὴν στιγμὴν νὰ πληροφορηθᾶ. 

Ἡ ἁπορία τῶν χρηματικῶν µέσων, ἑνωμένη μὲ τὰς περιστάσεις, 
al ὁποῖαι εἶναι ἀχώριστοι ἀπὸ τὴν ἠθικὴν κατάστασιν, κατήντησαν 
τὰ ἐσωτερικά µας εἰς ἓν εἶδος ἀδρανείας, ἀπὸ τὴν ὁποίαν δὲν ἐλπίδῳ 
οὐδὲ ἡ παροῦσα ἘΕθνικὴ Ἓυνέλευσις νὰ μᾶς ἐθγάληῃ. Al αὐτὰς τὰς 
αἰτίας οὐδὲ τὸ ταχτιχὀν µας προοδεύει͵ οὔτε ἡμπορεῖ νὰ προοδεύσῃη, 
ἐν Bay εὑρισχόμεθα εἰς τὴν αὐτὴν στάσιν μόνος È θρἰαμθος τοῦ 
Μεσολογγίου, ἐὰν κατορθωθῇ, θέλει αὐξήσει τὴν ὑπόληψίν µας, διὰ 
νὰ ἠμπορέσωμεν νὰ εὕρωμεν χρήματα, μὲ τὰ ὁποῖα, μεταχειριζόμενα 
καλῶς, νὰ δυνηθῶμεν v° αὐξήσωμεν τὸ ταχτικόν, νὰ ταχτοποιήσω- 
μεν τὸ dtaxtov καὶ ν᾿ ἁποχτήσωμεν ἕνα ixavòv ἀριθμὸν ἐθνικῶν 
πλοίων, τὰ µόνα µέσα, διὰ τῶν ὁποίων ἐλπίζομεν νὰ στερεώσωµεν 
τὴν ἐλευθερίαν. | 

Μένω μὲ τὴν ξεχωριστὴν ὑπόληψιν καὶ μὲ τὰ εἶλικρινῆ φρονήματα. 

Tg ὑμετέρας ἐξοχότητος 


ΤΠ 26 Μαρτίου 1826 Εὐπειθὴς εἰς τοὺς ὁρισμοὺς εἱλικοινὴς 
᾿Απὸ Ναύπλιο « ἀδελφὸς καὶ δοῦλος 


A. αυροκορδάτος 


To ἐξοχωτάτω Κυρίῳ Kéunu dè Ρώμα κτλ. κτλ. 
Εἰς Zaxvrdov 
7 
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Y. Τ. Zebaott µου ἀδελφέ, μόλις σήµερον ἠἡμπόρεσα νὰ ὁμιλήσω 
ἐχτεταμένως μετὰ τοῦ φίλου γραμματοκομιστοῦ περὶ διαφόρων ὑπο- 
θέσεων. Ἰὸν ἐξέθεσα ὅσα καὶ ὁ ἴδιος ἀρκετὰ εἶχεν ἀνακαλύψει καὶ 
τὸν εἶπα ἐν ταὺτῷ μὲ ποῖον τρόπον ἠμποροῦμεν v° ἀἁπαντήσωμεν αὐτὴν 
τὴν νέαν πληγήν, χωρὶς νὰ ταράξωµεν τὸ ἐσωτερικόν µας, τὸ ὁποῖον, 
σᾶς Beba, ὅτι δὲν εἶναι εἷς κατάστασιν νὰ ὑποφέρη τὴν παρα- 
μιχράν ταραχήν. Ἡ κεφαλὴ πρέπει νὰ χτυπηθῇ ἀπὸ τὰς νήσους σας 
καὶ oi ἐδῶ νὰ γνωρίζουν ὅτι εἶναι εἷς ἁπάτην καὶ νὰ παραιτη- 
θοῦν, τὰ δὲ χρήματα, ἐὰν ἠἡμπορῆτε καὶ ὅσον ἡμπορεῖτε, νὰ χρη- 
σιμµεύσουν διὰ τὴν σωτηρἰαν τοῦ Μεσολογγίου, ἐξοδευόμενα εἰς 
τροφάς, πολεμεφόδια, ἐνδύματα τῶν γυµνωθέντων στρατιωτῶν καὶ 
εἰς τὴν διατήρησιν τοῦ στόλου. Tò Μεσολόγγι Bi νὰ χάση τὸν 
Ἰμπραχήμην καὶ θέλει ἐλευθερώσει διὰ πάντα τὴν Ἑλλάδα. Ηρέπει 
καὶ οἱ ἄλλοι φίλοι µας, εἷς µίαν τοιαύτην περίστασιν, νὰ φανοῦν ὅσον 
. τὸ δυνατὸν περισσότερον συγχκαταθατικοὶ καὶ βοηθητικοί. ‘O ἐρχομὸς © 
τοῦ Κοχράνου καὶ τοῦ Γόρδων, προμήθεια ἢ εὐχόλυνσις προµηθείας, 
µέσων διὰ τὴν αὔξησιν τοῦ τακτικοῦ καὶ διὰ τὴν τακτοποίησιν τῶν 
θαλασσίων δυνάµεων µόνον καὶ µόνον χαὶ ὄχι διὰ νὰ ἐξοδεύωνται τοῦ 
πακοῦ καὶ εἰς σχηματισμὸν φατριῶγ, θέλουν ῥίψει ὅλας τὰς φατρίας 
καὶ θέλει σφθῇ ἡ Πατρίς. Els Bia αὐτὰ ἠμποροῦν νὰ συντρέξουν οἱ 
φίλοι, ὅταν θέλουν καὶ βλέπω εἰς αὐτοὺς συμφέρον τὸ νὰ θέλουν. Τὸν 
κοινὸν ἀδελφὸν x. Δραγώναν ἀσπάζομαι ἀδελφικῶς. Δὲν θέλω νὰ 
ἀργοπορήσω περισσότερον τὸν φίλον, τὸν ὁποῖον ἐμπόδισα μερικαῖς 
ὥραις, διὰ va τὸν εἰπῶ ὅ,τι ἑστοχάσθην ἀναγκαῖον νὰ σᾶς κοινοποιῄσω 
διὰ τὸ χαλὸν τῆς πατρίδος. Γράφετέ µε cuyvà χαὶ γνωρίζετέ µε εἷλι- 
xp) ἀδελφόν σας. 


62. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
ΣΤ. Ν. ΜΠΟΝΤΟΥΡΗΝ ΚΑΙ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ, 6749 ᾿Αρχείου Ἐθνικῆς ΒΕιδλιοθήκης). 


ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 





“Η.προσωρ. διευδ. τὰ τῆς Avi. "Ελλάδος "Επιτροπή. 


Φιλογενέστατοι Ἱύριοι ! 


Κατὰ τάς... τοῦ τρέχοντος σᾶς ἔγραφεν ἡ ᾿Ἠπιτροπὴ διὰ τοῦ 
Πεταλᾶ καὶ ἐλπίζει ὅτι ἐλάθετε τὰ γράμματά της. Zac ἐπαράσταινε 
δὲ τὴν γνωστήν σας σχεδὸν κατάστασιν τοῦ Μεσολογγίαυ καὶ τὴν 
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ὁποίαν ἔχει χρείαν ταχυτάτης βοηθείας τοῦ Ἑλληνικοῦ στόλου καὶ 
λοιπῶν ἀναγκαίων, ἀλλ᾽ ἕως σήµερον δὲν ἔχει μὲ λύπην της κάμ- 
µίαν ἀπόχρισίν σας. Etde δὲ νὰ μὴν ἀργήσῃ νὰ φθάση χαροποιὰ 
πρὸς ἐμφύχωσιν τῆς yevvalas φρουρᾶς τοῦ Μεσολογγίου. ‘O Ἑλλη- 
νιχὸς στόλος δὲν ἐφάνη ἀχόμη, ἀδελφοί, κατὰ τὰ γραφόμενα τῆς 
Z. Διοικήσεως καὶ τῶν αὐτοῦ φιλογενῶν, καὶ τοῦτο εἶναι τὸ ὁποῖον 
δειλιάζει τοὺς ἐδῶ ἐγκλείστους ἀδελφούς, ci ὁποῖοι δὲν ἔχουν χαθό- 
λου τὴν ἀναγχαίαν ζωοτροφίαν καὶ ἔφαγαν καὶ τρώγουν ὁλογὲν 
γαϊδούρια nai αὐτοὺς τοὺς ποντικούς, βαστῶντες μὲ τὰ δόντια τὸ 
προπύργιον τῆς Ἑλλάδος καὶ ἐλπίζοντες νὰ ἰδοῦν ἡμέραν παρ᾽ ἡμέ- 
pav τὸν στόλον. ᾽Αμετάθετον δὲ ἀπόφασιν ἔχουν νὰ μακελλευθοῦν 
μὲ τοὺς ἐχθροὺς μᾶλλον, παρὰ v° ἀφῆσουν εἰς αὐτοὺς τὸ φρούριον 
τοῦτο. ᾽Αλλά, διὰ τὸν Θεόν ! Hola ὠφέλεια νὰ χαθοῦν τόσοι ἥρωες 
ἀναγχαιότατοι εἷς τὴν πατρίδα καὶ ἡ πόλις τοῦ Μεσολογγίου, ἡ ζωὴ 
Bing τῆς Ἑλλάδος, và μὴν ὑπάρξη, καὶ per αὐτὴν νὰ χαθῇ ὅλη ἡ 
Ἑλλὰς ὕστερον ἀπὸ τόσας θυσίας; Δὲν ἠξεύρει ὡς τόσον τί νὰ εἰπῆ 
κἀγείς! Οἱ ἐδῶ µόνον Ἕλληνες ἀπεφασίσθησαν νὰ βαστάξουν τὸ 
nav; Τί ἔγειναν of τόσοι ἄλλοι ἁδελφοί; TI ἔγειναν τὰ καράθια διὰ 
và λύσουν τὸν ἀποχλειαμὸν χαὶ νὰ εὐκολύνουν τὴν εἰσαγωγὴν τροφῶν, 
ἀπὸ τὴν ἕλλειψιν τῶν ὁποίων κινδυγεύοµεν φανερά, φανερά; "A! 
"Ag ὄφωνται ci αἴτιοι καὶ εἷς ἐχεῖνο τὸ ἀδέκαστον Κριτήριον de 
δώσουν ἀπολογίαν ! Ἰάμετε ὅμως καὶ 7) Εὐγενία Zac τὰ ἀδύνατα 
δυνατά, ὡς δὲν ἀμφιθάλλομεν, νὰ φθάση ὀγλίγωρα ὁ στόλος, διὰ νὰ 
χερδίσωµεν τοὺς κόπους καὶ τοὺς ἀγῶνάς µας χαὶ νὰ ζήσωμεν ἔπο- 
µένως ἐλεύθεροι καὶ ὑπὸ νόμους. Mi) λείπετε δέ, παρακαλοῦμεν, νὰ 
pas γράφετε συχνὰ πρὸς παραμυθίαν µας καὶ ὅλου τοῦ στρατιωτι- 
χοῦ xal νὰ ἔχετε τοὺς ἀδελφούς σας εἰς τὴν ἐνθύμησίν σας. 

Ἡ ἐνταῦθα φρουρὰ ἀντέχει, φιλογενέστατοι, θαυµασίως κατὰ 
τοῦ ἐχθροῦ, ἐνῷ καταπολεμεῖται ἀπὸ τ᾽ ἄλλα ὅλα, nai χθὲς ἐδόξασε 
πάλιν μὲ δόξαν λαμπρὰν τὰ ἀκαταμάχητα ἅρματά της, ὡς ἐφεξῆς : 
‘0 ἐχθρός, ἐμθιθάσας εἰς τὸν στολῖσκόν του πολλότατα στρατεύματα, 
τὰ ὁποῖα εἶχε μετακομίσει εἷς τὴν ”Ασπρην ᾿Αλιχήν, ἦλθε va σταθῇ 
ἄντικρυ τοῦ νησιδίου Ἐλείσοθας, εἲς ἀπόστασιν πλέον ἢ βολῆς 
τουφεχίου. Αὐτόθι ἦλθε συγχρόνως διὰ τοῦ Βασιλαδίου καὶ [κανὴ 
ἐχ τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου βοήθεια καὶ ὅλαι αὐταὶ αἱ δυνάµεις, θαλασ- 
σοβατοῦσαι, ὥρμησαν πανστρατιᾷ μὲ ἀπόφασιν κατὰ τοῦ ρηθέντος 
νησιδίου, ἐναντίον τοῦ ὁποίου προσέδαλον συγχρὀνὼως ὄχι ὀλίγα 
στρατεύματα καὶ ἀπὸ τὸ µέρος τῆς ξηρᾶς, πελαγώσαντα xal αὐτά. 
Ὅσον πεισματώδης καὶ ἀποφασιστικὴ ἦτον ἣ ὁρμὴ τῶν ἀπίστων, 
ἄλλη τόση, καὶ µεγαλειτέρα, ὑπῆρξεν ἡ ἀντίστασις καὶ ἡ χαρτερο- 
ψυχία τῶν γενναίων ὑπερασπιστῶν ταύτης τῆς θέσεως. Πολλάκις 
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ὁρμᾶ ὁ ἐχθρὸς πανταχόθεν καὶ πολλάκις ἀποχρούεται ἀπὸ τὰ ἕλλη- 
. γικὰ ὅπλα, ὥστε ἀναγκάζεται νὰ τραπῇΏ εἷς χατησχυμμµένην φυγὴν 
μὲ μεγάλην φθοράν του. "AMA L° Bia ταῦτα δὲν παραιτεῖται ἀπὸ 
τὸν σκοπόν του. Βάλλει πάραυτα ele κίνησιν τρἰα τάγματα τακτικῶν 
᾿Αράδων, οἵτινες, θέλοντες καὶ pn, ὥρμησαν καὶ αὐτοὶ πολλάκις 
ἐναντίον τῆς αὐτῆς θέσεως, ἀλλὰ δὲν ἐχρημάτισαν εὐτυχέστεροι ἀπὸ 
τοὺς πρὸ μικροῦ προσθαλόντας συντρόφους των. ᾿Απεκρούσθησαν 
καὶ αὐτοὶ μὲ ὄχι ὁλιγωτέραν ἀνδρείαν καὶ θάρρος ἀπὸ τοὺς ἁπτοή- 
tous πολεµιστάς µας, φονευθέντες πάµπολλοι xal φονευόμενοι καὶ 
εἷς αὐτὴν τὴν φυγήν των οἱ ἀποσφθέντες ‘H ἀνθρωποζημία τῶν 
ἐχθρῶν ἐχρημάτισε µεγάλη, ἀναθαίνουσα ὑπὲρ τὰς δύο xal ἥμισυ 
χιλιάδας. Ἡ μάχη ἐθάσταξεν ἀπὸ τὰ χαράγµατα μέχρι τῆς δύσεως 
τοῦ ἡλίου. ᾿Απαραδειγμάτιστος ἦτον ἡ ἀντίστασις τῶν ὑπερασπιστῶν 
τῆς ρηθείσης θέσεως. “Ἑκατὸν τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν ἦσαν εἰς τὴν 
ἔναρξιν τοῦ πολέμου' µετά τινων ὡρῶν µάχην ἐχατάντησαν Υ ἀντέ- 
χουν µόνον ὀγδοῆντα ἐναντίον τοῦ πολυαρίθµου βαρθαρικοῦ στρατοῦ, 
τακτικοῦ καὶ ἀτάχτου. Ἐπὶ χκεφαλῆς αὐτῶν ἦτον È γενναιότατος στρα- 
τηγὸς Κίτσος Τζαθέλλας, τοῦ ὁποίου ἡ φρόνησις, ἡ ἀνδρεία xal τὸ 
ἐμπειροπόλεμον συνέθαλον χυρίως εἷς τὴν διάσφσιν ταύτης τῆς θέσεως. 
Ἠρίστευσαν δὲ καὶ ὁ καπ. Παναγιώτης Σωτηρόπουλος, ὁ θεοφύλα- 
πτος Ψιλιανὸς καὶ ὁ πυροθολιστὴς Πέτρος Τζίντζος. Πάμπολλα καὶ 
πλούσια λάφυρα ἐχυρίευσαν οἱ ἡμέτεροι, μεταξὺ τῶν ὁποίων ἀριθ- 
μοῦνται καὶ πέντε λαντζόνια. ’Arò τοὺς ἐδικούς µας φονευμένοι 
καὶ πληγωμένοι ἀριθμοῦνται ἕως σαράντα. Τοιοῦτον λαμπρὸν τέλος 
ἔλαθεν, ἀδελφοί, ἡ χθεσινἠἡ μάχη. 

Διὰ và µανθάνητε τὰ ἐδῶ διατρέχοντα pi) προσµένετε νὰ τὰ 
πληροφορῆσθε διὰ Ypappdtwv τῆς Ἐπιτροπῆς, ἐπειδὴ ἡ κοινωνία 
μᾶς εἶναι κατὰ πολλὰ δύσκολος καὶ ἐπιχίνδυνος. Διὰ νὰ στείλω- 
μεν ἓν γράµµα ele Πεταλᾶν μᾶς κοστίζει ἀκριθά, ἑνῷ δι αὐτὴν 
τὴν ὑπηρεσίαν ἐκινδύνευσαν καὶ μάλιστα ἐχάθῃσαν μερικοί. "Όθεν, 
καταθάλετε ὀλίγα τινὰ χρήματα ele τὸ νὰ συστήσητε µίαν xop- 
ριέραν καὶ μὲ αὐτὴν, διὰ τοῦ Πεταλᾶ, νὰ µανθάνετε τὰ συµθα(- 
νοντα els τὸ Μεσολόγγι Μὲ τὴν ἰδίαν κορριέαν παραχαλοῦμεν 
νὰ στείλετε εἷς Πεταλᾶν εἴχοσι ρέζιμα χαρτὶ διὰ φυσέχια τουφε- 
κιοῦ, διότι δὲν ἔχομεν xal µεταχειριόμεθα eis ταύτην τὴν χρείαν 
τὰ βιθλία τῶν ἐχκχλησιῶν. 

Σᾶς ἁσπαζόμεθα ἀδελφικῶς καὶ µένομεν 


Μεσολόγγιον τὴν 26 Μαρτίου 1596. 


Οἱ πατριῶται καὶ ἀδελφοί Zac 
Ἰωάνν. Παπαδιαµαντόπουλος 
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‘O εὐγενέστατος A. Bucine, µέλος τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς, μετὰ ὁλί- 
γων ἡμερῶν ἀσθένειαν ἀπέρασε σήμερον εἰς τὴν ἄλλην ζωὴν καὶ 
σᾶς ἄφησεν ὑγείαν. 

‘O Γεν. Γραμματεὺς 
Φ. Πλητᾶς 


Πρὸς τοὺς φιλογενεστάτους Ἰυρίους Δ4ιονύσιον δὲ Popav, ὅτα- 
µάτην N. Μποντούρην καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν κτλ. κτλ. 
Eîs Ζάκυνὺον. 


63. Κ. ΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. Δραγώνα). 


Πανευγενέστατε Kip! 


Προλαθόντως µέσον τοῦ χυρίου Ζαΐμη ἔλαθον εὐχαρίστως τὸ σεθα- 
στόν por εὐγενές σας καὶ παρετήρησα τοὺς πατριωτικοὺς στοχασμούς 
"σας καὶ τὰ γενναῖα φρονήματα, ὧν ἕνεχα καὶ πολλῶν ἄλλων ἡ πατρὶς 
ἐγνωμονοῦσα σᾶς γνωρίζει τέχνον της Υνησιώτατον καὶ πατριώτην 
ἔνθερμον καὶ εὔχεται νὰ σᾶς ἵδη ἑντὸς ὀλίγου καὶ εἷς τὴν ἑστίαν της 
ἐφάμιλλον μὲ τοὺς εἰλιχρινεῖς ἐραστάς της. Ἔως τόσον, ἐπειδὴ καὶ ὁ 
χοινὸς φίλος xal καλὸς πατριώτης χύριος Μεταξᾶς ἔρχεται εἷς τὰ 
αὐτόθι καὶ ἀναγγελλεῖ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, κρίνω περιττὴν τὴν διασάφησιν; 
σᾶς προσθέτω δὲ µόνον ὅτι ἡ ὑπομονὴ καὶ ἐπιμονή των, συντροφευ- 
µένη μὲ τὴν ᾿Αθηνᾶν, κατώρθωσαν τὴν συγκρότησιν τῆς Ἔϊθνοσυνε- 
λεύσεως, ἐξ ἧς ἐλπίζεται πᾶν ἀγαθὸν καὶ σωτήριον | 

Ἡμεῖς θείῳ ἑλέει καὶ μὲ τὴν εὐχήν σας ὑγιαίνομεν. Kat αὐτὰς 
ἦλθον ἐνταῦθα ἀπὸ τὴν ᾿Ἠπίδαυρον καὶ τυχὼν τῆς παρούσης εὖκαι- 
ρίας σᾶς γράφω, εἷς τεκμήριον τῆς εἱλικρινοῦς µου πρὸς τὸ ὑποκεί- 
µενόν σας διαθέσεως, ἀξιῶν ὅπως ἐνίοτε μὲ γράφετε, προστάζοντάς 
pe ἐλευθέρως καὶ εἰμὶ τοῖς δυνατοῖς προθυµότατος, ὅστις καὶ μὲ τὴν 
ἐπιθυμίαν τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐφεξῆς ἐνταμώσεως µένω εὐσεθάστως 
ὑποφαινόμενος. 

Ti 27 Μαρτίου 1826. Ναύπλιο». 


Tijs εὐγενίας σας πρόθυμος δοῦλος καὶ ἀδελφὸς 
Κωνσταντῖνος 0. Ζαφειρόπουλος 


Προσφέρατε, παρακαλῶ, τὰς προσκυνήσεις µου εἷς ὅλους τοὺς 
φίλους, ἐξαιρέτως εἷς τὸν κύριον Ζαχαριάδην (μ’ ὅλον ὅτι μ᾿ ἔλαθεν 
ἀναχωρήσας) καὶ ele τὸν κύριον Παναγιώτην A. 

‘0 Γεν. ᾽Αρχηγὸς κύριος Ζαΐμης καὶ Δεληγιάννης σᾶς ἀσπάζονται. 

‘0 ἀδελφός µου καὶ φίλος σας χὺρ ᾿Αναγν. σᾶς προσκυνεῖ. 
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64. M. ΜΕΛΕΤΙΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον ἀριθ. 144 — καὶ 145 ἐπίσημον ἀντίγραφον Ἀρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ῥώμα). 


Ἐκλαμπρότατε Κόμη ! 


"Αμα μαθὼν τὸν αἶσιον ἐρχομόν σας, δὲν ἔλειψα εἰς ἐκπλήρωσιν 
τοῦ χρέους καὶ τῆς ἐπιθυμίας µου εἰς τὸ νὰ σᾶς ἰδῶ, νὰ ἔλθω μόνος 
μου εἷς τὸ ἀρχοντικόν σας, διὰ νὰ λάθω τὴν εὐχαρίστησιν τῆς προσω- 
πικῆς ἀνταμώσεώς σας. 

᾽Αλλά κατὰ δυστυχίαν, ἀποτυχὼν τούτου, ἔκρινα πρέπον καὶ χρέος 
μου ἅμα νὰ σᾶς ἀποδώσω διὰ τῆς παρούσης µου τὰς ὀλοφύχους pot 
πρὸς Bedv εὐχὰς καὶ ἁἀσπασμοὺς καὶ ἑπομένως νὰ σᾶς δηλοποιήσω 
περὶ τοῦ γνωστοῦ Παναγιώτου Πορφυροῦ, ὅτι προχθὲς ἔλαδον γράµµα 
του ἀπὸ Κραγόθιτζα τῆς Σερθίας διαλαμθάνον τὸ αἴσιον ... τῆς ὕπο- 
θέσεώς του καὶ τὸν ἐκεῖθεν µισευµόν του διὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον Μαδρον 
συντροφευµένος μὲ τὰ ἀναγκαῖα γράμματα πρὸς αὐτὸν καὶ μὲ µερι- 
ποὺς φύλακας τοῦ K°v Ἐλαστοῦ... ‘O Κύριος εἷς τὸ εὐόδιόν του!... 

Λυποῦμαι, εὐεργετικώτατε [Κόμη, διότι ἀκούω ὅτι µισεύετε μεθαύ- 
prov, διὰ τοῦτο καὶ ἐπεθυμοῦσα µεγάλως νὰ ἐδίδετο τρόπος τοῦ νὰ 
λάδω τὴν τιμὴν καὶ εὐχαρίστησιν νὰ σᾶς ἰδῶ μίαν ὥραν, εἰ δυνατὀν. 

Θέλετε μὲ εὐεργετήσει πολυειδῶς, ἐὰν χάμνοντάς µου τὴν τιμήν, 
ἀρίσετε εἰς τὸ πτωχικόν µου 7) ὅπως ἀλλέως ἀγαπᾶτε. Συµπαθήσετέ 
µου τὸ θάρρος καὶ ὑγιαίνετε ἐν Κυρίῳ εὐδαιμόνως! Εἰμὶ δὲ τῆς ὅμε- 
τέρας Ἐκλαμπρότητος | 


Κέρχυρα, τῇ 28 Μαρτίου 1826 Ταπεινὸς ἐν Χριστῷ εὐχέτης καὶ 
εἰς τοὺς ὁρισμούς σας πρόθυμος 
M. Μελέτιος 1 


6%. N. ΖΕΡΒΑΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6751 Αρχείου Ἓθν, Βιδλιοθήκης). 


Εὐγενέστατε κύριε 


Γνωρίδεις καλῶς, ὅτι εἲς τὴν προχθεσινὴν µάχην ἐφονεύθη 6 
µακαρίτης θεῖός µου Τούσια Ζέρδας αὐτὸν διὰ φήμης πρέπει νὰ 
ἐγνωρίσατε πόσον εἱλικρινὴς φίλος, πατριώτης καὶ στρατιώτης ἀνδρεῖος. 
Ἡ φαμιλία του εὑρίσκεται eis Κάλαμον, συνισταμένη ἀπὸ ὀκτὼ 
ψυχᾶς ἀδυνάτους. ‘O Κάλαμος δι’ ἡμᾶς τοὺς Σουλιώτας εἶναι ὕποπτος 
(ἐπειδὴ καὶ εἶναι τόπος ἑλληνοτούρχικος) καὶ περὶ τούτου ἔχομεν 


1 [0 Μειρῶν Μελάτιος]. 
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πολλὰ παραδείγματα. Διὰ νὰ φυλαχθῶσι λοιπὸν αὐτὰ τὰ ἀδύνατα 
πλάσματα καὶ νὰ χρησιμεύσουν εἰς ἄλλην περίστασιν διὰ τὴν Πατρίδα, 
ὡς οἱ γονεῖς των, εἶναι καλὸν νὰ εὕρητε τὸν τρόπον διὰ νὰ δεχθῶσιν εἰς 
2άχυνθον. Περισσότερον δὲν σᾶς ἐξηγοῦμαι, εἰμὴ σᾶς προσκυνῶ καὶ μένω 


ΤΠ 29 Μαρτίου 1826 «= ‘O εὐπειθὴς sis τὰς προσταγάς σας 
Ἐκ τῆς Ναυαρχίδος Νικόλαος Ζέρβας 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον K* Κωνσταντῖνον 4ραγώναν 


El 2άκυῦον 


66. ΛΑΜΠΡΟΣ ΒΕΙΚΟΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6752 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Εὐγενέστατε Κύριε 


Χωρὶς νὰ σοῦ ἐξηγηθῶ τὰ ὅσα ἀναφέρονται ele τὸ γενιχὸν τῆς 
Πατρίδος, ὡς ὁποῦ ἡ Εὐγενία σας τὰ ἐγνωρίζετε περισσότερον ἀπὸ 
ὑμᾶς, σᾶς λέγω µόνον pepixd τινα, ἀναφερόμενα εἷς τὴγ οἰκίαν µου. 
Σήµερον σᾶς εἶχα παρακαλέσει τὰ xdunte τὸν τρόπον νὰ σταθῶσι 
δεχτοὶ εἷς τὴν Ζάχυνθον ἡ συµθία µου καὶ ὁ vide µου’ ἀλλὰ διὰ va 
ἠσυχάση περισσότερον τὸ πνεῦμά µου καὶ οὕτω. ἑλαφρωμένος νὰ μὴν 
ἀποθλέπη è νοῦς µου ele ἄλλο, εἰμὴ εἷς τὰ συμφέροντα τοῦ ἔθνους, 
ἀπεφάσισα νὰ σᾶς βαρύνω περισσότερον, δηλ. và δεχθήτε μὲ τοὺς 
ῥηθέντας δύο τὴν μητέρα µου, µίαν ἀδελφήν µου, µίαν θείαν µου, 
δύο ἀνεφιάς µου καί, τέλος πάντων, ὅλαι ἐγνέα ἀδύναται puyal. Γνω- 
ρίξω, ὅτι τὸ βάρος, τὸ ὁποῖον δίδω εἰς τὴν εὐγενίαν σας, εἶναι µεγά- 
lov, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ αἱ αἰτίαι εἶναι ὡσαύτως µεγάλαι, αἱ ὁποῖαι μὲ 
βιάζουν và τὸ ἀκολουθήσω, ἐξ αἰτίας μερικῶν περιστατικῶν, ὁποῦ 
μοῦ ἐσυνέθησαν πρὸ ὀλίγων μηνῶν, τὰ ὁποῖα ὅλα αὐτὰ τὰ ἐγνωρίζει 
ὁ φίλος µου Ζαχαριάδης, μὲ παρακινοῦν ν᾿ ἀκολουθήσω οὕτως. Kplvw 
περιττὸν νὰ σᾶς ἐχτανθῶ περισσότερον καὶ οὕτω, ἀφιερόνοντάς τα εἷς 
τὴν εὐγενίαν σας, μένω μὲ σέθας | 


Ti) 29 Μαρτίου 1826 ‘O εὐπειθὴς εἷς τὰς προσταγάς σας 
Ἐκ τῆς Νανυαρχίδος . Δάμπρος Béixos 
Πρὸς τὸν εὐγενέστατον K® Κωνσταντῖναν 4ραγώναν 
Els /άκυνὺον 


“ 


104 


67. ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟΝ Χ. ZAXAPIAAOY ΠΡΟΣ 
ΤΗΝ Επιτροπην ZAKYNOOY 
['Ascò 28 Φεβρουαρίου µέχρις 28 Μαρτίου 1826]. 


(Πρωτότυπον, Αριθ. 6748 “Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι, 


Κρίνω χρέος µου νὰ σᾶς σημειώσω τὸ Ἡμερολόγιον τοῦ ταξειδίου 
μου ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος, ἀρχινῶντας ἀπὸ 28 Φεθρουαρίου 1826 ἕως τὰς 
28 Μαρτίου, παρὰ τοῦ ὁποίου πληροφορούμενοι τὰ διατρέχοντα δεινά 
της, νὰ ἐνεργήσετε κατ ὅποιον τρόπον γνωρίσετε χαλόν, μὲ τὸν συνήθη 
ζῆλον τοῦ πατριωτισμοῦ σας καὶ νὰ δώσητε θεραπείαν εἷς τὰ δεινά της. 

28.=Tò χάραγµα ἐμίσευσα ἀπὸ Ζάκυνθον. Πρὸς τὸ ἑσπέρας 
ἐπλησιάσαμεν εἰς τὸ ᾽Αχκρωτήριον τοῦ Κατάχωλου, ὅπου ἐπληροφο- 
ρήθημεν, ὅτι µέρος τῶν ἐχθρῶν ἀπέρασαν τὸν ᾿Αλφειὸν καὶ ἔφθασαν 
ἕως τὴν Κρέσταϊναν. Αὐτὸ μᾶς ἐθίασε νὰ ἐπιστρέψωμεν ὀπίσω, καὶ 
τὸ ἑσπέρας ἀράξαμεν εἰς Κόρακα, ὅπου ἐπληροφορήθημεν τ᾽ αὐτὰ 
καὶ ὅτι τὸ ὑπόλοιπον σῶμα τῶν Τούρχων περιφέρεται eis τὸν Ἠύργον 
καὶ πέριξ. 

(ΜΑΡΤΙΟΣ) 


1.-- Τὸ χάραγµα ἀνεχωρήσαμεν διὰ Σκαφιδιὰν καὶ μετὰ μίαν 
ὥραν ἐφθάσαμε. "Όλην τὴν ἡμέραν ἐπαρατήρησα ἀπὸ τὴν ράχιν τῆς 
Σχκαφιδιᾶς τὰ κινήματα τῶν Τουρκῶν καὶ μὲ τὸ σχοτεινίασµα τῆς 
vuxtòs ἀνεχώρησα, περιπατῶν ὅλην σχεδὸν τὴν νύκτα, διὰ νὰ ἄπο- 
φύγω τὸν κίνδυνον. 

2.--- Τὸ πρωὶ ἑτράθηξα nai τὸ ἑσπέρας ἔμεινα εἷς τὰ Τριπόταμα. 

ὃ.--- Τὸ πρωὶ ἀνεχώρησα καὶ τὸ ἑσπέρας ἔφθασα εἰς τὸ ὧτε- 
vòv Καντήλας. | 

ὃ.ς-- Τὸ πρωὶ ἐμίσευσα καὶ τὸ ἑσπέρας ἔφθασα el "Αργος, 
ὅπου εὗρον µεγάλας διαιρέσεις μεταξὺ ἑνὸς κόμματος διοιχητικοῦ 
καὶ λεγομένων ἀντάρτων. Οἱ κῦριοι Ιζουντουριώτης, Μαυροκορδάτος, 
Βρυσθαίνης καὶ Σπηλιωτάκης, ἔχων ἁποσπασμένους τοὺς Κολιόπου- 
λον, Μελετόπουλον, Πετμεξαίους, Κουμανιωταίους ἀπὸ τὸ σύστημα 
τοῦ γέρῳ - Κολοκοτρώνη καὶ è σχοπός των, ὡς ἐθεθαιώθην, ἀποθλέ- 
πων τοῦ νὰ ἐμποδίσουν σὴν ᾿Βθνικὴν Ῥυνέλευσιν καὶ νὰ ἐνεργήσουν 
µίαν πρᾶξιν ele ὅλας τὰς Δυνάμεις, ἤ, ἂν δὲν ᾽μπορέσουν νὰ ἐμποδί- 
σουν τὴν Ἐθνικὴν ψυνέλευσιν χαὶ và ἐπιτύχουν τὴν πρὸς τὰς Auvd- 
μεις πρᾶξίν των, νὰ εἶναι κἂν δυνατοὶ ἐπὶ τῆς ᾿Ἠθνικῆς Φυνελεύσεως, 
διὰ νὰ στηρίξουν καὶ αὖθις τὸν θρόνον των ἐπὶ τῆς κατατηκοµένης 
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Ἑλλάδος. Ὡμίλησα κατὰ µέρος ἑκάστου καὶ παρρησίᾳ ὅλων τῶν 
ρηθέντων ὁπλαρχηγῶν, τοὺς ἐφοθδρισα ἀπὸ µέρους μιᾶς κχραταιᾶς 
Αρχῆς, χαὶ οὕτω τοὺς κατέπεισα νὰ Ὑυρίσουν πάλιν μὲ τὸν Γέρων 
καὶ νὰ τὸν βεθαιώσουν πληρεξούσιον διὰ τὴν Συνέλευσιν, ἀπὸ µέρος 
ὅλων τῶν ὅπλων τῆς Πελοποννήσου. 

δ.ς- Τὸ πρωὶ ἐμίσευσα καὶ ἔφθασα ele Ναύπλιον πρὶν τοῦ γεύ- 
µατος. Ἔδωσα τὴν πρὸς τὸν Κύριον Μαυροκορδάτον γραφήν σας, εἷς 
αὐτὸν καὶ τοὺς ἐχτελεστάς, διὰ τῆς ὁποίας ἐγράφετε τὴν πτῶσιν τοῦ 
Βασιλαδίου, οἵτινες βυθισµένοι εἷς τὰ πάθη καὶ εἰς τὰς ἐσωτερικὰς 
διχονοίας, ὄχι µόνον δὲν μ᾿ ἔκραξαν νὰ τοὺς εἴπω τὰ περιπλέον διὰ 
ζώσης, ὅσα δηλαδἡ ἀναφέρονται elc τὴν διατήρησιν τοῦ Μεσολογγίου 
καὶ τὰ λοιπά, ἀλλ᾽ ἐξ ἑναντίας ἐξέδωκαν ele Ναύπλιον, ὅτι αὕτη ἡ 
εἶδησις εἶναι φατριαστική, φεροµένη ἀπὸ Ζάκυὺθον. Αὐτὸ τὸ ἀχρεῖον 
φὲρσιµόν τους ἤθελε, βέδαια, ἐπισύρει καὶ τὴν πτῶσιν τούτου τοῦ προ- 
πυργίου µας, ἂν δὲν ἐπρολαμθάνετο. "Ὄθεν, μ βλέποντας εἷς ποῖον 
ἀπὸ τὰ δύο διοικητικὰ κόμματα νὰ προστρέξω, ἐπειδὴ τὸ μὲν Κουν- 
τουριωτίστικον φρονῶν, ὡς προεῖπον, è δὲ Κωλέττης ped” ὀλίγους χερ- 
σοελλαδίτας φρονοῦντα ποικιλοτρόπως" δηλαδή: πρῶτον ἦτον xal εἶναι 
εἰς τὴν Γαλλωὴν φατρίαν, τῆς ὁποίας προεδρεύει ὁ χύριος Κωλέττης 
pv eis τὴν πελοποννησιακονησιώτιχην, τῆς ὁποίας ἐσχάτως κατ ἐπι- 
φάνειαν χαὶ ἀπατηλῶς ἔδωσε τὰ πιστά, καὶ μιᾶς τρίτης νεογεννηθη- 
σοµένης ρωσσιχκῆς, ἐμφανισθείσης εἰς Ναύπλιον παρ᾽ ἑνὸς ὀνομαζομένου 
Σπυρίδωνος Metata. Els τοιαῦτα ἀντιπατριωτικὰ χαὶ ἀχρεῖα φερσί- 
pate, Ἡ κυρία Διοίκησις καταγινοµένη (τὴν ὁποίαν oi δυστυχεῖς 
Ἕλληνες διὰ τόσην χύσιν αἵμάτων των ἑστήριξαν, ἐνῷ δὲ ἡ σεθασμιό- 
τητά της δι ἀνταμοιθὴν τοὺς προσφέρει θυσίαν els τὸν Ἰμπραήμ- 
πασσᾶ) βέθαια δὲν τῆς ἑπερίσσευεν χαιρὸς νὰ φροντίση ὑπὲρ Πατρίδος 
καὶ Μεσολογγίου. Διὰ τοῦτο ἀπεφάσισα (ἀγκαλὰ καὶ σκληρὸν νὰ τὸ προ- 
φέρη τις) νὰ σχηµατίσω ἕνα ἄλλο σῶμα πατριωτικὀν, διὰ νὰ σῴσωμεν 
χαὶ αὖθις τὴν Πατρίδα ἀπὸ τὸν ἔσχατον χίνδυνον. Ἐδιωργάνισα λοιπὸν 
de ὀλίγας ὥρας τοὺς ἀπεσταλμένους ὁπλαρχηγοὺς τοῦ Μεσολογγίου, 
τὸν Φὠρουράρχην τοῦ Ναυπλίου Φῶτον Μάραν καὶ τὴν φρουράν. Οὕτω 
δὲ ἐνωμένοι, ὁρμήσαντες, ἐμαντριάσαμεν καὶ τὰ δύο διοιχητικὰ Σώματα 
εἰς ἕναν οἶκον ἀπὸ τὰς 3 ὥρας πρὶν τοῦ γεύματος ἕως τὰ µέσα τῆς 
νυκτός, παρρησιάζοντές τους τὸν θάνατον, καὶ μ᾿ αὐτὸν τὸν τρόπον 
τοὺς ἐθιάσαμεν ν᾿ ἀποφασίσουν τὴν ἔχπλευσιν τοῦ στόλου, καταθέτον- 
τες χρήματα δι) αὑτό, μ᾿ ὅλον ὁποῦ τὰ μετρητὰ ταύτης τῆς καταθέ- 
σεώς των δι) ὀλίγας ὥρας µόνον ἔλειψαν ἀπὸ τὰς χεῖράς των, ἐπειδὴ 
εὕρηχαν εὐθὺς τὸν τρόπον ὄχι µόνον νὰ τ᾽ ἀποζημιωθῶσι, ἀλλὰ καὶ 
νὰ ὠφεληθῶσι μεγάλως δηλαδή, ἀμέσως ἐκποίησαν ἐθνικὴν γῆν εἰς 
τοὺς ὠραιοτέρους καὶ ἡδονικωτέρους τόπους τῆς Πελοποννήσου, 
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ἀγκαλὰ καὶ ἐναντίον τοῦ διοργανικοῦ νόµου. M° ὅλον τοῦτο αὐτοὶ οἱ 
ἴδιοι τὴν ἐπώλησαν, αὐτοὶ τὴν ἀγόρασαν. Τὸ ἔπραξαν καὶ χωρὶς προ- 
κήρυξιν, προφασιζόµενοι ὅτι ἡ ἀνάγκη τῆς Πατρίδος εἶναι τοιαύτη, 
ὥστε δὲν δίδει καιρὸν οὔτε στιγμὴν ἀἁργοπορίας. Αὐτοὶ εἰς Ναύ- 
πλιον ἐκποιοῦσαν χαὶ οἱ εἲς τὸ Αργος, Ἐπίδαυρον, Ὕδραν καὶ Σπέ- 
τσαις δὲν ἤξευραν περὶ τούτου τίποτα. ᾿Ἠπωλησαγόρασαν πολλὴν γῆν 
διὰ τόσα ὀλίγα χρήματα, ὥστε δίδει ἀνὰ ἕκαστον χρόνον εἰσόδημα 
δέχα βολαῖς τόσα. Δὲν φοθοῦνται νὰ τοὺς ματαιώση ἡ Συνέλευσις τὰ 
τοιαῦτα μυσαρὰ πρακτιχά των, ἐπειδὴ ἐπὶ τούτου ἀντενεργοῦν νὰ μὴν 
γίνη, ἕως ὅτου νὰ λάδουν αὐτοὶ ἰσχὺν ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ νὰ βεθαιώσουν τὰς 
καταχρήσεις των ὅσας ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς θρονἰσεώς των. 

‘O ρόλος τοῦ κ. Κωλέττη, ἀγχαλὰ καὶ ἄτιμος, εἶναι μ᾿ ὅλον τοῦτο 
περίεργος, ἐπειδὴ τόσον εὔμορφα ἠξεύρει νὰ ἀπατᾷ τὸν ἕναν καὶ τὸν 
ἄλλον. Αὐτός, ὣς προεῖπον, σύρει τὸν χορὸν τῆς γαλλικῆς φατρίας 
καὶ ὁ χύριος Ῥώσκης ἐπιστηρίζεται ele αὐτόν. “Όθεν καὶ διὰ τοῦτο 
ἀντιπολεμεῖ Χάθε στοχασμὸν τῶν δύο ἄλλων χοµµάτων, Πελοποννη- 
σιακονησιώτικου καὶ Κουντουριωτομαυροκορδατίστικου. 

Ἡρολαθόντως ἔδωσεν τὴν ὑπογραφήν του καὶ τὸν λόγον τῆς τιμῆς 
τῶν Πελοποννησονησιώτων, ὅτι θέλει φρονῇ καὶ αὐτὸς καθὼς αὐτοὶ καὶ 
ὅτι θέλει παραιτηθῇ ἀπὸ χάθε ἄλλο κόμμα, φθάνει µόνον νὰ κρηµνι- 
σθῇ τὸ κουντουριωτομαυροκορδατίστικον. Ἠσχότως ἀἁπ᾿ αὐτὰ ὅλα, ἅμα 
τοῦ ἐπαρρησιάσθη καὶ τὸ ρηθὲν ρωσσικόν, εὐθὺς τὸ ἐνηγκαλίσθη, 
ἔδωσεν τὴν ὑπογραφήν του, ἔσυρεν καὶ ἄλλους ἰδικούς του (ἀγκαλὰ 
ἀσημάντους) χαὶ σχέδιον ἔδωσεν τοιοῦτον, δηλαδὴ τοῦ νὰ σχετίσουν 
εἷς αὐτὸ τὸν Κουντουριώτην, Μαυροχορδάτον χαὶ τοὺς ὁπαδούς των, 
ὥστε p° αὐτὸν τὸν τρόπον θέλει ἠμπορέσουν νὰ χαταπολεμήσουν 
ἐκεῖνο τῶν ἨἩελοποννησιώτων. “02° αὐτὰ τὰ τοῦ κυρίου Κωλέττη 
καμώματα ἐχρειάζοντο ἄλλο κονδύλι νὰ τὰ ἐξιστορήση σαφέστερα 
ἀλλ᾽ ἐγώ, μὴν ἡμπορῶντας, σηµειόνω µόνον αὐτὴν τὴν μιχρὰν ὅὕλην, 
τὴν ὁποίαν oi περισσοτέραν Ὑνῶσιν ἔχοντες &s ἐκκαθαρίσουν τὰ 
περισσότερα. ι 

Tv νύκτα ἐμίσευσα ἀπὸ Ναύπλιον διὰ τὴν Ὕδραν. 

ϐ0.Ξ-Τὸ ἑσπέρας ἔφθασα ei Ὕδραν. Ἐπαρακίνησα δι ὅσων µέσων 
μοῦ ἐσυγχωροῦντο τὴν ἐγρήγορον ἔκπλευσιν τοῦ στόλου’ καὶ ἤθελεν 
βέθαια κινήσει ἅμα Ίκουσε τὴν πτῶσιν τοῦ Ἡασιλαδίου, ἂν τὸ ναυ- 


‘ tixdv δὲν εὑρίσκετο εἷς μεγάλην παραλυσίαν. Καὶ τοῦτο σφάλμα 


τῆς Διοιχήσεως ἐπειδὴ, ἐκτὸς ὁποῦ οἱ προὔχοντες ταύτης τῆς νήσου 
πολλάκις καὶ ἐσχάτως ἐπαράστησαν ele τὴν Διοίκησιν, ὅτι τὸ ναυτι- 
κόν, διὰ νὰ εὑρίσχεται πάντοτε ἕἔτοιμον εἰς τὰς ἀνάγκας τῆς Πατρί- 
doc, ἀνάγκη νὰ Ὑίνη ἐθνικόν, 7) τοὐλάχιστον εἷς µέρος αὐτοῦ μικρός 
τις διοργανισµός, È δὲ κχύριος Κουντουριώτης ἐναντιούμενος ἀπεχρί- 
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vero : «τὸ γνωρίζω, ὅτι εἶναι καλὸν νὰ Yivn, ἀλλὰ δὲν πρέπει, ἐπειδὴ 
τότε θέλει χάσει τὴν ὑπόληφίν της ἡ Ὕδρα». Ἐκτὸς ὅλων τούτων, 
ῥπόταν ἐπέστρεφεν ὁ στόλος εἷς Ὕδραν ἀπὸ τὰς ἐσχάτους ναυμαχίας 
ἔξω τοῦ Μεσολογγίου, τὰ χατὰ τοῦ ὁποίου σχέδια τοῦ Ἰμπραήμη 
ἐγνωρίζοντο ἀπὸ τὸν vavapyov Κ.Υ ᾿Ανδρέαν Μιαούλην, τὰ ὁποῖα ἐνῷ 
ἐπαράστησεν τῆς Διοικήσεως ἐγγράφως, λέγοντάς της, ὅτι, διὰ νὰ 
σφθῇ αὐτὸ τὸ προπύργιον, εἶναι ἀνάγχη 7) è στόλος νὰ διορισθῇ εὐθὺς 
πάλιν εἷς ἔκπλευσιν, fi, ἂν ὄχι τοῦτο, νὰ διορισθοῦν 20 µύστικα νὰ 
Eubouv εἰς τὴν λίµνην τοῦ Μεσολογγίου καὶ οὕτω νὰ ματαιωθοῦν τὰ 
σχέδια τοῦ ἐχθροῦ. "AM ἡ Διοίχησις οὔτ᾽ ἀπόχρισιν κἂν τοῦ ἔδωσεν 
el τὴν ἔγγραφον πρὀτασἰν του. ᾿Ακολούθως ἔστειλεν τρεῖς ὕποληπτι- 
χοὺς Χαπεταναίους θαλασσίους νὰ τὰ παραστήσουν καὶ διὰ ζώσης, 
ivo καὶ αὐτῶν ἀπεκρίθη νὰ ἡσυχάσουν καὶ ὅτι ἔλαθε τὰ ἀναγκαῖα 
καὶ σωτήρια μέτρα χαὶ διὰ νὰ καθησυχάση τοὺς ναύτας ἔδωσεν τὴν 
ἄδειαν εἷς αὐτοὺς νὰ ἔθγουν εἷς τὸ χοῦρσος, δι ὅπου ἐξέπλευσαν περί- 
που τῶν 50 πολεμικῶν πλοίων (ἐκτὸς τῶν μικρῶν) ἀπὸ Ἵδραν καὶ 
Σπέτσαις, ὁμοῦ μὲ ἐχεῖνα τὰ 12 σπετζιώτικα τὰ ὁποῖα εἶχαν διορισθῇ 
διὰ τὴν ἐπονομασθεῖσαν μυστικὴν ἑχστρατείαν, τὴν ὁποίαν κάλλιον νὰ 
ἦθελαν ὀνομάσουν προδοτικήν' ἐπειδή, ἐνῷ τὸ Μεσολόγγι ἔχει ἀνάγχην 
καὶ δι Evav στρατιώτην, ἐξαποστέλλει εἰς τὸ Βεροῦτι 500, ὅπου ἔθυ- 
σιάσθησαν εἷς µάτην ἀρχετοὶ ἐξ αὐτῶν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπέστρεφαν ἐσχά- 
τως εἰς Ναύπλιον. Ἔχει ἀνάγκην τὸ Μεσολόγγι διὰ τὸν στόλον, τοῦ 
ὁποίου ἡ ἔχπλευσις χρέµαται ἀπὸ τὸ χρηματιχὸν καὶ ἡ σεθασµιότητά 
της ἐξοδεύει εἷς τοιαύτας ἀνοήτους ἐχστρατείας, χαθὼς καὶ εἷς ἐχεί- 
νην τὴν κατὰ τῆς Καρύστου. Ἡλθεν λοιπὸν ἡ ὥρα νὰ ἐκπλεύσῃ ὁ 
στόλος εἷς ὑπεράσπισιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ τὰ καλλιώτερα πλοῖα 
καὶ ναῦται εὑρίσκοντο εἷς τὸ χοῦρσος. Ζητοῦν ci καπεταναῖοι ναύτας 
καὶ ἐξ αὐτῶν δικαίως κἀνεὶς δὲν τοὺς Υροικᾷ. Οἱ ναῦται ἀποχρίνονται 
eis τὴν ζήτησίν των «ὣς ὑπάγουν ἐκεῖνοι, τοὺς ὁποίους ἔθγαλεν ἡ 
Διοίκησις εἷς τὸ κοῦρσος ἡμεῖς δὲν πᾶμεν νὰ σκοτωθῶμεν διὰ 60 χαὶ 
80 γρόσια τὸν µῆνα καὶ οἱ εἷς τὸ χοῦρσος νὰ κερδίζουν ἀκινδύνως 
400 καὶ 500 τάλληρα. 

7.=Tò πρωὶ ἐμίσευσα μὲ τὸν vavapyov διὰ Ναύπλιον καὶ πρὶν 
τὸ ἑσπέρας ἐφθάσαμε. Ἡῦραμε τοὺς ρηθέντας ὁπλαρχηγοὺς τοῦ Μεσο- 
λογγίου καὶ λοιποὺς ταράττοντες τὴν Διοίχησιν συνεχῶς διὰ νὰ ἔτοι- 
µάση καὶ τὸ ὑπόλοιπον τῆς χρηµατικῆς ποσότητος διὰ τὴν ἔχπλευσιν 
τοῦ στόλου’ ἡ ὁποία, βλέποντας, ὅτι δὲν θέλει ἔχει ἀπ᾿ αὐτοὺς οὔτε 
στιγμὴν ἡσυχίας καὶ γνωρίζοντας ὁποῦ χαίρει ὁ ναύαρχος τὴν πλέον 
χαλλιωτέραν ὑπόληψιν ele ὅλας τὰς ἑλληνικὰς φυχάς, τὸν παρεκά- 
λεσε καὶ τοὺς καθησύχασεν. Ἔγραψφα εὐθὺς τοῦ Θ. Κολοκοτρώνη εἰς 
Αργος νὰ ἔλθη πλησίον τοῦ Ναυπλίου, ὅπου νὰ ἔθγη καὶ È ναύαρχος 
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νὰ συνοµιλήσωσι. Αὐτὸ ἄλλοι ἐπροσπάθησαν νὰ τὸ ἐμποδίσουν, ἀλλὰ 
δὲν ἐμπόρεσαν. 

το δις Ἐζήτησεν È ναύαρχος ἀπὸ τὴν Διοίκησιν νὰ Yivg ὃ στόλος 
ἀπὸ 30 πολεμικά, 10 πυρπολωὰ καὶ 20 µύστιχκα, παριστάνων τὴν 
θέσιν τοῦ Μεσολογγίου καί, ὅτι χωρὶς τοιαύτης δυνάµεως, δὲν θὰ 
ἠμπορέση νὰ βλάφη τὸν ἐχθρὸν καὶ νὰ σῴση τὸ ἨΜεσολόγγι τὴν 
ὁποίαν πρότασιν μὲ µεγάλας δυσκολίας τοῦ ἐθεθαίωσαν, ἀλλὰ πάλιν 
μὲ ἀμέλειαν τὴν ἐπιχειρίσθησαν. 

Κατὰ τὰς 3 ὥρας ἐθγῆκεν ὁ Ναύαρχος Etw τοῦ Ναυπλίου εἰς τὸν 
προσδιορισθέντα τόπον ἐσυνωμίλησαν μὲ τὸν Κολοκοτρώνην κατὰ 
μόνας καὶ ἐσυμφώνησαν κατὰ πάντα εἷς τὸ φρόνηµά τους. 

᾿Ανεχώρησεν È καπετὰν ΄Αμιλτων ἀπὸ τὸ Ναύπλιον διὰ Σμύρ- 
γην ἔδωσεν μίαν ἔγγραφον μὲ χαροποιὰς ἀγγελίας, ἥτις τοῦ ἔφθασεν 
ταύτην τὴν ἡμέραν ἀπὸ τὴν ᾽Αγγλίαν ὑπὲρ Ἑλλήνων, καὶ ὅτι παγα(- 
ver εἰς Ἑμύρνην νὰ λάθη τὰς ὁδηγίας του, ὁποῦ ἐχεῖ εἶχαν φθάσει. 
Τοῦτο τὸ ἔξαφνον κατετάραξε τοὺς γαλλορρωσσοφατριαστάς. 

Ἡ γενναιότης του, πρὶν φθάσω εἷς Αργος, ἐπροσκάλεσεν εἰς τὸ 
πλοῖόν του τὸν Κολοκοτρώνην καὶ Zatunv' ἀκολούθως xal ἡ γενναιό- 
της του ἐπροσχκλήθη ἀπὸ τοὺς ἰδίους εἷς "Αργος χαὶ ᾖλθεν. Tod ἔχαμαν 
ὅσας ὑποδεξιώσεις ἐδύναντο, διὰ νὰ εὐχαριστήσουν τοῦτον τὸν µεγά- 
λον φιλέλληνα. Etc τὰ συµπόσιά των τοὺς εἶπεν νὰ σχετισθοῦν μὲ τὸν 
Μαυροκορδάτον καὶ ὅτι θέλει τοὺς χρησιμεύσει Τοῦ ἀπεχρίθηκαν 
εἰς αὐτὸ ὄχι. Τοὺς εἶπεν, ὅτι εἶναι προκοµµένος καὶ ὅτι θὰ λάθουν 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀνάγκην é δὲ γέρων Κολοχοτρώνης τοῦ ἀπεχρίθη, ὅτι 
εἶναι προχομµένος ἀλήθεια, ἀλλ᾽ ἀνάγχην δὲν θέλει λάθουν ἀπ᾿ αὐτόν, 
ἐπειδὴ κοντὰ ele τὰ EEN χρόνια σχεδὸν ἐτελειοποιήθησαν εἰς τὰ µαθή- 
patà του καὶ ὅτι ἴσως λάδουν ἀνάγχην ἀπό τινα ἄλλον διδάσκαλον 
ἀλλ᾽ ὄχι ἀπ᾿ αὐτὸν πλέον. 

Μὲ τὸ βασίλευµα τοῦ ἡλίου ἑμίσευσα διὰ τὴν Ἐπίδαυρον, ὅπου 
τὰς 7 ὥρας τῆς νυκτὸς ἔφθασα. Ἐκεῖ εὗρον ὅλους τοὺς παραστάτας 
καὶ πληρεξουσίους τῆς Πελοποννήσου χαὶ τοὺς σημαντικωτέρους 
αὐτῆς χατὰ πάντα συμφώνους. τον δὲ καὶ µέρος Χερσοελλαδῖται, 
οἱ δὲ λοιποὶ εὑρίσκοντο συνηθροισμἐνοι εἷς τὰς ᾿Αθήνας xal ἐπερίμε- 
vav νὰ ἐδηγηθῶσιν ἀπὸ τὸν εἰς τὴν Διοίκησιν φατριαστήν τους oi δὲ 
ἹὙδριωτοσπετζιῶται κχαταγίνοντο νὰ ἐχλεχθῶσι. Δυσκολίαι ὅμως µεγά- 
dat ἐγίνοντο εἰς τὴν ἐχλογὴν αὐτῶν διὰ τῆς ἀντενεργείας τῶν Kouv- 
τουριώτων χαὶ Μπότασι. 

9-10-11-12-13.= Διέτριφα ὅλας ταύτας τὰς Ἡμέρας εἷς τὴν 
Ἐπίδαυρον. Ἔως ἕνα χκαιρὸν ἔτρεχαν, ὡς προεῖπον, τρεῖς φατρίαι’ 
δηλαδή, µία τῶν Πελοποννησιωτονησιώτων, ἄλλη τῶν γαλλιστῶν 
(οἵτινες εἶναι µόνον ὀλίγοι Χερσοελλαδῖται), ἄλλη τοῦ Κουντουριώτη, 
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Μαυροκορδάτου καὶ λοιπῶν, int λόγῳ τοῦ νὰ δώσουν µίαν πρᾶξιν εἷς 
ὅλας τὰς Δυνάμεις, προθάλλοντες, ὅτι, ἐπειδὴ καὶ ἡ ᾽Αγγλία δὲν ἐδέ- 
χθη τὴν πρᾶξίν µας nal È ἄξιος πολιτικὸς πρφην ἐν Πετρουπόλει νῦν 
δὲ ἐν Παρισίοις Στρούζας οὕτω τοὺς συµθουλεύει. ‘O δὲ ἐρχομὸς τοῦ 
Σπυρίδωνος Μεταξᾶ ἀπὸ Ζάκυνθον ele Ναύπλιον καὶ τώρα εἷς Ἐπί- 
δαυρον ἐσχηματίσθη καὶ ἄλλη βασιλορρωσσιχή. Els Ναύπλιον, ὡς 
προεῖπον, ἐξηγήθη κατὰ πρῶτον μὲ τὸν ζωλέττην καὶ ἄλλους τιὰς 
τυχοδιώκτας. Edo δὲ ἐπῆγεν nat εὐθεῖαν εἰς τὸν Κολοχοτρώνην, τοῦ 
ὑπεσχέθη μεγάλα πράγματα, ἂν συντρέξη τοῦτο τὸ σύστημα, τοῦ 
εἶπεν, ὅτι μὲ μίαν ὑπογραφῆν του εἷς τοὺς Κορφοὺς τοῦ στέλλονται 
ἑκατοσταὶ χιλιάδων ταλλήρων. ‘O δὲ Κολοκοτρώνης τὸ ἐξηγήθη τοῦ 
Ζαΐμη, χωρὶς νὰ ἠξεύρη ὁ Μεταξᾶς, καὶ σκεπτόµενοι ἀπεφασίσθη νὰ 
φερθῇ è Κολοκοτρώνης μὲ τὸν ἀχόλουθον τρόπον; δηλαδή, «φοθοῦ- 
μαι, Μεταξᾶ, μήπως, περιφερόµενος ἐδῶ καὶ ἐκεῖ, σὲ πιάση τινάς, 
μάλιστα καθὼς βλέπεις ὁποῦ τὰ πράγµατα εἶναι εἷς τοιοῦτον ἆναθρα- 
σµόν. "Ὄστε ἔπειτα ἀπὸ ἄλλα ἀποτυχήματα, ὁποῦ ἡμπροῦν νὰ συνέ- 
δουν ταύτης τῆς ὑποθέσεως, δὲν εἶναι δύσκολον νὰ σοῦ ἀφαιρεθῆ καὶ 
ἡ ζωή». Αὐτὰ ἐφόθιααν τὸν Μεταξᾶν καὶ ἑπαρέδωκεν εἰς τὸν KoXoxo- 
τρώνην πᾶν εἶδος χαρτίου ἀναφερόμενον εἰς αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν καὶ 
ταῖς βούλλαις. Καὶ μὲ τοιοῦτον πολιτικὸν τρόπον κρατεῖ τὸν Μεταξά 
εἰς εἶδος ἀρέστου. Elya ἀποφασίσει νὰ καθήσω εἰς τὴν πιάδα καὶ νὰ 
ἴδω τοὐλάχιστον τὰ πρῶτα βήματα τῆς ᾿Ἠθνοσυνελεύσεως χαὶ ἔπειτα 
và λάθω μίαν ἀπόχρισιν, ὁποῦ, εἶχαν ἔτοιμην πρὸς τὸν ἐξωτερικὸν 
Ὑπουργὸν τῆς B. A. Μ. χύριον Κάνιγγ, ἀνταποχριτὴν εἰς ἄλλην ἶδι- 
xv του πρὸς αὐτούς' ἀλλ᾽ αἴφνης, παρρησιασθείσης τῆς ρωσσιχῆς 
ὑποθέσεως, μὲ παρεχάλεσαν οἱ δύο ρηθέντες, Κολοκοτρώνης καὶ Zat- 
µης, νὰ ἀπεράσω εἷς Ὕδραν, và ἐξετάσω μερικά τινα πράγματα καὶ 
và ἐνεργήσω κατὰ τὰς περιστάσεις, ὅπως αὐταὶ ἤθελαν μὲ ὁδηγήσουν 
ὑπὲρ τῶν συµφερόντων τῆς Πατρίδος καὶ μετὰ ταῦτα νὰ μεταθῶ μὲ 
τὸν στόλον εἰς Ζάχυνθον νὰ σᾶς παραδώσω τὴν γραφήν των xal νὰ 
σᾶς εἴπω. τὰ λοιπὰ διὰ ζώσης. 

14. --Τὸ γεῦμα ἐμίσευσα δι Ὕδραν. 

1δ.---Τὸ χάραγµα ἔφθασα εἰς Ὕδραν. Ἐνέργησα ὅσα ἔπρεπε, τὰ 
ὁποῖα ἐπέτυχα εὐκόλως καὶ χωρὶς κόπον, διότι ἐχινοῦντο φυσικἀὰ κατὰ 
τὴν ἐπιθυμίαν. 

16 - 17 - 18.= Διέριφα εἷς Ἴδραν καὶ ὁ στόλος μόλις ἑτοιμά- 
σθη, ἀλλὰ τὰ µύστιχα δὲν εἶχαν φθάσει διὰ τὴν ρηθεῖσαν ἀδράνειαν 
τῆς Διοικήσεως. ᾽Απεφάσισεν ὁ Ναύαρχος νὰ μισεύσῃ μὲ ἄλλα ἑννέα 
διὰ νὰ Belly τὸ χαλὸν παράδειγµα xal εἰς τοὺς λοιπούς. "Όθεν τὴν 
γύχτα ἐμισεύσαμεν. 

19.--- Τὸ χάραγµα ἑἐφθάσαμεν εἰς Ἀπέτσαις. Ἠθγῆχα ἔξω. Τὸ 
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ἀνάλογον τοῦ στόλου ταύτης τῆς νήσου ἦτον ἔτοιμον καὶ ἔμθαζεν τοὺς 
ναύτας νὰ ἐκπλεύση. ᾽Αντάμωσα τὸν τοπικὸν ναύαρχον καὶ ἄλλους 
τινάς, οἱ ὁποῖοι ἀκολουθοῦν εὐχαρίστως τὸ ἀντιχουντουριωτίστικον 
σύστηµα τῶν Ὑδραίων. 

20.-- Τὸ πρωὶ ἐμισεύσαμεν καὶ ἐξ αἰτίας τῶν κ κα ἐναντίων 
ἀνέμων ἐπλέαμεν χωρὶς πολλὴν πρόοδον. 

21-22-23-24-25.=A0 ὅλας αὐτὰς τὰς fio ἐφθάσαμεν 
ἕως ἄντικρυ τῆς ᾿Αρχαδίας. 

26.— Βϊΐδομεν µίαν γολέτταν ἐρχομένην μὲ σηµαίαν ἰονιχὴν καὶ 
μολονότι ἐφαίνετο αὐθεντική, ἀπεφάσισεν ὁ Ναύαρχος νὰ πλησιάσω- 
μεν εἰς αὐτὴν μὲ τὴν πάσσαρα, διὰ νὰ πληροφαρηθῶμέν τι νέου. Ἐπῆγα 
λοιπὸν μὲ τὸν γραμµατικόν του, ἑσταθήκαμεν πλησίον, μᾶς ὑπεδέχθη 
ὁ καπ.λεγόµενος Τορίνης μὲ εὐγένειαν, τὸν ᾿᾽ρωτήσαμεν χαὶ μᾶς ἄπε- 
κρίθη ἀπὸ χαλωσύνην του, ὅτι εἶναι πακέτο ἔρχεται ἀπὸ ἹΚαστέλια 
Κωνσταντινουπόλεως, στελλόμενος ἀπὸ τὸν Extaxtov Ὑπουργὸν τῆς 
B. A. Μ. κύριον Ἀτράτφορτ. ΚάνιγΥγ πρὸς τὸν Μέγαν "Αρμοστὴν τοῦ 
Ἰονικοῦὸ Κράτους x. D. ”"Αδαμ' ὅτι ἐμίσευσεν ἀπὸ Καστέλια χατὰ 
τὰς 17 τρέχοντος π. ε., ὅτι È ῥηθεὶς κύριος Kéviry ἀνεχώρησεν ἀπὸ 
Καστέλια διὰ Κωνσταντινούπολιν κατὰ τὰς 16 Φεθρουαρίου È. π., 
ὅτι ἑτοιμάζοντο 40 πολεμικὰ πλοῖα, ἐκ τῶν ὁποίων τὰ 3 βασέλα 
παὶ ὅτι ἀγνοοῦσεν ἂν διὰ τὴν Μαύρην Θάλασσαν ἢ διὰ τὴν ”΄Ασπρην 
ἦτον νὰ ἐκπλεύσουν' ὅτι εἶχαν φόθον πολὺν ἀπὸ µέρος τῆς Ῥωσσίας' 
ὅτι ὑπὲρ τὰς 10 χιλιάδας στρατεύµατα ἁπέράσαν ἔμπροσθέν του 
ἀπὸ τὴν ΒΕὐρωπαϊκὴν Toupxlav εἰς τὴν ᾿Ασίαν' ὅτι εἶχεν γράµµατα 
διὰ τὸν καπ. "Αμιλτων, τὰ ὁποῖα ἔδωσεν ἑνὸς βριχίου, ὁποῦ χαθ᾽ ὁδὸν 
ἀπάντησεν καὶ ἄλλα τινά. 

ὢ.--- Ἠπεριπλεύσαμεν ἔξω τῆς Ζακύνθου. 

28. = Τὸ πρωὶ ἤλθαμεν μὲ τὴν πάσσαρα τοῦ Ναυάρχου εἷς Ζάκυν- 
θον καὶ pet ὀλίγην ὅραν ἐπιστρέφαμεν εἷς τὴν Ναυαρχίδα καὶ ἀπ᾿ 
ἐκεῖ μ’ ἔθγαλαν εἷς Τρουπητόν, ὅπου Nipa τὴν πάσσαρα τοῦ Μεσο- 
λογγίου xal πρὸς τὸ βράδυ μ᾿ αὐτὴν ἐπέστρεφα πάλιν εἷς Ζάκυνθον. 

Ἰδοὺ λοιπόν, Κύριοι, ele ποίαν ἁθλίαν κατάστασιν εὑρίσκεται 
ἡ δυστυχεστάτη Πατρίς! Καὶ ἀκόμη χειρότερα! "Οχι ἀπὸ ἕλλειψιν 
δυγάµεων, εἰμὴ ἀπὸ τοὺς χακῶς ὁδηγῶντας τὰ πράγµατα. Καὶ σᾶς 
λέγω νὰ μὴν προσµένετε τὸ παραμικρὸν ἀπ᾿ αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῆς, ἀλλ᾽ 
οὔτε νὰ ἐλπίσετε ὁμόνοιαν καὶ εἰρήνην εἰς αὐτοὺς ἀχόμα καὶ εἷς τὴν 
ὑστέραν ἀναπνοὴν τῆς Πατρίδος. Σκεφθῆτε λοιπὸν μὲ τὸν συνήθη 


πατριωτικὸν ζῆλόν σας νὰ εὕρητε τὸν τρόπον νὰ τὴν σῴσετε ἀπ᾿ 


αὐτὸν τὸν ἔσχατον κίνδυνον. ᾿Αποφασίσετε xat µίαν ἄλλην θυσίαν, διὰ 
và μείνῃη ἀκόμα è στόλος ἕναν μῆναν ἔξω τοῦ Μεσολογγίου (ἂν 
ὑπάρξηῃ 7) καὶ δὲν ὑπάρξη) καὶ ὄχι νὰ τοὺς πληρωθῇ ὅλον τὸ pnviatov, 
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ἀλλὰ µόνον τὸ 1/3 καὶ αὐτοὶ εὐχαριστοῦνται. Elvar ἀνάγκη νὰ pelvy 
ἀχόμα ἕναν μῆναν ele αὐτὰ τὰ µέρη καὶ ἂν πἐση τὸ Μεσολόγγι, 
διότι καὶ αὐτὸ πίπτοντας (οὗ μὴ Υγένοιτο!) θὰ χρησιμεύση δι ἐχεῖνο 
τὸ ἄλλο, τὸ ὁποῖον ἐχοινοποίησα τοῦ χυρίου Δραγώνα διὰ ζώσης. 
Μένω δὲ μὲ ὅλον τὸν σέδας 
Βαριέρα Ζακύνδου Els τοὺς ὀρισμούς σας 

Τὴν 23 Μαρτίου 1826 Χ. Ζαχαριάδης 
Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα Διονύσιον τὸν δὲ Ῥώμα, 

Παναγιώτην ϐ. Στέφανον καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


68. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6753 Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης ). 


Ἐξοχώτατοι 
Thy προχθὲς μὲ τὸν στρατηγὸν Πέτα cas ἔγραφον τὰ ὅσα ἐκείνη 
τῇ ὥρᾳ ἕτρεχον. δη μὲ τὸν Κύριον Σπυρίδων Μεταξᾶν δὲν λείπω 
νὰ κάµω τὸ χρέος µου καὶ νὰ cas simo, ὅτι ἐκ τοῦ ἰδίου θέλετε 
πληροφορηθῇ λεπτομερῶς τὰ τρέχοντα τῆς Πελοποννήσου, ὁποῦ ὡς 
εἰδήμων ἐχατάλαθε, χαὶ ὅτι προλαθόντως, ὁποῦ εἰς ᾿Αργος εἶμεθα, 
ἐστάθη μιχρὰ σύγχυσις μεταξύ µας διὰ τὴν ᾽Αγγλίαν καὶ Γαλλίαν, 
Ἐγώ, ὡς ἐξ ἀρχῆς, ἑστάθην ὁποῦ θέλει σταθῶ καὶ μέχρι τέλους, μὴν 
θέλοντας νὰ ἁκορδάρω τὸ διὰ τὴν Γαλλίαν πρόθληµα μεριχῶν, ἑστάθη 
ἡ αὐτὴ σύγχυσις. ‘O Κύριος Σπυρίδων θέλει σᾶς εἰπῇ διὰ ζώσης περὶ 
ἀγγλοφρονούντων xal περὶ τῶν εἰς αὐτοὺς ἀντιφερομένων. ᾿Ἠγὼ δὲν 
ἔλειφα πάντοτε νὰ χάµνω τὸ χρέος µου γράφοντάς σας κάθε τρέχον. 
Διὸ παραχαλῶ καὶ ἡ Ἐξοχότης σας μὴν μὲ ὑστερῆτε συνεχών Ypap- 
µάτων σας καὶ νὰ μ᾿ ἔχητε ὑπὸ τὴν εὔνοιάν σας καὶ ἂν κἀνένας σᾶς 
προθάλη περὶ ἐμοῦ παραμικρὀν τι πρὸς χατηγορίαν µου μὴν δώσετε 
πίστιν εἷς τοὺς λόγους του, ὅτι εἶμαι ἐκεῖνος ποῦ εἶμαι. Χθὲς pol 
ἔγραφεν è στρατηγὸς Νικήτας ἀπὸ Δερθένια, βιάζοντάς µε νὰ προ- 
φθάσω ἐκεῖ, ὅτι οἱ eg Μοθωχόρωνα εὑρισκόμενοι ἐχθροὶ ἐξῆλθον εἰς 
τὸν Κάμπον τῶν Adxxwy, ἀπερνῶντες ἀπὸ ᾿Αρχαδίαν, φέροντες µαζί 
των ἀρχετὰ toa φορτηγά, μὲ. σκοπὸν νὰ ἀπεράσουν νὰ ἐφοδιάσουν 
ἀπὸ τροφὰς τὴν Τριπολιτσάν. ᾽Αμέσως ἔγραψα εἰς τὰ χωρία καὶ ἑκα- 
τέθην κάτω và συναχθοῦν οἱ στρατιῶται καὶ σῄµερον ξεχινῶ δι’ éxet, 
καὶ ἐλπίζω νὰ µαταιώσωμεν τὸ αὐτὸ σχέδιον τῶν ἐχθρῶν. 
Μένω μὲ τὸ προσῆκον σέθας “O πατριώτης καὶ πρόθυμος . 
Ti} 31 Μαρτίου, 1826 ‘ Δημητράκης Πλαπούτας 
Τοῖς Ἐξοχωτάτοις Κυρίοις Κόμητι Διονυσίῳ δὲ Εώμα, Παν. Στεφάνῳ 
καὶ Κωνσταντίῳ 4ραγώνᾳ El Zaxvrdoyv 
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(ΑΠΡΙΛΙΟΣ) 


69. E. ΞΕΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 146 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ῥώμα ). 


‘Ex Ναυπλίου τῇ 3/15 Απριλίου, 1826 


Εὐγενέστατε Κόμητα Κύριε δὲ Papa 
dia Zaxvrdov 


Λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς διευθύνω διὰ τῆς παρούσης µου ἐσώ- 
Χλειστον ἓν πλῆκον γράμματα τῶν γνωστῶν σας δύο ”Αγγλων 
κυρίων Marcet χαὶ Romelly, οἵτιες χθὲς ἀνεχώρησαν διὰ τὰς 
᾿Αθήνας. 

Ἠϊς ταύτην τὴν εὐκαιρίαν δὲν λείπω νὰ σᾶς ὁμολογήσω ἀπείρους 
χάριτας, διὰ τὰς ὅσας εὐγενικὰς καὶ φιλικὰς δεξιώσεις καὶ περι- 
ποιῆσεις ἑκάματε τοῦ Θεοδώρου αὐταδέλφου µου, ἐν τῷ διαστή- 
ματι τῆς αὐτόσε διατριθῆς του, παραχιγούµενοι ἀπὸ τὴν ἔμφυτόν σας 
καλοκἀγαθίαν καὶ φιλογένειάν σας, ἕνεχα τῶν ὁποίων προτερηµάτων 
καὶ Zac σέθοµαι καὶ ὑπερτιμῶ. 

Ἐπιθυμῶ δὲ καὶ ἐγὼ νὰ pol δοθῇ ἐκ µέρους Σας αἰτία διὰ νὰ σᾶς 
ἀποδείξω πραγματικῶς τὸν ζῆλόν µου καὶ τὴν πρὸς τὴν εὐγενίαν 
Σας εὐγνωμοσύνην µου καὶ διὰ τοῦτο εἰς χάθε περίστασιν δύνασθε 
νὰ μὲ προστάζετε ἐλευθέρως. 

0ὐδὲν ἀξιοσημείωτον ἔχομεν ἐντεῦθεν διὰ νὰ σᾶς τὸ γνωστοποιῆσω, 
εἰμὴ ὅτι ἡ Ἐθνικὴ Συνέλευσις μετὰ δύο ἡμέρας συγκροτεῖται εἷς 
Πιάδαν καὶ εὐχόμεθα ἀγαθὰς ἐξ αὐτῆς ἐχθάσεις πρὸς ὠφέλειαν τῆς 
Πατρίδος. 

Ai ἀπὸ Ἠιὐρώπην εἰδῆσεις μᾶς ἐμφυχώνουν ἤδη καὶ ἀνυπομόνως 
προσμένομεν νὰ ἴδοῦμεν ele ἐνέργειαν τὰ ὅσα ἀπὸ ἐχεῖ ἀχούομεν, 
τώρα μάλιστα ὁποῦ τὸ Ἔνθνος ἔχει µεγαλωτάτην ἀνάγκην ξένης βοη- 
θείας ὑπὲρ τῆς ἀνεξαρτησίας του xal ἀποχαταστάσεώς του. 

Ἐπειδὴ ὁ στόλος µας πρὸ ἀρχετῶν ἡμερῶν ἐξέπλευσε, τὸν ὑπο- 
θέτοµεν πλέον ἤδη φθασμένον εἷς Μεσολόγγιον, τὸ ὁποῖον μὲ πεποί- 
θησιν περιµένομεν ἀνυπομόνως νὰ ἀκούσωμεν ὅτι διεσῴθη ἀπὸ τὸν 
ἐπαπειλούμενον κίνδυνον καὶ ἐφωδιάσθη καὶ ἀπὸ τροφάς, ἀπὸ τὴν 
ἔλλειφιν τῶν ὁποίων ἐκινδύνευε περισσότερον. 

Ἐν τοσούτῳφ Σᾶς ταπεινοπροσκυνῶ καὶ μένω μὲ τὴν ἀνήκου- 
σαν προσήλωσιν τῆς εὐγενίας Σας 

Προθυµότατος φίλος καὶ δοῦλος 
E. ὣΦένος 
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70. DE VILLEVEQUE ΠΡΟΣ Γ. AINIANA 


(Πρωτότυπον. ’Apid. 7526 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


317 Aîntan ὰ Napoli de Roumante 
Orléans, 15 Avril 1826 


Monsieur et honorable ami, 


J'èspere que vous me permettrez de prendre ce titre si doux 
à mon coeur, en raison de la<chaute estime et de l'attachement 
que je vous ai voués pour la vie. i 

De tout temps ami d'une sage iibertér défenseur infatigable de 
la cause sacrée de la religion et de l'humanité, pouvais - je vous 
refuser les sentiments exprimés ci- dessus à vous qui étes un des 
citoyens le plus éclairés et les plus éminents de la Grèce, à vous 
qui ne cessez de vous distinguer tous les jours par un dévoue- 
ment sans bornes à la défense, et bonheur de votre chère patrie. 

Malgré les distances, ces nobles pensées rapprochent et 
unissent tous les coeurs généreux et sensibles. 

Vous rie devez pas douter du plaisir que m'a causé la lettre 
dont vous m'avez honoré le 11/23 Février et que m'a apportée 
notre excellent ami Gio Vitallis. 

Je répéterai sans cesse que le principal ou plutòt l'unique but 
de mes projets, de mes démarches, de mes efforts, de mes 
travaux, a toujours été et ne cessera pas d’étre, d'arracher la 
Grèce à la domination des féroces Musulmans et de la rendre 
indépendante, libre, heureuse et florissante, et certes Je sacrifie- 
rais tout, ma vie mème, pour parvenir è ce noble résultat. 

La Grèce ne doit étre sous la #ufe/le, sous la protection 
d'aucune puissance, mais l'asse et l'a/liée de toutes et ici la 
politique est d’accord avec la religion et l'humanité. 

D'ailleurs j'étais convaincu que le gouvernement monarchique 
constitutionnel était le seul moyen d'éteindre en Grèce l'anarchie, 
les rivalités, les jalousies, les ambitions, qui l'affaiblissaient sans 
cesse. Je soumis cette grande question à vos chefs; ils en sentirent 
la nécessité et l’agréerent. 

Francais et attaché è: l’auguste famille de St Louis et 
d'Henri quatre, j'ai cru qu'un de ses descendants, élevé par son 
père dans les véritables principes constitutionels, ferait le bon- 
heur de la Grèce et intéresserait les chefs de la Royale Maison 


au triomphe de vos armes. 
8 
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Du reste le zèle et le dévouement de la nation francaise è la 

cause des Grecs s'accroît en raison de leurs dangers et de leurs 
malheurs. 
Que l'élection, objet de nos voeux, se réalise, et l'élan natio- 
nal de la France entraînera bien vite en leur faveur un ministère, 
qui intérieurement est bien lòin d’'y étre opposé, et applaudit 
aux secours que notre comité central vous envoie, et qui après, 
entrainé par les instances du ministère autrichien, admet les 
armements et les enrolements du Satrape égyptien. 

L'élection, je ne cesserai jamais de le repéter, anéantira 
l'influence de l'étranger sur le ministère francais. 

Le dévouement de la nation grecque ne connaîtra plus alors 
de bornes. i i 

Une sainte et généreuse croisade de francais accourrera è 
votre secours et votre crédit renaitra pour les emprunts. 

Mr de Rigny, mù par je ne sais quel motif, ou fidéèle au 
système de temporisation du ministère francais, a pu dire 
tout ce qu'il voudra, pour retarder l’élection, mais je n'ai pas 
écrit un mot qui ne fùt la pure vérité sur le compte fidéle que 
j'ai rendu des quatre entretiens que Son Altesse Royale Mon- 
seigneur le Dauphin voulut bien m’aceorder depuis le 29 Octo- 
bre 1824 jusqu'’en Février 1825 ct sur le résultat de mes nom- 
breuses entrevues avec Mr le Cte De Villete, enfin sur celles 
dont Son Altessc Royale Monseigneur le Duc d'Orléans m'honore 
sans cesse. 

Jajouterai encore, que pendant mon dernier séjour à Paris, 
Μει le Dauphin m'y renouvela dans une audience particulière 
l'assurance de l’intéret vif, et du dévouement qu'il portait à la 
cause des Grecs, et du désir de les sauver. 

Mgr le Duc d'Orléans accueillera avec reconaissanee l'honneur 
que l’on veut faire ἃ son fils. 

Du reste Mr de Villette me parait toujours bien disposé en 
faveur de Grecs, Il l'a confirmé à l'estimable Mr Axioti qui le 
voit fréquemment et qui a dù vous confirmer ces nouvelles 
favorables. 

Aussitòt que vous aurez un gouvernement monarchique établi 
et élu un monarque, les calomnies de vos ennemis, qui vous 
répresentaient à la sainte alliance comme des jacobins et des 
carbonaris, s'évanouiront. Vous verrez votre crédit renaître, 
l'ordre se rétablir dans vos finances, les efforts de la nation 
avoir une diréction suivie, les jalousies et les rivaiités disparaître. 
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Les plus brillantes récompenses, comme une douce rosée, 
tomberont sur tous les hommes, qui se seront distingués, de 
quelque manière que ce soit. dans la noble guerre de la déli- 
vrance de la Gréèce. 

Et certes la moisson sera assez abondante pour satisfaire 
toutes les ambitions. 

C'est avec bien de surprise, que j'ai appris la conduite de la 
personne que vous désignez; après avoir adopté longtemps 
avec enthousiasme les propositions que je lui avais soumises (ce 
dont ses lettres, notamment la dernière, fournissent la preuve) 
devions- nous nous attendre à ce déplorable changement? 

La nouvelle ici répandue des revers des Héllènes à Mjssolonghi 
m'afflige bien douloureusement, mais n’affaiblit ni mon courage, 
ni mon zéle, la persévérance et la sagesse trionphent de tout. 

Les guerriers, les femmes ct les enfants, qui périssent dans 
cette guerre sacrée, sont des martyrs, qui implorent dans le ciel 
la divine assistance en faveur de leur patrie. 

Ah combien il me sera doux d'aller habiter auprès de vous, 
de partager votre bonheur comme vos souffrances, de consacrer 
mon expérience et ma vie è travailler au bonheur à la prospé- 
rité de la Grèce, ma nouvelle patrie, de soummettre à votre 
sagesse des observations qu’ont mùries ma vieillesse et le spec- 
tacle des maux qui ont si longtemps affligé ma chère France, 
d'aller enfiin pleurer sur la tombe de vos pontifes et de vos héros. 

Recevez, mon honorable et illustre ami, mes salutations les 


plus cordiales. 
Votre bien humble et dévoué serviteur 


Laisné de Villéveque 
Je pars demain pour Paris, 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
K” Αἰνιᾶνα ele Ναύπλιον | 
Ὀρλεάνη 3/15” Απριλίου 1826. 
Κύριε καὶ ἀξιότιμε φίλε 

Ἁλπίζω ὅτι poi ἐπιτρέπετε νὰ λάδω τὸν τίτλον τοῦτον, τὸν τόσον 
εἰς τὴν καρδίαν µου γλυκύν, ἕνεχα τῆς ὑψηλῆς ἐχτιμήσεως χαὶ τῆς 

ἀφροσιώσεως, ἣν ἀφιέρωσα ὑμῖν ἰσοδίως. 
᾿Ανέχαθεν φίλος τῆς συνετῆς ἐλευθερίας, ἀχούραστος ὑπερασπι- 
στὴς τῆς ἱερᾶς ὑποθέσεως, τῆς θρησκείας καὶ τῆς ἀνθρωπότητος, 
ἠδυνάμην ν᾿ ἀρνηθῶ τὰ ἀνωτέρω ἐχφραζόμενα αἰσθήματα πρὸς ὑμᾶς, 
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ὅστις εἶσθε ἐκ. τῶν μᾶλλον πεφωτισµένων καὶ ἐξόχων πολιτῶν τῆς 
Ἑλλάδος, πρὸς ὑμᾶς, ὅστις δὲν παύετε νὰ διακρίνεσθε καθ) ἑκάστην 
δι ἀπεριορίστου «ἀφοσιώσεως ὑπὲρ τῆς ἀμύνης καὶ τῆς εὐδαιμονίας 
τῆς ὑμετέρας ἀγαπητῆς πατρίδος; 

Παρὰ τὰς ἀποστάσεις, αἱ εὐγενεῖς αὗται δες προσεγγ(ξουσι 
καὶ ἐνοῦσι πάσας τὰς εὐγενεῖς καὶ εὐαισθήτους καρδίας. 

Δὲν πρέπει ν᾿ ἀμφιθάλλητε περὶ τῆς εὐχαριστήσεως, ἣν pot προὺ- 
ξένησεν ἡ ἐπιστολή, du ἧς p° ἐτιμήσατε τῇ 11/23 Φεθρουαρίου καὶ 
ἣν pol ἑκόμισεν È ἀξιόλογος φίλος ἡμῶν T. Βιτάλης. 

Θέλω ἐπαναλαμθάνει πάντοτε, ὅτι È χΧύριος 7) μᾶλλον ὁ μόνος 
σκοπὸς τῶν σχεδίων µου, τῶν διαθηµάτων µου, τῶν προσπαθειῶν 
µου, τῶν ἐργασιῶν µου, ὑπῆρξε πάντοτε xal δὲν θέλει παύσει τοῦ νὰ 
εἶναι, ν᾿ ἀποσπάσω τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τῆς κυριαρχίας τῶν ἁἀγρίων 
Μουσουλμάνων καὶ νὰ καταστήσω αὐτὴν ἀνεξάρτητόν, ἐλευθέραν, 
εὐτυχῆ καὶ ἀνθηράν, βεθαίως δὲ θὰ ἐθυσίαζον τὰ πάντα καὶ αὐτὴν 
τὴν ζωήν µου, ὅπως φθάσω εἷς τὸ εὐγενὲς τοῦτο ἀποτέλεσμα. 

‘H Ελλὰς δὲν πρέπει νὰ διατελῇ ὑπὸ τὴν ἐπιτροπείαν, ὑπὸ τὴν 
προστασίαν οὐδεμιᾶς Δυνάμεως, ἀλλὰ νὰ εἶναι ἡ φίλη καὶ ἡ σύμμα- 
χος πασῶν, ἐν τούτῳ δ᾽ ἡ πολιτικὴ συμφωνεῖ μὲ τὴν θρησκείαν καὶ 
τὴν φιλανθρωπίαν. 

"Αλλως è’ ἤμην πεπεισμένος, ὅτι τὸ συνταγματικὸν μοναρχιχὸν 
πολίτευμα ἦτο τὸ µόνον μέσον πρὸς χκατάσθεσιν ἐν Ἑλλάδι τῆς ἄναρ- 
χίας, τῶν ἀνταγωνισμῶν, τῶν ἀντιζηλιῶν, τῶν φιλοδοξιῶν, αἴἵτινες 
πάντοτε ἐξησθένιζον αὐτήν. Ὑπέδαλον τὸ μέγα τοῦτο ζήτημα πρὸς 
τοὺς ἀρχηγοὺς ὑμῶν' ἠσθάνθησαν τὴν ἀνάγχην καὶ τὸ ἐδέχθησαν. 

ων Γάλλος καὶ προσηλωμένος εἷς τὴν σεπτὴν οἰκογένειαν τοῦ 
“Αγ. Λουδοθίκου καὶ τοῦ Ερρίκου τετάρτου, ἐπίστευσα, ὅτι εἷς τῶν 
ἀπογόνων αὐτῆς, ἀνατεθραμμένος ὑπὸ τοῦ πατρός του μὲ τὰς ἆλη- 
θεῖς συνταγματικὰς ἀρχάς, ἤθελε δημιουργήσει τὴν εὐτυχίαν τῆς 
Ἑλλάδος xal ἤθελε προκαλέσει τὸ ἐνδιαφέρον τῶν ἀρχηγῶν τοῦ 
Βασιλικοῦ Οἴκου ὑπὲρ τοῦ θριάµδου τῶν ὑμετέρων ὅπλων. 

Ἔξ ἄλλου ὁ ζῆλος καὶ ἡ ἀφοσίωσις τοῦ γαλλυιοῦ ἔθνους ὑπὲρ 
τῆς ὑποθέσεως τῶν Ἑλλήνων ἐπαυξάνει κατὰ λόγον τοῦ κινδύνου καὶ 
τῶν δυστυχηµάτων αὐτῶν. 

"Ag πραγματοποιηθῆ ἡ ἐκλογή, τὸ ἀντικείμενον τῶν πόθων ἡμῶν, 
καὶ ἡ ἐθνικὴ pp) τῆς Γαλλίας θέλει συμπαρασύρει τάχιστα ὑπὲρ 
αὐτῶν ἓν ὑπουργεῖον, τὸ ὁποῖον ἐνδομύχως εἶναι ἥκιστα ἐναντίον καὶ 
ἐπιχροτεῖ τὰ βοηθήµατα, τὰ ὁποῖα τὸ ἡμέτερον κεντρικὸν κχομιτᾶτον 
ἀποστέλλει ὑμῖν, τὸ ὁποῖον ἀκολούθως παρασυρθὲν ὑπὸ τῶν ἐπιμόνων 
παρακλήσεων τοῦ αὐστριακοῦ ὑπουργείου, ἀποδέχεται τοὺς ἐξοπλι- 
σμοὺς καὶ τὰς στρατολογίας τοῦ Αἰγυπτίου σατράπου. 
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Ἡ ἐχλογή, οὐδέποτε παύοµαι ἐπαναλαμθάνων τοῦτο, θέλει ἐχμη- 
δενίσει τὴν ἐπίδρασιν τοῦ ξένου ἐπὶ τοῦ γαλλικοῦ ὑπουργείου. 

Ἡ ἀφοσίωσις τοῦ γαλλικοῦ ἔθνους ὑπὲρ τοῦ ἑλληνιχοῦ ἔθνους δὲν 
βέλει ἔχει τότε πλέον ὅρια. 

‘Ayla χαὶ γενναία σταυροφορία Γάλλων θέλει δράµει εἰς βοήθειαν 
ὑμῶν καὶ Ἡ διὰ τὰ δάνεια πίστις ὑμῶν θέλει ἀναγεννηθη. 

‘O Κος δὲ Ριγνύ, κινούμενος, ἀγνοῶῦ, ἐκ τίνος λόγου ἢ πιστὸς 
εἷς τὸ σύστηµα τῶν χρονοτριθῶν τοῦ γαλλικοῦ ὑπουργείου, ἠδυνήθη 
và ely ὅ,τι ἦθελεν, ὅπως ἐπιδραδύνη τὴν ἐκλογήν, ἀλλ᾽ οὐδὲ µίαν 
λέξιν ἔγραφα, ἥτις νὰ μὴ εἶναι ἡ χκαθαρὰ ἀλήθεια de πρὸς τὴν 
πιστὴν ἀφήγῆσιν τῶν τεσσάρων συγεντεύξεων, τὰς ὁποίας ἡ Αὐτοῦ 
Βασιλικὴἡ Ὑψηλότης ὁ Ἐκλαμπρότατος Δελφῖνος εὐηρεστήθη νά pot 
παράσχη ἀπὸ τῆς 99 ᾿Ὀκτωθρίου 1824 μέχρι τοῦ Φεθρουαρίου 1825 
καὶ περὶ τοῦ πορίσµατος τῶν πολυαρίθµων συνεντεύξεών µου μετὰ 
τοῦ Κου Κτος Λὲ Βιλλὲτ καί, ἐπὶ τέλους, περὶ ἐχείνων, διὰ τῶν ὁποίων 
ἡ Αὐτοῦ Βασιλω} Ὑψηλότης è Ἐκλαμπρότατος Δοὺξ τῆς Ὀρλεάνης 
μὲ tua ἁδιαλείπτως. 

Προσθέτω ἀχόμη, ὅτι κατὰ τὴν τελευταίαν ἐν Παρισίοις διαµονήν 
µου, ὁ Ἔκλτος Δελφῖνος μοὶ ἀνενέωσεν, ἐν ἰδιαιτέρᾳ ἀχκροάσει, τὴν 
διαθεθαίωσιν τοῦ ζωηροῦ ἐνδιαφέροντος χαὶ τῆς ἀφοσιώσεως, τὴν 
ὁποίαν εἶχεν ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως τῶν Ἑλλήνων καὶ τῆς ἐπιθυμίας 
τοῦ νὰ σώση αὐτούς. 

‘O Ἔκλτος Δοὺξ τῆς Ὀρλεάνης θέλει ἀποδεχθῆ εὐγνωμόνως τὴν 
τιμήν, τὴν ὁποίαν θέλουσι νὰ περιποιἠσωσιν εἰς τὸν υἷόν του. 

Πρὸς τούτοις, È x. Δὲ Ἠιλλὲτ pol φαίνεται πάντοτε καλῶς διατε- 
θειµένος ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων. Τὸ διεθεθαίωσε πρὸς τὸν ἀξιότιμον Κο’ 
᾿Αξιώτην, ὅστις βλέπει αὐτὸν συχνάχις καὶ ὅστις θὰ διεθίθασε πρὸς 
ὑμάᾶς τὰς εὐνοϊκὰς ταύτας εἰδήῆσεις. 

Μόλις ἐγκαθιδρύσητε μοναρχικὸν πολίτευμα καὶ ἐκλέξητε µονάρ- 
χην, αἳ συκοφαντίαι τῶν ἡμετέρων ἐχθρῶν, τῶν παριστώντων ὑμᾶς 
ἐνώπιοὺ τῆς Ἱερᾶς Συμμαχίας ὡς Ἰαχωθίνους καὶ Ἰαρθονάρους, 
θέλουσιν ἐξαφανισθῆ. θέλετε Ber τὴν πίστιν ὑμῶν ἀναγεννωμένην, τὰ 
οἰκονομικὰ ὑμῶν τακτοποιούµενα, τὰς προσπαθείας τοῦ ἔθνους λαμ- 
βανούσας ὁὀρθὴν κατεύθυνσιν καὶ τὰς ἀντιζηλίας χαὶ τοὺς ἄνταγωνι- 
σμοὺς ἐξαφανιζομένους. 

Αἱ λαμπρότεραι ἁμοιθαί, ὡς γλυκεῖα δρόσος, θέλουσι κατέλθει 
ἐπὶ τῶν καθ) οἰονδήποτε τρόπον διακρινοµένων ἀνδρῶν ἐν τῷ ὑπὲρ 
ἀπελευθερώσεως τῆς Ἑλλάδος ἱερῷ ἀγῶνι. 

Βεθαίως è ἡ συγκοµιδὴ ἔσται ἀφθονωτάτη, ὥστε νὰ ἐπαρκέση 
δι ὅλας τὰς φιλοδοξίας. | 

Metà μεγάλης ἐχπλήξεως ἔμαθον τὴν διαγωγὴν τοῦ προσώπου, 
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τὸ ὁποῖον pol ὑποδεικνύετε' ἀφοῦ ἐνθουσιωδῶς ἀπεδέχθη ἐπὶ μακρὸν 
Ὑρόνον τὰς ὑποθληθείσας αὐτῷ προτάσεις µου (περὶ τοῦ ὁποίου αἱ 
ἐπιστολαί του, καὶ ἰδίως ἡ τελευταία, παρέχουσι τὴν ἀπόδειξν), 
ὀφείλομεν νὰ πιστεύσωμεν εἷς τοιαύτην ἀξιοθρήνητον µεταθολήν ; 

Ἡ ἐνταῦθα διαδοθεῖσα εἴδῃσις περὶ τῶν εἰς Μεσολόγγιον ἄτυχη- 
µάτων τῶν Ἑλλήνων μὲ καταθλίθει, ἀλλ᾽ ὅμως δὲν ἐξασθενεῖ οὖτε τὸ 
θάρρος µου, οὔτε τὸν ζῆλόν µου. Ἡ κχαρτερία καὶ Ἡ φρόνησις κατα- 
νικῶσι τὰ πάντα. 

Οἱ µαχηταί, αἱ γυναῖκες, τὰ παιδία, τὰ ὁποῖα ἀπόλλυνται εἷς τὸν 
ἱερὸν τοῦτον πόλεμον, εἶναι μάρτυρες, οἵτινες ἐπικαλοῦνται ἐν τῷ 
οὐρανῷ τὴν θεἰαν ἀντίληψιν ὑπὲρ τῆς πατρίδος των. 

Ὢ, πόσον θά por εἶναι γλυκὺ νὰ ἔλθω νὰ κατοικήσω πλησίον 
ὑμῶν, νὰ συμµετάσχω τῆς εὐτυχίας καὶ τῶν δεινοπαθηµάτων ὑμῶν, 
và καθιερώσω τὴν πεῖραν καὶ τὴν ζωήν µου, ὅπως ἐργασθῶ ὑπὲρ τῆς 
εὐτυχίας καὶ τῆς εὐημερίας τῆς Ἑλλάδος, τῆς νέας πατρίδος µου, καὶ 
ὑποθάλω ὑπὸ τὴν ὑμετέραν σύνεσιν παρατηρήσεις, τὰς ὁποίας ὡὠρί- 
μασαν τὸ γῆρας καὶ τὸ θέαμα τῶν ἐπὶ paxpòv χρόνον µαστισάντων 
τὴν ἀγαπητήν por Ταλλίαν δεινῶν, νὰ μεταβῶ, τέλος, καὶ χλαύσω ἐπὶ 
τοῦ τάφου τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἡρώων ὑμῶν. 

Δέχθητε, ἀξιότιμε καὶ ἕνδοξε φίλε µου, τοὺς ἐγχαρδιωτάτους χαι- 
ρετισμούς µου. 

Ὑμέτερος ταπεινότατος καὶ ἀφωσιώμένος θεράπων 
Δαινὲ Aè Βιλλεβέκ. 
Αὔριον ἀπέρχομαι εἰς Παρισίους. | 


71. Λ. ΒΕΙΚΟΣ Κ.Λ.Π. ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. Apayòva). 


Εὐγενέστατε 


Μὲ τὸ παρόν µας δὲν σᾶς ἐξηγούμεθα τὰ περιστατικὰ τοῦ κοινοῦ 
τῆς Πατρίδος, ὡς ὁποῦ ἐπιταυτοῦ ἔρχεται ὁ ἀδελφός µας Σπῦρος 
ἨΜήλιου xal σᾶς ἐξηγεῖται τὰ πάντα διὰ στόματος. Σᾶς εἰδοποιοῦμεν 
μόνον ὅτι τὰ γρόσια παρὰ τῆς ἐγχειρισθείσης χαμπιάλας ἐπὶ τῆς συµ- 
βίας Φισίνη và τὰ παραδώσητε εἰς χεῖρας τοῦ ἄνωθεν ἀδελφοῦ µας 
x. Ἠπύρου Μήλιου καὶ αὐτὸς θέλει pas τὰ φἑἐρει σίγουρα. Μένομεν 
βὲ μὲ σέθας | 
1ῇ 4 ᾿ Απριλίου 1826 Οἱ ἀδελφοί σας χαὶ πατριῶται 
Ἐκ τοῦ Iletaàà Aduroos Βέϊκου 
Αποστολάκης Κουσούρης 
Νικόλαος Ζέρβας 
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Ty 7 ᾿Απριλίου ἔλαδον παρὰ τοῦ x. K. Δραγώνα τὰς ἑχατὸ λίρας 


στερλίνας. 
Σπῦρο Μήλιος 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Λύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν 


Εὶς Ζάκυνὺον 


72. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6754 Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Ηρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους K°vs 
4. δὲ Εώμα», II Στεφάνου, K. 4ραγώναν κτλ. 


Μὲ βαθυτάτην θλίψιν σᾶς δίδω τὴν ἀπευχταίαν εἴδησιν, ὅτι τὸ 
Μεσολόγγι ἐντὸς ὀλίγου, ἤτοι δύο τριῶν ἡμερῶν τὸ πολύ, πίπτει εἷς 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἐχθροῦ ἐξ αἰτίας τῆς πείνας. 

Ἡ πολυπαθὴς αὐτὴ χαὶ ἀνδρεία φρουρὰ εἶναι Ίδη τέσσαρας ἡμέ- 
pas νηστικἡ καὶ δὲν ἡμπορεῖ va διατηρηθῆ περισσότερον καιρόν. Ἡ 
σταλθεῖσα εἰς βοήθειάν της ναυτικὴἡ δύναμις, καὶ ἂν ἔφθανεν ὅλη, δὲν 
ἦτο ποτὲ ἀρχετὴ νὰ λύση τὸν ἀποχλεισμὸν τῆς θαλάσσης καὶ τῆς 
λίµνης' ἐπειδὴ ὁσάχις καὶ ἂν νικηθῇ È ἐχθρικὸς στόλος, χκαθὼς Èvi- 
χήθη χαὶ χθές, ἀρχεῖ μὲ τὴν ἐπιμονήν του νὰ ἐμποδίσῃ ὅλας τὰς ἐπι- 
χειρῆσεις µας. Ἔπειτα, μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Ἡασιλαδίου, φαίνεται 
ἀδύνατον νὰ ἐμθάσωμεν πλέον τὴν ἀρκετὴν τροφήν, καὶ ἐπειδὴ ὁ 
ἐχθρὸς ἔχει περιζωµένην ὅλην τὴν λίμνην μὲ πολλὰ ἑλαφρὰ πλοιά- 
pra, δὲν εἶναι τρόπος εἰς τὸ ἑξῆς, διὰ τοὺς ἀνωτέρω λόγους, νὰ ἐμθα- 
σθῇ οὐδὲ ὀλίγη τροφή, καθὼς ἐδοκιμάσαμεν καὶ δὲν ἐπιτύχαμεν. 

Αὐτὰ καὶ ἄλλα πολλὰ συλλογιζόμενος ὁμοῦ μὲ τοὺς Υενναίους 
ὁπλαρχηγούς, ὅσοι παρευρίσκονται εἷς τὸν στόλον, καὶ θεωρήσας τὸν 
κίγδυνον ἀπ᾿ Bia τὰ µέρη τοῦ Φρουρίου, εἶδα, ὅτι δὲν δυνάµεθα νὰ 
τὸ σώσωμεν ἢ νὰ τὸ βοηθήσωµεν ὁπωσοῦν εἷς τὴν παροῦσαν κατε- 
πείγουσαν ἀνάγχην του. Καὶ ἄλλο δὲν μένει νὰ στοχασθῶμεν πλέον, 
παρὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἡρώων ἐχείνων τῆς Φρουρᾶς καὶ τῶν ἄθφων 
ἄλλων φυχῶν, τοὺς ὁποίους ὅλους, ἄνευ ἐξαιρέσεως, ἔχει γνώμην νὰ 
κατασφάξη ἀνηλεῶς ὁ αἱμοθόρος nai ἄσπονδος ἐχθρός µας. 

Παβακαλεῖσθε λοιπόνι Εὐγενέστατοι, ἐν ὀνόματι τῶν κινδυνευόν- 
των ὑπερμάχων τοῦ ἱεροῦ µας ᾿Αγῶνος, οἱ ὁποῖοι εἰς µόνην τὴν πεῖναν 
ὑποχωροῦν καὶ ὄχι εἰς τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, παρακαλεῖσθε, λέγω, 
θερμῶς νὰ στοχασθῆτε ὅλας τὰς περιστάσεις καὶ τὸ βάρος τοῦ κινδύ- 
νου καὶ νὰ ἐνεργήσετε χατὰ φιλανθρωπιχκὸν χρέος χοντὰ εἷς τὴν 
συµπάθειαν τῆς ἐντίμου Τοπικῆς Διοικήσεως, διὰ νὰ σταλθῇ 7 Eva, 
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δύο πολεμικὰ πλοῖα, 7) τοὐλάχιστον, εἷς ἔλλειψιν αὐτῶν, ἕνας onpav- 
τικὸς ἄνθρωπος, νὰ µεσολαθήσουν καὶ μὲ ἐντίμους συνθήκας νὰ 
σώσουν ἀπ᾿ Exel τοὺς δυστυχεῖς ἀδελφούς µας. 

Μὴν ἀμφιθάλλων, ὅτι θέλετε µεταχειρισθῇ τὸ γρηγορώτερον ὅλους 
τοὺς τρόπους διὰ τὴν σωτηρἰαν αὐτῶν, χαθὸ ἀναγκαίων καὶ ἆκο- 
λούθως, µένω | 

Περὶ Σκροόφας Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Ἐκ τοῦ πλοίου «Ἄρεως» Ανδρέας Μιαούλης 
Τῇ 4 ᾿ Απριλίου 1826. 


73. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 7520 ᾿Αρχείου Ἐθνικῆς Βιδλιοθήκης ). 


Πολύτιμε xai σεβαστὲ φίλε καὶ ἀδελφέ | 


᾽Απαντῶ ele τὸ ἀπὸ 90 Μαρτίου ἀδελφικόν σου, τὸ ὁποῖον χθὲς 
ἔλαθα. Σὲ εἶμαι ὑπόχρεως δι ὅσα εἰς πλάτος μὲ γράφεις χαὶ θέλω 
ἀποκριθῇ μὲ τὴν αὐτὴν ἕκτασιν καὶ εἱλικρίνειαν. 

᾽Αντὶ νὰ ἐνεργηθῇ ὅτι σὲ προέγραφα περὶ τῶν χατὰ τὴν Ava- 
τολικὴν Ἑλλάδα τακτικῶν στρατευμάτων καὶ ὅ,τι ἐνόμιζα τὸ µόνον 
συμφέρον, ἑδιωρίσθη Γενικὸς ᾽Αρχηγὸς ὅλων τῶν κατὰ τὴν Δυτιχὴν 
Ἑλλάδα σωμάτων ὁ Καραϊσκάκης ἐδιωρίσθησαν καὶ Bia τὰ Σουλιώ- 
τικα καὶ λοιπὰ ἅτακτα σώματα, τὰ κατὰ τὴν ᾿Ανατολικὴν Ἑλλάδα, 
νὰ τρέξουν πρὸς .βοήθειαν τοῦ Μεσολογγίου καὶ ἐχίνησαν πρὸ ἡμε- 
ρῶν. Πόσον ὅμως καὶ τί πρέπει νὰ ἐλπίζω δὲν τὸ ἠξεύρω, χαὶ τόσον 
περισσότερον φοθοῦμαι ὅτι δὲν θέλει κατορθωθῆ ἀξιόλογόν τι ἀπὸ 
αὐτὰ τὰ σώματα, καθόσον γνωρίζω, ὅτι πολλοὶ τῶν ἄλλων ὁπλαρχη- 
γῶν θέλουν δυσαρεστηθή ἀπὸ τὴν ἀρχηγίαν τοῦ Καραϊσκάκη. Τὸ 
ταχκτικὸν ἀπεναντίας ἑστάλη εἷς Βὕριπον, ὅπου δὲν ἐπέτυχε καὶ 
ὀλίγον ἔλειψε νὰ διαλυθῇ, πρὸς εὐχαρίστησιν τῶν ὅσων ἐφθόνουν 
τὸν Φαθιέρον xal μὲ χάθε τρόπον ἠθέλησαν νὰ τὸν βλάφουν. ‘O 
δυστυχἠς Φαθιέρος, ὅλως ἀγαναχτισμένος, δίδει τὴν παραίτησίν του" 
δὲν ἠξεύρω ἀκόμη τί θὲ νὰ xdpouv. Etde νὰ φθάσηῃ ὁ Γόρδων, διότι 
τότε ἐλπίζω, ὅτι μένει καὶ ὁ Φαθιέρος, βέθαιος dv, ὅτι δὲν θέλουν 
δυνηθῆῇ νὰ πράξουν πρὸς τοὺς δύο ἑνωμένους ὅτι ἔπραξαν πρὸς 
αὐτὸν µόνον. Ἡ ζημία τοῦ τακτικοῦ εἰς Βὔριπον μόλις ἀναθαίνει εἰς 
5O ἀνθρώπους δὲν ἔγεινε λοιπὸν «σωματικὴ βλάθη σηµαντική, ἀλλ᾽ ἡ 
ἠθικὴ βλάθη ἔγιε µεγάλη. Ὅλοι ci ξένοι ἀξιωματικοὶ καὶ ὀλίγοι 
Ἕλληνες ἐφέρθησαν πολλὰ καλά ἀλλ᾽ οἱ περισσότεροι ἐκ τῶν 
τελευταίων ἐφάνησαν ἀχρεῖοι, μεταξὺ δὲ αὐτῶν ἦσαν καὶ διάφοροι 
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προωργανισµένοι διὰ νὰ βλάψουν τὴν ὑπόληψιν τοῦ Φαθιέρου, ὡσὰν 
νὰ ἔχαμναν καχὸν εἷς αὐτὸν xal ὄχι εἰς τὴν Πατρίδα. 

Περὶ τοῦ Μαρίνου Ἠανᾶ σᾶς προέγραψα, ὅτι ἦλθε xal ἐνεχείρισε 
τὸ γράμμα, τὸ ὁποῖον ἕνας τῶν ἐπιτηδειοτέρων µας Ἰθέλησε νὰ 
χαταστήση ἀναγνωστὸν διὰ τῆς σημειουμένης μεθόδου, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
νὰ μαυρίση τὰ γράµµατα τὸ ἐμαύρισεν ὅλον τότε μὲ τὸ ἔδωσεν διὰ 
νὰ κάµω τρόπον νὰ τὸ διαθάσω, ἀλλὰ σᾶς βεθαιῶ, ὅτι δὲν Tiro 
τρόπος xavevas. ‘O Kos Πανᾶς ἐξετέλεσε λοιπὸν ἀπκριθῶς τὸ χρέος 
του, καὶ È φίλος, ὅστις ἔγραψεν, ἡμπορεῖ νὰ εἶναι βέβαιος, ὅτι τὸ 
γράμμα του δὲν Ημπορεῖ νὰ τὸν βλάφη. 

᾿᾽Ανέγνωσα καὶ τὰ δίκαια παράπονά Zac διὰ τὸ φέρσιµον τῆς 
ἐπιτροπῆς ... ἐν Λονδίνῳ, περὶ τῶν ὁποίων εἶχα καὶ χἄποιαν προλαθοῦ- 
σαν ἰδέαν. Ἑϊΐς τὰ ἀνόητα φερσίµατα αὐτῆς τῆς ἐπιτροπῆς (ἐξαιρουμέ- 
νου τοῦ Kov Ἀπανιολάκη, è ὁποῖος ἑστάλη ἐἑσχάτως χαὶ ὅστις ἔδειξεν 
εἰλικρινῆ πατριωτισμὸν καὶ συνετέλεσε πολὺ εἰς τὴν ἀποστολὴν δια- 
φόρων πραγμάτων πρώτης ἀνάγκης) χρεωστοῦμεν καὶ πολλὰς ἄλλας 
ζημίας µας καὶ ζημίας ἁδιορθώτους. Εἶμαι σχεδὸν βέδαιος, ὅτι µετακα- 
detta: καὶ ὅτι θέλουν διορισθῆ ἄνθρωποι διὰ νὰ τὴν πάρουν λογα- 
ῥριασµόὀν. “Ev τούτοις γράφω πρὸς διαφόρους φίλους µου εἷς τὴν 
Συνέλευσιν καὶ τοὺς Ὑγνωστοποιῶ αὐτὴν τὴν ἄδιχον πρᾶξιν τῆς ἐπι- 
τροπῆς, χαθὼς καὶ τὰς συνεπείας της, καὶ τοὺς παρακαλῶ νὰ ppov- 
τίσουν νὰ γενῇ διόρθωσις μὲ τὴν ἀποζημίωσιν τῶν φιλογενῶν ἐκείνων, 
οἱ ὁποῖοι δὲν ἔχαμαν αὐτὴν µόνην τὴν θυσίαν, ἀλλὰ τόσας xal 
τόσας ἄλλας. 

Τὸ ἐγχλειόμενον σηµείωμά σας ἐπῆγα χθὲς ἀμέσως καὶ ἔχοινο- 
ποίησα πρὸς τὸ Ἐκτελεστιχκόν, διὰ νὰ γνωρίζουν τὴν ἀληθῆ κατά- 
στασιν τοῦ Μεσολογγίου xal τοὺς ἐπαπειλοῦντας γενικῶς τὴν Ἑλλάδα 
κινδύνους. Ἡ ἐλπίς µου ὅμως περιορίζεται µόνον εἷς τὴν ἀνδρείαν τῆς 
φρουρᾶς καὶ τοῦ στόλου. ᾽᾿Ακούομεν, ὅτι 6 Ἰμπραχήμης ἀπέτυχε μὲ 
μεγάλην του βλάθην εἰς μίαν γενικὴν ἔφοδον καὶ ἤδη ἀπὸ τὰ ἀπ᾿ ἔξω 
σώματα ὀλίγον ἐλπίζω. Ai προειδοποιῆσεις τῶν σχεδίων τοῦ Ἴμπρα- 
χήµη, διδόµεναι ἐγχαίρως εἰς τοὺς µέσα, χρησιμεύουν πολύ. ‘O φίλος 
ἀπορεῖ πῶς δὲν χάµνουν ἐφόδους (sortite) ἀλλ᾽ εἶναι τάχα ele χατά- 
στασιν, ἐνῷ καὶ è ἀριθμός των ὠλιγόστευσε καὶ ἀδυνάτισαν τόσον 
ἀπὸ τὴν ταλαιπωρίαν, ἀπὸ τὴν γυµνότητα καὶ ἀπὸ τὴν πεῖναν : 

Κανὲν véov ἐξωτερικὸν δὲν ἔχομεν.. Ἡ φατρία, εἲς ἀνακάλυψιν 
τῆς ὁποίας ᾖλθεν ἐδῶ ὁ Kos Ἀπῦρος Μεταξᾶς, ἕσπειρε πολλὰ διὰ 
τοὺς σχοπούς της, ἀλλὰ ὀλίγον ἐκατώρθωσε. Τὸ Ναυτικόν µας παρε- 
λύθη πολὺ καὶ ἀἁτακτεῖ εἰς τὴν θάλασσαν. Φοθοῦμαι τὴν ὀργὴν καὶ 
τὰς ἀντεχδικήσεις τῶν Μεγάλων Δυνάμεων. τον ἐπιθυμητὸν ἡ ὀργή 
των và μὴ ἐκταθῇ εἷς τὴν Ἑλλάδα, ἀλλὰ νὰ περιορισθῇ κατὰ τῶν 
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« rerpatov µόνον. “Ev 7) δύο καράθια, ἀπὸ τὰ ὅσα περιπλέουν χωρὶς 
ἄδειαν, ἀφοῦ κτυπηθοῦν, παύει τὸ κακὸν χαὶ ὠφελεῖται ἡ Ἓλλάς, 
διότι τότε τὸ Ναυτικόν της θέλει συγκεντρωθῇ ele τὸν κατὰ τοῦ 
ἐχθροῦ πὀλεμον. Ἀρεωστῶ προστούτοις νὰ εἰπῶ, ὅτι οἱ Αὐστριαχοὶ 
pas ἐπροξένησαν αὐτὸ τὸ μέγα xaxòv μὲ τὴν ἀναίσχυντον συνδροµήν 
των εἰς τοὺς ἐχθρούς µας καὶ μὲ τὰ μεγάλα κέρδη τῶν λειῶν, τὰ 
ὁποῖα ἐξαπατοῦν καὶ ἐξαχρειοῦν ἐνταὐτῷ τοὺς ναύτας µας. 

Μολονότι γράφω καὶ ἰδιαιτέρως πρὸς τὸν ἐξοχώτατον K Κόμητα 
δὲ Ῥώμαν, πάλιν παρακαλῶ νὰ κοινοποιηθῇ πρὸς τὴν ἐξοχότητά του 
καὶ τὸ παρόν, διότι δὲν ἠθέλησα νὰ ἐπαναλάθω τὰ αὐτὰ εἰς ἑχάτερον 
τῶν γραμμάτων µου. 

Προσφέρετε, παραχαλῶ, καὶ πρὸς τὸν ἐξοχώτατον K°v Καρθελλᾶν 
τοὺς ἁδελφικούς µου ἁσπασμοὺς καὶ κοινοποιήσετέ του, ὅτι δὲν 
γράφω ἰδιαιτέρως πρὸς τὸν ἴδιον, διὰ νὰ μὴν ἐπαναλαμθάνω τὰ αὗτά. 

Μένω μὲ τὸ ἀνῆχον σέθας χαὶ ἀδελφικὴν ἀγάπην. 

5° Απριλίου 1826 Πρόδθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 

Ἐν Ναυπλίῳ καὶ εἰλικρινὴς ἀδελφὸς 
A. ἹΜαυροκορδάτος 


74. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 7519 ᾿Αρχείου ἛἘθν. Βιδλιοθήκης). 


Ναύπλιον δ/17 ᾿ Απριλίου 1826. 
Ἐξοχώτατε Σεβαστέ µοι Κύριε. 


Χθὲς ἔλαθον ξεσφραγισμένην τὴν ἀπὸ 20/1 Απριλίου πολύτιμόν 
por ἐπιστολήν σας καὶ σήμερον σπεύδω ν᾿ ἀπαντήσω etc αὐτὴν. Μὴν 
ἀμφιθάλλετε, Κύριε, ὅτι ἡ εἰλικρίνεια μὲ τὴν ὁποίαν ἐξηγεῖσθε μὲ 
ὑποχρεόνει εἰς ἄκρον, διότι μὲ δίδει ἐν ταὐτῷ καὶ τὴν ἀφορμὴν τοῦ 
νὰ σαφηνίσω πολλά, τὰ ὁποῖα, µένοντα ἀσαφήνιστα, φέρουν ἅδιχον 
φυχρότητα μεταξὺ τῶν φίλων. Ὅρτι σᾶς ἔγραφα ἐν χαιρῷ περὶ τοῦ 
στρατηγοῦ Ῥοσαρόλου fto χατὰ συνέπειαν τῶν ὅσων τὸ Ἐκκτελεστι- 
κὸν ἔγραφε πρὸς τὸν Πρόεδρον δεχόµενον τὸ περὶ τοῦ ρηθέντος 
στρατηγοῦ πρόθληµά του. Eîs ποίας περιστάσεις εὑρέθην ἀμέσως ἀπὸ 
τὴν ἐποχὴν ἐχείνην καὶ ποία ἑστάθη ἡ θέσις µου de πρὸς τὸ Ἔκτε- 
λεστιχὸν μετὰ ταῦτα, ποσάχις ἔδωσα τὴν παραίτησίν µου, μὴ δυνάµενος 
và ὑποφέρω τὰ παρατράγφδα, καὶ πάλιν ἠναγκάσθην νὰ μείνω, διὰ νὰ 
μὴ xd ἄδιχον εἷς τὴν πατρίδα µου, τὸ γνωρίζουν Boot ἐκ τοῦ πλησίον 
εἶδαν τὰ πράγματά µας. Ἴσως δὲν εἶναι μόνη τοῦ Ῥοσαρόλου ἡ ὑπό- 
θεσις, εἷς τὴν ὁποίαν ἡ ἁδιαφορία, 7) δὲν ἠξεύρω ποῖοι ἄλλοι σχοποὶ 
τῶν κυθερνήτων µας, μ᾿ ἔχαμαν νὰ ἐνέχωμαι ἀδίκως! Τὰ τοιαῦτα μὲ 
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ἠνάγκασαν τέλος νὰ τραθηχθῶ ἀπὸ τὰ πράγµατα, ὄχι ὅμως βέδαια 
χαὶ ἀπὸ τὰ πρὸς τὴν πατρίδα χρέη µου, τὴν ὁποίαν καὶ ἑκτὸς τῶν 
πραγμάτων δουλεύω ὅσον ἠἡμπορῶ, χωρὶς ὅμως καὶ νὰ εἶμαι ὑπό- 
χρεως νὰ πράττω ὅ,τι δὲν νομίζω συμφέρον δι αὐτήν. Καὶ εἰς τὸ 
διὰ τοῦ Κυρίου Σεθαστοῦ γράμμα σας ἀπεκρίθην καὶ ἐσχάτως διὰ 
τῆς ἐπισιροφῆς τοῦ Κον Σ. Μεταξᾶ σᾶς ἔγραφα ἱκανά. Αν 6 K% Σπῦ- 
ρος Μεταξᾶς σᾶς ἐξιστορήση τὰ ὅσα ὀφθαλμοφανῶς εἶδε, δὲν θέλετε 
ἀπορήση διατὶ εἴμεθα eis τοιαύτην κατάστασιν. Τὰς πατριωτικὰς 
συμβουλάς σας τὰς ἐπαινοῦν ὅλοι ὅταν τὰς ἀκούουν' ἀλλὰ τὰς ἀκούουν 
µόνον. Metà τὴν ἀναχώρησιν τοῦ Κου Σπύρου τὰ σχίσµατα εἰς Π]ιά- 
δαν αὐξάνουν περισσότερον. Φιλονεικοῦν οἱ δυστυχεῖς διὰ τὴν προ- 
εδρείαν τῶν Συνελεύσεων καὶ δὲν στοχάζονται, ὅτι ἡ κάθε dipa, ἡ 
χάθε στιγμὴ εἶναι πολύτιμος. "Όλοι οἱ ἀληθεῖς πατριῶται ἐγνώριζαν 
τὴν ἀνάγχκην τοῦ νὰ δοθῇ περισσοτέρα ἐνέργεια sic τὴν κυθἐρνησἰν 
μας, τὸ πρᾶγμα ὅμως ἠἡμποροῦσε và γενῆῃ χαὶ νὰ μὴ χάνεται È χαι- 
ρὸς εἰς Συνελεύσεις, al ὁποῖαι ὁλονένα φέρουν περισσότερα σχίσµατα, 
ἐνῷ ἔχομεν ypelav ἑνώσεως. Τώρα δὲν βλέπουν ἄλλο ἁρμοδιωώτερον 
ἀπὸ τὸ σχέδιον, τὸ ὁποῖον ἔδωσεν ὁ K°s Τρικούπης εἷς τὸν 45 ἁἀριθ- 
μὸν τῆς Τεν. Ἐφημερίδος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ δὲν ἀρέσχει εἷς τοὺς σπου- 
δάρχας. Elde νὰ ὑπερισχύσουν αἱ γνῶμαι τῶν μὴ σπουδαρχῶν, διὰ 
νὰ μὴ χάνεται ὁ πολύτιμος καιρός. Ὅσον διὰ τὴν φατρίαν ἐχείνην, 
eis ἀνακάλυφιν τῆς ὁποίας ἑστάλη ὁ Kos Σπῦρος, νομίζω, ὅτι δὲν 
ἐπέτυχεν εἰς τοὺς σχοπούς της καὶ καθεχάστην ἀσθενεῖ περισσότερΟγ. 
Ἡ Συνέλευσις κάµνει ἀρχὴν τῶν ἑἐργασιῶν της σήμερον. Δὲν 
ἠξεύρω ἀκόμη ἀποφασιστικῶς νὰ σᾶς εἴπω ποῖον ἐκλέγει πρὀεδρὀν της. 
Lac παρακαλῶ νὰ μὲ γράφετε συνεχώς καὶ μὲ τὴν αὐτὴν εἷλι- 
xpiveav, ἡ ὁποία σᾶς χαρακτηρίζει καὶ τῆς ὁποίας ἐλπίζω, ὅτι δὲν 
θέλω ποτὲ φανῇ ἀνάξιος. 
Mévw μὲ τὸ ἀνῆκον σέθας. 
Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς σας ἀδελφὸς καὶ δοῦλος 
Α. Μαυροκορδάτος 


75. ΥΗΦΙΣΜΑ ΤΗΣ ΕΘΝΟΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 
(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 4668 Αρχείου ἘἛθν. Βιδλιοθήκης). 


Η ΕΘΝΙΚΗ Γ΄ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΣΥΝΕΛΕΥΣΙΣ 


Γνωρίζουσα τὴν ἀνάγχην τοῦ νὰ διαμείνη εἰς κἰνησιν ὁ Ἑλληνι- 
χὸς στόλος περὶ τὸ Μεσολόγγιον πρὸς ἀντίκρουσιν τοῦ ἐχθρικοῦ. 
Γνωρίζουσα, ὅτι διὰ τὴν διάλυσιν τῆς πολιορχίας τοῦ Μεσολογγίου 
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εἶναι ἀνάγκη νὰ προμηθευθοῦν ὅσον τἆχος καὶ ἡ ἐν αὐτῷ Φρουρὰ 
καὶ τὰ ἔξωθεν αὐτοῦ συστηθησόµενα Ἀτρατόπεδα μὲ ἐκανὰς τροφάς. Kai 

Παρατηροῦσα ὅτι, διὰ νὰ προφθασθῶσιν αὗται ai ἀνάγχκαι ὅσον 
τάχος, χρειάζεται νὰ εὑρεθὴ πόρος πρὀχειρος καὶ ὡς τοιοῦτον ai ἐνεστῶ- 
σαι περιστάσεις ἄλλον δὲν παρουσιάζουν παρὰ ἓν δάνειον ἐξωτερικόν' 

Ψηφίζει 

av Νὰ ἀνοιχθῇ εἰς τὴν Ἰονικὴν 'Ἑπτάνησον δάνειον πραγµατι- 
κὸν ἑχατὸν χιλιάδων ταλλήρων ἰσπανικῶν. 

βον Τὸ δάνειον τοῦτο v° ἀσφαλισθῇ δι "Ὁμολογιῶν Tong ποσότη- 
τος ἐπὶ τῶν ἐθνικῶν κτημάτων. 

“OA ἡ ποσότης τοῦ δανείου xal È συμφωνηθησόµενος τόχος 
θέλουν ἐξοφληθῇ μετὰ ὁλόχληρα δύο ἕτη. 

δν Τὰ éx τοῦ δανείου χρήματα νὰ Χρησιμεύσουν διὰ τὸ μέλλον 
μόνον εἷς μισθοὺς καὶ τροφὰς τοῦ Στόλου, εἷς ἐπισχευὴν καὶ τροφὰς 
διὰ τὸ Μεσολόγγιον καὶ τὰ ἔξωθεν αὐτοῦ συστηθησόµενα Στρατόπεδα. 

εν Τὸ Ἐκτελεστικὸν Σῶμα νὰ ἐνεργήση τὸ παρὸν ψήφισμα. 

Tij 7 Απριλίου 1826 ‘O Πρόεδρος τῆς Ἐθν. Συνελεύσεως 
Ἐξ Ἠπιδαύρου ι (T.X.) Πανοῦτσος Νοταρᾶς 
‘0 ᾿Αρχιγραμματεὺς 
Α. Παπαδόπουλος 
"Ott ἴσον ἁπαράλλακχτον τῷ πρωτοτύπῳ. 
‘O ᾽Αρχιγραμματεὺς 
Α. Παπαδόπουλος 


76. A. MIAOYAHZ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6755 Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Kvpiovs 4. δὲ Εώμαν, ΠΠ. Στεφάνου 
xai K. 4ραγώναν 
Τέλος πάντων, τὸ πολυπαθὲς τοῦτο προπύργιον τῆς Πατρίδος, εἷς 
τὰς παρούσας περιστάσεις μάλιστα, χάνεται ἄφευχκτα ἐντὸς ὀλίγου, 
καθὼς σᾶς προειδοποίησα μὲ τὸν Kar. Σπῦρον Μήλιον καὶ σᾶς ἐπα- 
ρεκάλεσα νὰ ἐνεργήσετε, διὰ τὴν σωτηρίαν κἂν τὴς ἠἡρωικῆς ὥρου- 
pas, νὰ σταλθοῦν πολεμικὰ πλοῖα νὰ µεσολαθήσουν;, διὰ νὰ γένη 
χάμμία συνθήκη. 
‘O ἀποχλεισμὸς εἶναι τόσον στενός, ὥστε οὐδὲ εἴδησιν δὲν εἶναι 
τρόπος εἴτε νὰ στείλωµεν εἴτε νὰ λάδωμεν. 
Περὶ Σκρόφας Πρόδυμος εἰς τὰς προσταγάς σας 
Ἐκ τοῦ πλοίου «Ἄρεως; Ανδρέας Μιαούλης 
Ti 7 Απριλίου 1826 
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ἝἜως τῆς ὥρας δὲν Fiaba τὴν εὐχαρίστησιν νὰ ἔχω γράµµα σας 
μὲ τὸ Μεσολογγίτιχον πλοιάριον καὶ δὲν ἠξεύρω τί νὰ ὑποθέσω. 


77. O. ΞΕΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
 (Πρωτότυπον. Αριθ. 147. Αρχείου Αλεξ. Ῥώμα). 
"Ex Ναυπλίου τῇ 7/19 ᾿ Απριλίου 1826 


Πανευγενέστατε Κόμητα. - 


Μόλις χθὲς εὐωδώθην εἰς τὰ ἐνταῦθα ἐλθὼν ἀπὸ Τζιρίγον καὶ 
κατὰ χρέος δὲν λείπω νὰ ὁμολογήσω xal διὰ τῆς παρούσης µου τὴν 
πρὸς τὴν πανευγενίαν σας εὐγνωμοσύνην µου, ἡ ὁποία θέλει διαμείνει 
ἐν τῇ φυχῆ µου ἀνεξάλειπτος διὰ τὰς τόσας φιλικὰς χαὶ ἐναργεστά- 
τας περιποιήσεις pol ἐκάματε ἐν τῷ διαστήµατι τῆς αὐτόσε διατριθῆς 
µου, καθ᾽ ἣν ἐποχὴν ἔλαθον εὐχαρίστως τὴν τιμὴν νὰ γνωρίσω καὶ 
προσωπικῶς τὴν φημιζομένην τῆς. φυχῆς σας φιλοκάγαθίαν καὶ 
φιλογένειαν, τὰ ὁποῖα προτερήματα pol ἔκαμαν µεγαλωτάτην ἑντύ- 
πωσιν, ὥστε pol δίδουν ἱκανὴν αἴτίαν νὰ σᾶς σέθωμαι χαὶ ὑπερτιμῶ. 

‘O ἀδελφός µου ᾿ἘὈἘμμανουὴλ ψηφισθεὶς ἀπὸ τὴν πατρίδα του 
Πάτμον πληρεξούσιός της, ἀνεχώρησε προχθὲς διὰ τὴν Ἐπίδαυρον 
καὶ χατ᾽ αὐτὰς ἔχω σκοπὸν νὰ ἀπέλθω καὶ ἐγὼ ἐκεῖ εἰς ἀντάμωσίν του. 

᾽᾿Απὸ τὴν συγκροτουµένην Ίδη πλέον Ἠθνικὴν Συνέλευσι pav- 
θάνοµεν ὅτι ἑφηφίσθη πρὀεδρός της ὁ Χχύριος Πανοῦτζος Νοταρᾶς 
χαὶ ἀντιπρόεδρός της κἄποιος Λογοθέτης tx Λιθαδίας καὶ αἱ συνδια- 
λέξεις αὐτόσε, χαθὼς λέγοιν, θέλουν διαρκέσει ἕως τρεῖς ἑθδομάδας. 

Χθὲς μὲ ἀπερίγραπτον χαράν µας ἐμάθομεν τὴν ἔνδοξον νίκην 
τῶν ἐν Μεσολογγίῳ ἑἐδικῶν µας, οἵτινες ἀπεματαίωσαν τὰς προσπα- 
θήσεις τοῦ Ἰμπραήμη ele τὸ νὰ κυριεύσῃ τὸ ἐχεῖ μικρὸν νησίδιον 
Κλείσοδαν καὶ τοῦ ἐπροξένησαν, ὡς βεθαίως πληροφορούµεθα, μέγαν 
ὄλεθρον' εἶθε νὰ χαροποιηθῶμεν ἐντὸς ὀλίγου μὲ ἐνδοξοτέρους θριάµ- 
δους καὶ ἀπὸ τὸν στόλον µας. 

Σᾶς ταπεινοπροσχυνῶ ἐν τοσούτοις χαὶ μένω τῆς παγευγενίας Σας 


Προθυμότατος φίλος καὶ δοῦλος 
Θεόδωρος «Ῥένος 
Εἴπατε, παραχαλῶ, τοὺς προσχυνησμούς µου εἷς τὸν πανευγενέ- 
στατον υἱόν σας καὶ εἷς ὅλην τὴν οἰκογένειάν tou, καθὼς καὶ ele τὸν 
χύριον Κουμιώτην καὶ τὸν κοινὸν φίλον κύριον Δραγώναν καὶ μὲ 
ὑποχρεοῖτε. 
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78. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Φ. KAPBEAAAN 


(Απόσπασμα ἐπιστολῆς dx τοῦ ᾿Αρχειοφυλακείου Ζακύνθου). 


«. + + Πρόεδρος τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως ἐκλέχθη ὁ Πανοῦ- 
τσος Νοταρᾶς καὶ Τραμματεὺς ὁ Παπαδόπουλος, xal οἱ δύο ὕστερον 
ἀπὸ ἵκανὰς φιλονειχίας μεταξὺ K. Μαυρομιχάλη χαὶ A. Ζαΐμη περὶ 
τῆς προεδρείας καὶ K. Ζωγράφου καὶ T...... περὶ τῆς Yypappa- 
τείας. Αὐταὶ αἱ φιλονειχίαι ἔδειξαν ἀπὸ ποίας ἀρχὰς κινοῦνται αὐτοὶ 
oi ἄνθρωποι. ᾽Αλλὰ τί πρέπει νὰ χάµωμεν; Elve ἀδύνατον ν᾿ ἀλλά- 
ξωμεν τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων.... 

» Ἐὰν ἔφθασεν αὐτοῦ ὁ Γόρδων, χάµετε dia σας τὰ δυνατὰ va 
τὸν παρακινήσητε νὰ κάµη xapplav βοήθειαν εἰς τὸ Μεσολόγγι ἐκ 
τῶν ἀνὰ χεῖράς του χρημάτων καὶ νὰ φθάση ἐδῶ, διὰ νὰ ἐμπορέ- 
σωµεν v αὐξήσωμεν καὶ νὰ ὀργανώσωμεν τὸ ταχτικὸν, διότι ὅλα τὰ 
ἀπὸ τὴν πολιτικὴν τῆς Ἠὐρώπης περιµενόμενα χαλὰ τὰ θεωρῶ ὡς 
ἐπρυσιώδη καὶ ἀνωφελῆ, ὅταν δὲν σῴσωμεν τὸ Μεσολόγγι καὶ δὲν 
ὀργανώσωμεν τὴν ἀναγχαίαν ταχτικὴν δύναμιν, Ἡ ὁποία θέλει εἶναι 
τὸ ἀληθὲς ὑποστήριγμα τῆς ἐλευθερίας µας. Ἡ κατὰ τὴν Κλείσο- 
Gav νίκη pas ἐχαροποίησεν. Etde νὰ ἀληθεύση καὶ Ἡ διὰ θαλάσσης 
φημιζομένη... «1 

7 ᾿Απριλίου 1826. ° Ex Ναυπλίου. 


79. ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΗΣ ΕΘΝΟΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΓΟΡΔΩΝΑ 


( Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 4675 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Η ΕΘΝΙΚΗ Γ΄ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΣΥΝΕΛΕΥΣΙΣ 


Ἐπληροφορήθη ἡ ἘἜθν.. Ῥυνέλευσις, ὅτι ἔφθασας ὑγιαίνων εἷς 
Καρφοὺς καὶ περιμένει ἀνυπομόνως νὰ σὲ Tn καὶ δευτέραν φορὰν 
πατοῦντα τὸ ἔδαφος τῆς Ἑλλάδος Ἡ ἀνυπομονησία της εἶναι τόσον 
μεγάλη, ὅσον γνωρίζει πόσον θέλουν χρησιμεύσει εἷς τὰς ἐνεργείας 
της αἱ ἐχτεταμέναι καὶ πολυειδεῖς γνώσεις σου καὶ È) ἐμπειρία σου εἷς 
κάθε ἀντικείμενον. ‘O πρὸς τὴν Ἑλλάδα ἔρως σου, τὸν ὁποῖον ἔδει- 
Fac εὐθὺς ἀφοῦ ὑψώθη ἡ σημαία τῆς ἐλευθερίας, θέλει σὲ παρακινή- 
σει ἀναμφιθόλως νὰ ἐπιταχύνης τὸν εἰς τὸν ἐνταῦθα ἐρχομόν σου πρὶν 
διαλυθῇ ἡ Ἐθνικὴ τῶν Ἑλλήνων Συνέλευσις. 


!* Atv εἴχομεν ὑπ᾿ ὄψιν ἡμῶν τὸ πρωτότυπον κατὰ τὴν ἐκτύπωσιν. 
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Ἐκτὸς τῶν διαφόρων ἀντιχειμένων, ele τὰ ὁποῖα μέλλει νὰ xata- 
γίνη ἡ Ἐθν. Συνέλευσις καὶ διὰ τὰ ὁποῖα θέλει ζητήσει τὰς σοφὰς 
γνώμας σου, ἓν εἶναι καὶ τὸ περὶ συστάσεως καὶ αὐξήσεως τῶν 
ταχτικῶν στρατευμάτων ἐδῶ ἡ πολυπειρία σου θέλει συντείνει πολύ. 
Διὰ τοῦτο προσχαλεῖσαι và ὑπερπηδήσης κάθε ἐμπόδιον καὶ νὰ φθά- 
σῆς ὅσον τὸ συντομώτερον εἷς Ἐπίδαυρον. 

Ἡ "E0v. Συνέλευσις δὲν ἀμφιθάλλει ὅτι πρὶν τῆς ἀναχωρήσεώς 
σου διὰ τὰ ἐνταῦθα, θέλεις συνεργήσεις περὶ τοῦ Μεσολογγίου κατὰ 
τὴν ὁποίαν ἡ Διοίκησις σ᾿ ἔχαμε προειδοποίησιν. 

Ὑγίαινε ἐπ ἀγαθῷ τῆς Ἑλλάδος. 

Τη 8° Απριλίου 1826 ‘O Πρόεδρος τῆς Ἔθν. Γ’ 

Ἐξ Επιδαύρου τῶν Ἑλλ. Συνελεύσεως 

Πανοῦτσος Νοταρᾶς 
‘0 ᾿Αρχιγραμματεὺς 
Α. Παπαδόπουλος 


80. ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΗΣ ΕΘΝΟΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4674 καὶ 4616 Αρχείου τῆς Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


Η. ΕΘΝΙΚΗ Γ. ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΣΥΝΕΛΕΥΣΙΣ 


Πρὸς τοὺς ἈΚυρίους Ἀόμητα Διονύσιον Εώμαν», 
Παναγιώτην 09. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν 


Ἡ Ἔθνικὴ Ἑυνέλευσις μόλις Ίρχισε τὰς ἐργασίας της καὶ ἔρριψε 
τὴν προσοχήν της εἰς τὴν ἁσφάλειαν χαὶ σωτηρίαν τοῦ Μεσολογγίου, 
ἐπειδή, χωρὶς ταύτης, μήτε αὑτὴ ἠἡμπορεῖ νὰ ἐξακολουθήση ἡσύχως 
τὰς πράξεις της καὶ τὸ Ἔθνος ὅλον τρέχει τὸν ἔσχατον χίνδυνον. 
᾽Αλλὰ διὰ νὰ φυλαχθῇ τὸ Μεσολόγχιον, ἀνάγκη πᾶσα νὰ εἶναι εἰς 
συνεχἠ ἐνέργειαν 6 ἑλληνιχκὸς στόλος, Μάλιστα περὶ τὸ Μεσολόγγιον, 
νὰ ἔμθουν εἷς αὐτὸ αἱ ἀναγχαῖαι τροφαὶ χαὶ νὰ προμηθευθῶσι μ᾿ αὐτὰς 
τὰ συστηθησόµενα ἔξωθεν τούτου στρατόπεδα eis ἐκπλήρωσιν ὅμως 
τοῦ σκοπουµένου χρειάζονται χρήματα, καὶ τὰ χρήματα ἑλλείπουν' 
οὐδὲ εἶναι εὔκολον διὰ τὰς πολεμικὰς περιστάσεις νὰ πορισθῶσι τὴν 
σήμερον μὲ τὴν ἀπαιτουμένην ταχύτητα ἐκτὸς τῆς ἑλληνικῆς Ἔπι- 
χρατείας, καὶ Χρειάζεται περιπλέον πορισθέντα νὰ δοθῶσιν εἷς τὰς 
ρηθείσας ἀνάγκας, χωρὶς βραδύτητα καὶ μὲ τὴν ἀποφυγὴν τῶν κατα- 
χρήσεων. "Όθεν ἔκρινεν εὔλογον νὰ ἐκδώσῃ ψήφισμα (τοῦ ὁποίου 
ἀντίγραφον ἐπικυρωμένον ἐγχλείεται) δυνάµει τοῦ ὁποίου νὰ ἀνοιχθῇ . 
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εἰς τὴν Ἰονιχκὴν "Ἑπτάνησον δάνειον πραγματικὸν ἑκατὸν χιλιάδων 
ταλλήρων ἰσπανικῶν. 

Ἔχχουσα δὲ βάσιν τὴν τιµιότητα τοῦ χαραχτῆρόὀς Σας καὶ τὸν 
πατριωτισµόν Σας καὶ γνωρίζουσα ὅτι ὑμεῖς παρὰ πάντα ἄλλον 
Ῥύγασθε νὰ ἐνεργήσητε τὸ ρηθὲν δάνειον, σᾶς δίδει τὴν δύναμιν καὶ 
σᾶς ἐπιφορτίζει τὸ χρέος τοῦ νὰ φέρητε εἰς ἔχθασιν τὴν διαπραγµά- 
τευσιν τοῦ δανείου (κατὰ τὸ ἐσώχλειστον ἐπιχυρωμένον ἀντίγραφον 
τοῦ ψηφίσματος) ὅσον τὸ δυνατὸν ταχύτερον. 

Τοὺς δὲ περὶ τόχων καὶ λοιπῶν παρεποµένων, χατὰ τοὺς περὶ 
δανείων κανόνας, προσδιορισμοὺς ἀφίνει εἷς τὴν ἀξιότητά Σας διὰ νὰ 
τοὺς κάµητε μὲ τὸν εὐχολώτερον καὶ ἐπωφελέστερον τρόπον διὰ τὸ 
ἑλληνικὸν Ἓθνος, τὸ ὁποῖον θέλει ἀναγνωρίσει ὡς χρέος xotvòv τῆς 
Ἑλλάδος τὸ δάνειον τοῦτο καὶ θέλει ἐπιχυρώσει τὰς μετὰ τῶν Saver 
στῶν συμφωνίας, τὰς ὁποίας ὑμεῖς ὡς ἐπίτροποι θέλετε κάμει. Όσον 
BÈ περὶ τῆς χρήσεως τοῦ δανείου, θέλετε ἀκολουθήσει τὰς ἐσωκλεί- 
στους ὁδηγίας, ἐπικυρωμένας καὶ ἀπὸ τὴν Ἑλληνικὴν Διοίκησυ. 
Περὶ δὲ τῆς χρήσεως τοῦ δανείου θέλετε ὁδηγηθῇ, κατὰ τὰς ἔσω- 
χλείστους ὁδηγίας. 

᾽Αμέσως μετὰ τὴν ἀπόδοσιν τῶν χρημάτων νὰ εἰδοποιῆτε τὴν 
Διοίκησιν καὶ ἐν χαιρῷ νὰ στείλητε εἰς αὐτὴν τοὺς λογαριασμούς 
Σας διὰ và ἐπεξεργασθῶσι. 

Tij 8 Απριλίου 1826 Ὁ Πρόεδρος τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως 

Ἐξ ᾿ Επιδαύρου Πανοῦστος Νοταρᾶς 
‘0 ᾿Αρχιγραμματεὺς 
Α. Παπαδόπουλος 


81. ΟΔΗΓΙΑΙ ΤΗΣ ΕΘΝΟΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ. 4669, 4671, 4672, 4673 καὶ 4677 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης) !. 


ἵΟδηγίαι πρὸς τοὺς Κυρίους Adioviciov δὲ Εώμα», Παναγιωτάκην 69. 
Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώνα», διορισθέντας ἐπιτρόπους 
παρὰ τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως. 


α’. Οἱ Κύριοι Διον. δὲ Ῥώμας, II. Θ. Στεφάνου καὶ Κωνστ. Δραγώ- 
νας ἔχουσι τὴν δύναμιν, δυνάµει τοῦ ἐκδοθέντος ψηφίσματος dr’ ἀριθ. 
A', và πραγματευθῶσιν εἷς τὴν Ἰονικὴν Ἑπτάνησον δάνειον πραγµα- 
sb ἑχατὸν Χιλ. ταλλήρων ἰσπανικῶν ἑξ μας τοῦ Ἕλλη- 
νικοῦ Ἓθθνους. 


Τὰ τρἰα πρῶτα ἐπίσημα ἀντίγραφα, τὸ τέταρτον πρωτότυπον τέλειον καὶ τὸ 
, πέμπτον πρωτότυπον, ἑσφραχισμένον, ἀλλ᾽ ἀνυπόγραφον, 
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β’. Οἱ ῥηθέντες Ἐπίτροποι ἔχουσι τὴν ἄδειαν và διαπραγματευθῶσι 
τὰς περὶ τόκων συμφωνίας μετὰ τῶν δανειστῶν μὲ τὸν πλέον ὠφέλι- 
μον στον διὰ τὸ Ἑλληνικὸν "E@vog. 

Y. Ἔχουσι τὴν ἄδειαν νὰ ἐκδίδωσιν ἐξ ὀνόματος τοῦ Ἑλληνικοῦ 
Ἔθνους Ὁμολογίας ἀναλόγως μὲ τὴν δανειζοµένην ποσότητα καὶ 
μετὰ τὴν χαταμέτρησιν τῶν χρημάτων, αἱ ὁποῖαι ἔχουσι τὴν δύναμιν 
ἐθνικῶν Ὁμολογιῶν, πληρωτέων μετὰ διετίαν, κατὰ τὸν $ Υ’. τοῦ 
Φηφίσματος τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως. 

δ’. Οἱ ῥηθέντες Κύριοι Ἐπίτροποι, ἅμα λάθωσι τὰ χρήματα, χωρὶς 
µεσολάθησιν τρίτου µέρους, χρεωστοῦν ν᾿ ἀχολουθήσωσι τὸν ἀχόλου- 
θον προσδιορισµόν: 

1τον Eîg ἐφοδιασμὸν τοῦ Μεσολογγίου χρεωστοῦν νὰ ἐξοδεύσουν 
εἶχοσι πέντε χιλιάδας τάλληρα, ἁριθ. 25000. 

Qeov Els ἐπισχευὴν τοῦ Φρουρίου χρεωστοῦν νὰ ἐμθάσωσιν εἷς 
τὴν ἐχεῖ Ἠπιτροπὴν τῆς Διοικήσεως πέντε χιλ. τάλληρα, ἀριθ. 5000. 

Ότον Ἑῆς σιτάρι χαὶ Χχαλαμπόχι, τὸ ὁποῖον θέλουν διευθύνει εἷς 
Ναύπλιον διὰ τροφὰς τῶν ἐχτὸς τοῦ Μεσολογγίου στρατευμάτων, τὰ 
ἐποῖα θέλουν ὑπάγει πρὸς ὑπεράσπισίν του, χρεωστοῦν νὰ ἐξοδεύσωσι 
δέχα χιλ. τάλληρα, ἀριθ. 10000. 

4τον Ἐκ δὲ τῶν λοιπῶν χρημάτων νὰ δοθῇ ἓν μηνιαῖον εἷς ἑκά- 
στην τῶν τριῶν Μοιρῶν τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἀτόλου, Ὕδρας, Σπετσῶν 
καὶ Ψαρῶν, μὲ τὰς ἀνηχκούσας ἀποδείξεις τῶν Μοιρῶν. 

e'. ᾿Αμέσως μετὰ τὴν ἀπόδοσιν τῶν μισθῶν καὶ τροφῶν νὰ εἶδο- 
Tabor τὴν Διοίχησιν. 

ς’. Ἐν καιρῷ νὰ στείλωσιν εἷς τὴν Διοίκησιν τοὺς λογαριασμούς 
των si τὰς ἀνηχούσας ἀποδείξεις διὰ νὰ ἐπεξεργασθῶσι. 

Tij 8 ᾿ Απριλίου 1826 ‘O Πρόεδρος τῆς ᾿Εθνικῆς Συνελεύσεως 

᾿Εν ᾿ Επιδαύρῳ Πανοῦτσος Νοταρᾶς 
‘0 ᾿Αρχιγραμματεὺς 
Α. Παπαδόπουλος 


82. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ K.A. 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ἄριθ. 7521 Αρχείου Ἐθνικῆς Βιδλιοθήχκης). 
᾿Εξοχώτατοι Κύριοι / | 


Κατὰ τὴν δευτέραν τοῦ τρέχοντος ἔφθασαν εἷς χεῖράς µας τὰ 
τελευταῖα γράμματά σας τῆς 19 τοῦ παρελθόντος Μαρτίου καὶ εἶδο- 
μεν ὅσα εἰς αὐτὰ ἐχθέτετε. Ἡμεῖς, Κύριοι, πάντοτε ἐδέχθημεν τὰς 
ὁδηγίας σας, ὡς µόνα γεννήµατα τῆς πρὸς τὴν πατρίδα ἀγάπης, σας, 
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καὶ εἷς τοῦτο ἐπιστηριζόμενοι σᾶς ἐγράφαμεν xabapà τὰ ppownpati 
μας. ᾽᾿Ανέγνωμεν μ᾿ ὅλην τὴν ἀπαιτουμένην προσοχὴν τὰς εἰς αὐτὰ 
ἐκτεθειμένας φιλικὰς καὶ πατριωτικὰς ὁδηγίας σας χαὶ σᾶς εὖχαρι- 
στοῦμεν δι αὐτάς, παρακαλοῦντές σας νὰ ἐξαχκολουθῆτε πάντοτε τὸν 
αὐτὸν εἰλικρινῆ τρόπον, ὄντες βέθαιοι, ὅτι καὶ ἀπὸ µέρους µας θέλετε 
ἔχει τὴν αὐτὴν εἰλικρίνειαν. Παραιτοῦντες λοιπὸν περισσοτέραν εἰς 
τοῦτο ἕχτασιν, σπεύδοµεν νὰ σᾶς. MANPo Rogi cone: περὶ τῆς xata- 
στάσεως τῶν πραγμάτων µας. 

‘H Ἐθνικὴ τρίτη Συνέλευσίς µας, ἥτις ἀπεκατέστη τῶν ὧν οὐχ 
ἄνευ μετὰ τοσαύτας ἀντενεργείας τῶν ἐθνωλεθρίων σπουδαρχίδων, 
. συνεχροτήθη τέλος πάντων, καὶ ὅλων τῶν τμημάτων ci πληρεξούσιοι 
ἦλθον χωρὶς νὰ λείπη οὐδὲ εἰς. Κατὰ τήν... ἔγεινε ἡ ἔναρξίς της καὶ 
ἡ προσοχή της ἐστράφη εὐθὺς εἷς τὸ νὰ εὕρῃη ποσὸν χρηματιχὸν 
πρόχειρον, διὰ νὰ κρατήση τὸν στόλον περὶ τὸ Μεσολόγγι καὶ νὰ 
ἐφοδιάση τὸ πολυπαθὲς τοῦτο ὑποστήριγμα τῶν ἑλληνικῶν ἐλπίδων. 
᾽Αλλ) ἐντὸς τῆς Ἑλλάδος ποῦ νὰ εὕρηῃ τὸν πόρον τοῦτον, ἐνῷ αὐτὴ 
κατήντησεν ele ἀθλίαν κατάστασιν διὰ τὰς ἀλλεπαλλήλους ἐπιδρομὰς 
τοῦ ἐχθροῦ καὶ διὰ τὰς ἀναισχύντους ραδιουργίας τῆς κακοθούλου 
Κυθερνῄσεως; Τὸ ταμεῖόν µας εἶναι χρεωμένον p° ὁμολογίας ἐσωτερι- 
χάς, ὀνομαζομένας διαταγάς, εἷς εἰκοσιπέντε 7) τριάκοντα μιλλιούνια 
Υρόσα καὶ ἡ ἸΚυθέρνησις ἔκαμε vépov αἱ διαταγαὶ αὗται νὰ ἔχωσι 
τόπον μετρητῶν εἷς τὴν ἐχποίησιν τῶν ἐθνικῶν καὶ εἰς τὰς προσὀ- 
δους᾽ αἱ πρόσοδοι δὲ αὗται ποῦ ἀλλοῦ ἠμποροῦν νὰ εὑρεθοῦν σήμερον 
παρὰ εἰς τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, καὶ αὗται ἐξηντλήθησαν καὶ ἡ ἐκποίγ- 
σις προώδευσεν fxavd, ὥστε τὸ πλεῖστον µέρος τῶν ὡραίων καὶ 
εὐχάρπων πεδιάδων τοῦ Ναυπλίου καὶ Ἀργους, μὲ τὰς ἑποίας ἦτο 
δυνατὸν ἐν καιρῷ νὰ πληρωθῃ τὸ τοῦ ᾿Εὐνάρδου δάνειον ἐπωλήθτ, 
χωρὶς và ἔμθη οὐδ ὀθολὸς εἰς τὸ ταμεῖον. Ὑποθέσατε λοιπὸν μὲ 
ποῖον τρόπον γίνεται Ἡ ἐκποίησις αὕτη, ἐνεργουμένη ἀπὸ τοὺς γνω- 
στοὺς Χχακεντρεχεῖς καὶ ἀσυνειδήτους χυθερνητὰς τοῦ δυστυχοῦς 
ἑλληνικοῦ ἔθνους, καὶ εὐχόλως θέλετε ἐννοήσει, ὅτι µέρος γῆς, δίδον 
εἰσόδημα δέχα χιλιάδων ταλλήρων, παραιτεῖται διὰ πέντε, καὶ αὐτὰ 
εἰς χαρτἰον' ὥστε ἡ “Ἑλλὰς πληγώνεται μὲ τὰ ἴδια βέλη της. Δι ὅλα 
αὐτὰ τὰ τρομερὰ ἀνοσιουργήματα, ἐλπίζει τὸ Ἔθνος διὰ τῶν νομίµων 
Ίδη πληρεξουσίων του νὰ λάθη µέτρα σωτήρια, ὥστε νὰ δώση μορφὴν 
καὶ τάξιν ἐπὶ τὸ κρεῖττον. Ἔως ὅμως νὰ ληφθῶσι τὰ µέτρα ταῦτα 
καὶ νὰ ἔμβουν εἰς ἐνέργειαν, τὸ Μεσολόγγι, è προμαχὼν τῆς πολλὰ 
παθούσης Ἑλλάδος, χάνεται καὶ δι αὐτοῦ κινδυνεύει τὸ ὅλον. Et 
στηριζόμενοι λοιπὸν εἷς τὸν φιλοπάτριδα χαρακτῆρα, τὸν ὁποῖον ἔδει- 
Fav ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦ ἱεροῦ µὰς ἀγῶνος αὑθόρμητοι οἱ κάτοιχοι τῶν 
Ἱονικῶν Νήσων ὁμογενεῖς µας, βοηθήσαντες πολλάκις μ᾿ ἀδρὰς συν- 
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εισφορὰς τὴν Ἑλλάδα, μὴ ἔχοντες ποῦ ἀλλοῦ νὰ χαταφύγωμεν, éxpl- 
vapev νὰ προστρέξωμεν εἰς τὴν Ἐξοχότητά σας, τοὺς ἀληθινοὺς τῆς 
ἐλευθερίας µας φίλους, καὶ νὰ σᾶς ἐπιφορτίσωμεν νὰ πραγµατευθῆτε 
τὸ δάνειον, περὶ τοῦ ὁποίου σᾶς γράφουν καὶ ἡ Ἐθνοσυνέλευσις xal ἡ 
Διοίχησις. Πρὸς Θεοῦ λοιπόν, ἂν δὲν ἔχετε δυσκολίαν ἐκ µἐρους τῆς 
Διοικήσεώς σας, ἐνεργήσατε μ᾿ οἵους γνωρίζετε τρόπους τὴν ταχεῖαν 
κατόρθωσιν τούτου, διὰ νὰ φυλαχθή τὸ Μεσολόγγι, ἕως οὗ νὰ ἰδῶμεν 
τί θέλουν γεννήσει ἡ βαθεῖα τῆς ᾽Αγγλίας πολιτικὴ xal αἱ τῆς Ῥωσ- 
σίας πρὸς τὴν Toupxlav ἀπειλαὶ περὶ πλησιαζούσης χηρύξεως πολέ- 
pou' καί, ἂν ἡ Ἑλλὰς ὑπάρξη, τὸ δάνειον τοῦτο θέλει νοµίζεσθαι 
ἱερόν, καὶ ot δανεισταἰ, ὠφελοῦντες καὶ ὠφελούμενοι, δὲν θέλουν 
χάση τίποτε ἐκ τοῦ ἐναντίου θέλουν λάδει εἷς τὴν διορισθεῖσαν προ- 
θεσμίαν τὰ χρήματά των αὐξηθέντα χαὶ συνωδευόµενα μὲ τὰς εὖχα- 
ριστίας ὅλων τῶν Ἑλλήνων. 9 

Ai παρατηρήσεις σας, Κύριοι, περὶ τοῦ τρόπου, τὸν ὁποῖον κρί- 
vere συμφέροντα νὰ μεταχειρισθῇ τὸ Ἔθνος, εἶναι φρόνιµοι, σωτήριοι 
χαὶ ἀνάλογοι μὲ τὰς παρούσας δεινὰς περιστάσεις, συμφωνοῦν καὶ 
nad ὅλην τὴν ἔκτασιν μὲ τὰ ἴδικά µας φρονήματα. Elc τὴν κατόρ- 
θωσιν τούτου θέλομεν προσηλώσει τὴν προσοχήν µας καὶ θέλομεν 
βάλει εἷς ἐνέργειαν ὅσα συντείνουν νὰ νικήσουν τὰ ἐμπόδια, τὰ ὁποῖα 
προθλέπομεν xal τὰ ὁποῖα δὲν θέλουν εἶσθαι μικρὰ καὶ ὀλίγα. 

Φταθεροὶ πάντοτε εἷς τὴν γραμμήν, τὴν ὁποίαν ἀπεφασίσαμεν νὰ 
ἀκολουθήσωμεν, ἔχοντες εἰς τοῦτο συνάδοντας καὶ τοὺς νησιώτας, 
θέλομεν πασχίσει ὅλαις δυνάµεσι νὰ µηδενίσωµεν τὰ σχέδια τῶν 
ῥαδιούργων, ὅσοι, θυσιάζοντες τὸ χοινόν, εἷς τὸ ἴδιον ἀποθλέπουν συµ- 
φέρον. Τὰ φρονἡµατά µας συγκεντροῦνται Bia εἷς τὴν ἐλπιζομένην 
ὑπεράσπισιν καὶ δι αὐτῆς προσμένομεν τὴν σωτηρίαν τῆς πατρίδος. 

Ὁσάκις, Κύριοι, λαµθάνετε τὴν καλωσύνην νὰ pas Ὑράφετε, συν- 
τροφεύοντες τὰ γράμματά σας μὲ ὠταξίους εἶδῆσεις nai νουνεχεῖς 
παρατηρήσεις, θέλετε μᾶς ὑποχρεώνει τὰ μέγιστα. 

Tij 9 (;) Απριλίου 1826 Οἱ εἰλικρινεῖς φίλοι καὶ δοῦλοί σας 
᾽Απὸ Πιάδαν 0. Κολοκοτρώνης 
Πανοῦτσος Νοταρᾶς 
᾿Ανδρέας Ζαἵμης 
᾿Αναγνώστης Παπαγιαννόπουλος 


‘O γράφας I. Ζαΐμης σᾶς προσφέρει τοὺς ἀδελφιχοὺς ἁσπα- 
σμούς του. 

Lac περικλείεται χαὶ γράμμα πρὸς τὸν κύριον Γόρξων, τὸ ὁποῖον 
παρακαλεῖσθε νὰ στείλετε εἷς Κορφούς, χωρὶς ἀναθολήν, ἀντίγραφον 
τοῦ ὁποίου ἐσώκλειστον ἔχετε. 


# db i He ον ᾱ- σα * i 
- .. κ.κ. -- » ΄ ata 
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88. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6756 καὶ 6767 ’Apyatov Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Ἀπνς 4. 4ὲ Ῥώμαν», II Στεφάνου καὶ 
K®” 4ραγώναν. 


Das προεφανέρωσα δὶς τοὺς λόγους, διὰ τοὺς ὁποίους φαίνεται 
ἄφευχτος È χαμὸς τοῦ Μεσολογγίου καὶ σᾶς ἐπαρεχάλεσα và Évep- 
γήσετε μὲ κάθε τρόπον νὰ µεσολαθήσουν πολεμικὰ πλοῖα διὰ νὰ 
σώσουν κἂν μὲ xapplav συνθήκην τὴν Ἱρωικὴν φρουράν, ἡ ὁποία 
ἡμπορεῖ νὰ χρησιμεύση καὶ sig ἄλλας περιστάσεις. Δὲν ἀμφιθάλλω 
λοιπόν, ὅτι θέλετε ἐπιμεληθῇ καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα νὰ vyelvg μίαν 
ὥραν ἀρχίτερα, πρὶν "χαταντήσουν ἀπὸ πεῖναν εἰς τὰ ἔσχατα καὶ 
ἀφανισθοῦν. 

Μὲ ἁπορίαν µας βλέπομεν, ὅτι οἱ πολιορκούµενοι ἀχόμη ἐπιμέ- 
vouv ἀντιπολεμοῦντες τὸν ἐχθρὸν σχεδὸν χαθ᾽ ἡμέραν, καὶ δὲν ἠξεύρο- 
μεν πῶς ζοῦν καὶ μὲ ὅλον ὁποῦ 7) παροῦσα ναυτικὴ δύναμις δὲν 
εἶναι ἀρκετή, χαθὼς σᾶς προεῖπα, οὐδὲ νὰ βοηθήση τὸ φρούριον, οὐδὲ 
νὰ σώσῃ τὴν φρουράν, εἶναι ὅμως ἀνάγχη νὰ ἐπιμείνη χάµποσον 
καιρὸν ἀκόμη διὰ νὰ cip” τοὐλάχιστον τὴν προσοχὴν τοῦ ἐχθροῦ 
καὶ νὰ δώση χαιρὸν εἲς τὴν φρουρὰν và διαφύγη, ei δυνατόν, μὲ τὴν 
συνέργειαν τῶν ἔξω στρατευμάτων 7) νὰ κάμη τὸν ἐχθρὸν εὐκολώτε- 
ρον εἷς τὸ νὰ δεχθῃ τὸν ἀναγχαῖον συµθιθασµόν, κ.τ.λ. 

ἸΑλλ’ ὁ στόλος δὲν ἔχει νὰ σταθῇ περισσότερον καιρὀν, ἐπειδὴ 
καθὼς εἶναι διωρισµένος, θέλει νὰ ἐπιστρέφη πρὶν τοῦ τέλους τοῦ 
µηνιαίου, καθότι καὶ ἄλλοτε ὁσάκις ἐπέμεινεν ὑπὲρ τὸν µῆνα, τὸ 
περιπλέον ἠναγκάσθησαν νὰ πληρώσουν ὀλίγα ὑποκείμενα καὶ ὄχι È 
Διοίκησις 7) τὸ χοινὸν τοῦ τόπου, διὰ τὴν γνωστήν σας κχατάστασιν 
τῶν πραγμάτων µας. 

Ἐπειδὴ λοιπὸν εἶναι ἀνάγκη νὰ ἐπιμείνη 6 στόλος ἁκόμη ὀλίγας 
ἡμέρας, καὶ τοῦτο δὲν εἶναι τρόπος νὰ οἰκονομηθῇ ἀπ᾿ ἀλλοῦ, συσκε- 
φθέντες μὲ τοὺς Υενναιοτάτους ὁπλαρχηγούς, μὲ κοινὴν ἀπόφασιν 
ἀναφερόμεθα εἰς τὴν φιλογενίαν σας xal σᾶς παρακαλοῦμεν, ὅτι 
ποντὰ εἷς τὰς τόσας συνδρομὰς καὶ θυσἰας ὁποῦ ἑκάματε ἀπ᾿ ἀρχῆς 
τοῦ ἐθνικοῦ ἀγῶνος, ἂν σᾶς φαίνεται χατὰ τὴν ἰδέαν µεγάλη καὶ ἡ 
παροῦσα ἀνάγχη và οἴκονομήσετε, εἰ δυνατόν, τὸ ἥμισυ μηνιαῖον διὰ 
νὰ βαστάξωμεν τὸν στόλον. Παρακαλοῦμεν νὰ μᾶς φανερώσετε τὴν 
γνώμην σας εἷς τοῦτο ὅσον τάχιον, προσθέτοντες τοὺς στοχασμούς 
σας περὶ τῆς προχειµένης ὑποθέσεως, Ίγουν τῆς σωτηρίας τῶν ἆπο- 
κλεισμένων ἀδελφῶν µας, κ.τ.λ. 
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᾿Απὸ τὸ σταλµένον διὰ τὸ Μεσολόγγι φωμὶ θέλετε μᾶς στείλει 
ὡς 100 — ἑκατὸν — χαντάρια. 

Προχθὲς ἔτυχε χοντά µας ἓν ἀγγλιχὸν πολεμικὸν βρίκι τὸ Chan- 
ticleer, capt® C. I. Hope Johnstone, καὶ τὸν ἔγραφα διὰ νὰ τὸν 
παρακαλέσω νὰ µεσολαδήση διὰ νὰ τελειώσῃ τὴν προκειμένην συν- 
θήκην, πρὶν τούτου ὅμως νὰ ἔλθη κατ’ εὐθεῖαν εἰς Ζάχυνθον διὰ νὰ 
λάθη τὰς ἀναγκαίας ὁδηγίας, καὶ οὕτως ἠχολούθησε, διὰ τὸ ὁποῖον 
παραχαλῶ νὰ μᾶς φανερώσητε ὁμοίως τί ἀπέχαμε. 

᾿Απὸ προχθὲς ἔχομεν µίαν χαλὴν εἴδησιν, ὡς μικρὰν παρηγορίαν 
εἷς τὰς µεγάλας συµφοράς µας, ὅτι οἱ ἰδικοί µας ἐχυρίευσαν τὸ φρού- 
ριον τῆς Καρύστου καὶ τὴν πὀλιν τῆς Εὐρίπου. Ἡ εἴδῆσις χρειάζε- 
ται ἐπιθεθαίωσιν. 


Περὶ Σχρόφας-- Ἐκ τοῦ πλοίου «“Apews» 


Ti 10 Απριλίου 1826 Μένω πρόθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς Σας 
"Ανδρέας Μιαούλης 


84. Γ. ΣΟΛΩΜΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ρώμα). 


Πεταλᾶ. Τῇ δέκα ᾿ Απριλίου 1826. 


Ἐκλαμπρότατε Κόντε ἄάιονύσιε :.Ζάκυνὺο. 


Μὲ μεγάλην µου εὐχαρίστησιν ἐδηλοποιήθηκα μετὰ τὸν ἐρχομὸν 
τοῦ Βεναρδάχη τὸ φθάσιμὀν σας ἀπὸ Κορφοὺς εἰς τὴν πατρίδα διὰ 
τοῦτο λοιπὸν θερμῶς σᾶς περικαλῶ νὰ λάθετε τὴν χαλωσύνην νὰ pè 
εἴδοποιήσετε διὰ τὴν ὑπόθεσιν τοῦ ἀνεφιοῦ µου, ὡς σᾶς εἶχα περικα- 
λέσει πρὸ πολλοῦ μὲ γράµµα µου καὶ ἐλπίζω μετὰ τοῦ ἰδίου Bevap- 
δάχη νὰ μὲ τιμήσετε μὲ ἀπόχρισίν σας βέδαιος (;) ὅμως εἷς τὴν xado- 
κἀγαθίαν σας καὶ γενναιότητά σας τολμῶ καὶ σᾶς ἐνοχλώ. 

Περὶ εἴδησες διὰ Μεσολόγγι δὲν ἔχομε µάθει σήµερις δέχα ἡμέ- 
pats, διότι ἐχλείσθη πανταχόθεν πἐριξ ἀπὸ τὸν φοθερὸν πόλεμον ποῦ 
ἔχαμαν τοῦ Εὐαγγελισμοῦ mod σᾶς εἶναι γνωστός, τὴν νίκην πδκαμαν 
οἱ ἴδικοί µας. ΄Ανθρωπος Ίρθε ἀπὸ τὸ ὁρδὶ τοῦ ἩΜἩπραὴμ πασσᾶ 
χαὶ μᾶς βεθαιώνει ὅτι ἐσκοτώθησαν ὣς τέσσεραις χιλιάδαις καὶ ἔλα- 
βώθη χαὶ ὁ Ἐίτσος μὲς τὸ µηρἰ. ᾽Ακόμη καὶ ἕνας σημαντικὸς τοῦ 
Κίτσου καὶ ὁ κουνιάδος τοῦ Μπραὴμ πασσᾶ ἐσχοτώθη καὶ τὸν ἐκα- 
τέρασαν μὲ μεγάλην παράταξιν στὸ Ερυονέρι καὶ τὸν ἔστειλε καὶ τὸν 
ἔθαφαν εἰς τὴν Πάτρα καὶ εἶχε ἀποφασίσει καὶ τὸ Μάδθατο τὸ περα- 
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σµένο νὰ χάµη καὶ ἄλλο γιουροῦσι καὶ vavar καὶ ὁ ἴδιος, ὅπως χι’ 
ὅλας ἀκούσαμε µεγάλον πόλεμον τὸ ἀπερασμένο Σάθθατο καὶ πρέπει 
νὰ ἐνγικήθη καὶ σὲ αὐτόν. Διότι ὁ πόλεμος δὲν ἔλειψεν ἡμέρα καὶ 
γύχτα καὶ θαμαζόμαστε πῶς βαστᾶν αὐτοὶ οἱ Ἕλληνες χωρὶς pupi 
τώρα τόσαις ἡμέραις, τρώγοντας χόρτα καὶ τοὺς γαϊδάρους. Τὰ χαρά- 
θια ὁποῦ Ίρθαν εἶναι ὀλίγα καὶ δὲν ἠμπόρεσαν νὰ χάµουν τίποτες 
ἔκαμαν ἕνα πόλεμον χαλόνε χαὶ ἔπεσαν λαβωμένοι καὶ, σκοτωµένοι 

| 48. Οἱ Ἕλληνες ποῦ ἔφεραν ἀπὸ ᾽᾿Δνάπλι διὰ νὰ -τοὺς κάµουν xap- 
µίαν βοῄθειαν φυλᾶνε τὸν Πεταλᾶ καὶ σήµερις εἶχαν ἀπόφασι νὰ 
δώσουν ἄλλην μίαν µπατάχια μήπως καὶ κάµουν τίποτες pà εἶναι 
δύσχολα νὰ τὸν βοηθήσουν διατί xal αὐτοὶ ἐκότεψαν. Ἕνας Τερµα- 
γὸς ἠρθεν ἀπὸ Avari: καπετάνιος ποῦ ἦτον στὸ Μισολόγγι καὶ 
ἄφησε τοὺς συντρόφους του µέσα, φίλος µου, pod εἶπε μυστικὰ πῶς 
λίγο µέλει τὴν Διοίχησιν γιὰ τὸ Μισολόγγι ἂν χαθῇ xal πῶς τὰ 
.καράθια ἐστάλθησαν μήπως καὶ γλυτώσουν τοὺς στρατιῶτες, διότι 
χρησιμεύουν ἀλλοῦ καὶ εἰς αὐτὸ δὲν μποροῦμεν νὰ Espwpev ἂν 
ἔχωμεν xapplav ἄλλην ἑρπίδα, εἰ δὲ εἴμεθα χαϊμένοι  Τόσον καὶ 
μένω προσχυνητός. 
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85. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6758 Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 
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Εὐγενέστατοι Κύριοι, 


Fis τὰς 22 τοῦ παρελθόντος ἀνεχώρησα ἀπὸ "Αργος (ἐρχόμενος 
ἀπὸ Πιάδα) μὲ τὸν χύριον Παπασταθόπουλον, διευθυνόµενοι δι ἑτοῦτα 
τὰ µέρη μὲ διαταγὴν τοῦ Γενικοῦ ᾽Αρχηγοῦ. Eîc τὰς 25 τοῦ ἰδίου 
ἀντάμωσα τὸν στρατηγὸν Κολιόπουλον καὶ ᾽᾿Αποστόλην ele Παλούμ- 
παν. Eîc τὰς 26, βιασµένος ἀπὸ τὸ χύριον Παπασταθόπουλον, ἁπερά- 
σαμεν εἰς ᾿Ανδρίτσαιναν, διὰ νὰ ἐπισκεφθῇ τὸν ἁἀδελφόν του ἆσθε- 
γοῦντα, ὅπου xal ἐμείναμεν ἕως εἰς τὰς 30. Τὸ ἑσπέρας ἔφθασε καὶ 
ὁ στρατηγὸς Ἰολιόπουλος ἐχεῖ μ᾿ ἀρκετὰ στρατεύματα, διευθυνόµε- 
vos διὰ τὰ Δερβένια κατὰ ζήτησιν τοῦ στρατηγοῦ Νικήτα. "Αμα 
φθάσας è ρηθεὶς στρατηγὸς μὲ ἐπροσκάλεσεν εἰς μυστικὴν ὁμιλίαν. 
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ὅπου, διὰ τὴν .εἰλιχρίνειαν χαὶ φιλίαν ὁποῦ τρέφομεν, μοῦ ἐξηγήθη 
τὰ ἀκόλουθα: «Χθὲς τὸ ἑσπέρας Ἴλθεν εἷς Παλούμπα ἀπὸ Ναύπλιον 
ὁ κύριος Σπυρίδων Μεταξᾶς, μοῦ εἶπεν ὅτι εἶναι ἁποσταλμένος ἀπὸ 
τὸν Μεγάλον "Αρμοατὴν διὰ νὰ ἐξετάση τὸ φρόνημα τῶν Πελοπον- 
νησίων περὶ Τάλλων, καθότι τὸν Fiabe µιχρά τινα ἰδέα ὑποφίας ἀπὸ 
τὴν Ἐπιτροπὴν τῆς Ζακύνθου. Ἐγὼ δὲ εἶδα χαθαρώτατα, ὅτι οἱ 
σημαντικώτεροι τῆς Πελοποννήσου φρονοῦν τὰ μέγιστα ὑπὲρ τῶν 
Γάλλων καὶ ὅτι 7) καὶ ἡ ᾿Ἠπιτροπὴ εἶναι ἁπατημένη ἀπὸ τοὺς Πελοπον- 
νησίους, 7) σύμφωνος μ᾿ αὐτοὺς ἀπατᾶται è Μεγάλος ᾿Αρμοστής. Διὰ 
τοῦτο καὶ ἀποφάσισε τὴν εἰς τὰ ἑδῶσε ἀποστολήν µου, ὅπως ἐξακρι- 
θώσω τὰ πάντα. ᾿Ειγὼ λοιπὸν εἶδα καθαρά, ὅτι Bio: σχεδὸν οἱ Πελο- 
ποννῄσιοι εἶναι σύμφωνοι, καὶ αὐτὸς ὁ Ἰολοχοτρώνης καὶ Ζαΐμης. 
A τοῦτο πηγαίνω εἰς ζήτησιν τοῦ Μεγάλου ᾿Αρμοστοῦ, τὸν ὁποῖον 
ἐλπίζω νὰ εὕρω εἷς Φάκυνθον, εἰ δὲ, θέλει ὑπάγω ὅπου τὸν µάθω καὶ 
εὐθὺς θέλει ἔλθω πάλιν εἰς τὰ ἐδῶ». Εἶπεν καὶ πολλὰ ἄλλα, τὰ ὁποῖα, 
χάριν συντοµίας, θέλει σᾶς τὰ εἴπει διὰ ζώσης È χύριος Ζαχαριάδης. 
"Αμα λοιπὸν ἐγὼ τὰ ἔμαθον, πολλὰ πρωὶ ἀνεχώρησα εἰς ἀπάντησίν 
του ὅπου διευθύνετο παρὰ τοῦ στρατηγοῦ Κολιοπούλου ἀπὸ Παλούμπα 
δι ᾽Αγουλιυίτσα πρὸς ζήτησίν µου. Καθ’ ὁδὸν φευδὴς φήμη τῶν 
Τούρχων τὸν ἐθίασε v ἀπεράση στὸ ἀπέναντι µέρος τοῦ ποταμοῦ 
καὶ ν᾿ ἀπεράσηῃ εὐθὺς εἷς Ζάκυνθον, χωρὶς ἐγὼ νὰ ἠμπορέσω và τὸν 
ἀνταμώσω διὰ νὰ μεταχειρισθῶ κάθε τρόπον va τὸν ἐμποδίσω ἕως᾽ 
νὰ λάδω ἀἁπάντησίν σας. ᾿Αφοῦ λοιπὸν δὲν ἐπέτυχα αὑτὸν τὸν σκο- 
πόν µου, ἐγόμισα καλὸν νἁ ἔλθω εἰς ἀντάμωσίν σας, χωρὶς νὰ προσ- 
μείνω ἀπάντησιν εἷς τὰ προτητερινά µου γράµµατα, μὲ τὴν ἐλπίδα, 
ὅτι ἀφοῦ προφθάσω τὸν ἄνθρωπον αὐτοῦ καὶ σᾶς δώσω ἰδέαν τοῦ 
σχοπουµένου του, δύνασθε εὐκόλως νὰ διορθώσετε τὴν ἁπάτην, εἰς 
τὴν ὁποίαν εὑρίσχεται ὁ νέος. Ἡ τύχη δὲν τὸ ἠθέλησε τοῦτο 
pu ἐδίασε νὰ ζητήσω τὴν ἀντάμωσιν τοῦ ἀδελφοῦ Ζαχαριάδη, ἀπὸ 
τὸν ὁποῖον θέλει πληροφορηθῆτε πλέον ἐκτεταμένα. “Evo, μὲ τὴν 
ἐλπίδα νὰ λάθω ἀπάντησίν σας; 


Την 10 ᾿Απριλίου 1826 Μένω προθυµότατος 
Σχαφιδιὰ I. T. Πέτας 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους 
Κόμητα δὲ Βώμαν, όκτθρα Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν 


Ζάκυνῦθον 
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86. Ι. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς. οἰκογ. Δραγώναὰ).. 
Φίλτατε {ραγώνα 

Ἐπειδὴ καὶ ὁ Ζαχαριάδης ἔρχεται, δὲν ἐχτείνομαι εἷς ὅσα ἔπρεπε' 
τοῦτο µόνον σὲ παρακαλῶ, ὅταν σὲ τυχαίνη περίστασις νὰ μὴ δυσχο- 
λεύεσαι νὰ μὲ σηµειώνῃς ὀλίγας ἁράδας πρὸς εὐχαρίστησίν µου. 

Ὅσον δὲ περὶ τοῦ παιδιοῦ σὲ παρακαλῶ, χωρὶς νὰ κάµης Χρίσιν 
εἷς τὰ τοῦ πατρός µου ἰδιώματα, νὰ κάμης ὅπως κάλλιον κρίνεις καὶ 
ὅπως αἱ περιστάσεις σὲ ὁδηγήσουν διὰ νὰ ἀπεράσῃ εἰς τὸ σπίτι µου 
τὸ παιδί, χαθ᾽ ὅτι ἔχω σκοπὸν νὰ τὸ φέρω πάντοτε µαζί µου ἀφοῦ 
ἡσυχάσουν τὰ τῆς πατρίδος ἑνῷ γνωρίζω τὴν πρὸς ἐμὲ ἀγάπην σου, 
δὲν θέλει στέρξω ὅμως ποτέ, νὰ μείνουν τὰ τοῦ τόσου χαιροῦ ἔξοδα 
εἷς βάρος σου, ὡς ἄτοπον. Τοῦτο μένει εἰς τὴν φροντίδα µου. 

Ὅσον δὲ διὰ τὴν δεξίωσιν ὁποῦ ἔλαθα εἷς Ζάκυνθον, δὲν ἐπειρά- 
χθην διόλου’ ἐλυπήθην µόνον ὁποῦ δὲν Fiaba τὴν κορν νὰ 
σᾶς ἴδω' καὶ ὑπομονή. 

Τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα Δὲ Εώμαν προσχυνᾶ. Ὑστεροῦμαι πρὸ 
καιροῦ ἀπαντήσεώς του. 

Σὺ de, φίλτατε, πίστευέ µε πάντοτε ὡς ἔχω τὴν εὐχαρίστησιν νὰ 
κηρύττωµαι 

Tfj Il Απριλίου 1826 Εἰλικρινῆς καὶ πρόθυμος ἁδελφὺς 
Σκαφιδιὰ | Ἰωάννης Πέτας 
Iloòs τὸν Εὐγενέστατον Κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν 


Εἰς Aatagéro Ζακύνὺου. 


87. Η ΓΕΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 


ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 148. ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Ῥώμα). 
Περ.. I". 
Αριθ. 1347 


ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΗΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Η ΓΕΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ 
Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Ἀυρίους Κόμητα 4ιονύσιον 4ὲ Βώμαν, 
Παναγιώτην 9. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώνα». 
Κύριοι, 
Διὰ νὰ προμηθευθῆ μὲ τὰ ἀναγχαῖα τὸ Μεσολόγγιον χαὶ τὰ ἑχτὸς 
τῆς φρουρᾶς συστἀαινόµενα στρατόπεδα καὶ νὰ πληρωθῇ τὸ ἐρχόμε- 
vov μηνιαῖον τοῦ Ἑλληνικοῦ στόλου τοῦ ἐνεργοῦντος εἷς διάλυσιν τοῦ 
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ἀποχλεισμοῦ, 9 I Ἐθνικὴ Συνέλευσις, ἅμα συνεκροτήθη ἐν Ἐπι- 
δαύρῳ, ἔχουσα ἓν τῶν οὐσιωδεστέρων ἀντιχειμένων τῆς σκέφεώς της 
τὴν σωτηρίαν τοῦ Μεσολογγίου, ἐφήφισε δάνειον ἑχατὸν χιλιάδων, 
ἀρ. 100,000, ἰσπανιχῶν ταλλήρων ἀπὸ τὰς Ἰονικὰς νήσους, τοῦ ὁποίου 
τὴν διαπραγµάτευσιν ἐπεφόρτισεν εἰς τὴν εὐγενίαν σας. 

Ἡ Διοίκησις, σπεύδουσα và ἐνεργήση τὴν ἀπόφασιν ταύτην τῆς 
Ἐθνικῆς Συνελεύσεως, ἐξέδωχκε σήμερον, δυνάµει τοῦ α΄ ψηφίσματος 
αὐτῆς τῆς 7 ᾿Απριλίου τὴν ὑπ ἀριθ. 19088 διαταγὴν περὶ1.... 
το σεως τοῦ εἰρημένου δανείου. Τριπλοῦν ἀντίγραφον τῆς.... 
ο προς πρώτου φηφίσµατος καὶ τῶν πρὸς ἡμᾶς ὁδηγιῶν τῆς... 
She bid . ευθύνοντας EyxAetotoy πρὸς τὴν εὐγενίαν σας . ..... 
RR ἥτις μὴ ἔχουσα νὰ Tmpoodéon . ............ 
Ἐθνικῆς Συνελεύσεως, περιορίζεται... . εν κορν γήσεως 
δια TIVERITUVIOV ο το κόρες ἀπὸ τὴν φιλογένειαν 
τῶν Ἑπτανησίων, ἀπὸ τὸν ἑγνωσμένον ὑπὲρ τῶν Ἑλληνικῶν πραγ- 
µάτων ζῆλόν σας xal ἀπὸ τὴν προσωπικήν σας ὑπόληψιν μεταξὺ τῶν 
συμπατριωτῶν σας. 

Ti 11 Απριλίου 1826 ‘O προσωρινὸς Γενικὸς Γραμματεὺς 
Ἐν Ναυπλίῳ (Τ. Σ.) Γ. Πραΐδης 


88. ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ ΠΡΟΣ A. ΜΙΑΟΥΛΗΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 4679 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Περ. Τ’. 
Αριθ. 
ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΒΗΣΙΣ THE EAAAA40£ 


TO ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ 
Πρὸς τὸν γενναιότατον ναύαρχο» Κύριον ᾽Ανδρέαν Μιαούλην 


Μόλις Ἱρχισαν αἱ ἐργασίαι τῆς Εθνικῆς Συνελεύσεως καὶ ἀμέ- 
σως τὸ πλέον οὐσιῶδες ἀντιχείμενον τῶν σχἐφεών µας ἦτον ἡ dopd- 
λεια τοῦ πολυπαθοῦς Μεσολογγίου’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ διὰ τὴν ἀσφάλειαν 
ταύτην ἀπαιτεῖται È χρηματιχὸς πόρος, ἡ Ἐθνικὴ ὙΣὐνέλευσις ἆπε- 
φάσισε νὰ πραγματευθῇ ἀμέσως δάνειον ἕκατὸν χιλιάδων ταλλήρων 
ἀπὸ τὴν Ἑπτάνησον καὶ ἑδιώρισε τοὺς Κυρίους Διονύσιον Δὲ Ῥώμαν, 
Παναγιώτην 8. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον Δραγώναν διὰ νὰ èvep- 
γήσωσιν αὐτὸ µίαν ὥραν ἀρχήτερα. Οἱ ρηθέντες διειτάχθησαν ἐκ τῶν 





1 Μέρος τοῦ ἐγγράφου ἁποχκοπὲν ἀπωλέσθη. 
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χρημάτων τούτων, ἀφοῦ προμηθεύσωσι τὰ πρὸς ἐφοδίασιν τοῦ Μεσο- 
λογγίου καὶ νὰ πληρώσωσιν ἀἁμέσως καὶ τὸ ἐρχόμενον μηνιαῖον ὅλων 
τῶν αὐτοῦ εὑρισχομένων πλοίων, διὰ νὰ διαµένωσιν, ὥστε πολιορ- 
κοῦντα τὸ Μεσολόγγιον νὰ δυνηθῶσι, καθαρίζοντα τὴν λίμνην ἀπὸ 
τὰ ἐχθρικὰ πλοιάρια, νὰ βλάφωσι καὶ τὸν ἐχθρόν. 

Ἡ Διοίκησις σπεύδουσα νὰ σᾶς εἰδοποιήσηῃ ταῦτα, ἔχει χρηστὰς 
ἐλπίδας, ἐπιστηριζομένη εἰς τὸν πατριωτισµόν σας καὶ γενναιοφυχίαν, 
ὅτι θέλετε µεταχειρισθή Bia τὰ δυνατὰ µέσα συμφώνως μετὰ τῶν 
λοιπῶν γενναίων ναυάρχων, διὰ và εἰσαχθῶσιν αἱ ἀναγκαῖαι τροφαὶ 
εἷς Μεσολόγγιον καὶ νὰ ματαιωθῶσιν τὰ ὀλέθρια σχέδια τοῦ ἐχθροῦ. 


‘Ev Ναυπλίῳ τῇ 11 Απριλίου 1826 
‘O ᾿Αντιπρόεδρος 
(Τ. Σ.) Γκίκας ἹΜπότασης 
Αναγνώστης Σπηλιωτάκης 
Κωνστ. Μαυρομιχάλης 
‘O προσ. Γεν. Τραμματεὺς Ἰωάννης Καλέττης» 
Γ. Πραϊΐδης 


Πρὸς τὸν γενναιότατον ναύαρχον Ἰκύριον ᾽Ανδρέαν Μιαούλην. 


89. ΤΟ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
. ETTITPOMHN ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6678 ᾽Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 
ο Περ. 1°. 
Αριθ. 19087 


ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΔΛΑΔΟΣ 


ΤΟ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ 


Πρὸς τοὺς Κυρίους Ἱόμητα Διονύσιον δὲ Εώμαν, Παναγιώτην 
ϐ. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


Κύριοι 
Ἡ τρίτη Ἐθνικὴ Ἀυνέλευσις τῶν Ἑλλήνων, βλέπουσα τὸν κίνδυ- 


‘ vov τοῦ Μεσολογγίου καὶ γνωρίζουσα, ὅτι αὐτὸς θέλει ἐπιφέρει καὶ 


τὸν γενιχὸν κίνδυνον τῆς Πατρίδος, πρὶν ἀπασχολήῆση τὴν προσοχήν 
της ele ἄλλο ἀντικείμενον, ἐσχέφθη περὶ τοῦ τρόπου τῆς σωτηρίας 
ἐκείνου τοῦ προπυργίου τῆς Ἑλλάδος καὶ ἑψήφισε δάνειον ἑχατὸν 
χιλιάδων ἰσπανικῶν ταλλήρων ἀπὸ τὰς Ἰονικὰς Νήσους. 
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Πεπεισμένη δὲ εἷς τὰ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος εἰλικρινὴ ppovnpatà 
σας καὶ γνωρίζουσα ἐκ πείρας τὴν προθυµίαν σας εἰς τὸ νὰ συνερ- 
γῆτε ele ὅσα συντείνουν εἰς ὠφέλειαν καὶ σωτηρίαν αὐτῆς, odg ἔπι- 
φορτίζει τὴν διαπραγµάτευσιν τοῦ εἱρημένου δανείου, μὴ ἀμφιθάλ- 
λουσα, ὅτι θέλετε µεταχειρισθῆ καὶ Els αὐτὴν τὴν κρίσιµον περίστασιν 
ὅλους τοὺς δυνατοὺς τρόπους, τοὺς ὁποίους È πατριωτισμὸς καὶ Ἡ 
ἐγνωσμένη φρόνησις καὶ ἐμπειρία σας ἤθελον σᾶς ὑπαγορεύσει, διὰ 
νὰ ἐπιτύχη ἡ διαπραγµάτευσις χαὶ νὰ χρησιμεύση ἐγκαίρως ele τὴν 
κατεπείγουσαν ἀνάγχην τοῦ Μεσολογγίου, κατὰ τὸ πνεῦμα τῶν ὅδη- 
γιῶν τῆς lag Συνελεύσεως. 

Σᾶς περικλείονται λοιπὸν t° ἀναγκαῖα ἔγγραφα, συνιστάµενα εἰς 
τὴν διαταγὴν τῆς Διόικήσεως ὁμοῦ μὲ t° ἀντίγραφα τοῦ ψηφίσματος 
χαὶ τῶν ὁδηγιῶν, διευθυνόµενα πρὸς Ὑμᾶς διὰ τῆς Γενικῆς Tpappa- 
τείας κατὰ τὴν τάξιν, δυνάµει τῶν ὁποίων θέλετε κάμει τὴν διαπραγ- 
µάτευσιν καὶ θέλετε µεταχειρισθή τὰ χρήματα κατὰ τὰς προειρη- 
μένας ὁδηγίας. 

Ti} ΙΙ Απριλίου 1826 ‘O ᾿Αντιπρόεδρος 

Ἐν Ναυπλίῳ (Τ. Σ.) Γκίκας λΜπότασης 
Αναγνώστης Σπηλιωτάκης 
Κ. Μαυρομιχάλης 
‘O προσ. Τεν. Γραμματεὺς Ἰωάννης Κωλέττης 
Γ. Πραϊΐδης | 

Σᾶς περιχλείονται καὶ τρία γράμματα, ἓν πρὸς τὴν Διευθύνουσαν 
τὰ τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος Ἐπιτροπήν, καὶ δύο πρὸς τοὺς Ναυάρχους 
τῶν Ἑλληνικῶν Μοιρῶν, τὰ ὁποῖα θέλετε πέµψει tv καιρῷ ὡς δια- 
λαμθάνοντα περὶ τῆς ἐκ τοῦ δανεἰου προµηθείας. 


‘O προσ. Γεν. Γραμματεὺς 
Γ. Πραΐδης 


90. ΔΙΑΤΑΓΗ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 4680 καὶ 4682 ᾽Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Περ. Γ΄. 
Αριθ. 19088 
ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΑΑΔΟΣ 





TO ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ 


Δυνάμει τοῦ ὑπ dp. ΑΟ’ τοῦ Κώδικος τῶν φηφισμάτων τῆς 
Ἐθνικῆς INS τῶν Ἑλλήνων Συγελεύσεως, ἐχδοθέντος ἐν ᾿Ἐπιδαύρῳ 
τῇ 7 τοῦ τρέχοντος ᾽Απριλίου 
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άιατάττει 


an Διορίξεται ᾿Ἠπιτροπή, συγκειµένη ἀπὸ τοὺς ἐν Ζακύνθῳ Βου 
Κόμητα Διονύσιον δὲ Ῥώμαν, Παναγιώτην ϐΘ. Ἀτεφάνου καὶ Κων- 
σταντῖνον Δραγώναν, οἵτινες ἔχουσι τὴν δύναμιν và πραγματευθῶσιν 
εἰ τὴν Ἰονικὴν Ἑπτάνησον δάνειον πραγματικὸν ἑκατὸν χιλιάδων 
ἰσπανικῶν ταλλήρων εἰς ὄνομα τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως, τὸ ὁποῖον 
θέλει ἀσφαλισθῆ καὶ ἐξοφληθὴ κατὰ τὸν προσδιοριζόµενον διὰ τῶν 
ἐδ. βοὺ xal 1 τοῦ ψηφίσματος τρόπον. 

βον Οἱ εἰρημένοι ἔχουσι τὴν πληρεξουσιότητα νὰ συμφωνήσωσι 
τὸν τόχον τοῦ εἰρημένου δανείου τῶν 100 χ. ἰσπανωιῶν ταλλήρων 
κατὰ τὸν συμφερώτερον τρόπον ὑπὲρ τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως. 

yo  Λαμθάνοντες τὰ χρήματα ἀπὸ τοὺς δανειστάς, θέλουσι µετα- 

χειρισθῆ αὐτὰ xatà τὴν ἔννοιαν τοῦ ἐδ. δ΄ τοῦ ψηφίσματος καὶ κατὰ 

τὰς ὁδηγίας τῆς αὐτῆς Συνελεύσεως, τῶν ὁποίων ἀντίγραφα ἐπι- 
συγάπτονται. 

δν Ἡ Γενικὴ Γραμματεία νὰ ἐνεργήση τὴν παροῦσαν διαταγήν, 
πέµπουσα τριπλᾶ ἀντίγραφα αὐτῆς, ὁμοῦ μὲ τὰ ἐπισυναπτόμενα πρὸς 


τὴν εἰρημένην Ἐπιτροπήν. 


Ti} 11° Απριλίου 1826 ‘0 Αντιπρόεδρος 
Ἐν Ναυπλίῳ . (T.X.) ΓὈκίκας Μπότασης 
Αναγνώστης Σπηλιωτάκης 
Κωνστ. Μαυρομιχάλης 
‘O προσ. Γεν. Γραμματεὺς Ἰωάννης Κωλέττης 
Γ. Πραΐδης 


Ὅτι ἴσον τῷ πρωτοτύπῳ. 
‘O προσ. Γεν. Πραμματεὺς 


Γ. Πραϊΐδης 


91. ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΙΣ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ 


ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 4681 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 

Περ. TM. 
Αριθ, 19094 
ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ δΔΙΟΙΕΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΔΛΑΔΟΣ 





ΤΟ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΣΩΜΑ 
Πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν τὴν Διευδύνουσαν τὰ τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος. 
Ἡ Διοίκησις σπεύδει νὰ εἰδοποιῄση τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν ταύτην 
τ) ἀκόλουθα : 
Ἡ Ἐθνικὴ Συνέλευσις Ίρχισεν ἀπὸ τὰς 6 τοῦ τρέχοντος τὰς ἐργα- 
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σίας της, xal τὸ πρῶτον οὐσιῶδες ἀντικείμενον τῶν σχέφεών της 
ἐστάθη τὸ περὶ ἀσφαλείας τοῦ Μεσολογγίου. ᾿Αφοῦ δὲ ἐσχέφθη ixa- 
νῶς ὅτι διἁ τὴν ἀσφάλειαν αὐτοῦ ἀπητεῖτο πόρος χρηµατικός, ἆπε- 
φάσισε νὰ διαπραγματευθῇ δάνειον ἀπὸ τὴν Ἑ πτάνησον ἕκατὸν χιλιά- 
δων ταλλήρων καὶ ἐδιώρισε τοὺς ἐν Ζακύνθῳ x. Κόμητα Διονύσιον 
δὲ Ῥώμαν, Παναγιώτην 8. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον Δραγώναν, 
διὰ νὰ ἐνεργήῆσωσιν αὐτὸ play ὥραν ἀρχήτερα. Αὐτοὶ διωρίσθησαν ἐκ 
τῶν ρηθέντων χρημάτων νὰ πληρώσωσι τὸ ἐρχόμενον μηνιαῖον τοῦ 
Ἑλληνικοῦ στόλου διὰ và παραμείνη εἰς τὰ νερὰ ταῦτα, xal τὸν 
ἐρχόμενον µῆνα νὰ προμηθεύσωσι τὰ ἀναγκαῖα τοῦ Μεσολογγίου καὶ 
διὰ τὰ ἑχτὸς τοῦ Φρουρίου στρατεύµατα καὶ νὰ πέµψωσιν εἷς χεῖρας 
τῆς Ἐπιτροπῆς ταύτης πέντε χιλιάδας τάλληρα διὰ νὰ τὰ µεταχει- 
ρισθῇ πρὸς ἐπισχευὴν τοῦ Ὡρουρίου καὶ ἄλλα ἀναγχαῖα. 

Ἡ ἠρωικὴ Φρουρὰ τοῦ Μεσολογγίου παρατηρεῖ ὅτι καὶ Ἡ Διοί- 
χῆσις καὶ ἡ Ἐθνικὴ Συνέλευσις δὲν ἔλειφαν ἀπὸ τοῦ νὰ µεταχειρι- 
σθῶσιν ὅσα µέσα ἔκριναν ἀναγχαῖα διὰ τὴν σωτηρίαν xal ἀσφάλειαν 
αὐτοῦ τοῦ προπυργχίου. i 

‘H Ἐπιτροπὴ θέλει φροντίσει μετὰ τὴν παραλαθὴν τῶν διαλη- 
φθέντων ταλλήρων καὶ τῶν ὅσων τροφῶν θέλουν ἐμθάσει αὐτόθι οἱ 
ἐν Ζακύνθῳ εἰρημένοι πατριῶται, νὰ εἰδοποιήσῃ καὶ τὴν Διοίκησιν 
πρὸς πληροφορίαν της. 

Τῃ 11 Απριλίου 1826 x ‘O Αντιπρόεδρος 
Ἐν Ναυπλίῳ (T. 2) Γκίκας Mabcaons 
Αναγνώστης Σπηλιωτάκης 
Κωνστ. Μαυρομιχάλης 
‘0 προσ. Γεν. Γραμματεὺς Ἰωάννης Κωλέττης 
Γ. Πραΐδης 


92. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ ΚΑΙ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6759 Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Ἰκυρίρυς 4. δὲ ΡΒώμαν καὶ K. 4ραγώναν. 


Ἐλάδομεν τὸ ἀπὸ 7/19 τοῦ παρόντος γράμμα σας. Μὲ χαχοφανι- 
σµόν µας βλέπομεν ὅτι δὲν ἐνεργήσετε αὐτόθεν καὶ διὰ τὴν σωτηρίαν 
τῶν ἀποχκλεισμένων, ἐπειδὴ εἰς βοήθειάν των ἡμεῖς δὲν δυνάµεθα πλέον 
va κχατορθώσωμµεν τίποτε, χαθὼς σᾶς ἐπαράστησα εἰς ἄλλα µου γράµ- 
µατα χαὶ μὴ πιστεύσετε ποτὲ ἄλλων σφαλερὰς πληροφορίας. 

"And τὸ ἀγγλικὸν βρίκι, τὸ ὁποῖον ἑπαρακαλέσαμεν νὰ µεσολα- 
Gion περὶ συνθήκης μεταξὺ τῆς Φρουρᾶς καὶ τοῦ ἐχθροῦ, δὲν ἐλάδα- 
μεν ἀκόμη κἀμμίαν εἴδησιν ti ἀπέχαμε. Δὲν ἠξεύρομεν κυρίως ἂν 
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εἶναι τώρα εἰς τὸ Μεσολόγγι, καθότι τὸν εἶχαμεν εἰπῇ νὰ ἔλθη πρῶ- 
τον ele Ζάχυνθον χαὶ ἑπομένως ἡ εὐγενία σας πρέπει νὰ ἠξεύρετε 
καλλίτερα. 

Παρακαλῶ νὰ ἔχωμεν ταχεῖαν ἀπάντησίν σας εἰς τὸ περικλεισµέ- 
vov ἴσον ἄλλου µου προλαθόντος γράμματος, τὸ ὁποῖον odg ἔρχεται 
διὰ χειρὸς τῶν ὁπλαρχηγῶν ἀπὸ Πεταλᾶν. 


Περὶ Γλαρέντζαν | Μένω εἷς τοὺς ὁρισμούς σας 


. Ἐκ τοῦ πλοίου «Αρεως» Ανδρέας Μιαούλης 


Ti} 11° Απριλίου 1826 


Παρακαλῶ νὰ δώσετε τοὺς ἀσπασμούς µου εἷς τὸν Kup. 2. Μπουν- 
τούρην. Δὲν ἔχω xatpòv νὰ τοῦ γράψω ἰἱδιαιτέρως. 

Μὲ τὸ βρίχι τοῦ Τουμπάζη (Καπ. Μιχαλάκης Κιοσές), τὸ ὁποῖον 
μὲ τοὺς λαθωμένους καὶ βλαμμένον εἰς τὸ κατάρτι ἐπέστρεφεν εἷς 
Ὕδραν, σᾶς ἔστειλα δύο γράμματα ἐξ Ὕδρας γραμμένα, ἕνα πρὸς 
τὴν εὐγενίαν σας καὶ ἄλλο πρὸς τὸν Κυρ. Σ. Μπουντούρην. 


93. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 149 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐκλλαμπρότατε Κόμη καὶ δεβαστὲ φίλε ! 


Τὸ ἀπὸ 17 Μαρτίου ἀπερασμένου ἐκτεταμένον ἁδελφικὸν γράµµα 
σας ἔλαδον μ᾿ εὐχαρίστησίν µου μεγάλην’ εἶδον καὶ τὰ ὁποῖα παρά- 
πονα ἐκθέτετε διὰ τὴν τόσον χαιρὸν σιωπήν µου, τὴν ὁποίαν παρα- 
καλῶ ν᾿ ἀποδώσετε εἰς τὰς περιστάσεις καὶ ὄχι ποτὲ εἰς ἐδικὴν µου 
θεληματικὴν ἔλλειψιν. Ἐπειδὴ καὶ τὸ νὰ ἐπαναλάθω τὰς ἀπερασμέ- 
νας περιστάσεις ἤθελον σᾶς βαρύνει ἐπὶ µαταίῳ ἐνθυμίζοντάς σας 
πράγµατα δυσάρεστα καὶ ὁποῦ ἤδη καλώτατα ἤνωρίζετε, διὸ περιορί- 
ζομαι µόνον νὰ σᾶς εἴπω, ὅτι ἐγὼ πάντοτε σᾶς ἑστοχάσθην ἕνα τῶν 
ἀξιωτέρων καὶ εἱλικρινεστέρων πατριωτῶν, καὶ ὥς ἐχεῖνον ὁποῦ ὑπὲρ 
πάντα ἄλλον ἐδούλευσεν ἀπέξω τὴν Ἑλλάδα, θυσιάζων χρηματικῶς 
πολλὰ καὶ ἐνεργῶν μὲ τὰς γνώσεις του πολυειδῶς ὅσα συμφέροντα. 
Τοῦτο ὡμολόγησα πάντοτε καὶ θέλω ὁμολογήσει ἁδιστάχτως μέχρι 
τέλους. ΄Αμποτες αἱ πατριωτικαὶ καὶ συνεταὶ συµθουλαἰ σας καὶ αἱ 
συνεχεῖς ὁδηγίαι σας νὰ ἦθελεν εἰσακουσθοῦν ἐν καιρῷ, διότι βέδαια 
τὰ πράγµατα τῆς δυστυχοῦς Ἑλλάδος δὲν ἦθελε χαταντήσουν χυκεὼν 
καὶ λαθύρινθος ἀνεξάντλητος πολλοὶ τὸ ἐγνώρισαν ὅμως πολλὰ ἀργά. 

Διὰ τὴν ὁποίαν µερικωτέρως πρὸς ἐμὲ ἔχετε ὑπόληψιν καὶ εἷλι- 
κρινῆ φιλίαν ἐγὼ δὲν ἔχω βέθαια λέξεις ἴχανὰς νὰ ἐκφράσω τὴν 


143 


εὐχαριστίαν, διὸ ἀφίνω τὴν κρίσιν εἷς τὴν ἐχλαμπρότητά σας. Ἐγὼ 
ἐκ µέρους µου δᾶς βεθαιῶ ἐν εἰλικρινεία, ὅτι πάντοτε ἐφρόντισα πῶς 
νὰ φανῶ ὠφελιμώτερος εἷς τὴν πατρίδα, μὴ φηφῶν οὔτε τὴν ἰδίαν 
µου ζωὴν καὶ εἷς τὰς δυστυχίας της δὲν γνωρίζω τὸν ἐμαυτόν 
µου ἔνοχον. 

Ἡ IM Ἐθνικὴ Ῥυνέλευσις τῶν Ἑλλήνων ἐσυμπληρώθη ἤδη καὶ 
ἦρχισε τὰς ἐργασίας της, ἐξ αὐτῆς ἐλπίζοντας βέθαια τὰ πλέον 
ἁρμόδια de πρὸς τὰς περιστάσεις ἁποτελέσματα καὶ εἶθε' ἡ παντελὴς 
στέρησις χρημάτων εἷς τοιαύτας Χρισίµους περιστάσεις ἐπαρακίνησαν 
τὴν Ἐθνικὴν Συνέλευσιν νὰ ἐνεργήση ἓν μιχρὸν δάνειον διὰ τῆς 
Προσωρινῆς Διοικήσεως ele τὴν 'Ἐπτάνησον, πάντοτε ὅμως διὰ μέσου 
σας, καθὼς ἐπὶ τούτου τῆς Συνελεύσεως καὶ τῆς Διοικήσεως τὰ 
ἔγγραφα εἷς τὸ ὄνομά σας διευθύνονται. Οἱ φίλοι µας γράφουν χαὶ 
πρὸς ἐμὲ νὰ σᾶς συστήσω τὴν ὑπόθεσιν ταύτην καὶ νὰ σᾶς διευθύνω 
ὅλα τὰ ἔγγραφα δι ἐπίτηδες πιστοῦ ἀνθρώπου µου, διὰ τοῦ ὁποίου 
περιµένεται ἐν τάχει ἡ περὶ τούτου ἀπάντησίς σας. 

Πρὸ χαιροῦ σᾶς ἔγραφον ἓν γράµµα, διὰ τοῦ ὁποίου σᾶς ἔλεγόν 
τινα ὁποῦ αἱ τότε περιστάσεις μὲ ὑπαγόρευον' αὐτὸ διὰ πολλὰς δυσ- 
xodlas ὁποῦ ἀπήντησεν È διὰ ξηρᾶς ἀπεσταλμένος μοῦ τὸ ἐπέστρεφε, 
διὸ σᾶς τὸ πέµπω τώρα καὶ διὰ νὰ ἰδῆτε ὅτι πρὸ χαιροῦ ἕλυσα τὴν 
σιωπὴν καὶ διότι μὲ αὐτὸ σᾶς ἔγραφον νὰ pol προθλέφητε δύο πράγ- 
pata πολλὰ ἀναγχαῖα, de Ev κχιάλι καὶ µίαν ὥραν τῆς ποιότητος 
ὁποῦ ele αὐτὸ σᾶς γράφω, τὰ ὁποῖα παρακαλῶ νὰ μοὶ προθλέψητε 
χαὶ τὰ ἐγχειρίσητε εἰς τὸν ἐπιφέροντα ἑἐδικόν µου ἄνθρωπον, ἐπειδὴ 
μὲ ἀναγχαιοῦν. ᾿Ακολούθως θέλω σᾶς γράφει συνεχῶς καὶ περιστα- 
τικῶς. Ἐν τοσούτῳφ µένω μὲ σέθας χαὶ ἀδελφιχὴν ελικρίνειαν 

Τῇ 19 Απριλίου 1826 ‘O εἰλικρινὴς φίλος σας 

Ἐν Ναυπλίῳ Ανδρέας Μεταξᾶς 


94. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 7522 ᾿Αρχείου 'Eîv. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


᾿Απὸ τὴν γραφὴν τοῦ Πέτα παρατηρεῖτε τὴν αἰτίαν, ὁποῦ τὸν 
ἐθίασεν νὰ ἔλθη ἕως ἐδῶ. Ἡ ὁμιλία εἰς τὴν αὐτήν, ὁποῦ ὁ Κολιό- 
πουλος τοῦ ἔκαμεν, ὡς γενοµένην ἀπὸ µέρος τοῦ Ἀπυρίδωνος Μεταξᾶ, 
ὅσον δηλ. ἀπ᾿ αὐτὸν τὸν Μεταξᾶ δὲν pod φαίνεται νὰ ἔγινε κατ 
αὐτὸν τὸν τρόπον ele τὸν Κολιόπουλον. ‘O Πέτας πάλιν εἶναι ἀδύνα- 
τον νὰ ἦχουσεν ἄλλα παρὰ τοῦ Κολιόπουλου καὶ νὰ ἔγραφεν ἄλλα 
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τῆς Ἐξοχότητός σας. Ἐκεῖνο, ὁποῦ ἐγὼ κρίνω εἰς αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, 
εἶναι τὸ ἀχόλουθον. “O Σπυρίδων Μεταξᾶς, χωρὶς νὰ ἐξηγηθῇ εἰς τὸν 
Κολιόπουλον παντάπασιν περὶ ρωσσικοῦ, τοῦ ἐξηγήθη µόνον περὶ 
γαλλικοῦ καὶ ἀγγλικοῦ' διὰ μὲν τοῦ πρώτου κατά, xal τοῦ δευτέρου 
ὑπέρ. ‘O Κολιόπουλος, ὅστις τρέφει µεγάλο µίσος ἐναντίον τοῦ Ηελο- 
ποννησιακοῦ συστήµατος, τὸ ὁποῖον βλέπει ὑπερασπιζόμενον παρὰ 
τῆς Ἐξοχότητός σας, ἔπλασε πρὸς τὸν Πέτα τὴν ἐξήγησιν τοῦ 
Μεταξᾶ μὲ τὸν τρόπον ὁποῦ σᾶς τὴν περιγράφει. Ταύτην τὴν γνώμην 
μου ἠἡμπορῶ νὰ 'σᾶς τὴν βεθαιώσω χωρὶς νὰ εἴπω, ὅτι ἀπατῶμαι, 
ἐπειδὴ ἀπὸ τὰς ὁμιλίας Exapa κατὰ καιρὸν μὲ τὸν Μεταξά περὶ 
Κολιόπουλου, τὴν γνώρισιν ὁποῦ ἔχω εἰς τὰ πνεύματα τοῦ Ἰολιό- 
πουλου χαὶ Πέτα, μὲ κάµνουν νὰ κρίνω κατ αὐτὸν τὸν τρόπον. Ἐγὼ 
ἀντίτεινα τοῦ Πέτα εἷς τὴν περίοδον ταύτην τῆς Υραφῆς του, λέγον- 
τάς του, ὅτι ὁ Κολιόπουλος γράφει διαφορετικὰ μὲ τὸν Μεταξᾶ πρὸς 
τοὺς ἐν Zaxbvbw φίλους, ὥστε πῶς ἠμπορεῖ νὰ ἔχαμε p° ἐσὲ τοιαύ- 
την ἐξήγησιν, πάντῃ διαφορετικὴν ἀπὸ τὴν γραφήν του; Καὶ μοῦ 
ἀποχρίνεται, ὅτι τὰ μὲ τὸν Μεταξά γραφόμενά του ἦτον ἐπὶ τούτου. 
Περιπλέον pod εἶπεν, ὅτι ἐπῆγεν ἕνα βρίκι εἰς Ναύπλιον, σταλµένον 
ἀπὸ τὸν "Αμιλτων πρὸς τὸν Μαυροχορδάτον, χαὶ ὅτι ὃ δεύτερος — 
δηλ. Μαυροχορδάτος-- δίδει κακὰς πληροφορίας τοῦ 'Αμιλτῶνος περὶ 
τῆς ᾿Ἠξοχότητός σας. ‘O Μαυροκορδάτος ἔκαμεν γεῦμα τοῦ Ρόσκη' 
εἰς τὰς ὁμιλίας ἔχαμαν περὶ τῆς ἀναγορεύσεως τοῦ ᾿Ορλεὰνς εἰς τὴν 
Συνέλευσιν, ὁ Μαυροκορδάτος ἀντίτεινε, λέγοντας ὅτι ἡ σημερινὴ 
πολιτικὴ τῶν ᾿Εθνῶν καὶ ἡ κατάστασις τῆς Ἑλλάδος δὲν συγχωρεῖ 
τοιαύτην ἀναγόρευσιν, ἐνῷ πρότερον ἦτον σύμφωνος. ‘O Ῥόσκης, ἐπι- 
στραφεὶς εἰς τὴν olxlav του, εἶπεν «ἰδοὺ καὶ B°Y φορὰν ὁ σκύλος μᾶς 
περιέπαιξεν». 

"Οτι εἶναι σταλµένα εἷς τὴν ἐξουσίαν τοῦ Ῥόσκη 7 µιλλιόνια γρό- 
σια καὶ ὅτι τὰ 4 ἐξ αὐτῶν εὑρίσχονται εἷς Σύραν, ὅτι δι αὐτῶν τῶν 
χρημάτων ἐχαταγίνοντο νὰ φθείρουν τοὺς πληρεξουσίους τῆς Zuve- 
λεύσεως χαὶ ὅτι ὁ Κωλέττης ἐζητοῦσε διακόσιαις χιλιάδες γρόσια 
καὶ πληρεξουσιότητα νὰ κάµῃη 15 χιλ. στράτευµα, ὑποσχόμενος νὰ 
διώξη τὸν Ἰμπραήμη ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα τὸ χαθαυτὸ σκοπούµενον ὅμως 
ἦτον ἅμα λάθη πληρεξουσιότητα νὰ ἐξοδεύσῃ ἀπὸ τὰ  γαλλικὰ χρή- 
pata καὶ νὰ xduy τὸν σκοπόν του. Elvar τὸ πνεῦμά µου ζαλισμένον 
ὅθεν ἀκολούθως ὅ,τι ἐνθυμηθῶ θέλει σᾶς τὸ σημειώσω. 


Βαριέρα τὴν 12° Απριλίου 1826. 
Εἰς τὰς προσταγάς σας 
X. Ζαχαριάδης 
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96. ΚΟΧΡΑΝ ΠΡΟΣ A. MIAOYAHN 


4 
(᾽Αντίγραφον διὰ χειρὸς τοῦ γραμµατέως τοῦ A. Μιαούλη. 
Αρ. 62 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Βρυξέλλαι, 12 Απριλίου 1826 
Κύριε, 

Τὰ ἔνδοξα κατορθώματα καὶ ai θυσίαι σου ὑπὲρ πατρίδος ἔκα- 
pav τὸ ὄνομά σου πασίγνωστον εἰς τὰ πλέον μακρυσμένα Ἔθνη. ‘O 
ἀγὼν τῆς Ἑλλάδος ἐστάθη τῷ ὄντι πολὺ θαυμάσιος xal µάλιστα τῶν 
μιχρῶν καραθιῶν σας τὰ ἆθλα κατὰ τῶν μεγάλων πλοίων καὶ 
στόλων τοῦ ἐχθροῦ. Ἡ ἱστορία θέλει ἀναφέρει τὰς πράξεις σας, ὡς 
ἐχείνας τῶν μεγάλων προπατόρων σας καὶ θέλει τὰς προθάλλει εἷς 
μίµησιν καὶ ἔπαινον τῶν ἀπογόνων σας. 

᾿Απὸ πολλῆς ἐπεθύμησα νὰ τύχω τὴν εὐχαιρίαν διὰ νὰ γνωρίσω 
προσωπικῶς τὸν ἀξιωματικὸν ἄνδρα, ὅστις ἐσύναξε τὰς δάφνας του 
εἰς τόσον ἀνισοδύναμον ἀγῶνα καὶ ἐπειδὶ τὸ πρῶτον ἀτμοκίνητον 
χατασχευασμένον διὰ τὴν δούλευσιν τῆς Ἑλλάδος ely’ ἔτοιμον ν᾿ ἆνα» 
χωρήση καὶ τὰ ἄλλα μετ ὀλίγον ἔρχονται ἐξοπίσω, ἐλπίζω, ὅτι εἷς 
πολλὰ ὀλίγον καιρὸν θέλω ἔχει τὴν εὐχαρίστησιν νὰ σᾶς βεθαιώσω 
τὸ πόσον εὐτυχῆ θέλω νοµίσει τὸν ξαυτόν µου, ἂν ἠμπορέσω κατά 
tiva τρόπον νὰ σᾶς βοηθήσω eis τὴν ἀναπλήρωσιν τοῦ λαμπροῦ 
ἐπιχειρήματός σας, ἀσφαλίζων τῆς Ἑλλάδος τὴν ἀνεξαρτησίαν. 

Εὔχομαι νὰ πολυζήσης διὰ νὰ ἴδης ἐλευθέραν κ᾿ εὐδαίμονα τὴν 


πατρίδα σου χαὶ μένω 
Εὐπειθέστατος κ.τ.λ. 


Κόχραν 
Πρὸς τὸν Ναύαρχον A. Μιαούλη», ᾿Αρχηγὸν τοῦ Ἕλλην. Στόλου. 


96. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 160 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Ρώμα). 


᾿Εξοχοευγενγέστατοι Κύριοι, 


Ἡ I Ἐθνικὴ ὙῬυνέλευσις τῶν "Ἑλλήνων ἀπεφάσισε διὰ τὰς 
κατεπειγούσας ἀνάγχας τῆς πατρίδος νὰ διαπραγματευθῇ διὰ τῆς 
προσωρινῆς Διοικήσεως ἓν δάνειον εἷς τὴν 'Ἑπτάνησον' ἐστοχάσθη 
τὴν εὐγενίαν σας διὰ τὴν ἐγνωσμένην πατριωτικὴν ἀρετήν σας 
μόνους ἑχανοὺς νὰ τὸ ἐνεργήσητε, διὸ διευθύνονται τὰ τῆς Συνελεύ- 
σεως καὶ Διοικήσεως ἔγγραφα eis ὄνομά σας. Οἱ φίλοι µας Κολο- 
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κοτρώνης καὶ Zatung ἔστειλαν πρὸς ἐμὲ αὐτὰ τὰ ἔγγραφα καὶ μὲ 
προτρέπονται νὰ σᾶς τὰ ἐξαποστείλω μὲ ἐπίτηδες πιστὸν ἰδικόν µου 
ἄνθρωπον, διὰ τοῦ ὁποίου νὰ λάδουν ἐν τάχει καὶ τὴν ᾽ἀπαιτουμένην 
ἀπάντησίν σας. 

ΔΛαμθάνω λοιπὸν τὴν τιμὴν καὶ εὐχαρίστησιν νὰ σᾶς συντροφεύσω 
τὰ αὐτὰ ἔγγραφα μὲ τὸ παρὸν γράμμα µου καὶ διὰ τοῦ πατριώτου 
κ. Σπυρίδωνος θεοδωροπούλου, τὸν ὁποῖον συσταίνω εἰς τὴν εὔνοιάν 
σας καὶ ἐπειδὴ ὡς ἐκ τῶν περιστάσεων καὶ τῆς βίας δὲν ἠδυνήθην 
νὰ τὸν ἐφοδιάσω μὲ τὰ ἀναγχαῖα ἔξοδα, παρακαλεῖσθε νὰ δώσητε 
εἰς αὐτὸν ἕως εἴχοσιν 7) εἶκοσιπέντε δίστηλα τάλληρα, τὰ ὁποῖα θέλω 
φροντίσω ἐν καιρῷ νὰ λάδω διὰ νὰ σᾶς ἐπιστραφοῦν. Ἐπειδὴ χαὶ 
ὁ χομιστὴς τῆς παρούσης εἶναι ἵχανὸς νὰ σᾶς ἐξιστορήση τὰ ἐδῶ 
διατρέχοντα, ἐγὼ δὲν ἐχτείνομαι, ἀλλὰ µένω μὲ σέθας καὶ ἆδελ- 
φικὴν ἀγάπην. 

Ti} 19 ᾿Απριλίου 1826 ‘O δοῦλος καὶ φίλος Σας 

Ἐν Ναυπλίῳ Ανδρέας Mevatàs 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχοευγενεστάτους K°vs Κόμητα Διονύσιον δὲ Ῥώμαν, 
II. A. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 4ραγώνα». Εἰς Zaxvrdov 


97. δ. ΥΥΗΛΑΝΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΘΝΟΣΥΝΕΛΕΥΣΙΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4685 καὶ 7528 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης 1). 


ΠΡΟΣ ΤΗΝ Γ΄ ΕΘΝΙΚΗΝ ΣΥΝΕΛΕΥΣΙΝ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ - 


Καὶ ὡς ἁπλοῦς πολίτης καὶ ὡς πρωταίτιος τοῦ σημερινοῦ ἀγᾶ- 
vos, χρεωστῶ εἰς τὸ Ἓθθνος, εἰς τὴν οἰκογένειάν µου, εἷς ἐμὲ τὸν 
ἴδιον νὰ ἐκφράσω παρρησίᾳ τὰ φρονήἡµατά µου εἰς µίαν κρίσιμον 
περίστασιν, ἐκ τῆς ὁποίας χρέµαται ἡ μέλλουσα τύχη τῆς Ἑλλάδος. 

Ἡ ἘἨθνικὴ Ἀυνέλευσις ἀποφασίζουσα νὰ ζητήση τὴν μοναδικὴν 
µεσιτείαν τοῦ ἐν Κων/πόλει πρέσθεως τῆς ᾽Αγγλίας διὰ νὰ συµθι- 
θάση τὴν Ἑλλάδα μὲ τοὺς τυράννους της, παρεκτρέπεται ἀπὸ τὰ 
ἱερὰ χρέη της καὶ ἀπὸ τὸν πρὸς ὃν ὅρον τῆς συγκροτήσεώς της. 

‘O λαός, Εύριοι, τοῦ ὁποίου παρρησιάζετε τὸ πρόσωπον, δὲν 
σᾶς ἔδωκε πληρεξουσιότητα νὰ καταργήσετε τὴν ἐθνιχκὴν καὶ πολι- 
τικὴν ἀνεξαρτησίαν του, ἀλλὰ νὰ τὴν στερεώσετε, νὰ τὴν διαιωνἰ- 


1 Τὸ 75283 Πρωτότυπον. Τὸ 4685 ᾽Αντίγραφον, 
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gere. ‘H ἱστορία θέλει χρίνει µίαν ἡμέραν ἀδεκάστως τὴν πρᾶξίν σας. 

Ἡ Εὐρώπη, Κύριοι, ἠσθάνθη τώρα πλέον παρὰ ποτέ, ὅτι ἡ ὑπό- 
θεσις τῶν Ἑλλήνων εἶναι ἀρκετὰ προχωρημένη, διὰ νὰ μὴν ὑποπέσῃ 
ἐφεξῆς εἰς τὰς ἐναντιότητας τῆς τύχης. Καὶ πῶς Ὑίνεται οἱ πληρε- 
ξούσιο, τοῦ ἰδίου αὐτοῦ Ἓθνους, διὰ μιᾶς πράξεως ἀνηκούστου εἰς 
τὰ χρονικὰ τῶν λαῶν và ἀποδεικνύωσιν εἰς τὸν xdopov, ὅτι µόνον 
αὐτοὶ δὲν γνωρίζουσιν αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν | 

Σᾶς φοθίζει ἡ πτῶσις τοῦ Μεσολογγίου; ἀφιερωθῆτε, de καὶ εἷς 
τὰς ἀρχὰς τοῦ ἀγῶνος, εἷς τὴν χαρακτηριστικὴν ἐνέργειαν καὶ τὸν 
πατριωτισμὸν τῶν Ἑλλήνων. Τὸ στῆθος χάθε Ἓιλληνος εἶναι δεύ- 
τερον Μεσολόγγι. 

Σᾶς θορυθεῖ ἡ ἔλλειψις τῶν πόρων; καταφύγετε εἷς τὴν γενναιο- 
φροσύνην τῶν πολιτῶν. Ἕλλην δὲν ἐκώφευσε ποτὲ εἰς τὴν φωνὴν 
τῆς πατρίδος. Τέλος πάντων, χρήματα δὲν ἔχομεν; dc ἐπικυρώσωμεν 
τὰ χρέη µας. 

"Eyopev ὅμως ἀνάγκην προστασίας; “Ac καταφύγωμεν εἷς τοὺς 
Ἠγεμόνας ὅλων τῶν Ἐθνῶν' ἐξίσου ὅλα ἔχουσι τὸ δικαίωµα εἰς τὴν 
εὐγνωμοσύνην µας. Αἱ περιστάσεις µας καὶ θέσεις των μᾶς ἐγγυῶν- 
ται τὴν ἐπιθυμητὴν βοήθειαν. 

Τὰ μεγάλα Ἔθνη καὶ οἱ χαλοὶ πατριῶται φαίνονται εἷς τὰς κρι- 
σίµους περιστάσεις τῆς πατρίδος των. Ἀοῦλος εἶναι εὔχολον νὰ γίνη 
τις ὅταν θέληῃ᾽ αὐθέντης εἶναι δύσκολον. 

Ἐπιθυμοῦμεν εἰρήνην; “Ac τρέξωµεν εἷς tà Irda. 

"Av ἐξ ἐναντίας, διὰ λόγους ἀποκρύφους εἰς ἐμέ, ἡ Ἐθνικὴ Συνέ- 
λευσις ἐπιμένη εἷς τὴν προλαθοῦσαν ἀπόφασίν της, κρίνω χρέος µου 
ἱερὸν καὶ ἀπαραίτητον νὰ διαμαρτυρηθῶ, dc καὶ ἤδη διαμαρτύρομαι 
ἐπισήμως nat’ αὐτῆς ἐνώπιον τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ καὶ ὅλων τῶν λοι- 
mov τῆς χριστιανικῆς Εὐρώπης, ὡς χατὰ μιᾶς πράξεως παρανόµου, 
ἀντιελληγικῆς καὶ διόλου ἀναξίας ἑνὸς ἔθνους, τὸ ὁποῖον ὑποδουλώθη 
μὲν πολλάκις, πλὴν ποτὲ δὲν ἐσυμθιθάσθη μὲ τοὺς τυράννους του. 

Ἕλλλην ὅμως καὶ φίλος ἄδολος τῆς ἐλευθερίας τοῦ Ἔνθνους µου 
δὲν θέλω λείψει νὰ συναγωνισθῶ μετὰ. τῶν λοιπῶν συναδέλφων µου 
χαὶ νὰ χύσω καὶ τὴν τελευταίαν ρανίδα τοῦ αἵματός µου, ἐνόσῳ διαρ- 
χεῖ ὁ ὑπὲρ ἀνεξαρτησίας πόλεμος. 

Παρακαλῶ δὲ νὰ pol δοθῇ Ev ἐπίσημον ἀντίγραφον τῆς παρού- 
σης µου διαµαρτυρήσεως. 

Μένω μὲ τὸ &vfjxov σέθας. 


ΤΠ 12 ᾿Απριλίου 1826 "O πρόθυμος πατριώτης 
Εἰς Πιάδαν A. Ὑψηλάντης 
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98. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ THN EMITPOMHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7525 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι, 


Εὐθὺς ὡς συνεκροτήθη Ἡἡ ἈἙυνέλευσις Zac ἐγράψφαμεν, xorvo- 
ποιοῦντές Σας τὴν ἔναρξιν τῶν ἐργασιῶν της καὶ τὰ ὁποῖα ἔλαδεν 
οὐσιώδη µέτρα πρὸς συντήρησιν τοῦ πολυπαθοῦς Μεσολογγίου. 

Ἠδη Σᾶς ἀναγγέλλομεν, ὅτι, ivo ἐξηκολούθει τὰς ἐργασίας της 
κατ εὐχήν, ἐθιάσθη νὰ διαχόψη τὴν συνέχειάν των καὶ νὰ τὴν dva- 
θάλη εἰς τὸ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὶ ἔμαθεν αἴφνης xal παρὰ πᾶσαν 
ἐλπίδα, ὅτι ὁ στόλος µας, φθάσας εἷς τὴν θάλασσαν τοῦ Ἠεσολογ- 
γίου, δὲν ἴσχυσε v° ἀποδιώξη ἐκεῖθεν τὸν ἐχθρικὸν καὶ ἐκ τούτου 
μηδὲ πολλοστημόριον τροφῆς νὰ δώσῃη εἰς τοὺς ἐν αὐτῷ λιποφυ- 
χοῦντας ἦτον δὲ μάλιστα εἷς ἀπελπισίαν (ὡς ὁ Ναύαρχος ἈΣπετσῶν 


γράφει) ὅτι θέλει κατορθώσει τίποτε, ἀφοῦ τετράκις ἐπεχείρησε καὶ 


ἀπέτυχε, καὶ ὅτι οἱ ἐν Μεσολογγίῳ, μὴ ἔχοντες πλέον τὴν παραμµιἰ- 
χρὰν ἐλπίδα, ἦτον ἀποφασισμένοι νὰ ἀφήῆσουν τὸν τόπον τῆς δόξης 
των εἷς τὴν διάκρισιν τοῦ νικηµένου πολιορχητοῦ των καὶ νὰ φύγωσι 
διαθαίνοντες μὲ τὰ ὅπλα εἰς τὰς χεῖρας τὰς φἀλαγγάς του, προτι- 
μῶντες νὰ συναπολεσθῶσι μ᾿ αὐτὰ ἢ νὰ τὰ παραιτήσουν ἀτίμως. ‘Ex 
τούτων λοιπὸν τῶν θλιθερῶν ἀγγελμάτων, ἡ ᾿Ἐθνοσυνέλευσις, ἀφοῦ 
καλῶς ἐσκέφθη, ἀπεφάσισε τὰ ἀκόλουθα: 

a') Νὰ ἀναθάλη τὰς ἐργασίας της εἲς τὸν ἐρχόμενον Σεπτέμθριον 
ἡ ᾿Ὀκτώθριον, συγκροτουµένη τότε ἀπὸ τοὺς ἴδίους πληρεξουσίους, 
ὁποῦ πρὸς τὸ παρὸν εἶναι συναγμένοι. 

6°) Na ἐκλέξη ἐννεαμελῆ ἐπιτροπὴν ἐκ τῶν πληρεξουσίων καὶ νὰ 
ἐμπιστευθῇ προσωρινῶς εἲς αὐτὴν ὅλην τὴν διοικητικὴν ἐξουσίαν, 
ὀνομάζουσα αὐτὴν Διοικητικὴν Ἐπιτροπήν. 

Υ’) Νὰ ἐχλέξῃ καὶ ἄλλην ἐκ δεκατριῶν μελῶν συγκειμένην καὶ 
và ἐμπιστευθῇ εἰς αὐτὴν τὴν ἄδειαν καὶ φροντίδα τοῦ νὰ διαπραγ- 
ματευθῇ τὸν μεταξὺ Ἑλλάδος χαὶ Πόρτας συμθιθασμὸν διὰ τῆς µεσο- 
λαθῄσεως τοῦ πρέσθεως τῆς Αὐτοῦ Βρεταννικῆς Μεγαλειότητος, 
κατὰ τὰς ὁποίας πρὸς αὐτὴν ἔδωκεν ἡ Ἐθνοσυνέλευσις ὁδηγίας. 

6") Metà τὴν σύὐστασιν τῆς ῥηθείσης Διοικητικής ἘἨπιτροπῆς νὰ 
παύση ἡ καθεστῶσα Λιοίκησις τὰς ἐργασίας τής, καθὼς καὶ ὅλαι αἱ 
ὑπάλληλοι ἄρχαι. 

᾽Αμϕοτέρων τῶν Ἐπιτροπῶν ἡ ἐχλογὴ ἐκπεραιοῦται adptov ἢ 
μεθαύριον καὶ μετὰ ταῦτα Ἡ Ἀυνέλευσις διαλύεται. 

Τὸ προσωρινὸν Ἑλληνικὸν Πολίτευμα ἀργεῖ, καὶ 1 Διοικητικὴ 
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Ἐπιτροπὴ θέλει ἐνεργεῖ χατ᾽ ἰδιαιτέρας πρὸς αὐτὴν δοθείσας παρὰ 
τῆς Ἐθνοσυνελεύσεως ὁδηγίας. 

Ἐκεῖναι δέ, κατὰ τὰς ὁποίας θέλει ἐνεργήῆσει ἡ δεχατριμελὶς 
Ἐπιτροπὴ τὴν διαπραγµάτευσιν τοῦ συμθιθασμοῦ, εἶναι αἱ ἀχόλουθοι : 

a') Nè ἀναφερθῇ περὶ τούτου ἡ Ἐπιτροπὴ κατ εὐθεῖαν πρὸς 
τὸν Κύριον Κάνιγγ. 

6) Ὁ συμθιθασμὸς νὰ ἔχη βάσιν τὸ «Ἕλληνες xal Τοὔρχοι νὰ 
μὴ συζήσουν πλέουν». 

Y) Nè εὐκαιρωθῶσι τὰ παρὰ τῶν Τουρκῶν κρατούµενα ἕλλη- 
γικὰ φρούρια. 

δ') Nè μὴν ἀφαιρεθῇ τὸ δικαίωµα ἀπὸ τοὺς ἝἛλληνας, τοῦ νὰ 
ἔχουν Σηµαίαν χαὶ νόμισμα ἐθνικά, στρατεύματα πρὸς συντήρησιν 
τῆς ἐσωτεριχῆς των ἡσυχίας χαὶ στόλον εἰς ἀσφάλειαν τοῦ Épro- 
ρίου των. 

ε’) Νὰ ἔχουν δικαίωµα οἱ Ἕλληνες νὰ στέλλουν διπλωματικοὺς 
. προξένους εἷς τὰς. Βὐρωπαϊκὰς αὐλάς. 

ς’) Ἡ Πόρτα νὰ μὴν ἔχη µήτε ἔμμεσον μήτε ἄμεσον πολιτικὴν 
ἡ ἐκχλησιαστιχὴν ἐπιρροὴν ele τὴν Ἑλλάδα, ἡ δὲ Ἑλλὰς νὰ γνω- 
ρίζη τὴν ὑπεροχὴν (souveraineté) τοῦ Ῥουλτάνου χαὶ νὰ πληρώνη 
ele αὐτὸν Ev εἶδος φόρου. \ 

4) ‘O πρέσθυς νὰ παρακαλεσθῇ và ἐνεργήσῃ πρὸ πάντων, εὐθὺς 
ὡς παραδεχθῆ τὸ πρόθληµα τοῦ συμθιθασμοῦ, τὴν ἀνακωχὴν τοῦ 
πολέμου. 

η’) Εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἑλλάδος νὰ συμπεριλαμθάνωνται μετὰ τὴν 
Πελοπόννησον, ἡ Δυτικὴ καὶ ᾿Ανατολικὴ ἛἙλλάς, i Εὔθοια, at 
ναυτικαὶ χαὶ αἱ τοῦ Αἰγαίου πελάγους Νῆσοι καὶ ἡ Κρήτη. 

0") Eîc ἀἁπαραθδίαστον συντήρησιν τῶν παρ᾽ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
παραδεχθησοµένων συνθηκῶν νὰ δοθῇ ἡ ἐγγύησις τῆς Μεγάλης 
Βρεταννίας. 

Ταῦτα ἡ Ἐθνοσυνέλευσις ἐνέκρινεν ὡς συμφέροντα xal ὡς συµ- 
βιθαζόµενα μὲ τὰς περιστάσεις τοῦ Ἓθνους, καὶ περὶ ταύτης της 
τῆς ἀποφάσεως ἔγραψε καὶ πρὸς τὸν πρέσθυν συγχρόνως. 


Ti} 14° Απριλίου 1826 Εὶς τὰς προσταγάς σας 
Π]ιάδα Ανδρέας Ζαἵμης 
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99. Γ. ΣΤΡΟΥΖΑΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Στὰς 17 Απριλίου 1826, Κάλαμος 
Ἐκλαμπρότατε Ἀύριε 4ιονύσιε Βώμα, 


Μὲ τὸ παρὸν ταπεινόν µου γράμμα ἔρχομαι νὰ cas ἄκριδοχαι- 
ρετίσω χαὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος νὰ σᾶς φανερώσω τὴν περἰστασιν τοῦ 
Μεσολογγίου, ὡς ἐμάθαμεν ἀπὸ μεριχοὺς ποῦ ἐρρίχθησαν στὸ γιαλὸ 
μὲ πριάρια καὶ ἦρθον εἷς Πεταλᾶ τέσσαραις ἡμέραις ὑστερώτερα. Δέχα 
ἐφτὰ ἡμέρες ἔκαμαν χωρὶς νὰ ἔχουν μήτε ἕνα δράµι φωμὶ καὶ ἐπρόσ- 
pevav ᾽μέραν μὲ τὴν ἡμέραν μήπως καὶ τὰ χαράδια τοὺς ἐμπάσουν 
καὶ ἦρθαν eis τὴν ὑστερινὴν ἀναπνοήν. Βλέποντας πῶς εἶναι χαημέ- 
vor ἐδιαλέχθησαν πενταχόσιοι καὶ ἐρρίχθησαν ἔξω νὰ πάρουν μίαν 
τάπια νὰ περάσουν τὸ ἀδύνατο µέρος καὶ ὁ ἐχθρὸς elye σπία καὶ 
ἤτανε πρεπαράδος καὶ ἑσκότωσε τοὺς περισσοτέρους ἀπὸ αὐτοὺς 
καὶ τέλος παντοῦ ἔλαθαν τὴν τζάκισιν καὶ ἐπῆραν τὰ ὀπίσω καὶ 
ἔπιασαν τὰ δυνατὰ σπίτια. Μέρος ἀπὸ αὐτὸ τὸ σῶμα, ὅσοι εἶχαν 
ποδάρια, λένε πῶς ἐγλύτωσαν καὶ τοὺς ἐπῆρε κοντὰ ἡ χαθελλαρία 
καὶ τὸ ταχτικὸ καὶ δὲν ἠξέρομε τί νὰ ἕκαμαν, οἱ δὲ ἐναπολειφθὲν 
ὅσοι ἔπιασαν τὰ σπίτια ἐπολέμησαν ἕως τὸ ὕστερο καὶ βλέποντας 
πῶς εἶναι χαμένοι ἔθαναν φωτιὰ σὲ µίνες xal τξαμπιχανέδες καὶ 
ἐκαίονταν pati μὲ τοὺς ἐχθρούς. Ἡ γυναῖκες, ὅσαις δὲν ἦτον σὲ σπί- 
tua, ἔπεφταν στὸ γιαλό' μιὰ τάπια τοῦ Νότη ἐθάσταξε ἀπὸ βραδὺς 
ἕως τὸ μεσημέρι καὶ μὴ ἡμπορῶντας νὰ βαστάξη ἔδαλε φωτιὰ σταῖς 
μίνες καὶ ἐπιάστηχαν μαλιὰ μὲ μαλιὰ xal ἐχόπηκαν. ᾿Απὸ φίλον 
μου ἔμαθα ὅτι εἶχαν ἀπόφασιν ὅσοι γλυτώσουν νὰ ἑνωθοῦν μὲ τοὺς 
ἐναπολειφθὲν ἐδικούς τους, νὰ πᾶνε μὲς στὸ: ᾿Ανάπλι νὰ τοὺς πετσο- 
χόφουν καὶ ἔχουν καὶ παρτίδο µέσα τὸν Φωτομάρα καὶ τοὺς ᾽Αντρέη- 
δες. Περικαλῶ νὰ μὲ εἰδοποιήσης ἂν ἐθυμήθηχες τοῦ ἀνιφιοῦ µου 
τὴν δουλειὰ 7) εἷς τοὺς Κορφοὺς 7) εἰς τὴν Ζάκυνθο. Μὲ μεγάλην 
µου ἐντροπὴν λαθαίνω τὴν τόὀλμην νὰ σᾶς πειράξω διατί εἶμαι πνιµέ- 
vos: ἐκεῖ ποῦ πῆαν τόσα xal τόσα ἂν εἶν τρόπος τίποτες χαρτζηλίκι. 
όσον καὶ μένω προσκυνητὸς περικαλῶντάς σε νὰ μὲ συµπαθῄήσης 
διὰ ὄνομα θεοῦ. 

‘O δοῦλός σας 
Γεώργιος Στρούξας 
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100. Η ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 4690 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


_r———————— 6—_—_—_ --- 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Ἀυρίους Ἀόμητα A. δὲ Εώμα», 
Παναγιώτη» ὀτεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώνα». 


Κύοιοι, 


Ἐπειδὴ πολλάκις ἐσυνεργήσατε, χαθὼς καὶ εἰς τὰς παρούσας 
περιστάσεις θέλετε ἔτι μᾶλλον συνεργήσει, ὑπὲρ τῶν Ἑλληνικῶν 
πραγµάτωὺ, διὰ τῆς ἐγνωσμένης φρονῄσεως, τοῦ ζήλου καὶ τοῦ 
πατριωτισμοῦ σας, ἀναγκαῖον κρίνει ἡ Διοωιητικὴ αὕτη Ἐπιτροπὴ 
νὰ odg εἰδοποιήσῃ, ὅτι ἅμα διελύθη ἡ ἐν Ἐπιδαύρῳ I" Ἐθνικὴ 
Συνέλευσις, ἀνεδέχθη αὕτη, nat’ ἐχλογὴν τῆς Συνελεύσεως, προσω- 
ριῶς τὰ διοικητικὰ χρέη, τὰ ὁποῖα εἶναι ἐπιφορτισμένη νὰ ἐχπληροϊ 
μὲ δύναμιν καὶ δραστηριότητα ἀνάλογον μὲ τὰς παρούσας δεινὰς 
χαὶ κρισίµους περιστάσεις τῆς Πατρίδος. 

Zac περικλείονται δὲ δύο ἀντίτυπα Διακηρύξεων τῆς Ἐθνικῆς 
Συνελεύσεως καὶ ἀντίτυπον τῆς Διακηρύξεως τῆς προσωρινῆς Διοι- 
χήσεως τῆς Ἑλλάδος, ἐκ τῶν ὁποίων πληροφορεῖσθε xal τὴν παῦσιν 
τῆς Γ” Περιόδου καὶ τὴν σύστασιν τῶν δύο ᾿Ἠπιτροπῶν, δηλαδὴ τῆς 
Ἐπιτροπῆς τῆς Συγελεύσεως xal τῆς Διοικητικής Ἐπιτροπῆς, καὶ 
παρακαλεῖσθε νὰ Ὑγνωστοποιήσετε τοῦτο εἷς ὅλους τοὺς πατριώτας 
χαὶ φιλέλληνας, ὅσοι φροντίζουν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς Ἑλλάδος. 

Τὰ µέλη τῆς Ἐπιτροπῆς ταύτης, πεπεισµένα καὶ κατὰ µέρος εἷς 
τὴν φρόνησιν xal τὸν πατριωτισμόν σας, σπεύδουν νὰ σᾶς παραχα- 
λέσουν ὄχι µόνον νὰ ἀκολουθήσετε, ὡς καὶ πρότερον, νὰ συντρέχετε 
ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος μὲ τὰ αὐτὰ αἰσθήματα, ἀλλά xal νὰ διπλασιάσετε 
τὸν ζῆλον καὶ τὴν προθυµίαν σας ὅσον αἱ περιστάσεις τῆς Πατρίδος 
εἶναι Ίδη πλέον χρίσιμοι καὶ ἔχουσι περισσοτέραν χρείαν τῆς συν- 
δρομῆς σας καὶ ὅσον τὰ µέλη τῆς Ἐπιτροπῆς, πεπεισµένα εἰς τὰ 
pira καὶ εἷς τὸν εἱλιχρινῆ πατριωτισµόν σας, εἶναι πρόθυµα và ὤφε- 
λοῦνται χαὶ ἀπὸ τὰς συµθουλάς, ἀπὸ τὰς ὁποίας ἐλπίζουν νὰ μὴ 
τὰ στερήσητε. 

‘H Ἐπιτροπὴ λαμθάνει ἐνδόσιμον ἤδη νὰ σᾶς συστήση xal τὴν 
ὑπόθεσιν τοῦ δανείου τῶν ἑκατὸν χιλιάδων Ἰσπανικῶν ταλλήρων, τὸ 
ῥποῖον, κατὰ τὴν ἀπόφασιν τῆς Ἐθνικῆς I" Συνελεύσεως, σᾶς ἔπε- 





152 
φόρτισε πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἡ πρὸ ὀλίγου παύσασα προσωρινὴ Διοί- 
una τῆς Ἑλλάδος, καὶ παρακαλεῖ và µεταχειρισθῆτε τοὺς ἅρμο- 
διωτέρους τρόπους χαὶ τὰ µέσα τῆς φρονήσεως καὶ τῆς ὑπολήφεώς 
σας διὰ νὰ χάµετε νὰ ἐπιτύχη 7) διαπραγµάτευσἰίς του ὅσον τὸ συν- 
τομώτερον, διὰ và χατασταθῇ χρήσιμον εἰς τὰς παρούσας ἀνάγκας 
τῆς Πατρίδος καὶ νὰ συντελέση εἷς τὴν σωτηρίαν της. 

Τὰ µέλη τῆς Ἐπιτροπῆς πεπεισµένα εἰς τὰ εἰλιχρινῆ ὑπὲρ τῆς 
Ἑλλάδος φρονήματα τῆς εὐγενείας σας, μένουν μὲ τὴν πεποίθηση, 
ὅτι δὲν θέλουν ἀποτύχει τῶν ἐλπίδων των xal ἐπιθεθαιοῦσι τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ξεχωριστὴν ὑπόληφιν. 

Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 19° Απριλίου 1826 ‘O Πρόεδρος 

Ανδρέας Zatuns 
Π. Μαυρομιχάλης 
Αναγνώστης Δηλιγιάννης 
Γεώργιος 2Σισίνης 
A. Ἰσαμαδὸς 
Ανδρέας Χατζῆ ᾿Αναργύρου 
Σ. Τοικούπης 

°O Γεν. Γραμματεὺς Παναγ. 4. Δημητρακόπουλος 

Κ. Ζωγράφος 


101. Η ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
EMITPOMHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. ᾿Αμιθ. 4688, 4689, 4691 ‘Apystov Ἐθν. Βιδλιοθήκης 1) 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THX ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κονς Κόμητα 4ὲ ῬΒώμα», 
II. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 
Κύριοι, 


Εἰς τὴν φιλογένειαν καὶ τὸν ζῆλόν σας πολλάκις ἐπρόστρεξεν Ἡ 
Διοίκησις καὶ δὲν ἐψεύσθη τῶν ἐλπίδων της, ele τὰ αὐτὰ εὐγενῖ 
(αἱσθήματα τῆς Εὐγενείας Σας συνιστᾷ πάλιν καὶ τὴν ἑξῆς ὑπόθεσιν 


Τὰ ὑπ᾿ ἀριθ. 4689 καὶ 4691 πρωτότυπα’ τὸ ὑπ᾿ ἀριθ. 40868 ἐπίσημον ἀντίγραφον. 


ἡ Διοικητικἡ Ἐπιτροπὴ καὶ δὲν ἀμφιθάλλει, ὅτι θέλετε μεταχειρισθῆ 
κάθε τρόπον διὰ νὰ τὴν φέρετε εἰς πέρας. 

‘O εὐγενὴς Συνταγματάρχης Kos θωμᾶς Γόρδων, ὅστις ἐστάθη 
cis τὴν Ἑλλάδα xatà τὴν ἀρχὴν τοῦ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγῶνος, 
ἔρχεται πάλιν μὲ σκοπὸν διὰ νὰ συνεργήση εἷς τὸν ὀργανισμὸν τοῦ 
Ἑλληνικοῦ Τακτικοῦ καὶ πρέπει ἤδη νὰ εὑρίσχεται εἰς Ζάκυνθον. 

Προλαθόντως ἀπεστάλη αὐτόσε παρὰ τῆς Διοικήσεως ὁ Κος N. 
Καλλέργης μὲ ἔγγραφον πρὸς τὴν εὐγενείαν του, διὰ τοῦ ὁποίου τὸν 
εὐχαριστοῦσε διὰ τὸν σχοπὸν τοῦ ἐνταῦθα ἐρχομοῦ του καὶ τὸν παρε- 
χάλει νὰ συντρέξη εἷς τὴν ἐξοικονόμησιν τοῦ δευτέρου µηνιαίου τοῦ 
στόλου, ἐν ταὐτῷ δὲ νὰ ἐπιταχύνη τὴν ἐνταῦθα ἄφιξίν του. 

‘O K°s Καλλέργης ἦτον ἐπιφορτισμένος νὰ τὸν ὁμιλήση καὶ διὰ 
ζώσης φωνῆς περὶ τούτων. Elye προσέτι ὁδηγίας, ἐὰν τὸ Μεσολόγ- 
ἵιον Fede πέσει εἷς τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἐχθροῦ, ἀντὶ τῆς ἐξοικονομή- 
σεως τοῦ α΄ µηνιαίου τοῦ στόλου νὰ τὸν παρακινῄση νὰ προσφἐρη 
μίαν µετρίαν ποσότητα, διὰ νὰ προθλεφθῶσι τροφαὶ διὰ τοῦ ἰδίου x. 
Καλλέργη καὶ νὰ σταλῶσιν ἐνταῦθα. 

Ἡ Ἐπιτροπὴ γνωρίζουσα τὸν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ζῆλόν σας καὶ 
βλέπουσα ὅτι μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου κατασταίνεται ἔτι 
μᾶλλον ἀναγκαῖος È ἐρχομὸς τοῦ συνταγµατάρχου x. Γόρδων, ἆναγ- 
καῖον ἔκρινε νὰ παρακαλέση nat ἐξοχὴν τὴν εὐγενείαν σας διὰ νὰ 
µμεταχειρισθῆτε κάθε ἁρμόδιον τρόπον νὰ τὸν χαταπείσετε, ὥστε νὰ 
ἐπιμείνη ele τὸν σκοπόν του xal νὰ ἐπιταχύνη τὸν ἐρχομόν του εἰς 
τὴν Ἑλλάδα, ὅπου θέλει εὕρει τὴν Διοιχητικὴν Ἐπιτροπὴν πρόθυµον 
νὰ βάλη ele πρᾶξιν τὰς συµθουλάς του xal νὰ τὸν συντρέἐξη δραστη- 
ρίως εἰς τὸν ὀργανισμὸν τῆς τἀκτικῆς δυνάµεως, ἔργον τὸ ὁποῖον 
θέλει τὸν χάµει νὰ κερδήση διὰ πάντα τὴν εὐγνωμοσύνην τοῦ Ἕλλη- 
γικοῦ Ἓθθνους, 

Ἐκτὸς τούτου msn κυρίως τὴν εὐγενείαν Σας νὰ τὸν 
παρακινῄσετε va συντρέξη, πρὶν ἀναχωρήση αὐτόθεν, εἷς τὸ νὰ προ- 
θλεφθῶσι διὰ µέσου Σας ai τροφαί, τὰς ὁποίας παρακχαλεῖ νὰ φροντί- 
σετε διὰ νὰ σταλῶσι μὲ τὸν ταχύτερον καὶ ἀσφαλέστερον τρόπον 
ἐνταῦθα. 

Περιχλείεται καὶ γράμμα πρὸς τὸν x. N. Καλλέργην, ὅστις παραγ- 
έλλεται νὰ συμμορφωθῇ καθ) Bia εἰς ὅσα σᾶς γράφει ἀνωτέρω ἡ 
Διοικητικὴ ᾿Ἐπιτροπή. 

Πρὸ πάντων ὅμως (ἐπαναλαμθάνει πάλιν) ἐπιθυμεῖ καὶ σᾶς παρα- 
καλεῖ νὰ προσπαθήσετε διὰ νὰ παρακινήσετε τὸν εὐγενέστατον συν- 
ταγματάρχην x. Θ. Τόρδων νὰ ἔλθη εἷς Ναύπλιον καὶ εἰς τοῦτο δὲν 
ἀμφιθάλλει, ὅτι θέλετε συνεργήσει μὲ τὸν συνήθη ζῆλόν σας, γνωρί- 
sovtas ὁποίαν ὠφέλειαν περιμένει ἀπὸ τὴν παρουσίαν καὶ ἀπὸ τὰ 
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µέσα αὐτοῦ τοῦ ὑποχειμένου ἡ Πατρίς, εἷς αὐτὰς τὰς xpiolpovg περι- 
στάσεις καὶ μένει μὲ τὴν πεποίθησιν, ὅτι θέλετε πράξει ὅσα 7) φρό- 
vo, è πατριωτισμὸς xal ὁ ἐγνωσμένος ὑπὲρ τῶν "Ἠλληνικῶν 
πραγμάτων ζῆλός Σας, Σᾶς ὑπαγορεύση. - 


ΤΠ 19 "Απριλίου 1826, ἐν Ναυπλίῳ ‘O Πρόεδρος 
Ανδρέας Zaluns 
II. Μαυρομιχάλης 
Αναγνώστης Δηλιγιάννης 
Γεώργιος Σισίνης 
A. Ἰσαμαδὸς 
Ανδρέας Χατξζηαναργύρου 
I. Τρικούπης 
“O Γεν. Γραμματεὺς Παναγιώτης Δ. Δημητρακόπουλος 
Κ. Ζωγράφος 


Π]ρὸς τοὺς Εὐγενεσιτάτους Κυρίους Κόμητα 4. 4ὲ Ῥώμα», Παν. 
Στεφάνου καὶ Kwyor. 4ραγώναν. : Ζάκυνὺογ. 


ὃν 


102. Η ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ ΠΡΟΣ N. ΚΑΛΛΕΡΓΗΝ 


[Αντίγραφον διὰ χειρὸς τοῦ Tpappatéwe τῆς ᾿ΕἘπιτροπῆς Ζακύνθου. 
Αριθ. 4687 ᾿Αρχείου ἛἘθν. Βιθλιοθήκης). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τὸν K° Νικόλαον Καλλέργη». 


Ἐπειδή, κατὰ δυστυχίαν, τὸ Μεσολόγγιον ἔπεσεν εἰς τὴν ἐξουσίαν 
τῶν ἐχθρῶν, 7) Διοικητικὴ Ἐπιτροπή, βλέπουσα ἔτι μᾶλλον ἀἄναγ- 
χαῖον τὸν ἐνταῦθα ἐρχομὸν τοῦ Εὐγεν. Συνταγματάρχου K°v Γόρ- 
Guy, γράφει πρὸς τοὺς Εὐγεν. K°vs Κόμητα A. Ῥώμαν, IL Στεφάνου 
καὶ K. Δραγώναν διὰ νὰ τὸν παρακχινῄσουν ὄχι µόνον νὰ ἐπιμείνῃ eis 
τὸν σκοπόν του, ἀλλὰ καὶ νὰ ἐπιταχύνη τὴν ἄφιξίν του. 

Διὰ τὸν αὐτὸν λόγον µένουσιν ἄχυροι χαὶ αἱ ὁδηγίαι, ὅσας σᾶς εἶχε 
Ρώσει ἡ Ἡροσωρ. Διοίκησις τῆς Ἑλλάδος καὶ αἱ ὁποῖαι ἀποθλέπουν 
τὴν ἐξοικονόμησιν τοῦ B°v µηνιαίου τοῦ Στόλου. 

"Eredi δὲ πληροφορεῖται ἡ Ἐπιτροπή, ὅτι εἶναι ἀδύνατον và 
μεταθοῦν αἱ τροφαὶ ἀπὸ τὰ παράλια τῆς ᾽Ακαρνανίας εἰς τὰ κατὰ 
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τὴν Δυτικὴν Ἑλλάδα στρατόπεδα καὶ εἶναι ἀνάγκη νὰ ἔλθη ἐνταῦθα 
τοὐλάχιστον τὸ ἥμισυ αὐτῶν, διὰ νὰ πεμφθοῦν διὰ Σαλώνου εἰς ἐχεῖνα 
τὰ µέρη ὅπου εὑρίσκονται τὰ στρατόπεδα, μένουν ἐπίσης ἄχρησται 
χαὶ αἱ ὁδηγίαι ὅσαι ἀφοροῦν τὴν πρόθλεφιν καὶ στάλσιν τῶν τροφῶν 
εἰς Πεταλᾶν 7) Κάλαμον etc παραλαθὴν τοῦ στρατ. Καραϊσκάκη. 
Γράφει δὲ συγχρόνως ἡ Διοιχητικὴ Ἐπιτροπὴ πρὸς τὸν Γον 
Kwvot. Γεροστάθην εἲς Κέρχυραν, διὰ νὰ διορίση νὰ παραδοθοῦν 
εἰς τοὺς Edyev. K°v Κόμητα A. δὲ Ῥώμαν, II Στεφάνου καὶ K. 
Αραγώναν ai τροφαί, τὰς ὁποίας εἶχε στείλει εἰς Ζάκυνθον διὰ τὴν 
προμήθειαν τοῦ Μεσολογγίου (ἐὰν δὲν ἀπωλέσθησαν, ὡς προέγραφε) 
καὶ ἡ εὐγενία των νὰ φροντίσουν va τὰς πέµφουν ἐνταῦθα. Μὲ τὰ 
χρήματα δὲ, τὰ ὁπαῖα μένουν ἀκόμη εἰς χεῖράς του, νὰ προθλέψη 
αὐτὸς τροφὰς καὶ νὰ τὰς πέμφη ἐνταῦθα. 
Κατὰ τὸ B°v ἄρθρον τῶν ὑπ ἀριθ. 19084 ὁδηγιῶν σας γράφει καὶ 
ἡ Ἐπιτροπὴ πρὸς τοὺς Κους Κόμητα A. Ῥώμαν, II. Στεφάνου καὶ 
Κ. Δραγώναν νὰ παρακχινῄσουν τὸν K°v συνταγµατάρχην Γόρδων νὰ 
συγτρέξη εἷς πρόθλεψιν τροφῶν, τὴν ὁποίαν ἐπίσης ἐπιφορτίζονται νὰ 
κάµουν Ἡ εὐγενία των’ χαὶ ἐάν, πρὶν λάδητε τὴν παροῦσαν, καταπεί- 
ante τὸν Kov Γόρδων εἰς τοῦτο, θέλετε συνακουσθῇ μετὰ τῆς εὖγε- 
γίας των, διὰ νὰ πράξουν καθὼς τοὺς γράφει ἡ Διοικητικὴ ἘἨπιτροπή" 
ἐπειδὴ ἔχουν περισσότερα µέσα νὰ φέρουν εὐχολώτερον εἰς πέρας 
τὴν ὑπόθεσιν, τὴν ὁποίαν θέλετε δοχιµάσει πολλὰς δυσκολίας và 
τελειώσετε ἡ εὐγενία σας, μάλιστα ἐνῷ δὲν ἔχετε ἐλευθέραν κοινωνίαν. 
Τὸ Γον ἄρθρον τῶν ὑπ ἀριθ. 19084 ὁδηγιῶν σας μένει ὡσαύτως 
ἄχυρον, ἐπειδὴ εἶναι καὶ δυσκολοκατόρθωτον καὶ ἐπειδ] τὸ πρᾶγμα 
χρέµαται ἀπὸ τὰ µέτρα, τὰ ὁποῖα ἤθελε λάθει ὁ ἴδιος συνταγµατάρ- 
χης Kos Γόρδων εἷς µίαν τοιαύτην περίστασιν. "Ofev δὲν σᾶς μένει 
ἄλλο νὰ κάµετε, εἰμὴ νὰ συντρέξητε εἰς τὸ νὰ ἐπιταχύνῃ τὸν 
ἐρχομόν του ὁ Kos συνταγματάρχης Γόρδων καὶ νὰ ἐπιστρέφητε μετὰ 
τῆς Ειὐγενίας του. 
Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 19 ᾽Απριλίου 1826. ‘O Πρόεδρος 
Ανδρέας Ζαἵμης 
Π. Μαυρομιχάλης 
Ἂν. Δεληγιάννης 
Γεώργιος 2Σισίνης 
A. Τσαμαδὸς 
Avdo. Χατζηαναργύρου 
Zn. 1ρικούσης 
"O Τεν. Τραμματεὺς II. 4. Δημητρακόπουλος 
Κ. Ζωγράφος 
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108. Η AIOIKHZIZ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΠΡΟΣ A. ΜΕΛΕΤΟΠΟΥΛΟΝ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ.» 4692 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Ποὸς τὸν Γενναιότατον στρατηγὸν Anu. ἨΜελετόπουλον. 


‘H Διοικητικὴ ᾿Ἐπιτροπή, παρατηροῦσα ὅτι ὁ ἐχθρὸς μετὰ tiv 
πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου ἐπηρμένος διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τῶν σχοπῶν 
του καὶ ἑνδυναμωμένος ἴσως μὲ νέας δυνάµεις, θέλει εἰσθάλει ἑντὸς 
ὀλίγου εἰς τὴν Πελοπόννησον καὶ θέλει εἶσθαι τρομερώτερος, διὰ νὰ 
ἀπαντήσῃη τὸν µέγαν κίνδυνον τὸν ὁποῖον τρέχει ἡ Πατρὶς καὶ νὰ 
μετριάση τὰ ὀλέθρια σχέδια τοῦ ἐχθροῦ, διώρισε γενικὴν στρατολο- 
γίαν καθ) ὅλην τὴν Πελοπόννησον xal ταὐτοχρόνως διὰ τὴν ἐγνω- 
σµένην ἀξιότητα καὶ πολεμικὴν ἐμπειρίαν τοῦ στρατηγοῦ x. Θ. Κολο- 
κοτρώνη, διώρισεν αὐτὸν Γενικὸν ᾿Αρχηγόν, ἀφιερώνουσα τὴν ἑνέρ- 
γειαν τῆς στρατολογίας ταύτης καὶ τὴν διεύθυνσιν ὅλων τῶν πολεμικῶν 
κινημάτων εἰς τὴν ἀξιότητά του. Βἰδοποιεῖσαι λοιπὸν Ἡ γενναιότης 
σου περὶ τούτου καὶ διατάττεσαι, φιλοτιμούμενος, νὰ δειχθῆς καὶ εἷς 
τὸν σημερινὴν χρίσιμον περίστασιν ὠφέλιμος ele τὴν Πατρίδα, νὰ 
δειχνύῃης ἄκραν εὐπείθειαν εἷς τὰς διαταγὰς καὶ ὁδηγίας τοῦ Γενικοῦ 
᾽Αρχηγοῦ, τόσον δι ὅσας ἀποθλέπουν τὴν στρατολοχίαν, καθὼς καὶ 
δι ὅσας ἀποθλέπουν τὴν ἐξοικονόμησιν τῶν τροφῶν καὶ τὴν διεύθυν- 
σιν ἐν γένει τῶν πολεμιχκῶν χινηµάτων, ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν, ὅτι ἡ 
ὀμόνοια χαὶ Ἡ πρὸς τοὺς ἀνωτέρους εὐπείθεια ὅλων ὑμῶν εἶναι τὰ 
χυριώτερα µέσα διὰ τῶν ὁποίων ἐλπίζεται ἡ χαταστροφὶ τοῦ ἐχθροῦ. 

Εν Ναυπλίῳ, τῇ 20° Απριλίου 1826. 

| ‘O Πρόεδρος 
᾿Ανδρέας Ζαἵμης 
II. Μαυρομιχάλης 
"Αναγν. Δηλιγιάννης 
Γεώργ. Σισίνης 
A. Ἰσαμαδὸς 
᾿Ανδρ. Χατξηαναργύρου 
Σπ. Ἰρωούπης 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Π. 4. Δημητρακόπουλος 
Κ. Ζωγράφος 
Διὰ τὸ ἀκριθὲς τῆς ἀντιγραφῆς τῇ 19 Απριλ. 1833. Ἐν Ναυπλίφ. 
‘O Tpapp. τοῦ Διοικητοῦ Ναυπλίας 
Κωνστ. Φαρμακόπουλος 
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104. Η ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6762 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης ). 
Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Ἀυρίους Ἰόμητα 4. δὲ Ρώμα», II 2τε- 
φάνου καὶ K. Δραγώναν. 


Ἐπειδ] al τροφαί, αἱ ὁποῖαι εἶχαν σταλῆ εἷς Κάλαμον καὶ εἰς 
Πεταλᾶν, ἤδη, μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου, δὲν Ἰμποροῦν εὐχό- 
λως νὰ μεταχομισθοῦν εἷς τὰ κατὰ τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα στρατεύ- 
pata, καθὼς καὶ ἐχεῖναι, τὰς ὁποίας εἶχε πέμψει ὁ x. K. Γεροστάθης 
el Ζάκυνθον, ἐὰν δὲν ἐπωλήθησαν, καθὼς προέγραφεν, 9 Διοι- 
κητικἡ Ἠπιτροπὴ γράφει πρὸς τὸν εἰρημένον x. K. Γεροστάθην τὸ 
ἐσώχλειστον, διὰ va διορίση νὰ παραδοθῶσιν εἲς τὴν Εὐγενίαν σας αἱ 
εἰρημέναι τροφαί. Παρακαλεῖσθε δὲ νὰ φροντίσητε, ὥστε al ἡμίσεις 
τῶν εἰς Πεταλᾶν καὶ Κάλαμον τροφῶν νὰ πεμφθῶσιν ἐνταῦθα μὲ τὸν 
ἀσφαλέστερον τρόπον, ὁμοῦ μὲ τὰς ὁποίας ἠθέλατε προθλέφη μὲ τὰ 
χρήματα τοῦ συνταγµατάρχου Κυρίου Γόρδωνος, ἐὰν ἤθελε προσφέρει 
κἀμμίαν ποσότητα, ὁ δὲ ναῦλος τῶν πλοίων νὰ πληρωθῇ αὐτοῦ. 

ἘἨπειδὴ dé, ὡς µανθάνει ἡ Διοικητικὴ Ἐπιτροπή, è Κιουταχῆς 
ἔχει σχοπὸν νὰ ἐχστρατεύση χατὰ τῆς ᾿Ανατολικῆς Ἑλλάδος, xa, ἂν 
τοῦτο συμ6ῇ, ἡμπορεῖ ἀπὸ τοὺς διεσπαρµένους ele Λεσίνι ἢ εἰς ἸΚάλα- 
μον νὰ σχηματισθῇ χανὲν Σῶμα εἷς τὸ Enpdpepov, τὸ ὁποῖον νὰ 
χρησιμεύση εἰς ἐχεῖνο τὸ µέρος, παρακαλεῖσθε, εἰς τοιαύτην περίστα- 
σιν, νὰ φροντίσετε ὥστε αἱ ἐπίλοιπαι, ὅσαι θέλουν μένει εἰς Πεταλδᾶ ἢ 
cis Κάλαμον, νὰ δοθοῦν εἰς ἐχείνους, οἵτινες Ίθελον φανῆ ᾿Αρχηγοὶ 
αὐτῶν τῶν Σωµάτων. | 

Αὐτὴ ἡ φροντὶς ἀφιερώνεται xuplwe εἷς τὸν ζῆλον τῆς Edyevias 
σας, διὰ νὰ προσπαθήσετε, ὡς ἐκ τοῦ πλησίον, νὰ ἐνεργήσετε χατὰ 
τὴν χρείαν τὸ ὠφελιμώτερον. 

Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 90 ᾿ Απριλίου 1826. ‘O Πρόεδρος 
᾿Ανδρέας Ζαἵμης 
II. Μαυρομιχάλης 
᾿Αναγν. Δηλιγιάννης 

Γεώργ. Σισίνης 
Δ. Τσαμαδὸς 
᾿Ανδρ. Χατξζηαναργύρου 
‘O Γεν. Tpuppatede Tr. Toimovans 
Κ. Ζωγράφος II. A. Δημητρακόπουλος 
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105. | M. MN. ΓΕΡΜΑΝΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. PQMAN 


(Πρωτότυπογ. Αριθ. 6161 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐκλαμπρότατε Λόμη / 


Δύο γράμματά σας ἔλαθον, ἀμφότερα ἀπὸ τὸν Μάρτιον γεγραμ- 
μένα, τὸ μὲν διὰ τοῦ Ῥιακόνου µου Θεοφίλου, τὸ δὲ δι ἄλλου μέσου. 
Ὑπερεγάρην διὰ τὴν εὐκτέαν µου ὑγείαν σας ἀλλ᾽ ἡ ἀπάντησις 
ἀνεθλήθη µέχρι τοῦδε, ἐπειδὴ συνέπεσε νὰ pol ἐγχειρισθῶσιν, ivo 
ἥμην ἀπησχολημένος μετὰ τῶν λοιπῶν πληρεξουσίων τοῦ Ἔθθνους 
εἷς τὴν I Εθνικὴν Συνέλευσιν. "Άμα δὲ ὁποῦ ἐλύθη ἡ Ῥωυνέλευσις, 
σπεύδω và cas ἀποχκριθῶ κατὰ τὸ φιλιχὸν χρέος καὶ và σᾶς εἶδο- 
ποιήσω, ὅτι oi πληρεξούσιοι τοῦ Ἓλθνους, ἀφοῦ ἐπροχώρησαν ἱκανῶς 
εἷς τὰς ἐργασίας πρὸς ἐπιδιόρθωσιν τοῦ πολιτεύματος, τοὺς διέκοψαν 
ai Berval πολεμικαὶ περιστάσεις, χαὶ μάλιστα È κίνδυνος τοῦ Μεσο- 
λογγίου, καὶ ἀπεφάσισαν μίαν Extaxtov πρᾶξιν μὲ Eva προσδιωρι- 
σµένον καιρόν, Ῥηλονότι διώρισαν δύο Ἐπιτροπάς, τὴν μὲν ὑπὸ τὸ 
ὄνομα «Ἐπιτροπὴ τῆς Ῥυνελεύσεως», τὴν δὲ ὑπὸ τὸ ὄνομα «Διοικη- 
tx?) Επιτροπή». Kal εἷς μὲν τὴν πρώτην, συγχειμένην ἀπὸ δεχα- 
τρία. µέλη, ἓν τῶν ὁποίων εἶμαι καὶ ἐγώ, ἐδόθη ἡ divas νὰ δια- 
πραγματεύηται Bia τὰ ἀφορῶντα ele τὰς ἄλλας Δυνάμεις τῆς ΒΕὐρώ- 
πης, el δὲ τὴν Διοικητικὴν Ἐπιτροπήν, συγχειµένην ἀπὸ ἕνδεχα 
µέλη, ἐδόθη ἡ Ῥύναμις τὸ νὰ διευθύνηῃ τὰς χατὰ ξηρὰν καὶ θάλασ- 
σαν δυνάμεις τῆς "Ελλάδος καὶ νὰ φροντίσῃ περὶ τῆς δηµοσίας 
οἰκονομίας, Αἱ Bio ᾿Επιτροπαὶ εἰσῆλθον ele τὸ Ναύπλιον τὴν ἡμέ- 
ραν τοῦ μεγάλου Ῥαβράτου καὶ ἔλαθον τὰς ἡνίας τῆς Διοικήσεως 
καὶ Πρχισαν τὰς ἐργασίας των καὶ τὰ χρέη των p° ὅλην τὴν ἆπαι- 
τουµένην προθυµίαν. “H ᾿Ἐπιτροπὴ τῆς Συνελεύσεως, ἀναγκαῖον χρί- 
γουσα τὴν πατάπαυσιν τοῦ ἐξολοθρευτικοῦ τούτου πολέμου, ἔγραψε 
πρὸς τὸν ἐν Κωνσταντιουπόλει πρἐσθυν τῆς B. A. Μ. χύριον Στράτ- 
φορῦ Kaviyy διὰ νὰ μεσιτεύσῃ περὶ τοῦ συμθιθασμοῦ τούτου τῆς 
εἰρήνης, τὰ δὲ γράμματα ταῦτα ἐνεχειρίσθησαν πρὸς τὸν ναύαρχον 
x. "Αμιλτων, ὅστις σήµερον ἀπὸ πρωίας ἐθγῆκεν εἷς τὰ πανιά. Ἡ 
Ἐπιτροπὴ. Expivev ἀναγκαῖον νὰ εἰδοποιῆσῃ περὶ τούτου καὶ τὸν 
ἐξογώτατον μιυγίστρον τῶν ᾿Ἑξωτερικῶν τῆς B. A. Μ. Κύριον Τεώρ- 
γιον Kaviyy καὶ iBod ἀποστέλλονται τὰ ἔγγραφα ταῦτα περιχε- 
κλεισμένα εἷς τὸν ἐξοχώτατον "Αρμοστήν, διὰ νὰ τὰ ἀποστείλη. 
Ὁμοίως καὶ γράμμα πρὸς τὴν ἐξοχότητά του τὸν 'Αρμοστήν, διὰ νὰ 
δώση τὴν ἄλειαν và μεταθῶσιν ele τὰς Ἰονικὰς Νήσους αἱ γυναῖχες, 
τὰ παιλιὰ καὶ οἱ ἀλύνατοι γέροντες, διὰ νὰ εἶναι ἓν ἀσφαλείᾳ ἀπὸ 
τὴν ὠμότητα τῶν ἀπανγθρώπων ἐχθρῶν καὶ διὰ νὰ µάνωσιν ἐλεύθε- 
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ροιοξ στρατιῶται Ἕλληνες νὰ συσσωματῶνται ἑναντίον τοῦ ἐχθροῦ. 
Αὐτὰ τὰ ἔγγραφα παραχαλεῖσθε νὰ τὰ ἁποστείλητε ἀσφαλῶς καὶ 
ταχέως ὅπου εὑρίσχεται È ἐξοχώτατος Αρμοστής, τὴν δὲ ἀπάντησιν 
và ἐγχειρίσητε πρὸς τὸν παρόντα νὰ μᾶς τὴν φέρη. Εἰς τὸ περὶ τῆς 
ἀδείας κεφάλαιον δὲν εἶναι ἀμφιθολία ὅτι θέλει συντρέξετε μὲ τοὺς 
τρόπους ὁποῦ γνωρίξετε, διὰ νὰ τὴν ἐπιτύχωμεν. 

Περὶ τοῦ δανείου τῶν ἑχατὸν χιλιάδων ταλλήῥων, ὁποῦ σᾶς διώ- 
ρισεν ἡ Ἐθνικὴ Συνέλευσις, ἤθελε ὠφελήσετε µεγάλως ἐὰν χατορ- 
θωθῆ, ἐπειδ ἡ νέα Διοίκησις εἰς τοιαύτας δεινὰς περιστάσεις und 
ὁδολὸν εὗρεν εἷς τὸ ἐθνικὸν ταμεῖον, μηδὲ πόρος ἔμεινεν, ἐπειδὶ 
προεξηντλήθησαν ὅλοι. 

Περὶ τῶν ἰδιαιτέρων ὑποθέσεων, ὁποῦ ἔχω εἷς Ζάκυνθον, εἶδον 
τὰς φιλιχκὰς ὁδηγίας σας καὶ σᾶς εἶμαι εὐχάριστος πλὴν κατὰ τὸ 
παρὸν δὲν μ᾿ ἐσυγχώρησεν È χαιρὸς καὶ ἡ περίστασις νὰ ἐνεργήσω 
ὅσα γράφετε. 

Ὅταν ἔφθασε τὸ δεύτερον γράμμα σας ἦτον ἀποθαμμένος ὁ µακα- 
ρίτης Σωτήριος Χαραλάμπης. 

Δὲν ἀμφιθάλλω ὅτι εἷς τὸ ἑξῆς θέλει μοὶ γράφετε ὄχι µόνον ὡς 
φίλος πρὸς φίλον, ἀλλὰ καὶ ὣς φιλογενὴς καὶ φιλόχαλος πρὸς ἄνθρω- 
mov ἔχοντα ἀνάγκην τῶν πολιτικῶν γνώσεων. Ἔρρωσθε. 

αωκς’ ᾿ Απριλίου κτὂ ‘O εὐχέτης καὶ εἰλικρινῆς φίλος σας 

° Ex Ναυπλίου + Πατρῶν Γερμανὸς 


᾿Ασπάζομαι φιλικῶς τοὺς Χυρίους II. Θ. Στεφάνου καὶ Κ. Δραγώ- 
ναν. Δὲν εἶχον χαιρὸν νὰ ἀποχριθῶ πρὸς τὸν χύριον Δραγώναν καὶ 


ζητῷ τὴν συγγνώµην του. 
Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον Κόμητα Κύριον ἄΔιονύσιον δὲ Ρώμαν. 


106. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΘΝΟΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4698 Αρχείου ὮἘθν. Βιδλιοθήκης). 





Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ THE ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 


Πρὸς τοὺς Κυρίους Διονύσιο Ἀόμητα δὲ Εώμα», Παναγιώτην 0. 
Στεφάνου καὶ ἀημήτριον (;) Κωνσταντίνου ἀΔραγώναν. 


Εὐγενέστατοι, 


Ἡ ᾿Ἐπιτροπὴ τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως, ἐπιφορτισμένη πρὸς τοῖς 
ἄλλοις và φροντίζη τὰ ἐξωτεριχκὰ τῆς Ἑλλάδος πράγματα, σᾶς διευ- 
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θύνει τὰ ἐγκλεισμένα ypdppata καὶ σᾶς παρακαλεῖ νὰ tà ἐξαποστεί- 
Ante ὅσον δυνατὸν ὀγλιγωρότερα nai ἀσφαλέστερα πρὸς οὓς ἐπιγρά- 
φονται. ‘O γραμματοκοµιστῆς, τὸ ὄνομα ᾿Αναγνώστης Ματσούχας, 
στέλλεται ἐπιταυτοῦ Hal εἶναι προσταγµένος νὰ προσμείνη ἕως οὗ νὰ 
φθάσῃ αὐτοῦ ἀπὸ Κορφοὺς ἡ ἀπόκρισις τοῦ Ἐξοχωτάτου Μεγάλου 
ΙΑρμοστοῦ τῶν Ἰονίων Νήσων. Καὶ τοῦτο πρέπει νὰ τὸ ἠξεύρη καὶ 
ἡ: Ἐξοχότης του, διὰ νὰ διευθύνῃ ἀμέσως χαὶ εἰς παραλαθήν σας 
αὐτὴν τὴν ἀπόκρισιν. Ἑϊς τὸ πρὸς τὴν Ἐξοχότητά του γράµµα ἕζητοῦ- 
μεν νὰ δοθῇ ἡ ἄδεια εἰς τὸ ἀδύνατον µέρος τῶν κατοίκων τῆς Ἑλλά- 
δος νὰ µεταχοµίζωνται ἐλεύθερα εἰς τὰς Ἰονίους Νήσους ἐπειδ] 
ἠξεύρετε πόσον εἶναι ἀναγκαῖον καὶ ὠφέλιμον, παρακαλοῦμεν và 
συνεισφέρητε εἷς τοῦτο xal οἱ ἴδιοι Bia τὰ δυνατά. 

Γγωρίζοντες πόσον µεγάλη εἶναι ἡ προθυµία σας εἷς τὸ νὰ συνεισ- 
φέρητε Bia τὰ δυνατὰ διὰ τὴν εὐτυχίαν τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων, 
δὲν ἀμφιθάλλομεν, ὅτι μὲ πρώτην εὐχαιρίαν καὶ τὰ ἔγχλειστα πέµ- 
πετε χατὰ τὰς ἐπιγραφάς των καὶ τὴν ἀπόχρισίν των μᾶς ἐξαποστέλ- 
λετε χωρὶς παραμικρὰν ἀναθολήν. 

Ἐπειδ) γνωρίζετε πόσον συµθάλλουν εἰς τὰ πράγµατα τῆς Ἑλλά- 
Bos ai ἐξωτερικαὶ σχέσεις, εἴμεθα βέβαιοι, ὅτι θέλετε pas προφθάνη 
ὅσας εἰδῆσεις µανθάνετε. | 

Das περικλείοµεν ἐνταυτῷ καὶ pepixà ἀντίγραφα τῶν Διακηρύ- 
ξεων τῆς ᾿Βθνικῆς Συνελεύσεως χαὶ παραχκαλοῦμεν νὰ τὰς διαδώσητε 
ὅπου εἶναι ἀναγχαῖον. 

° Ey Ναυπλίῳ, τῇ 21° Απριλίου 1826. 

‘O Πρόεδρος 
Πατρῶν Γερμανὸς 
Ὅ "Αρτης Πορφύριος 
Πανοῦτσος Νοταρᾶς 
Ἡασίλειος N. Μπουντούρης 
Αναγνώστης Κοπανίτσας 
Ἀναστάσιος Δόντος 
Γεώργιος Δαρειώτης 
Γεώργιος Μπούκουρης 

Γεώργιος Αἰνιὰν 

‘Eu. Ξένος 
ὄ2συρ. Καλογερόπουλος 
Ν. Ῥενιέρης 


Νικόλαος I. Βελισάριος 
‘O Γεν. ΠΤραμματεὺς > - 


Xo. Κλωνάρης 
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107. ©. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ 
ΠΟΛΕΜΙΣΤΑΣ ΒΟΝΙΤΣΗΣ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 4694 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
x 
Γενναῖοι ὁπλαρχηχαὶ καὶ λουτοὶ στρατιωτικοὶ τῆς ἐπαρχίας Βονίτζης 


᾽Απὸ τὰς κοινὰς προχηρύξεις ὁποῦ διευθύνοντα: εἰς τὴν ἐπαρχίαν 
σας πληροφορεῖαθε τὰ σχέδια καὶ τὴν ἀπόφασιν τῆς Συνελεύσεως xal 
τῆς Διοιχήσεως καὶ τοῦ Ἓϊθνους. Πατριῶται, βλέπετε, ὅτι ἡ σωτηρία 
µας στέχει sie τὰ ὅπλα µας μὲ τὰ ὅπλα µας θὰ γλυτώσωμεν ἔαυ- 
τούς, γυναῖκας, παιδιὰ καὶ τὴν Πατρίδα µας. Καὶ ὅσον μὲν διὰ τὸν 
λαὸν ἠξεύρω ὅτι ὅταν τὸν χινήσωμεν χινεῖται διὰ τὴν σωτηρίαν του. 
Τὸ λοιπὸν στέχει εἰς τὴν προθυµίαν. ᾿Ανακαινίσατε τὸν ζῆλόν σας ὡς 
εἷς τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπαναστάσεως, χινήσατε τὸν χόσμον εἰς τὰ ὅπλα 
và γλυτώσωμεν, χαὶ ἀφοῦ γλυτώσωµεν ἡ Πατρὶς θέλει ἀνταμείψφει τὰς 
δουλεύσεις ἑχάστου, ἐξαιρέτως τῶν ὁπλαρχηγῶν, ὣς τὸ ἀπεφάσισε χαὶ 
ἡ X. Συνέλευσις. Mi) νοµίσετε ὅτι εἶμεθα παντελῶς ἐγκαταλελειμμέ- 
νου ἐλπίζομεν νὰ βοηθηθῶμεν ἀπὸ τὸν Χριστιανιχὸν χόσμον πολύ, 
πλὴν ὄχι ὡς ἡμεῖς τὸ θέλοµεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχεῖνοι ἠξεύρουν καὶ τὰ πράγ- 
pata συγχωροῦν. Περισσότερα δὲν σᾶς λέγω, εἰμὴ µόνον ἐπιμεληθῆτε 
νὰ κιγῄσετε τὰ ἅρματα, νὰ εἶναι εἷς τὸ ποδάρι, νὰ σᾶς εὕρω ἑτοίμους, 
ὁποῦ ἑντὸς ὀλίγου ἀναθαίνω καὶ ἐγὼ μὲ πολλούς εἰς ὑμᾶς στέχει, 
ὡς εἶπον xal τώρα θὰ pavi ὁ κχαθείς καὶ σᾶς λέγω ὅτι ἔχετε τὴν 
ἄδειαν εἷς τοὺς ἀπειθεῖς νὰ μεταχειρισθῆτε πᾶν εἶδος βίας καὶ παιδείας. 

Ναύπλιον τῇ 21° Απριλίου 1826. 

‘O T. ᾽Αρχηγὸς 
0. Κολοκοτρώνης 
Διὰ τὸ ἀκριθὲς τῆς ἀντιγραφῆς. 
"Evy Ναυπλίῳ τὴν 19° Απριλίου 1833. 
‘O Τραμμ. τοῦ Διοιχητοῦ Ναυπλίας 
Κωνστ. Φαρμακόπουλος 


108. ΠΟΛΕΜΙΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ 


(Πρωτότυπον. ἀριθ. 7531 Αρχείου Ἐθνικῆς Βιδλιοθήκης). 


Τὸ Σάθόδατο τῶν Βαΐων τῆς 8 ἡ ὥρα ἐπροχήρυξαν εἰς Μεσολόγγι 
va μαζευθοῦν ὅλοι γενικῶς ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες εἷς τὸ τεῖχος τοῦ 
Φρουρίου, οἵτινες νὰ εὑρεθοῦν ἐχεῖ εἰς τὰς 12 τὸ ἑσπέρας. Ἐμαζεύθη- 
σαν μὲ στοχασμὸν νὰ ἔθγουν ὅλοι ἐν ug, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δὲν ἦτον ὅλοι 
εἰς κατάστασιν νὰ ἀκολουθήσουν, ἑστοχάσθησαν νὰ ἔθγουν ὅσοι αἶστά- 
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νοντο ὅτι τοὺς ἔθγαζαν τὰ ποδάρια, ἄνδρες καὶ γυναῖκες. Οἱ ἆσθε- 
vele, πληγωμένου βρέφη, ἀδύναται γυναῖκες ἐμοιράσθηχαν εἷς 15 
ὀσπίτια, ὁποῦ ἔθαλαν εἰς χάθε ὁσπίτι τὸ ἀνάλογον βαρουτίου. Οἱ δυνα- 
τοὶ λοιπὸν ἐθγῆκχαν, de εἴρηται, μὲ τὰς δυνατὰς γυναῖκας xal ἐγλύ- 
τωσαν σχεδὸν ὅλοι οἱ ἀδύνατοι ἔμειναν εἷς τὰ ρηθέντα ὁσπίτια σφα- 
λισμένοι μὲ τὸ ἔθγαλμα τῶν δυνατῶν ἐμθῆκαν οἱ Τοῦρκοι ἀπὸ τὴν 
ξηρὰν καὶ τὴν θάλασσαν εἷς Μεσολόγγι τὴν Κυριακὴν ἐπολέμησαν 
σχεδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν οἱ σφαλισµένοι ἀδύνατοι καὶ καθὼς πλέον 
δὲν ἡμπόρεσαν ἐχάηκχαν. 

‘O αὐτάδελφός μοὺ Ἰωάννης ᾿Ασδριχᾶ (;) καὶ δύο ἐξαδέλφια µου, 
οἵτινες ἐθγῆχαν μὲ τοὺς δυνατούς, pod γράφουν ὅτι ἐχίνησαν ὅλοι 
διὰ Ναύπλιον μὲ τοὺς χαπετανέους των, δι ὅπου καὶ ἐγὼ ἀναχωρῦῶ 
εἰς ἐντάμωσίν των. 


Τὴν 33 ᾿ Απριλίου 1826 Γεώργιος ᾽ Αστραχᾶς 
Βαριέρα Ζακύνῦου 


Μοῦ εἶπαν προσέτι 5 ἀπὸ τὸ Μεσολόγγι ἐθγάντες ὅτι εἶδον τὸν 
καπετὰν Κἴτζον Τζαθέλλαν, Παπαδιαμαντόπουλον xal ἄλλους χαπε- 
τανέους σημαντικοὺς ἀθλαθεῖς. Οὗτοι οἱ πέντε δὲν ἠκολούθησαν τοὺς 
λοιποὺς διὰ Ναύπλιον, ἐπειδὴ ἦλθον εἰς Κάλαμον νὰ ἴδουν ταῖς 
φαμιλίαις των. 


109. H EMITPOMH ZAKYNOOY ΠΡΟΣ TON A. ZAIMHN 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. ᾿Αριθ. 7538 ᾿Δρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης καὶ Πρωτότυπον 
ἐκ τοῦ Αρχείου τῆς οἰκογενείας Zatun). 


Πανευγενέστατε. 


Τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ xal ἡ (dla φύσις τῶν πραγμάτων δὲν pas 
συγχωροῦν διὰ τὴν ὥραν νὰ δώσωμεν τὴν ἀπαιτουμένην ἀπάντησιν 
εἷς τρεῖς ἐπιστολὰς ὑπ ἀριθ. 28,30,47 τῆς ὑπερτίμου Διοιχητικῆς 
Ἐπιτροπῆς, τὰς ὁποίας χθὲς ἐλάθαμεν εὐχαρίστως. Μολοντοῦτο δὲν ἀφί- 
vopev τὴν εὐχαιρίαν τοῦ γνωστοῦ σας ἐμπορικοῦ ταχύπλου χωρὶς 
ἀπάντησιν, τὴν ὁποίαν xduvopev χατὰ τὸ παρὸν πρὸς τὴν Ὑμετέραν 
Πανευγένειαν, ὅπως δι’ αὐτῆς γνωστοποιηθῆτε τὰ περὶ ἡμῶν. 

Ὡς πρὸς τὰ δηµόσια αἰτούμενα δὲν εἴμεθα εἷς κατάστασιν νὰ 
σᾶς ἐξηγηθῶμεν, ἐπειδὴ θέλει ὀλίγον χαιρὸν ὑλικὸν ἕως ὅτου νὰ δοθῇ ἡ 
ἀπαιτουμένη κχίνησις εἰς τὰς προθύµους ἐργασίας µας. Αὖται, ἀποθλέ- 
πουσαι χοινὰ συμφέροντα, τυχαίνει νὰ τὰς βάλωμεν εἰς πρᾶξιν μὲ 
νοῦν ἐσχεμμένον καὶ βάσιμον᾽ 'µάλιστα Ivi εἶναι È λόγος περὶ χρη- 
µατικῆς ἐξοιχονομήσεως καὶ εἷς ἕνα χαιρὀν, ὁποῦ τὰ ἴδια πράγµατα 
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ἀποχατασταίνουσι δύσκολον τὴν διενέργησιν τοιούτων ἀναγχαίων xal 
χρησίµων ἐγχειρημάτων, πολὺ μᾶλλον ἁγνοοῦντες πρὸς τὸ παρὸν τὴν 
ἔχθεσιν τῆς δημοσίου ἀποφάσεως, ἐπειδὴ ὁ N. Καλλέργης δὲν 
ᾖλθεν ἀχόμη ἐνταῦδα μήτε ἠξεύρομεν εἰσέτι τὴν γνώμην τοῦ Ῥυνταγ- 
µατάρχου K°v Θ. Γόρδων (πρὸς τὸν ὁποῖον ἐδόθησαν τὰ ἁποσταλέντα 
pas δύο γράµµατα τῆς Διοικ. Ἐπιτροπῆς) ὅτι μετ᾽ αὐτοῦ ἀκόμη δὲν 
συγδιελέχθηµεν περὶ τοῦ ἐγνωσμένου σας προκειµένου. Τνωρίζομεν 
ὅμως, ὅτι αὗτος È φιλέλλην, προθυμοποιούµενος, ἀποστέλλει μὲ αὐτὸ 
τὸ ταχύπλουν µόλυθδον. 

Ὡς τόσον, πρὸς τὸ παρόν, σᾶς γνωστοποιοῦμεν τὰ ἐφεξῆς πρὸς 
ἰδαν σας διεύθυνσιν καὶ πρὸς χοινὴν ὠφέλειαν. 

Πιστεύομεν, ὅτι σᾶς εἶναι γγωστὴ ἡ φιλογένεια, τὴν ὁποίαν ἔδειξε 
προθύµως ele διαφόρους περιστάσεις ὁ γενναῖος τραπεζίτης ἴππεὺς 
G. G. Eynard ἐκ τῆς Ἐλθετίας. Οὗτος È ἐνάρετος ἄν]ρ προσφέρεται 
εἰς τὸ Ἔθνος pé τινα ζητήματα, τὰ ὁποῖα εἶναι καταχωρημένα ele 
τὰς ἐμπερικλειομένας σας ἐπιστολάς του. ΠἩοίας φύσεως εἶναι αὐτὰ 
τὰ προθλήµατα καὶ ποἰας ὠφελείας δύνανται νὰ συνεισφέρωσιν εἷς τὸ 
χαλὸν τῆς Ἑλλάδος, τὸ ὀξύνοον καὶ τὸ ἔμπειρον τῆς Ὑμετέρας πανευ- 
γενείας εὐχόλως τὰ συλλαμθάνετε xal κατὰ τοῦτο παρατρέχοµεν τὸν 
λόγον. Τὸ προκείµενον δέ, τὸ ὁποῖον pas φαίνεται ἁρμόδιον καὶ ἔπω- 
'φελές, καὶ τὸ ὁποῖον συμφέρει νὰ σκεφθῆτε, πρέπει νὰ ἀνοίξετε 
μίαν ἀλληλογραφίαν μὲ αὐτόν, ἀνάλογον εἰς τὴν Χλίσιν του καὶ elc 
τὰς ἐθνικὰς χρείας. Καὶ δὲν ἠθελ᾽ εἶσθαι xaxdv ἂν τοῦ ἐπροτείνετο 
χάμμία πρότασις δανείου, καὶ αὐτὴν τὴν χάµνετε n° ἐχείνους τοὺς 
τρόπους, ὁποῦ συντελοῦν τὸ δηµόσιον συμφέρον. Ὁποία δῄποτε καὶ 
ἂν εἶναι ἡ ἀπόφασίς σας, κάµετέ την µίαν ὥραν ἀρχίτερα καὶ στείλετέ 
μάς την, διὰ νὰ τὴν ἐξαποστείλωμεν ἀσφαλῶς χαὶ συντόμως. 

"Ας εἶναι καὶ τοῦτο πρὸς γνώρισίν σας, ὅτι οὗτος ὁ φιλάνθρωπος 
ἀνήρ, εἰδοποιούμενος τὴν κατεπείγουσαν ἀνάγχην τοῦ πεσόντος Μεσο- 
λογγίου, ἔσπευσε và διορίσῃ ele τοὺς Kovs ᾽Αλέξιον xal ἀνεψιοὺς Στε- 
φάνου, καὶ εἷς τὸν ἐν Κερχύρα K°K. Γεροστάθην τὴν ἀποστολὴν 
τινῶν τροφίμων: οἱ μὲν ἦσαν διωρισµένοι διὰ δύο ἥμισυ χιλιάδες 
τάλληρα, ἑχτὸς δύο χιλιάδων τετρακοσίων ταλλήρων εἰς βραθεῖον τῆς 
ενναίας ἑἐκείνης Φρουρᾶς, τὴν ἐκτέλεσιν τῶν ὁποίων δὲν ἔχαμαν 
τελείως ἐξ αἰτίας τούτου τοῦ θλιθεροῦ συµθάντος, περιµένοντες τὸν 
διορισμόν του--ό δὲ ἀπὸ 4 χιλ. τάλληρα περίπου, μὲ τὰ ὁποῖα ἐπρό- 
θλεψε τὴν ἀνάλογον ποσότητα τροφίμων ἀλλὰ δὲν ἠξεύρομεν ἂν αὐτὰ 
τὰ ἔστειλαν, πλὴν δὲν τὸ πιστεύοµεν. Ἐκεῖνο, ὁποῦ γνωρίζοµεν ὡς 
βέδαιον, εἶναι ἡ ἀποστολή, γενοµένη ἀπ᾿ ἐδῶ, ἑνὸς φορτίου, διοικου- 
µένου ἀπὸ τὸν πλοίαρχον Διονύσιον Δρογγάτζον, ἀναχωροῦντα τὴν 
ἀπελθοῦσαν ἑθδομάδα. 
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Ἐλπίξομεν, ὅτι ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ἀκόμη νὰ ἀκούσωμεν véa 
ἀνδρεῖα κατορθώματα, τώρα μὲ τὴν Way σὐστασιν τῆς ἐθνικῆς παρα- 
στάσεως, [κανὰ νὰ θεραπεύσωσι τὴν καταπληγωμένην καὶ ἐγκα- 
ταλελειμμένην Ἑλλάδα. Καὶ αὐτὸ τὸ προσµένομεν νὰ χατορθωθῇ 


. ἀπὸ τὴν δραστηριον καὶ ἐφάρμοστον γενναιότητα τῆς “Ἱμετέρας 


πανευγενείας, ὡς ἄξιος πρὀεδρος τοῦ πολιτικοῦ της σώματος, συνερ- 
γείᾳ καὶ ὁμοφωνίᾳ τῶν λοιπῶν εὐπατρίδων χκοινῶν ἀδελφῶν, πρὸς 
τοὺς ὁποίους παρακαλοῦμεν νὰ προσφέρετε τοὺς ἀπὸ φυχῆς εἶλικρι- 
vete ἀσπασμούς µας, εὐχόμενοι ἀπὸ Θεοῦ πᾶσαν εὐδαιμονίαν καὶ 
καλὴν ἐπιτυχίαν εἰς τὰς πατριωτικὰς ἐργασίας σας. 


Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον Ἀύριον ᾿Ανδρέαν Zatunv 
Eîs Ναύπλιον 


110. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ Περι ΤΗΣ ΠΤΩΣΕΩΣ 
ΤΟΥ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ 


(Αντίγραφον. Αριθ. 7532 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιδλιοθήκης). 


Paragrafo di lettera scritta dal Sig" Ab'° D" Vincenzo Mica- 
relli gerente attuale dell'I. R. Consolato Aust° in Patrasso al 
Sig" Cave Moretti V. Console Pontificio e Sardo intorno alla 
caduta di Missolongi, tratto dall'originale de verbo ad verbum. 


Patrasso li 27 Aprile 1820. 
(Ommissts) 
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La notte del 22 al 23 come la guarnigione e la popolazione 
di Missolongio procurò mettere ad effetto una fuga immaginata 
fino dal momento che cessò la speranza di essere soccorsa di 
viveri, sua Altezza Ibrahim Pascià fu tre giorni prima assicurato 
del divisamento dei Greci pel mezzo di un Greco fuggito dalla 
città, il cui costituto fu tanto esatto da manifestare persino essere 
per succedere la fuga quella notte stessa, in cui dalla Montagna 
Superiore al campo Egiziano i Greci di fuora avrebbero fatto 
segnale alla città essere pronti di attaccare alle spalle gli Arabi. 

Tanto successe. — Al tramontare del sole del 22, circa 1200 
colpi di fucite sulla commità del Monte annunziarono che il 
destino di Missolongio era per decidersi. Sua Altezza, con cui 
mi trovai in quell’'istante, mi dette la positiva sicurezza che 
tutto sarebbe stato terminato a suo favore. Le misure che aveva 
prese erano infatti sicurissime a colpo d'occhio. Dal ponente al 
Levte la città era strettamente chiusa da due reggimenti. Le 
zattere e le barche piatte la stringevano dal Mare e 3 batta. 
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glioni forti di 2400 uomini erano innanzi la tenda di S. A. pronti 
a correre ove richiedesse il bisogno, e questi sotto il comando 
stesso di S. A. Mille uomini di cavalleria erano pronti e portati 
fra il campo e la montagna e due mila di truppa albanese di 
Candia guardavano alcune eminenze e delle piccole gole dalla 
porta di devante. i 

Il campo e le truppe di Rumeli- Valessì erano ancora essi 
all'erta per la parte del Ponente. 

All'una ora e mezza di notte i Greci di Missolongio accesero 
due grossi fuochi alle parti laterali della città e lo accenderli e 
il vederlî e il sortire essi stessi fu una sol cosa, e avreste sen- 
tito in quell’istante quanto fosse terribile il rumore dell'artiglieria 
e il fischiare infinito del fucile e i ripetuti Allà con cui s'inse- 
gnivano, si trattenevano e si spaventavano i fuggitivi, che dopo 
due ore di spaventevolissimo e terribile fuoco rimasero tutti vit- 
tima disgraziata di pochi ostinati che vollero assolutamente per- 
dersi e perdere tanti innocenti, pei quali sino all'ultimo S. A. 
ebbe i pià generosi sentimenti di umanità. 

Ripeto che il risultato di questo atto imprudente fn la morte 
di tutti gli nomini da 12 anni in su; sei mille donne e ragazzi 
sono attualmente schiavi degli Arabi — tremillecento paja di 
orecchia furono raccolte e spedite a Constantinopoli. Gli Europei 
al servizio Greco v’immaginate non essere stati risparmiati. Vi 
sono visibilmente riconosciuti i cadaveri dei generali Noti Boz- 
zari, Zavella, Sturnari, Macrì etc, e di tutti i rimanenti, il cui 
catalogo, per abbreviare, chiuderò con Papadiamandopulo. Se 
piacevi annoverare fra gl'’illuctri anco il famoso Nicola Sciutto, 
egli vi può avere il suo posto. 

Compiango ancora gl’innocenti, ma tutto il mondo.ha pro- 
curato salvarli e pochi sono stati causa della totale distruzione. 

Sono partito da Missolongio il 26:S. A. sarà quî il 30 colle 
sue truppe, colle quali si dirigge per Tripolizzà in due colonne. 
Il dì lui ritorno in Morea non sarà certo propizio a quegli Elleni. 
Il Rumeli- Valessì ha già fatto sfilare le sue truppe per Salona. 

Il Corpo del Generale Favier è stato battuto da Omer Pascià. 
Atene è stata presa e si assedia la Cittadella. 

Io veggo le cose a mal partito pei Greci; desidero però che 
tutto finisca presto per meglio, non a discapito della povera 
umanità. 

Ommissis 
(59) Vincenzo Micarelli 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


(Παράγραφος ἐπιστολῆς, γεγραµµένης ὑπὸ τοῦ Κον ᾿Αθθᾶ Δὸν 
Βικεντίου Μικαρέλλι, διευθύνοντος τὸ. A. Β. Αὐστριακὸν Προξενεῖον 
ἐν Πάτραις, πρὸς τὸν Κον Ἱππ. Μωρέττην, ὑποπρόξενον τοῦ Πάπα 
καὶ τῆς Σαρδηνίας περὶ τῆς πτώσεως τοῦ Μεσολογγίου, ἐξαχθεῖσα ἐκ 
τοῦ πρωτοτύπου αὐτόλεξεί) 1, 


Πάτραι 27° Απριλίου 1826. 
(Παραλείπονται) 


Ἐνῷ τὴν νύκτα τῆς 22 πρὸς τὴν 23 ἡ φρουρὰ καὶ οἱ κάτοικο 
τοῦ Μεσολογγίου ἠθέλησαν νὰ πραγµατοποιῄσωσι τὴν φυγήν, τὴ 
ὁποίαν ἀπεφάσισαν ἀφ᾽ ἧς στιγμῆς ἐξέλιπεν ἡ ἐλπὶς νὰ λάδωσι fon 
θειαν ζωοτροφιῶν, ἡ Αὐτοῦ Ὑψηλότης ὁ ἼἸμθραὴμ Πασσᾶς ἐθεθαιώθ) 
πρὸ τριῶν ἡμερῶν περὶ τοῦ σχεδίου τῶν Ἑλλήνων dp” ἑνὸς Ἕλλληνος 
φυγόντος ἐκ τῆς πόλεως, τοῦ ὁποίου ἡ ἀνάχρισις ὑπῆρξε τόσον ἄχρι 
θής, ὥστε νὰ ὁμολογήση, ὅτι ἡ φυγὴ ἔμελλε νὰ γίνη αὐτὴν ἐχείνη 
τὴν νύχτα, καθ᾽ ἣν ἐκ. τοῦ ὑπεράνω τοῦ στρατοπέδου τῶν Αἰγυπτίω 
ὄρους οἱ ἔξωθεν Ἕλληνες ἤθελον σημάνει, ὅτι ἦσαν ἔτοιμοι νὰ ἔπιτε 
θῶσιν ἐκ τῶν νώτων κατὰ τῶν ᾿Αράθων. 

Ἰδοὺ τί συνέθη.-- Κατὰ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου τῆς 22, τουφεχισµε 
1200 περίπου ἐκ τῆς κορυφῆς τοῦ ὅρους ἀνήγγειλαν, ὅτι ἡ τύχη το 
Μεσολογγίου ἔμελλε v° ἀποφασισθῃ. Ἡ Αὐτοῦ Ὑψηλότης, μετὰ τῇ 
ὁποίας εὑρέθην ἑχείνην τὴν στιγμήν, μὲ διεθεθαίωσε θετικῶς, ὅτι τ 
πάντα θὰ ἔληγον ὑπὲρ αὐτῆς. Τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ ληφθέντα µέτρα ἦσαν πρι 
φανῶς ἀσφαλέστατα. Απ΄ ἀνατολῶν μέχρι δυσμῶν ἡ πόλις ἦτο στενᾶ 
πεχλεισμένη ὑπὸ δύο συνταγµάτων. Ai σχεδίαι καὶ αἱ ἀθαθεῖς λέμθ. 
περιέσφιγγον αὐτὴν Èx τῆς θαλάσσης καὶ 3 τάγματα ἐκ 2400 ἀνδρῦ 
ἦσαν πρὸ τῆς σκηνής τῆς A. Υ. ἔτοιμα νὰ δρἆμωσιν ὅπου ἡ ἀνάγκ 
ἤθελεν ἀπαιτήσει, ταῦτα δ᾽ ὑπ᾿ αὐτὰς τὰς διαταγὰς τῆς A. Y. Χίλι 
ἐππεῖς ἵσταντο ἔτοιμοι μεταξὺ τοῦ στρατοπέδου καὶ τοῦ ὅρους χαὶ È: 
χιλιάδες ἁλθανικοῦ στρατοῦ ἐκ Κρήτης ἐφύλαττόν τινα ὑψώματα x 
μιχρὰς Χαράδρας πρὸς τὸ ἀνατολιχὸν µέρος. 

Τὸ στρατόπεδον καὶ τὰ στρατεύματα τοῦ Ῥούμελη - Βαλεσῆ σι 
ἐπίσης ἔτοιμα πρὸς τὸ δυτικὸν µέρος. 

Κατὰ τὴν ὥραν µίαν καὶ ἡμίσειαν τῆς νυκτὸς οἱ Ἕλληνες τι 
Μεσολογγίου ἀνῆφαν δύο µεγάλας πυρὰς εἷς τὰ πλάγια µέρη τ 
πόλεως καὶ τὸ ἄναμμα καὶ Ἡ ἐμφάνισις τῶν πυρῶν καὶ Ἡ ἔξοδ 
ὑπῆρξαν ταὐτόχρονα ὡς µία πρᾶξις καὶ θὰ ἠκούετε τὴν στιγµ’ 


1 ᾽Απεστάλµη ἐν ἀντιγράφφ πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Ῥακύνθου χάριν τῶν dv ad 
πληροφοριῶν, 
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ἐχείνην πόσον ἦτο τρομερὸς È βρόντος τοῦ πυροθολικοῦ καὶ τὸ ἆτε- 
λείωτον σύριγµα τῶν τουφεχκίων καὶ τὰ ἐπανειλημμένα ᾽Αλλάχ, δι 
ὧν κατεδιώκοντο, ἐκρατοῦντο καὶ ἐφοθίζοντο οἱ φυγάδες, ὥστε μετὰ 
δύο ὥρας φοθερωτάτου καὶ τρομεροῦ πυρὸς ὅλοι ἐγένοντο θῦμα ὁλί- 
γων ἐπιμόνων, οἵτινες ἠθέλησαν ἀπολύτως Υ᾿ ἀπολεσθῶσι καὶ ν᾿ ἆπο- 
λέσωσι τόσους ἀθώους, πρὸς τοὺς ὁποίους ἡ A. Υ. ἔσχε γενναιότατα 
αἰσθήματα φιλανθρωπίας. 

Ἐπαναλαμθάνω ὅτι ἀποτέλεσμα τῆς ἀσυνέτου ἐχείνης πράξεως 
ὑπῆρξεν È θάνατος ὅλων τῶν ἀρρένων ἀπὸ 12 ἐτῶν καὶ ἄνω. Ἓξα- 
χἰσχίλιαι γυναῖκες καὶ παῖδες εἶναι τώρα αἰχμάλωτοι τῶν ᾿Αράθων-- 
τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑκατὸν ζεύγη ὥτων συνελέχθησαν καὶ ἀπεστάλη- 
σαν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. Ἐννοεῖτε, ὅτι δὲν ἐφείσθησαν καὶ 
τῶν εἷς τὴν ἑλληνικὴν ὑπηρεσίαν Εὐρωπαίων. ᾽Ανεγνωρίσθησαν ἄσφα- 
λῶς τὰ πτώματα τῶν στρατηγῶν Νότη Βότσαρη, Τζαθέλλα, Στουρ- 
νάρα, Μακρῆ κλπ. καὶ πάντων τῶν λοιπῶν, τῶν ὁποίων κατάλογον, 
χάριν συντοµίας, Χλείω, μὲ τὸν Παπαδιαμαντόπουλον 1.Ἐὰν ἀρέσκησθε 
νὰ συγχαταριθµήσητε μεταξὺ τῶν ἐπισήμων καὶ τὸν περίφηµον Nixd- 
λαον Σιοῦτον, δύναται καὶ οὗτος νὰ ἔχη θέσιν εἰς τὸν χατάλογὀν. 

Συμπονῶ ἀκόμη τοὺς ἀθώους, ἀλλ᾽ ὁ κόσμος προσεπάθησε νὰ 
τοὺς σῴσηῃ καὶ ὀλίγοι ἐγένοντο αἶτιοι τῆς παντελοῦς καταστροφῆς. 

᾽Αγεχώρησα ἀπὸ τὸ Μεσολόγγι τὴν 26: Ἡ A. Y. θὰ εἶναι ἐδῶ 
τὴν 30 μετὰ τῶν στρατευμάτων του, μετὰ τῶν ὁποίων εἰς δύο σώματα 
διευθύνεται ele τὴν Τρίπολιν. Ἡ ἐπιστροφ)] αὐτοῦ ele τὸν Μωρέαν δὲν 
θὰ εἶναι βεθαίως ὠφέλιμος πρὸς τοὺς ἐχεῖ Ἓλληνας. ‘O Ῥούμελης - 
Βαλεσῆ ὁδηγεῖ ἤδη τὰ στρατεύματά του πρὸς τὸν Σάλωνα. 

Τὸ σῶμα τοῦ στρατηγοῦ Φαθιὲ ἠττήθη ὑπὸ τοῦ Ὁμὲρ Πασσᾶ. Ai 
᾿Αθῆναι ἠλώθησαν καὶ πολιορχεῖται ἡ ᾽Αχρόπολις. 

Βλέπω τὰ πράγµατα δεινὰ διὰ τοὺς Ἕλληνας, ἐπιθυμῶ ὅμως τὰ 
πάντα νὰ τελειώσωσι ταχέως xal πρὸς τὸ καλλίτερον, οὐχὶ πρὸς βλά- 
ην τῆς δυστυχοῦς ἀνθρωπότητος. 

(Παραλείπονται) (Ὑπογρ.) Βικέντιος Μικαρέλλι 


1141. ΑΙΤΗΣΙΣ ΠΡΟΣ A. PQMAN 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου KE. ᾿Ῥώμα ). 


Rispettabilissimo Cavaltere Signor Dionisio Co: De Roma 


Un vostro Concittadino dal forno della prigione, in cui da 
quasi due mesi si attrova, ardisce indirizzarvi questo scritto. — 
Egli non vi fu confinato, o Signore, per colpa o per delitto, che, 


1 Ἐννοεῖ ὅτι καὶ οὗτος περιείχετο εἰς τὸν Κατάλογον τῶν φονευθέντων. 
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se ciò fosse, non avrebbe certo azzardato egli indirizzarsi a chi 
fu sempre Gindice severo del colpevole e l'innocente protesse.— 
Spinto nell'ultima disgrazia dalle circostanze attuali della rivo- 
luzione, rimanea piangendo colla sua dolente famiglia, non essen- 
dogli restata la benchè tenue risorsa. Chi lo crederebbe o Si- 
gnore ! Un antico suo creditore, insensibile allo stato suo lagri- 
mevole, trovò adesso il tempo di volere il suo pagamento, e 
nella totale impossibilità di averlo, lo trascinò in prigione, pen- 
sando forse lo spietato di lasciarvilo merire. — Ecco la causa 
della sua prigionìa. i 

Quel luogo di carcere stesso, che tenne altri una altra volta 
per pari motivi e che da fuori li trasse la vostra sentita uma- 
nità, quello tiene adesso privo di libertà il disgraziato Cap® Et- 
tore Zascoli. 

Oh! Benefattore del vostro prossimo! Fate annoverarsi nel 
numero di tanti e tante da voi generosamente soccorsi e salvati 
anche questo incarcerato! Movetevi a compassione del pià 
disgraziato dei vostri compatrioti! e giacché il vostro cuore 
tiene sempre dei piaceri il pià caro quello di socorrere l’infelice, 
gustate anche questa volta l’inesplicabile dolcezza, di cui non 
sa mai saziarsi il vostro cuor generoso. 


Dalla Prigione 
Il piu umile de’ vostre servi, l'infelice 


Ἔχτορας Ζαξιόλης 
Li 28 Aprile 1826: Venerdì Santo. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


δεβαστότατε “Ἱππότα Κύριε 4ιονύσιε Ko : 4ὲ Βώμα 


Els συµπολίτης ὑμῶν ἐκ τοῦ βάθους τῆς φυλακῆς, ἐν τῇ ὁποία πρὸ 
δύο περίπου μηνῶν εὑρίσκεται, τολμᾷ v° ἀπευθύνῃ ὑμῖν τοῦτο τὸ 
ἔγγραφον. -- Οὗτος δὲν ἐγκαθείρχθη, © Κύριε, ἕνεκα πταίσµατος ἢ 
πλημμµελήματος, διότι ἐὰν οὕτως εἶχε τὸ πρᾶγμα, βεδαίως δὲν ἤθελε 
τολμήσει v° ἀπευθυνθῆ πρὸς “Ovtiva ὑπῆρξε πάντοτε αὐστηρὸς Kpi- 
τὴς TOO ἐνόχου καὶ τὸν ἆθῶον ἐπροστάτευσε. Περιελθὼν εἷς τὴν 
ἐσχάτην ἔνδειαν ἕνεχα τῶν ἐνεστωσῶν περιστάσεων τῆς ἐπαναστά- 
σεως, ἔμενεν ὀδυρόμενος μετὰ τῆς τεθλιμμένης οἰχογενείας του, διότι 
οὐδ᾽ è ἐλάχιστος πόρος ζωῆς εἶχεν ἀπομείνει αὐτῷ. Τίς θὰ τὸ ἐπί- 
στευε, Κύριε ! Παλαιὸς αὐτοῦ δαγειστής, ἀναίσθητος εἰς τὴν ἀξιοθρή- 
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γήτον κατάστασιν αὐτοῦ, εὗρε τώρα τὸν καιρὸν ν᾿ ἀπαιτήσῃ τὴν πλη- 
ρυμήν του καὶ ἐν τῇ παντελεῖ ἀδυναμίᾳα νὰ λάθη ταύτην, ἔσυρεν αὐτὸν 
εἷς τὴν φυλαχήν, διανοούμενος ἴσως ὁ ἄσπλαγχνος ν᾿ ἀφῆσῃ αὐτὸν 
γ᾿ ἀποθάνη ἐχεῖ. Ἴδοὺ ἡ αἰτία τῆς φυλακίσεώς του. 

Αὐτὸς ἐκεῖνος È τόπος τῆς φυλακῆς, ὅστις ἄλλοτε ἐκράτησε δι 
ὁμοίας' able ἄλλους, τοὺς ὁποίους ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν ἡ ἐγνωσμένη 
ὑμῶν φιλανθρωπία, αὐτὸς οὗτος κρατεῖ τώρα ἑστερημένον τῆς ἔλευ- 
θερίας τὸν δυστυχῆ πλοίαρχον “Extopa Ζαζιόλη. 

Ὢ εὐεργέτα τοῦ πλησίον σας! Κάμετε νὰ συγκαταριθμηθῇ μεταξὺ 
τόσων ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, τοὺς ὁποίους γενναιοφρόνως ἐδοηθήσατε 
καὶ ἐσώσατε, καὶ τὸν φυλακισμένον τοῦτον ! Συμπονέσατε τὸν δυστυ- 
yÉotatov τῶν ὑμετέρων συμπατριωτῶν !Αφοῦ δ᾽ ἡ καρδία ὑμῶν θεωρεῖ 
τὴν προσφιλεστάτην τῶν ἡδονῶν τὸ βοηθεῖν τὸν δυστυχῆ, γεύθητε καὶ 
τὴν φορᾶν ταύτην τὴν ἀνέκφραστον γλυκύτητα, τῆς ὁποίας οὐδέποτε 
κορξννωται È) γενναία καρδία ὑμῶν. 


Ἐκ τῆς φυλακῆς. 
Ὁ ταπεινότερος τῶν δούλων σας, è ἀτυχὴς 
Ἕκτορας Ζαξιόλης 
Τὴν 28° Απριλίου 1826: ἍΠΜεγάλην Παρασκευή». 


112. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ 
ΤΗΝ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


(Αντίγραφον. ᾿Αριθ. 6763 ᾿Αρχείου ’Edv. Βιθλιοθήκης). 


Ἐκ Ζακύνθου τῇ 28 Απριλίου (10 Μαΐου) 1826. 


Πρὸς τὴν ὑπέρτιμον Διοικητικὴν Ἐπιτροπὴν τῆς "Ελλάδος. 


Ἡ περιλαθὴ τῶν γραμμάτων σας ὑπ ἀριθ. 28, 30 47 μὲ τὸ φθά- 
σιμον ἐνταῦθα τοῦ γραμματοχομιστοῦ σας Ματσούκα κἀὶ τὰ περι- 
χλειόμενα εἷς αὐτὰ ἔγγραφα καὶ ai ἐπιστολαὶ πρὸς τὸν x. συνταγµα- 
τάρχην 8. Τόρδων καὶ πρὸς τοὺς x. κ. Γεροστάθην καὶ Καλλέργην 
pis εἰδοποίήσαν διὰ τὰ µέτρα τὰ ὁποῖα ἔλαθεν ἡ Ἠθνικὴἡ Συνέλευσις 
προσωρινῶς εἷς τὰς παρούσας δεινὰς περιστάσεις καὶ μᾶς ἑλάττωσαν 
εἰς κάποιον τρόπον τὴν θλίψιν εἰς τὴν ὁποίαν εἴμεθα βυθισµένοι διὰ 
τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ δι ὅλα ἐχεῖνα τὰ τραγικὰ ἑπόμενα 
τὰ ὁποῖα ἡ ἠἡρωικὴ φρουρά του ἑδοχκίμασε, θεωροῦντες τὴν ἀξίαν 
ἐκλογὴν τοῦ ἔθνους εἰς τὰ ἐνάρετα ὑποχείμενά σας, μὲ τὰ ὁποῖα συγ- 
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χαιρόμεθα, ἐλπίξοντες ὅτι θέλει ἐπιδιορθωθῶσιν Bia τὰ παρελθόντα 
λάθη, τὰ ὁποῖα κατήντησαν εἲς τὴν πλέον κινδυνώδη κατάστασιν τὰ 
ἐθνικὰ πράγματα. | | 

Εὐγνώμονες εἴμεθα εἰς τὴν ὑπόληψιν καὶ ἐμπιστοσύνην τὴν ὁποίαν 
δι ὑμᾶς ἔχετε καὶ ἀποδείξετε, ὡς καὶ ἡμεῖς ἐκ µέρους µας δὲν θέλει 
λείψωμεν τὸ κατὰ δύναμιν νὰ πράττωµεν ὡς καὶ πρότερον, μὲ ὅλον 
ἐκεῖνον τὸν ζῆλον καὶ φιλογένειαν, ἅτινα πάντοτε ὡδήγησαν τὰ αἰσθή- 
pata καὶ τὰς πράξεις µας διὰ τὸ συμφέρον τῆς Ἑλλάδος καὶ εἰς τοῦτο 
vopitopev δὲν ἀμφιθάλλετε. 

Θέλοντες νὰ ἀποχριθῶμεν εἰς τὰς ὑποθέσεις τὰς ὁποίας μᾶς ἐπρο- 
βάλλετε, ἀρχίζομεν ἀπὸ τὰς ἀναγχαίας παρατηρήσεις ἓν γένει εἷς 
ὅτι ἀπαιτεῖ τὰ πολιτικὰ συμφέροντα τῆς Πατρίδος καὶ λάαμθάνομεν 
τὸ θάρρος νὰ σᾶς ἐχθέσωμεν, ὅτι ἡ (EM τρέχει ἤδη τὸν τρίτον 
χρόνον sis τὸν ὁποῖον ἡμέρα τῇ ἡμέρα ζημιοῦται διὰ τὰς καταστοοφὰς 
τὰς ὁποίας ἐδοχίμασεν εἷς τὴν ἐξωτεριχκὴν ὑπόληψιν καὶ ἐὰν À ἁπα- 
ραδειγμάτιστος ὑπεράσπισις, ἡ ὁποία μὲ τόσην ὑπερθολιχὴν ἴσχυρο- 
γνωµμίαν ἑδάστασεν ἡ φρουρὰ τοῦ Μεσολογγίου ἔλαμφεν εἰς τὰ ἔξω 
καὶ ἐβάστασε τρόπον τινὰ τὴν ὑπόληψιν τοῦ ἔθνους, ἡ πτῶσις αὐτοῦ 
τοῦ φρουρίου, διὰ τὴν ἀπροθλεφίαν τῶν ἀναγκαίων, ἐθύθισαν αὐτὴν 
τὴν ὑπόληψιν εἷς τὸ σχότος. Ἡ πανευγένειά σας γινώσκετε πολλὰ 
καλά, ὅτι ἐὰν Ίθελον διοικηθῶσι τὰ πράγµατα τῆς Ἑλλάδος μὲ ἐκεί- 
νην τὴν ἁπλότητα καὶ ἀρετῆν, μὲ τὴν ὁποίαν Fpytoev ἡ µεταθολή 
της, βεβαίως δὲν fede λάθει ἀνάγκην τὸ ἕθνος, οὔτε ἀπὸ δάνεια, 
οὔτε ἀπὸ ἄλλας ἐξωτερικὰς βοηθείας, ἀλλ᾽ ἤθελεν ἁποδείξει ὅλου τοῦ 
κόσμου, ὅτι παρ᾽ ἄλλο γένος τὸ Ἑλληνικὸν ἦτον ἀπὸ τὴν φύσιν µορ- 
φωμένον διὰ νὰ δεχθῇ πολιτισµόν, ἀνεξαρτησίαν καὶ πολιτικὴν ὕπαρξιν, 
ἀλλ᾽ ἡ αἰσχροκέρδεια, ἡ σπουδαρχία καὶ τὰ οἰκεῖα πάθη, τὰ ὁποῖα 
ἐκυρίευσαν τοὺς Ἓλλληνας, τοὺς ἔσυρον εἰς ἐκεῖνον τὸν βυθὸν εἰς τὸν 
ὁποῖον εὑρίσχονται καὶ τοὺς ἔχαμαν νὰ χάσουν πολλὰ ἀπὸ τὰ ἄπο- 
Ἀτηθέντα δικαιώµατα καὶ τέλος πάντων τοὺς ἔφεραν εἰς τοιαύτην 
κατάστασιν, ὥστε κινδυνεύουν νὰ χάσωσι xal τὴν ἰδίαν Όπαρξιν. AM 
ἐπειδὴ καὶ è κόσμος εἶχε λόγον v° ἀποδίδῃ εἰς τοὺς παρελθόντας 
Διοικητὰς τὰς αἰτίας τῶν τοιούτων ταλαιπωριῶν, καὶ τώρα βλέπει τὰς 
ἡγίας τῆς Διοικήσεως εἷς χεῖρας ἐναρέτων καὶ µεγαλοφύχων ὕποχευ 
µένων, μένει προσεχτικὸς νὰ ἰδῆ ἐὰν κατὰ ἀλήθειαν oi Ἕλληνες εἶνε 
ὅλοι εἰς τὴν φθορὰν, 7 εἶνε ἄξιοι ἀπόγονοι ἐκείνων τῶν ἠρφων ari 
τοὺς ὁποίους κατάγονται. Κύριοι! È ἔσχατος κίνδυνος ἀνάγκην Eye 
ἑραστήρια φάρμακα, χαὶ ὁπόταν Ἡ νύσος φθάση εἰς καρχῖνον χρειά 
ζεται σίδηρος καὶ πῦρ διὰ và τὴν ἰάσῃη, ἐπειδὴ διὰ νὰ ἀναλάθη i 
Πατρὶς καὶ νὰ παρρησιασθῇ πάλιν ἐνώπιον τῶν ἀλλογενῶν ἀξία τῇ 
ὑπολήψεως καὶ εὐνοίας τιον χρείαν ἔχει ἀπὸ λαμπρὰ καὶ ΠἩρωικι 
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κατορθώματα. Πολλάκις ἐγράψαμεν εἷς tà αὐτόθι καὶ ἐθάλαμεν πρὸ 
ὀφθαλμῶν ὅτι ἡ ἐλευθερία καὶ ἡ ἀνεξαρτησία ἑνὸς λαοῦ πρέπει νὰ 
εἶναι µόνον ἔργον τῶν χειρῶν του, ἐπειδὴ καὶ τὰ ἐξωτερικὰ βοηθή- 
µατα elve ἑπόμενα τῆς ἐπιτυχίας τῶν ἀνδραγαθημάτων των, ἐπειδὴ καὶ 
tolta τὰ μερικὰ συμφέροντα τῶν Ἠγεμονιῶν κατὰ µέρος ἀναγχάζουν 
νὰ συνεννοῆται μὲ αὐτὸν τὸν λαόν. Ἡ πρᾶξις ἀπέδειξε τοῖς πᾶσιν ὅτι 
ἐν χαιρῷ εὐτυχίας È ἄνθρωπος ἁἀποκτᾷ φίλους καὶ φυµµάχους; xal 
τοῦτο ἀρχεῖ µόνον διὰ µάθηµα καὶ πρὸς ὁδηγίαν τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων οἱ Ἕλληνες τώρα κρέµανται ὑπὸ τὴν φρόνησιν xaù 
ἀνδρείαν σας καὶ ἡμεῖς ἐλπίζομεν χωρὶς ἀμφιδολίαν ὅτι θέλει ἆπο- 
δείξετε εἷς τὸν χόσμµον, ὅτι χωρὶς λόγον τὸ ἔθνος ὅλον ἐνεπιστεύθη 
εἰς τὰς χεῖράς σας ὅλην του τὴν ὕπαρξιν καὶ τὰς ἐλπίδας του. Ἡ 
ἔλλειψις τῶν ἀναγχαίων δὲν εἶναι ἀρκετὴ ἀπολογία εἷς τὰς χαταστρο- 
φὰς τὰς ὁποίας τὸ ἔθνος ἐδοχίμασεν, ἐπειδὴ καὶ Ἱστορία pas ἕρμη- 
vevet, ὅτι εἷς ὅποιον µέρος εἶναι πτωχεία, ἐκεῖ ὑπάρχει ἡ ἀληθὴς 
ἀρετὴ καὶ ἡ ἁκχαταδάμαστος ἀνδρεία' καὶ πῶς; δὲν ἔχει τὸ ἔθνος εἰς 
τοὺς κόλπους του εὐχαταστάτους ἄνδρας καὶ ἴχανοὺς và βοηθήσουν 
τὴν Πατρίδα εἰς τὸν ἔσχατον κίνδυνον ὁποῦ τοὺς περιχυκλώνει; ἴσως 
αὐτὸς È χίνδυνος δὲν εἶνε χοινὸς δι ὅλους; δὲν αἰσθάνονται ἐχεῖνον 
τὸν ζῆλον ὁποῦ ἄλλοι Ἕλληνες καὶ φιλέλληνες εἷς τὰ ἔξω µέρη 
δοχιµάζουσι, καὶ ἐθυσίασαν πρὶν καὶ ἤδη πολλὰ ἀπὸ τὴν χατάστασίν 
των, διὰ τὸ ἱερὸν ἐπιχείρημα τῶν Ἑλλήνων; Χρειάζεται µεγαλοφυ- 
χίαν νὰ θυσιάσωσι µέρος τῆς ἴδιοκτησίας των διὰ νὰ ἀπομακρύνωσι 
τὴν τελευταίαν ταλαιπωρίαν καὶ ὄλεθρον, ὅστις τοὺς φοδερίζει ἂν xal 
τὰ εὐγενῆ αἰσθήματα τῆς ἀνεξαρτησίας καὶ πολιτικῆς ὑπάρξεως τῆς 
Πατρίδος δὲν εἶναι ἀρχετὰ νὰ χεντήσωσι τὴν φιλαυτίαν των, de τοὺς 
παρακινήση è σιμωτινὸς κίνδυνος τῆς φυσικῆς ὑπάρξεως αὐτῶν καὶ 
τῶν οἰκογενειῶν των. Ἐν διὰ τοὺς μεριχκοὺς πατριώτας ἡμεῖς ἐχφρα- 
ζώμεθα οὕτως, τί πρέπει νὰ εἰπῶμεν περὶ τούτου δι ἐκείνους τοὺς 
ἅρπαγας, οἵτινες διεµέρισαν τὰ προϊόντα τῆς γῆς καὶ τὰ ἐξωτερικὰ 
δάνεια, τὰ ὁποῖα ἑνωμένα Bia ἦτον ἀρχετὰ νὰ ἐπιστηρίξωσι τὴν 
ἐλευθερίαν καὶ τὴν εὐδαιμονίαν τοῦ ἕἔθνους; ᾿Ἠξεύρομεν χαλώτατα 
ὅτι Bia αὐτὰ τὰ γραφόμενα εἶνε γνωστὰ εἷς τὰ ἐνάρετά σας ὑποκεί- 
μενα, ἀλλ᾽ εἶναι ἀναγκαῖον νὰ τὰ µεταδώσητε εἷς τοὺς Ἓλληνας, 
χάμνοντάς τους và καταλάθουν, ὅτι οὕτω χρἰνει περὶ αὐτῶν ἡ Εὐρώπη, 
οἱ φιλέλληνες χαὶ οἱ ὁμογενεῖς. 

᾿Αποχρινόμεθα δὲ xal εἷς τὰ κατὰ µέρος ζητήματα τῶν ἔπιστο- 
λῶν σας. Ἡμεῖς ἄγνοοῦμεν εἷς τί ἐπρόχειτο λόγος περὶ δανείου τῶν 
100 χιλιάδων ἰσπανικῶν ὁποῦ μᾶς σημειοῖτε, ἐπειδὴ καὶ δὲν ἔφθασεν 
ἀχόμη ἐνταῦθα è x. N. Καλλέργης μὲ τὰς ἐπιστολὰς τῆς παρελθού- 
σης Διοικήσεως ἐχεῖνο µόνον τὸ ὁποῖον Ἰνωρίζομεν, συνίσταται εἰς 
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τὴν Ἀλίσιν τοῦ κ. Eynard Ἐδθνάρδου, µέλους τῶν φιλελληνικῶν 
ἑταιριῶν Παρισίων καὶ "Ἑλθετίας, εἷς τὸ νὰ συνεισφέρῃ δάνειον τῶν 
Ἑλλήνων, πλὴν μὲ κάποιας συνθήκας al ὁποῖαι ἐγνωστοποιήθησαν 
εἰς τὴν ἀπελθοῦσαν Διοίκησιν καὶ ὁποῦ αὐτὸς È ἐνάρετος ἀνὴρ εἶχεν 
ἀφιερώσει μερικὸν ἀριθμὸν διὰ πρόθλεψιν τροφῶν τῆς ἐν Μεσολογγίῳ 
φρουρᾶς' ἀλλὰ Bratt δὲν ἔφθασεν αὐτὶ ἡ συνεισφορὰ ἐν καιρῷ el 
Κέρχυραν δὲν. ἐχρησίμευσε περὶ τούτου καὶ προσµένονται ἐκεῖ αἱ 
ἑπόμεναι ὁδηγίαι του. ‘O x. Γεροστάθης ἑἐπρόθλεφεν εἰς τροφὰς τὴν 
ἀνάλογον ποσότητα ἀπὸ 4 χιλιάδας τάλληρα καὶ περίπου, ἀλλὰ δὲν 
ἐξεύρωμεν ἂν τὰς ἔπεμφεν, πλὴν δὲν τὸ πιστεύομεν' ἐκεῖνο ὁποῦ γνω- 
ρίζοµεν ὡς βέθδαιον εἶναι ἡ ἀποστολὴ γεναµένη ἀπ᾿ ἐδῶ ἑγὸς φορτίου, 
διοικουµένου ἀπὸ τὸν πλοίαρχον Διονύσιον Δρογγάτζον, ἀναχωρήσαντα 
τὴν παρελθοῦσαν ἑθδομάδα' οἱ κ. κ. δὲ ᾽Αλέξιος καὶ ἀνεψιοὶ Zrepd- 
νου μὲ τὸ νὰ ἐδιωρίσθησαν ἀπὸ τὸν εἰρημένον κ. Eynard εἰς 2500 τἀλ- 
ληρα νὰ προθλέφωσι τρόφιμα διὰ τὸ ἴδιον µέρος, ἐκτὸς 2400 τάλληρα 
và πέµψωσι δωρεὰν πρὸς τὴν ἀνδρειωτάτην ἐκείνην φρουράν, δὲν ἡμπό- 
ρεσαν νὰ ἐχτελέσωσι τὴν θέἐλησίν του, διὰ τὴν πτῶσιν τοῦ πολυ- 
παθοῦς Μεσολογγίου καὶ διὰ τὸν στενὸν ἀποχλεισμὸν ἀπὸ τοὺς 
ἐχθροὺς καὶ ἤδη περιµένουσι νέας ὁδηγίας τούτου τοῦ φιλογενεστά- 
του ἀνδρός. Ὅσον ἀποθλέπει ὅμως περὶ τοῦ γράµμματός σας πρὸς τὸν 
κ. Γεροστάθην, ἀφοῦ τοῦ τὸ ἐπέμφαμεν σήμερον, τοῦ ἐγράφαμεν 
καὶ ἡμεῖς τὰ πρέποντα τόσον καὶ διὰ τὰ µένοντα ἐκ τῶν 15 yu. 
ταλλ. σταλµένα διὰ τροφὰς τοῦ Μεσολογγίου, ὅταν ὀργανωθῇ δάνειον 
ἐθνικόν. Elvar δὲ ὁπωσοῦν ἐπωφελὲς νὰ συνεννοηθῆτε κατ εὐθεῖαν 
μὲ αὐτὸν πἐμποντές µας τὸ πρὸς αὐτὸν γράµµα σας διὰ νὰ τὸ διευ- 
θύνωμεν μὲ ὅλην τὴν ταχύτητα καὶ ἀσφάλειαν καὶ θέλει σᾶς ἄναγ- 
γείλωµεν ἐν χαιρῷ τὴν ἀπάντησίν του. 

᾿Αφοῦ συνωµιλήσαμεν ἀχριθῶς μὲ τὸν συνταγματάρχην κ. Θ. Γόρ- 
δων, τοῦ ὁποίου ἀφοῦ ἐνεχειρίσαμεν τὰ πρὸς τὴν εὐγενίαν του γράµ- 
µατά σας καὶ ἀφοῦ μὲ τὰς ὁμιλίας µας τοῦ αὐξήσαμεν περισσότερον 
ἐκεῖνο τὸ φιλελληνικὸν αἴσθημα τὸ ὁποῖον συνέλαθεν ἀπὸ τὸ µέρος 
ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἀνεχώρησε, pacs ἀπεκρίθη, ὅτι εἶναι ἔτοιμος νὰ ἄπε- 
paon εἰς τὰ αὐτόθι μὲ σκοπὸν νὰ συµθοηθήση ὅσον τὸ. δυνατὸν μὲ 
τὰ µέσα του καὶ προσωπικῶς εἷς τὰς ἀνάγχας τοῦ ἔθνους πλὴν περι- 
μένει ὀλίγον ἐνταῦθα ἕως νὰ φθάσῃη ὃ x. Ἰζαλλέργης μὲ τὰ πρῶτα 
γράμματα καὶ ἕως ὅτου νὰ λάθη τὴν ἀπόκρισιν ἀπὸ μέρους σας εἷς 
τὰς προτάσεις τὰς ὁποίας σᾶς ἔγραφε μὲ τὸ ταχύπλουν χαὶ ἤδη πάλιν 
σᾶς περικλείοµεν ἀπὸ τὸν ἴδιον. Ὡς τόσον μὲ τὸ εἰρημένον ταχύπλουν 
σᾶς ἔπεμψε μόλυθδον καὶ ἠγόρασε 300 χιλιάδας λίτρας ἀλεῦρι καὶ 
100 καντάρια παξιµάδι καὶ μένει μὲ σκοπὸν v° ἀγοράση καὶ ἄλλο 
διὰ νὰ σᾶς τὸ διευθύνη. Ὕστερα ἀπὸ τοῦτο δὲν µνέσχει τι πλέον περὶ 
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τούτου τοῦ προκειµένου εἰμὴ ἡ ταχεῖα καὶ σύντομος ἁπάντησίς σας 
πρὸς τὴν εὐγενίαν του. 


Προσθήκη εἷς τὸ γράµµα τῶν 28 ᾿Απριλίου (10 Μαϊου). 


Ty ὅραν ταύτην, καθ᾽ ἣν Ἴμεθα ἀποφασισμένοι νὰ σᾶς διευθύ- 
νωµμεν τὸ παρόν, παρελάθαµεν καὶ τὸ ἕτερον γράμμα τῆς Ἐθνικῆς 
Γ΄ Συνελεύσεως ἀπὸ 8 Απριλίου παρελθόντος, ἔσω τοῦ ὁποίου ἔμπε- 
ριχλείοντο τὸ θἐσπισµά της ὑπ ἀριθ. α΄ διὰ τὸ δάνειον ἀπὸ 400,000 (;) 
ταλλήρων καὶ τὰς ἀπαιτουμένας ὁδηγίας ἐκτὸς τοῦ γράμμµατός σας 
πρὸς τὸν εὐγ. x. Θ. Τόρδων, πρὸς τὸν ὁποῖον τὸ ἐγχειρίσαμεν ἁμέ- 
σως. Ες τὴν ἔχθεσιν τούτων τῶν ἐγγράφων ἀποκρυόμεθα, ὅτι ἡ πρὀ- 
τασις αὕτη εἶναι διόλου δύσκολος νὰ ἐνεργηθῆὴ εἰς τὰς Ἰονιχκὰς Νήσους, 
τώρα μάλιστα ὁποῦ ἔπεσε κατὰ δυστυχίαν τοῦ Μεσολόγγι. Ἡ Ζάκχυν- 
Bag, ἥτις συνεισέφερεν ἀπ᾿ ἀρχῆς τῶν ἀγώνων σας, μὲ πλουσίας συνεισ- 
φορᾶς xal βοηθείας, δὲν εἶναι cis κατάστασιν va boy μηδ᾽ ὀθολόν' 
ἐνῷ µένουσιν ἁπλήρωται αἱ τοσαῦται διαμαρτυρηµέναι ἑλληνικαὶ συν- 
αλλαγµατικαί, τὰς ὁποίας ἂν n) εὐλογημένη ἐπιτροπὴ τοῦ Λονδίνου 
ἦθελε τὰς ἐκπληρώσὴ πρεπόντως, καὶ τὸ Μεσολόγγι δὲν ἔπεφτε καὶ 
δάνειον ἡμποροῦσε νὰ κάµη, ἂν ὅγι εἷς τὸ ὅλον τῆς ποσότητος, κἂν 
εἷς ἕνα µέρος. 

Πρὸς ἐχπλήρωσιν xal ἐπιτυχίαν τούτου τοῦ σκοπουµένου ἄλλο 
δὲν προνοοῦμµεν, παρ᾽ ὅτι προηγουμένως σᾶς ἀναφέραμεν, ὡς πρὸς τὴν 
προθυµίαν καὶ χλίσιν τοῦ K°v Eynard. 

Eîg αὐτὸ τοῦτο ἐπιστηριζόμενοι, σχεδιάζοµεν νὰ διευθύνωµεν 
ρητῶς πρὸς αὐτὸν πρὸς τὸν ὁποῖον ἀναφερόμεθα πρὸς τὸ παρὸν εἷς 
ὅτι ἐμπεριέχει τὸ ἐθνικὸν θέσπισµα dr’ ἀριθ. a'. ἕως οὗ νὰ συνεννοη- 
θῆτε pati του, ἂν θελήσετε ὡς τόσον ὅπως καὶ ἂν ἐγκρίνετε τὸ 
πρᾶγμα, συμφέρει và pas κοινωνήσετε ὅσον τάχος τοὺς σχεδιαζοµένους 
σκοπούς σας κατὰ τοὺς ὁποίους δυνάµεθα καὶ ὑμεῖς νὰ ἀνταποχρι- 
νώµεθα ἐλευθέρως μὲ αὐτὸν τὸν φιλέλληνα καὶ κχαθὼς σᾶς εἴπομεν 
ἀνωτέρω πρέπει νὰ ἀνοίξετε µίαν ρητὴν ἀλληλογραφίαν µαζί του 
ἀναλόγως μὲ τὰ φρονήματα xal Χρείας τοῦ ἔθνους, ὅπως δι’ αὐτοῦ 
στερεωθοῦν τὰ ἐθνικὰ τέλη, ἀποθλέποντα τὴν οἰκονομίαν xal χρη- 
ματικὴν χρείαν του. 

Δεχθῆτε τὰς ἀπὸ φυχῆς ἀδελφικὰς κ.τ.λ. 
| Ὑπογεγραμμένοι 
A. K. ὁ δὲ Βώμας 
M. Θ: Στέφανος 
Κωνστ. Δραγώνας 
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118. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΤΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΑΕΥΣΕΩΣ 


(Αὐθεντικὸν σχέδιον. Αριθ. 7537 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐκ Ζακύνύου τῇ 28)10 Μαΐου 1826. 


Ἔξοχη, Ἐπιτροπὴ τῆς Ἐθνικῆς Ἑλλ. Συνελεύσεως ! 


Μὲ τὸν ἁποσταλέντα ταχυδρόµον σας K°v Ματσούκαν εὐχαρίστως 
ἐδέχθημεν τὴν Ὑμετέραν ἐπιστολὴν ὑπ ἀριθ. 6. 

Ἐνῷ Ίμεθα ἀγαναχτισμένοι καὶ καταθεθυθισµένοι διὰ τὴν ἆπευ- 
χταίαν πτῶσιν τοῦ πολυπαθοῦς καὶ ἐνδόξου Μισολογγίου, ἀναλάξομεν 
ὁπωσοῦν ἀναφυχήν, ἀφοῦ εἴδαμεν τὴν ἀξίως γινοµένην ἐκλογὴν ἀπὸ 
τὸ παραστατικὸν τοῦ Ἔθθνους εἰς τὰ ὑποχείμενά σας, ὄντες πεπεισµέ- 
vot, ὅτι θέλετε συντελέσει τὴν ἀνγόρθωσιν τῶν ἐθνικῶν πραγμάτων, πρὸς 
ἀνάχκτησιν τῆς καταθυθισµένης ἐθνικῆς ὑπολήψεως καὶ εὐκλείας 
τῆς πατρίδος. - 

Εἶμεθα ὡσαύτως εὐγνώμονες διὰ τὴν ὁποίαν ἔχετε ἐμπιστοσύνην 
τοῦ ζήλου καὶ φιλογενείας µας καὶ εἷς τοῦτο μὴν ἀμφιθάλλετε, ἐπειδὴ 
ὅ,τι δυνάµεθα νὰ πράξωµεν διὰ τὸ χαλὸν τῆς πολυθασανισµένης φιλ- 
τάτης Ἑλλάδος τὸ διενεργοῦμεν ped” ὅλης φυχῆς xal καρδίας. Εΐθε ὁ 
θεὸς τοῦ δικαίου và σᾶς ἐνισχύση μὲ τὴν παντοδυναµίαν του πρὸς 
κατόρθωσιν τοῦ καλοῦ χαὶ πρὸς ἀνόρθωσιν τῶν τοσούτων ἐλλείψεων, 
ὅσας Î παρελθοῦσα ἀντενέργεια ἐσπούδασε νὰ ῥιψοκινδυνεύση τὴν 
εὔκλειαν τοῦ ἔθνους, ὥστε νὰ τὴν καταντήση τώρα εἷς τὸ χεῖλος τοῦ 
κρεμνοῦ, μὲ ημίαν ὄχι ὀλίγην εἷς τὴν ὑπόληψφίν του σιμὰ εἰς τὴν 
πεφωτισµένην Ἠὐρώπην. . 

Τὰ ἐμπεριχλειόμενα ὑμέτερα γράμματα διευθύνθησαν ἀμέσως εἰς 
Κέρκυραν, ἐλπίζοντες καὶ ἐπευχόμενοι τὴν ἐπιτυχίαν τῶν προτά: 
σεών σας ἂν τὸ τωρινὸν πολιτικὸν ὡς πρὸς τὴν χατάστασιν τοῦ ἔθνουι 
συγχωρήση νὰ διενεργηθῶσιν καθ’ ὅλην τὴν ἕκτασίν των. Ἐνῷ λαθόν' 
τες τὴν εἷς αὐτὴν ἀπάντησιν, θέλοµεν σᾶς τὴν ἀποστείλει προθύμω. 
καὶ μὲ ταχύτητα. 

Περί τινων ἄλλων προκειµένων, ἀναφερομένων εἷς κοινὰς ὠφελί 
μους ὑποθέσεις, κατ ἐξοχὴν περὶ ἐθνικοῦ δανείου, ἀναφερόμεθα διό 
λου εἷς τὸ γράμμα µας σήμερον, διευθυνόµενον πρὸς τὴν ὑπέρτιμο 
Διοιχητικὴν ἐπιτροπήν. Μένομεν. 
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14. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ TON A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον ἐκ τοῦ Αρχείου τῆς οἰκογενείας Zatun). 
᾿Εκ Ζακύνθου τῇ 28)10 Matov 1996. 


Πρὸς τὸν πανευγενέστατον κύριον ᾽Ανδρέαν Ζαἴμην Εἰς Ναύπλιον. 


Πανευγενέστατε. 


‘O σχοπὸς τοῦ παρόντος µας δὲν ἀποθλέπει εἴς τι ἄλλο, εἶμ] νὰ σᾶς 
ἀναγγείλωμεν τὴν δεξίωσιν τοῦ φιλικοῦ σας ἀπὸ 14 Απριλίου παρελ- 
θόντος, τὸ ὁποῖον μ᾿ ὅλον ὅτι τὸ ἐλάδομεν ὀλίγον ἀργά, τὸ ἀνεγνώσα- . 
μεν ὅμως μὲ μεγάλην εὐχαρίστησιν, ἐπειδὴ καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἐμπεριεχό- 
peva,bvta οὐσιωδέστατα καὶ σημαντικώτατα,ἔσειρον τὴν προσοχήν µας. 

Κύριε, γνωρίζετε καλῶς πόσον cas σεθόµεθα, καὶ ἐκτιμῶμεν τὸν 
πατριωτισμόν σου, xal διὰ τοῦτο σᾶς παρακαλοῦμεν νὰ μᾶς ἴδεάζετε 
τὰς κατ ἰδίαν πατριωτικὰς ἐργασίας, ὅτι ἀναλόγως μὲ τὴν πρόθυµον 
διάθεσίν µας, de πρὸς τὰ κοινὰ συμφέροντα, προθυμοποιούµεθα καὶ 
ἡμεῖς νὰ ἐκτελοῦμεν ἑτοίμως, ὅ,τι εἶναι πρὸς ἀνόρθωσιν τῶν ἕλλη- 
γικῶν πραγμάτων. 

Προχθὲς μὲ τὴν ἔχπλευσιν τοῦ γνωστοῦ σας ταχυπλόου, σᾶς ἐγρά- 
papev Ev ἕτερον γράμμα µας, μὲ τὸ ὁποῖον σᾶς ἐσυντροφεύαμεν 
tivà γράμματα τοῦ xuplov Ἱππέως G* (’ Eynard, διευθυνόµενα 
πρὸς τὴν Ἑλλληνικὴν Διοίκησιν καὶ πρός τινας ἄλλους' εἷς ἀπάντησιν 
τούτων παρακαλοῦμεν νὰ μᾶς εἰπῆτε, ἂν αὐτὰ τὰ γράμματα ὁμοῦ μὲ 
τὸ ἰδιχόν µας τὰ ἐλάθατε capa, χωρὶς và εἶναι βιασμένη ἡ αὐτῶν 
apparte, καὶ τοῦτο πρὸς ὁδηγίαν µας. Τώρα δὲ σᾶς ἐμπερικλείομεν 
καί τινα δύο γράµµατα τοῦ Συνταγματάρχου κυρίου Τόρδων, καθὼς 
xal ἓν ἕτερον τῶν κυρίων "A. καὶ ἀνεφιῶν Στεφάνου, τὰ ὁποῖα 
λάθετε τὴν καλωσύνην νὰ παραδοθῶσι πρὸς οὓς διευθύνονται, λαθόντες 
τὴν αὐτῶν ἀπόκρισιν, τὴν ὁποίαν pas ἀποστέλλετε μὲ τὴν ἐπιστροφὴν 
τοῦ κυρίου Ματζούχα. 

Ἐγράφαμεν καὶ δηµοσἰίως, καὶ τώρα ἰδιαιτέρως τὸ ἐπαναλαμθάνο- 
μεν, ὅτι εἶναι ypela và μᾶς πέµπετε πάντοτε περισσότερον ἀπὸ ἕνα 
σῶμα τῶν δημοσίων πράξεων, ὅπως τὰς διαδίδωµεν ὅπου ἀνήχει 
χαὶ συμφέρει. 

Πιστεύετέ µας προθύµους εἷς ὅτι pas γνωρίξετε [χανούς, ἑνῷ 
σᾶς ἁσπαζόμεθα ἀδελφικῶς. 

ὅλως εἰς τὰς ἐπιταγάς σας. 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κ. Δραγώνας 
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(MAIOZ) 
115. F. MARCET ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 168 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ῥώμα). 


Monsieur, 


Je prends la liberté de vous prier si vous avez des lettres 
pour nous, ou 51] s'en trouve chez M' Cariati, de les envoyer 
(poste restante) ὰ Marseille, ville où nous comptons faire notre 
quarantaine en retournant en Europe. 

La Grèce se trouve dans une position très critique. Le 
captain Hamilton est parti hier avec des propositions d’accomo- 
dement avec la Porte. Les Grecs demandent la remise des for- 
teresses, la recconnaissance de leur indépendance, mais s'enga- 
gent à payer un tribut annuel. Ces propositions ne seront 
sùremant pas acceptées, à moins d'une guerre avec la Russie. 

Le départ du courrier m’empéche de vous écrire plus au long. 

, Recevez Monsieur l’assurance de mon entier dévouement 


| F. Marcet, 
Napoli, 2 Mai 1826 


Monsieur. Monsseur le Conte Roma à Zante. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Κύριε, 

Aapbdvw τὴν ἐλευθερίαν νὰ παρακαλέσω ὑμᾶς, ὅπως, ἐὰν ἔχητε 
ἐπιστολὰς δι ἡμᾶς 7) ἐὰν εὑρίσκωνται τοιαῦται παρὰ τῷ Κ9 Χαριάτη, 
ἀποστείλητε ταύτας, ἵνα µένωσιν εἰς τὸ ταχυδρομεῖον τῆς Μασσαλίας, 
εἰς τὴν ὁποίαν πόλιν σχεπτόµεθα νὰ µείνωμεν διὰ τὴν κάθαρσιν, ἐπα- 
γερχόµενοι ele Ἠὐρώπην. 

Ἡ Ελλὰς διατελεῖ εἰς κῥισιμµώτατον σημεῖον. ‘O πλοίαρχος ᾿Αμιλ- 

των ἀπῆλθε χθὲς μὲ προτάσεις συμθιθασμοῦ μετὰ τῆς Πύλης. Οἱ 
Ἕλληνες ζητοῦσι τὴν παράδοσιν τῶν φρουρίων, τὴν ἀναγνώρισιν τῆς 
ἀνεξαρτησίας των, ἀλλ᾽ ἀναλαμθάνουσι νὰ πληρώγωσιν ἐτήσιον φόρον. 
Ai προτάσεις αὗται δὲν θὰ γίνωσι βεθαίως δεκταί, πλὴν πολέμου 
μετὰ τῆς Ῥωσσίας. 

Ἡ ἀναχώρησις τοῦ ταχυδρομείου μ᾿ ἐμποδίζει νὰ γράφω ὑμῖν 
ἐκτενέστερον. Δέχθητε, Κύριε, τὴν διαθεδαἰωσιν τῆς πλήρους èpo- 
σιώσεώς µου. 


Φ. Μαρσέ. 
Ναύπλιο», 2 Μαΐου 1826 


Κύριον Κύριον Κόμητα 4. Βώμαν Ζάκυνὺον. 
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116. EMNITPOMH ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον, ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογενείας Ζαΐμη). 
᾿Εκ Zaxvr0ov, τῇ 6)18 Μαΐου 1826. 


Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον K” ° Ανδρέαν Ζαἴμην κ.τ.λ. κ.τ.λ. 


Πανευγενέστατε. 


‘0 γνωστός σας Κος Χ. Ζαχαρόπουλος ἳ, ὅστις συνοδεύει τὸν εὐγενῆ 
συνταγματάρχην χύριον Τόρδων, θέλει σᾶς ἀναφέρει nat’ ἰδίαν, ὅσα 
δὲν δυνάµεθα πρὸς ὥραν διὰ τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ νὰ σᾶς ἐχθέσωμεν, 
ἐν © ἀπὸ τὸ ἐμπερικλειόμενον πρὸς τὸν φίλον K* A. Μιαούλην 
γράμμα µας, θέλετε γνωστοποιηθῇ τὰ ἡμέτερα. Ὡς τόσον σᾶς ἄναγ- 
γέλλομεν ὅτι ἐκτὸς τῶν βοηθειῶν τὰς ὁποῖας pipe: µαζί του ὁ προβῥη- 
θεὶς κύριος Γόρδων, ἑτοιμάζονται καὶ ἄλλα φορτηγὰ ἀπὸ τοὺς κυρίους 
᾽Αλέξιον καὶ ἀνεφιοὺς Στεφάνου μὲ τρόφιμα διὰ và ἁποσταλῶσι τὴν 
ἐρχομένην ἑθδομάδα" ὥστε μὲ αὐτὰ τὰ πλοῖα θέλομεν σᾶς Υρά- 
per ἀχόμη. . 

Απὸ τὸ χλείσιμον τῶν διόδων ὁ προαποσταλεὶς ταχυδρόμος Κος 
Ματσούχας, μὲ τὸν ὁποῖον σᾶα ἐγράφαμεν ἑχτεταμένως, εἰς ὅσα ἄνα- 
φέρονται περὶ τῶν ἰδιαιτέρων καὶ δημοσίων πραγμάτων, ἐπέστρεφε, 
καὶ σήὴμερ᾽ αὔριον µισεύει καὶ αὐτὸς μὲ χάνένα ἐξ αὐτῶν τῶν 
φορτηγᾶν. 

Καθὼς σᾶς τὸ εἴπαμεν μὲ τὰς προλαθούσας µας σημειώσεις, νὰ 
μᾶς ἀποστείλετε ὅ,τι ἀντάξιον καὶ πρακτικὸν τῆς Διοικήσεως εἶναι, 
ἐν ᾧ μᾶς ἁποστέλλετε μὲ πρώτην ἀσφαλῆ εὐχαιρίαν, τὴν καθιστό- 
ρήσιν ὅλης τῆς ἐπισυμθάσης ἐργασίας τοῦ K°v Δημ. Ὑψηλάντη, 
εἰς τὴν περίστασιν ὁποῦ αὐτὸς ἐνόμισε νὰ διαμαρτυρηθῇ, ὡς πληρε- 

ξούσιος τῆς ἀνυπάρκτου ἀρχῆς, κατὰ τῶν ἁἀποφάσεων τῆς ἐθνικῆς 
Συνελεύσεως. 

Δεχθήτε τοὺς ἀπὸ φυχῆς εἱλικρινεῖς ἀσπασμούς µας χαὶ πιστεύετέ 
µας διὰ παντός. 

εἷς τοὺς ὁρισμούς σας. 
Διονύσιος d δὲ 'Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας 


Σ Ὅ καὶ Ζαχαριάδης. 
12 
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117. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ A. ΖΑΙΜΗΝ 


(Πρωτότυπον, x τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογενείας Ζαΐμη) 


"Ex Ζακύνθου τῇ 7)19 Μαΐου 1826. 


Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον ΚΟ’ ᾽Ανδρέαν Ζαἴμην κ.τ.λ. κ.τ.λ]. 


Εἰς Ναύπλιον. 
Πανευγενέστατε. 


Ἐλπίζομεν ὅτι πρὶν σᾶς ἐλθῆ τὸ παρὀν, θέλετε ἀναγνώσει τὰ χθε- 
σινὰ γράμματά µας, ἁποστελλόμενα μὲ τὸν K°v Χ. Ζαχαρόπουλον, 
ὅστις ἀπέπλευσε μὲ τὸν εὐγενῆ Συνταγµατάρχην K” 8. Γόρδων, ὥστε 
ἐκ τῆς ἐκθέσεως τούτων τῶν γραφομένων µας, χαὶ ἐχ τῆς ἱδιαιτέρας 
πληροφορίας καὶ κὀινοποιῄσεως τοῦ προρρηθέντος K°v Ζαχαροπούλου, 
θέλετε γνωστοποιηθῇ χαθ᾽ ὅλα καὶ δι dia τὰ ἡμέτερα' καὶ χαθὼς ἤδη 
σᾶς τὸ ἐφανερώσαμεν, ὁ ὑμέτερος ταχυδρόμος, ἀναγχκασμένος ἀπὸ τὰς 
ἐπιδρομὰς τῶν ἐξερχομένων ἐχθρικῶν δυνάµεων ἀπὸ τὰ τείχη τοῦ 
Νεοκάστρου, Μοθώνης καὶ Κορώνης εἰς τὴν Ἠλιδα, ἐπέστρεφε πρὸ 
ἡμερῶν ἐνταῦθα καὶ σήμερον µετακοµίζεται αὐτοῦ δι ἑνὸς πλοίου 
φέροντος τρόφιμα εἷἲς Ναύπλιον διὰ λογαριασμὸν τοῦ Κον Κ. Γερο- 
στάθη. Οὗτος λοιπὸν θέλει σᾶς piper τὰ ἡμέτερα προηγούμενα γεγραμ- 
μένα, εἷς. ἀπάντησιν τῶν δημοσίων καὶ ἰδιατέρων αἰτημάτων καὶ de 
πρὸς αὐτὰ προσμένοµεν τὴν ὑμετέραν ἀπάντησιν. 

Elvar δὲ περιττὸν νὰ ἐπαναλάθωμεν τοὺς αὐτοὺς λόγους, ἐν ᾧ μὲ 
᾿αὐτὰ τὰ διάφορα γράμματά µας σᾶς τοὺς ἐχθέσαμεν pel” ὅλης τῆς 
εἰλιχρινείας καὶ καθαρότητος, μήτε ἔχομέν τι νεώτερον κατὰ τὸ παρὸν 
νὰ σᾶς εἴπωμεν, ὅτι ἐπιθυμοῦμεν τὰ μέγιστα νὰ λάθωμεν ὕΌλην, εἷς 
τὴν ὁποίαν νὰ ἐπεξεργάσωμεν μὲ νέας ἐργασίας τὰ γνωστά σας ppo- 
γἠµατά µας, καὶ διὰ νὰ ἐπιτύχωμεν τὸν ποθητὸν τοῦτον σκοπόν µας. 
χρεία εἶναι προπάντων, νὰ δειχθῆτε ἑκτὸς καὶ ἐντὸς τῆς Ελλάδος 
μὲ πραγματικὰς ἁποδείξεις, ἰδίως εἷς τὸν πατριωτισμὸν καὶ τὴν ἀρε: 
τήν σας καὶ τούτου δοθέντος, ἐμφανιζόμεθα τότε ὑπερήφανοι, νὰ 
γνωστοποιήσωμεν, ὅπως ἀνήχει καὶ χκαθὼς πρέπει, καὶ τὰ ἰδιαίτερο 
συμφέροντα καὶ τὴν ἀληθῆ εὔχλειαν τῆς πολυαγαπητῆς µας Ἑλλά 
‘ dog. Ἐν ᾧ δι αὐτὸν τὸν σκοπὸν δὲν ἀμφιθάλλομεν, ὅτι θέλετε προ 
θυµοποιθῇ, ὡς ele ἐκ τῶν πολλὰ ὀλίγων εὐφρονούντων, μὲ ἀληθὴ φρό 
νησιν καὶ δηµοσίαν ὑπόληψιν, μᾶλλον δὲ τώρα ὡς Πρόεδρος ἀξίω 
παρασταινόµενος ἐπὶ χεφαλῆς τοῦ Ἑλληνικοῦ κράτους, νὰ πράξετ 
οἵαις δυνάµεσι καὶ τρόποις τὸ λαμπρὸν καὶ ἐπίσημον κατόρθωμα 


179 


nalror ele ταύτην τὴν καιριωτάτην περίστασιν, ὅπως δι αὐτοῦ dva- 
φανῇ ἡ novi) ὠφέλεια καὶ ἡ δηµοσία ὑπόληψις, ἡ δποία κατήντησεν, 
ἀπὸ τὰ μέγιστα καὶ πολυποίχκιλα λάθη τῶν παρελθόντων σπουδαρχῶν, 
οἱ ὁποῖοι ἕχτιζαν τὴν ἀτομικήν των δόξαν, διὰ τῆς Σατανικῆς ἑνέδρας, 
εἰς τὸν ἔσχατον βαθμὸν τῆς περιφρονήσεως' ὥστε ἐὰν τὰ θαυματουρ- 
γήματα τῆς χαρτεροψύχου φρουρᾶς τοῦ Μεσολογγίου, καὶ ἡ ἑπομένη 
αὐτοῦ σηµαντιω]} πτῶσις, ὥς πρὸς τὴν ἰσοῤῥοπίαν τῶν Ἑλληνικῶν 
ὑποθέσεων, ἀλλ᾽ ἔνδοξος εἰς τὴν ὄψιν τῶν ἐξηυγενισμένων, δὲν τὴν 
ἐθαστοῦσεν, ἡ 'Ἑλλᾶς βέβαια ἐχάνετο καὶ ἐξ ὁλοκλήρου" ἀλλ᾽ ἡ Εὐρώπη, 
προσηλωµένη σπουδαίως εἷς τὴν τύχην τῶν "Ἑλληνικῶν πραγμάτων, 
θεωρεῖ, ὅτι ἐν τῷ µέσῳ τῶν Ἑλλήνων σώζονται ἥρωες, οἱ ὁποῖοι 
ἀνώτεροι πάντοτε πάσης οἰαςδήποτε ἰδέας ἰσοτελείας καὶ αὐτο- 
γοµίας, τρέχουσι αὐθορμήτως ele τὸ Evdotov καὶ θεῖον στάδιον 
υτῆς πάλης, μαχόμενοι, ὄχι δι ἄλλο, εἰμὴ νὰ σώσωσι πατρίδα καὶ 
θρησκείαν. ᾿Εὰν λοιπὸν ἡ προσοχὴ τῶν ἐξηυγενισμένων ἐθνῶν ἑστα- 
ματοῦσε τὴν προσοχήν των εἷς µίαν πυγμὴν ἀνθρώπων, οἱ ὁποῖοι 
ἐδείχθησαν πραγματικῶς μὲ τὴν ἐπίμονον ἀπόφασιν, τοῦ «τὰν ἢ ἐπὶ 
tav: xal ἔχαμαν ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον εἴδαμε μὲ θαυμασμὸν ὄχι ὀλίγον, 
τί ἡμπορεῖ νὰ χάµη ὅταν θέλει ἕνας ὁλόχληρος λαός, καὶ τοιοῦτος, 
ὁποῖος εἶναι τῆς Ἑλλάδος, ἡ puo τοῦ ἁποίου εἶναι καλῶς ἐγνωσμένη 
εἰς τὴν Πανευγένειάν σας; Ποῖος ἄλλος ὡς αὐτός, τοσοῦτον εὐάγωγος 
χαὶ αἰσθαντικός, ἐκθαλλόμενος ἀπὸ µίαν πολυχρόνιον τυρανικὴν δου- 
λείαν, χαταθυθισµένος ὃ νοῦς του εἰς τὰς πλέον παραδόξους καὶ τρα- 
γικωτάτας περιστάσεις, χωρὶς ἐμπείριαν πολέμου, xal χωρὶς τοῦ ἄλλου 
ἠθικοῦ μέσου τὸ ὁποῖον νὰ τὸν xduy νὰ ὠθισθῆ, εἰμὴ ἐρεθιζόμενος 
ἀπὸ τὸ γυμνὸν καὶ ξηρὸν αἴσθημα τῆς ἐμφύτου ἐλευθερίας του, τὴν 
ὁποίαν ἔθλεπε ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς ἑπαναστάσεως, ὡς θεῖον καὶ ἱερὸν χάρισμα; 
᾿Εὰν αὐτὴν τὴν εὐλύγιστον χλίσι τοῦ λαοῦ τούτου ἤξευραν οἱ 
ὁδηγοὶ νὰ τοῦ τὴν διευθύνουν, È λαὸς οὗτος ἀναμφιθόλως, ἤθελεν 
εἶναι ἐλευθερωμένος διὰ παντὸς ἀπὸ τὴν θηριώδη δυναστείαν τοῦ 
κατακτητοῦ του, ὅστις σήµερον τὸν παλεύει ἐξ αἰτίας τῆς ἀνοησίας 
καὶ τῆς ἀναξιότητος τινῶν οὐτιδανῶν καὶ µισοκάλων ἀτόμων, χινουµέ- 
νων πάντοτε διὰ τὰ ἴδια αὐτῶν τέλη, φοθερίζοντάς τον νὰ τοῦ ἁρπάσῃ 
καὶ τὴν ἰδίαν αὑτοῦ ὕπαρξιν. "Otav ὁ λαὸς οὗτος, τοσοῦτον εὐδιάθε- 
τος καὶ ἀειχίνητος, δὲν παρεχθαίνει τὰ χρέη του, ὅσα τὸν χάµνουν νὰ 
εἶναι προσκολλημένος εἷς τὰς ἱερὰς ἀρχὰς τῆς ἀνεξαρτησίας του, δὲν 
εἶναι χκρῖμα νὰ χαθῇ χαὶ νὰ χαθῇ ἐξασθενισμένος χαὶ χαυνωμένος 
οὕτω πως, ἀπὸ τὴν αἱρετικὴν δόξαν καὶ ἀπὸ τὴν λύπην τῶν ἰἴδιοπα- 
βῶν ὁδηγῶν; Καὶ πῶς ἡ ἱστορία δὲν θέλει xdun γνωστὸν εἰς ἅπασαν 
τὴν οἰκουμένην, ὅτι ἡ Ἑλλάς, ἀπομαρασμένη ἀπὸ τὰ τέλη τῆς ἀντιζη- - 
λίας, τῆς ἰδιοτελείας καὶ τῆς φιλαρχίας τῶν ἀρχῶν της, χατήντησε νὰ 
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ἐξουδενωθῇ διόλου ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὸ στόμα, xduvovtas νὰ µαταιωθῇ 
τὸ λαμπρότερον ἐπιχείρημα τῆς ἐλευθερίας της, Ἡ ὁποῖα ἀπολογία 
.Ἴθελεν εἶσθαι ixavi) νὰ δοθῇ ἀπὸ τούτους τοὺς διευθυντάς της, ὡς 
πρὸς τὸν ὄλεθρόν της; Καὶ ποῖος εἶναι ἐκεῖνος ὁ ῥήτωρ, ὅστις φαν- 
ταζόµενος τὰ πάλαι καὶ νῦν κάλλη της δὲν ἀποστομώθη eis τὴν 
προστασίαν τῶν δικαιολογηµάτων τούτων τῶν Διοικητῶν της; δὲν 
θέλει εἶναι βέθαια καμία δικαιολογία, ὅταν δὲν ἵδῃ ὁ κόσμος, πῶς τὸ 
Ἑλληνικὸν ἔθνος ἂν ἔπεσε (8 μὴ γένοιτο), ἔπεσε κἂν μὲ tà ὅπλα 
ἀνὰ χεῖρας. Αὕτη εἶναι ἡ μόνη ἐργασία καθ᾽ ἣν πρέπει νὰ χατα- 
γίνωνται ὅλοι οἱ Ἕλληνες ἐκ συμφώνου καὶ οἱ ἄρχοντες, ὣς οἱ 
μοχλοὶ ταύτης τῆς μηχανῆς. Συμφέρει nad” ὅλους τοὺς τρόπους 
và δείξωσιν, αὐτοὶ πρῶτοι, τοιοῦτον ἐπωφελὲς xal ἀναγκαῖον παρά- 
δειγµα. Χωρὶς ταύτης τῆς σωτηριώδους ἐργασίας εἶναι τῶν è&du- 
γάτων ἀδύνατον νὰ σωθῇ ἡ ἛἙλλάς, καὶ χωρὶς ταύτης δὲν ὠθεῖται 
κἂν χαλὸν. ἀπὸ τοὺς ξένους τὸ ὁποῖον εἶναι ἐγγὺς νὰ τελειοποιηθῇ. 

Ταῦτα εἶναι, ὦ φίλε χαλὲ πατριῶτα, τὰ λεγόμενά µας, τὰ ὁποῖα 
ἐξερχόμενα ἀπὸ τὴν ἄσθεστον φλόγα τῶν εἱλικρινῶν αἰσθημάτων µας, 
διευθύνονται κατ ἐξοχὴν πρὸς τὴν πανευγένειάν σας, ὡς πρόεδρον 
μὲ γνῶσιν καὶ φωτισμὸν τοῦ πολυθασανισµένου, καὶ ἐπαπειλουμένου 
Ἑλληνικοῦ γένους. 

Δεχθῆτε λοιπὸν μὲ τὴν αὐτὴν καθαρότητα μὲ τὴν ὁποῖαν σᾶς τὰ 
ἐχθέσαμεν, xal χάµετε ὅπως χάµετε διὰ τὸν Θεόν! νὰ σῴσητε τὴν 
πατρίδα ἀπὸ τοῦτον τὸν ἐπικείμενον κίνδυνον, ἐπειδὴ σᾶς ὁμολογοῦ- 
μεν, ὅτι ἐν ὅσῳ δὲν βλέπομεν ἐχκινουμένας τὰς Ἑλληνικὰς δυνάµεις, 
μὲ ἐκείνην τὴν ἀπαιτουμένην δραστηριότητα καὶ ἐνέργειαν ἱκανὴν 
ὄχι µόνον νὰ ἀνθέξῃ κατὰ τῶν συνεχῶν ἐπιδρομῶν τῶν ἐχθρικῶν δυνά- 
μεων τελείως, ἀναλόγως εἷς τὴν ἀνδρείαν καὶ ῥωμαλαιότητα τῶν ἡμε- 
τέρων, ἀλλὰ νὰ τὰς σπρώξητε μὲ λαμπρὰν νίκην ἕως οὗ ἔλθη ὁ 
καιρὸς nai νὰ τὰς ἀποθάλλετε μὲ περιφρόνησιν. Αἰσθανόμεθα µεγα- 
λοτάτην λακτάρα καὶ ἀγανάκτησιν, ἕως ὅτου νὰ ἰδοῦμε τὸν τελικώτα- 
τον σχοπόν, τοσοῦτον ποθητὸν εἰς τὰ ἐπιχειρήματά σας. Elvar χρεία va 
γνωρίσωμεν μετὰ λεπτοµερείας ὅλα τὰ ἐπισυμθάντα διατρέξαντα πρὲ 
τῆς πτώσεως τοῦ Μεσολογγίου χαθὼς καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ πτῶσιν τὰ 
διατρεχόµενα, καὶ διὰ τοῦτο παρακαλεῖσθε νὰ udc ἐξαποστείλετε 
ὅσον τάχει τὴν χαθιστόρησιν, γινομένην ped” dine τῆς dupibelas κα 
λεπτομερείας; καθότι συμφέρει νὰ γνωρίσωμεν πῶς συνέθη, nai pi 
ποῖον τρόπον ἔγεινεν ἡ ἔξοδος τῆς γενναίας ἐχείνης φρουρᾶς, καὶ tto 
ἐπολεμήθη ἀπὸ τὸν πολιορκητήν της ἐξερχομένη ἀπὸ τὸ φρούριον 
πόσοι διεσώθησαν ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς. ἥρωας, ποῦ εὑρίσκωνται, καὶ ποῖ 
χαταγίνονται. 

Σᾶς ὑπενθυμίζομεν καὶ αὖθις ὁσάκις μᾶς ράφδκὰ νὰ μᾶς στέλ 
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λετε ὅλα tà πρακτικὰ τῆς Διοικήσεως, ἑχδιδόμενα ele τύπον, περισσό- 
τερον ἀπὸ ἕνα σῶμα, διότι χρησιµεύουσι νὰ διαδίδωνται εἰς τὴν Ἡδρώ- 
πην. Περιμένοντες τὴν ἀπάντησίν σας σᾶς ἁσπαζόμεθα ἀδελφιχῶς 
πιστεὐοντάς µας προθύµους. | 
εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Διονύσιος ὅ dè Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας 


118. ΗΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝΚ.ΓΕΡΟΣΤΑΘΗΝ 


(Αὐθεντικὸν σχέδιον. ᾿Αριθ. 6926 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


7/19 Maggio 1826. 
Al. Sign. C. Ferostati. 


Riferendoci alla precedente nostra, entro la quale abbiamo 
unita quella che dalla Commissione Governativa della Grecia 
le venne scritta, noi ci diamo il dovere di accluderle nella presente 
la replicata per il caso che la prima non le fosse pervenuta. 

Nel giorno di jeri si distacò da questa parte per Napoli di 
Romania l’ ottimò Signor Colonel J. Gordon, imbarcatosi nel 
Brigantino del Sig. Micalopulo, che seppe far caricare di prov- 
vigioni per quella parte, avendo quì lasciato un loro carico che 
va a partire a momenti. Iddio benedica le sue rette e benefiche 
intenzioni e che lo faecia giungere a tempo onde unire i suoi 
sforzi a quelli dei nostri connazionali per opporre un contrasto 
sufficiente che valga a sospendere il corrrente dei pericoli che 
minacciano l' esistenza della Grecia. 

Sono molto opportuni i divisamenti del magnanimo Eynard 
per suffragare la Grecia in questi decisivi momenti, giacchè non 
giunsero per tempo i suoi soccorsi, capaci a prevenire l’ -or mai 
consumata catastrofe di Missolongio. | 

La Famiglia qnanto benemerita altrettanto infelice dell’ ini- 
mitabile Marco Bozzari di cui non cesseremo mai di deplorare 
la perdita, quantunque questa abbia recato perpetua gloria alla 
nostra Nazione, ci ha fatto conoscere, che allora quando οἱ 

seppe da Missolongio il prossimo arrivo di provvigioni per il di Lei 
mezzo, ed essendo frattanto urgente il bisogno di alimentare 
quella Guarnigione, il Sig. Noti Bozzari, avendo rilevato l’esis- 
tenza di alcune farine nel potere del Sig. Eustratio Petrides, lo inte- 
ressò di farle passare in quella Piazza, garantendo col pegno di 
suoi prezziosi effetti che sarebbero queste farine soddisfatte da 
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Lei in concorso di quelli che Ella era disposto di spedire. Siccome, 
per le circostanze avvenute, non ebbe il Petrides il suo paga- 
mento, minaccia oggi, non senza ragione, di esporre alla ven- 
dita questi effetti, col cui ritrato pagarsi pel lo stesso articolo; 
e per giustificare la necessità di questo divisamento ne diede 
parte alla Famiglia Bozzari, accompagnando, le copia della let- 
tera a Lei scritta, che tratta sullo stesso soggetto. Commossi noi 
per le circostanze penose di questa Famiglia e considerando che 
si trattava di provvigioni per la Guarnigione di Missolongio, cre- 
diamo che Lei protrebbe credersi autorizzato di supplire dal Fondo 
a tale oggetto destinato anche per questa partita nella quale 
avrà servito almeno per dilazione la caduta di quella Piazza. Noi 
le facciamo questo cenno non per voler esigere da .Lei verun 
riguardo sul proposito, non essendo argomento che ci comporta 
direttamente, ma per semplice cordiale osservazione, conoscendo 
il di Lei ottimo cuore cd il sentimento patrio che la distingue, 
ben sicuri essendo che dove Ella trovasse conveniente e frà i limit 
delle sue commissioni, non si rifiuterà di dare alla cosa que 
valore che essa potesse meritare. 

Dalle ulime notizie, avute da Napoli di Romania abbiamo la 
riunione fraternevole e sincera di tutte le Forze Greche marit 
time, il pasagio delle famiglie di Cranidi, di Poro e di Spezie: 
in Idra, come luogo di maggiore sicurezza, e la sortita di molte 
altre da Napoli di Romania e di altre parti della Morea, rimast 
essendo i soli atti a portar le armi, determinati di unire i lorc 
sforzi per opporre forza imponente onde combattere il furore e la 
ferocia del memico in tutti i punti del suo passaggio. Frattanto 
bramosi di poter annunziarle in progresso notizie di prosper 
successi chiudiamo la presente protestandole la nostra piu cor 
diale amicizia e la piu perfetta nostra estimazione.. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
7119 Μαΐου 1826. 
Πρὸς τὸν K> K. Γεροστάδην. 


᾽Αναφερόμενοι εἰς τὴν προηγουµένην ἡμῶν, ἐν τῇ ὁποίᾳ ἐσωχλεί 
σαμεν τὴν ὑπὸ τῆς Κυθερνητικῆς Ἐπιτροπῆς τῆς Ἑλλλάδος πρὸς 
ἡμᾶς γραφεῖσαν, θεωροῦμεν καθῆκον νὰ ἐσωκχλείσωμεν ἐν τῇ παρούστ 
ἀντίγραφον, διὰ τὴν περίπτωσιν, καθ’ ἣν ἐκείνη δὲν ἤθελε περιέλ' 
θει εἷς ὑμᾶς. | 

Χθὲς ἀπῆλθεν ἐντεῦθεν διὰ Ναύπλιον È ἄριστος συνταγματάρχης 
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χύριος I. Γόρδων, ἐπιθιδασθεὶς ἐπὶ τῆς ἡμιολίας τοῦ Κον Μιχαλο- 
πούλου, ἐπὶ τῆς ὁποίας ἐφόρτωσε ζωοτροφίας δι’ ἐχεῖ, ἀφεὶς ἐνταῦθα 
φορτίον τοιούτων, τὸ ὁποῖον θέλει ἀποσταλῇ προσεχέστατα. ‘O θεὸς 
và εὐλογήση τὰς ὀρθὰς καὶ εὐεργετικὰς προθέσεις του χαὶ κατευοδώση 
αὐτὸν ἐγχαίρως, ὅπως ἑνώση τὰς προσπαθείας του μετὰ τῶν ἡμετέ- 
puv ὁμοεθνῶν, ἵν᾽ ἀντιτάξη ἀντίστασιν, ἱκανὴν ν᾿ ἀναστείλῃ τὸν ῥοῦν 
τῶν ἀπειλούντων τὴν ὕπαρξιν τῆς Ἑλλάδος κινδύνων. 

Τὰ µέτρα τοῦ µεγαθύμου Ἐδνάρδου εἶναι λίαν κατάλληλα νὰ 
συνδράµωσι τὴν Ἑλλάδα εἷς τὰς ἀποφασιστικὰς ταύτας στιγµάς, ἀφοῦ 
δὲν ἔφθασαν ἐγχαίρως ai ἴκαναὶ νὰ προλάθωσι τὴν ἤδη συντελεσθεῖ- 
σαν χαταστροφὴν τοῦ Μεσολογγίου βοήθειαι αὐτοῦ. 

Ἡ τόσον ἀξιόλογος ὅσον δυστυχὴς οἰχογένεια τοῦ ἀμιμήτου 
Mipxov Ἡότσαρη, τοῦ ὁποίου οὐδέποτε θέλοµεν παύσει νὰ θρηνῶμεν 
τὴν ἀπώλειαν, μολονότι αὕτη προσεπόρισεν ἀῑδιον δόξαν εἰς τὸ Ἔθθνος, 
ἐγνώρισεν ἡμῖν, ὅτι, ὅτε ἐγνώσθη ix Μεσολογγίου ἡ δι ὑμῶν προσε- 
vic ἄφιξις ζωοτροφιῶν, οὔσης δ᾽ ἐπειγούσης τῆς ἀνάγκης νὰ τροφο- 
δοτηθῆ, ἡ φρουρὰ ἐκείνη, ὁ K°s Νότης Ἡότσαρης, μαθὼν τὴν ὕπαρ- 
Ev ἀλεύρων εἷς τὴν κατοχὴν τοῦ Κον Εὐσταθίου Πετρίδου, ἔπεισε 
τοῦτον v° ἁποστείλη τὰ ἄλευρα εἰς τὸ Φρούριον ἐκεῖνο, ἐγγυηθεὶς 
αὐτῷ δι) ἐνεχυριάσεως πολυτίµων πραγμάτων του, ὅτι τὰ ἄλευρα 
θὰ ἐπληρώνοντο ἀπὸ ὑμᾶς ἑμοῦ μετ ἐκείνων, τὰ ῥποῖα ὑμεῖς εἶσθε 
διατεθειμένος v° ἀποστείλητε. Ἐπειδὴ ὅμως, Evexa τῶν ἐπελθουσῶν 
περιστάσεων, ὁ Πετρίδης δὲν ἐπληρώθη, ἀπειλεῖ, οὐχὶ ἄνευ λόγου, νὰ 
ἐκθέση εἷς πώλησιν τὰ ἑνέχυρα, διὰ τοῦ τιμήματος τῶν ὁποίων νὰ 
πληρωθῇ τὸ ἐμπόρευμά του’ ὅπως δὲ δικαιολογήση τὴν ἀνάγχην τοῦ 
µέτρου τούτου, ἀνεκοίνωσε πρὸς τὴν οἰκογένειαν Ἡότσαρη, ἀποστεί- 
λας ἀντίγραφον, τὴν πρὸς ὑμᾶς Υραφεῖσαν ἐπιστολήν, τὴν πραγµα- 
τευομένην περὶ τοῦ αὐτοῦ θέματος. Συγχεχινηµένοι ἐκ τῶν θλιθερῶν - 
περιστάσεων τῆς οἰκογενείας ταύτης καὶ ἔχοντες ὑπ ὄψιν, ὅτι πρὀ- 
χειται περὶ ζωοτροφιῶν διὰ φρουρὰν τοῦ Μεσολογγίου, φρονοῦμεν, ὅτι 
ὑμεῖς δύνασθε νὰ θεωρῄσητε ἑαυτὸν ἐξουσιοδοτημένον và πλη- 
ῥώσητε ἐκ τοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν σκοπὸν προωρισµένου κεφαλαίου τὸ 
χρέος τοῦτο eis τὸ ὁποῖον θέλει χρησιμεύσει τοὐλάχιστον ὣς ἀναθολὴ 
ἡ πτῶσις τοῦ φρουρίου ἐχείνου. Ποιοῦμεν ὑμῖν νύξιν περὶ τοῦ ἄντιχει- 
µένου τούτου, οὐχὶ ὡς θέλοντες v° ἀξιώσωμεν olav δήποτε ἐπὶ τούτου 
προσοχήἠν, τὸ ὁποῖον δὲν ἀφορᾷ ele ἡμᾶς ἀμέσως, ἀλλὰ πρὸς ἁπλῆν 
ἐγχάρδιον παρατήρησιν, γινώσκοντες τὴν ἀγαθωτάτην καρδίαν ὑμῶν 
καὶ τὸ διακρίνον ὑμᾶς πατριωτικὸν αἴσθημα, ὄντες δὲ βεδαιότατοι, ὅτι, 
ἐὰν εὕρητε πρόσφορον καὶ ἐντὸς τῶν ὁρίων τῶν ὑμετέρων ἐντολῶν, 
δὲν θέλετε ἀποποιηθῆ ν᾿ ἀποδώσητε ele τὸ θέµα τὴν ἀξίαν, τῆς ὁποίας 
δύναται νὰ εἶναι ἄξιον. 
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Ἐκ τῶν τελευταίων ἐκ Ναυπλίου εἰδήσεων µανθάνοµεν τὴν ἁδελ- 
φιχκὴν καὶ εἰλικρινῆ ἕἔνωσιν πασῶν τῶν ναυτικῶν ἑλληνικῶν δυνάμεων, 
τὴν µετάθασιν τῶν οἰκογενειῶν τοῦ Κρανιδίου, τοῦ Ἡόρου καὶ τῶν 
Ἀπετσῶν εἷς Ὕδραν, ὡς τόπον μείζονος ἀσφαλείας καὶ τὴν ἔξοδον 
πολλῶν ἄλλων ἐχ Ναυπλίου καὶ ἄλλων μερῶν τοῦ Μωρέα, ὅπου ἔμειναν 
μόνοι οἱ ἰκανοὶ νὰ φέρωσιν Irda, ἀποφασιαμένοι νὰ συνενώσωσι τὰς 
προσπαθείας των, ὅπως ἀντιτάξωσι σημαντικὴν δύναμιν, ἵνα πολεμή- 
σωσι τὴν ὀργὴν xal τὴν θηριωδίαν τοῦ ἐχθροῦ καθ) ὅλα τὰ µέρη τῆς 
διαθάσεως αὐτοῦ. | 

Ἐν τῷ μεταξύ, ποθοῦντες νὰ δυνηθῶμεν ν᾿ ἀναγγείλωμεν ὑμῖν 
βραδύτερον εἶδῆσεις εὐτυχῶν γεγονότων, Χλείομεν τὴν παροῦσαν, 
ὁμολογοῦντες ὑμῖν τὴν ἡμετέραν ἐγκαρδιωτάτην φιλίαν καὶ πληρε: 
στάτην ἑκτίμησιν. 


119. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ τον ΕΥΝΑΡΔΟΝ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον, ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα.) 
Zante li 7/19 Mago 1826. 


(Copia di lettera scritta dalla Commissione particolare îstituit 
dal Sg" Co. de Roma al St Chev. I. G. Eynard) 


Siccome il quì: sottoscritto nostro S" De Roma ebbe occa 
sione di conoscere personalmente nel loro passaggio li S" Marce 
e Romilly, ebbe egli commissione da essi di ricuperare le lor 
lettere e di ‘spedir quelle che da essi gli venissero confidat 
| verso la S. V., così ci siamo affrettati di secondare ogni lor 
veduta, tendente all’ oggetto sacro di salvare una Nazione no: 
indegna della considerazione di tutte le altre, la quale combatt 
per la Religione e per la liberazione della sua Patria dal barbar 
giogo dell’ empio e crudele usurpatore del sua Stato. 

Nell’ accompagnarle quì unite le lettere dei sullodati soggett 
noi ci diamo il dovere di aprire con Lei una corrispondenz 
diretta ed anzi unire i nostri sforzi alle di Lei benefiche dispos 
zioni dirette a vantaggio di un tanto argomento, e che ci inte 
ressa tanto dappresso, sicuri essendo che la di Lei bontà sapr 
apprezzare questi nostri sentimenti, che si uniformano a quel gene 
roso impulso, che anima così bene l'ottimo di Lei carattere e 
inclinazione. 

Senza perderci in minuti dettagli intorno le cause interne e 
esterne, che hanno sovente attraversata l’onorata carriera de 
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Greci nella plausibile loro impresa valerà soltanto farle un 
breve cenno dell’ ultima inevitabile caduta di Missolongi, la cui 
impareggiabile guarnigione avrebbe bastato consumare e distrug- 
gere tutte le rissorse del nemico, se avesse potuto essere a tempo 
munita di corrispondente somma di provvigioni prima di veder 
ostruite tutte de vie, dalle quali per quatordici mesi si ha potuto 
farle penetrare. Un danno così grande provenne principalmente 
dalla trista deputazione Greca di Londra, la quale, per oggetti 
forse illeciti, lasciò cadere in protesto le ultime lettere di cambio, . 
corrispondenti a quelle somme esborsate per l’unico oggetto di 
approvigionare quell’ importantissimo punto, cosa ch' era ben 
conosciuta dalla deputazione stessa, la quale prevedere doveva 
che protestate queste cambiali porterebbero |’ effetto dello sco- 
raggiamento di altri esborsi per gl’ imminenti successivi bisogni 
attacati al destino di quella Piazza. 

Se però la Grecia ha sofferto una gran perdita in quell’ impor- 
tantissimo Baluardo, 1’ eroica e disperata maniera della sortita 
di quella valorosa guarnigione formerà una-delle più luminose 
epoche dell’ umana società e farà conoscere al mondo ammira- 
tore quanto possa negli animi dei Greci il genio di Religione e 
di Libertà, e quanto ancora costar dovrà al nemico del Cristia- 
nesimo per giungere non a sogiocarli, ma a distruggerli. 

A traveso i pericoli che circondano la Grecia ed in mezzo 
alle privazioni di tutti gli oggetti necessari a portar in grado 
di sostenere una lunga e ben micidiale guerra, essa, dandosi 
una nuova forma di provvisoria amministrazione di governo, si 
affretta per ogni via onde prevedere e prevenire tutti i tentativi 
del nemico, e sembra che voglia armare tutte le braccia che le 
rimangono attive e di unire tutte le forze marittime e formarne 
base della sua difesa e fors' anco de’ suoi attivi progressi. 

Noi siamo colla soddisfazione di sentire salvi presso e chè 
due mila forti, il cui braccio ed esempio non potrà che destare 
nelle anime le più assopite de’ loro connazionali quell’ ardore e 
quel zelo, con cui per un così lungo spazio di tempo essi seppero 
farsi giuoco di tutte le forze combinate marittime e terrestri 
degli Ottomani. 

Siccome la parte politica dei Gabinetti dell’ Europa non 
deve cadere in contemplazione presso i più savi dei Greci diret- 
tori, i quali si trovano nell’ urgente necessità di astenersi dalle 
vedute che interessar -ponno i reciproci oggetti delle Potenze 


Cristiane, essi non ravisano altri sostegni che quelli delle anime 
' 
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generose dei particolari individui e delle private società, che, 
sebben non greche, ma seguaci dell’ Evangelo, confidano che 
non mancheranno di accorrere con magnanima disposizione al 
loro soccorso, e, prendendo nuove e più sane misure di ammi. 
nistrazione, implorano un prestito capace a far fronte a quei 
bisogni, che il caso loro inevitabilemente esigge. La commissione 
governativa dunque della Grecia, contemplando nei benemeriti 
Membri dei Comitati Filelleni e fondando principalmente le sue 
più care speranze nell’ animo nobile della V. S. ci fa sentire di 
scriverle ch’ ella discenda a far affrettare la riuscita di questo 
prestito, frattanto che quel governo si sollecita di emanare delle 
disposizioni che valgano a guarentire i prestatori coi prodott 
della Grecia e coi fondi demaniali per i relativi cambi e pei 
l'esatta restituzione a suo tempo. 

Noi crediamo di stringente nostro dovere quello di antici 
cipare alla S. V. queste comunicazioni affinchè ella possa pren 
dere quelle misure ed adottafe quelle provvidenze capaci a pre 
venire gli urgenti=bisogni della Grecia, la cui salvezza servir: 
d' interna soddisfazione per Lei e di gloria per il di Lei nome 
e per quei di tutti gli altri degni di Lei Consoci, che non si rifintanc 
di emulare i virtuosi di Lei sforgi. 

Noi ci daremo opportunamente |’ onore di farle giungere fr: 
non molto le relative disposizioni del governo greco, e frattanto 
impazienti di rispettati suoi riscontri ed ordini, ce le protestiami 
colla più sentita stima ed ammirazione. | 
(Estratta dat Registri della mia corrispondenga particolare, est 


stente în mio potere). 
Dionisio C: de Roma 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ζάκυνθος 7)19 Μαΐου 1826. 


(᾿Αντίγραφον ἐπιστολῆς, γεγραµµένης παρὰ τῆς ὑπὸ τοῦ Κον Κόμητο: 
δὲ Ρώμα ἱδρυδείσης Ἐπιτροπῆς πρὸς τὸν K® “Inn. Ε ΙΓ. Ἐθνάρδο». 


‘0 ὑπογεγραμμένος ἡμέτερος K°s Δὲ 'Ῥώμα, λαθὼν' εὐχαιρίαν νι 
γνωρίση προσωπικῶς κατὰ τὴν διάθασίν των τοὺς Κοὺς Μαρσὲ xa 
Ρομιλλύ, Fiabe παρ᾽ αὐτῶν ἐντολὴν νὰ λαμθάνη τὰς ἐπιστολὰς χα 
ν᾿ ἀποστείλῃ ἐχείνας τὰς ὁποίας οὗτοι ἤθελον ἐμπιστευθῇ αὐτῷ δι. 
τὴν Ὑμ. ᾿Αρχοντίαν, οὕτω δ᾽ ἐσπεύσαμεν νὰ ὑποθοηθήσωμεν πάσα 
τὰς βλέψεις αὐτῶν, τὰς τεινούσας εἰς τὸν ἱερὸν σχοπὸν τῆς σωτηρία 
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ἔθνους, μὴ ἀναξίου τῆς ἐκτιμήσεως πάντων τῶν ἄλλων ἐθνῶν, τὸ 
ὁποῖον μάχεται ὑπὲρ τῆς θρησκείας καὶ τῆς ἀπελευθερώσεως τῆς 
πατρίδος του, ἀπὸ τοῦ βαρθάρου ζυγοῦ τοῦ ἀσεθοῦς καὶ σχληροῦ 
σφετεριστοῦ τοῦ Κράτους αὑτοῦ. 

Αποστέλλοντες ὑμῖν τὰς ἐγκλείστους ἐπιστολὰς τῶν ἄνω ἀξιοτί- 
µων ὑποκειμένων, θεωροῦμεν καθῆκον ν᾿ ἀνοίξωμεν μεθ᾽ ὑμῶν ἀπ᾿ εὖ- 
θείας ἀλληλογραφίαν καὶ νὰ ἑνώσωμεν τὰς ἡμετέρας προσπαθείας 
εἰς τὰς ὑμετέρας καλοκἀγάθους διαθέσεις, τὰς ἀφορώσας εἷς τὴν ὠφέ- 
λειαν τόσον μεγάλου καὶ ἡμᾶς τὰ μέγιστα ἀμέσως ἑνδιαφέροντος 
θέματος, βέδαιοι ὄντες, ὅτι ἡ ὑμετέρα ἀγαθότης θέλει ἐχτιμῆσει τὰ 
αἰσθήματα ἡμῶν ταῦτα, τὰ ταὐτιζόμενα πρὸς τὴν γενναίαν ὁρμήν, 
τις ἐμφυχώνει τόσον καλῶς τὸν ἄριστον χαρακτῆρα ἡμῶν καὶ τὴν 
ὑμετέραν διοίχησιν. 

'Κωρὶς và χανώμεθα εἷς λεπτολογίας dc πρὸς τὰ ἐσωτερικὰ καὶ 
ἐξωτερικὰ αἴτια, τὰ ὁποῖα πολλάκις παρεχώλυσαν τὴν ἔντιμον σταδιο- 
δροµίαν τῶν Ἑλλήνων χατὰ τὴν ἀξιέπαινον αὐτῶν ἐπιχείρησιν, ἀρκεῖ 
µόνον νὰ ποιῄσωμεν ὑμῖν βραχεῖαν vol περὶ τῆς ἀναποφεύκτου 
πτώσεως τοῦ Μεσολογγίου, τοῦ ὁποίου ἡ ἁπαράμιλλος φρουρὰ ἤθελε 
ἀρκέσει νὰ φθείρῃ καὶ χαταστρἐφη πάσας τὰς δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ, 
ἐὰν ἐγκαίρως ἤθελε δυνηθῆ va ἐφοδιασθῇ ἀνάλογον ποσὸν ζωοτρο- 
φιῶν πρὶν 7) ἀποχλεισθῇ ἡ θάλασσα, διὰ τῆς ὁποίας ἐπὶ δεκατέσσα- 
pacs μῆνας ὑπῆρξε δυνατὸν αἱ ζωοτροφίαι νὰ εἰσδύωσιν. Ἡ µεγάλη 
αὕτη βλάθη προῆλθεν ἀπὸ τὴν ἀθλίαν Ἑλληνικὴν ἀποστολὴν ἐν Aov- 
δίνῳ, ἥτις Evexev ἀθεμίτου ἴσως σχοποῦ, ἀφῆκε νὰ διαμαρτυρηθῶσιν 
αἳ τελευταῖαι συναλλαγµατικαί, αἱ ἀφορῶσαι el τὰ ποσά, τὰ κατα” 
θληθέντα διὰ µόνον τὸν σκοπὸν νὰ τροφοδοτηθῇ τὸ σημαντικώτατον 
ἐχεῖνο σημεῖον, ὅπερ ἐγίνωσχεν ἡ Πρεσθεία ἐκείνη, ἡ ὁποῖα ὤφειλε 
và προϊδη, ὅτι ἡ διαμαρτυρία τῶν συναλλαγματικῶν ἐκείνων Ίθελεν 
ἐπενέγχει τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἀποθαρρύνσεως ἄλλων χαταδολῶν διὰ 
τὰς ἐπιχειμένας ἀνάγχας, τὰς σχετιζοµένας μὲ τὴν τύχην ἐχείνου 
τοῦ Φρουρίου. 

Ἐὰν ὅμως ἡ Ἑλλὰς ὑπέστη μεγάλην ἀπώλειαν τοῦ σηµαντιχω- 
τάτου ἐχείνου προμαχῶνος, Î Πρωικὴ καὶ ἀπελπιστικὴ ἔξοδος τῆς 
Φρουρᾶς θέλει ἀποτελέσει µίαν τῶν φωτεινοτέρων ἐποχῶν τῆς ἆνθρω- 
πίνης χοινωνίας καὶ θέλει γνωρίσει εἰς τὸν θαυμάζοντα κΧόσμον τὶ 
δύναται ἐπὶ τῶν φυχῶν τῶν Ἑλλήνων τὸ πνεῦμα τῆς θρησκείας καὶ 
τῆς ἐλευθερίας, καὶ πόσον μέλλει ἀκόμη νὰ στοιχίση εἰς τὸν ἐχθρὸν 
τοῦ χριστιανισμοῦ, ἵνα ἐπιτύχη, οὐχὶ νὰ κό ἀλλὰ νὰ χατα- 
στέψη αὗτούς. 

Ἐν μέσῳ τῶν περιθαλλόντων τὴν Ἑλλάδα sati καὶ τῆς στε- 
ρήσεως πάντων τῶν ἀναγχαίων πρὸς ἐξαχολούθησιν μακροῦ καὶ ἄγαν 
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ἀνθρωποκτόνου πολέμου, αὕτη, ἱδρύσασα νέον τύπον προσωρινὶ 
κυθερνήσεως, σπεύδει παντοιοτρόπως νὰ προΐδη καὶ προλάθη πάσι 
τὰς ἀποπείρας τοῦ ἐχθροῦ, φαίνεται δ᾽ ὅτι προτίθεται νὰ ὁπλίε 
πάντας τοὺς ἀπομείναντας ἑνεργοὺς βραχίονας καὶ νὰ συνεγώς 
πάσας τὰς ναυτικὰς δυνάµεις καὶ νὰ aynuation βάσιν τῆς ἁμύν' 
της, ἴσως δὲ χαὶ τῶν ἐνεργῶν προόδων της. 

Αἰσθανόμεθα εὐχαρίστησιν µανθάνοντες, ὅτι ἐσῴθησαν δύο yu 
δες περίπου ἀνδρείων, τῶν ὁποίων oi βραχίονες καὶ τὸ παράδειγ 
δὲν δύνανται 7) νὰ διεγείρωσιν καὶ εἷς τὰς μᾶλλον ὑπνωττούσας ψυχ. 
τῶν ὁμοεθνῶν των τὴν τόλμην καὶ τὸν ζῆλον, διὰ τῶν ὁποίων È 
τόσον μακρὸν χρόνον ἠδυνήθησαν νὰ χαταθάλωσι τὰς συνδυασμέν. 
ναυτικὰς χαὶ χερσαίας δυνάµεις τῶν ὀθωμανῶν. 

Ἐπειδὴ οἱ φρονιμώτεροι τῶν Ἑλλήνων ἰθυντόρων, εὑρισχόμεν 
εἰς τὴν ἐπείγουσαν ἀνάγχην v ἁπόσχωσι τῶν βλέψεων, αἴἵτινες δύνα 
ται νὰ ἑνδιαφέρωσι τοὺς ἁμοιθαίους σχοποὺς τῶν χριστιανικῶν Δυν. 
μεων, δὲν πρέπει νὰ προσηλώσωσι τὸν νοῦν εἷς τὸ πολιτιχὸν µέρι 
τῶν Κυθερνήσεων τῆς Εὐρώπης, δὲν διορῶσιν ἄλλας ὑποστηρίξεις 
τὰς παρεχοµένας ὑπὸ τῶν γενναίων φυχῶν τῶν ἰδιωτῶν καὶ τῶν ἴδιι 
τικῶν ἑταιρειῶν, αἴἵτινες, μολονότι μὴ ἐξ Ἑλλήνων, ὁπαδοὶ ὅμως τι 
Βιδαγγελίου, δὲν θέλουσι λείψει νὰ σπεύσωσι µεγαθύμως εἰς fonde 
τῶν Ἑλλήνων, de οὗτοι ἔχουσι πεποίθησιν, οἵτινες συνεπῶς λαμθάνο 
τες νέα nai ὀρθότερα διοικητικἁ µέτρα, ἐπιζητοῦσι δάνειον, ixavi 
v° ἀντιμετωπίσῃ τὰς ἀνάγκας, τὰς ὁποίας ai περιστάσεις αὐτῶν dv 
ποφεύχτως ἀπαιτοῦσι. Λοιπόν, ἡ Κυθερνητικἡὴ Ἐπιτροπὴ τῆς ‘EX 
δος, προσηλωμµένον ἔχουσα τὸ βλέμμα εἰς τὰ ἀξιότιμα Μέλη ti 
Φιλελληνικῶν Κομιτάτων καὶ στηρίζουσα τὰς ἐλπίδας της ἰδίως È: 
τῆς εὐγενοῦς φυχῆς τῆς Ὑμ. ᾿Αρχ. ἀνεκοίνωσεν ἡμῖν νὰ γράφωμ. 
πρὸς ὑμᾶς, ὅπως συγχαταθῆτε νὰ ἐνεργήσητε, ὅπως ἐπισπευθῇ ἡ ἐπ 
τυχία τοῦ τοιούτου δανείου, ἑνῷ ἡ Ἰυθέρνησις σπεύδει νὰ ἑχκδώσ 
διαταγάς, καταλλήλους νὰ ἐξασφαλίσωσι τοὺς δανειστάς, διὰ τᾶ 
δημοσίων χτηµάτων, διά τε τοὺς σχετικοὺς τόκους xal τὴν ἐν χαιρ 
ἀκριθῆ πληρωμήν. 

Θεωροῦμεν ἐπιτακτικὸν χαθῆκον ἡμῶν νὰ προὐποθάλωμεν e 
τὴν ‘Yu. Αρχ. τὰς ἀνακοινώσεις ταύτας, ὅπως δυνηθῆτε νὰ λάθητε 1 
πρὸς πρόληψιν τῶν ἐπειγουσῶν ἀναγκῶν τῆς Ἑλλάδος χατάλληλ 
μέτρα, τῆς ὁποίας Ἡ σωτηρία Fota: ἑνδόμυχος ὑμῶν εὐχαρίστησις x 
καὶ δόξα τοῦ ὀνόματος ὑμῶν καὶ πάντων τῶν ἀξίων ὑμετέρων συνει 
γατῶν, οἵτινες δὲν ἀποχνοῦσι ν᾿ ἁμιλλῶνται μετὰ τῶν ἐναρέτων ὑμι 
τέρων προσπαθειῶν. 

Bè λέδωμεν ἁρμοδίως τὴν τιμὴν ν᾿ ἀποστείλφμεν ὑμῖν per’ ο 
πολὺ τὰς σχετικἁς διατάξεις τῆς Ἑλληνικῆς Κυδερνήσεως, èv δὲ τ 
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μεταξύ, ἀνυπομονοῦντες νὰ λάδωμεν σεθαστὴν ὑμετέραν ἀπάντησιν 
χαὶ διαταγάς, διατελοῦμεν μετὰ πληρεστάτης ἐχτιμήσεως καὶ πληρε- 
στάτου θαυμασμοῦ. 


(Εξαχθεῖσα ἐκ τῶν βιβλίων τῆς ἴδιαιτέρας ἀλληλογραφίας µου, τῶν 
εὑρισκομένων εἷς τὴν κατοχήν µου). 


Διονύσιος Ἀόμης δὲ Ρώμα. 


190. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΦΑΒΙΕΡΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 152 ἑἐγγράφων ᾿Αλεξ. Σ. Ῥώμα ). 


Monsieur, 


Jai recu avec plaisir la lettre que vous m’avez fait l’hon- 
πεις de m'écrire. J' y ai reconnu tout ce que j'avais entendu 
dire du zèle généreux avec lequel vous secourez un peuple en 
effet trop malheureux. Depuis deux ans que je suis dans le 
pays j'ai eu occasion de le connaître d’autant mieux que j'ai 
toujours suivi avec sincérité la route que ma conscience me 
dictait c’est-à-dire de ne songer qu'à chercher à le sauver 
de l’extermination qui le 0menace sans me permettre ni de ne 
méler à aucune des intrigues politiques qui ont accéléré sa ruine 
ni m'attacher à aucune des factions qui se divisent. -Cette con- 
duite, j'ose le dire, πια attiré la confiance du peuple et des 
soldats. Mais par suite naturelle si j'ai aussi l’estime de tous les 
grands, je les ai tous contraires dans mes efforts. Votre ardent 
intéret pour cette cause me fait un devoir de vous faire un 
tableau qui ne peut étre complet de l’état des choses. Je voudrais 
avoir quelques moments de plus pour vous le faire plus étendu. 

Après la fiévre de l'insurection passée, on a cherché à régu- 
lariser. Les îles ont pris l'influence par l'emprunt qui cependant 
n'a servi qu'à corrompre le peuple et rien établir. Intrigues 
politiques, guerres civiles etc. ont fait retrograder le’ peuple. 
Maintenant il n'y a plus que des provinces désertes et quelques 
forteresses en desordre. Cependant la division est plus pronon- 
cée que jamais. 

Pendant la 1: année, spéctateur de la guerre civile, je m'étais 
attaché comme particulier, à mettre Navarin, dont je connaissais 
l'importance, en état de défense, cela m'attira, il y a près d'un 
an, la demande de la part du gouvernement et du peuple de 
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former un corps régulier. Les désirs semblaient unanimes sur ce 
point. J'y travaillai avec ardeur. Bientòt j'éprouvai les plus 
grands obstacles de la part de ceux, dont je ne voulais pas ser 
vir les intrigues, cependant à force de travaux, je formai 3,00 
hommes infanterie, cavalerie, artillerie et méme j'armai à |: 
francaise une goélette, qui pouvait étre le germe d'une marine 
régulière. Le peuple au delà de l'isthme se livrait à l'espoir, le: 
tyrans n'’osaient plus rien, l'administration se régularisait, j'aurais 
tiré des millions d’un pays ἆ οἡ jusque là on n’avait rien. Ur 
arsenal, une route pour le Pirée, la poste aux lettres, l’embelis 
sement d'Athènes et surtout le repeuplement et la sécurité de: 
campagnes désertes...et Dieu sait, Monsieur, si je voulais autre 
chose que le bien de l'humanité et quelque gloire pour le non 
de France. Cette force effraya tous les hommes de désordre, οι 
resolut de la détruire, on me priva de tous secours, la Provi 
dence fit tomber une prise de 500,000 piastres entre mes mains 
Je la consacrai au corps, elle fut indignement volée; alors αἱ 
moment de voir renversé cet édifice élevé avec tant de peine 
je. resolus une expédition qui devait sauver à jamais la Grèce 
je voulais, m’emparant de l'Eubée, en faire le réfuge de tous le 
éxilés, de Smyrne, Scio, Ipsarà, placer mes magasins è Lithad: 
et de là rétablissant les forteresses de Boudounitza et Salone. 
dix k. l'une de l'autre, les provinces aujourd'hui désertes d 
Thèbes, Livadie, Talante etc. se trouvaient garanties è jamais, l'i 
suréction gagnait Volo, le Mont Olympe etc. Le jour méme d 
mon départ, la coalition éclata, on arréta mes vivres, mes canon: 
on mit dans le corps mèéme des hommes chargés de me peindr 
comme un ambitieux, qui voulait se faire un royaume, un autr 
que c'était pour Coundourioti, un autre que c’était pour Mavrc 
cordato etc. Cependant cette expédition avait été approuvé 
par le gouvernement, et d’ailleurs il était impossible de souteni 
une campagne défensive dans la Grèce actuelle; delà d’ailleu: 
j allais au secours de Missolonghi avec 8 à 10,000 hommes, αἱ 
s'étaient offerts ἃ moi. En résultat je fus au moment sans moye 
de prendre Karysto, mais il faut aussi vous le dire, la rac 
grecque est làche et, malgré les efforts de quelques braves Frai 
gais et Piémontais, il fallut se retirer. En apprenant tout ce αι 
s'était fait,-je donnai ma démission; il n'est ni dans mes goùt 
ni dans mes devoirs de rien faire contre la volonté de tous ce 
malheureux. Si j'étais Grec, j'aurais tenu une autre conduit 
Arrivant à Napoli, je trouvai une autre révolution. Soldats, οϐ 


191 


ciers, peuple; ceux mèmes qui m'avaierit détruit me supplièrent 

de reprendre le commandement. L'Assemblée Générale me le 

demandant et connaissant que des grands malheurs auraient lieu 

si je persistais, je me rendis, mais, il faut le dire, sans espoir. 

Soyez certain, Monsieur, qu'aucun des Grands ne peut supporter 

l'idée d'un corps régulier, la Commission qu’ on vient de nom- 

mer au Gouvernement est composée de ceux qui m’ont détruit. 

Le système, qu'ils ‘voudraient établir, est la division en cantons 

gouvernés par un ἆ επίτε eux. Or comment avec cela un corps 

régulier. — Je viens de retenir le corps régulier de la Romélie 

où j'aurais pu rester en maître et que j'ai laissé à Goura qui s'est 

à peu près déclaré contre le Gouvernement. Je n'ai pas voulu 

faire la guerre civile. A Corinthe, les Notara sont indépendants, 

leurs gens les appellent Rois; à Napoli, Fotomara, un chef Sou- 

liote, tient Palamide; le fils de Colocotroni la ville basse et le 
Gouvernement n°’y commande rien, ne fait rien et quoi qu'on 
puisse dire est mille fois pire que le précédent, sans dignité, 
sans capacité, divisé en 4 è 5 factions. Cependant l’ennemi est. 
a la porte et on ne fait rien. Personne ne veut donner un para 
et le corps était au moment de sa dissolution faute de moyens 
quand Μ΄ Gordon vient d’arriver avec quelques milles livres de 
l’emprunt et la promesse qu'il ajoutera de sa fortune ce qui sera 
nécessaire à l’entretien des troupes. Dégouté sous tous les rapports, 
j'ai voulu lui laisser le corps, mais la chose à la verté est peu 
praticable ...aucun soldat ne resterait, d'ailleurs, il n'est pas mili- 
taire. Jai donc éxigé pour rester un établissement pour le dépòt 
du corps où je sois à l'abri de toutes les factions et sans con- 
tact. J'ai demandé Poros et la presqu'île de Méthana où je ferai 
les travaux nécessaires établirai mes magasins, arsenal etc. Dieu 
veuille que je ne rencontre pas encore des grands obstacles, je 
le crains, et cependant c'est une chose éminemment utile. 

M” Romilly, qui est un excellent jeune homme, a vu quelque 
peu de nos affaires, il a méme soutenu le corps au moment de 
sa ruine totale, au moment où j'avais épuisé mes faibles res- 
sources «εί celles de mes amis. Quant à moi, Monsieur, je suis 
bien reconnaissant de tout ce que vous me montrez d'intérét. 
Croyez que je ferai ce que je pourrai, mais la gangrène est bien 
avancée, la dissolution s’approche. S'il y a quelque espoir, c'est 
dans une réorganisation ἃ Poros... C'est donc sur ce point que 
je crois, Monsieur, qu'il sera utile de diriger vos généreux secours, 
vivres, poudre, plomb et argent, voilà les besoins. 
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Quant aux Européens, je dois vous le dire, te Comité d 
Paris n'a envoyé que des hommes inutiles ου misérables, à un 
ou deux excéptions près. Quelques autres jetés ici par les tem 
pétes politiques se sont mieux conduits. Il y en a 30 cu 40 qu 
restent fidèles. Ceux-là, si la chose s’écroule, je les recommand 
a vous, Monsieur, et à vos amis. J'ai partagé et partagerai ave 
eux, je vis moins bien qu'eux, mais hors d'ici je ne pourrais leu 
donner aucun secours et leur sort serait déplorable. 

Quant aux effets envoyés, d'abord rien n'était convenable 
Pour faire les affaires d'un fripon nommé Arnaud, on a ΕΠΝΟΥΙ 
mille choses inutiles, puis des hommes pis qu’inutiles avec de: 
grades etc. Enfin dernièrement nous avons recu des bonne 
choses, fusils, habits, nous avons ce qu'il nous faut pour long 
temps. Pour les chakos, gibernes etc. cela ne peut convenir ici 

Cette position de Poros nous ouvre la mer hors d'un golph 
difficile et dangereux. Le port est bon, le terrain à défendr 
vaste et peut servir de réfuge à des milliers de ces malheureuse: 
familles au désespoir. On peut en faire le Cadix de la Grèce, mais 
je vous le répète, j'éprouverai encore de grands obstacles et i 
vous avoue que j'en suis bien fatigué, sollicité et assailli par tou: 
les partis, sans appui du Gouvernement, qui me contgarie encore 
parce qu'il est lui.mème cgmposé des partis. Je n'ai que la con 
fiance du peuple et des soldats, mais tout cela est si làche, 8 
faible, que je ne puis les faire combattre ου travailler qu'ave 
des efforts audessus de ce que je puis vous dépeindre. Cependan 
je continue encore, l'humanité parle si haut aujourd'hui! 

Vous voyez, Monsieur, un peu de désordre dans ma lettre 
mais je suis moi-méme au milieu du désordre. Je pars à l’instan 
pour Salamine d'où je tirerai le corps pour le porter à Poros 
et quand il sera remis encore, je marcherai avec les meilleur 
et combattrai Ibrahim sans autre espoir qu'en Dieu et à la bonn 
cause. Vous aurez su toutes les pirateries. J'ai donné ordre . 
ma-goélette d'aller avec son pavillon grec escorter un convc 
marchand de Syra sous le canon du chaàteau de Smyrne, de | 
elle ira attaquer deux briks turcs dans les eaux de Scio. Adiei 
Monsieur, croyez à ma profonde reconnaissance, à la haut 
estime avec laquelle j'ai l'honneur d'étre votre tout dévoué. 


Napoli 10/22 Mai 1826. 
Le colonel 


Fabvier 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Κύριε, 


Ἔλαθον εὐχαρίστως τὴν ἐπιστολήν, τὴν ὁποίαν μοὶ ἑκάματε τὴν 
τιμὴν νά por γράψητε. ᾿᾽Ανεγνώρισα ἓν αὐτῇ πᾶν ὅ,τι εἶχον μάθει 
περὶ τοῦ γενναίου ζήλου, ped” οὗ συνδράµετε ἕνα πραγματικῶς δυστυ- 
χέστατον λαόν. ᾽Απὸ διετίας διαµένων εἰς τὴν χώραν, ἔλαδον εὖκαι- 
ρίαν νὰ τὴν γνωρίσω, τόσον μᾶλλον, ὅσον ἠκολούθησα πάντοτε εἰλι- 
κριῶς τὴν ὑπὸ τῆς συνειδήσεώς µου χαρασσομένην ὁδόν, ἤτοι và 
μὴ μεριμνῶ eli) περὶ τῆς σωτηρίας της ἀπὸ τῆς ἀπειλούσης αὐτὴν 
ἐξολοθρεύσεως, χωρὶς và ἐπιτρέφω εἷς. ἐμαυτὸν ν᾿ ἀναμιχθῶ εἰς oùde- 
μίαν τῶν ἐπιταχυνασῶν τὴν χαταστροφήν της πολιτικῶν ῥαδιουρχιῶν, 
οὔτε và προσχολληθῶ εἷς τι τῶν διχονοούντων καμµάτων. Τολμῶ νὰ 
εἴπω, ὅτι ἡ διαγωγη αὕτη ἐφείλκυσεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ἐμπιστοσύνην τοῦ 
λαοῦ xal τῶν στρατιωτῶν. Κατὰ φυσικὴν ὅμως συνέπειαν, ἐὰν ἅπο- 
λαύω ἐπίσης τῆς ἐκτιμήσεως τῶν Μεγάλων, ἔχω ὅμως πάντας τούτους 
ἐναντίους eis τὰς προσπαθείας µου. Τὸ ζωηρὸν ἐνδιαφέρον ὑμῶν ὑπὲρ 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης μοὶ ἐπιθάλλει τὸ καθῆκον νὰ χαράξω πρὸς 
ὑμᾶς εἰκόνα τῆς χαταστάσεως τῶν πραγμάτων, μολονότι δὲν δύναται 
νὰ εἶναι πλήρης. θελον và elyov περισσοτέρας στιγµάς, ὅπως γράφω 
elubva ἐχτενεστέραν. 

Παρελθόντος τοῦ πυρετοῦ τῆς Ἠπαναστάσεως, ἠθέλησαν νὰ τακτο- 
ποιηθῶσιν. Αἱ νῆσοι ἔλαθον ἐπιρροὴν διὰ τοῦ δανείου, τὸ ὁποῖον ὅμως 
δὲν ἐχρησίμευσεν εἰμὴ εἰς διαφθορὰν τοῦ λαοῦ καὶ εἰς οὐδὲν ὠφέλησε. 
Πολιτικαὶ ῥαδιουρχίαι, ἐμφύλιοι πολέμµοι κτλ. ἔχαμον νὰ ὀπισθοδρο- 
μήση ὁ λαός. Τώρα δὲν ὑπάρχουσι πλέον εἰμὴ ἐπαρχίαι ἔρημοι χαί 
τινα φρούρια tv ἁταξίᾳα. Ἐν τούτοις ἡ διαίρεσις εἶναι εἴπερ ποτὲ 
καταφανής. | 

Κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος, θεατὴς τοῦ ἐμφυλίου πολέμου, εἶχον ἔπι- 
δοθῇ ὡς ἰδιώτης νὰ ὀχυρώσω τὸ Ναυαρῖνον, τοῦ ὁποίου ἐγίνωσκον 
τὴν σηµασίαν. “Evexa τούτου, πρὸ ἑνὸς ἔτους, ἐξδητήθην παρὰ τῆς 
Κυθερνἠήσεως καὶ τοῦ λαοῦ, ἵνα καταρτίσω σῶμα τακτικοῦ στρατοῦ. 
Ἐπὶ τοῦ σηµείου τούτου οἱ πόθοι ἐφαίνοντο ἐν ὁμοφωνίᾳ. Βἰργάσθην 
μετὰ θέρµης. Τάχιστα ὅμως ἀπήντησα τὰ μέγιστα ἐμπόδια ὑπ ἐκεί- 
νων, τῶν ὁποίων δὲν θελον νὰ ὑπηρετήσω τὰς ῥαδιουργίας. Οὐχ 
ἧττον δι ἐργασίας κχατήρτισα 9000 ἀνδρῶν, πεξικόν, ἱππιχκόν, πυρο- 
βολικόν, ἐπίσης δ᾽ ὤπλισα κατὰ τὸν γαλλικὸν τρόπον µίαν ἡμιολίαν, 
fue ἠδύνατο νὰ χρησιμεύσῃ ὡς ἀπαρχὴ τακτικοῦ ναυτικοῦ. ‘O λαὸς 
ἐχεῖθεν τοῦ Ἴσθμοῦ ἀνελάμθανεν ἐλπίδας, οἱ τύραννοι οὐδὲν Èxet ἐτόλ- 
µων, ἡ διοίχησις ἐτακτοποιεῖτο, καὶ ἐγὼ ἤθελον εἰσπράξηῃ ἑκατομμύρια 
ἐκ χώρας, ἐκ τῆς ὁποίας οὐδὲν ἕως τότε εἶχεν εἰσπραχθῇ. “Ev ὅπλο- 

13 


194 


στάσιον, ὁδὸν διὰ τὸν Πειραιᾶ, τὸ tayudpopetov, τὸν καλλωπισμὸν τῷ 
᾿Αθηνῶν καὶ πρὸ παντὸς τὸν ἀνασυνοικισμὸν καὶ τὴν ἀσφάλειαν τῷ 
ἐρήμων ἐξοχῶν... καὶ Κύριος οἶδε, Κύριε, ἐὰν Ίθελόν τι ἄλλο ῆτ 
καλὸν τῆς ἀνθρωπότητος καὶ ὀλίγην δόξαν διὰ τὸ ὄνομα τῆς Γαλ 
Mac. Ἡ δύναμις αὕτη ἑτρόμαξε τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἀταξίας κα 
ἀπεφάσισαν νὰ τὴν χαταστρέφωσι μ᾿ ἐστέρησαν πάσης βοηθείαι 
Ἡ θεία πρόνοια ἕἔκαμε νὰ πέση εἰς χεῖράς µου λεία 500000 γροσίωι 
Ὥρισαν ταύτην διὰ τὸ στρατιωτικὸν σῶμα, πλὴν ἐκλάπη ἔπα 
σχύντως τότε, βλέπων, ὅτι ἐπέχειτο ἡ καταστροφ] τοῦ μετὰ τόσο 
κόπου ἐγερθέντος οἰκοδομήματος, ἀπεφάσισα µίαν ἐκστρατείαν, im 
ἔμελλε νὰ σώση διὰ παντὸς «τὴν Ἑλλάδα, Ίθελον, καταλαμβάνα 
τὸν Ἐὔθοιαν, νὰ κχαταστήσω αὐτὴν καταφύγιον πάντων τῶν προσφὶ 
γων τῆς ἑμύρνης, τῆς Χίου τῶν Ψαρῶν κλπ. và ἐγκαταστήσω τὰ 
ἀποθήκας µου ele Λιθάδα καὶ ἐκεῖθεν va ἐπανιδρύσω τὰ δέκα yi 
ἀπ᾿ ἀλλήλων ἀπέχοντα φρούρια τῆς Βουδουνίτσας καὶ τῶν Σαλώνω 
οὕτω è’ ai σήμερον ἔρημοι ἐπαρχίαι τῶν θηθῶν, τῆς Λεθαδείας x 
τῆς Αταλάντης ἐξησφαλίζοντο διὰ παντός, ἡ ἐπανάστασις ἐξηπλοῦ 
εἰς Ἡόλον, τὸ ὄρος Ὄλυμπον «κτλ. Κατ αὐτὴν ταύτην τὴν ἡμέρ. 
τῆς ἀναχωρήσεώς µου, Ἡ κατ’ ἐμοῦ σύστασις ἐξερράγη, χατέσχον 
τρόφιµά µου, τὰ τηλεθόλα µου, διέσπειρον εἰς τὸ σώμα ἀνθρώποι 
ἐντεταλμένους νά µε παραστήσωσιν ὡς φιλόδοξον, σκοποῦντα νὰ ἱδρύς 
δι ἐμαυτὸν βασίλειον, ἄλλος ἔλεγεν, ὅτι ἐνήργουν διὰ τὸν Κουντο 
ριώτην, ἄλλος διὰ τὸν Μαυροκορδάτον κτλ. Καὶ ὅμως ἡ ἐχστρατε 
ἐχείνη εἶχεν ἐγκριθῇ ὑπὸ τῆς Ἰυθερνῄσεως, ἄλλως è’ ἦτο ἀδύνατ 
νὰ ὑποστηριχθῇ ἀμυντικὴ ἐχστρατεία ἐν τῇ ἐνεστώση Ἑλλάδι ἅλλ 
6° ἐκεῖθεν θὰ µετέθαινον εἰς βοῄθειαν τοῦ Μεσολογγίου μὲ 8 ἕως 100 
ἀνδρῶν, οἵτινες εἶχον προσενεχθῆ εἰς ἐμέ. Ἐν συμπεράσµατι, εὑρέθ 
εἰς τὴν στιγμὴν ταύτην ἄνευ µέσων νὰ κχαταλάθω τὴν Κάρυστ 
πρέπει ὅμως ἐπίσης νὰ σᾶς τὸ εἴπω: ἡ ἑλληνιωιὴ φυλὴ εἶναι ἄνανδρο 
καὶ παρὰ πάσας τὰς προσπαθείας τινῶν γεναίων Γάλλων καὶ Πεδεμοντί. 
ἐδέῃσε ν᾿ ἀποσυρθῶ. Μαθὼν πᾶν ὅτι ἐπράχθη, ὑπέθαλον τὴν παρ 
τησίν µου’ δὲν ἔγχειται οὔτε εἰς τὴν Χλίσιν µου οὔτε εἰς τὰ καθγ/κοὶ 
µου và πράττω τι ἐναντίον τῆς ϐελήσεως ὅλων αὐτῶν τῶν δυσ 
χῶγ. ᾿Εὰν μην Ἕλλην, θὰ ἐφερόμην ἄλλως. Φθάσας εἰς Ναύπλι 
εὗρον ἄλλην ἐπανάστασιν. Ἀτρατιῶται, ἀξιωματικοί, λαός, αὐτοὶ ἐγ 
vot, οἵτινες μὲ εἶχον χαταστρἐφη, μὲ ἱκέτευον v° ἀναλάθω αὖθις : 
ἀρχηγίαν. Ἡ Γενικἡὴ Συνέλευσις pol το ἐζήτει γιωώσκων δ᾽ ὅτι, ' 
ἐπέμενον, θὰ συνέθαινον μεγάλα δυστηχήµατα, ἑνέδωχα, πλὴν ὄφε 


1 Ὁ ἀναγνώστης πρέπει νὰ λάθη ὑπ pu, ὅτι ὃ γράφων εὑρίσκετο Br 
Χράτος ἀποτυχίας, ἀπογοητεύσεως καὶ νευρικῆς ἑξεγέρσεως. 
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γά το εἴπω, ἄνευ ἑἐλπίδος. "Eotè βέθδαιος, Κήριε, ὅτι οὐδεὶς τῶν Μεγά- 
λων δύνακαι νὰ ὑποθληθῇ ele τὴν ἱδέαν τακτικοῦ σώματος, 1) e 
τὴν Κυβέρνησιν χληθεῖσα Ἠπιτροπὴ σύγχειται dx τῶν χαταστρεφάν- 
των µε. Τὸ σύστημα, τὰ ὁποῖον θέλουσι và ἐγχαθιδρύσωσω, εἶναι ἡ 
διαίρεσις εἷς καντόνια, διοικαύµενα bp” ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. Οὕτως ὅμως 
πῶς νὰ ὑπάρξηῃ τακτικὸν σῶμα; Ἐικράτησα τὸ σῶμα τῆς Ῥούμελης, 
ὅπου θὰ ἠδυνάμην νὰ μείνω ὡς κύριος καὶ 'τὸ ὁποῖον ἀφῆχα εἷς 
τὸν Γχούραν, ὅστις ἐχηρύχθη σχεδὸν κατὰ τῆς Κυθερνήσεως. Δὲν ἠθέ- 
λησα νὰ χάµω ἐμφύλιον πόλεμον. Ele τὴν ΓΚόρινθον oi Νοταρᾶδες 
εἶναι ἀνεξάρτητοι, οἱ ἄνθρωποί των ἀποχαλοῦν αὐτοὺς Βασιλεῖς' εἷς 
τὸ Ναύπλιον, È Φωτομάρας, Σουλιώτης ἀρχηγός, κατέχει τὸ Παλαμή- 
dov ὁ vide τοῦ Κολοκοτρώνη τὴν κάτω πόλιν, καὶ ἡ Κυθέρνησις 
οὐδενὸς xuprapyet καὶ οὐδὲν πράττει, ὅ,τι δήποτε δ᾽ ἐὰν εἴπῃ τις εἶναι 
χιλιάχις χειροτέρα τῆς προηγουµένης, ἄνευ ἄξιοπρεπειας, ἄνευ ἴχανό- 
τητος, διηρηµένη εἰς 4 7) ἅ κόμματα. Ἐν τούτοις, ὁ ἐχθρὸς εἶναι ἐπὶ 
θύραις καὶ οὐδὲν οὐδεὶς πράττει. Οὐδεὶς θέλει νὰ δώση οὐδ᾽ ἕνα παρᾶν 
καὶ τὸ σῶμα Pro εἰς τὸ σημεῖον νὰ διαλυθῆ ἑλλείφει µέσων, ὅτε ἔφθα- 
σεν ὁ Κος Γόρδων μέ τινας χιλιάδας λιρῶν Ex τοῦ δανείου καὶ μὲ τὴν 
ὑπόσχεσιν, ὅτι θἀπροσθέσηῃ ἐκ τῆς ἰδίας του περιουσίας ὅ,τι εἶναι ἄναγ- 
xatov διὰ τὴν συντήρησιν τῶν στρατευμάτων. ΑἨδιασμένος ὑπὸ πᾶσαν 
ἔποψιν, ἠθέληῃσα νὰ τῷ ἀφήσω τὸ Σῶμα, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα εἶναι ἀληθῶς 
ἥχιστα ἐφαρμόσιμον.... οὐδεὶς στρατιώτης θὰ παρέµενεν, ἄλλως δὲ 
δὲν εἶναι στρατιωτικός. ᾽Απήτησα λοιπόν, ὅπως μείνω, ἓν µέρος διὰ 
τὴν ἐγχατάστασιν τοῦ Σώματος, ὅπου νὰ εἶμαι ἀσφαλὴς κατὰ τῶν 
κομμάτων καὶ ἄνευ ἑπαφῆς per αὐτῶν. Ἐζήτησα τὸν Πόρον καὶ τὴν 
χερσόνησον τῶν Μεθάνων, ὅπου θὰ ἐκτελέσω τὰ ἀναγκαῖα ἔργα, θὰ 
ἐγκαταστήσω τὰς ἀποθήκας µου, τὸ ὁπλοστάσιον χτλ. Elbe νὰ μὴ 
ἀπαντήσω νέα μεγάλα προσχόµµατα, ὡς φοθοῦμαι, καὶ ὅμως εἶναι 
ἔργον ὑπερόχως ὠφέλιμον. | 

‘O Kos Ῥομιλλύ, ὅστις εἶναι ἐξαίρετος νέος, ἀντελήφθη ὀλίγον τὰ 
τῶν ὑποθέσεων ἡμῶν, μάλιστα δ᾽ ὑπεστήριξε τὸ σῶμα κατὰ τὴν 
στιγμὴν τῆς παντελοῦς καταστροφῆς του, κατὰ τὴν στιγμήν, καθ) ἣν 
εἶχον ἐξαντλήσει τοὺς μικροὺς πόρους µου καὶ τῶν φίλων µου. Ἐγώ, 
Κύριε, εὐγνωμονῶ διὰ τὸ ἐνδιαφέρον, τὸ ὁποῖον ὑπὲρ ἐμοῦ δεικνύετε. 
Πιστεύσατε ὅτι θὰ πράξω ὅτι δυνηθῶ, ἡ γάγγραινα ὅμως ἔχει πολὺ 
προχωρήσει, ἡ διάλυσις πλησιάζει. "Eav ὑπάρχη τις ἐλπίς, αὕτη 
ἔγχειται εἷς τὴν ἀναδιοργάνωσιν εἷς τὸν Ἱόρον... Πιστεύω λοιπόν, 
Κύριε, ὅτι θὰ εἶναι ὠφέλιμον νὰ διευθύνητε τὰς γενναίας βοηθείας 
ὑμῶν ἐχεῖ. Τρόφιμα, πυρῖτις, µόλυόθδος καὶ χρήματα, ἰδοὺ αἱ ἀνάγχαι. 

Ὡς πρὸς τοὺς Εὐρωπαίους, ὀφείλω νὰ σᾶς τὸ εἴπω, τὸ Κομιτᾶτον 
τῶν Παρισίων δὲν ἀπέστειλεν εἰμὴ ἄνδρας ἀνωφελεῖς 7) ἀθλίους, ἑκτὸς 
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μιᾶς 7) δύο ἐξαιρέσεων. "Αλλοι τινές, ριφθέντες ἐνταῦθα ὑπὸ τῶν no) 
τικῶν θυελλῶν, φέρονται χαλλίτερον. Ἐκ τούτων 30 ἕως 40 µένου 
πιστοί. Τούτους, ἐὰν τὰ πράγµατα καταρρεύσωσι, συνιστῶ πρὸς dpi 
Κύριε, καὶ πρὸς τοὺς ὑμετέρους φίλους. Μοιράζω καὶ θέλω μοιράὶ 
μετὰ τούτων ὅτι ἔχω, ζῷ ὁλιγώτερον χαλὰ ἀπ᾿ αὐτούς, ἀλλ᾽ οὖδεμί 
συγδρομὴν θὰ ἠδυνάμην νὰ παράσχω εἷς τούτους ἀλλαχοῦ καὶ ἡ θές 
των θὰ ἦτο ἀξιοθρήνητος. 

Ἐκ τῶν σταλέντων κατ’ ἀρχὰς ἀντικειμένων οὐδὲν ἦτο πρόσφ 
pov. Χάριν κερδοσκοπίας ἑνὸς ἁπατεῶνος, ὀνομαζομένου ᾿Αρνώ, ἀπ 
στειλαν παντοειδῆ ἀνωφελῆ πράγματα, ἔπειτα δὲ ἄνδρας χειρότερον 
ἀνωφελεῖς μὲ βαθμοὺς κτλ. Eri τέλους, ἐσχάτως ἐλάθομεν χαλὰ πρά 
pata, ὅπλα, ἐνδύματα' ἔχομεν ὅ,τι μᾶς ἀναγκαιοῖ διὰ πολὺν ypév 
Τὰ πηλίκια καὶ oi σάχκοι δὲν χρησιμεύουν ἐνταῦθα. 

Αὕτη ἡ θέσις τοῦ Πόρου ἀνοίγει εἷς ἡμᾶς τὴν θάλασσαν ἐκτ 
δυσχόλου καὶ κινδυνώδους κόλπου. ‘O λιμὴν εἶναι καλός, È ὑπερ 
σπισθησόµενος χῶρος εἶναι ἐκτεταμένος καὶ δύναται νὰ χρησιμεύ 
ὡς χαταφύγιον χιλιάδων δυστυχῶν καὶ ἐν ἀπελπισίᾳ οἴκογενειί 
Δύναται νὰ καταστῇῃ τὰ Γάδειρα τῆς Ἑλλάδος, ἀλλά, σᾶς τὸ ἐπ 
ναλαμθάνω, 0° ἀπαντήσω μεγάλα ἀκόμη ἐμπόδια, σᾶς ὁμολογῶ è’ 
ἐχουράσθην ἕνεκα τούτων, παραχκαλούμενος ἐπιμόνως καὶ προσθο 
λόμένος dp” ὅλων τῶν κομμάτων, ἄνευ ὑποστηρίξεως ὑπὸ τῆς Kub: 
νήσεως, ἡ ὁποία μὲ παρενοχλεῖ, διότι καὶ αὕτη σύγκειται ἐκ τῶν χε 
µάτων. Δὲν ἔχω εἰμὴ τὴν ἐμπιστοσύνην τοῦ λαοῦ καὶ τῶν στρατιωτἰ 
ἀλλὰ καὶ τὸ σύνολον τοῦτο εἶναι τόσον ἄνανδρον καὶ ἀσθενές, ὥς 
δὲν δύναµαι νὰ κάµω αὐτοὺς νὰ πολεμήσωσιν 7) ἐργασθῶσιν, εἰμὴ | 
προσπαθειῶνάνωτέρων πάσης πρὸς ὑμᾶς περιγραφῆς. Οὐχ ἧττον, È 
κολουθῶ' ἡ φιλανθρωπία λαλεῖ τόσον µεγαλοφώνως σήμερον ! 

Βλέπετε, Κύριε, ὀλίγην ἁἀταξίαν ele τὴν ἐπιστολήν µου, ἀλλὰ : 
ἐγὼ αὐτὸς εὑρίκομαι ἐν τῷ µέσῳ τῆς ἀταξίας. ᾽Αναχωρῶ πάρα: 
διὰ τὴν Σαλαμῖνα, ὁπόθεν θέλω παραλάθει τὸ σῶμα, ἵνα ὁδηγί, 
αὐτὸ εἰς τὸν Πόρον, ὅταν δὲ τακτοποιηθῇ, θὰ βαδίσω μετὰ τῶν x 
λιτέρων καὶ θὰ πολεμήσω τὸν Ἱθραήμ, ἄνευ ἄλλης ἐλπίδος εἰμὴ 
τὸν Θεὸν καὶ τὴν καλὴν ὑπόθεσιν. θὰ ἐμάθετε ὅλας τὰ πειρατεί 
Διέταξα τὴν ἡμιολίαν µου νὰ πλεύση μὲ τὴν Ἑλληνιχκὴν σηµαίαν τ 
ἵνα υνοδεύσηῃ ἐμποριχὴν νηοποριπὴν ἐκ Σύρου ἑἐντὸς βολῆς 
φρουρίου τῆς Σμύρνης, ἐκεῖθεν δὲ θέλει πλεύσει νὰ προσθάλη ' 
τουρχικοὺς δρόµωνας εἰς τὰ ὕδατα τῆς Χίου. Ὑγειαίνοιτε, Kù 
πιστεύετε εἷς τὴν βαθεῖαν εὐγνωμοσύνην µου, εἰς τὴν, ὑψηλὴν È 
μησιν, ped” ἧς ἔχω τὴν τιμὴν νὰ διατελῶ ὑμέτερος ὅλως ἀφωσιωμέ' 

ΜΝαύπλιον 10/22 Μαΐου 1826. 
‘O Συνταγματάρχης Φαβιές 
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121. Οἱ ΠΡΟΚΡΙΤΟΙ ΣΠΕΤΣΩΝ ΠΡΟΣ TON F. ΠΑΝΟΥ 
(Πρωτότυπον Αριθ. 4697 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). ! 


Σπέτσαις τῇ 10 Μαϊου 1896. 


Ἐπειδὴ καὶ βεθαίως ἐπληροφορήθημεν χθές, ὅτι ὁ αἰγυπτιαχὸς 
στόλος εὑρίσχεται εἰς τὰ Μοθωκόρωνα καὶ ὑποθέτομεν ὅτι παρασκευά- 
ζεται διὰ τὰς νήσους µας, παρακαλοῦμεν va διορίσετε ἀνυπερθέτως 
ἀκριθεῖς παρατηρητὰς ἐπάνω εἷς τὸν Kk60 Μαλέα, ὥστε νὰ μᾶς ἴδεά- 
σουν ἀμέσως ὁποῦ Ίθελον ἀναφανῃ, μὲ δύο φωτιαῖς ἂν διευθύνεται εἷς 
τὰ µέρη µας, χαὶ μὲ µίαν µόνον ἂν τραθᾷ πρὸς τὴν Κρήτην. Τὸ αὐτὸ 
σημεῖον γράφοµεν σήμερον νὰ μᾶς χάµῃη καὶ ὁ Καλόγηρος τῆς Παρα- 
πόλας, πρὸς περισσοτέραν µας ἀσφάλειαν. Ταῦτα καὶ ἁσπαζόμενοί 
σας ἀδελφικῶς, µένομεν. 

Οἱ πρόκριτοι τῆς νήσου. 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον Γεώργιον Πάνου Eiîs Μονεμβάσιαν. 


122.  Π. Π. ΓΕΡΜΑΝΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον “Αριθ. 6764 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


᾿Εκλαμπρότατε Κόμη, 


Χθὲς ἔλαδον τὸ ἀπὸ 30 ᾿Απριλίου ἀποκριτικόν σας καὶ ἐχά- 
ρην ἐπὶ τῇ εὐχτέᾳ por ὑγεία σας. Ανέγνων ὅσα μὲ εἰλικρινῆ πατριω- 
τισμὸν ἐκθέτετε, τὰ ὁποῖα εἶναι σύµφωνα μὲν μὲ τὴν ἀλήθειαν, πλὴν 
δύσκολον và ἐνεργηθῶσιν ἅπαντα, διότι ἡ προτέρα κακὴ ὁδηγία πρὸς 
τὸν ἑλληνικὸν λαὸν ἔκαμε νὰ συντριθῇ ἡ μηχανή του xal νὰ pelvy 
ἀχίγητος. Όσον xal ἂν προσπαθῇ τις νὰ θεραπεύση τὸ σύντριμµα 
καὶ ὅσον ἐπιδέξιος καὶ ἂν εἶναι, δὲν δύναται νὰ προσαρµόση τὰ συν- 
τρίµµατα ταῦτα ὅταν λείπη πᾶσα βοηθητικὴ BAN: μ’ ὅλον τοῦτο προσ- 
παθεῖ ἡ νέα Διοίκησις ὅσον δύναται καὶ ἐνεργεῖ ἀόχνως. 

‘0 εὐγενὴς κολονέλος Κος Γκορδὼν ἐλπίζω νὰ χρησιμεύση ἀρκετά, 
game χαταγίνεται εἰς σύστασιν τοῦ παραλελυμένου ταχτικοῦ. ‘O Kos 
"Αμιλτων εἶσέτι δὲν ἐπανῆλθε διὰ và ἱδῶμεν τὰς tx Κωνσταντινου- 
πόλεως ἁπαντήῆσεις. Ἡ ᾿Ἠπιτροπὴ τῆς Συνελεύσεως χαταγίνεται εἰς 
ἀποστολὴν νέας Ἐπιτροπῆς ἐν Λονδίνφῳ, πρὸς ἐξέτασιν ἐκείνων τῶν 
ρρικωδεστάτων χαταχρήσεων, αἴἵτινες συνετέλεσαν τὰ μέγιστα εἰς τὴν 
πτῶσιν τῆς Ἑλλάδος. | 


1 Φέρει τὴν σφραγίδα τῆς νήσου, ἁλλ᾽ οὐδεμίαν ὑπογραφήν. 
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Ἰδοὺ σᾶς περικλείεται ἐπιτροπικὸν ἐπικεκυρωμένον ἀπὸ τὴν Ἐπ 
τροπὴν τῆς Συνελεύσεως, ὁμοίως καὶ ἀντίγραφον τοῦ πρωτοτύπι 
καταστίχου τῶν πραγμάτων, ὁποῦ εἶχον εἷς χεῖρας τοῦ εἰς τὰ αὐτὸ 
ἀποθανόντος Γεωργίου Παναγιωτοπούλου, καὶ σᾶς παρακαλῶ và Ève 
γήσητε χατὰ τοὺς νόμους, ὥστε νὰ μένω ἐλεύθερος διὰ παντὸς dr 
τὰς ἀπαιτήσεις τῶν δανειστῶν του, ὁποῦ ἦθελε παρουσιασθοῦν καὶ 
καιρὸν μὲ τὴν ἀχύρωσιν τῆς διαθήκης, ὁποῦ ἀνοήτως ἔκαμεν droni 
θιστῶν ἐμὲ xAnpovépov τῶν ἰδίων µου πραγμάτων καὶ προσµένω dr 
χρισίν σας περὶ τούτου καὶ πληροφορίαν περὶ τῆς εὐκτέας por ὑγεί 
σας. Ἔρρωσθε αφκς’ Μαΐου tato Ἐν Ναυπλίφ. 

Tag Ἐκλαμπρότητός σας εὐχέτης ἐν Κυρίῳ διάπυρος καὶ πρὀθ 
μος εἷς τοὺς ὁρισμούς. 

| Ὁ Πατρῶν Γερμανός. 


Εὔχομαι καὶ ἀσπάζομαι ἐκ φυχῆς τὸν ἐξοχώτατον Κύριον 
Ἀτεφάνου. 


Ηρὸς τὸν ᾿Ἐκλαμπρότατον Kébunta Ἀύριον Διονύσιον δὲ Pe 
Eîs Ζάκυνὺον. 


193. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ την EMITPOMHN Ζακυνος 


(Πρωτότυπον Αριθ. 6765 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι 


Τὰ πρὸς ἐμὲ xatà συνέπειαν τρία σταλέντα γράμματά σας τ 
9, 10, καὶ 19 Μαΐου νέου ἔτους, Fiaba χαλῶς ἐσφραγισμένα, ἑλήφί 
σαν καὶ ὅσ᾽ ἄλλα pet” αὐτῶν ἐσυνωδεύοντο καὶ ἐδόθησαν πρὸς € 
διευθύνοντο. 

“Oca πρὸς ἐμέ, Κύριοι, γράφετε nai ἀπὸ πατριωτισμὸν χαὶ ἃ 
φιλίαν κινούµενοι, ἀνέγνωσα μετὰ προσοχῆς καὶ ac εὐχαριστῶ πο 
"Hide καὶ ὁ Ζαχαριάδης καὶ 6 Ματσούκας ἁμφότεροι εἶπον è 
τοὺς παρηγγείλατε. 

Δὲν cas ἀπεχρίθην εἰς τὰ ὁποῖα πρότερον εἶχα λάθει δύο Υρι 
pata Σας, ἐπειδὴ μόλις εἰσῆλθα εἰς τὴν Διοίκήσιν καὶ περιεστοτχή! 
ἀπὸ χκυκεῶνα πραγμάτων. Ἐμθάντες εἰς ταύτην τὴν πόλιν, δὲν εὖ 
μεν μήτε τροφὰς μήτε πολεμεφόδια' Bin ἡ ἐν αὐτῇ προμήθεια σι 
στατο εἰς ὀλίγον μπαροῦτι χαὶ εἰς τριῶν µόνον ἡμερῶν φωμί. Εὔρο 
τὸν λαὸν ἀπηλπισμένον διὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου. Τὰ στ 
τόπεδα παραλελυµένα, ἑλλείψει τῶν ἀναγκαίων. Τὸ Ναύπλιον γέ' 
ἀπὸ στρατιώτας ἀργούς, ὄργανα τῶν φατριῶν καὶ τῆς ἴδιοτελε 
‘Ev λόγῳ, εὕρομεν τὰ πράγματα ele τὴν ἐσχάτην ἀθλιότητα. 
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Εἰς τοιαύτην λοιπὸν εὑρισχόμενος, Κύριοι, θέσιν καὶ εἰς τοσούτους 
περισπασμούς, στοχασθῆτε ἂν p° ἔμενε νοῦς 7) Χαιρὸς νὰ Zac γράφω" 
διὸ INTO κατὰ τοῦτο τὴν φιλιχήν σας συγγνώµην καὶ Zac ἀγγέλλω 
πρὸς εὐγαρίστησίν Σας, ὅτι ἡ χαθεστῶσα Διοίκησις, μ᾿ ὅλην της τὴν 
μεγάλην ἁπορίαν, μ᾿ ὅλην τῶν περιστάσεων τὴν δεινότητα, ἴσχυσε 
χαὶ στρατεύματα κατὰ τὴν Πελοπόννησον, ὑπὸ Γενιχὸν ᾽Αρχηγὸν τὸν 
Κύριον Θ. Κολοχοτρώνην, νὰ ἐκκινήση καὶ τὰς nat’ αὐτὴν ἐἔπιδρο- 
pas τοῦ ἐχθροῦ νὰ ἀναχαιτίση ἐν µέρει, νὰ προφθάση τὰ κατὰ τὴν 
Στερεὰν Ἑλλάδα στρατόπεδα xal τοὺς tx τοῦ Μεσολογγίου διασφ- 
θέντας νὰ προμηθεύση ἐκ τοῦ προχείρου' μηδ᾽ ἀποχάμνει ἆγωνιζο- 
µένη νύχτα καὶ ἡμέραν διὰ νὰ ἐξευρίσκη ἐξ ἀπόρων πόρους πρὸς 
οἰκονομίαν τροφῶν καὶ πολεμεφοδίων, τῶν οὐσιωδῶς ἀναγκαίων εἷς 
συγτήρησιν τῶν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ κινουμένων. ᾽Αλλ᾽ ὅλοι της οἱ ἀγῶνες 
ἐλλείπουν πολὺ ἀπὸ τοῦ νὰ θεραπεύσουν τὰς ἀνάγκας τοῦ ἕἔθνους, 
ἐπειδὴ αὗται εἶναι µεγάλαι, ἡ δὲ ἁπορία οὐ μικρά καὶ ὁ Beds ἴλεως | 

Προχθὲς ἔφθασεν εἷς τὴν πόλιν µας καὶ ὁ φιλέλλην Κύριος 6. 
Γόρδων. Ὑπεδέχθη παρὰ τῆς Διοικήσεως κατ᾽ ἀξίαν. Ἐικοινοποίησε 
πρὸς αὐτὴν τοὺς περὶ Ἑλλάδος στοχασμούς του καὶ ἐλπίζεται νὰ 
φανῆ ὠφέλιμος. Ἔφθασε χθὲς καὶ τὸ πλοῖον μὲ τὰς τροφὰς καὶ pas 
ἐπρόφθασεν εἷς τὸν χαιρόν. Ἐλήφθησαν καὶ ἀνεγνώσθησαν παρὰ τῆς 
Διοικήσεως καὶ τὰ τοῦ φιλέλληνος G. Eynard γράµµατα. Ὡμίλησαν 
καὶ οἱ εὐγενεῖς Κύριοι Marcet καὶ Romili περὶ τοῦ γνωστοῦ σας 
δανείου χαὶ ἡ Διοίκησις ἔλαθε τὰ ἀναγκαῖα πρὸς τοῦτο µέτρα δὲν 
ἔγραψεν ὅμως μήτ᾽ ἐνἠργησέ τι ἄχρις ὥρας, ἐπειδὴ ἐνασχολεῖται νὰ 
ἀντικαταστήση καὶ στείλη εἷς Λονδῖνον ἄλλην παρὰ τὴν ἐνεστῶσαν 
Ἐπιτροπὴν καὶ νὰ δώση πρὸς τὴν ἰδίαν καὶ ταύτην τὴν φροντίδα τοῦ 
Ἰαλλικοῦ δανείου. Δὲν ἡμπορεῖ τις, Κύριοι, νὰ ἀντιτείνη, ὅτι τὰ χρή- 
pata εἶναι ἡ buy τοῦ πολέμου: ἀλλὰ, χατὰ δυστυχίαν, εἰς τοὺς 
Ἕλληνας ἐφάνη ὅλον τὸ ἐναντίον τὰ χρήματα συνετέλεσαν µόνον 
νὰ διαφθείρουν τὸ ἠθικόν των καὶ μετὰ τοῦτο νὰ παραλύσουν τὰς 
δυνάµεις των’ καὶ vp προλαθόντως μὲ µόνον φωμὶ καὶ παρουτόθολα 
χατώρθωσαν θαύματα, εὐθὺς ὡς ηὐπόρησαν χρημάτων ἐχινδύνευσαν 
νὰ χάσουν ὅσα ἄνευ τούτων ἐχέρδησαν. ᾿Απεδείχθη λοιπὀν, ὅτι τὰ 
χρήματα φθείρουν τοὺς Ἓλλληνας, τοὺς ὅποίους διὰ νὰ xvi) τις εἰς 
τὸν πόλεµον ἔχει ypelav µόνον τῶν προζωαρχείων' xal εἰς τοῦτο 
οὐσιωδεστέρως, Κύριοι, δώσατε, πρὸς Θεοῦ nal τῆς Πατρίδος, τὴν 
φροντίδα σας’ Χάμετε ὅ,τι ἠμπορέσετε χαὶ προφθάσατέ µας, διὰ νὰ 
βαστάσωμεν τὸν λαὸν εἷς τὰ ὅπλα, ἐπειδὴ ἡ πατρίς µας ἐπτώχευσε 
χαὶ οἶχοθεν ely” ἀδύνατον νὰ προμηθευθῶμεν. 

M° ἐρωτᾶτε, Κύριοι, τὰ τοῦ Μεσολογγίου. Tabta ἕως τώρα σᾶς 
ἔγειναν γνωστά, νομίζω. Σᾶς ἀναγγέλλω λοιπὸν µόνον, ὅτι οἱ ἐκεῖθεν 
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Ριασῳθέντες θαυµασίως, dg χίλιοι πεντακόσιοι, Ἴλθον καὶ ἔρχοντι 
περὶ τὸν Ἰσθμὸν τῆς Πελοποννήσου, ἐχεῖ ἐνέκρινεν 7) Διοίχησις, ἀφε 
ἔλαβε πρόνοιαν νὰ τοὺς στείλη ὅσας ἐκ τοῦ προχείρου ᾠκονόμης 
τροφάς, νὰ μείνουν πρὸς τὸ παρόν, ἕως νὰ ἵδη τί πρέπει νὰ toi 
παραγγείλη νὰ ἀκολουθήσουν. Ἐκ τῶν ἐν Μεσολογγίφ γενναία 
ἀθλησάντων ὁπλαρχηγῶν ἔμειναν μάρτυρες ἐν αὐτῷ, μετὰ τὴν EE 
Boy τῶν ἄλλων, οἱ στρατηγοὶ Στουρνάρας καὶ Σιαδηµας ὁ δὲ Kit 
Τζαβέλλας, Νότη Μπότσαρης, Γεώγιος Κίτσου, Μῆτσο Κοντοχιάνν 
nai λοιποὶ σημαντικοὶ διεσφθησαν. Τὰ γυναίπαιδα ἔγιναν Bia θύμα: 
τῆς θηριωδίας τῶν βαρθάρων καὶ ἱκανὸν µέρος τῆς ἀθανάτου Φρουρι 
ἔμειναν ἓν τῷ φρουρίῳ μὲ τοὺς πληγωµένους καὶ γέροντας καὶ ἀπ 
θανον πολεμοῦντες. 

Mi "Apabec, μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου, µεταθάντες e 
Πελοπόννησον, ἐκινήθησαν πρὸς τὴν Ἐπαρχίαν τῶν Καλαθρύτω 
Νικηταὶ ὄντες, ἴσχυσαν νὰ φοθίσουν τὸν χόσµον, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ νὰ pelvo: 
ἀπολέμητοι. “0 στρατηγὸς Λόντος, καταλαδὼν τὸ Μέγα Σπήλαι 
καὶ ὁ ἀντιστράτηγος Νικόλαος Σολιώτης ὀχυρωθεὶς. εἰς τὰ ὀρευ 
µέρη ταύτης τῆς ἐπαρχίας, δὲν τοὺς ἄφησαν νὰ προχωρήσουν’ è δε 
τερος μάλιστα τοὺς ἐπολέμησεν ἀνδρείως καί, καθ᾽ ἃς ἔχομεν βεθαί 
καὶ ἀπριθεῖς πληροφορίας, τοὺς ἐπροξένησε μεγάλην φθοράν, φονε 
σας ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους. Κατὰ τοῦ στρατηγοῦ Λόντου δὲν πρ 
σέραλον καθόλου ἐδυνήθησαν ὅμως μετὰ τοῦτο và ἀναθοῦν | 
τὴν Ἠριπολιτσάν. 

Ὁ Γενικὸς ᾿Αρχηγὸς σχεδιάζεται ἤδη, χαθ᾽ ἃς ἔλαθε παρὰ τ 
Διοικήσεως ὁδηγίας, νὰ συγκεντρώση dia τὰ τῶν ᾿Ανατολικοθορεί. 
μερῶν τῆς Πελοποννήσου στρατεύματα εἰς ἓν περὶ τὴν Τριπολιτσ 
(κατὰ τὰ Τσιπιανὰ) Τενικὸν Ἀτρατόπεδον, dà và προσέχη καὶ ἐμτ 
δίζῃ τὰς ἐπιδρομὰς τῶν ᾿Αράδων. 

Οἱ Ἕλληνες, p° Bia ὅσα ἔπαθον καὶ πάσχουν δεινά, μένουν στ 
θεροὶ εἰς τὴν ἀπόφασίν τους, ἢ νὰ ἐλευθερωθοῦν, ἢ νὰ ἀποθάνο 
Μένουν ἁπαράτρεπτοι ἀπὸ τὴν ὁποίαν, ὡς πρὸς τὴν ἔξωθεν βοήθει. 
Ἰκολούθησαν γραμμήν. Ὅλα τὰ κατὰ καιροὺς ἀναφανέντα σχέδια vé 
σχέσεων ἐματαιώθησαν, ἂν καὶ ci σχεδιάσαντές τα δὲν φαίνονται 
τὰ νομίζουν ὡς τοιαῦτα. Οἱ Ἕλληνες ἐλπίζουν καὶ πρὸς τὸν θεὸν è 
πρὸς τὴν φιλανθρωπίαν, xal εἴθε νὰ μὴ ψευσθοῦν τῶν ἐλπίδων των. 

Οἱ θαλασσινοί, ἐπιγνόντες τὸν κἰνδυνον, ὤπλισαν καὶ παρεσκεἰ 
σαν οἴκοθεν Bia των τὰ πλοῖα καὶ εἶν ἔτοιμοι νὰ ἐχπλεύσουν 
τὴν πρώτην ἐμφάνισιν θαλασσίου ἐχθρικῆς δυνάµεως. ᾽Αλλ’ ὅλαι | 
αἱ Ῥυνάμεις, τῆς τε ξηρᾶς καὶ τῆς θαλάσσης, ἔχουν χρείαν τροφ 
val xatà τοῦτο ὅ,τι δύνασθε συνδράµετέ µας. ἨἩμεῖς δὲν rapapei 
μεν μηδὲ τὸ παραμικρὸν ἀπ᾿ ὅσα δυνάµεθα νὰ κάµωμεν ὑπὲρ : 
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σωτηρίας τῆς πατρίδος. Τὰ ἑλλείποντα de t ἀναπληρώση ὃ θεός. 
Ἡ προσοχὴ καὶ ἡ φροντίς µας χυρίως εἶναι, πῶς νὰ βαστάσωμεν τὸν 
λαὸν εἰς τὰ ὅπλα, ἕως νὰ ἵδωμεν mola τύχη 0° ἀποφασισθῇ διὰ τὴν 
πολυπαθῆ Ἑλλάδα. 

Τί περισσότερον νὰ Σᾶς ἀναγγείλω δὲν ἔχω. Σᾶς παρακαλῶ μὴν 
λείπετε ἀπὸ τοῦ νὰ μᾶς γράφητε συνεχῶς, χοινοποιοῦντες µας πᾶν ὅ,τι 
ἀπαιτεῖται νὰ ἠξεύρωμεν, διὰ νὰ προσφερώμεθα ὡς δεῖ εἰς τὰ πράγµατα. 


"Ex Ναυπλίου, τῇ 11 Μαΐου 1826 ε. n. 


Εἰς τὰς προσταγάς Σας 
Ανδρέας Zaluns 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους τὸν Κόμητα ἄΔιονύσιον δὲ Ρώμα, 
II 9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα». 


124. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΕΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6766 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Patrasso li rr Maggio 1826 


Veneratissimo mio Amico, 


La catastrofe di Missolongi Vi è senza dubbio nota. A qual- 
cuno ed il Signor Micarelli, console generale austriaco in Morea 
e Romelia sopratutto molto fatto per risparmiare la effusione 
del sangue ma senza prò. Così era scritto ne libri del destino. 

Sono dal dì due del corrente in questa città, e fra due o tre 
giorni partirò per Modone, dove incontrerò senza dubbio Papà 
Ciceio (2), che vi manderà senza meno per mio mezzo i suoi 
saluti. Ignoro quanto sarò colà per dimorare e partendone dove 
sarò per andare. ΄ 

Se vi pervengono delle lettere di mio fratello, fatemi il favore 
di farmele giungere in Modone. f 

Agli amici tutti tante e poi tante cose affettuose per me. 
Amatemi sempre e credetemi a tutta prova if vostro in ogni 
tempo ed ovunque 

Amico affezionato 
Giovanni Romei 


AlP ornatissiimo e preggevole Signore Il Signor Constantino 
Dragona Priore del Lazzaretto sanitario in Zante. 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Πάτραι, Il Μαΐου 1826 
«εβαστώτατε φίλε µου, 


Γινώσνετε ἀναμφιθόλως τὴν καταστροφὴν τοῦ Μεσολογγίου. Πολ. 
λοὶ καὶ ἰδίως 6 Κύριος Μιχαρέλλης, Γενικὸς Ἡρόξενος τῆς Αὐστρίας 
ἐν Πελοποννήσῳ καὶ Ῥούμελη, ἔπραξαν πολλὰ πρὸς ἀποφυγὴν τῆς 
αἱματογυσίας, ἀλλ᾽ ἀνωφελῶς. Οὕτως ἦτο γεγραμµένον εἰς τὰς δέλ- 
τους τῆς εἰμαρμένης. 

Εὐρίσκομαι εἷς τὴν πόλιν ταύτην ἀπὸ τὰς δύο τρέχοντος rai 
μετὰ δύο 7 τρεῖς ἡμέρας 0° ἀναχωρήσω διὰ τὴν Μοθώνην, ὅπου θὰ 
συναντήσω ἀναμφιθόλως τὸν Παππᾶ Ζητσαῖον (/), ὅστις δὲν θὰ λείφτ 
νὰ σᾶς στε[λη τοὺς χαιρετισμούς του δι ἐμοῦ. "Avo πόσον θὰ µείνα 
ἐκεῖ καὶ ποῦ θὰ ὑπάγω, μετὰ τὴν ἐκεῖθεν ἀναχώρησίν µου. 

Ἐὰν περιέλθωσιν εἰς ὑμᾶς ἐπιστολαὶ τοῦ ἀδελφοῦ µου, κάµετέ 
μοι τὴν χάριν νά por ἁποστείλητε αὐτὰς εἰς Μοθώνην. Etc ὅλους τοὺς 
φίλους ἐκφράσεις πλήρους ἀγάπης. 

᾿Αγαπᾶτέ µε πάντοτε χαὶ πιστεύετέ µε ἐν πάση δοκιµασίᾳ dpi 
τερον πάντοτε καὶ ἁπανταχοῦ 

᾽Αγαπῶντα φίλον 
Ἰωάννην Ῥωμέη 


Πρὸς τὸν κοσµιώτατον καὶ ἀξιότιμον Κύριον Κύριον Κωνσταντῖνο) 
ραγώνα», προϊστάμενον τοῦ οιμοκαδαρτηρίου. Ες Ζάκυνῦδον 


125. A. ΛΟΝΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6767 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ilavevyevéorator Κύριοι, 


Εὐγαρίστως ἔλαθον καὶ ἀνέγνωσα τὸ φιλικόν Σας, ec τὸ ὁποῖο' 
εἶρον, ὅτι διὰ τὸ βραχὺ τοῦ χαιροῦ δὲν ἐμπορέσατε νὰ pol ἐκθέσετι 
τὰς πατριωτικάςωας ἰδέας ὡς πρὸς τὰ ἀφορῶντα τὸ xadòv τὴ 
Ἑλλάδος πράγματα καὶ ὅτι βεθαιόνοντες τὴν μεταξὺ ἡμῶν φιλίαν 
ἀκολούθως θέλει λάθω ἐχτεταμένην πραγμάτων ἔχθεσιν. 

Kidov προσέτι, ὅτι ἀπαιτεῖται ὡς βάσις τῆς μεταξύ µας ἄλληλο 
Υραφίας ἡ ἀκριθὴς ἔκθεσις καὶ μὲ ταχύτητα τῶν ὅσων ἀφορῶσι τὸ 
ἱερόν µας ἀγῶνα" βάσις ἀναντιρρήτως ἀναγκαία καὶ de ἀναγχαί. 
θέλει τὴν ἀκολουθήσω. Δὲν πολυλογῶ γράφων εἰς ὑμᾶς τὰ πρακτικ. 


τῆς Συνελεύσεως, τὰς πρώτας ἐργασίας τῆς Διοικήσεως, ἐπειδὴ πέπει 
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guai, ὅτι πολλοὶ ἄλλοι πρὸ ἐμοῦ Σᾶς ἐπληροφόρησαν. Τὴν πτῶσιν 
τοῦ Μεσολογγίου καὶ τὸν τρόπον αὐτῆς παρατρέἐχω, διότι γνωρίζετε 
χάλλιον ἐμοῦ αὐτὴν, ὡς πλησιέστερα. Τὸ διατί γνωρίζετε κάλλιστα, 
an ὅσα ἡ ρᾳδιουργία ἐνήργησεν ele τὴν Ἑλλάδα. Ἐν μέρει δὲ θέλει 
Las σημειώσω τὰ ἑξῆς: Ἔπεσε τὸ Μεσολόγγιον καὶ ldod ἡ ἀπελ- 
πισία ἐζωγραφισμένη ele τὰς φυχὰς τῶν Ἑλλήνων. ‘O ἀπελπισμένος 
πολεμεῖ σχληρά. Ελπίζω τοῦτο νὰ µεταθάλη τὴν τύχην τῆς Ἑλλά- 
Bos. ‘O ἐχθρός, μετὰ τὴν πτῶαιν αὐτοῦ τοῦ προπυργίου, διαθὰς εἷς 
Πάτρας καὶ µείνας ἐκεῖ ὀλίγας ἡμέρας, ἐξεστράτευσε κατὰ τῶν 
Καλαθρύτων. Κατ’ αὐτῶν ἐπροξένησεν ὀλίγην λεηλασίαν ἔλαθε nai 


ὀλίγην ἀντίκρουσιν καὶ fiele λάθει περισσοτέραν, ἂν ci ἄνθρωποι ᾿ 


δὲν χατεγίνοντο εἰς τὸν ἐξασφαλισμὸν τῶν φαμελιῶν των. δη 6 
ἐχθρὸς εὑρίσκεται εἷς Τριπολιτσάν. Ἡ Διοίχήσις, ὁ Γενικὸς ᾿᾽Αρχηγός, 
οἱ ὁπλαρχηγοὶ δὲν χαταγίνονται παρὰ εἷς τὴν συγχρότησιν στρατο- 
πέδου εἰς τὴν Τριπολιτσάν, ἴχανοῦ πρὸς ἀντίχρουσιν καὶ ἡ ἐπιτυχία 
του ἐλπίζεται ᾽ ὀγλίγωρα. Ἐμπορεῖ νὰ εἴπη τις ὁ ἐχθρὸς ἀδύνατος, 
μάλιστα μετὰ τὴν εἰς Μεσολόγγιον θραῦσίν του, διατἰ λοιπὸν φαίνε- 
ται νικητὴς εἰς τὴν Πελοπόννησον; Ai ρᾳδιουργίαι καὶ αἱ προτητε- 
ριναὶ nat’ αὐτῆς ἀντενέργειαι λύουν τὸ πρόθληµα' αὐταὶ τὸν Exapav 
εἰς τὰ πρῶτά του βήματα νικητήν ἡ δειλία καὶ ὃ πανικὸς φόθος ἐκ 
τούτου κατεχυρίευσαν τὰς φυχὰς τῶν Πελοποννησίων ἀποτέλεσμα 
ἀναπόφευκτον, καθὼς ἠἡμπορεῖ νὰ φανερωθῇ τοῦτο ἀπὸ τὴν ἱστορίαν 
καὶ εἷς ἄλλα µέρη. Μία ἠθικὴ ἐλπιζομένη µεταθολὴ eis τὰ πνεύματα 
τῶν Πελοποννησίων, καὶ ἐν γένει τῶν Ἑλλήνων, θέλει κάμει νὰ ἄνα- 
χαλεσθῇ πάλιν ἡ προτέρα εὐτολμία xal νὰ κατατροπωθῇ ὁ ἐχθρός. 
Δὲν εἶναι ὀλίγη δυσκολία, dc πρὸς τὰ ἐπιχειρήματα τῆς Διοικήσεως, 
εἲς τὴν προθυµίαν τῶν ἀρχηγῶν, ἡ ἕλλειψις τῶν τροφῶν καὶ πολε- 
µεφοδίων. Ἡ θεία Παντοδυναμία, οἱ ἔξω καλοὶ πατριῶται, Ἕλληνες 
mal φιλέλληνες, δὲν εἶναι ἀμφιθολία, ὅτι θέλει διασκεδάσουν καὶ 
αὐτὴν τὴν δυσχολίαν' τὰ µέχρι τοῦδε πρακτικά των σαφέστατα pas 
τὸ ἀπέδειξαν καὶ δὲν ἡμποροῦμεν παρὰ và τοὺς εὐχαριστήσωμεν. 

Οἱ ἀλλοεθνεῖς κατηγοροῦν τοὺς Ἕλληνας, ὅτι δὲν πολεμοῦν. Δὲν 
ἠξεύρω ἂν εἶναι ἀληθινόν' ἀλλὰ δὲν πρέπει ἐν ταὐτῷ va παρατηρή- 
σουν καὶ τὴν ἠθικὴν χατάστασιν αὐτοῦ τοῦ Ἔνθνους: Τί δὲν κάµνει ἡ 
πολυχρόνιος δουλεία; Μικρὰ παρατήρησις ele τοῦτο θέλει ἐξάξει τὸ 
συμπέρασμα, ὅτι οἱ Ἕλληνες ἕἔκαμαν περισσότερον ἀπ᾿ ὅ,τι Ἠδύναντο 
và κάµουν. ‘O πόλεμος, λέγουν, τῶν Ἑλλήνων εἶναι ἱερός, ἐπειδὴ γίνε- 
ται ὑπὲρ τῆς ἀνακτῆσεως ἱερῶν δικαιωμάτων, τὰ ἐποῖα ἑχάρισεν εἰς 
αὐτοὺς ἡ φύσις καὶ ὅτι πρέπει νὰ νικήσουν τὸν ἐχθρὸν διὰ νὰ τοὺς 
βοηθήσουν. Αλλ’᾽ εἶναι δυνατὸν τοῦτο εἷς τοὺς Ἕλληνας, Μία φούχκτα 
ἀνετοίμων ἀνθρώπων, τυραννουµένων τόσον χαιρόν, δύναται νὰ νικήση 
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τόσα πλήθη ἐχθρῶν; “Extov Ίδη ἔτος μάχεται µάχην ἐξολοθρευ- 
τικὴν καὶ p° ὅλον τοῦτο ὑπάρχει. Ἔπειτα, τῆς νίκης δοθείσης, 
ὁποίαν χρείαν ἔχουν τῆς βοηθείας των» Ἐν τοσούτφ ἃς μάθουν, ὅτι 
οἱ Ἕλληνες ἀπεφάσισαν ἢ νὰ ζήσουν ἐλεύθεροι ἢ νὰ ἀποθάνουν μὲ 
τὸ σπαθὶ εἷς τὸ χέρι ὅπου καὶ ὅπως δύνανται. “Av τοὺς βοηθήσουν, 
θέλει τοὺς εὐχαριστοῦν' ἂν τοὺς ἀφήσουν ἀθοηθήτους καὶ χαθοῦν, ἡ 
ἀπὸ τοὺς τάφους ἐξερχομένη ἀρά, ἀντιθοοῦσα εἰς τὴν ὑφήλιον, dg 
εἶναι 7) μόνη εὐχαρίστησίς των. Αὐτὰ δὲν τὰ γράφω πρὸς τὴν πανευ- 
γενίαν Zac, ἀλλὰ πρὸς ἀπολογίαν εἷς τὰς κατηγορίας ἐκείνων τῶν 
ἀλλοεθνῶν, οἱ ὁποῖοι ἐπιθυμοῦν τὴν φθορὰν τῶν Ἑλλήνων. Δὲν ἐμπο- 
᾿ροῦμεν νὰ ἀρνηθῶμεν, ὅτι χαὶ πολλοὶ μᾶς ἐθοήθησαν καὶ ἀκόμη 
ἐλπίζομεν, ὅτι ἡ φιλάνθρωπος Εὐρώπη δὲν θέλει ἰδῆ μὲ ὄμμα ἀδιά- 
φορον τὴν ἑξόντωσιν dioxAnpov ἔθνους, ἀγωνιομένου ἕκτον Ίδη 
ἔτος διὰ τόσον δικαίαν ὑπόθεσιν. | 

Ἴδού, Κύριοι, ὅσα ἐστρχάσθην νὰ βάλω ὑπ ὄψιν Σας περὶ τῆς 
χαταστάσεώς µας, τὴν ὁποίαν παρὰ πάντα ἄλλον καὶ “γνωρίζετε καὶ 
ἐπιθυμεῖτε νὰ συνεργήσητε εἷς τὴν καλλιτέρευσίν της. Ἐγράφαμεν 
κοινῶς πρὸς τὸν Τοποτηρητὴν τοῦ Γενικοῦ "Αρμοστοῦ, διὰ νὰ συγ- 
χωρηθῇ ἡ εἴσοδος εἰς αὐτὸ τὸ Κράτος εἷς τὰς γυναῖκας, παιδία χαὶ 
γέροντας, ἀλλά, διὰ τὴν οὐδετερότητα, ἐλάθδομεν ἀρνητικὴν ἀπόκρι- 
σι. Ἡ γενικότης τοῦ πράγµατος ἴσως παρρησίασε τὴν μεγαλειτέραν 
δυσκολίαν' διὰ ὀλίγους δὲν εἰξεύρω ἂν εἶναι δυνατὸν νὰ κατορθωθῇ. 
Τοῦτο δὲν ἤθελα νὰ τὸ προθάλω, ἂν αἱ φαμελίαι µου δὲν ἦτον ἆδυ- 
γατώτεραι τῶν ἄλλων xal οὕτως ἀνίκαναι ele τὸ νὰ ἁπαλλάττωντα: 
ἀπὸ τὸν παρουσιαζόµενον κίνδυνον' Stati ὅμοιοι μὲ τοὺς ἄλλους 
Ἕλληνας κατὰ τὰ ἄλλα (ὄχι ὅμως κατὰ τὴν εὐκινησίαν) ἔπρεπε χα 
và διαµείνουν ἐντὸς αὐτῆς. Σᾶς παρακαλῶ λοιπὸν «θερμῶς, ὁποῦ, ἂν 
δυνατόν, νὰ ληφθῇ ἡ ἄδεια τῆς εἰσόδου μὲ τὸ μέσον Σας διὰ Ζάκυν. 
θον 7 Κεφαλληνίαν, 7) καὶ δι ἄλλην νῆσον, διὰ τὰς δύο paperla: 
µου, συνισταµένας ἀπὸ πεντήκοντα 7) xal ὁλιγωτέρας φυχάς' καί, è 
εἶναι δυνατόν, δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι θέλει ἐχτελεσθῇ ταχέως xal ὅτι pi 
πρώτον θέλει μὲ ἰδεάσετε, διὰ νὰ τὰς διε)θύνω ὅπου μὲ ὁδηγήσετε 

Ἐγὼ δὲ ἐπιθυμῶν νὰ λαμθάνω συχνὰ γράμματά Σας, δηλωτικι 
ὑγείας Σας καὶ ἐξωτερικῶν εἰδήσεων, ἀφορώντων τὸ καλὸν τῇ 
Ἑλλάδος, µένω μὲ τὸ προσῆκον σέθας. 


Tij 12 Μαΐου 1826 Eîs τοὺς ὁρισμούς Σας πρόθυμος 
Ἐκ Ναυπλίου. Αναστάσιος 4όντος 


Πρὸς τοὺς Πανευγενεστάτους Ἀυρίους .4ιονύσιον Κόμητα δὲ Βώμα; 
Παν. 9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. Eis Ζάκυνδοι 
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126. E. ΤΟΜΠΑΖΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα) 


Ναύπλιο», τῇ 12 Matov 1826 
Εὐγενέστατοι Κύριοι ! 


Τὴν φιλικήν σας τῶν 6/18 τοῦ τρέχοντος ἔλαδον ἐν καιρῷ' ἐκ 
τῆς ὁποίας εὐαγγελισθεὶς τὰ τῆς ὑγείας σας ἤσθην τὰ μέγιστα. 

‘O κύριος λόρδ Γόρδων, συνταγματάρχης, εὐωδώθη χθὲς εἰς Ναύ- 
πλιον. Βεθαιωθῆτε, Κύριοι, ὅτι ὁ ἔρχομός του ὄχι µόνον ἐμφψύχωσε 
µεγάλως ὅλους, ἀλλὰ καὶ τὸ λιποθυμοῦν τακτικόν µας ἀνεζῳογονήθη, 
ὥστε ἐλπίζομεν μεγάλα καὶ χαλὰ διὰ τὴν αὔξησιν αὐτοῦ, ὑπὸ τὴν 
προστασίαν τοιούτου ἀξίου καὶ ἐναρέτου ἀνδρός. 

Ἡ Διόίκησίς µας ἂν καὶ ἁμηχανῃ µεγάλως πῶς ἔχει νὰ ἐξοιχο- 
νομήση τὸ δυστυχὲς στρατιωτικόν µας ἀπὸ τροφάς, ἐλπίζει µόλον 
τοῦτο διὰ τῆς ἀόχνου xal ἐναργοῦς προθυµίας σας νὰ τῆς ἐξαποστα- 
λῶσι μερικαὶ ἀπὸ συνδρομὰς στρατιωτῶν. Nal Κύριοι! δὲν τὸ ἀμφι- 
θάλλω διότι ἐγνώρισα καλῶς τὴν εὐγενῆ διάθεσίν σας. 

Τὸ ναυτικόν µας ὅλον ἑτοιμασμένον περιμένει νὰ εἰδοποιηθῆ ποῦ 
ἔχει và κινήση È ἐχθρός. 

᾿Απὸ Κωνσταντινούπολιν δὲν ἔχομεν προσφάτους εἰδῆσεις διὰ νὰ 
σᾶς κοινοποιῄσωμεν. 

Παρακαλῶ νὰ μὲ ἔχξτε πάντοτε εἷς τὴν ὑπόληψίν σας, τὴν ὁποίαν 
σῴζεται πρὸς ἐμὲ διατάττοντας τὰ κατ ἐμέ. | 

Ὑποσημειοῦμαι ἁδελφικῶς. 
Εἰς τοὺς ὁρισμούς Σας 
Μανώλης Τουμπάξης 
Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους ἸΚυρίους Διονύσιον δὲ Ῥώμαν, Ίαν. © 
ὀτεφάνου καὶ K. 4ραγώναν Εἰς Zaxvvdov. 


127. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ Φ. ΚΑΡΒΕΛΛΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τοῦ ᾿Αρχείου τῆς Δημ. Βιδλιοθήκης Ζακύνθου). 


᾿Εξοχώτατε Ἰύρε, 


Διὰ τοῦ χυρίου N. Καλλέργη ἔλαθον τὸ πολύτιμόν por γράμμα 
σας καὶ ἐπληροφορήθην τὰ xab’ ὑμᾶς παρὰ τοῦ ἰδίου. Ai περιστάσεις 
ἦσαν τοιαῦται, ὥστε, εὑρισχόμενος εἰς τὰ πράγματα, ἤθελον βλάπτο- 
par χαιρίως χωρὶς νὰ γίνωµαι παντάπασιν ὠφέλιμος εἰς τὴν πατρίδα, 
διὰ τοῦτο ἠναγκάσθην νὰ ἀποσυρθῶ, ἀλλὰ xal οὕτως δὲν θέλω παύ- 





206 


σει νὰ συντρέχω καὶ dg μερικὸς ἄνθρωπος εἷς ὅσα ἀποθλέπουν τὸ 
κοινὸν ὤφελος. 

Ἔλαβον καὶ τὸ προτητερινὸν γράµµα σας ὁμοῦ μ᾿ ἐκεῖνο τοῦ 
αὐταδέλφου σας, τὸν ὁποῖον καὶ εὐχαριστῶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν καὶ 
φροντίδα τὴν ὁποίαν λαμθάνει διὰ τὴν γνωστὴν ὑπόθεσίν µου. Za 
περικλείω γράµµα πρὸς τὴν Εὐγενίαν του, ἀπὸ τὸ' ὁποῖον βλέπετε 
τί ἡμπορῶ νὰ κάµω διὰ τὰ ἔγγραφα, τὰ ὁποῖα ζητοῦνται. 

0 φιλέλλην κύριος Γόρδων δὲν θέλει ὠφελήσει ὀλίγον εἷς τὴν 
παροῦσαν περίστασιν, καὶ ἐπειδὴ ἡ Πατρὶς χρειάζεται ταχίστην βοή- 
θειαν, τὴν ὁποίαν δὲν ἡμποροῦμεν νὰ προσµένωμεν µόνον ἀπὸ τὸ 
τακτικόν, ὃν εἰσέτι ὁλιγάριθμον, ἴσως θέλει φανῆ κατ ἄλλον τρό- 
πον ὠφέλιμος. | 

Das ἀσπάζομαι ἐξ ὅλης καρδίας καὶ μένω μὲ τὰ εἱλιχρινῆ 


φρονήματα. 


Ti} 18 Mafov 1826 Πρόθυμος Els τοὺς ὁρισμοὺς ἀδελφὸς 
᾽Απὸ Ναύπλιον A. Μανροκορδάτος 


Y.T. Ελπίζω ὅτι οἱ x.x. Δὲ Ῥώμας καὶ Δραγώνας θέλουν σᾶς 
χοινοποιήσει ὅσα περὶ τῶν καθ) ἡμᾶς πλέον ἐχτεταμένως γράφω 
πρὸς αὐτούς, ἀποκρινόμενος εἷς τὰς ἐρωτήσεις των καὶ διὰ τοῦτο δὲν 
ἐπαναλαμβάνω τὰ αὗτά. 


Πρὺς τὸν ᾿Εξοχώτατον Κύριον Κον Φ. Καρβελλᾶν κτλ. κτλ. 
Εὶς Zaxvrdor. 
uti | 


\ 


128. X. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6768 Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης) 


Pirtate Κωνσταντάκη ! 


Δὲν ἐπιθυμοῦσα νὰ ἀναγνώσῃς τοιαῦτα φθοροποιὰ διὰ τὴν πατρίδα 
πράγματα γραμμένα παρ᾽ ἐμοῦ, ὁποῖά εἰσι τὰ ἀχόλουθα᾽ ἀλλ᾽ ἔχρινα, 
ὅτι Bey εἶναι καὶ πρέπον νὰ κρύπτωνται καὶ νὰ τὰ ἀγνοοῦσιν οἱ καλοὶ 
πατριῶται, διότι τότε βέθαια δὲν Ίθελε γνωρίσωσι τὴν ἀσθένειαν καὶ 
νὰ Σώσωσι τὰ ἀνάλογα θεραπευτικά. Ἡδρισκόμενος εἰς Ζάκυνθον, 
ἐπληροφορούμην τὰ ἐναντία ἀπ᾿ ἐχεῖνα, ὁποῦ μὲ τὸ ἐδῶ φθάσιµόν 
μου εὗρον. Δηλαδή, ἀντὶς νὰ ἰσχύη 7) Διοίχησις, ὑπερισχύει ἀντ᾽ αὐτῆς 
µία γεοσυσταθεῖσα μεμιγµένη φατρία xal χωρὶς νὰ σᾶς περιττολο- 
Γήσω διὰ τὰ παρελθόντα αὐτῶν τῶν πραγμάτων, cas λέγω µόνον τὰ 
ἐνεστῶτα. ᾿Αφοῦ ἡ πτῶσις τοῦ δυστυχοῦς Μεσολογγίου ἔδωσε τέλος 
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εἰς τὴν πολυθρύλλητον Ἐθνοσυνέλευσιν, δι’ ἧς καὶ ἔλαδον τὴν Διοί- 
χῆσιν οἱ σήµερον ἐν τοῖς πράγµασιν, ἐσχηματίσθη ἡ ρηθεῖσα µεμιγ- 
pi φατρία, τὴν ὁποία ἐγὼ ὠνόμασα Ταλλορωσσικήν, καθότι ἑνώ- 
θηχαν οἱ κ. κ. Ῥώσκης, Υψηλάντης, Κωλέττης, Πέτρος Μαυρομιχάλης 
per’ ἄλλων τινῶν τῆς ]ομελοῦς Ἐπιτροπῆς, οἵτινες ἀντενεργοῦσιν εἷς 
τοὺς σκοποὺς τῶν λοιπῶν. Αὐτοὶ οἱ Ῥωσσογάλλοι, κάµνοντες ἄχου- 
ῥάστως ἡμέραν καὶ νύχτα συνελεύσεις, ἔχοντες χαὶ βάσιν τὴν ἕλλει- 
ψιν τῶν µέσων τῆς τωρινῆς Διοικήσεως, ἐφευρίσχουν τοὺς τρόπους, 
διὰ τῶν ὁποίων ἀντενεργοῦν κάθε σχοπὸν τοῦ καλοῦ 1. Ἡ Διοίκήσις δὲν 
ἐμπορεῖ νὰ διευθύνη τὸ παραμικρὸν κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν της, ἐπειδὴ 
ἡ φρουρὰ τοῦ Ναυπλίου, παρασυρµένη ἀπὸ τὴν ρηθεῖσαν μεμιγμένην 
φατρίαν, Ἡ ὁποία παρασύρεται dr αὐτὴν, μὲ τὸ νὰ μὴν ἔχη ἡ Διοί- 
χῆσις và ἀποζημιώσῃ, εἷς ὅσα ἔχουσι và λαµθάνουν ἀπὸ τὸ Ταμεῖον 
χρέη προτητερνά. | 

Tè ἐδῶ φθάσιµον τοῦ Κολονὲλ Γόρδων ἔφερεν μεγάλην μεταξολὴν 
εἰς τὰ πράγµατα τῆς Ἡατρίδος, μολονότι προσπαθοῦσι νὰ τὰ ἀνατρέ- 
ψουν oi ἀχρεῖοι. Ἡ τωρινὴ Διοίχησις, παραλαθοῦσα ἀπὸ τὴν ἄπελ- 
θοῦσαν 16 γρόσια καὶ κάλπιχους παράδες, 500 ὀκάδες φωμὶ καὶ δύο 
χιλιάδες ὀχάδες βαροῦτι, τον ἑπόμενον νὰ εὑρίσχεται ἡ Πατρὶς εἰς 
δεινοτάτας περιστάσεις, τὸ δὲ Τακτικὸν Σῶμα διὰ τῆς ἄκρας ἑλλεί- 
ψεως εὑρίσκετο εἰς τὴν στιγμὴν νὰ διαλυθῇ, ἑνῷ È ἐρχομὸς τοῦ κ. 
Κολονέλου ἀνέτρεψεν τὰ πάντα. “AX oi Ῥωσσογάλλοι ἐφεῦρον καὶ 
αὖθις τὸν τρόπον νὰ ἀντενεργήσωσι τὰ πατριωτικὰ καμώματα τοῦ 
Κολονέλου’ ἑνῷ ἡ Γενναιότης του, ὃδηγούμεγνος ἀπὸ τοὺς πατριώτας, 
χατεγίνετο νὰ σχηµατίσῃ ἓν σῶμα ἐχ τῶν λειψάνων τοῦ Μεσολογγίου, 
τῶν σταυροφόρων τοῦ Τακτικοῦ, διαχοσίους ἰππεῖς, συμποσούμενον ὅλον 
ἀπὸ 4 χιλ. καὶ δύο χανόνια, καὶ ἐνῷ τὰ πάντα ἦταν σύµφωνα, ἕμπνευ- 
σαν of Γαλλορρῶσσοι εἷς τὰ λείφανα τοῦ Μεσολογγίου, ὅτι τὰ μετρητά, 
τὰ ὁποῖα φθείρει ὁ Κολονέλος εἰς ταχτικοὺς καὶ λοιπά, εἶναι χρῆή- 
pata ἐθνιχκά, τὰ ὁποῖα ἄνήκουσιν ele αὐτούς, οἵτινες ἔχαμαν τὸ χρέος 
των εἷς τὴν πατρίδα, καὶ ὄχι εἰς τακτικοὺς καὶ λοιπά. Ἔστειλεν ἡ 
μεμιγµένη φατρία τὸν ᾿Αδαμῖκο Δοῦχα νὰ ἕλθωσι τὰ λείψανα τοῦ 
Μεσολογγίου εἷς Ναύπλιον, συμποσούμµενοι εἰς δύο χιλιάδας, μὲ τῶν 
ὁποίων τὴν δύναμιν καὶ τὴν τῆς φρουρᾶς τοῦ Ναυπλίου νὰ συστή- 
σουν πάλιν τὸν Κωλέττην διοικητήν αὐτοὶ ἐχίνησαν καὶ αὕριον τοὺς 
περιμένομεν καὶ νὰ ἰδῶμεν τί θά εὔγη. ᾽Αλλὰ δὲν ἐλπίζῳ αὐτοὶ οἱ 
γενναῖοι ἄνδρες νὰ ἀκούσουν τὰς συμθουλὰς τούτων τῶν ἀχρείων καὶ 
và θέσουν πάλιν διοικητὴν ἐκεῖνον, ὅστις τοὺς πρόδωκεν εἲς τὸν 
Ἰμπραήμην πρὸ ὀλίγου. 

1 ‘0 κατὰ τὰ ἄλλα χρηστὸς οὗτος πατριώτης, Nro ὑπερόθολικὸς εἰς τὰς ἀντι- 
λήφαις καὶ χρἰσεις του. 
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‘O Κολονέλος καταγίνεται συμθουλεύων καὶ ἐμπνέων εἷς τοὺς Ἕλλλη 
vas τὴν ὀμόνοιαν μεταξὺ Πελοποννησίων, Ρουμελιωτῶν καὶ Νησιωτῶν 
Ἔχει πολλοὺς καὶ καλοὺς ὁπαδοὺς καὶ ἐλπίζω νὰ ἐπιτύχη. Αὔριον è 
μεθαύριον μµισεύει διὰ τὴν Ὕδραν καὶ Ἀπέτσαις νὰ συµθιθάση τοὺ 
κατοίκους τῶν δύο τούτων νήσων, οἵτινες xal τὸν περιμένουν ἆνυπο 
µόνως. Αὐτοὶ εὑρίσχονται ele τὰ ἴδια πάθη, ὁποῖα καὶ προλαθόντω 
εἶχον, ἀλλ᾽ ἐλπίζω τὸ ἐχεῖ φθάσιµον τοῦ KoXovélou νὰ τὰ συµθιθάσ 
ὅλα καὶ và χάμη νὰ μεταχομισθῶσιν οἱ Σπετσιῶται εἰς δραν. 

Ἠἶπον ὅσα ὁλιγώτερα ἐδυνήθην περὶ τῶν γενικῶν φατριῶν xa 
ἰδοὺ σᾶς λέγω καὶ ὀλίγα τινὰ περὶ τῶν μερικῶν. Τὸ xéppa τῶ 
ἀνταρτῶν, καταγιόµενον διὰ μιᾶς Ἐθνοσυνελεύσεως νὰ κρημνἰαι 
τοὺς λυμεῶνας τῆς Πατρίδος ἀπὸ τὴν Διο[κησίν της, ἅμα ἐμθῆχα 
αὐτοὶ εἷς τὰ πράγματα ἁμέσως μερικοὶ ἐδιαιρέθησαν καὶ χαταγίνον 
ται ποῖος νὰ ἁπατήση τὸν ἄλλον. ᾽Απάτησαν καὶ αὖθις τὸν δυστυγ’ 
Κολοκοτρώνην καὶ τὸν ἀπατοῦν καθεχάστην͵, μολονότι δὲν τὸ δείκτουὶ 
᾽Αλλὰ καὶ αὐτὸς μὲ τὴν ἰδίαν πολιτικὴν τοὺς παρρησιάζεται φίλος 
ἐνεργεῖ δὲ νὰ ἑνδυναμώση τὸν ἑαυτόν του καὶ ἁδιακόπως εὑρίσχε 
σχετικοὺς χαὶ φίλους. Ὅλοι ci συγγενεῖς του καὶ προτητερινοὶ φίλε 
του πλησιάζουν và σχετισθοῦν μ᾿ αὐτὸν δυνατὰ καὶ οὕτω và πολι 
τευθῇ κατὰ τὸ παρὸν τὴν φιλίαν μὲ τοὺς ρηθέντες, ἕως ὅτου νὰ φθάσ 
È καιρὸς τῆς Συνελεύσεως (ἂν ὑπάρξωμεν) xal τότε νὰ σχίση τ 
προσωπεῖον. Τρώγουνται ποῖος νὰ ἰσχύση διὰ νὰ στείλη τὸν συγγεν 
του εἷς τὴν ᾿Επιτροπὴν τοῦ Λονδίνου. Ἔχουν παρρησιασμένοι 
δὺ αὐτὸ τὸν Ἰωάννην Ζαΐμην, Μπεϊζαδὲν Γεωργάκην, Σ. Τρικούπη 
E. Zévov, Πανάγον Δηλιγιάννην καὶ ᾿Αναστάσιον Λόντον. Ἐκεῖνο 
ὁποῦ ἕως τώρα ἴσχυσαν, εἶναι Τρικούπης καὶ Ζαΐμης, ἂν δὲν ἁποφε 
σισθῇ εἰς τὰς ψήφους. Els τὴν 1δμελῆ ᾿Ἠπιτροπὴν ἐπροθλήθη ν 
σταλθῇ 6 χύριος Μαυροκορδάτος εἰς τὴν ᾽Αμερικήν, ἀλλ᾽ È Alvui 
τὸ ἀνέτρεφεν. (‘O Αἰνιὰν ὅλος Γάλλος). 

Οἱ πληρεξούσιοι καὶ παραστάται τῆς Εθνοσυνελεύσεως ἑτοίμι 
σαν προτέστο ἐναντίον τῆς Διοιχήσεως εἰς τὸ νὰ μὴ στείλουν σχετ 
κοὺς τῆς παρελθούσης Διοικήσεως εἰς Λονδῖνον, διότι θέλει δώσο' 
ἀπολογίαν ele τὴν μέλλουσαν συνάθροισιν αὐτῶν ἐν χκαιρῷ τῆς Ἠθν 
συνελεύσεως. ‘O κύριος Μαυροκορδάτος ἔχει δυνατὴν φατρίαν εἰς τ 
Διοίκησιν. Τὰ πράγµατα τῆς πατρίδος εἶναι εἷς τοιαύτας διαιρέσι 
καὶ ὑποδιαιρέσεις, ὥστε εἶναι ἀδύνατον và γραφθῶσι μὲ τὸ νὰ εἴν 
πολλὰ καὶ ποικίλα. Μὲ ἄλλην εὐκαιρίαν θέλει σᾶς γράφω περισο 
τερα καὶ καθαρώτερα τοὺς χαρακτῆρας τῶν διαφόρων, ἐπειδὴ τώ 
δὲν εὐκαιρῶ παντελῶς. Καταγίνοµαι ἁδιακόπως νὰ εὕρώμεν 1 
τρόπον διὰ νὰ ὠφελήσωμεν τὴν Πατρίδα μὲ ταύτην τὴν εὖκαιρ' 
τούτου τοῦ φιλέλληνος. 
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Λάθε τὸ τουφέχι ἀπὸ τὸν καπ. Ἰ. Ἡπαμπάση καὶ δῶσέ το τοῦ 
Χιλόπουλου µέ τοὺς ἀσπασμούς µου. θέλει λάθεις εἰς τὴν ἑἐξουσίαν 
σου ἀπὸ τὸν καπ. ὁπῦρον Κατσαρὸν μεριχὰ πράγµατα τοῦ Γενναίου, 
τὰ ὁποῖα διατήρησε. ‘O ἴδιος περὶ τούτων σοῦ γράφει. Σοῦ περι" 
χλείω δύο γράμματα πρὸς ἐμὲ ἀπὸ τὸν Θ. Κολοκοτρώνην καὶ ἄνε- 
ψιόν του ᾿Αποστόλην. Οἱ Τοῦρκοι ἐμθῆκαν εἷς τὴν Τριπολιτσὰν 
χωρὶς νὰ χάµωσι παντελῶς χαραῖς καὶ μὲ τυλιγµένας τὰς σηµαίας. 
Χθὲς ἐθγῆκαν ἀπὸ τὴν Τριπολιτσάν, ἀλλὰ .δὲν ἠξεύρομεν ποῖον 
δρόµον θὰ πάρωσι. Elvar πολλὰ ἀδύνατοι Όπου εὑρίσκετο Σῶμα 
ἰδιχόν µας ἐπέρασαν ἁπ᾿ αὐτὸ μακράν. ‘O Κολοκοτρώνης συγκεντρό- 


ver τὸ Τενικὸν Στρατόπεδον ele τὰ Τσιπλιανά. Μὲ τὴν ἐπιστροφήν . 


µου ἀπὸ τὴν δραν θέλει πάλιν σᾶς γράφω. Μὴν ἀμελήσης τὴν 
σπουδὴν τῶν ἀδελφιῶν µου, ἑνῷ µένω πρόθυμος τῶν διαταγῶν σας 


Ναύπλιον, 13 Maîov 1826 ‘O εὐπειθὴς 
X. Ζαχαριάδης 


Τοὺς Ἐξοχωτάτους Κόμητα δὲ Ῥώμαν καὶ Παναγιώτην 8. Στέ- 
φανον καὶ τὸν εὐγενέστατον ᾿Ανδρέαν ἹΚομιώτην προσκύνησὀν µου. 
Ταύτην τὴν στιγμὴν µανθάνω, ὅτι οἱ ἐθγόντες Τοῦρχοι ἀπὸ τὴν Τρι- 


πολιτσάν, χαθήσαντες πλησίον ς᾿ τὸ Μακρὺ Πλάγι νὰ ἠσυχάσουν, 


ἄφησαν αἴφνης τὴν αὐτὴν θέσιν καὶ ἔφυγαν βιαίως, ἀφήσαντες ἐκεῖ 
ἀποθαμέγους ἄθαφτους, ψητὰ εἰς τὴν φωτιὰν καὶ ἄλλα εἴδη. Δὲν 
ἠμποροῦμεν νὰ ἐννοήσωμεν τίποτα τί τρέχει εἰς αὐτούς. 


129. Κ.ΓΕΡΟΣΤΑΘΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6169 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Κορφούς, 14/26 Μαϊου 1826 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίους Ké6vte "4. Ρώμα», Παν. 0. Zre- 
φάνου καὶ K. 4ραγώνα». Εἰς {άκυνὺον. 


Διαταγμένος παρὰ τῶν νῦν τὴν Ἑλλάδα διοικούντων, διὰ τοῦ 
σεβαστοῦ πρός µε γράμµατός των ὑπὸ τὰς 20 ᾿Απριλίου (ὁποῦ μὲ 
Bialtepov παρ᾽ ὑμῶν κατὰ τὰς 10 τρέχοντος μοῦ ἐσυντροφεύθη), ἵνα 
τὰς ἐν Καλάμῳ ἀπομείνασας τροφὰς διορίσω νὰ σᾶς παραδοθῶσι, 
σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι πολὺ .προτήτερα τούτου, προθλέπων τὰς τῆς Ἑλλά- 
das χρείας, διέταξα νὰ σταλθῶσι τὰ Tara διὰ Ναύπλιον 7) διὰ Ζάκυν- 


θον κατ ἔλλειφιν, ἐξοπίσω τοῦ ὁποίου τὸ ὕστερον φορτίον εἶχον 
14 
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πέμφει ἐδῶθεν, διευθύνθη μὲ τὸ ἴδιον πλοῖον πρὸς τὸν αὐτοῦ xò; 
Χαριάτην, ὅστις καταθέσας αὐτὸ κατὰ πρῶτον, δι’ ἕλλειψιν εὐχαιρίας 
εἰς τὰς ἀποθήκας, ἐναύλωσε, ὡς κατὰ τὰς 17 pod γράφει, τὸν χαπ 
Ἰωάννην Καλίκκον διὰ va µεταφέρη 110 χιλ. ὁποῦ ἐχωροῦσε εἰ 
Ναύπλιον, φυλαττόμενος μὲ πρῶτον νὰ στείλη τὸ ἑπόμενον ἕως τὰ 
154, 845, τὸ ὁποῖον, ἂν καὶ δὲν ἐνήργησεν ἕως τὴν παραλαθὴν τῇ 
παρούσης καὶ ἔχετε εὐχαρίστησιν νὰ τὸ δεχθῆτε ὑπὸ τὴν ἐξουσία 
σας, δότε του τὴν ἐνεχομένην, δι fe τὸν διορίζω νὰ σᾶς τὸ παρα 
δώση. "Όσον διὰ ταῖς ἐπίλοιπαις, εἶχον κατατεθῆ εἰς τὰς ἐν ζαλάμι 
ἀποθήχας, διὰ νὰ ἐδόθη, de ἄνω εἴρηται, παραγγελία νὰ σᾶς Farc 
στείλουν τὰ lara. Δὲν εἶμαι πλέον εἷς καιρὸν và xduw µεταθολή 
γράφω µόνον καὶ διὰ ταύτας τοῦ χυρίου Χαριάτη ὁποῦ τυχὸν χο 
τοῦ σταλθοῦν αὐτοῦ δι ἔλλειψιν πλοίου xat’ εὐθεῖαν, νὰ σᾶς γνωρίσ 
καὶ δι αὐτάς. Πρὸ ἡμερῶν ἔστειλον καὶ ἐδῶθεν χιλ. 140, αἴτινε 
πρὶν τώρα πρέπει νὰ ἔφθασαν. Χθὲς δὲ xal ἄλλαις 67 χιλ. ἀλεύρι 
καὶ παξηµάδια μὲ 10 χιλ. βολίµι. Αὔριον ἀναχωρεῖ xal ἄλλο πλοῖςο 
μὲ 200 χιλ. ἆλεδρι καὶ 34 χιλ. παξηµάδι καὶ pet’ ὀλίγον ἕτερον μ 
ἀκόμη δ0 χιλ. ἀλεύρια, πρὸς ἐκπλήρωσιν διαταγῶν τοῦ καλι 
᾿Εὐνάρ. Ἠκουσα, ὅτι καὶ αὐτόθεν ἔγειναν προθλέψεις χαὶ στάλσει 
Καὶ ταῦτα μέν, ἐν τοσούτῳ εἷς τοὺς ὁρισμούς σας 


Κωνσταντῖνος Γεροστάθης 


Τί θετικὸν ἀπὸ Εὐρώπην δὲν ἔχομεν διὰ τώρα. Ἐκεῖνο, πο 
κατὰ πιθανὰς εἶκασίας, φαίνεται βέθαιον, εἶναι, ὅτι Ἡ Ῥωσσία È 
ἐδέχθη τὰς µεσολαθήσεις τῶν ἄλλων εἰς τὸ μεταξὺ αὐτῆς καὶ Ίου 
κίας ἄρθρον, τὸ ὁποῖον θέλει µόνη της νὰ ἐξισάση. 

᾿Ἠκούσθη σῄµερον ἀπὸ πλοῖον ἐλθὸν διὰ τρεῖς ἡμέρας ἀπὸ Τα 
ρἴγον, ὅτι παρ᾽ ἄλλου ἐχεῖ φθάσαντος διὰ δέκα ἡμέρας ἀπὸ Κω 
σταντινούπολιν ἔμαθον, ὅτι ὁ Μιντζάκης ἐπροειδοποίησε τοὺς ὑπηχόο 
và εἶναι ἔτοιμοι εἰς τὰς 4 Ἰουνίου νὰ ἀφήσουν τὰ ἐκεῖ, ἂν ἡ Πόρ 
κατ ἐχείνην ὁποῦ ἐτελείωνεν ἡ διορία, δὲν ἐνέδινεν εἰς τὰς ἐπιζητ 
σεις. Ἐπρόσθεσε καὶ διὰ τὸν Τουρκικὸν στόλον, ὅτι ἐτράδουνε È 
Κωνσταντινούπολιν, ὁ δὲ ἀπ᾿ ἐκεῖ εὑρισκόμενος εἷς τὰ Δαρδανέλ) 
διὰ νὰ ἐξέλθηῃ, ἐκράχθη ὀπίσω. Ἔως τὰς 8/20 τρέχοντος, ὁπ 
ἄφησε τὸ Ναύπλιον ἓν ἀγγλωιὸν Bpix ἦλθε χθὲς ἐδῶ, δὲν εἶχε fi 
τι σημαντικὸν εἷς τὰ ἐχεῖ. ᾿Αναμένω τι ἰδιαίτερον νὰ γράψετε 
ἠξεύρετε, χαθὼς καὶ περὶ τοῦ Γόρδων τί ἀπέκαμε. Διὰ τὸν Kéyp: 
δι ἔλλειψιν γραμμάτων ix Λόνδρας, δὲν ἔχω τι βέδαιον. 
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130. K. ΓΕΡΟΣΤΑΘΗΣ ΠΡΟΣ A. XAPIATHN 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Pipa). 
Corfu 15327 Mago 1826 


Sig” Demetris Cartatis, Zante. 

Se, all’ arrivo della presente, non avete spedito il resto del 
carico capitan Zochi, compiacetevi tenerlo alla disposizione dei 
Sig Conte D° Roma, Panajioti Steffano e Cost° Dragona, ed 
egualmente qualunque altra partita di farine e biscotti vi perve- 
nisse da Calamo, passando le spese incontrate per i medesimi 


a mio carico. Vi saluto distintamente 
Costantino ]Jerostatis 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 

Κέρκυρα, 15/27 Μαΐου 1826 

K* Δημήτριε Χαριάτη, Ζάκυνὺον. 
Ἐάν, κατὰ τὴν ἄφιξιν τῆς πφρούσης, δὲν ἔχητε ἁἀποστείλει τὸ 
ὑπόλοιπον τοῦ φορτίου τοῦ πλοιάρχου Ἰσόχη, εὐαρεστήθητε và xpa- 
monte αὐτὸ εἰς τὴν διάθεσιν τῶν K®v Ἰόμητος Δον Ῥώμα, Πανα- 
ώτου ὠτεφάνου καὶ Κωνσταντίνου Δραγώνα, ἐπίσης δὲ καὶ οἵον- 
δήποτε ποσὸν ἀλεύρων ἢ διπυρίτου, τὸ ὁποῖον θέλει περιέλθει εἷς 
ὑμᾶς ἐκ Καλάμου, ἀναγράφοντες εἷς βάρος µου τὰ δι) αὐτὰ γενησό- 


μενα ἔξοδα. Χαιρετῶ ὑμᾶς ἐξαιρέτως 
Κωνσταντῖνος Γεροστάθης 


131. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4696 Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 
Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THE ΕΛΛΑΔΟΣ 


Ioòs τοὺς Ebyeveordrovs Ἰυρίους 4. δὲ Εώμα», 
Ò II. 8. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 

Ἐλήφθη ἡ ἀπὸ 28 τοῦ παρελθόντος ἐπιστολή σας καὶ μετὰ 
προσοχῆς παρετήρησεν ἡ Διοίκησις τὰς ἔμφρονας σχέψεις σας, τόσον 
περὶ τῆς παρούσης καταστάσεως τῶν πραγμάτων µας χαθὼς καὶ 
περὶ τοῦ προλαθόντος τρόπου τῆς χυθερνήσεως αὐτῶν. Ai σχέψεις 
σας αὗται ὅσον ὑπαγορεύονται ἀπὸ εἰλικρινῆ ἁγάπην πρὸς τὰ συµ- 
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φέροντα τῆς Ἑλλάδος, τόσον χινοῦν τὴν εὐαισθησίαν τῆς Διοιχήσει 

Μὲ λύπην παρετηρήθησαν ὅσα ἀναφέρετε περὶ τῶν μὴ πληρι 
θεισῶν εἰς Λονδῖνον συναλλαγματικῶν καὶ περὶ τῆς δυσκολίας τ 
νὰ ἐνεργηθῇ τὸ προθληθὲν δάνειον εἰς τὰς Ἰονικὰς Νήσους. | 
κάτοικοι τῶν μερῶν τούτων ἔδειξαν τῳφόντι καὶ δείχνουν χαθ᾽ ἡμέρ 
τὸν πατριωτισμὸν καὶ τὴν φιλογένειάν των, xal ἠἡμποροῦν δικαίι 
và παραπονοῦνται διὰ τὴν μὴ ὑποδοχὴν τῶν συναλλαγματικῶν λα 


θάνοντες ὅμως εἰς σχέφιν τὰς στενὰς περιστάσεις καὶ ἀποθλέπονι 


el τὸ νὰ ὠφελήσουν τὴν Ἑλλάδα, ἐλπίζει Ἡ Διοίχησις, ὅτι è 
θέλουν φυχρανθῆ κατὰ τὸν ἔνθερμον ὑπὲρ αὐτῆς ζῆλόν των. 
Ἐπαινεῖ Ἡ Διοίκησις τὴν γνώμην σας, περὶ τοῦ νὰ ἔνεργη 
νέον δάνειον διὰ τοῦ φιλέλληνος ᾿Εὐνάρδου. Αν δὲν ἐνήργησεν È 
τώρα τὰ περὶ τῆς προτάσεως ταύτης, αἰτία ἦτο τὸ ἀρτισύστατόν τ 
καὶ αἱ ἐσωτερικαὶ ἀσχολίαι, ai ὁποῖαι εἵλκυσαν ἐξ αὐτῆς τῆς ἀργ 
τὴν προσοχἠν της. Elye λάθει ὅμως εἷς σχέψιν τὸ πρόθληµα tot 
καὶ πρὸ τοῦ γράµµατός Σας καὶ Ίδη, σχεπτομένη περὶ αὐτοῦ, θέ 
τὸ ἐνεργήσει, γράφουσα πρὸς τοὺς φιλέλληνας τῶν Κομιτάτων : 
ἰδίως πρὸς τὸν ἄριστον Εδνάρξον, ὅστις εἷς τὰς πολλὰς τοῦ φιλελ΄ 
γισμοῦ του ἐνδείξεις ἐπρόσθεσε προσφάτως καὶ τὴν ἀποστολὴν µε 
κῶν τροφῶν, αἱ ὁποῖαι ἐπρόφθασαν ἓν καιρῷ, διὰ τὴν μεγά) 
ἕλλειψιν ὁποῦ πάσχοµεν ἀπὸ τροφάς, ἐξ αἰτίας τῆς κατερηµώσι 
τῶν πλειοτέρων ἐπαρχιῶν τῆς Πελοποννήσου, τοῦ διασκορπισ] 
τῶν κατοίκων καὶ τῆς γενομένης λεηλασίας ἀπὸ τὸν ἐχθρόν. 
αὐτὴν τὴν ἔλλειφιν προστιθεµένη καὶ ἡ τῶν πολεμεφοδίων, ἆπασ 
λεῖ πρὸ πάντων τὰς φροντίδας τῆς Διοικήσεως, ἥτις, ἔχουσα πετ 
θησιν εἰς τὴν φιλογένειαν καὶ τὸν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ζῆλόν I 
δὲν νομίζει παρὰ τὸ δέον và ἐπικαλεσθῇ καὶ κατὰ τοῦτο τὴν c 
δροµήν Σας etc µίαν ἀνάγκην κατεπείγουσαν διὰ τὰ ὧν οὐκ ἆ 
πρὸς πόλεµον, ivo ap’ ἑτέρου ἐπιθυμεῖ νὰ τὴν γνωστοποιῆτε συνε 
καὶ τὰς φρονίµους σχέψεις χαὶ συµθουλάς Σας ὑπὲρ τοῦ xo 
συμφέροντος. 
ΤΠ 15 Μαΐου 1826 ‘O Πρόεδρος 
Ἐν Ναυπλίῳ. Ανδρέας Zaluns 
Π. Μαυρομιχάλης 
Αναγνώστης ΔηΛλιγιάννης 
Γεώργιος δισίνης ο 
4. Τσαμαδὸς 
A. Xaxtj Αναργύρου 
Z. Ιρικούπης 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Ἰωάννης Βλάχου 
K. Ζωγράφος Παναγ. 4. Δημητρακόποι 


213 


182. ©. ΠΙΣΚΑΤΟΡΗΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 153 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Ρώμα ). 
Napoli, 16 Mai 1826 


Monsieur Xeno me dit qu'il est possible, Monsieur, que la 
somme dont vous aviez bien voulu vous charger n'a pas pu ètre 
employée en achat de vivres pour les braves et malheureux 
Missolongiotes et que vous devez m'’écrire pour cette petite 
affaire. Donc je vous demande pardon de vous importuner. Si 
cela était, vous seriez bien bon d’'envoyer la somme à M' le 
colonel Favier en argent ου en vivres si déjà elle était convertie. 
Vous m'excusez, jen suis sùr, de vous occuper d'une affaire, qui 
regarde la Grèce et moi je πι επ félicite, puisque ο ‘est une occa- 
sion de me rappeler à votre souvenir. 

‘Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de ma haute consi- 


dération. 
Théobald Piscatory 


Monsieur le Ct Dimision Roma à Zante 
. . Isle Ionienne 


—_—————t———_—_—y6yP——€ v- 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ναύπλιο», 16 Μαΐου 1826 


‘O Κύριος Ῥένος pol εἶπεν, ὅτι εἶναι δυνατὀν, Κύριε, τὸ ποσὀν, 
διὰ τοῦ ὁποίου εὐηρεστήθητε νὰ ἐπιφορτισθῆτε, νὰ μὴ ἐχρησιμο- 
ποιήθη εἷς τὴν ἀγορὰν τροφίμων διὰ τοὺς Ὑενναίους καὶ δυστυχεῖς 
Μεσολογγίτας, καὶ ὅτι θά por γράφητε διὰ τὴν μικρὰν ταύτην ὑπό- 
θεσιν. ᾿Αἰτοῦμαι λοιπὸν συγγνώµην, ὅτι ἐνοχλῶ ὑμᾶς. Ἐὰν οὕτως 
ἔχη, θέλετε λάθει τὴν µεγίστην κχαλωσύνην ν᾿ ἀποστείλητε τὸ ποσὸν 
πρὸς τὸν K°v συνταγματάρχην Φαθιξρον εἷς μετρητὰ ἢ εἰς τρόφιμα, 
ἐὰν ἠγοράσθησαν τοιαῦτα. Εἶμαι βέθαιος, ὅτι θέλετε μὲ συγχωρήσει, 
ἀφοῦ ἀπασχολῶ Ὑμᾶς εἰς ὑπόθεσιν ἀφορῶσαν ele τὴν Ἑλλάδα, ἐγὼ 
δὲ χαίρω, ὅτι αὕτη εἶναι εὐκαιρία νὰ ἐπαναφέρω ἐμαυτὸν εἷς τὴν 


ἐνθύμησιν ὑμῶν. 
Εὐαρεστήθητε νὰ δεχθῆτε, Κύρε τὴν διαθεθαίωσιν τῆς ὑψήὴλῆς 


ἐχτιμήσεώς µου. 
Θεοβάλβος Πισκατόρης - 


Λύριον Kî Awvvowv Εώμµμαν ο Ες Ζάκυνὺον 
(Ἰόνιον νῆσον) 
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133. K. ΖΩΓΡΑΦΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΓ 
(Πρωτότυπον. "Αριθ. 6770 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 
(Ἰδιαίτερον ) | 
 Ebyeréorator Ki, 


Ἔλαδα εὐχαρίστως τὴν ἀπὸ 11 τοῦ ἤδη µεσοῦντος onperwpò 
ἀπάντησίν Zac. ᾿Ηθελεν εἶσθαι ἴσως περιττὸν καὶ λυπηρὸν εἰς - 
αἰσθαντικήν Zac ψυχὴν τὸ νὰ Ἀᾶς παρουσιάσω ἔχθεσιν τῆς στάσι 
τῆς Ελλάδος. Πρὸς φίλους τῆς Ἑλλάδος καὶ φίλους τῆς ἄληθε 
γράφων, δὲν ἐμπορῶ νὰ κρύφω τὴν ἁθλιότητα τῶν πραγμάτων, 
ἠθικῶς καὶ φυσικῶς θεωρουµένωγν. ‘O ἐχθρός, ἂν καὶ ἐπλήρωσεν ἆκρ 
τὴν νίκην τοῦ Μεσολογγίου, ἐκέρδισεν ὅμως χατὰ τὸ ἠθικὸν 
ἀπεκατέστη πλέον παρ᾽ ἄλλοτε ἐπηρμένος χαὶ τολμηρός. Ἐντεῦθεν 
πηγάζει ἡ σύγχυσις, ἡ δειλία, τὸ δυσκολοσύντακτον τῶν "Ἑλλήν 
eis τὰ ὁποῖα προσθέτοντε τὴν παντελῆ ἔλλειφιν τῶν µέσων, 
αὐτῶν τῶν πρὸς πόλεμον ἀπολύτως ἀναγκαίων, θέλετε Ύἤνωρ 
ἐναργῶς τὸ ἀλύνατον τῆς ὑπὲρ τὴν διµηνίαν παρεκτάσεως τοῦ è 
λοθρευτικοῦ τούτου πολέμου. | 

‘O Αἰγύπτιος διέβη ἀπὸ Πάτρας εἷς Τριπολιτσᾶν καὶ δὲν dr 
τησεν eli) εἷς ὀλίγα µέρη ὁλιγόωρον ἀνθίστασιν. Ἔντεῦθεν xdi 
ἐπιδρομὰς els τὰ πέριξ καὶ παντοῦ φέρει τὴν φλόγα τοῦ ἐξολοθρ 
μοῦ. ‘H διασπαρεῖσα φήμη τοῦ θανάτου του καὶ Ἡ διαμονὴ τοῦ ς 
λου του περὶ τὰ Μεσσηνιακὰ φρούρια καὶ τὰ λοξὰ καὶ βίαια x 
pata του δίδουν ἀρκετὴν ὑπόνοιαν ὑποχεκρυμμένου τινὸς ὀλεθι 
στρατηγήµατος, τὸ ὁποῖον πιθανῶς δὲν 0° ἀργήσῃ νὰ Bain εἰς πρᾶ 

Ἡ Διοίκησις νυγθήµερα καταγίνεται εἰς τὸ νὰ συσσωματώση 
ναυτικὴν Ῥύναμιν καὶ νὰ ἐξοπλίση ἐν γένει τοὺς δυναµένους νὰ φὲρ 
ὅπλα, Ὅλαι αἱ ἐργασίαι της περιστρέφονται εἰς τὴν προμήθειαν 
ὧν οὐκ ἄνευ, τροφῶν δηλ. καὶ ἐφοδίων. "AZ ἡ Διοίκησις αὕτη, È 
καὶ ἂν εἶναι συνθεµένη ἀπὸ ἄνδρας ὁμονοοῦντας χαὶ τοῦ χοινοῦς 
φέροντος ζηλωτάς, διὰ τοὺς προεκτεθέντες λόγους, ἁπαντᾷ καθ᾽ È 
στην ἀνυπέρθλητα ἐμπόδια καὶ μὲ λύπην της θεωρεῖ τὸ σχέ 
ἀδύνατον τῆς ἠθικῆς ἀναπλάσεως. 

AI πρὸς ἐμὲ ἴδίως ἀποτεινόμεναι ἐχφράσεις Σας, xaltor μὴ è 
λογοι εἷς τὴν ἱπανότητά µου, ὡς γεννήµατα ὅμως τῶν εἶλιχρι 
καὶ φιλοκάλων αἰσθημάτων Σας, δὲν ἠμποροῦν παρὰ νὰ μὲ e 
εὐχάριστοι. 

Das ἐσωχλείω. καὶ δύο σώματα, ἀπὸ ἀριθ. 55 ἕως 58 τὴ. 
Ἐφημερίδος, εἷς τὰ ὁποῖα θεωρεῖτε τὰ βίαια πρακτικὰ τῆς ὁλ 
Ἡμέρου ᾿Εθνοσυνελεύσεως. Ἡ βαρυτάτη ἀσθένεια τοῦ συντάκτου 


Digitized by Google 


215 


ἐφημερίδος ταύτης ἀνέδαλε πρὸς χαιρὸν τὰς ἐργασίας του. Ἐλπίζω 
ὅμως γλίγωρα νὰ Σᾶς διευθύνω τοὺς ἀκολούθους ἀριθμοὺς εἷς χατά- 
στασιν νὰ εὐχαριστήσουν τὴν περιέργειάν Σας. 

Προσκαλῶν, Ἱύριοι τὴν προσοχήν Σας εἷς τὴν χατάστασιν τῶν 
πραγμάτων µας καὶ ἐπικαλούμενος τὴν ὑπὲρ αὐτῶν συνέρχειάν κας, 
Las ἐπαναλαμθάνω καὶ τελευταῖον, ὅτι ai ξηραὶ ἐλπίδες καὶ αἱ 
ψιλαὶ εὐχαὶ κινδυνεύουν và συνοδεὐσούν τὴν Ἑλλάδα ἕως καὶ εἷς 
αὐτὸ τὸ χεῖλος τοῦ χάους. 

᾿Ακολουθήσατε, Κύριοι, νὰ δείχνητε διὰ τῶν ἔργων τὰ εὐγενῆ 
καὶ φιλελεύθερα φρονήµατά Zac καὶ ἑστὲ βέδαιοι, ὅτι εἶμαι πάν- 
τοτε ἐν εἰλικρινείᾳ. 


Ti 16 Μαΐου 1826 Ἔτοιμος εἰς τὰς προσταγάς Zac 
Ἐν Ναυπλίῳ Κ. Ζωγράφος 


Y.T. Δι ἔλλειφιν ἀσφαλοῦς εὐχαιρίας ἔμειναν ἄχρι τῆς σήμερον 
τὰ γράµµατα. Καιρὸς δὲν μᾶς ἐδόθη νὰ Zac προσθέσωμέν τι πλειό- 
τερογ᾿ ἀλλὰ τοῦτο θέλοµεν τὸ ἀκολουθήσει μὲ δεύτερον. Ἐν τοσούτφ 
παρακαλεῖσθε va διευθύνετε ἀσφαλῶς τὰ εἷς τὸ φάκελλόν Σας 
ἐμπεριχκλειόμενα. 

ΤΗ 25 Μαΐου ‘O ἴδιος 
Κ. Ζωγράφος 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Kvotovs Φάιονύσιον δὲ Βώμαν, Παν. 6. 
Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


1394. Ι.Ν. ΣΤΟΡΝΑΡΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 154 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ῥώμα). 


6 
ἘΕὐγενέστατοι Ἀύριοι ! 


Μᾶς εἶναι γνωστὸν εἰς ποίαν χατάστασιν ἐμείναμεν ὅλοι οἱ ἐντὸς 
τοῦ φρουρίου Μεσολογγίου’ ἐξόχως ὁποίαν φθορὰν καὶ παντελῆ ἆφα- 
γισμὸν ἔλαθεν ὁ οἶκός µου πρῶτον ὑστερήθημεν τὸν γαμθρόν µου 
στρατηγὸν Γρηγόριον Λ]ακατᾶ, ὅστις ἐφονεύθη εἰς τὸν Ντουλμᾶ τοῦ 
ἀνατολικοῦ καὶ δεύτερον τὸν φιλοστοργότατόν por πατέρα, ὅστις ἔσυρεν 
ὁμοῦ μὲ τὴν ζωήν του πᾶν ὅ,τι ἀπέθλεπε πρὸς χυθἐρνησἰν µας δηλαδη 
τόσον τὰ γρόσια ὅσον xal διαταγάς, ὅλα αὐτὰ εὑρίσκοντο ἐπάνω τους. 
Πρὸς τούτοις πολλὰ καλὰ ἐξεύρετε πόσα ἐξωδιάσαμεν εἰς τοὺς 400 
στρατιώτας ὁποῦ εἶχον οἱ αὐτοὶ pati των καὶ τί ἔλαθον. Metà ταῦτα 
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πάλιν βλέποντες τὴν μεγάλην πεῖναν, ὁποῦ ἐδοχίμαξε τὸ δυστυχὲ 
Μεσολόγγιον, ἀγόρασα τροφὰς μὲ τὰ μετρητὰ ὁποῦ εἶχον ἐπάνω po 
καὶ τὰς ἔμβασα µέσα, ἡ δὲ Ἐπιτροπὴ pas ἔδωσε χαµθιάλας διὰ Κορφοὺ 
πρὸς τὸν K. Γεροστάθην, ὅστις δὲν τὰς ἀτζιτάρησε. Τώρα ἐμείναμε 
εἰς τὸν ἄκρον βαθμὸν τῆς ἐλλείφεως 6000 ἀρνοκριαροπροθατογιδο 
χάτζικα χαὶ 130 γελαδέθῳδα, τὰ ὁποῖα εἴχομεν τὸν Χαιρὸν ὁποῦ τ 
στρατόπελον τοῦ Σαλώνου ᾿εἶχε μεγάλην ἕλλειφιν ζωοτροφιῶν, 
μακαρίτης πατήρ µου τὰ ἔδωσε xal τὰ ἔφαγαν did νὰ μὴ σχορπισθ' 
τὸ στρατόπεδον, τὰ ὁποῖα μᾶς ὑπεσχέθη Ἡ Σ. Διοίκησις và pa 
τὰ πληρώση. ς 

Τὴν σήμερον ἐγὼ ἔμεινα μόνος, χωρὶς va ἔχω χανένα πρὸς δια 
φἐντευσίν μου’ of θεῖοί µου εἶναι καθ᾽ dia Τοῦρκοι μερικὰ µετρητ 
ὁποῦ εἴγομεν εἷς τὴν πατρίδα δὲν ἡημπορῶ νὰ ὑπάγω νὰ τὰ πάρι 
διὰ νὰ ζήσω μερικὸν καιρὀν. 

Ὄθεν, διὰ νὰ μὴν χοινολογηθῶ, δὲν ἐξομολογοῦμαι ele ἄλλα 
τινά, ἀλλὰ προστρέχω ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς φιλογενείας σας, ζητᾶ 
πρῶτον τὴν συνδρομὴν καὶ συμθουλὴν παρὰ τῶν χαλοκἀγάθων ὑπι 
κειμένων σας τίνι τρόπῳ ἠμπορῶ νὰ οἰκονομήσω (Ag ἀφήσω τὰ 
τόσας φαμιλίας τῶν στρατιωτῶν, αἵτινες κρέμονται ἐπάνω µου, ὅπα 
ἀπὸ 4060 ἄνδρες ἔμειναν µόνον 17) τὴν φαμιλίαν µας, τις συνίστο 
ται ἀπὸ τεσσαράκοντα ψυχὰς καὶ δεύτερον νὰ μὲ ὁδηγήσητε di 
ἠμπορ νὰ οἰκονομηθῶ μὲ τὸν πηγεµόν µου ele Ναύπλιον. 

Ἠξεύρω, φιλογενέστατοι ! ὁποῦ cas βαρύνω, ἀλλ᾽ ἐνθαρρύνομ: 
εἷς τὴν ἄχκραν φιλογένειάν σας καὶ πρὸς τούτοις βλέπω ὅτι Ἡἡ pòv 
ἀρετή σας εἶναι τὸ νὰ βοηθῆτε τὴν πατρίδα, νὰ συμθουλεύετε toi 
καλοὺς πατριὠτας καὶ νὰ συνδράµετε τοὺς ὑπερασπιστὰς αὐτῆς. 

Διὸ παρακαλῶ và μὴν ἀφήσετε κ᾿ ἐμὲ ele τ᾽ ἄχρον τῆς ἄπελπ 
σίας' Ἠπου προφθάσατε τόσας φυχὰς προφθάσατε x° ἐμέ. 


Τη 16 Μαΐου 1826 Μένω μ᾿ ὅλον τὸ σέβας εἰς τοὺς ὁρισμούς σι 
᾽Απὸ Λιμένα τῆς Ζακύνθου Γιαννέος ποτὲ Νικολάου Στορνάρη 


Y. IU. Nas παρακαλῶ, χύριοι, (καὶ μὲ συγχωρεῖτε διὰ τὴν τόλμ] 
ὁποῦ λαμβάνω) νὰ λάθη τὴν πείραξιν εἷς ἐξ ὑμῶν νὰ ἕἔλθη νὰ ὁμ 
λῆσωμε γαὶ στοματικῶς. ᾿Εγὼ καθὼς οἰκονομήσω τὴν φαμιλίαν µ: 
θέλω συναριθμηθῆ μετὰ τῶν ἄλλων στρατηγῶν, διὰ νὰ διευθυνθῶ è 
τὰς ἀνάγκας τῆς Πατρίδος. 


Toi qrioyeveotatos κυρίοις «Ίιον. δὲ Pipa, Κωνστ. ἀραγώι 
καὶ 0. ὠτεφάνου. Ζάκυνὺον. 
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135. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 155 Αρχείου Αλεξ. Ρώμα). 


Pregiatisso Sigr Conte, . 


Non ho l'onore di essere personalmente conosciuto da Lei. 
Per altro non siamo affato ignoti l'uno all'altro, poichè si serve 
entrambi con zelo la medesima causa, cioè quella dell’umanità, 
dell’ onore e della Religione. Ho inteso da miei giovani amici 
Sig" Marcet e Romilly, che Ella aveva concorso con essi a por- 
tare dei soccorsi αρ] infelici di Missolonghi. Che disgrazia che 
io non fossi allora con Lei a Zante! Gli Eroi di quella illustre 
città esisterebbero tuttora, perchè avrei sull’istante, e mentre il 
mare era libero, mandato dei viveri per parecchi mesi a quei 
valorosi difensori. Ma oramai l'è inutile il piangere; bisogna pen- 
sare a soccorrere il resto della Grecia. Il Sig" Petrini, latore della 
presente, parte con numerosi carichi di viveri, destinati per 
Cerigo, ove voglio farne un approvisionamento considerabile, che 
sarà alla disposizione del Governo Greco per essere trasportati 
ove il bisogno esistesse e sopratutto sulle Piazze forti: i marinari 
d'Idra potranno facilmente venirle a prendere. Il Sig" Petrini, 
mio agente, Le darà alcuni dettagli su questo rapporto, ed 
Ella avrà la compiacenza di somministrargli tutte le notizie le 
più minute sul miglior modo di adempire la sua missione impo- 
rtante. Le chiederà i di Lei consigli sulla casa la più forte à 
Cerigo e la più devota alla causa dei Greci. Sia cortese, Sig" 
conte, a dargli tutti quei dettagli che potranno essergli utili. 

Sono dolente per le disgrazie della Grecia, ma null' affatto 
avilito. Essa è lungi dalla sua perdita, se i suoi amici la servono 
con zelo, e se i Greci cessano una volta le loro dissenzioni 
intestine. 

Autorizzai a suo tempo i Sig" Alessio ad impiegare Piastre 
3784 per mandare dei soccorsi agl'infelici di Missolunghi, che 
avessero potuto salvarsi sopra le montagne ovvero rifugiarsi 
nelle isole della Sapienza, diversamente di tenere i viveri, che 
avessero acquistati, alla disposizione del Governo di Napoli. Se 
non avessero disposto di questa somma, li prevengo d’intendersela 
con Lei e con il Sig. Petrini onde trovare il mezzo di mandare 
con più efficacia questi soccorsi, che per altro limiterei adesso a 
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sole 2000 piastre, lasciando il riranente per servirsene a pagare 
i noli dei bastimenti a Cerigo. 

Passo all'onore di segnarmi con particolare stima di Lei 
Sig. Conte. 


Firenze 29 Maggio 1820 Devmo obbmo servitore 
Le Cher I. G. Eynard 
Al Nobil uomo Il Sig. Conte Roma a Lante, 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


᾿Αξιοτιµότατε ΚΣ Κόμη, 


Δὲν ἔχω τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι Ὑμῖν Υνωστὸς προσωπικῶς. Δὲ 
εἶμεβα ὅμως παντελῶς ἄγνωστοι πρὸς ἀλλήλους, διότι ἀμφότερι 
ὑπηρετοῦμεν μετὰ ζήλου τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, τοι τὴν τῆς ἄνθρι 
πότητος, τῆς τιµῆς καὶ τῆς θρησκείας. Ἔμαθον παρὰ τῶν νεαρῦ 
φίλων µου Kev Μαρσὲ καὶ Ῥομιλλύ, ὅτι συνεπράξατε μετ αὐτῶν εἰ 
τὴν ἀποστολὴν βοηθημάτων πρὸς τοὺς δυστυχεῖς τοῦ Μεσολογγίο' 
‘Orotov δυστύχημα, ὅτι δὲν ἤμην ped” ὑμῶν εἰς τὴν Ζάκυνθον!ί 
ἥρωες τῆς ἐνδόξου ἐκείνης πόλεως θὰ ἔζων ἀκόμη, διότι θὰ ἔστε) 
λον παραχρῆμα, καὶ ἐνῷ ἡ θάλασσα ἦτο ἐλευθέρα, ζωοτροφίας È 
πολλοὺς µῆνας εἷς τοὺς γενναίους ἐκείνους προµάχους. Τώρα ὅμα 
εἶναι ἀνωφελὲς νὰ χλαίωμεν πρέπει νὰ σχεφθῶμεν νὰ συνδράµωμέ 
τὴν λοιπὴν Ἑλλάδα. ‘O κομιστὴς τῆς παρούσης Kos Πετρίνη dv 
γωρεῖ μετὰ πολλῶν φορτίων ζωοτροφιῶν, προωρισµένων διὰ 1 
Κύθηρα, ὅπου θέλω va σχηµατίσω σημαντικὴν ἀποθήχην el τὶ 
διάθεσιν τῆς Ἑλληνικῆς Κυθερνῄσεως, ἵνα µεταφέρωνται ὅπου ὑπάρχ 
ἀνάγκη καὶ ἰδίως εἷς τὰ φρούρια. Οἱ ναυτικοὶ τῆς Ὕδρας θὰ δύνα' 
ται va µεταθαίνωσιν ἐκεῖ εὐκόλως καὶ νὰ λαμθάνωσιν αὐτάς. © 
πράκτωρ µου Kos Πετρίνη 8° ἀνακοινώση Ὑμῖν τινας λεπτοµερεί: 
ὡς πρὸς τὸ θέµα τοῦτο, ὑμεῖς δὲ θέλετε εὐαρεστηθῆ πᾶσαν ἀκρι 
πληροφορίαν περὶ τῆς ἐντελεστέρας ἐκπληρώσεως τῆς σηµαντιχ! 
ἀποστολῆς του. θέλει ζητήσει τᾶς συμθουλὰς Ὑμῶν περὶ τοῦ ε 
Κύθηρα ἰσχυροτέρου xal μᾶλλον ἀφωσιωμένου ele τὴν ὑπόθεσ 
τῶν "Ἑλλήνων οἴκου. ΒΕὐαρεστήθητε, K° Κόμη, νὰ παράσχητε αὖτ 
πᾶσαν λεπτομερῇ πληροφορίαν, δυναµένην ν᾿ ἀποθῃ αὐτῷ χρήσιμο 

Ωλίθοµαι διὰ τὰ δυστυχήματα τῆς Ἑλλάδος, ἀλλὰ δὲν el 
καταβεθληµένος. Ἡ "Ελλάς ἀφίσταται τῆς ἀἁπωλείας της, ἐὰν 
Ῥίλοι αὐτῆς ὑπηρετήσωσιν αὐτὴν μετὰ ζήλου καὶ ἐὰν οἱ Ἕλληνι 
χαταπαύσωσι διὰ παντὸς τὰς ἐμφυλίους διχονοίας των. 
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Ἐξουσιοδότησα tv καιρῷ τοὺς Kovs ᾽Αλεξίου νὰ χρησιµοποιή- 
amar γρόσια 3784, ὅπως ἀποστείλωσι βοηθήµατα εἷς τοὺς δυστυχεῖς 
τοῦ Μεσολογγίου, οἵτινες ἤθελον δυνηθῆ νὰ σφθῶσιν ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἡ νὰ καταφύγωσιν εἰς τὰς νήσους τῆς Σαπιέντσας, ἄλλως νὰ xpa- 
τήσώσι τὰς ζωοτροφίας, τὰς ὁποίας ἤθελον ἔχει ἠγορασμένας, εἷς τὴν 
διάθεσιν τῆς ἐν Ναυπλίῳ Κυθερνήσεως. Εάν ὅμως δὲν διέθεσαν τὸ 
ποσὸν ἐκεῖνο, εἰδοποιῶ αὐτοὺς νὰ συνεννοηθῶσι μεθ ὑμῶν καὶ μετὰ τοῦ 
Κον Πετρίνη, ὅπως ἀνεύρητε τὸν τρόπον τῆς καταλληλοτέρας ἆπο- 
στολῆς τῶν βοηθημάτων, τὰ ὁποῖα τώρα περιορίζω εἷς γρόσια 2000 
μόνον, ἀφίνων τὸ ὑπόλοιπον, ἵνα χρησιμεύση διὰ τὴν πληρωμὴν τῶν 
ναύλων τῶν πλοίων εἷς Κύθηρα. 

Λαμθδάνω τὴν τιμήν, K° Κόμη, νὰ ὑπογραφῶ μετ ἰδιαζούσης 
ἐχτιμήσεως ὑμετέρας 


Φλωρεντία, 29 Μαΐου 1826 . Ἀφωσιωμένος, ὑποχρεωμένος δεράπων 
‘0 Inn. I. Γ. Εὐνάρδος 


Ηρὸς τὸν εὐγενῆ "Avdoa τὸν Κν’ Κόμητα Εώμαν 
Εἰς Ζάκυνῦὺον. 


156. ΑΔΕΛΦΟΙ ΤΟΜΠΑΖΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6771 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Εὐγενέστατοι Ἰύριοι, 


Ἐλλάθομεν τὴν εὐγενῆ ἐπιστολήν σας καὶ εἴδομεν πόσον 7 εὐαί- 
σθητος καρδία σας ἠσθάνθη τὴν θλίφιν, ὁποῦ μᾶς ἐπροξένησεν ἡ 
πτῶσις τοῦ Μεσολογγίου. Γνωρίζομεν, φίλοι ὁποῖον ἐνθουσιασμὸν 
προξενεῖ εἰς τὰ ἔθνη µία τοιαύτη Πρωικὴ πτῶσις, ἀλλὰ τὰ συμφέ- 
ροντα τῶν Διοιχήσεωγ δὲν ἔχουν αἰσθητήριον' ἀγκαλὰ τί εἶδον εἷς 
τὴν ἐδικήν µας Διοίκησιν; τὰ τόσα δεινὰ δὲν ἔφθασαν, ἀλλ᾽ ἔπρεπε 
νὰ δοκιµάσωμµεν καὶ τοῦτο, καὶ τίς οἶδε τὰ μέλλοντα! ‘O Τορδὼν 
ἡλθε' ὠμιλήσαμεν pet” αὐτοῦ εἰς Ναύπλιον. Τὰ σχέδιά του εἶναι 
πολλὰ καλά, πλὴν πρέπει νὰ ἐπισφραγισθῶσι μὲ τὸν ἐρχομὸν τοῦ 
λόρδ Κοχράν, τοῦ ὁποίου ἦλθον τὰ πολεμεφόδια χθὲς εἰς Ναύπλιον 
μὲ δύο πλοῖα καὶ τοῦ ὁποίου περιµένεται ὁ ἐρχομὸς ἐντὸς ὀλίγου. 
"Av τφόντι ἔλθη, ὡς κηρύττεται, ἐλπίζομεν καὶ νὰ ἀναπνεύσωμεν 
χαὶ νὰ ἐμφψυχωθῶμεν καὶ νὰ ἀνδρειωθῶμεν, καὶ οὕτω v° ἀναλάδωμεν 
τὴν προτέραν ὑπόληφιν, καὶ νὰ ἐπικρατήσωμεν xal διὰ θαλάσσης 
καὶ διὰ ξηρᾶς. ᾿Αρχετὰ pae ἐπλήγωσεν ἡ προχώρήησις τοῦ ἐχθροῦ 
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καὶ ἡ ἐγκατάλειφις πάντων ἐλπίζομεν νὰ μὴν ξαναϊδῶμεν πλέον 
σημαντικὰς φατρίας καὶ οὕτω νὰ προχωρήσωµεν καὶ νὰ χάµωμεν 
εἷς τὸ ἑξῆς ὅσα τὰ πάθη δὲν ἐσυγχώρησαν νὰ Ὑένουν ἕως τώρα. 
ν µόνον pas φοθίζει μήπως ἀργοπορήση è ἐρχομὸς τοῦ Κοχρὰν 
καὶ δὲν γένη ὡς κηρύττεται. ‘O ἐχθρικὸς στόλος, ὁ Βυζαντινός, 
nation εἰς Δαρδανέλλια' ὁ ᾽Αλεξανδρινὸς δὲν ἐπληροφορήθημεν ἂν 
ἐστάθη εἷς Μούδαν, διὰ νὰ πάρη ἐκεῖθεν τὰ φορτηγά καὶ νὰ τὰ µετα- 
κοµίση sic Πελοπόννησον, 7) ἂν τραθᾷ δι ᾿᾽Αλεξάνδρειαν. Λέγεται, 
ὅτι ὁ ΒΕυζαντιγὸς θέλει μετακομίσει ἀπὸ Δαρδανέλλια, Σμύρνην καὶ 
Ωεσσαλονίκην ὀκτὼ χιλιάδες στράτευμα καὶ ὅτι σκοπεύει διὰ τὰς 
νήσους µας. Ἡμεῖς πάλιν ἐδῶ εἰδοποιῆσαμεν τὴν Διοίκησιν, τὸν 
Γορδών, Ἀπετσιώταις καὶ γείτονάς µας, διὰ νὰ συνενωθῶμεν καὶ 
νὰ ἐξέλθουν τὰ πλοῖά µας χατὰ τοῦ αὐτοῦ στόλου. 

‘0 ἐγβρικὸς στόλος, ὁ Βυζαντινός, ἔτι εὑρίσχεται ἑτοιμαζόμενος 
ele Δαρδανέλλια, è ᾽Αλεξανξρινὸς δὲ ἀπέρασεν εἷς ᾽᾿Αλεξάνδρειαν 
πλὴν πεντέξ, ὁποῦ ἔμειναν εἰς Σούδαν. ‘O ᾽Αμιλτὼν ᾖἦλθε προχθὲς 
εἷς τὰ #50, πλὴν οὐδεμίαν ἔχομεν πληροφορἰαν περὶ πολιτικῶν. Tac 
ἀσπαζόμεθα δὲ μὲ ὅλον τὸ ἀνῆκον σέθας καὶ 


"Ύδρα, τῇ 28 Μαΐου 1826 è. x. Μένομεν πρόθυμοι εἰς τοὺς ὁρισμούς Σα: 
| Αδέλφια Τουμπάξη 


‘0 Κύριος Καλλέργης σᾶς προσφέρει τοὺς προσκυνοασπασμούς του 


Πρὸς τοὺς Πὐγενεστάτους Κυρίους Κόμητα δὲ Ρώμαν, Παναγιώτη; 
0. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν Εἰς Ζάκυνδον 


137. A. ΠΑΠΑΛΟΥΚΑΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἶἰκογ. Δραγώνα ). 


Ιῇ 19 ΠΜαγίου 1826 
Aatagéroy 


Τὸν ἐντιμότατον κύριον Κωνσταντῆ 4ραγώναν προσκυνῶ. 


Μὲ τὸ ταπεινόν µου cod φανερόνω ὅτι ἦλθον εἷς Λαζαρέτον Bri 
νὰ σὲ ἀνταμώσω καὶ μετὰ δακρύων νὰ σὲ περικαλέσω διὰ va pi 
χατεβάσῃς ἀπὸ τὸν Φταυρόν, ὅπου μὲ ἔχει È χαραθοχύρης Ξύφαντο 
διὰ τὴν ἐξαγορὰν τῆς φαμελίας µου καὶ ἔχει δίκαιον. Κύριε, εἰς τὴ; 
ζωὴν τῶν ἀρχοντόπουλών σου χκάµε µου αὐτὴν τὴν καλωσύνην, | 
ἑποία εἶναι χωρὶς παραμικρὰν ζημίαν σας. Zac περιχλείω τὸ γράµµ: 
ὑποῦ ἔγω ἀπὸ τὸ χύριον Λέλην ἀπὸ Ναύπλιον διὰ νὰ πληροφορή 
θῆτε τὴν ποσότητα τῶν γροσιῶν ὁποῦ μὲ πρῶτον ἀσφαλὲς ἴχοντρο 
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μοῦ ἔρχονται. Ἐκτὸς αὐτῶν τοῦ ἔχω εἰς μετρητὰ δοσµένα γρόσια 
850, τὰ ὁποῖα τὸν διορίζω νὰ μοῦ τὰ στείλη χαὶ αὐτὰ pati μὲ τὰς 
9900) χαὶ τόσον τὸν στενοχωρῶ μὲ τρία γράμματά µου, ὁποῦ 
ἀφεύχτως εἶναι ele τὸν δρόµον. Ἐκτὸς τούτων τῶν μετρητῶν δίδω 
ἐγέχυρον τὸ πρᾶγμά µου ὅλον, τὸ μπαοῦλόν µου, µπαχιριχόν µου, 
στρώµατά µου καὶ ὅλην τὴν σιγύρισιν ὁποῦ μοῦ εὑρίσκεται τοῦ 
σπιτιοῦ µου, ὁποῦ διὰ αὐτὴν τὴν ποσότητα εἶναι πάντοτες ἀσφαλής, 
πληρόνω καὶ τὸ διάφορον εἰς ὅσον καιρὸν Ίθελε σταθοῦν αὐτοὶ οἱ 
παράδες. “Obev διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ κάµε αὐτὸ τὸ ἔλεος εἰς ἐμὲν 
τὸν δυστυχῆν καὶ πἀρ᾽ την αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν ἀπάνου σου, ὅτι ἡ 
ἐντιμότης σου μὲ ξεσκλαθώγνεις σήμερον καὶ ὄχι κανένας ἄλλος. Τὸ 
πρᾶγμά µου pod τὸ χρατεῖ È καραθοχύρης ele τὸ καϊχιόν του ἐγὼ 
ἀἁπέρασα εἲς τὸ πουρῖνον αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. θέλει ἔπειτα ἄλλο πουρῖνον 
καὶ Λαζαρέτον καὶ μὲ rota ἔξοδα νὰ μπορέσω ἔπειτα νὰ τὸ βάλω 
εἰς τὸ χέρι µου’ χάµε διὰ τὴν ζωήν σου καὶ μὴ μὲ ἀφήσηῃης ἀπὸ τὸ 
µπράτζον σου καὶ ἂν ἐγὼ δὲν εἶμαι ἄξιος νὰ σοῦ κάµω τὴν ἄντα- 
µοιθήν, θέλει σοῦ τὸ µεριτάρει ὁ θεός. Καὶ ἄλλο γράµµα ἔχω ἀπὸ 
τὸν χύῤιον Λέλην, τὸ ὁποῖον εἶναι ἀπὸ τὰς 29 τοῦ παρελθόντος καὶ 
τὸ ὁποῖον μοῦ λέχει, ἐπειδὴ καὶ ἐσυνάχθησαν Μεσολογγῖται εἲἷς Ναύ- 
πλιον καὶ ὅτι μὲ πρῶτον ἴκοντρον διὰ ἐδῶ θέλει pod τὰ ἐμθάσει μὲ 
αὐτοὺς καὶ ἐπειδὴ δὲν εὑρέθη ἀπάνου µου σᾶς περικλείω ἐκεῖνο τῶν 
εἰκοσιεπτά διὰ ἀσφάλειάν σας καὶ µένω μὲ τὸ βαθύτατον σέθας. 


‘O ταπεινὸς δοῦλός σας 
Αναστάσιος Παπαλουκᾶς 


Καὶ ἂν τὸ ἀποφασίσετε πρὶν τοῦ Yevi ἡ πληρωμή, νὰ μὲ χράξης 
ὅτι ἔχω νὰ σοῦ ὁμολογήσω λόγον μµυστικόγ. 


138. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΑΝΔΡ. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον. "Ex τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἶκογ. Zatun). 


*Ex Ζακύνθου, τῇ 19 Μαΐου (1 Ἰουνίου) 1826 


* Hoòs τὸν πανευγενέστατον κύριον ᾿Ανδρέαν Zatunv 
Eîs Ναύπλιον. 
Πανευγεγέστατε, 

᾽Αγκαλὰ δὲν ἔχομεν καιρὸν ἀρχετὸν διὰ νὰ ἁπαντήσωμεν εἰς 
πλάτος εἷς τὰ φιλιχκὰ γράμματά σας ὑπὸ τὰς 11, 25 καὶ τὸ ὑπὸ τὰς 
26 λήξαντος Μαϊου, τὰ ὁποῖα è κύριος Ζαχαριάδης μᾶς ἐνεχείρισεν 
χατὰ τὴν διαταγἠν σας, μ᾿ ὅλον τοῦτο xatà τὰ οὐσιώδη δὲν θέλει 
λείψωμεν νὰ σᾶς δώσωμµεν τὴν ἀπαιτουμένην ἀπόχρισιν. 
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Κατὰ τὰς ἀνάγκας τὰς ὁποίας Ἡ Zuvedeuote τοῦ Ἔνθνους καὶ ἡ 
Διοικητικὴ Ἐπιτροπὴ pas ἔγραψεν ὅτι ἔχει ἀπὸ χρήματα, δὲν ἐλεί- 
papev Extote νὰ σᾶς δείξωµεν τὸ ἀδύνατον νὰ κατορθωθῇ εἰς τὰς 
Ἰονικὰς Ἐπαρχίας, καὶ τέλος πάντων τὸν µόνον, ὅστις ἡμποροῦσε 
và τὸ ἐχτελέση φιλευγενέστατον Ἱππέα κύριον Εὐνάρδον, πρὸς τὸν 
ὁποῖον σᾶς ἐλέγαμεν νὰ γράψετε τὰ πρέποντα, ὅσα ἡ περίστασις τοῦ 
Ἑλληνικοῦ Ἔθνους σᾶς ὑπαγόρευε, γνωρίζοντες προδιατεθειµένον 
κατὰ τοῦτο τὸν προλεχθέντα Ἱππέα χύριον Ἐδνάρδον καὶ μ᾿ ὅλον 
ὅτι ἡ Διοικητικὴ Ἐπιτροπὴ δὲν ἐνήργησεν ἕνα τοιοῦτον ἀναγχαῖον 
της ἔργον ἕως ὥρας, è χύριος Ἐὐνάρδος ἔλαθε μόνος του τὸν κύριον 
Πετρίνην, ὅστις µεταθαίνων ἐδῶθεν καὶ ὁμιλοῦντας εἰς πλάτος μετὰ 
τῆς εὐγενείας του ἀπερνᾶ διὰ τὰ αὐτόθι τὸν συσταΐνοµεν λοιπὸν 
δυνατὰ πρὸς τὴν πανευγενείαν σας διὰ νὰ τὸν περιποιηθῆτε ἀναλό- 
γως τοῦ ἁποστέλλοντος αὐτὸν ἐναρέτου Ἱππέως χυρίου Ἐδθνάρδου, καὶ 
νὰ ὁμιλήσετε καὶ χατορθώσετε μετὰ τοῦ ἴδίου, ὅσα ai παροῦσαι τῆς 
πατρίδος περιστάσεις σᾶς ὑπαγορεύουσιν ἀνάλογα τῆς ἑλλείψεως καὶ 
τοῦ ἑλληνικοῦ χαρακτῆρος. 

‘O ἴδιος χύριος Πετρίνης θέλει σᾶς πληροφορήσει περὶ τῶν ὅσων 
ἐκ τῆς ΒΕὐρώπης γνωρίζει, καὶ τὴν διάθεσιν χαὶ χλίσιν περὶ τῆς dro. 
καταστάσεως τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων παρατρέχοµεν διὰ τοῦτι 
ἡμεῖς αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, xal µεταθαίνοµεν εἰς τὸ οὐσιωδέστερο' 
và σᾶς φανερώσωμεν τὰς ἐπιθυμίας τῶν φιλελλήνων συνδρομητῶν 
οἵτινες μὲ ἀπερίγραπτον προθυµίαν συντρέχουσι κατὰ πάντα và Bon 
θήσωσι τὴν πολυπαθῆ Ἑλλάδα, ἐνῷ εἰς ἀνταμοιθὴν τῶν τοσούτω' 
βοηθημάτων δὲν ζητοῦσιν ἄλλο, εἰμὴ τὴν χοινὴν ἕἔνωσιν xal ὀμόνοια 
τῶν προὐχόντων πολιτικῶν καὶ στρατιωτικῶν Ἑλλήνων, καὶ .τὸ vi 
μὴ διαιροῦνται µεταξύ των, χλίνοντες εἷς διαφόρους κλώνους πολιτι 
κοὺς ἀλλοεθνεῖς. Ταῦτα τὰ δύο ἀφ᾿ οὗ ἔχαμαν τοὺς Ἕλλληνας ν. 
χάσωσι πολλά των συμφέροντα, τοὺς κατήντησαν τέλος πάντων vi 
εἶναι ἀνίκανοι εἷς τὸ νὰ ἑκτελέσωσι τὸν ἱερὸν σκοπόν των. Ὁμιλοῦν 
τες πρὸς τὴν πανευγενεἰαν σας καὶ γνωρίζοντές σας ἀνώτερον πάντω 
διὰ νὰ συλλάθητε αὐτὰς τὰς ἰδέας ἐπιθυμητὰς ἀπ᾿ ὅλους τοὺς φιλέλλι 
νας Εὐρωπαίους, cas παρακινοῦμεν ἀνελλιπῶς νὰ ἐνεργήσητε μὲ ti 
συνήθη ἀξιότητά σας, ὥστε τὰ δύο ταῦτα προχείµενα νὰ ῥιζωθῶσι 
εἰς τὰς φυχὰάς τῶν προὐχόντων πολιτικῶν καὶ πολεμικῶν Ἑλλήνω 
καὶ οὕτω ἡ Βὐρώπη νὰ συντρέξη μὲ τὰ µέσα της πρὸς ἀποκατε 
στασιν τοῦ ἀξίου μέν, ἀλλὰ πολυπαθοῦς Ἑλληνικοῦ λαοῦ. Πεπεισμ! 
vor ὄντες εἲς τὴν ἀγχίνοιάν σας, xpivopev περιττὸν νὰ ἐκτεινώμεθ 
περισσότερον, tv ἀκολούθως θέλει σᾶς εἴπωμεν καὶ ἄλλα, ὅσα 
βίαιδς ἀναχωρισμὸς τοῦ κυρίου Ἡετρίνη δὲν μᾶς δίδει χαιρὸν > 
σᾶς γράφωμµεν. 
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Ebpopev xal τὰ ἐγκεκλεισμένα eis τὰ Ὑράμματά σας διάφορα 
ἔγγραφα, ἀνεγνώσαμεν μὲ λύπην µας καὶ τὰ διατρέξαντα ἀπὸ τὸν 
ἐχθρὸν πρὸς τοὺς Ἓλληνας, καὶ τὴν διάθασἰν του εἷς τόσας ’Erap- 
χίας χωρὶς παραμιχκρὰν ἁἀντίστασιν, προσµένομεν ὅμως νὰ μᾶς yapo- 
ποιήσητε μὲ νέας εἰδήσεις σας χαρμοσύνους, περιγράφοντές µας καὶ 
πάντα τὰ ἄχρι τοῦδε συµθάντα, διὰ νὰ ἡμποροῦμεν καὶ ἡμεῖς γὰ 
ἐνεργοῦμεν πάντα τὰ ὠφέλιμα διὰἁ τὴν Ἑλλάδα. 
Δεχθῆτε χατὰ τὸ παρὸν τὰς ἀδελφικὰς προσρήσεις µας καὶ τὴν 
εὐχαρίστησίν µας εἰς τὸ νὰ σᾶς εἴμεθα 
Πρόθυμοι ἀδελφοὶ 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας 


139. N. ΚΑΛΛΕΡΓΗΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6772. Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 


Καὶ ἀπὸ Ναύπλιον διὰ τοῦ Μπακέττου σᾶς ἔγραφα καὶ Ίδη 
πάλιν, ὠφελούμενος ἀπὸ τὴν παροῦσαν εὐχαιρίαν, διὰ τοῦ πλοίου 
τοῦ κυρίου Μιχαλοπούλου, δὲν λείπω νὰ ἐρωτήσω τὰ τῆς φίλης pot 
ὑγείας σας. Τὴν ἀποστολὴν δὲ τοῦ πλοίου τούτου εἷς τὴν νῆσόν σας 
ἐπὶ τούτῳ δύνασθε va πληροφορηθῆτε παρὰ τοῦ κυρίου X. Zayapo- 
πούλου, καὶ διὰ τοῦτο περιττὸν κρίνω và σᾶς τὴν εἴπω διὰ τῆς 
παρούσης µου. 

‘O ἐρχομὸς τοῦ εὐγενοῦς συνταγµατάρχου χυρίου Γορδὼν εἰς τὰς 
δύο νήσους, Σπετσῶν καὶ Ὕδρας, ἀντικείμενον ἄλλο δὲν εἶχεν, εἰμὴ 
τοῦ νὰ τοὺς παρακινήση, νὰ τοὺς ἐνθαρρύνη καὶ νὰ τοὺς ἑνώσῃ, τὸ 
ὁποῖον, κατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον, φαίνεται νὰ ἐπέτυχεν. Οἱ Σπε- 
τσιῶται ἀπεφάσισαν νὰ μετακομίσουν τὰς οἰχογενείας των εἰς Μονεμ.- 
θασίαν xal μετὰ ταῦτα νὰ ἕλθουν νὰ συνενωθοῦν μετὰ τῶν Ὑδραίων. 
Els ταύτην τὴν νῆσον εἶναι Bia τὰ πλοῖα ἔτοιμα καὶ δὲν περιμένουν 
παρὰ βεθαίας πληροφορἰας περὶ τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου διὰ νὰ ξεκινή- 
σωσι xal εἶθε v° ἀναφανῶσι καὶ δη ἀνώτεροι τῶν ἐχθρῶν. ‘O 
ἐχθρικὸς τῆς Κωνσταντινουπόλεως στόλος, κατὰ τὰς τελευταίας εἰδή- 
σεις, διατρίθει ὀλίγας ἡμέρας ἀκόμη εἰς τὰ κάστρη τῆς πόλεως, διὰ 
νὰ ἐμθάση ποσότητά τινα στρατευμάτων καὶ ἀμέσως νὰ ἐκπλεύση, 
καὶ ἴσως διὰ ταύτην τὴν νῆσον' ἀλλ᾽ εἴθε νὰ ἰδῶμεν καὶ αὖθις pepa- 
ταιωµένους τοὺς σκοπούς του. 
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Κύριε! μικρόν τι παράπονον ἔχω ἀπὸ τὴν εὐγενείαν σας, τὸ ὁποῖς 
μολονότι ἐπεθύμουν và σᾶς τὸ ἐχφράσω, τὸ ἀφίνω ὅμως ἑάν πο 
ἀνταμωθῶμεν προσωπικῶς νὰ ἐξηγηθῶμεν κάλλιον. Νομίζω δέ, è 
ὁ x. Ζαχαρόπουλος νὰ ἐπροχώρησεν eis τὸ αἴτιον καὶ ἴσως xa 
ἴδιος νὰ σᾶς τὸ εἴπη. ᾽Αλλὰ καὶ μολοντοῦτο τὰ αἰσθήματα x 
σέθας καὶ τῆς ἀγάπης διαμένουν πάντοτε τὰ ἴδια εἰς τὴν φυχήν µ 
ὡς πρὸς τὸ εὐγενὲς ὑποχείμενόν σας χαὶ δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι καὶ 
εὐγενεία σας θέλει ἀγαπᾶτε τὸν μὲ ὅλον τὸ φίλτρον ὑποφαινόμενα 

Τοὺς εὐγενεῖς Κυρίους Ἰζόμητα δὲ Ῥώμαν καὶ Παναγιώτην | 


Ἀτεφάνου, ὣς εἶκὸς κατασπάζοµαι. | 
Πρόδυμος τῶν ἐπιταγῶν σ 


Ti} 21 Μαΐον 1826 . Dog καὶ δοῦλος Σας 
Ὕδρα Ν. Καλλέργης 
Ηρὸς τὸν Κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. Eiîs Zaxvrdo 


140. Λ. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΣ ΠΡΟΣ I. ΚΛΑΔΟΝ 
(Πρωτότυπον Αριθ. 7536 ᾿Αρχείου “E0v. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατε, 


Ἔλαθον τὴν ἀπὸ 12 τρέχοντος ἐπιστολήν σας χαὶ L° ὅλον è 
δὲν ἔχω αἰτίαν διὰ νὰ ἐκτανθῶ, διὰ νὰ μὴ παραδράµω ὅμως τ 
παροῦσαν εὐκαιρίαν ἀπαντῶ εἰς αὐτὴν. Eldov τὴν ἔχθεσιν τῶν ὅσ 
ἐγνωρίζετε εἰδήσεων, διὰ τὴν ὁποίαν σᾶς εὐχαριστῶ καὶ παρακαλ 
σθε νὰ ἐξακολουθῆτε μὲ τὸν αὐτὸν τρόπον κοινολογοῦντές µας ὃ 
αὐτοῦ σημειώσεως ἄξιον µανθάνετε ἀλλαχόθεν καὶ μάλιστα di 
ἀναφέρεται εἷς τὴν Ἑλλάδα, τῆς ὁποίας τὰ πράγµατα δὲν ἔλαί 
ἀχόμη µέχρι τῆς σήμερον τὴν παραμικρὰν ἐπὶ τὰ κρείττω ἀλλοίως 
ἀλλὰ πάντοτε δυστυχοῦν. ‘O Ἴμπραήμης; γενομένης τῆς πτώσε 
τοῦ Μεσολογγίου, διεθρυλλήθη ὅτι εἰς τὴν ἔξοδον τῆς φρουρᾶς αὖι 
ἐφονεύθη καὶ μέχρι τινὸς ἦτον ἀμφιθολία περὶ τῆς ὑπάρξεως αὐτ 
τώρα ὅμως ἠκούσθη μετὰ βεθαιότητος ὅτι ζῆ καὶ χθὲς ἐμάθομεν 
ἀφῆσας τὴν ἀναγκαίαν φρουρὰν εἰς Τριπολιτσᾶν, ἀπεχώρησεν εἰς d 
θωκόρωνα μὲ τὰς λοιπὰς δυνάµεις του, συνισταµένας εἷς πέντε y 
ταχτικοὺς καὶ ἁτάχτους καὶ τούτους εἷς ἐλεεινὴν κατάστασιν ὄντας" π) 
τί τὸ ὄφελος διὰ τὴν ἁκαταστασίαν τοῦ ἐσωτερικοῦ καὶ τὴν ἕλλει 
τῶν µέσων στρατόπεδον Ἑλληνικὸν ἕως τῆς ὥρας ἀχόμη δὲν el 
συστηµένον’ σιμὰ τούτων προσθέσατε καὶ τὴν δειλίαν τῶν Ἡελοπ 
νησίων. ‘O ἐχθρὸς µετά τὴν ἐπιστροφήν του ἤδη ἀπὸ Μεσολόγγ 
εἰς Πελοπόννησον ἔκαμεν εἰς διαφόρους ἐπαρχίας αὐτῆς ἕκδροι 


4 


ἐλεηλάτησεν αὐτὰς καὶ ἀρκετοὶ τῶν χατοίκων αὐτῶν, οἱ ὁποῖοι è 


225 


ὅτι ἦκουον τὸν ἐχθρὸν ἐπερχόμενον ἀπεσύροντο εἰς τὰ ὄρη, Yyxpa- 
λωτίσθησαν. 

Οἱ στόλοι τοῦ Σουλτάνου, τόσον è ele Γζαλλίπολιν εὑρισχόμενος, 
ὅσον καὶ ὁ ἄλλος, ὁ ἐπιστρέφας εἷς Κωνσταντινούπολιν πρὸ ὄχι πολ- 
λῶν ἤδη ἡμερῶν, λέγεται, ὅτι εὑρίσκονται eis τὰ Ἱάστρα μὲ στρα- 
τεύµατα καὶ εἶναι ἔτοιμοι εἰς προσεχῆ ἔκπλευσιν' ἡ διεὐθυνσίς των 
ἀγνοεῖται' κατ᾽ ἄλλους θέλουν διευθυνθῆ κατὰ τῆς Edpov xal κατ᾽ 
ἄλλους πάλιν κατὰ τῆς Ὕδρας καὶ τῶν Ἀπετσῶν. Περὶ δὲ τοῦ Αἰγυ- 
πτιακοῦ στόλου δὲν ἠξεύρομεν ἀχόμη βεθαίως ποῦ διευθύνθη. 

‘0 Κοχρὰν περιµένεται ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν νὰ φανῆ, κατὰ τὰ 
ἀπὸ 11 ᾿Απριλίου γράµµατα τῆς ἐν Λονδίνῳ ᾿Βπιτροπῆς, σταλέντα 
μὲ δύο καράθια φορτωμένα ὕλας διὰ τὰ ἀτμοχκίνητα, πρὸ ὀλίγων 
ἡμερῶν φθάσαντα sig Ναύπλιον, ele τὰ ὁποῖα λέγει, ὅτι μετὰ δέχα 
ἡμέρας ἔπειτα ἀπὸ τὴν ἀναχώρησιν τῶν δύο αὐτῶν Magenta, ἆνα- 
χωρεῖ ἀφεύχτως μὲ τὰ ἀτμοχίνητα. 

‘O κύριος Δημήτριος Κυριάκου Μπρούσκου σᾶς στέλλει μὲ τὴν 
αὐτὴν ταύτην εὐκαιρίαν ἕνα 'Ὑρόπον, παρακαταθέτων αὐτὸν εἰς τὴν 
ἐξοχότητά σας, τὸν ὁποῖον παρακαλεῖσθε νὰ δεχθῆτε νὰ εἶναι eis 
παρακαταθήκην παρὰ τῇ ἐξοχότητί σας. ‘O ἁδελφός µου ὑγιαίνων 
σᾶς ἀσπάζξεται, τοῦ ὁποίου ἡ φαμελία, καθὼς καὶ ἡ δική µου, ὑγιαί- 
vovdat, σᾶς προσκυνοῦν μετὰ πάντων τῶν περὶ ἡμᾶς, μετὰ τῶν 
ὁποίων ἀσπαζόμενός σας ἀπὸ καρδίας µένω - 

δρα, τῇ 21 Μαΐου 1826 Ὅλος οἰκεῖος 

Δάξαρος Κουντουριώτης 

Καὶ ὁ γράφας ᾿Ανδρέας σᾶς προσφἑρει τοὺς μὲ σέθας προσκυνι- 
σμούς του. Παρακαλῶ νὰ προσφέρετε τοὺς ἀσπασμούς µου Eels τὸν 
φίλτατόν σας χύριον ᾽Αντώνιον, ὅταν τὸν γράφετε καὶ νὰ μὲ φανε- 
ρώσετε περὶ τῆς ὑγείας του. ‘O πα. Kup. Παρθενοπ. cas εὔχεται, ὁ 
δὲ ἀνεφιός µου Μαν. σᾶς προσκυνεῖ. 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κύριον ᾽]ωάν. Κλάδον. Ἐν Κυδήροις. 


141. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ TON Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6782 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


Modone li 22 Maggio 1826 


Gentilissimo e sempre otimo e diletto amico, - 


Il di 30 del passato Aprile ho lasciato il sanguinoso campo 
di Missolongi ed il di 2 di questo mese da Crio Nerò mi sono 
15 
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recato in Patrasso, da dove partito li 13 sono in questa cit 
arrivato li 18. Vi scrivo queste due righe per il Signor Galia: 
Papà Ciccio vi fa i suoi saluti ma non può scrivervi per ora, 
perchè non ne ha il tempo, sì perchè è fisicamente e moralmen 
ammalato. Spera però di scrivervi alla prima occasione. 
Sono stato assicurato che la misera donna da me riscatta 
ed a Voi inviata, a malgrado delle vostre caritatevoli cure e del 
somma pietà da Voi usatale, ha dovuto pur soggiacere alla for 
de’ mali fisici e morali, a’ quali era stata per più mesi espos 
Accordi pietoso 1’ Ente degli Enti pace e riposo allo Spirito 
lei. Io in tanto veraci ringraziamenti vi rendo della filantropi 
amorevole assistenza, che a riguardo di me, insieme con tutt 
buoni, essendo in vita, usato le avete. Anastasia Boburi di Nat 
licò, della età di 14 in 15 anni, ad onta delle mie non favorevi 
circostanze, pochi giorni dopo di avervi spedito la defunta Mari 
ho pure riscattato. Quest' amabile fanciulla la spero e la su 
pongo già nel seno della sua famiglia, che ritrovasi in Art 
alla qualle da Patrasso sono già 15 giorni la ho inviata. Nel 
fatale notte di 22 ai 23 dello scorso Aprile pel prezzo di s 
piastre ho campato dalla morte una povera bimba in fasce ϱ 
un arabo ladrone e crudele stava per privar di vita, e Ἱε ] 
dato per nutrice una sensibile e docile capra, la quale amor 
vole cura ne ha avuto, finchè mi è riuscito di riscattare d 
povere donne di mezzana età, quali ho ambedue libere in Pi 
vesa inviato, insieme colla capra e la bimba, di questa ultin 
una di esse prendendo affettuosa materna cura. Ad un Capita: 
Austriaco, che da quella città dovea nella patria sua recarsi, | 
ceduto la bimba colla sua nutrice. Dessa oltrepassar non pote 
i mesi sei. Ilare e sempre ridente questa infilice orfanella, | 
ha fatto gustare si veraci e soavi piaceri, che male saprei co 


| parole esprimervi. 


Il giorno istesso del mio arrivo in questa mi è stata dal Sign 


‘ Galiani consegnata la vostra lettera di 29 del passato Mar: 


Quella precedentemente da voi inviatami per Patron Den 
trio non mi è ancora pervenuta. Questi è nel paese infermo, 1 
non mi è riuscìto ancora di vederlo. Se dimane potrò uscir 

casa farò il possibile per rinvenirlo. Io sono alquanto indispo: 
ed ho bisogno di riposo, ma più che il corpo ammalati sono 
mio cuore ed il mio spirito. Io sono più atto a sentire che 

esprimere talvolta ciò che vivamente sento. Egli è perciò che 
non adopero con voi espressione nuova .per ringraziarvi de 


227 


obbligante premura vostra inverso della famiglia del mio defunto 
e commune amico Rosarell, alla quale anticipato avete la somma 
da me assegnatale, dovutami dal Signor Ippolito Bertrand. 
Questi intanto non ha fino ad ora terminato il mio conto con 
lui. Se egli non vi spedisce i cinquanta colonnati da voi sbor- 
zati, ve l'invierò io stesso subito che avrò riscosso quattro de’ 
quattordici mesi di soldo, che dovuti mi sono, ciò che avrà luogo 
fra poco. 

Se vi riesca di sapere che-lo affare Panà è stato ricuperato, 
non tardate un' instante, in grazia, di darmene conoscenza, poi- 
chè ignorar non dovete quanto desso m'interessa. 

Non increscavi di dar corso alla quì acclusa per mio fratello 
Onofrio, e se di soventi della bonta vostra inverso di me io 
abuso, incolpatene le gentili vostre maniere a mio riguardo. | 

Se avete la occasione di veder il signor Felice Robert od il 
di lui Padre, pregovi di fare loro cenno del mio ritorno in questa, 
onde se per avventura abbia mio fratello da Napoli ad alcun di 
essì qualche lettera per me indiritta, mi rendano' il favore di 
farmela quì pervenire. Se non vi è discaro, compiacetevi di 
fare ad essi loro aggradire gli amichevoli miei saluti. 

Pur troppo la salute mia è deteriorata e l organo della 
visione sopratutto si è talmente indebolito, che non mi è più 
possibile nè di leggere nè di scrivere senza l’ ajuto degli occhiali. 
Lo addensamento intanto della lente cornea progredisce rapi- 
damente, e gli avvenimenti ulteriori della presente guerra e le 
notizie che attendo pel mio ritorno i Napoli, mi determineranno 
a qual partito che io il più convenevole giudicherò per lo rista- 
bilimento della mia travagliata salute. 

Vivamente vi prego di voler fare le mie scuse al sempre 
rispettabile nostro amico Signor Conte de Roia, se non rispondo 
alla sua de’ 28 dello scorso Marzo. Sterile e fredda avendo oggi 
la immaginazione, affitto il cuore e travagliato essendo ad un 
tempo da tenesmo e da disuria, mal saprei adequatamente alla, 
sua lettera rispondere. Tostochè starò meglio alcun poco, non 
mancherò d' intrattenermi a lungo con lui. Compiacetevi intanto 
di fargli aggradire le assicurazioni della verace rispettosa mia 
stima per lui e di fargli conoscere quanto vivamente bramo di 
fare la personale sua conoscenza. | 

AI Signor Dottor Stefano ed a' buoni amici Ε. Ε... tante e poi 
tante cose affettuose per me. 

In quanto a Voi, vi scongiuro di tenermi ognora vivo nella 
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ricordanza vostra, siccome voi rimanete e rimanerete mai sempi 
nel cuore del vostro affezionato ed immutabile amico 


Giovanni Romey 


All ornatissimo Signore Il Signore Constantino Dragona Prio: 
del Lassaretto Sanitario. in Zante. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Μοθώνη 33 Μαΐου 1826. 


Εὐγενέστατε καὶ πάντοτε ἄριστε καὶ ἀγαπητὲ φίλε, 


Εὶς τὰς 30 τοῦ παρελθόντος ᾽Απριλίου ἐγκατέλειφα τὸ αἱμόφυ 
τον πεδίον τοῦ Μεσολογγίου καὶ εἷς τὰς 2 τοῦ μηνὸς τούτου µετέθ 
ἀπὸ τὸ Κρυονέρι εἷς Πάτρας, ὁπόθεν ἀναχωρήσας εἰς τὰς 13, ἔφθα 
εἷς τὴν πόλιν ταύτην εἷς τὰς 18. Σᾶς γράφω τὰς δύο ταύτας ρα 
pas διὰ τοῦ Κυρίου Γαλιάνη. "O Παππᾶ Ἰσῆτσος (;) σᾶς στέλλει το 
χαιρετισμούς του, ἀλλὰ δὲν δύναται νὰ σᾶς Υγράφη, διότι δὲν È 
χαιρὸν καὶ διότι ἀσθενεῖ σωματικῶς καὶ ἠθικῶς. Ἐλπίζει ὅμως 
σᾶς γράφη μὲ πρώτην εὐχαιρίαν. 

Ἐθεθαιώθην, ὅτι ἡ ὑπ ἐμοῦ ἐξαγορασθεῖσα καὶ πρὸς ὑμᾶς dr 
σταλεῖσα δυστυχῆς γυνή, παρὰ τὰς ὑμετέρας φιλευσπλάγχνους ppi 
τίδας καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν στοργὴν ὑμῶν, κατεθλήθη ὑπὸ τῶν qu 
κῶν καὶ ἠθικῶν δεινῶν, τὰ ὁποῖα ἐπὶ πολλοὺς µῆνας ὑπέστη. Etbe 
ὑπέρτατον "Ov ν᾿ ἀναπαύσῃ τὴν φυχὴν αὐτῆς ἐν εἰρήνη. Ἐγὼ 
τούτοις ἀπονέμω ὑμῖν εἱλικρινεῖς εὐχαριστίας διὰ τὴν φιλάνθρωτ 
καὶ φιλόστοργον βοήῄθειαν, τὴν ὁποίαν Evexev ἐμοῦ, μετὰ πάντων τ 
ἀγαθῶν ἀνθρώπων, παρέσχετε εἰς αὐτὴν ζῶσαν. 

Παρὰ τὰς δυσμενεῖς περιστάσεις µου, ἐξηγόρασα τὴν ᾿Αναστασ 
ἩΜπομπούρη ἐξ Αἰτωλικοῦ ἡλικίας ἀπὸ 14 ἕως 15 ἐτῶν, ὀλίγας Mus 
μετὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀποστολὴν τῆς ἀποθανούσης Μαρίας. ᾿Ειλπί 
καὶ ὑποθέτω, ὅτι ἡ ἀξιαγάπητος αὐτὴ παιδίσχη θὰ εὑρίσχεται ἤδη 
τὴν εἷς ΄Αρταν εὑρισκομένην οἰκογένειάν της, πρὸς τὴν ὁποίαν ἆ 
στειλα αὐτὴν ἐκ Πατρῶν πρὸ 15 ἡμερῶν. Metà τὴν ἀπαισίαν vò: 
τῆς 22 πρὸς τὴν 23 τοῦ παρελθόντος ᾿Απριλίου ἐξηγόρασα ἀντὶ 
γροσίων δυστυχὲς θἠλυ βρέφος εἷς τὰ σπάργανα, τὸ ὁποῖον σχλη 
"Apap ληστὶὴς ἔμελλε và στερήση τῆς ζωῆς καὶ ἔδωκα εἰς αὐτὸ τρο: 
μίαν εὐαίσθητον καὶ εὐπειθῆ αἶγα, ἡ ὁποία περιεποιήθη μετ᾽ ἀγά: 
αὐτὸ μέχρις οὗ ἐπέτυχον νὰ ἐξαγοράσω δύο πτωχὰς µεσήλιχκας Yui 
κας, τὰς ὁποίας ἀπέστειλα ἐλευθέρας εἰς Πρέθεζαν μετὰ τῆς αἰγὸς 
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τοῦ βρέφους, περὶ τοῦ ἐποίου ἡ ἑτέρα τῶν γυναικῶν μεριμνᾷ μετὰ 
μητριχῆς στοργῆς. Τὸ βρέφος μετά τῆς τροφοῦ του παρεχώρησα εἷς 
αὐστριακὸν πλοἰαρχον, ὅστις ἐχ τῆς πόλεως ἐκείνης ἔμελλε νὰ µεταθῇ 
εἰς τὴν πατρίδα του. Ἡ δυστυχὴς ὀρφανή, ἥτις δὲν εἶχεν ἡλικίαν 
ἀνωτέραν EE μηνῶν, ἱλαρὰ καὶ πάντοτε γελῶσα, p° ἔχαμε νὰ δοκι- 
udow πραγματικὰς χαὶ γλυχείας ἡδονάς, τὰς ὁποίας ἥκιστα δύναμαι 
νὰ σᾶς ἐκφράσω μὲ λέξεις. 

Κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεώς µου, pol ἐνεχειρί- 
σθη ὑπὸ τοῦ Κυρίου Γαλιάνη ἡ ἐπιστολὴ ὑμῶν τῆς 29 παρελθόντος 
Μαρτίου. Ἡ διὰ τοῦ πλοιάρχου Δημητρίου προηγουμένως dp’ ὑμῶν 
σταλεῖσά por δὲν περιῆλθεν ἁκόμη εἰς χεῖράς µου. Οὗτος εἶναι ἐνταῦθα 
ἀσθενής, ἀλλὰ δὲν χατώρθωσα εἰσέτι νὰ τὸν ἴδω. Εἶμαι ὀλίγον ἁδιά- 
θετος καὶ ἔχω ἀνάγκην ἀναπαύσεως, ἀλλὰ περισσότερον τοῦ σώμα- 
τος νοσοῦσιν ἡ καρδία καὶ τὸ πνεῦμά µου. Ἑἶμαι μᾶλλον ἱκανὸς νὰ 
αἰσθάνωμαι 7) νὰ ἐκφράζω ἑνίοτε ὅτι ζωηρῶς αἰσθάνομαι. "Evexa 
τούτου δὲν µεταχειρίζοµαι πρὸς ὑμᾶς ἐκφράσεις νέας ἵνα ἐκδηλώσω 
τὰς εὐχαριστίας µου διὰ τὴν ὑμετέραν ὑποχρεωτικὴν προθυµίαν ὑπὲρ 
τῆς οἰκογενείας τοῦ ἀποθανόντος κοινοῦ φίλου Ῥοζαρόλ, πρὸς τὴν 
ὁποίαν προκατεθάλετε τὸ ὑπ ἐμοῦ ὁρισθὲν αὐτῇ καὶ ὑπὸ τοῦ ἵππο- 
λύτου Βερτράνδου ὀφειλόμενόν por χρηματικὸν ποσόν. Οὗτος μέχρι 
τοῦδε δὲν ἐτελείωσε τὸν pet” ἐμοῦ λογαριασμὀν του. Εὰν οὗτος δὲν 
cas ἀποστείλη τὰ dp’ ὑμῶν καταθληθέντα πεντήκοντα δίστηλα, θέλω 
ἀποστείλει ἐγὼ ταῦτα ἅμα ὡς λάδω τέσσαρας τῶν ὀφειλομένων pot 
δεχατεσσάρων μηνιαίων μισθῶν, τὸ ὁποῖον θὰ γίνη ἐντὸς ὀλίγου. 

Ἐὰν χατορθώσητε và µάθετε ὅτι ἡ ὑπόθεσις τοῦ Πανᾶ ἐσώθη, μὴ 
βραδύνετε οὐδὲ στιγμήν, τὸ ζητῶ ὡς χάριν, νὰ μὲ εἰδοποιήσητε, διότι 
δὲν δύνασθε ν᾿ ἀγνοῆτε πόσον ὑπὲρ αὐτοῦ ἐνδιαφέρομαι. 

Ἠὐαρεστήθητε v° ἀποστείλητε τὴν ἔγχλειστον πρὸς τὸν ἁδελφόν 
µου Ὀνούφριον, ἐὰν δὲ συχνάκις χαταχρῶμαι τῆς πρὸς µε χαλωσύ- 
νης σας, ἀποδώσατέ το εἷς τὴν πρὀς µε εὐγένειαν τῶν τρόπων σας. 

Ἐὰν λάδητε ἀφορμὴν νὰ ἵδητε τὸν Κύριον Εὐτύχιον Ῥοθὲρ ἢ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ, παρακαλῶ νὰ καταστήσητε αὐτοῖς γνωστὴν τὴν ἐνταῦθα 
ἐπιστρροφήν µου, ὅπως, ἑάν, κατὰ τύχην, ὁ ἁἀδελφός µου ἀπηύθυνε 
πρὸς τὸν ἕτερον αὐτῶν δι’ ἐμὲ ἐπιστολὴν ἐκ Ναυπλίου, μοὶ χάµωσι 
τὴν χάριν νὰ pol τὴν ἀποστείλωσιν ἐνταῦθα. ᾿Εὰν δὲν βαρύνη 
ὑμᾶς, εὐαρεστήθητε νὰ διαθιθάσητε αὐτοῖς τοὺς Φφιλικοὺς χαιρε- 
τισμούς µου. | 

Ἡ ὑχεία µου πολὺ ἔπαθεν, ἰδίως δὲ ἡ ὅρασις τόσον ἐξησθένησεν, 
ὥστε δέν por εἶναι πλέον δυνατὸν ν᾿ ἀναγνώσω 7 νὰ γράφω ἄνευ 
ὀμματοῦαλίων. Οὐγ ἧττον ἡ θάµδωσις τοῦ χερατοειδοῦς χιτῶνος προ- 
θαίνει ταχέως καὶ τὰ ἐπερχόμενα γεγονότα τοῦ πολέμου καὶ ai ἆνα- 
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µενόµεναι διὰ τὴν ele Ναύπλιον ἐπιστροφήν µου εἰδῆσεις θὰ | 
χάµωσι νὰ σκεφθώ τί πρέπει ν᾿ ἀποφασίσω διὰ τὴν πάσχουσ 
ὑγείαν µου. 

Zac παρακαλῶ ζωηρῶς νὰ εὐαρεστηθῆτε νὰ altmonte ἐκ pépo 
µου συγγνώµην παρὰ τοῦ ἐσαεὶ σεθαστοῦ Κυρίου Κόμητος dè Ρώμ 
ὅτι δὲν ἀπήντησα εἷς τὴν ἀπὸ 28 Μαρτίου ἐπιστολήν του, διό 
ἔχων σήμερον τὴν φαντασίαν ἄγονον καὶ ψυχράν, τεθλιμμένην τ 
καρδἰαν καὶ πάσχων συγχρόνως ὑπὸ τανυσμοῦ τῆς κοιλίας x 
δυσουρίας, δὲν θὰ ἠδυνάμην ν᾿ ἀπαντήσω καταλλήλως εἰς τὴν ἐτ 
στολήν του. “Apa ὡς αἰσθανθῶ ἐμαυτὸν εἰς καλλιτέραν πΧατάστασ 
δὲν θέλω λείψει va συνδιαλεχθῶ pet αὐτοῦ ἐκτενῶς. Εὐαρεστήθη 
ὅμως νὰ διαθεθαιώσητε αὐτὸν περὶ τῆς πραγματικῆς καὶ εὐσεθάστ 
ἐκχτιμήσεώς µου xal περὶ τῆς ζωηρᾶς ἐπιθυμίας µου νὰ Ὑνωρί 
αὐτὸν προσωπικῶς. 

Ἡρὸς τὸν Κύριον Δόκτορα. Στέφαγον καὶ τοὺς καλοὺς φίλους di 
τὰς ἐχφράσεις τῆς ἀγάπης boe: 

Yue 3° ἐξορκίζω νὰ p° ἔχητε πάντοτε τς τὴν μνήμην σας; 
εἶσθε καὶ θέλετε μένει διαρκῶς εἰς DI καρδίαν τοῦ ἀγαπῶντος dp 
καὶ ἁμεταθλήτου φίλου 

Ἰωάννου Ῥωμαί. 


Πρὸς τὸν Κύριον Κύριον Κωνσταντνον ἀ4ραγώνα», προϊστάμει 
τοῦ οιμοκαθδαρτηρίου. | Εὶς Zaxvvdov 


“ 


142. |. N. ΣΤΟΡΝΑΡΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἀγγράφων τῆς olxor. Δραγώνα). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 


Ἐγὼ ἦλθον ἐνταῦθα μὲ σκοπὸν νὰ ὑπάγω διὰ Ναύπλιον, ἡ α 
ὅμως ὁποῦ δὲν ὑπάγω εἶναι ἐπειδὴ ἄφησα τὴν φαμιλίαν µου μὲ è 
(τάλληρα µόνον καὶ πρέπει νὰ τοὺς χυθερνῄσω πρὸς χκαιρὸν πουλ 
τας ἅρματα καὶ ἄλλα ὅτι μοῦ εὑρίσκονται εἰς τὴν κατοιχίαν, 
᾿ἀπεφάσισα νὰ δώσω τὸ βάρος τοῦ κυρίου Γεωργίου Σωµάκη δι 
μὲ φέρη, μὲ τὴν ἐπιστροφήν του, ὁποιανδήποτε προσταγὴν ἀπὸ 
Σ, Διοίκησιν. 

Παρακαλῶ λοιπὸν θερμῶς νὰ ἐρευνήσητε νὰ ἔθγη τὸ πιλέτον 
νὰ µείνη εἷς ὁποιονδήποτε µέρος κρίνετε εὔλογον, ἕως ὅτου νά | 
μασθῇ ἡ γολέττα διὰ Ναύπλιον, ὅτι χαθὼς μᾶς λέγουν εὑρίσχ 
εἰς πράτιγον ἡ γολέττα. ᾿Αναπαρακαλῶ μὴν pod λείψετε sic α 
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μου µόνην τὴν αἴτησιν καὶ μὲ συγχωρεῖτε διὰ τὸ μέγα βάρος, ὁποῦ 
σᾶς δίδω᾽ βιαζόμεθα τόσον, κύριοι! ὄχι δι ἄλλο, παρ᾽ ὅτι ἐπειδὴ fi 
πατέντα τοῦ καραθοχύρη µας εἶναι σήµερον Eton καὶ τὸ πρωὶ 
ἀναχωρεῖ διὰ Κάλαμον. 

"Ofev δυνδράμετέἐ µε εἰς αὐτὸ µόνον, ὅτι τὴν σήμερον ἀπὸ τὴν 
εὐγενγείαν σας προσµένω κάθε συνδρομὴν καὶ συµθουλήν, ἐπειδὴ 
κανέναν ἄλλον δὲν ἔχω. Μένω 


Τη 22 Maiov 1826 Εὐπειθέστατος δοῦλός σας 
Απὸ λιμένα τῆς Ζακύνὺου. Γιαννιὸς N. Στορνάρης 


Y.T. Ἐπιστρέφοντας ἐγὼ εἲς Κάλαμον, ἀμέσως θέλω στείλει τὴν 
φαμελίαν µου ἐνταῦθα ele χεῖράς σας, καὶ ὅπως ὁρίζετε οἰκονομήσατέ 


την διὰ τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγχαῖά της. 
‘O αὐτός. 


Τῷ φιλογενεστάτῳ Κυρίῳ Κυρίῳ K. 4ραγώνᾳ. Ζάκυνὺον. 


143. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. Δραγώνα). 


Pirate Κωνσταντάκη ! 


Μὲ τὸ πακέτο col ἔγραψα μὲ ὀλίγην ἕκτασιν. Τώρα δὲ ἐπειδὴ 
φθάνω πολλὰ σύντομα διὰ ξηρᾶς εἷς t° αὐτοῦσε, διὰ τοῦτο δὲν σᾶς 
ἐχτείνομαι περὶ πολιτικῶν πραγμάτων. 

Mè τὴν ἀπελθοῦσάν µου σοῦ ἔλεγα νὰ περιλάθης ἀπὸ τὸν χκαπε- 
τὰν Σπυρίδωνα Κατζαρόν, ἐκ τοῦ πλοίου τοῦ κυρίου Μιχαλοπούλου, 
μερικὰ σεπέτια χαὶ µπαλότα βουλωμένα, ἂνήκοντα τοῦ φίλου µας 
Ἰωάννου 8. Κολοκοτρώνη καὶ διὰ τῆς σηµερινῆς µου σοῦ βεθαιῶ 
τ αὐτά. Ἠγὼ μὲ τὸ φθάσιµόν µου θέλει φέρω καὶ ἕναν ἄνθρωπον 
τοῦ ἰδίου, ὅστις θέλει piper τὸν ὀπτολοον τῶν ἐσφραγισμένων πραγ- 
µάτων διὰ νὰ τὰ παραλάθῃς κατ’ ὄνομα. Μεταχειρίσου κάθε τρόπον 
νὰ μὴν τοῦ γίνωσιν ἔξοδα πολλὰ καὶ μὲ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ γὰ σ᾿ ἀντα- 
µώσω σύντομα, µένω μὲ σέθας 


Ti» 23 Μαΐου 1826 | Πρόθυµος 
Πέτζες X. Ζαχαριάδης 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύριον Κωνσταντῖνον ἀραγώναν. 


Ζάκυνὺον. 
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144. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον Αριθ. 6673 Αρχείου ἛἘθν. Βιδλιοθήκης). 


Modone li 24 Maggio 1826 
Gentilissimo ed ottimo amico, 


Il mio amico Signor Luiggi Albertini, Piemontese, instrutto: 
del Corpo de’ Zappatori di questo Esercito Egiziano, nella fatal 
notte della caduta di Missolongi ha liberato dalle mani d 
Turchi pel prezzo di mille cinque cento piaste, anzi 2000, | 
bellissima fanciulla Maria Barberachina colla costei madre Dim 
trachina, ambedue di quella misera città. Nel recarsi dess 
insieme con me e le due donne da lui liberate, da Patrasso i 
questa città sul brigantino di bandiera Sarda «la Vergine d 
Rosario» del capitano Antonio Figari, il giovanetto Sign 
Angelo Figari, di costui figlio, si è perdutamente innamorat 
della donzella, e tanto che a indotto il di lui genitore a chi 
derla in isposa al di lei liberatore Signor Albertini. Questi 
a acconsentito colla speranza di poter fare un giorno la felici! 
della adottiva di lui figliuola. La copia legale che vi acclud 
del contratto a tal scopo stipulato nella cancelleria di quesi 
Viceconsolato Austriaco, vi farà conossere le condizioni col 
quali la giovane Maria Barberachina è stata ceduta dall’ uno € 
accettata dall’ altro. Questo affare merita di essere conosciut 
e se desso, me:rcè l’ opera vostra, o del Signor Conte de Rom 
o degli altri amici, rinvenir può un posto nel giornale di Corl 
oltremodo tenuto farò per osservare. 

Adoperatevi tutto onde possa il mio voto, che è pur quel 
del Signor Albertini, essere soddisfatto. Se qualche spesa fare 
per incontrare a tale oggetto, compiacetevi di farmela conoscer 
che vi sarà subito rimborsata. 

La malatia di Papà Ciccio e le continue visite che riceve, 
tolgono il piacere di potervi scrivere, ciò che però mi ha pr 
messo di fare alla prima occasione. Ei intanto affettuosamen 
vi saluta. 

Tenetemi ognora vivo nella riccordanza del Signor Conte « 
Roma e degli amici tutti. Amatemi voi tanto quanto siete ten 


ramente riamato dal vostro 
Sempre affezzionato e verace ami 


Giovanni Romey 


All ornatissimo Signore il Signor Constantino Dragona Prio 
del Lazzaretto Sanitario. in Zante. 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


λ[οθώνη, 24 Μαϊου 1826 
Εὐγενέστατε καὶ ἄριστε φίλε, 


‘0 φίλος µου Κύριος Λουδοθῖκος ᾽Αλδερτίνι, Πεδεμόντιος, γυµνα- 
στὴς τοῦ σώματος τῶν σκαπανέων τοῦ ἐνταῦθα Αἰγυπτιακοῦ στρα- 
τεύµατος, χατὰ τὴν ἀπαισίαν νύχτα τῆς πτώσεως τοῦ Μεσολογγίου 
ἀπηλευθέρωσεν ἐκ τῶν χειρῶν τῶν Τούρκων ἀντὶ λύτρων χιλίων 
πενταχοσίων 7) μᾶλλον 2000 γροσίων, τὴν ὁραιοτάτην νεάνιδα Μαρίαν 
Βαρθεράκαιναν καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς Δημητράκαιναν, ἀμφοτέρας ἐκ 
τῆς δυστυχοῦς ἐκείνης πόλεως. “Evo διηυθυνόµεθα αὐτός τε καὶ ἐγὼ 
ἐκ Πατρῶν εἰς τὴν πόλιν ταύτην μετὰ τῶν ὑπ αὐτοῦ ἔλευθερωθει- 
σῶν γυναικῶν ἐπὶ τῆς ὑπὸ Σαρδηνικὴν σηµαίαν ἡμιολίας «ἡ Πανα- 
γία τοῦ Ῥοζαρίου» τοῦ πλοιάρχου ᾽Αντωνίου Φιγάρη, è νεαρὸς υἱὸς 
τούτου Αγγελος Φιγάρης ἠράσθη ἐμμανῶς xal τόσον πολὺ τῆς 
γεάνιδος, ὥστε ἔπεισε τὸν πατέρα του νὰ ζητήση αὐτὴν eis γάµον διὰ 
τὸν υἱόν του παρὰ τοῦ ἐλευθερωτοῦ αὐτῆς Κυρίου ᾽Αλθερτίνι. Οὔτος 
δὲ συγκατετέθη ἐπὶ τῇ ἐλπίδι νὰ δυνηθῇ νὰ καταστήση ποτὲ εὐτυχή 
τὴν θετὴν θυγατέρα του. Ἐκ τοῦ ἐγκλείστου ἀντιγράφου τοῦ ἐπὶ 
τούτῳ ἐνώπιον τῆς γραμματείας τοῦ ἐνταῦθα αὐστριακοῦ ὕποπρο- 
ξενείου συνταχθέντος συµθολαίου θέλετε µάθει τοὺς ὅρους, ὑπὸ τοὺς 
ὁποίους ἡ νέα Μαρία Ἡαρθεράκαινα παρεχωρήθη ὑπὸ τοῦ ἑνὸς χαὶ 
ἐγένετο δεκτὴ ὑπὸ τοῦ ἑτέρου. Ἡ ὑπόθεσις αὕτη ἀξίζει νὰ Yi 
γνωστή, ἐὰν δὲ τῇ ὑμετέρᾳ ἐνεργείᾳ 7) τοῦ Κυρίου Κόμητος hè Ῥώμα 
7 τῶν ἄλλων φίλων, δύναται νὰ τύχη θέσεως εἰς τὴν Ἐφημερίδα τῆς 
Κερχύρας, θὰ εἶμαι ὑπερμέτρως ὑπόχρεως νὰ παρατηρήσω. 

Καταθάλετε πᾶσαν προσπάθειαν, ἵνα ἡ εὐχή µου, ἥτις εἶναι εὐχὴ 
καὶ τοῦ Κυρίου ᾽Αλθερτίνι, πραγµατοποιηθῇ. ᾿Εὰν δὲ ὑποθληθῆτε 
εἷς τινα δαπάνην, εὐαρεστήθητε νά por καταστήσητε αὐτὴν γνωστήν, 
ὅπως σᾶς ἀποδοθῇ παραχρῆμα. 

Ἡ ἀσθένεια τοῦ Hara Τζήτζου καὶ αἱ πρὸς αὐτὸν συνεχεῖς ἐπι- 
σχέψεις στεροῦσιν αὐτὸν τῆς εὐχαριστήσεως τοῦ va δυνηθῇ νὰ σᾶς 
γράψη, τὸ ὁποῖον ὅμως ὑπεσχέθη por νὰ πράξη sic πρώτην εὖκαι- 
piav. Ἐν τούτοις χαιρετίζει ὑμᾶς μετ ἀγάπης. 

Ἐνθυμίζετέ µε πάντοτε πρὸς τὸν Κύριον Κόμητα Δὲ Ῥώμαν καὶ 
πρὸς ὅλους τοὺς φίλους. ᾽Αγαπᾶτέ µε ὅσον τρυφερῶς ἀνταγαπᾶσθε 
ὑπὸ τοῦ ὑμετέρου 


Πάντοτε ἀγαπῶντος καὶ ἀληθοῦς φίλου 


Ἰωάννου Ῥωμαίη 


Πρὸς τὸν κοσµιώτατον Κύριον Κύριον Κωνσταντῖνον ἀραγώνα», 
προϊστάμενον τοῦ οιμοκαδαρτηρίου. Eis «ὀάκυνὺον. 
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145. A. ZAIMHE ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOO 


(Πρωτότυπον Αριθ. 6774 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Kyo, 


Τὴν 11 τοῦ ἐνεστῶτος Σᾶς ἔγραφα μὲ τὸ ταχύπλουν καὶ X: 
ἀνήγγειλα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. Δὲν ἔλαθα καιρὸν νὰ Zac γράψω καὶ δε 
τερον, ἐπειδὴ ἀλλεπάλληλοι καὶ πολυειδεῖς ἐνασχολήῆσεις, ἀπὸ τι 
ὁποίας. εἰσέτι καὶ νῦν περιστοιχούµεθα, μὲ ἐμπόδισαν. ᾿Αναχωροῦντ 
ἤδη τοῦ Κυρίου Ζαχαριάδου διὰ τὰ αὑτόσε σπεύδω νὰ Zac xow 
ποιῄσω ἐν ὀλίγοις τὴν στάσιν τῶν ἡμετέρων. ‘O ἑἐρχομὸς τοῦ φιλέ 
ληνος συνταγµατάρχου Κυρίου Γόρδων ἐφάνη οὐχ ὀλίγον λυσιτελί 
‘O φρόνιµος οὗτος ἀνήρ, ἀφοῦ χαλῶς παρετήρησε τὴν κατάσταο 
μας, δὲν παρηµέλησε κἀνὲν ἀπὸ ὅσα δύνανται và ἐπιφέρουν τι 
βελτίωσιν' ὠμίλησεν, ἐσυμθούλευσε καὶ παρεχίνησε πρὸς ὅσα τείνο 
κυρίως πρὸς ὠφέλειαν τῆς Πατρίδος. ᾿Αφοῦ ἐπληροφορήθη ἀχριθι 
τὰ τοῦ στρατιωτικοῦ µας, ἀπεφάσισε νὰ μισθωθῶσυω, ἐξ ὧν ἔχει χρ 
µάτων, τρεῖς χιλιάδες Ἠπειρῶται, διὰ νὰ ἑνωθοῦν μὲ τοὺς Πελοπε 
γησίους, οἱ ὁποῖοι, ἔχοντες τοιαύτην σταθερὰν βοήθειαν, yivovi 
θαρραλεώτεροι. Metà ταῦτα ἀπέρασεν εἷς τὴν Ὕδραν καὶ Σπήτσα 
παρεχίνησε καὶ αὐτοὺς εἷς ὅσα Ἡἡ Διοίχῆσις πολλάκις τοὺς ἔγραι 
và μεταθοῦν δηλαδὴ οἱ Σπετσιῶται eis Ὕδραν xal νὰ ὀχυρωθς 
ἑνωμένοι ἐχεῖ, ἐπειδὴ ) Ἀπέτσαις δὲν δύνανται, διὰ τὴν θέσιν τ 
và ἀποκρούσουν τὸν ἐχθρόν, ὃ ὁποῖος, we πολλαχόθεν πληροφορ: 
peda, ἑτοιμάζεται νὰ -κτυπήση αὐτὰς τὰς δύο γήσους. Αἱ ἔντο 
προτροπαὶ τῆς Διοικήσεως, ὑποστηριζόμεναι ἀπὸ τὴν συνέρχειαν « 
συνταγµατάρχου Κυρίου Γόρδων, ἑλπίζομεν νὰ χατορθώσουν tas 
τὴν ἕνωσιν καὶ νὰ ὀχυρώσουν τόσον τὴν Ὕδραν, ὥστε νὰ μὴν φοί 
ται τὰς µελετωμένας ἐχθρικὰς προσθολάς. ‘O συνταγματάρχης Τ. 
δων ἐφάνη, ἐν ἑνὶ λόγῳ, ἐπωφελὴῆς εἰς τὴν Πατρίδα καὶ διὰ Ἱ 
φρονίµων συμθουλῶν του καὶ διὰ τὴν καλὴν οἰκονομίαν τῶν ὃς 
ἔχει ὀλίγων χρημάτων, ἐχ τῶν ὁποίων, ἂν εἶχεν ἀνάλογα μὲ | 
ἐνεστώσας ἀνάγκας µας, ἤθελε μᾶς ὠφελήση µεγάλως. 

Ἐντοσούτῳ 1) Διοίχησις, pi) παραμελοῦσα κανὲν ἁπ᾿ ὅσα δύνατα! 
adj ὑπὲρ τῆς χινδυνευούσης Πατρίδος, ἀφοῦ παντοιοτρόπως ἐπεαχείρ 
τὴν ἀσφάλειαν τῶν ναυτικῶν νήσων, στέλλει χαὶ στρατιωτικὴν δύ 
pv, ὡς τεσσάρων χιλιάδων, εἰς τὴν Ὕδραν (ὅπου, ὡς εἶπα, ἔνεκχι 
νὰ μεταθῶσι καὶ οἱ Ἀπετσιῶται) ἐν οἷς εἶναι καὶ τὸ Τακτικόν 
μετὰ τοῦ συνταγµατάρχου Φαθιέρου. Αλλ᾽ Eva βλέπει εὐχαρίστως ἆσ 
λιζόμενον τοῦτο τὸ µέρος, βλέπει τὰ ἀπὸ Μεσολόγγι ἑλθόντα σι 
τιωτικὰ σώματα, ἐναντίον τῶν ἐλπίδων της, νὰ περιφέρωνται ἑντα! 
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χωρὶς νὰ κινοῦνται κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλά μάλιστα νὰ Ὑίνωνται 
| πρόσκομµα εἰς ὅ,τι ἐδύνατο νὰ ἐνεργῇ. Προδάλλουν καὶ ζητοῦν ἀδύ- 
vata’ νὰ μὴν δεχθή αὐτὰ τὰ σώματα # Διοίκησις ele Ναύπλιον δὲν 
ᾖτον εὔκολον. Δὲν ἀπελπίζεται μολοντοῦτο' χινεῖ πάντα λἰίθον' µετα- 
χειρίζεται ὅτι ἡμπορεῖ καὶ εἶθε νὰ χατορθώση νὰ τοὺς Exxon 
χατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Πιστεύσατε, Κύριοι, ὅτι οἱ σήµερον ἐπιφορτισθέντες 
τὴν Διοίκησιν τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων edploxovia, εἰς τὴν ὅσον 
ἐνδέχεται δεινοτέραν θέσιν’ περιστοιχοῦνται ἀπὸ τόσα, ὥστε καταν- 
τοῦν εἷς ἀμηχανίαν. Ἑλέποντες ἐξ ἑνὸς μὲν µέρους τὸν ἐχθρὸν ἁδύ- 
vatov, δι ὅσα ἔπαθεν εἷς Μεσολόγγι, ὠφελούμενον ὅμως ἀπὸ τὰ 
ὅσα ἔκαθον οἱ Ἕλληνες ἠθικῶς, va περιφέρεται ἀκωλύτως καὶ νὰ 
λεηλατῇ τὴν Πελοπόννησον, ἐκ τοῦ ἄλλου δὲ τὰς ὀλίγας σταθερὰς 
δυνάµεις τοῦ Ἔθνους παραλελυµένας, τὰς ὁποίας δὲν δύνανται, διὰ 
τὴν ἔλλειψιν τῶν µέσων, νὰ συγκεντρώσουν, ἐλπίζουν μολοντοῦτο εἰς 
µόνην τὴν ἐξ ὕψους βοήθειαν καὶ εἰς τὴν σταθερὰν ἀπόφασιν τῶν 
ἑλληνικῶν λαῶν, οἵτινες προτιμῶσι µυρίους θανάτους, παρὰ νὰ κλί- 
νουν αὐχένα εἷς τὸν ἐχθρὸν τῆς Πίστεως καὶ Πατρίδος των, προσδο- 
χῶντες πάντοτε τὴν ὑπεράσπισιν ἀπ᾿ ὅσους τὴν ἐζήτησαν. 

‘0 Ἰμπραὴμ πασσᾶς, μ᾿ ὅλας τὰς ἀφανισμένας δυνάµεις του, 
ὠφελούμενος ἀπὸ τὸν φόδον, ὅστις ἐκυρίευσε τὸν χόσμον μετὰ τὴν 
πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου, ᾿ἀπέρασε, μὲ μικρὰν βλάθην του, ἀπὸ τὰ 
Καλάθρυτα eis Τριπολιτσᾶν. Κινεῖται ἤδη διὰ τὰ Κάστρη καὶ ἕως 
πρχθὲς ἦτον στρατοπεδευµένος εἷς τὸν χάµπον τῆς Ἰαρύταινας. ‘O 
Γενιιὸς ᾿Αρχηγός, μετὰ πέντε περίπου χιλιάδων, εὑρίσκεται οὗ 
μακράν, εἷς τὴν Ἀτεμνίτσαν. ‘O Νικήτας κρατεῖ τὰ Δερθένια καὶ 
ἐλπίζεται εἷς αὐτὴν του τὴν διάδασιν νὰ μὴν μείνη ἀθλαθὴς ὁ 
ἐχθρός καὶ εἴθε | 

Συγχωρεῖτέ µε ἂν δὲν σᾶς γράφω συνεχῶς' τοῦτο τὸ κάµνω μὴ 
θέλων. Ἡ Ἐξοχότης σας μὴ βαρύνεσθε νὰ μὲ γράφετε, δίδοντές pot 
τὰς φιλικὰς ὁδηγίας καὶ γνώµας σας, διὰ νὰ δυνηθῶ νὰ φανῶ ὅσον 
ἐνδέχεται ἀκριθὴς φύλαξ τῶν πρὸς τὴν Πατρίδα χρεῶν µου. 

Προστάζετέ µε ἐλευθέρως eis ὅ,τι μὲ γνωρίζετε [κανὸν xal μ᾿ εὑρί- 
σχετε πρόὀθυµον. Τὰ καθ) ἡμᾶς πληροφορεῖσθε ἀκριθέστερον παρὰ 
τοῦ xuplov Ζαχαριάδου. Ἐν τοσούτφ ος, τὰς εἱλικρινεῖς προσρή- 
σεις µου καὶ νομίζετε οἷος εἰμὶ 
Ti 25 Matov 1826 ᾽Αδελφὸς καὶ εἷς τὰς προσταγάς σας πρὀθυµος 

Ἐκ Ναυπλίου Ανδρέας Zatuns 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους τὸν Ἰόμητα Δινύσιον δὲ Ρώμα», 
Παναγιώτη» 9. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον ἀραγώναν. 
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146. K. ΓΕΡΟΣΤΑΘΗΣ ΠΡΟΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOO 
| (Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. 'Ῥώμα). 


Κορφούς, 25 Μαΐου (6 Ιουνίου ) 1826 


Πρὸς τοὺς τιµιωτάτους κυρίους Κόντε Ρώμα», II. Στέφανον x 
K. Δραγώναν. Ζάκυνὺον. 










Διὰ τῆς πρὸς ἐμὲ ἐπιστολῆς σας ὑπὸ τὰς 7/19 Μαΐου εἶδον πρ 
τοῖς ἄλλοις καὶ τὴν ἀναχώρησιν τοῦ χυρίου Γόρδων διὰ Ναύπλιον, τι 
ὁποίου τὸ φθάσιµον καὶ ἔμαθον ἐκ τῆς πρὸ ἡμερῶν ἐλθούσης έχε 
Bev φρυγάδος. Ὅσον διὰ τὸν καλὸν Ἐθνάρ, δὲν παύει ἀπὸ τοῦ | 
καταγίνεται ὑπὲρ τῆς δυστυχοῦς Ἑλλάδος. Ἐκτὸς τῶν φαγωσίμιω 
ὁποῦ ἔστειλε xat’ εὐθεῖαν ἀπὸ ᾽Αγκῶνα μὲ δύο χοντρά πλοῖα, ἔπεμ' 
καὶ Ev ἐδῶ µικροστὀν, τὸ ὁποῖον ὁλοένα μεταφέρω εἷς ἄλλο, ὁπ 
ἐσυμφώνησα νὰ τὸ ὑπάγη τὰ ἴσια εἰς Ναύπλιον' ἦτο καὶ ἄλλο Fexw 
µένον, τὸ ὁποῖον περιμένω ἀπὸ στιγμὴν ele ἄλλην διὰ νὰ διευθύ 
καὶ αὐτό' περὶ δὲ τοῦ ὅσου σᾶς ἀνέφερε Ἡ xupla Μάρχαια Mi 
τζαρη καὶ μοῦ ἔγραφε καὶ τοῦ ἱδίου, οὔτε ἐξ. ἀρχῆς ὡς τὸ Exa 
ὅπου ἔπρεπε γνωστόν, οὔτε τώρα, ἔχω τὰ µέσα καθὼς καὶ τὴν ἕξε 
σίαν διὰ νὰ κάµω τὸ ὅσον ἐπιθυμοῦσα πρὸς εὐχαρίστησίν της, δί 
dg τῆς γένη τὸ τοιοῦτον ὡς χαὶ ἀπὸ µέρους µου γνωστόν. Où 
θετικὸν περὶ τῶν πραγμάτων µας ἔχομεν ἐδῶ ἐχ τῶν ἐφημερίδι 
ἐκεῖνο ὁποῦ ἀναφέρουν αἱ ἐλευθέριαι, τὸ βάνουν εἰς ἀμφιθολίαν 
μὴ) τοιαῦται, ἐκ δὲ τῶν προσφάτων γραμμάτων ἀπὸ Λιθόρνου | 
᾿Αγκῶνα φαίνεται de ἄφευκτος ὁ μεταξὺ Ῥωσσίας καὶ Τουρκ 
πόλεμος, ὡς καὶ ἀπὸ τὰ πλησίον µας τὰ αὐτὰ ἀκούομεν, λείπι 
ὅμως ἀχόμη τὰ εἷς τοῦτο βασιμώτερα. ᾿Απὸ Λόνδραν μὴ ἔχων vi 
τερα γράµµατα ἀπὸ τὰς 25 ᾿Απριλίου, ἀγνοῶ ἂν ὁ Κοχρὰν ἀνε] 
ρησε περὶ τὰ τέλη τοῦ ἰδίου ὡς κατὰ τότε σχεδὸν βεδαιωτα 
μοὶ ἔγραφον. Χθὲς ᾖλθεν È ἁμιράλιος μὲ τὸ βασέλον του, διὰ 
ἀπεράση, ὡς λέγεται, per’ οὗ πολύ, χάριν περιερχείας, εἷς τὰς ᾿Αθήν 

Τί γίνεται δὲ εἰς τὰ Exel χαθὼς καὶ εἰς Πελοπόννησον, μετὰ | 
8/20 Μαΐου, ὁποῦ φθάνουν τὰ ὕστερα γράµµατα ἐδῶ ἐκ Ναυπλ 
ἀγνοοῦμεν' αὐτοῦ ἔπεται νὰ ἔχετε νεωτέρας εἶδῆσεις τῶν διατρεχ 
των, ὅθεν καὶ εὐαρεστηθῆτε νὰ τὰς κοινοποιήσητε καὶ πρὸς dl 
"Av ἀληθεύη τὸ ὅσον ἤκουσεν ὁ Ἰζαπετὰν Ἀπέντζερ eis Ναύπλ 
ὅτι ἡ Διοίκησις ἔκαμε νέας προτάσεις εἷς τὴν Ἡόρταν πολλὰ pere 
τέρας τῶν πρώτων, δὲν ἔπρεπε v° ἀποτύχουν αἱ εἰς τοῦτο διαπρ 
ματεύσεις ὅιτι καὶ περὶ τοῦ τοιούτου οἴδατε, κάµετέ μού το γνωσ 
Ἐν τοσούτῳ μὲ τὴν ἐπιθυμίαν συχνῶν γραμμάτων σας μένω. 
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Κύριε II. Στέφανε ἀσπαζόμενός σε ἐκ φυχῆς σᾶς προσφέρω .τὰς 
εὐχαριστήσεις µου εἷς τὰ διὰ τοῦ μερικοῦ σας ὑπὸ τὰς 28 γράφαντά 
µου, εἷς τὰ ὁποῖα δὲν ἔχω τί παρατήρησιν νὰ xduw, εἶμὴ νὰ σᾶς 
παρακαλέσω διὰ νὰ δώσητε τοὺς προσκυγισμούς µου εἰς τὴν χυρίαν 
µμητέραν σας xal cupblav σας καθὼς καὶ ele τὸν Κύριον Κομιώτην. 


Els τοὺς δρισμούς σας 
Κωνσταντῖνος Γεροστάθης 


Alla Sîg” C. D. Roma, P. Stefano, C. Dragona. Zante. 


147. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 67765 Αρχείου Ἔθν. Βιδλιοθήκης ). 


Zefaoroi µου Κύριοι ! 


Διὰ τοῦ Καπ. Παύλου Μεσσήνη cas ἀπεχρίθην διεξοδικῶς εἰς τὸ 
διὰ τοῦ Κυρίου Ζαχαριάδου ἀδελφικόν σας καὶ ἐλπίζω, ὅτι εὐχαρί- 
στησα: ele ὅλας σας τὰς πατριωτικὰς ἐρωτήσεις. Λυποῦμαι ἐὰν τὸ 
γράμμα µου cds ἔφθασε ἀργά, ἐπειδὴ σκοπὸν εἶχα νὰ τὸ στείλω 
διὰ τοῦ Πεφάντη καὶ δὲν ἠμπόρεσα νὰ τὸ προφθάσω. ‘O Κύριος 
Ζαχαριάδης σᾶς πληροφορεῖ περὶ τῶν ἐνταῦθα. ‘O ἐχθρὸς εἶναι ἁδύ- 
νατος ἀλλὰ τί τὸ ὄφελος ὅταν ἡμεῖς δὲν κινούµμεθα! ‘O Ἰμπραχή- 
uns, μὲ ὅλην τὴν ἀδυναμίαν του, περιφἑρεται εἰς τὴν Πελοπόννησον, 
διότι δὲν ἁπαντᾷ ἀντίστασιν, τὴν ὁποίαν καὶ ἀποφεύχει, ὅπου καὶ ἂν 
cop). ‘O ἀξιόλογος Γόρδων συνετέλεσεν ἑσχάτως πολὺ εἷς τὸ νὰ 
καταπείση τοὺς Σπετσιώτας νὰ μεταφέρουν τὰς φαμιλίας των εἰς 
Ὕδραν καὶ οὕτω νὰ ἑνωθῇ ὁ στόλος. Τοῦτο εἶναι κἄποια παρηγορία 
ες µίαν ἐποχήν, καθ ἣν ἀφ᾿ ἡμέρας εἷς ἡμέραν περιµένεται ἡ 
ἔχπλευσις τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου, ὁ ὁποῖος ὁλονὲν ἑτοιμάζεται εἲς τὰ 
Δαρδανέλλια χαὶ σχοπός του πιθανῶς εἶναι νὰ κτυπήση τὴν Ὕδραν. 
Ἐὰν ἔφθανεν ὁ εὐλογημένος Κοχράνης, τὰ πράγματά µας μποροῦ- 
σαν νὰ λάθουν πολὺ διαφορετικὴν μορφήν ἀλλὰ καὶ αὐτὸν δὲν τὸν 
ἠλέπομεν νὰ φθάσῃ καὶ δὲν ἠξδεύρομεν εἰς τί ν᾿ ἀποδώσωμεν τὴν 
ἀργοπορίαν tou, ἐνῷ, καθ) Bia τὰ ἀπὸ Λόνδρας γράμματα, ἔπρεπε 
và εἶναι ἐδῶ, 7) αὐτός, Ἡ, τοὐλάχιστον, è ”"Αστυγξ. 

Μανθάνομεν, ὅτι ἔφθασεν αὐτοῦ è Αὐστριακὸς Ναύαρχος Παυ- 
λούτζης. Σᾶς παρακαλώ πολὺ và μὲ ἰδεάσητε Gt ἠθέλατε δυνηθῆ 
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v ἀνακαλύφετε περὶ τῶν σκοπῶν καὶ τῶν προθληµάτων του, - 
ὁποῖα ἔχει νὰ xp, καὶ περὶ τῶν δυνάμεών του. Elvar καὶ αὐτὴ 
ὑπόθεσις µία TANYÀ μεταξὺ τόσων ἄλλων xal εἰς περιστάσεις τόσ 
πρισίµους. | 
Ἔγομεν ἀπὸ χθὲς ἐδῶ τὸν ᾽Αμιλτῶνα μὲ τὰς ἁπαντήσεις τι 
πρέσβεως, È ὁποῖος ἀναδέχεται μὲν τὴν µεσιτείαν͵, δὲν νομίζει ὅμι 
τὸν παρόντα καιρὸν τὸν προσφορώτερον διὰ νὰ χάµη τὰ προθλήµα! 
του εἷς τὴν Πόρταν καὶ περιμένει ὡς λέγει, καὶ τῆς Αὐλῆς τι 
τὰς ὀδηγίας. | | 
Γράφω ἐν fix, διότι ὁ Κύριος Ζαχαριάδης μὲ eldorotet, ὅτι ἂν 
χωρεῖ μετὰ μµισὴν ὥραν xal εἶμαι περιτριγυρισµένος ἀπὸ διαφόρο 
φίλους. Μένω μὲ τὸ ἀνῆχον σέθας 
Πρόδυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς Σ 
28 Maîtov 1826 ὁ ἀδελφὸς καὶ δοῦλος - 
Ἐν Ναυπλίῳ A. Μαυροκορδάτος 


148. Κ. ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOO 


{Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 156 ᾿Αρχείου ᾿Αλεξ. Ρώμα ). 


| Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 26 Μαΐου 1826 
᾿Εξοχώτατοι Ἰύριοι, 

᾽Απὸ τὸν χαιρὸν ὁποῦ ἐνταμώθημεν, δηλ. μὲ τὸν γέροντα Zatp: 
καὶ λοιποὺς φίλους, δὲν σᾶς ἔγραψα, νοµίζων περιττὴν τὴν ἔχθες 
µου μὲ τὰ ἴδια, τὰ ὁποῖα ἐθλέπατε εἰς τὰ κοινά τους, καὶ τώι 
ἤθελον σιωπήσειν ἂν δὲν ἐθιαζόμην va σᾶς εἴπω τὴν χωρικὴν παρ. 
µίαν λέγουσαν et εἶχες Γιάννη; 1° εἶχα πάντα» καὶ τὸ ὅτι µαταί. 
ἐφρόγουν πῶς ἄνθρωποι ζυμωμένοι μὲ τὴν αἰσχροκέρδειαν, φιλο» 
ξίαν καὶ σπουδαρχίαν ἐμποροῦν v° ἀλλάξουν φρόνημα. 

Ἡ βαθυτάτη λύπη τῆς φυχῆς µου pod ἀφαιρεῖ τὰς ἰδέας È 
và ἐκφρασθῶ καὶ μὲ τὴν ἐλπίδα ὅτι ὁ Κύριος «Ζαχαριάδης θὲ 
σᾶς γνωστοποιῄῇσει διὰ ζώσης τὰ ὁποῖα εἷς διαφόρους συνομιλἰ 
µας μὲ ὀλιγωτέραν ταραχὴν ψυχῆς τοῦ ἐκοινοποίησα, μένω 

Τῆς ὑμετέρας ἐξοχότητος 
ταπεινὸς δοῦλος 
K. Πελοπίδας 


>» # 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Kvgiove Kbunta Δ4ιονύσιον δὲ Ρώμα», 
Ireqpuvov καὶ Κωνσταντῖνον Aoaydrar. 
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149. A. MAANOYTAZ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 157 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 

Ἡ ἀπὸ τὰς 6 σημειουμένη γραφή σας σταλθεῖσα μὲ μέσον τοῦ 
κοινοῦ φίλου x. Ζαχαριάδου ἀπὸ Ναύπλιον Fiaba εὐχαρίστως. Σήµε- 
pov δὲ διὰ εὐχαιρίας τοῦ ἱδίου λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς ἀποχριθῶ 
ἐπ᾽ αὐτὴν. Ὅσον ἀναφέρετε εἷς τὴν πολιτικὴν τῶν πραγμάτων τῆς 
πατρίδος, εἷς τὰς φατρίας, διαἰρέσεις xal σχετισμούς, κρίνω περιττὸν΄ 
νὰ σᾶς τὰ ἐξηγηθῶ ἐγγράφως, ὡς ὁποῦ ὁ ῥηθεὶς φίλος ὢν εἰδήμων 
αὐτῶν θέλει σᾶς τὰ ἐξηγηθὴ διὰ ζώσης. 

Ὅσην εὐχαρίστησιν ἐπροξένησεν È ἐρχομὸς ele τὴν πατρίδα τοῦ 
ἐξοχωτάτου συνταγµατάρχου 8. Τόρδων xal ὅσην µεταθολὴν ἔφερεν 
ele τὰ πράγματά µας, ὁπόταν τὸν εἴδομεν, ὅτι ἡ ἐξοχότης του ἦλθε καὶ 
ἀμέσως ἄρχισε νὰ ἐμθαίνη εἷς τὰ πράγματά µας ἀπαθῶς καὶ εἶλιχρι- 
νῶς, τόσην δυσαρέσχειαν καὶ ημίαν Epepev ἡ προσωρινὴ παραίτησίς 
του καὶ ἀναχώρησίς του ἀπὸ Πελοπόννησον διὰ τὰ νησία.᾽Απαυτὰ ἡ 
ἐξοχότης του δὲν ἔπρεπε νὰ βάλη βάσιν οὔτε νὰ day κἂν ἀκρόα- 
σιν εἷς τοὺς μοχθηροὺς τοὺς εὑρισκομένους εἰς τὸ Ναύπλιον ὁπόταν 
ἀπὸ τὰ πράγματά µας κχρίνωµεν, ὅτι νὰ ἦτον προδιαθετειµένος νὰ 
συγᾶχουσθῇ μ’ ἐχείνους; οἵτινες ἤθελε τὸν συντρέξουν νὰ γένη τοιοῦ- 
τος; ὥστε νὰ ὠφελήσῃ µεγάλως τὴν πατρίδα. ᾽Αλλ᾽ de εἶναι, πλέον 
θέλει χάµωμεν τὰ χρέη µας διὰ μέσου του εἷς τὴν πατρίδα, μὲ τὴν 
σύντομον ἐπιστροφήν του εἰς Πελοπόννησον, de μᾶς βεθαιοῖ È φίλος 
Ζαχαριάδης καὶ ἐλπίξομεν ὅτι θέλει εὐχαριστηθοῦν οἱ φίλοι µας, 
ὁπόταν ἀκούσουν τὸν τρόπον μὲ τὸν ὁποῖον θέλει φερθῶμεν μὲ τὴν 
ἐξοχότητά του. | 

Μεταφέρομαι εἰς μερικὰ οἰχιακά µου πράγµατα, τὰ ὁποῖα λαμθάνω 
τὴν τιμὴν νὰ τὰ ἐξηγηθῶ καὶ νὰ τὰ συστήσω εἰς τὴν ἐξοχότητά σας, 
ὢν εὔελπις, ὅτι δὲν θέλει τὰ ἀμελήσετε. Γνωρίζοντας τὴν παραλυσίαν 
τοῦ Ἐσωτερικοῦ µας χαὶ ὅτι δὲν εἶναι δυνατὸν εἷς χανένα µέρος τῆς 
Πελοποννήσου νὰ συστήσω τὰς φαμελίας µου, καθότι διὰ τὰ τρέχοντα 
κατηντήσαμεν ἀειχίγητοι, ἀπεφάσισα διὰ νὰ τὰς µετακοµίσω εἷς 
Ναύπλιον, ἀλλά κ᾿ ἑχεῖ τὸ βλέπω πολλὰ ἀσυμφερώτερον, ὥστε ὁποῦ 
τοῦτο τὸ φρούριον χατήντησεν εἰς τοιαύτην χατάστασι», ὥστε δὲν 
εἶναι τρόπος νὰ ἐλπίσῃη τινὰς στερεὰν τὴν τιμήν του ἀλλ᾽ οὔτε ἀσφά- 
λειαν εἷς τὴν περιουσίαν του. Δι αὐτὰ ὅλα ἀπεφάσισα νὰ στείλω 
τὴν φαμελίαν µου εἷς τὴν νῆσόν σας δὲν ἐλπίζω, ὡς καὶ ἄλλοτε μοῦ 
παραγγείλατε, ὅτι εἰς αὐτὸ θὰ μοῦ γένη xappla δυσκολία. Λοιπὸν 
σᾶς παρακαλῶ μὲ τὴν ἐπιότροφὴν τοῦ x. Ζαχαριάδου νὰ μ᾿ ἄποχρι- 
θῆτε ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ νὰ μὲ ὁδηγήσετε τὸν τρόπον μὲ τὸν ὁποῖον μέλλει 
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νὰ ἀκολουθήσω. Σᾶς λέγω πρὸς τούτοις ὅτι ἡ φαμελία µου εἶν 
πολύψυχος' ὁ ἀριθμός των ἀναθαίνει eis τὰς 80 φυχὰς σχεδόν, δη 
γυναῖκες καὶ παιδιὰ καὶ τοιαύτης ποσότητος πρέπει νὰ ὀργανίσετε τ 
εἴσοδον καὶ ἑλαφρυνόμενος ἀπὸ τὸ τοιοῦτον βάρος ἄλλο δὲν μὲ pi 
el?) νὰ ἐξακολουθῶ τὸ πρὸς τὴν πατρίδα χρέος µου. Ὅλα τ dl 
ἀφίνοντάς τα νὰ σᾶς τὰ εἰπῇ ὁ χ. Ζαχαριάδης, μένω μ᾿ ὅλον τὸ σέδ 

Τῃ 30 Μαΐου 1826 ‘O τῶν ἐπιταγῶν σας πρόθυμος 

Δερβένια Δημητράκης Πλαπούτας 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους κυρίους κυρίους ἀιονύσιον δὲ Βώμα», [ο 
Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον ἀραγώναν. El Ζάκυνὺο 





(ΙΟΥΝΙΟΣ) 


150. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOO)\ 
(᾽Αντίγραφον. Αριθ. 6776 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Florence 13 Fuin 


A Messieurs Conte de Roma, Panajioti Stefano et C. Dragon 


Messteurs / 

Je regois votre lettre du 19 Mai, je vous remercie de tc 
ce que vous me dites d'obligeant sur ce que je fais pour 
Grèce. Jexpédie exprès à Napoli Μ' Petrini qui vous remeti 
la presente. Veuillez conférer avec lui sur le meilleur moy 
d'étre utile à votre malheureuse patrie. 

Je m'occupe de l'Emprunt dont vous me parlez; la chose « 
bien difficile; cependant je fairai mon effort pour la faire reuss: 
car sans moyens comment la Grèce pourrait-elle résister ? 
suis trop occupé, Messieurs, pour vous entretenir plus longtemp 
mais j'agis pour la Grèce et cela vaut mieux que d'écrire. 

J'ai l'honneur d’etre avec une haute considération 


(signé) J. C. Eyna 
(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Φλωρεντία, 1/12 "Iov 
Τοῖς Kvplois Κόμητι δὲ Ρώμα, Παναγιώτ. Στεφάνῳ καὶ K. 4ραγώ 
Κύριοι / 


΄"λαδον τὴν ὑμετέραν ἐπιστολὴν τῆς 19 Μαϊου. σᾶς εὐχαρια 
διὰ τὰς ὑποχρεωτικὰς ἐκφράσεις ἡμῶν ὡς πρὸς ὅτι πράττω di 
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τῆς Ἑλλάδος. ᾿Αποστέλλω ἐπίτηδες ele Ναύπλιον τὸν Κο’ Πετρίνην, 
ὅστις θέλει ἐγχειρίσει ὑμῖν τὴν παροῦσαν. Ἐθαρεστήθητε và συνεν- 
νοηβῆτε pet” αὐτοῦ περὶ τοῦ πῶς χάλλιον δύναταί τις ν᾿ ἀποθῇ ὠφέ- 
λιµος εἰς τὴν δυστυχῆ ὑμῶν πατρίδα. 

Ασχολοῦμαι διὰ τὸ δάνειον, περὶ τοῦ ὁποίου pol λέγετε τὸ 
πρᾶγμα εἶναι δυσχερέστατον' οὐχ ἧττον θέλω προσπαθήσει νὰ τὸ 
ἐπιτύχω, διότι πῶς ἄνευ µέσων θὰ ἠδύνατο ἡ "Ελλάς Υ' ἀντιστῇ; 
Εἰμαι πολὺ ἀπησχολημένος, Κύριοι, ὥστε νὰ συνδιαλεχθῶ pel” ὑμῶν 
περισσότερον. Ἐνεργῶ ὅμως ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος καὶ τοῦτο ἀξίζει 
πολὺ πλέον ἢ νὰ γράφω. | 

Ἔχω τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι ped” ὑψηλῆς ἐκτιμήσεως 


‘I. T. Εὐνάρδος 


151. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 158 ᾿Αρχείου ἸΑλεξ. Ῥώμα). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 

‘O κοινὸς φίλος κύριος Χρ. Ζαχαριάδης ἐρχόμενος αὐτόσε, θέλει 
cas ἐξιστορήσει διὰ ζώσης, ὅσα ἡ περίστασις δὲν pod συγχωρεῖ νὰ 
cas ἐκθέσω εἰς τὴν παροῦσάν µου xal ὅσα τοῦ παρήγγειλα, καὶ παρα- 
χαλῶ νὰ δώσετε ἀχρόασιν καὶ πίστιν ele τοὺς λόγους του. ‘O ἴδιος 
θέλει σᾶς εἶπει καὶ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, ἐπειδὴ ἐγὼ εὑρισκόμενος εἰς πολε- 
μικὰς ἁἀσχολίας, δὲν ἔχω χαιρὸν νὰ σᾶς ἐχτανθῶ xal νὰ ἤθελεν ἔχω 
τὲν ἀδελφιχὴν συγγνώµην σας. Ἐπιθυμῶ, κύριοι, νὰ μοῦ γράφετε 
συχνά δίδοντές por, ἐχείνας τὰς συµθουλάς, τὰς ὁποίας µία εἰλικρινὴς 
ἀδελφικὴ ἀγάπη ἀπαιτεῖ καὶ εἰδοποιοῦντές µε κάθε περἰεργον. Μένω 
ἐν τοσούτῳ μὲ τὴν εἱλικρινῆ ἀγάπην. 


Τῆ α Ιουνίου 1826 Els τοὺς ὁρισμούς σας 
Ἐκ τοῦ κατὰ τὰ Νιτερβένια 0. Κολοκοτρώνης 
Γεν. στρατοπέδου 


Πρὸς τοὺς Σξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα 4ιονύσιον Ῥώμαν, Παναγ. 
ϐ. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 4ραγώνα». 
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152. K.FEPOZTAOHZ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ENITPONHN ZAKYNO( 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 159 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Ῥώμα). 


Κορφούς, 6/18 ᾽Ιουνίου 1826 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους κυρίους K. Ρώμα», 2τέφανον καὶ Δραγών 
Zaxvrdor. 


᾽Ανγαχωρῶν ἀπόψε διὰ Τριέστι καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ διὰ Pex6dpov(;) π 
χρῆσιν τῶν ἐκεῖ ὑδάτων, κρίνω ἀναγκαῖον νὰ σᾶς εἰδοποιῆσω 
ἕως τὴν ἐπιστροφήν µου, ὁποῦ ἐλπίζω νὰ λάθη τόπον ἐντὸς 
Σ/θρίου, ἄφησα ἐπιστάτην εἰς τὰς ἐδῶ τυχούσας ἐθνικὰς ὑποθές 
τὸν κύριον K. Βιάρρον Καποδίστριαν, μετὰ τοῦ ὁποίου καὶ di 
ἀκούεσθε ἐν καιρῷ περιστάσεων. Kat αὐτὰς μοῦ ἦλθον ἀπ᾿ ᾿Αγχί 
δύο καρικάτα μὲ φαγώσιμα, τὰ ὁποῖα ἕἔστειλα εἷς Ναύπλιον, È: 
ἐλπίζω νὰ ἔφθασαν Bia τὰ προπεµφθέντα. ᾿Αχολουθεῖ νὰ λέγε 
καὶ νὰ φρονῆται ὑπὸ βασίµων δοθέντων, ὅτι ἡ τύχη τῆς Ἑλλά 
ἀπεφασίσθη ἀπὸ Bia τὰ χριστιανικὰ Κράτη, εἰς τρόπον τοιοῦτον, è 
ἠμπορεῖ, μ’ ὅλην της τὴν ἀδυσώπητον διάθεσιν, δὲν θέλει drop 
ν᾿ ἄποφύγη. Mi ἔχων νέα γράμματα ἀπὸ Λόνδραν, δὲν ἔχω τι ϐ 
χώτερον περὶ τοῦ Κοκράν, τὸν ὁποῖον θέλουν τινὲς διὰ µισευµέ 
Σήµερον εἶχον γράµµατα 27 Μαΐου n. ἀπὸ τὸν Τρικούπην, ὅστις, x 
τὴν ἔχθεσιν μοῦ χάνει, δὲν φαίνονται εἷς τόσην χακὴν χατάστασιν 
τὰ πράγματά µας. Oi Μωραΐται, μ᾿ ὅλην τὴν δεικνυοµένην drepo 
τοῦ ἐχθροῦ, μακρὰν ἀπὸ τοῦ νὰ ὑποχύψη οὐδεὶς εἰς τὸν ζυγόν, & 
σαν νὰ χάνουν τοιουτοτρόπως τὸν πανιχὸν φόθον, ὁποῦ δὲν εἶναι 
τὰ δύσχολα τὸ νὰ ὑποπέση ὁ Ἰμπραὶμ etc τινα δεινὴν δυστυχίαν 
Ἑλληνιχὸς στόλος, πλέον παρ᾽ ἄλλοτε πολυάριθµος χαὶ ἰσχυρός, | 
ἔτοιμος ν᾿ ἁπαντήση τὸν ἐχθρικόν, ἂν κατὰ τὰ ἐχεῖ Σχινεῖτο" ἡ δὲ “1 
ἐνδυναμώθη καὶ μὲ στεριανὰ στρατεύματα. “Ev τοσούτῳ μὲ τὴν 
θυµίαν συχνῶν γραμμάτων σας µένω 

µ χνων γραμμ ch Ὁ φίλος 
Κ. Γεροστάθης 


153. I. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(ΗΠρωτότυπον. "Ex τῶν ἑἐγγράφων ἩΠότρου K. Popa). 


Ἐξοχώτατε Κόμη καὶ Εὐγενέστατε Κύριε 4ραγώνα. 


Καὶ δι’ ἄλλου µου ἀπὸ Ναύπλιον σᾶς ἔγραφον, ἀπόχρισίν 
ὅμως δὲν ἔλαθον καὶ τὸ αἴτιον ἀγνοῶ, fon δὲ διὰ τοῦ παρόντος 
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ἐδελφικοῦ σᾶς παρακαλῶ, ἵνα μὲ πρῶτον μᾶς ἰδεάζετε περὶ πάντων 
ἐσωτερικῶν τε καὶ ἐξωτερικῶν, μέσον τοῦ ὁποίου θέλετε μὲ ὑπο- 
χρεώσει, διότι ἀπὸ πολλὰς ἀσαφεῖς εἰδήσεις, τὰς ὁποίας ἀχούομεν 
εἶμεθα πολλὰ στενοχωρηµένοι, μὴ ἠξεύροντες τὸ ἁληθές. 

Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὰς παρούσας περιστάσεις, ὡς ἀστάτους, δὲν εὖχο- 
λυνόµεθα ele τὴν ἐχτέλεσιν τῶν χρεῶν µας, ἐξ αἰτίας τῶν φαμελιῶν, 
διὰ τοῦτο σᾶς παρακαλῶ εἱλικρινῶς, νὰ προσπαθήσετε, ὡς ἀδελφοὶ 
καὶ φίλοι, ἴσως xal ὀργανίσητε ὁποίῳ τρόπῳ δυνηθῆτε, διὰ νὰ στε[- 
λυµεν τέσσαρας 7) πέντε φαμελίας, διὰ νὰ ἐκτελῶμεν ἐλευθέρως τὰ 
πρὸς τὴν πατρίδα χρέη µας, ὄντες ἐλεύθεροι ἀπ᾿ αὐτάς. 

Αδελφοί, τοῦτο ὅτι θέλει τὸ ἐκτελέσετε εἶμαι εὔελπις, διότι γνω- 
ρίζω τὴν ἀξιότητα, εἰλικρίνειαν καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην τῆς 
εὐγενείας σας καὶ διὰ τοῦτο εἶμαι πεπεισμένος. Γνωρίσατε δὲ ὅτι 
ἡμεῖς εἶμεθα ὅλοι ἐδικοί σας καὶ πρόθυμοι τῶν ἐπιταγῶν σας διὰ 
ῥίου καὶ ὅτι ἡ ζωηρότης τῆς φιλίας σας εἶναι βαθέα ἐντετυπωμένη 
εἰς τὰς καρδίας µας χαὶ καυχώµεθα ὅτι ἔχομεν φίλους τοιούτους 
ὡς τὴν εὐγενείαν σας. 

Ὅ κύριος ᾽᾿Αναστασάκης Ἑὐγενίδης θέλει σᾶς ὁμιλήῆσει διὰ στὀ- 
µατος Bia τὰ ὲδῶ, τόσον τὰ χοινὰ καθὼς καὶ τὰ μερικά µας, τὸν 
ὁποῖον παρακαλῶ νὰ τὸν ἐπισχέπτεσθε καὶ τὸν ἀγαπᾶτε, ὅτι εἶναι 
φίλος µας εἰλικρινὴς καὶ πατριώτης καλὸς καὶ διὰ τούτου μὲ ὑπο- 

χρεσῖτε, µένω δὲ μὲ τὴν ἀδελφιχὴν εἰλιχρίνειαν xal ἀγάπην. 


Ti δ "Iovviov 1826 ‘O ἀδελφὸς καὶ φίλος 
Μονεμβασία Γιαννάκης Κολοκοτρώνης 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Kéunta Διονύσιον δὲ Βώμαν καὶ εὐγενέστα- 
τον κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώνα». Els Ζάκυνδον. 


“e 


454. E. ΞΕΝΟΣ ΠΡΟΣ AION. PAMAN 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Pòpa). 
Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 10/22 "Ιουνίου 1826 


Ilavevyevtorare Κύριε, 


Ἔχω τὴν tiv νὰ ἀποκριθῶ εἰς τὴν ἀπὸ 6 τρέχοντος ἐπιστολήν 
τας, μὲ τὴν ὁποίαν μοὶ ἀναγγέλλετε τὴν ἀποστολὴν τῶν ὁὀχ. 1770 
ἰχεύρου καὶ παξιµαδίου dx. 6,777 μὲ τὸ Ἰονικὸν πλοῖον «Πηνελόπη», 
-.ο,αρχούµενον ἀπὸ τὸν Ἀρῆστον Πεταλᾶν. Σᾶς εἰδοποιῶ λοιπὀν, ὅτι 
è αὐτὸ πλοῖον εὐωδώθη πρὸ ἡμερῶν ἐδῶ καὶ ἐπειδ) οἱ Κύριοι 
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Marcet καὶ Romelly, διὰ λογαριασμὸν τῶν ὁποίων ἐστάλησαν 
αὐτὰ τρόφιμα εἴδη, ἑμίσευσαν πρὸ καιροῦ διὰ Σμύρνην, χατὰ 
θέλησιν τῶν ἰδίων, ἡ Διοικητικὴ Ἐπιτροπή, εἰβοποιηθεῖσα παρ è 
ἔλαθε τὴν φροντίδα và τὰ παραλάθη, καὶ ὅταν ἀποξεφορτωθὴ 
πλοῖον, θέλει μοὶ δώσει τὰς ἀναγχαίας ἀποδείξεις διὰ và σᾶς 
στείλω, χαὶ δὲν θέλω λείψει νὰ δώσω xal πρὸς τοὺς εἰρημένους 
φίλους τὴν ἀνήχουσαν πληροφορίαν περὶ αὐτῆς τῆς στάλσεως, “A 
δὲ ξεφορτωθῇ ὅλον τὸ πρᾶγμα, θέλει πληρώσω τὰ Tai. Pey. 
γαῦλόν του χαὶ συναγροικηθῶ δι αὐτά, ὡς μὲ διορίζετε, μετὰ 
«κοινῶν φίλων Κυρ. Αλεξίου καὶ ἀνεφ. Ἀτεφάνου. 

Ἐν τούτοις σᾶς εἶμαι πολλὰ ὑπόχρεως διὰ τὰ ὁποῖα δειλγὶ 
πρὸς ἐμὲ φιλικὰ xal εἱλικρινῆ αἰσθήματα, καθὼς καὶ πρὸς τὸν ἆ 
φόν µου θεόδωρον, ὅστις εὐγνωμονῶν, σᾶς προσκυνεῖ ταπεινῶς, 
ἐπιθυμῶ νὰ μὲ προστάζητε ἐλευθέρως πάντοτε. Ἐν ᾧ σᾶς πι 
χυνῶ χαὶ μένω. 

‘O δοῦλός σα 
E. Zévos 


Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον Ἀόμητα K° ιονύσιον δὲ Εώμαν. 
Ζάκυν 


155. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7542 ᾿Αρχείου Εθν. Βιδλιοθήκης). 
Modone li rr Giugno 


Mio ottimo e rispettabile amico, 


Ho ricevuto la vostra lettera de' 27 dello scorso Maj 
inviatami pel Signor Cutruli. Ho ricevuto pure a suo temp 
altre, inviatemi pel Signor Galian li 29 Marzo ‘e 23 Ma, 
alle quali mi manca il tempo di rispondere per ora si pe 
sono occupato a copiare talune carte pel Pascià, sì percl 
mia malatia non mi fa avere la testa a segno. 

Ho sofferto una gran burrasca, che non è ancora cessat 
ho veduto prossimo il mio naufragio. Ho temuto, e temo ai 
una violenza. Papà Ciccio, che ne è instruito, ve ne renderà 
tezza, non potendolo fare io stesso. Aspetto però la oppo 
occasione per scrivervi. Nè nella prima, nè in questa sec 
mia emigrazione mi sono trovato in tanto difficile situazion 
fossi men debole di spirito, la troverei allarmantissima, p 
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fra Turchi /mpavidum me feriunt rutnae. Oppongo il mio 
coraggio e la mia coscienza alla piena de’ miei mali. 

Non so nulla di patron Demetrio, nè ho potuto vederlo. 
Ammalato fin da' 22 del passato Maggio e trovandomi seuza 
servi, non ho potuto riscuotere da lui le poche cose che portato 
mi aveva per uso della mia tavola. Anche questa. Pazienza. 

Richiamatemi, vi prego? alla ricordanza degli amici tutti e 
fatemi vivere nel di loro cuore, siccome vivono e viveranno mai 
sempre insieme con Voi nel mio. 

Coll’ uso de’ bagni caldi e degli emmolienti comincia la mia 
malatia ad essere un pochino domata. È dessa una veemente 
infiammazione. Mi hanno non è quasi cavato almeno 15 oncie di 
sangue. Fia tutto per lo meglio. 

Addio, addio, buono e diletto amico. Vale. Terque quaterque 
vale et me, sicut te amo, ama addictissimum tuum 


Joannem Romey 


‘inline pi κο 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Μοθώνη, 11 ᾽Ιουνίου 1826 
Ἄριστε καὶ σεβαστέ µοι φίλε, 

Ἔλαθον τὴν διὰ τοῦ Κυρίου Κουτρούλη σταλεῖσάν por ἐπιστολήν 
σας τὴν 27 ἀπελθόντος Μαΐου. Ἔιλαθον ἐπίσης ἐν καιρῷ καὶ τὰς 
ἄλλας διὰ τοῦ κυρίου Ταλιὰν σταλείσας por τὴν 29 Μαρτίου καὶ 23 
Μαΐου, els τὰς ὁποίας δὲν ἔχω καιρὸν ν᾿ ἀπαντήσω τώρα, τὸ μὲν 
διότι ἀσχολοῦμαι εἷς τὴν ἀντιγραφὴν χαρτῶν τινων διὰ τὸν πασσᾶν, 
τὸ δὲ διότι ἡ ἀσθένεια δὲν pol ἐπ.τρέπει νὰ ἔχω τὸν νοῦν µου ἥσυχον. 

Ὑπέστην μεγάλην θύελλαν, µήπω κχοπάσασαν, xal εἶδον ἑἐγγὺς 
τὸ γαυάγιόν µου. Ἐφοθήθην καὶ φοθοῦμαι ἀχόμη τινὰ βίαν. ‘O παπᾶ 
Ἰσῆτσος, ὅστις ἔχει πληροφορίας, θέλει καταστήσει ὑμᾶς ἐνημέρους, 
διότι ἐγὼ δὲν δύναµαι νὰ τὸ πράξω. ᾽Αναμένω ὅμως χκατάλληλον 
εὐχαιρίαν, ὅπως σᾶς γράφω. Οὔτε κατὰ τὴν πρώτην, οὔτε κατὰ τὴν 
δευτέραν ταύτην µετανάστευσίν µου, εὑρέθην ele θέσιν τόσον δυσχερῆ. 
Ἐάν ἦμην ἁἀσθενέστερος τὸ πνεῦμα, Ίθελον θεωρήσει αὐτὴν λίαν 
ἐπίφοδον, διότι ἐν µέσῳ τῶν Τούρκων ἄφοβον πλήττουσί µε ai dvo- 
τυχίαι. ᾿Αντιτάσσω τὸ θάρρος καὶ τὴν συνείδησίν µου ele τὸ πλῆθος 
τῶν δεινῶν µου. i 

0ὐδὲν γινώσκω περὶ τοῦ πλοιάρχου Δημητρίου, οὔτε ἠδυνήθην 
νὰ τὸν ἴδω. ᾿Ασθενῶν ἀπὸ τὰς 22 ἀπελθόντος Μαΐου καὶ ἄνευ ὑπη- 
ρετῶν, δὲν ἠδυνήθην νὰ παραλάδω παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὀλίγα πράγματα, 
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τὰ ὁποῖα pol ἔφερε πρὸς χρῆσιν τῆς σραπέξης μου. "Ας εἶναι 
τοῦτο! Ὑπομονή! 

᾿Αναπολήσατέ µε, παραχαλῶ, εἷς τὴν μνήμην ὅλων τῶν gi 
καὶ κάµετέ µε νὰ ζῶ εἰς τὴν χαρδίαν αὐτῶν, ὣς αὐτοὶ ζῶσι πάν 
ped” ὑμῶν εἰς τὴν ἐμὴν καρδίαν. 

Διὰ τῆς χρήσεως τῶν θερμῶν λουτρῶν καὶ τῶν μαλακτικῶν 
ἀσθένειά µου ἀρχίζει νὰ δαµάζηται ὀλίχον. Είναι σφοδρά φλεγµ 
Ὑπέστην ἀφαιμάξεις 15 τοὐλάχιστον οὐγγιῶν. Τὸ πᾶν εὖχομαι var 
διὰ τὸ καλλίτερον. 

Χαἳρε, χαϊῖρε, ἀγαθὲ καὶ ἀγαπητὲ φίλε; χαῖρε τρὶς καὶ τετρι 
καὶ ὅπως σὲ ἀγαπῶ, ἀγάπα ἐμὲ τὸν λίαν ἀφωσιωμένον σοι 


Ιωάννην Ῥωμαί 


156. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟ 


(Ἡρωτότυπον. Αριθ. 6777 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Ἐξοχώτατοι Ἀύριοι, 


Χθὲς τὸ πρωὶ ἐφθάσαμεν ἐνταῦθα. Σᾶς ὑπεσχέθην, ὅτι ἅμα 
dapev φθάσει νὰ ἀπεράσω ἀμέσως διὰ τοῦ 'Αρμυροῦ εἰς ἀντάμ 
τοῦ Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ καὶ νὰ ἐνεργήσω ὅσα διὰ τῶν ὁδηγιῶν 
διετάχθην. “AM ἐπειδὴ ἔξω τοῦ Νεοχάστρου μᾶς βιζιτάρισαν 
Bplxta τουρχικὰ xal συγχρόνως ἐθγῆκαν ἄλλα δέχα ἀπὸ τὸν 
λιμένα, τὰ ὁποῖα Bia ὁμοῦ 12, διευθύνθησαν πρὸς τὸ ἴδιον µέρος 
Αρμυροῦ, δι’ αὐτὸ δὲν ἔκρινα εὔλογον οὔτε ἐγὼ νὰ ὑπάγω, ἀλλ᾽ 
τροφὰς và στείλωµεν κατὰ τὸ παρὸν ἐχεῖ. Αὐτό µου τὸ ταξεῖὲ 
µετέθαλα νὰ τὸ χάµω κχατ᾽ ἄλλον τρόπον δηλαδή, αὔριον τὸ 
φορτόνοµεν µίαν μικρὴν Ὑολέτταν, διὰ προσταγῆς τοῦ ἔξοχωτ 
συνταγµατάρχου κυρίου Γόρδων, τὴν ὁποίαν διευθύνοµεν εἰ 
φρούριον τῆς Γραμθούξης. Τοῦτο τὸ ἔργον πρὸς τὸ γεῦμ 
τελειόνοµεν καὶ ἀμέσως µισεύοµεν. Τὸ ὑπόλοιπον τοῦ χάριχου 
θύνεται νὰ ξεφορτωθῇ εἰς Ὕδραν, ἐπειδὴ eis Ναύπλιον ὅσον x 
ὑπάγη χάνεται εἰς µάτην. λῦτοῦ ἐχουθαλίσθη din ἡ Ῥοήμελη. / 
νῶντας ἀπὸ Σπέτσαις, πρῶτο καΐκι, ὅπου χαθ᾽ ὁδὸν ἁπαντήῆσ 
ἐμδαΐνω εἷς αὐτὸ καὶ ἀπερνῶ εἰς Ναύπλιον καὶ ἐκεῖθεν, χωρὶς 
θολὴν χαιροῦ, εἷς ἀντάμωσιν τοῦ Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ. θέλω 
πολλὰ ἐγρήγωρον αὑτὸ τὸ ταξεῖδι, ὡς va ἐπάγαινα ἀπὸ τὸν -, 
ρόν' διὸ ἀμεριμνεῖτε. 

Metà τὴν ἐπιστροφήν µου ἀπὸ τὸν Τενικὸν ᾿Αρχηγὸν εἷς 
πλιον, περιμένω νὰ λάξω τὰ εἰς διαφόρους γράμματά σας καὶ 
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διευθύνω εἷς ἕχαστον ἀσφαλῶς, χαθὼς πάλιν θέλω διευθύνει ὅσα εἷς 
Τζερῖγον καὶ πρὸς τὴν ἐξοχότητά σας, κατὰ τὰς ὁδηγίας σας. 

Σήµερον ἔφθασεν ἐνταῦθα ἕνας ταχυδρόμος ἀπὸ Ναύπλιον μὲ 
γράµµατα τοῦ χυρίου Ἠέγου πρὸς τὸν χύριον Συνταγματάρχην, μὲ 
τὰ ὁποῖα τοῦ λέγει, ὅτι ἡ Διοίχησις ἐπῆρεν δυναστικῶς ἀπ᾿ αὐτὸν 
10 χιλ. τάλληρα, τὰ ὁποῖα εἶχεν ἀφήσει εἷς αὐτὸν ἡ ἐξοχότητά του, 
καὶ τὰ ἔδωσεν τῶν Ῥουμελιώτων. Τοῦτο ἐγὼ τὸ ἔχρινα (καὶ οὕτω 
πρέπει νὰ εἶναι) ὅτι οἱ Ῥουμελιῶται, βαλμένοι ἀπὸ τὸν Κωλέττην, 
ἐθίασαν τὴν Διοίκησιν καὶ τὸ ἔκαμε. Αὐτὸ τὸ τόσον ἀχρεῖον χάµωμα 
δικαίως ἐσύγχισε τὴν ἐξοχότητά του καὶ δι αὐτὸ ἀπεφάσισε νὰ ἄπε- 
ῥάση εἰς Ζάκυνθον, ἐνῷ ἦτον ἔτοιμος νὰ ἁπεράση εἰς Ὕδραν. Δὲν ἐθυ- 
µώθη ὅμως xal ἐναντίον τῆς Ἑλλάδος ὁ ἐνάρετος καὶ ἀληθὴς φιλέλ- 
λην, ἀλλά, μολονότι ἀπομακρύνεται, σκοπὸν πάντα ἔχει νὰ τὴν ὠφελήσηῃ 
περισσότερον. Ἡ ἐξοχότης σας ὅμως μὴν λείψετε νὰ τοῦ ὁμιλήσετε, 
διὰ νὰ ἀπορρίφη καὶ τὴν παραμικρὰν δυσαρέσκειαν κατὰ τῶν Ἑλλή- 
νων, ὁποῦ, ἐνθυμούμενος αὐτὸ τὸ ἀχρεῖον xduwpa, Ίθελε τοῦ 
προξενεῖται. 

Τὰ περιπλέον θέλετε τὰ πληροφορηθῇ ἀπὸ τὴν ἐξοχότητά του, 
ἐνῷ µένω μὲ βαθύτατον σέδας 

Τζερῖγο, τὴν 13 Ιουνίου 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 

Χ. Ζαχαριάδης 

Τὸν εὐγενέστατον Κύριον ᾿Ανδρέαν Κομιώτη προσχυνῶ. 

‘O Γερμανὸς Ἡαλαιῶν ΠἩατρῶν ἀπόθανεν. 

‘O A. Zatune εἶναι δεινὰ ἀσθενής. 

PAX ὁ Κωλέττης xal οἱ ὁπαδοί του ζῶσι καὶ βασιλεύουσι' pal- 
νεται καὶ È Χάρων νὰ τοὺς φοθῆται. 
Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Kvpiovs Ἀόμητα Διονύσιον τὸν δὲ Pouar, 

Παναγιώτην 9. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώνα». 
Zaxvrdor. 


157. ΟΔΗΓΙΑΙ ΤΗΣ AIOIKHT. ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
(ΣΣχετικὸν πρὸς τὴν διαχείρισιν τῶν δανείων). 





(᾽Αντίγραφον. Αριθ. 4689 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης ). 


- OAHTIAI 

Πρὸς τοὺς κυρίους Po. Βουρδέτο», 1. Pixdodov καὶ I°. Σπανιολάκην. 

Διὰ τοὺς λογαριασμοὺς τοὺς ὁποίους πρέπει νὰ τοὺς δώσουν οἱ ἐν 
Λόνδραᾳ ἐπίτροποι χύριοι I. Ορλάνδος καὶ A. Λουριώτης. 
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1°) Δυνάμει τῶν τῆς Ἐπιτροπῆς τῆς Συνελεύσεως Ypappar 
οἱ χύριοι Φρ. Βουρδέτος, "I. Ῥιιάρδος καὶ Τ. Ἡπανιολάκης νὰ ζη 
σουν ἀπὸ τοὺς χυρίους Ὀρλάνδον καὶ Λουριώτην, ἐπιτρόπους ᾿ 
Ἑλληνικῆς Διοικήσεως, ἀκριθῆ xal αἰτιολογημένον λογαριασμὸν cò 
τοῦ πρώτου δανείου διαπραγματευθέντος μετὰ τοῦ xuplov Λοφ 
χαθὼς καὶ τοῦ τελευταίου μετὰ τῶν κυρίων I. καὶ Σ. Ῥικάρξων. 

2ον) Νὰ ζητήσουν ἀπὸ τοὺς χυρίους Ὀρλάνδον καὶ Λουριώ 
κάθε ἐξήγησιν, ὁποῦ κρίνουν εὔλογον καὶ δι ὁποῖον δήποτε novi 
καὶ οὗτοι χρεωστοῦν νὰ τοὺς εὐχαριστήσουν. 

3°) Νὰ ἐξετάσουν τὴν ἀνάγκην τῆς πωλήσεως τῶν ἐν Ναυπ 
κανονίων εἰς τοὺς κυρίους Κοντόσταυλον καὶ συντροφίαν καὶ ἐχεί 
τῆς ἀγορᾶς τῶν σιδηρῶν κανονίων. Ἡ διαπραγµάτευσις ἔγεινεν ἑ 
τίον τῆς διαταγῆς τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως xal μὲ τὸ νὰ μὴ πι 
δέχθη τὴν πώλησιν τῶν προύτζιων κανονίων διὰ τοῦτο δὲν δἐγ 
οὔτε τὴν ζημίαν τῶν A. 1000. 

.4%) 'Ὁμοίως νὰ δώση ἡ Ἐπιτροπὴ λόγον διὰ ποίαν αἰτίαν v'è 
phon τόσας ποσότητας ἐκ τοῦ δευτέρου δανείου χωρὶς διαταγὴν 
và ἐξετασθῇ μὲ ὅλην τὴν ἀκρίθειαν ἐὰν τοῦτο εἶναι χαλῶς γινομέ 
ὁποίαν ἐποχὴν ἠγοράσθησαν, ele ποίας τιμὰς καὶ διὰ ποίων μεσί 

ὅὤον) Nè δώσηῃη ὁμοίως λόγον διὰ ποίαν’ αἰτίαν νὰ pi) &fopad 
πολεμικὰς πλοῖα ἀπὸ ἐχκεῖνα ὁποῦ ἐπώλησεν ἡ ᾽Αγγλικὴ Διοίχ 
πέρυσιν, ἆλλ᾽ ἐπρόκρινε νὰ διορισθοῦν εἰς τὴν ᾽Αμεριχήν, ὁμοίως 
πόθεν προῇλθεν ἡ τὀση ἄργητα τῶν δύο φρεγάδων καὶ πῶς 
κοστίσουν τόσον ἀχριδά. 

6ον) Οἵ ρηθέντες χύριοι νὰ πάρουν ἀκριθῆ λογαριασμὸν è 
τῶν πολεμεφοδίων καὶ ἄλλων πραγμάτων ὅσα ἠγοράσθησαν. 

Τον) Νὰ ἐξετασθῇ μὲ ἀχρίθειαν ἡ ἀγορὰ τῶν κεφαλαίων, | 
ἔκαμαν καὶ περνοῦν ele τὸ ὄνομα τοῦ Ῥάλλη, διότι ἡ Ἕλλη 
Διοίκησις δὲν δέχεται κατ οὐδένα τρόπον τὴν πληρωµήν, ὁποῦ . 
μαν εἷς αὐτὴν A. 15,955,3. 8. ὁμοίως καὶ διὰ τὴν προμήθειαν « 
περνοῦν ὅτι ἐπλήρωσαν εἰς Μ. Βονφὲλ διὰ τὴν διαπραγµάτευσιν 
δανείου λ. 48.000. 

8°) Νὰ δώσουν σωστὸν λογαριασμὸν διὰ τοὺς τόχους τῶν >» 
λαίων, ὁποῦ κατὰ χαιρὸν ἠγόρασαν καὶ ἐσύν. ξαν, τὰ ὁποῖα τ 
αὐτὰ ὅσον xal ἄλλα χρήματα, ὅσα ἔχουν εἰς χεῖράς των, νὰ τὰ π 
λάθετε εἷς τὴν ἐξουσίαν σας. 

90v) Na δώσουν ἀχριθῆ lari δι ὅσας συνεισφορὰς ἐς 
Fav ὑπὲρ τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως Καὶ μάλιστα τῆς Καλκε 
καὶ ele ποῖον µέρος τὰ ἔμθασαν. 

1059) Νὰ ἐξετασθῇ ἐὰν οἱ κύριοι Ορλάνδος καὶ Λουριώτης 
καν πίστιν (credit) εἷς τινα καὶ ἐκ τούτου προῆλθε ζημία, ἡ è 
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δὲν ἀνήχει εἰς τὴν Ἑλληνικὴν Διοίκησιν, ἀλλ᾽ εἶναι εἰς βάρος τῶν ἰδίων. 

11°) Νὰ ἐξετασθῇ ὁμοίως 7 αἰτία τῆς ἀποστολῆς τοῦ Κοντό- 
σταυλου εἷς τὴν ᾽Αμεριχὴν xal πῶς ἀπὸ τοὺς ἰδίους ρηθέντας δὲν 
ὑπῆγεν 6 ἕνας, ἀλλὰ νὰ ὑποφέρουν νὰ γίνωνται διπλᾶ ἔξοδα καὶ προ- 
μήθειαι, τὰ ὁποῖα ἡ Ἑλληνικὴ Διοίκησις δὲν δέχεται ὡς νόµιµα. 

125”) ‘Opolwe νὰ ἐξετάσουν ὁποίαν προµήθειαν ἔλαθον ἀπὸ τοὺς 
τραπεζίτας οἱ χύριοι Ὀρλάνδος καὶ Λουριώτης διὰ τὸ πρῶτον καὶ 
δεύτερον δάνειον. 

13°) Νὰ ἐξετασθῇ ἀχριθῶς ὁ λογαριασμὸς τῶν χεφαλαίων ὅσα 
ἡ Ἐπιτροπὴ ἠγόρασε καὶ μεταπώλησεν ἔπειτα κατὰ διαφόρους καιρούς. 

14%) Οἱ ῥηθέντες κύριοι θέλουν συμθουλευθῇ ὁσάχις κρίνουν 
ἀναγκαίαν τὴν ἀλληλογραφίαν τῆς Ἐπιτροπῆς μετὰ τῆς Ἑλληνικῆς 
Διοικήσεως καὶ τὰς παρὰ ταύτης ὁδηγίας της δι ὁποιονδήποτε xov- 
δύλι κρίνουν εὔλογον νὰ τὸ κάµουν. 

15°) Εἰς ἕνα πρὀχειρον σχέδιον λογαριασμοῦ παρατηρεῖται ὅτι οἱ 
κύριοι Ὀρλάνδος xal Λουριώτης ἐκράτησαν διὰ λογαριασμόν των ὁ 
μὲν A. σ. 4,800, é δὲ Λουριώτης 3,800, τὰ ὁποῖα ἡ Ἑλληνικὴ Διοίκη- 
σις δὲν δέχεται καὶ τοὺς ὑποχρεώνει νὰ τὰ ἐπιστρέφουν. 

165") Oi ῥηθέντες κύριοι θέλουν ἐξακριθώσει καὶ τοὺς λογαρια- 
σμοὺς τῶν ἐξόδων τῶν év Λόνδρα ἐπιτρόπων τῆς Ἑλλάδος. 

17°) Οἱ ῥηθέντες χύριοι νὰ ἐξακολουθήσουν καὶ νὰ δώσουν τέλος, 
εἷς ὅσας ἐργασίας ἢ ὑποθέσεις οἱ ἐν Λόνδρα ἐπίτροποί µας εἶχαν drag 
συμφωνήσει, 7) ἁπλῶς ἀρχίσει, καὶ δὲν εἶχαν ἀκόμη προφθάσει νὰ 
τὰς τελειώσουν. 

Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 16 ᾽Ιουνίου 1905. “O Πρόεδρος 
Πανοῦτξος Νοταρᾶς 

"Αρτης Πορφύριος ᾿Αντιπρόεδρος Βασίλειος N. Ἱπουντούρης 


᾿Αναστάσιος Λόντος Γεώργιος Μπούκουρης 
Γεώργιος Δαρειώτης Αναγνώστης Κοπανίτξας 
Χρῆστος Βλάσσης 
Ν. Ῥενιέρης 
‘O Γενικὸς ΓΤραμματεὺς Γεώργιος Αἰνιὰν 


X. Κλωνάρης ‘E. Ξένος 


4158. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6778 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 
Modone li 17 Giugno 1826 
Ottimo e diletto mio amico, 


Non è guari, pel Signor Galian vi ho scritto una lettera, colla 
quale vi ho annunziato di aver ricevute quelle da voi inviatemi 
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li 20 Marzo e 23 Maggio, nella prima delle quali una ne ho 
acclusa rivenuto del Signor Conte de Roma. 

Il Signor Spiro Cutruli vi renderà contezza a voce meglio 
di quello che io possa farlo scrivendo, de’ pericoli che ho corso 
di una violenza che voleva farmisi, e della gravi dispiancenze 
che ho incontrato. Papa Ciccio ve ne farà un dettaglio quanto 
prima. Io deggio fra di non molto partire per Alessandria e 
forse da là pel Cairo. Quanto contento io sia di lasciare questo 
a me sempre fatale paese, non è possibile che possa farvene 
idea. È jeri l’altro giunto in Navarino, prevegnente da Alessan- 
dria, un bastimento di bandiera Napolitana, il cui capitano è 
mio amico. Deve egli in quella città far ritorno, e la sua par: 
tenza avrà luogo fra di una ventina di giorni più o meno. Ia 
partirò a quella volta seco lui, ove probabilmente non farò lungo 
soggiorno. È mia intenzione di venire stabilirmi in cotesta vostra 
isola ove non possa ottenere dal mio governo il favore di pote! 
liberamente e sicuramente ripatriarmi; e perchè ib possa ciù 
praticare con conoscenza di causa, interesso la vostra amicizia 
e prego gli amici tutti perchè vogliate farmi sapere in qua 
modo possa costà più utilmente adoperare le poche mie cono 
scenze, se facendo il mestiere d’ ingegnere civile, ovvero dand 
lezioni di lingua italiana, di aritmetica, di geometria piana e solida 
ed anche di un poco di algebra. Ove il potete, fatemi ciò cono 
scere pria della mia partenza da questo sciaugurato paese, ed ον. 
no, fatemene cenno scrivendomi in Alessandria, facendomi col: 
pervenire le vostre lettere pel signor Cavaliere Jantezzi, Consol 
generale per S. M. il Re de Regno delle due Sicilie in Egitto 

Credo che Papà Ciccio comincierà a scrivervi dimane « 
diman l' altro. A malgrado della sua grave malattia, dell: 
quale non è ancor libero vi avrebbe già scritto; ma sempr 
attorniato da gente, se non sospetta, importuna assai, non hi: 
avuto mai uno instante a se, onde potersi con voi liberament 
intrattenere. Spera di averlo ora questo favorevole momento ' 
mi ha assicurato che ne profitterà assai volentieri per aprirv 
tutto il suo cuore, privo da tanto tempo di veraci consolazioni 
Ki mi ha soggiunto che non vi manderà le sue lettere che pe 
patron Demettio, quale egli non ha potuto punto vedere, o pe 
altra persona di vostra confidenza e conoscenza. Se questa no 
sarà quì pria della sua partenza, poichè lascia ancora egli Modone 
le confiderà al Signor Bertrand, ciò che non sarà per fare ch 
con somma repugnanza. 


251 


Ho finalmente fatto i miei conti col signor Bertrand, e quando 
credevo di essere suo creditore di 56 talleri almeno, appena lo 
sono risultato di 46 e due piastre. 


Per non inquietarmi con lui, la ho finito nel modo che ha 
voluto. Se egli mi avesse già pagata tale somma, pel Signor 
Cutruli vi rimetterei li 50 colonnati, de Voi tanto gentilmente, e 
sulla semplice mia asserzione, anticipati alla famigla del defunto 
nostro amico Rosaroll, ciò che non posso fare, perchè non ho 
tanto denaro a mia disposizione. Creditore inverso del governo 
Egiziano di 30 m. piastre, prodotto di 15 mesi di paga che mi 
deve, sono stato obbligato di vendermi degli abiti per vivere. - 
Intanto vi mando pel Signor Cutruli cinque colonnati che co’ 46 
talleri che vi manderà il Signor Bertrand per conto mio, com- 
pieranno la somma de’ 50 pezzi duri da Voi sborzati. Io vi 
chieggo tante e poi tante scuse se non ho potuto adempiere 
prima e se sono nella impotenza di adempiere adesso ad un 
tanto sacro dovere. Non per mia volontà, ma per la poca deli- 
catezza del signor Bertrand io sono presso di Voi manchevole. 
Mon me ne vogliate; mio ottimo amico, mentre del ritardo che 
si frappone a farvi giungere la somma da Voi erogata ne sono 
forse più assai di Voi afflitto e rammaricato. 


Vi scongiuro di fare il possibile per far giungere sollecita- 
mente la quì acclusa al signor Nardini, Vice - Console Imperiale 
in Patrasso. All’ altra per mio fratello darete corso con vostro 
comodo. Pregovi vivamente di aver la bontà di farmi conoscere 
la spesa da voi fatta per affrancare le mie lettere per Napoli, 
onde possa rimborsarvela. La nota carta, che presso de Voi 
ritrovasi, se potete con sicura persona pria della mia partenza 
inviarmela, sarei per riceverla con piacere. Ove no, anziche 
avventurarla e compromettermi, è meglio assai che continui a 
rimanere presso di Voi. 


All’ ottimo amico signor Conte de Roma e D' Stefano e 
gli altri buoni amici tante cose amichevoli per me. Saluta- 
temeli tutti caramente. Voi continuate a credermi quale sono 
e quale sarò mai sempre in ogni tempo ed ovunque 


Ι, affezzionato e siccero vostro amico 


Giovanni Romey 


Il Signor Bertrand avendomi pagato li 46 talleri in moneta 





® 


Turca, che non ha punto corso costà, la realizzerò in tallerì o 
colonnati e ve la rimetterò col compimento a' colonati 50 avanti 
della mia partenza e con sicura persona. 


All’ ornatissimo e preggevole Signore il Signor Constantino 
Dragona. Priore del Lazzaretto Sanitario, in Zante. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Μεθώνη, 17 "Ioviov 1826. 
”Αριστε καὶ φίλτατέὲ por φίλε 

Πρὸ χρόνου οὗ πολλοῦ μετὰ τοῦ x. Γαλιάνη σᾶς ἔστειλα ἐπιστο- 
λήν, διὰ τῆς ὁποίας σᾶς ἀνήγγειλα, ὅτι ἔλαβον τὰς ἀποσταλείσας pet 
τὴν 29 Μαρτίου καὶ 23 Μαΐου, εἷς τὴν πρώτην τῶν ὁποίων ἔνέκλεισα 
ἄλλην, ἣν ἔλαδον παρὰ τοῦ κυρίου Κόμητος δὲ Ῥώμα. 

"0 κύριος Ἀπθρος Κουτρούλης θέλει σᾶς ἀφηγηθὴ διὰ ζώσης 
κάλλιον 7) ὅσον ἐγὼ λύναμαι νὰ τὸ πράξω ἐγγράφως τοὺς κινδύνους 
τοὺς ὁποίους διέτρεξα, Evexev ἀποπειραθείσης κατ ἐμοῦ βίας καὶ τῶν 
σοθαρῶν δυσαρεσκειῶν, τὰς ὁποίας ἐδοχίμασα. ‘O παπᾶ Τσῆτος θέλει 
ἀναφέρει ὑμῖν λεπτομερῶς ὅσον τάχιστα. Μετ οὐ πολὺ ὀφείλω và 
ἀπέλθω εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν καὶ ἐκεῖθεν ἴσως εἲς Κάῑρον. -Δὲν Ῥύνασθε 
và ἐγνοήσητε πόσον εὐχαριστοῦμαι, ὅτι θὰ ἐγκαταλείψω ti) πάντοτε 
ἀπαισίαν δι ἐμὲ ταύτην χώραν. Προχθὲς κατέπλευσεν εἰς Non 
ἐξ ᾽Αλεξανδρείας πλοῖον ὑπὸ Νεαπολιτανικὴν σηµαίαν, crt] 
πλοίαρχος εἶναι φίλος µου. Θὰ ἐπανέλθῃ εἲς τὴν πόλιν 
χόµενος ἐντὸς εἴκοσιν ἡμερῶν κατὰ τὸ μᾶλλον ἢ ἧπτον. € 
μετ αὐτοῦ ἐχεῖ, ὅπου πιθανῶς δὲν θὰ µείνω ἐπὶ μακρόν. Ακοπεύω νά 
ἔλθω καὶ ἐγκατασταθῶ sic αὐτὴν τὴν γῆσόν σας, ἐὰν δὲν è 
παρὰ τῆς κυβερνήσεώς µου τὴν εὔνοιαν νὰ ἐπανέλθω ele τὴν πατρίδα 
µου ἐλευθέρως καὶ ἀσφαλῶς' ἵνα ὅμως πραγµατοποιήσω τὸν ai 
µου ἓν γνώσει τῶν πραγμάτων, προχαλῶ τὸ ἐγδιαφέρον τῆς di 
φιλίας καὶ παρακαλῶ ὅλους τοὺς φίλους, ὅπως νο 
γνωρίσητε κατὰ tiva τρόπον Σύναμαι μᾶλλον ἐπωφελῶς v χ 
ποιήσω τὰς ὀλίγας γνώσεις µου, site ἐνασκῶν τὸ ἐπάγγε 
κοῦ μηχανικοῦ, εἴτε δίδων µαθήµατα τῆς ἰταλικῆς pv dl 
τικῆς, γεωμετρίας καὶ στερεοµετρίας, ἐπίσης δὲ nale 
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τὸν Suatuyi) τοῦτον τόπον. ἐὰν ὅμως δὲν ὄνημον pare pot 
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πρὸς τὸν Κύριον Ἱππότην Φαντέτσι, Γενικὸν Πρόξενον ἐν Αἰγύπτῳ 
τῆς Α. Μ. τοῦ Βασιλέως τοῦ Βασιλείου τῶν Δύο Σικελιῶν. 

Νομίζω, ὅτι è rana Τσῆτσος ϐ᾽ ἀρχίσῃ νὰ σᾶς Ὑγράφη αὔριον ἢ 
μεθαύριον. Παρὰ τὴν σοθαρὰν ἀσθένειάν του, τῆς ὁποίας εἰσέτι δὲν 
ἁπηλλάγη, θὰ σᾶς εἶχεν ἤδη γράφει, ἀλλὰ περιστοιχούµενος πάντοτε 
ὑπὸ προσώπων, ἐὰν μὴ ὑπόπτων, ἱκανῶς ὅμως ὀχληρῶν, δὲν ἔσχεν 
οὔτε λεπτοῦ χρόνον, ὥστε νὰ δυνηθῇ νὰ συνδιαλεχθῇ μεθ’ ὑμῶν 
ἐλευθέρως. Ἐλπίζει vov, ὅτι θὰ λάθη τὴν εὐμενῆ εὐχαιρίαν καὶ 
pu ἐθεθαίωσεν, ὅτι θὰ ἐπωφεληθῇ αὐτῆς λίαν εὐχαρίστως, ἵν᾽ ἀνοίξῃ 
πρὸς ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τόσον χρόνον στερουµένην ἀληθοῦς παραμυθίας 
καρδίαν του. Μοὶ προσέθηχεν, ὅτι δὲν θὰ στείλη τὰς ἐπιστολάς του ἢ 
διὰ τοῦ πλοιάρχου Δημητρίου, τὸν ὁποῖον δὲν ἠδυνήθη νὰ n, ἢ 
dl ἄλλου προσώπου τῆς ἐμπιστοσύνης καὶ γνωριμίας σας. ᾿Εὰν 
τοιοῦτο πρόσωπον δὲν εἶναι ἐδῶ πρὸ τῆς ἀναχωρήσεώς του, διότι 
ἐπίσης αὐτὸς χαταλείπει τὴν Μοθώνην, θὰ ἐμπιστευθῇ αὐτὰς εἷς τὸν 
Κύριον Βερτράνδ, τὸ ὁποῖον δὲν θὰ πράξη 7) μετὰ µεγίστης ἀπεχθείας. 

Ἐλογαριάσθην ἐπὶ τέλους μὲ τὸν κύριον Βερτράνδ, ἑνῷ δ᾽ ἐπί- 
στευον, ὅτι θὰ ἤμην δανειστής του τοὐλάχιστον DO ταλλήρων, μόλις 
ἀνεδείχθην τοιοῦτος 46 ταλλήρων xal 2 Υροσίων. “Iva μὴ δυσαρε- 
στηθῶ μετ αὐτοῦ, ἑτελείωσα, de ἠθέλησεν. Εάν por ἐπλήρωνε τὸ 
ποσὸν τοῦτο, θὰ cas ἔστελλον διὰ τοῦ Κυρίου Κουτρούλη τὰ 50 
δίστηλα, τὰ ὁποῖα τόσον εὐγενῶς καὶ ἐπὶ τῇ ἁπλῆ βεθαιώσει µου 
προκατεθάλετε εἷς τὴν οἰκογένειαν τοῦ ἁποθανόντος «φίλου ἡμῶν 
Ῥοζαρόλλ, δὲν δύναµαι ὅμως νὰ τὸ πράξω, μὴ ἔχων εἰς τὴν διάθεσίν 
µου τόσον ποσόν. Πιστωτὴς τῆς Αἰγυπτιακῆς Κυθερνήσεως 30 χιλ. 
γροσίων, προϊόντος ὀφειλομένων por μισθῶν 15 μηνῶν, ἠναγκάσθην 
νὰ πωλήσω ἐνδύματα ἵνα ζήσω. Οὐχ ἧττον σᾶς στέλλω, διὰ τοῦ 
κυρίου Κουτρούλη, πέντε δίστηλα, τὰ ὁποῖα μετὰ τῶν 46 ταλλήρων, 
τὰ ὁποῖα θὰ στείλη ὑμῖν È κύριος Βερτρὰνδ διὰ λογαριασμόν µου, 
θὰ συμπληρώσωσι τὸ ποσὸν τῶν παρ) ὑμῶν πληρωθέντων 50 
νομισμάτων. 

Αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν µυρίας συγγνώµας, ἐὰν δὲν ἠδυνήθην νὰ ἔκπλη- 
ῥώσω πρότερον καὶ ἐὰν εὑρίσχωμαι εἰς τὴν ἀδυναμίαν νὰ ἐκπληρώσω 
χαὶ νῦν τόσον ἱερὸν καθῆκον. Εἶμαι ἑλλιπὴς πρὸς ὑμᾶς οὐχὶ ἐξ ἰδίας 
μου βουλήσεως, ἀλλ᾽ Evexa τῆς ὀλίγης λεπτότητος τοῦ κυρίου Beg- 
τράνδ. Μὴ δυσαρεστηθῆτε κατ ἐμοῦ, ἄριστε φίλε, διότι, διὰ τὴν 
παρεμδαλλομένην εἷς τὴν ἀποστολὴν τοῦ dp’ ὑμῶν δαπανηθέντος 
ποσοῦ βραδύτητα, ἴσως λυποῦμαι χαὶ θλίθοµαι περισσότερον ἀπὸ ὑμᾶς. 

Bas ἐξορκίζω νὰ ἐνεργήσητε ὅ,τι δυνατόν, ἵνα φθάση ἑσπευσμένως 
ἡ ἐσώκχλειστος ele τὸν κ. Ναρδίνη, αὐτοχρατορικὸν ὑποπρόξενον εἰς 
Πάτρας. Τὴν ἄλλην διὰ τὸν ἀδελφόν µου θέλετε ἀποστείλει ἐν ἀνέ- 
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σει. Das παρακαλῶ θερμῶς νὰ λάδητε τὴν καλωσύνην νὰ ος 
ante τὴν γενομένην bp” ὑμῶν δαπάνην διὰ τὰ ταχυδρομικὰ τῶν 
Νεάπολω ἐπιστολῶν µου, ἵνα δυνηθῶ νὰ σᾶς πληρώσω αν 
δυνηθῆτε νὰ μοὶ στείλητε πρὸ τῆς ἀναχωρήσεώς µου, δι ἀσφαλοῦς 
προσώπου, τὸν παρ᾽ ὑμῖν εὑρισκόμενον Ὑνωστὸν iron ba dea 
αὐτὸν εὐχαρίστως' ἐὰν ὄχι, εἶναι πολὺ προτιμότερον νὰ ἔξακολου- 
θήση νὰ παραμένη παρ᾽ ὑμῖν ἀντὶ νὰ διακινδυνεύσῃ mal ἐγὼ 
νὰ ἐκτεθῦ, 

Εὶς τὸν ἄριστον φίλον Κύριον Ἱόμητα δὲ Βώμαν καὶ τὸν des 
Στέφανον καὶ τοὺς ἄλλους ἀγαθοὺς φίλους ἐκφράσεις φιλίας ἐκ 
µέρους µου. Χαιρετίσατε ὅλους προσφιλῶς, Ἐξακολουθήσατε δ᾽ ὑμεῖς 
νὰ μὲ πιστεύηται ὁποῖον εἶμαι καὶ θὰ εἶμαι πάντοτε καὶ ἁπανταγοῦ 

Ὁ ἀγαπῶν καὶ εἰλικρινῆς φίλος 
Ἰωάννης Popaln 

Ὅ κύριος Βερτρὰνδ pot ἐπλήρωσε τὰ 46 τάλληρα εἲς τουρχικἀ 
νομίσματα, τὰ ὁποῖα δὲν κυκλοφοροῦσιν αὐτόθι, καὶ 6° ἀνταλλάξω 
αὐτὰ μὲ τάλληρα 7) δίστηλα καὶ θὰ σᾶς ἀποστείλω αὐτὰ μετὰ τοῦ 
συμπλρώματος τῶν διστήλων DI πρὸ τῆς ἀναχωρήσεώς µου καὶ 
è ἀσφαλοῦς προσώπου. 


Πρὸς τὸν κοσμιώτατον καὶ ἀξιότιμον Κύριο» Κύριον Κωνσταντῖνον 
ραγώναν, προϊστάμενον τοῦ οιμομκαδαρτηρίου. 
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159. η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ μμ 
ΠΡΟΣ TON XP. ZAXAPIAZAOI 


(Πρωτότυπον Αριθ. 4700 ᾿Αρχείου Ἓθν, Βιδλιοθήκης). 





H ΤΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ ΠΡΟΣ. ΔΙΕΥΘ. ΕΠΙΤΡΟΠΗ. 












Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύριον Ἀριστόφορον Ζαχαριάδην - 
Ἐλήφθη τὸ ἀπὸ «14: σημειωμένον γράμμα σας καὶ μὲ ἄπρι 
εὐχαρίστησιν ἐπαρατήρησεν ἡ Ἐπιτροπὴ τὴν καλήν σας διάθεσιν τὴ 
ὁποίαν ἔχετε, καὶ ἴδίως πρὸς gli Κρήτην, τὴν φιλογένειαν καὶ © 
πατριωτισμόν σας. mi 
Κύριε! Εἶναι περιττὸν νὰ ώς παρακαλῶμεν ἐπὶ πλέον 00 νὰ 
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ὁμιλήσητε τὰ elxéta εἷς τὴν ἐξοχότητα τοῦ xuplou Γόρδων καὶ εἷς 
τοὺς δυνατοὺς νὰ συνεργήσωσι διὰ τὸ χαλὸν καὶ συμφέρον τῆς ὡραίας 
Κρήτης, ἀφοῦ αὐθαίρετοι χαὶ πατριωτικῷ ζήλῳφ κινούµενοι, ἐδείξατε 
τὸν εὐγενῆ τοῦτον χαρακτῆρα, καὶ eis τὸ ἑξῆς δὲν ἀμφιθάλλεται, ὅτι 
θέλετε δείξει περισσοτέραν προθυµίαν, διὰ τὸ ὁποῖον σιμὰ ὅτι ὕπο- 
χρεοῖτε τοὺς δυστυχήσαντας ὑπὲρ τῆς Πατρίδα ἘΚρῆτας, θέλετε ἔχειν 
καὶ διὰ παντὸς τὴν πατρίδα γενικῶς εὐγνώμων. 

Τὸ παξιµάδι ἐλάθομεν παρὰ τοῦ καπετὰν Ἰγνατίου, ὁμοίως ἐγρά- 
φαμεν πρὸς τὸν ἐξοχώτατον xbptov Γόρδων καὶ χύριον Ἰωάννην 
Κλάδον, τῶν ὁποίων τὰ γράµµατα στέλλοντες µέσῳ τοῦ συµμπολίτου 
µας χυρίου Ἰωάννου Παππαδάκη μὲ τὸ νὰ ἐγράφετε ὅτι ἀναχωρεῖτε 
διὰ Ὕδραν, καὶ ἦτο ἐνδεχόμενον và μὴ σᾶς ἐπιτύχουν eis Κύθηρα. 

Ἐλπίζοντες διὰ νὰ µάθωμεν χρηστότερα διὰ τὴν Πατρίδα παρὰ 
τῆς εὐγενείας σας ὑποσημειούμεθα 


Γραμποῦσα τὴν 17 Ιουνίου 1826. Ἡ Ἐπιτροπὴ 
(Σφραχὶς) Κ. Κριτοβουλίδης 
T. Καλλέργης 
"Ev ἑλλείφει Τεν. Γραμμ. è 
Ἰωάννης Αναγνώστου 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύριον Ἀριστόφορον Ζαχαριάδην 
Eis Κύδηρα. 


160. ΒΙΑΡΟΣ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6781 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Κορφούς, τῇ 19 ᾽Ιουνίου 1826 ἕ. x. 


Πρὸς τοὺς Κυρίους Ρώμα», Στέφανον καὶ 4ραγώναν. 


πεύδω νὰ σᾶς εἰδοποιήσω, ὅτι ἡ Διοίκησίς µας συναίΐνεσε τελευ- 
ταῖον εἰς τὸ νὰ συστηθῆ καὶ ἐνταῦθα ἓν εἶδος Κομιτάτου, μολονότι 
μυστικοῦ, καθὼς τὸ πρᾶγμα ἀπαιτεῖ, πρὸς βοήθειαν τῶν αἰχμαλωτι- 
σθέντων εἷς τὴν καταστροφὴν τοῦ Μεσολογγίου χαὶ τῶν ἐνδεῶν ὅμο- 
γενῶν µας. 'Ἠμεῖς ἐδῶ θέλει πράξωµεν εὐθύς, ἀλλ᾽ ὅμως χωρὶς χαύ- 
χήσιν, ἀγαπῶντες τὸ xaddv καὶ ἀμελοῦντες πᾶσαν δεῖξιν. Ἀυσταίνω 
ele τὴν φιλογένειάν σας τὸν αὐτὸν σκοπόν, χαθὼς ἐσύστησα τὸν ἴδιον 
ele Κεφαλληνίαν καὶ ἔχω χρηστὰς ἐλπίδας τῶν πράξεων τῶν Κεφαλ- 
ληναίων. “Ag συναγωνισθῶμεν πάντες, ἃς πληρώσωμεν τὸ χρέος µας; 
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ἂς μὴ φανῶμεν κατώτεροι τῶν ξένων καὶ &c περιµείνωμεν τὰ ὑπ 
τὴν δύναμµίν µας ἕκ τῆς παντοδυναµίας τοῦ Θεοῦ. 
Ἀτείλατε, παρακαλῶ, τὴν ἔσωθεν διὰ τῆς πρώτης εὐκαιρίας πρ 
τὴν T. Διοίκησιν καὶ προστάξατέ µε νοµίζοντες εἰς τοὺς ὁρισμούς a 
Έαπτον πρτον δοῦλον, 
Β. Καποδίστριας 


90 τοῦ αὐτοῦ. -- Ελπίζω μὲ εὐχαρίστησιν νὰ ἀναγνώσητε 
« ἔσωθεν ἴσον, διὸ σᾶς τὸ ἐξαποστέλλω xal παρακαλῶ νὰ τὸ εἶδοποι 
ante καὶ πρὸς τὸν Kov Λαδόπουλον. 

Παρακαλῶ νὰ ἐξαποστείλητε εὐθὺς τὴν ἔσωθεν πρὸς τὴν Ἑ 
Διοίχησιν. 


161. H EMITPOMH ZAKYNOOY MPOE TON A. ZAIMH 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογενείας Ζαΐμη, καὶ αὐθεντικὸν σχέδιο 
èx τοῦ ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ρώμα, ὑπ dpi. 160). 


i "Ex Ζακύνθου τῇ 93/4 Ιουλίου 1826. 


Πρὸς τὸν πανευγενέστατον K” ᾿Ανδρέαν Ζαἴμην 
Eîs Ναύπλις 
Πανευγενέστατε, 


Εἰναι περιττὸν τὸ νὰ ἐπαναλαμθάνωμεν πάλιν τὴν φιλογένειαν x 
εἰλικρινῆ ἐνθουσιασμὸν διὰ τὴν ἀποχατάστασιν τῶν πραγμάτων τ 
Ἑλλάδος τοῦ ἱππέως Κον Ἐνὐνάρδου, red?) ἐγνωρίσατε τόσον è 
τὰ γραφόμενά του χαθὼς χαὶ ἀπὸ τὰς πράξεις του τὴν σταθερότη 
τῶν φρονημάτων του. 

‘O εἰρημένος K°s Ἐὐνάρδος ἐπεφόρτισε καὶ τὸν ἐν Κερκύ 
Κον Κωνστ. Γεροστάθην διὰ νὰ περάση πρὸς τὴν Ἓλλην. Διοικητικ 
Ἐπιτροπὴν Bia ὅσα ὁ ἐνάρετος οὗτος K° ᾿Εὐνάρδος τὸν ἔπελφεν 
συνεννοήθη μαζύ του, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ εἰρημένος Kos Γεροστάθης 7 
ρασεν εἰς τὴν Ἰταλίαν διὰ νὰ ἐπιμεληθὴ τὴν ὑγείαν του, ἐπεφόρτι- 
ὅλας τὰς ὑποθέσεις τὰς ὁποίας È εἰρημένος Kos ᾿Εὐνάρδος καὶ di. 
φιλέλληνες τὸν εἶχον ἐπιφορτίσῃη νὰ τὰς ἐξακολουθήσῃ καὶ èvepyi, 
ὡς ἀντιπρόσωπός του ὁ πανευγενέστατος K°s Ἠιάρος Καποδίστρι 
‘H πανευγέἑνειά του ἀγχαλὰ καὶ διὰ τοιαύτας πράξεις ἐμπορικὰς | 
ἔχει χαιρόν, ἀλλ᾽ οὔτε ἀναλογοῦσιν εἰς τὸ ὑποχείμενόν του, µόλον τοῦ 
διὰ τὰς προλαθούσας χαὶ σημερινὰς θεωρίας του, συγκατένευσεν 
τὸ νὰ δεχθῆ τὴν ἑἐνόχλησιν τὴν ὁποίαν è Kos Γεροστάθης τὸν È 
ραχίνησε νὰ λάθη. "Odev μᾶς ἐξαπέστειλε τὸ ἐσώκλειστον, διὰ νὰ 
διευθύνωµεν πρὸς τὴν ὑπερτ. Διοικητικὴν ᾿Επιτροπήν, τὸ ὅπο 
περικλείοντές το εἰς τὴν πανευγενίαν σας θέλει τὸ ἐγχειρήσητε. 

B: 
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Ὅσον δὲ περὶ τούτου τοῦ προχειµένου, γράφοντες πρὸς τὸν Πρό- 
εδρον τοῦ Ἑλλ. Ἓθνους, καὶ κατὰ τὰς γνώσεις καὶ πράξεις, vopi- 
sopev, ὅτι εἶναι ἀρκετὸν τοῦτο, διὰ νὰ συλλάθητε, ὅσα ἡ φρόνησις 
ὑπαγορεύει. | 

Ἴσως ἕως ὥρας νὰ ἔφθασαν αὐτοῦ è περιµενόμενος Λόρδος Kos 
Κοχράν, ὅστις ἀνεχώρησε διὰ τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τὴν "Ολλανδίαν 
κατὰ τὰς 8/20 τοῦ παρελθόντος Μαΐου. Αὔτη ἡ βεθαία εἴδησις τοῦ 
μ.σεμοῦ του, μᾶς ἔφθασεν ἐδῶ πρὸ ἡμερῶν, ἀπὸ διάφορα µέρη τῆς 
Βὐρώπης καὶ αὕτη Ἡ πληροφορία εἶναι ἀρκετὴ νὰ σᾶς κάµη νὰ ἤνω- 
pionte, τὴν χλίσιν διὰ τὴν ἐπανόρθωσιν τοῦ Ἑλληνικοῦ ἛἜνθνους, ἀφί- 
νομεν δὲ εἰς τὸ νὰ σᾶς περιγράφωµεν τὴν προθυµίαν καὶ Χλίσιν τῶν 
ἄλλων μερῶν, εἷς τρόπον ὥστε, παραιτοῦντες τὴν ᾽Αγγλίαν καὶ Ταλ- 
λίαν, αἵτινες πρὸ χαιροῦ ἐγνωρίσθησαν Ίδη, καὶ ἡ Ἡρουσία καὶ Παδα- 
pia καὶ ἡ dia Γερμανία κάμνει συνδροµάς, διὰ νὰ βοηθήση τοῦτο τὸ 
δυστυχὲς ἔθνος. ᾿Αχολούθως Ὀέλει λάθωµεν τὴὲν εὐχαρίστησιν νὰ σᾶς 
πα ο καὶ ἄλλας σημαντικὰς πληροφορίας, τὰς ὁποίας ἡμέραν 
παρ᾽ ἡμέραν περιµένομεν νὰ λάθωμεν, μὲ uv πλέον βεθαίαν καὶ 
ἀκριθῆ χαταγραφἠν. 

Δεχθῆτε κατὰ τὸ παρὸν τὰς ἀπὸ φυχῆς προσρήσεις μας καὶ τὴν 
εὐχαρίστησίν µας εἷς τὸ νὰ σᾶς σημειούμεθα 

Πρόδυμοι ἀδελφοὶ 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας 


Y.T. Δὲν μᾶς λέγετε Bratt τόσην ἁδιαφορίαν καὶ παραμέλειαν 
ὡς πρὸς τὰ αἰτούμενα τοῦ καλοῦ φιλέλληνος K° G. Eynard, ὅστις 
ἀποκριθεὶς εἷς τὴν αἴτησιν τοῦ δανείου ἐδέχθη πρόθυμος νὰ τὸ ἆνα- 
δεχθῆ; Διὰ τὸν Θεόν! Αὗται αἱ σημαντικαὶ ὑποθέσεις xal τοσοῦτον 
ἐπικερδεῖς τώρα μὴ τὰς παραμελῆτε, ὥστε χάµετε ὅπως xdpete χαὶ 
δίδετε τὴν ἀπαιτουμένην καὶ ἀνήχκουσαν ἀπάντησιν. 


162. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΘΩΜΑΝ ΠΕΤΡΙΝΗΝ 


(Δύο ἀντίγραφα τοῦ αὐτοῦ, sE div τὸ ἓν ἐπίσημον, διάφορα κατὰ τὸ γράμμα τοῦ 
χειµένου. Ἐκ τῶγ ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα ). 
‘Anò τὸ Γεν. II. Σερατόπεδον τῇ 39 ᾿Ιουνίου 1826. 
Κύριε, 
Διὰ τῶν ἐν Ζακύνθῳ κοινῶν φίλων ἸΚόμητα Διονυσίου Ρώμα, Πανα- 
ιώτου Θ. Στεφάνου καὶ χυρίου Apaywva, ἔλαξον τὴν τιμὴν νὰ δώσω 


αἰτίαν ἀλληλογραφίας μετὰ τῆς εὐγενείας σας καὶ χαίΐρω διότι κατὰ 
17 
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πρῶτον ἀναφέρεται αὐτὴ εἷς ὑπόθεσιν τῆς Ἑλλάδος, εὐχόμενοι 
φανῆτε ὠφέλιμος πρὸς αὐτήν. 

Κύριε! ἡ ἕλλειψις τῶν τροφῶν μὲ ἐμπόδισεν ἄχρι τοῦδε ἀπὸ 
νὰ δυνηθῶ νὰ συγκροτήσω στρατόπεδον δυνατὸν καὶ ἱκανὸν và « 
παραταχθῶ ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ τῆς Ἑλλάδος, αὐτὴ ἐπαπειλεῖ xai 
καθ) ἡμέραν τὴν διάλυσιν τοῦ ὁποίου μὲ ἀπαραδειγματίστους xò 
καὶ δυσχολίας συγκροτεῖται ὁλονὲν σταθεροῦ καὶ ἰκανοῦ παρ᾽ ἅλ 


, στρατοπέδου’ καὶ σηµαίνει νὰ μὸ ἀποχαταστήσῃ ἀδύνατον εἰς 


ἐχπλήρωσιν τῶν ἱερῶν τούτων καὶ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς πατι 
ἀφορώντων χρεῶν µου’ ὅθεν πληροφορηθείς, ὅτι εἶσθε πεφορτισι 
τὴν παραλαθὴν τῶν παρὰ τοῦ xuplov Εὐνάρδου σταλθεισῶν tp: 
διὰ τὴν δυστυχή Ἑλλάδα, σᾶς παρακαλῶ νὰ λάθετε τὴν φροντίδ 
κρατήσετε ἐξ αὐτῶν piav ἱκανὴν ποσότητα διὰ τὸ Πελοποννήσι 
στρατόπεδον καὶ νὰ στείλετε ἐπὶ τοῦν παρόντος ὅσον τάχος ele 
λαθήν µου ἓν πλοῖον φορτωμένον παξιµάδι, συμφωνοῦντες μὲ 
κυθερνήτην του, ὁποῦ νὰ ἐκφορτώση αὐτὸ εἷς "Αστρος. Αχολς 
δὲ θέλει σᾶς γνωστοποιήσω εἰς ποῖον µέρος νὰ διευθύνετε xa 
λοιπὰς τροφὰς καὶ θέλω σᾶς στείλει τὸ παρὰ τῆς Διοικήσεως È 
φον ἢ ἀντίγραφον αὐτοῦ. 

Πεπεισμένος, ὅτι θέλετε χαταθάλει Bia τὰ δυνατά σας, διὰ νὰ È: 
κατὰ τοῦτο τὸν πρὸς τὴν πάσχουσαν Ἑλλάδα ἔνθερμον ἵ ἡλόν 
δὲν κρίνω ἀναγκαῖον νὰ προσθέσω περισσότερα καὶ μὲ τὴν ἐπιθ 
τοῦ νὰ ἀξιωθῶ ταχείας ἀποκρίσεώς σας, λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ x 
τωµαι εὐγενείας σας. 

ὡς ο. Πρόδυμος φίλος σας. 
‘O Τεν. ᾽Αρχ. τῶν II. στρατευ! 

0. Κολοκοτρώνης 
Πρὸς τὸν εὐγενέστατον κύριον Τομάζον Πετρίνην ἢ eis ἕλλειψ. 
πρὸς τὸν κύριον Γεώργιο» Παπαμανώλη». Εἰς Ίζε 


163. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 161 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ρώμα.) 


᾿Απὸ τὸ Γεν. Il. Σιρατόπεδον τῇ 22 ᾽Ιουνίο. E. Il 
᾿Εξοχώτατοι Κύριοι. 


‘O κοινὸς φίλος x. Xp. Ζαχαριάδης μὲ γραφήν του τῶν | 
παρόντος ἐ.π. μὲ εἰδοποιεῖ τὸ εἷς Ναύπλιον εὐόδιόν του καὶ μοὶ σ 
ὅτι ἐλθὼν εἰς "Αλμυρὸν καὶ εὑρὼν τὸν λιμένα πολιορχούμεν. 
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μίαν ἐχθριχὴν potpav πλοίων, ἠναγχάσθη, x τῶν τροφῶν τὰς ὁποίας 
διὰ τὸ II. στρατόπεδον ἔφερε, τὰς μὲν στείλῃ εἰς Πραμποῦσαν, τὰς 
δὲ νὰ ἐκθάλη εἰς Ὕδραν, καὶ προσθέτων ὅτι κατὰ τὰς ὁδηγίας σας 
ἐχρεώστει νὰ ἔλθη εἷς ἀντάμωσίν µου ἀπὸ Τζερῖγον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὴν 
ἀνωτέρω αἰτίαν δὲν τὸ ἠχολούθησε, μοὶ περικλείει αὐτὰς ἐγγράφους 
εἰς τὸ γράμμα του. ‘EE αὐτῶν παρετήρησα ὅσα τὸν ὁδηγεῖτε διὰ νὰ 
pol εἴπη. "Odev ἴδίᾳ σᾶς περιχλείω ἔγγραφον τῆς Σ. Ἑλληνικῆς Διοι- 
χῄσεως, δι᾽ οὗ δίδει τὴν ἄδειαν πρὸς ἐμὲ νὰ λαμθάνω ἀπὸ τοὺς ἔπι- 
φορτισµένους τὰς τροφάς, σταλείσας ἀπὸ τὸν Κύρ. Εὐνάρδ, τὴν 
ἀναγχαίαν ποσότητα ἀπ᾿ αὐτὰς διὰ τὸ ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν µου Πελ. 
στρατόπεδον. 

Κύριοι! Ἡ ἕλλειψις τῶν τροφῶν αὐτῶν ἔχαμεν ἄχρι τοῦδε διὰ νὰ 
μὴ δυνηθῶ νὰ συγκροτήσω τὸ εἰρημένον στρατόπεδον ixavòv διὰ νὰ 
ἀντιπαραταχθῇ ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ τῆς "Ἑλλάδος, ἡ ἰδία ἐπαπειλεῖ 
καθ Ἡμέραν τὴν διάλυσἰν του, τώρα μάλιστα ὅτε παρ᾽ ἄλλοτε συγχρο- 
τεῖται ixavòv καὶ σταθερὀν, xal ἡ αὐτὴ μ᾿ ἀποκαθιστᾷ ἀδύνατον νὰ 
ἐκτελῶ τὰ χρέη µου. Ὃθεν γράφω πρὸς τὸν Κύριον Τομάζον Πετρίνην, 
ἢ εἰς ἔλλειφίν του πρὸν τὸν K. Γεώργιον Παπαμανώλην, ὅστις ὡς µαν- 
θάνω εἶναι ἐπιφορτισμένος αὐτὰς εἰς Τζερῖγον, χαὶ περιχλείω εἰς τὸ 
γράμμα µου καὶ ἀντίγραφον τοῦ αὐτοῦ ἐγγράφου διὰ va κρατήσῃ μίαν 
ἑκανὴν ποσότητα διὰ τὸ II. στρατόπεδον καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος νὰ 
στείλη εἷς παραλαθήν µου μόνοὺ ἓν φορτίον τροφῶν elc παξιµάδι, τὸ 
ὁποῖον νὰ συμφωνήση διὰ νὰ ἐκφορτωθῆ ele "Αστρος, τὰς δὲ λοιπὰς 
ὅταν χαὶ ὅπου τῷ γράψω, ὡς ἐχ τοῦ ἐσωκλείστου ἀντιγράφου τοῦ 
γράμματός µου θεωρεῖτε. Παραχαλῶ δὲ καὶ τὴν ἐξοχότητάς σας và 
συνυπαχουσθῆτε μετὰ τῆς εὐγενείας του, καὶ ἢ αὐτόθεν v° ἀχολουθή- 
ante ὅσα πρὸς τὴν εὐγενείαν του γράφω, ἢ νὰ γράψετε và τὰ ἐνεργή- 
ante ὅσον τάχος ἐκεῖθεν. 

Εἶμαι εὔελπις Κύριοι, ὅτι θέλει συντελέσετε καὶ εἷς αὐτὴν τὴν 
ὑπόθεσιν, καθ᾽ ὅσον ἐξ αὐτῆς ἐξαρτᾶται Ἡ σταθερὰ διατἠρησις ἑνὸς 
ἰκανοῦ σρτατοπέδου, τὸ ὁποῖον ὑπόσχεται τὴν ἐλευθερίαν τῆς Ἑλλάδος, 
διὸ καὶ μὲ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ và λαμθάνω συνεχῶς ἀδελφικάς σας, 


ὀνομάξομαι. 


Τῆς ἐξοχότητός σας Κύριοι Εἰλικρινὴς ἀδελφὸς Σας 
0. Κολοκοτρώνης 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα Διονύσιον ᾿Εώμαν», Πἶανα- 
γιώτ. 0. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 4ραγώναν. Eis Zaxvvdov. 
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161. ©. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ XP. ZAXAPIAAHN 
| (Αντίγραφον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). | 
Φίλτατε Ζαχαριάδη 


Τὸ ἀπὸ 197: ἐνεστῶτος γεγραμμένον Σου ἔλαθον, εἶδον τὰ ἐν αἱ 
καὶ ἐχάρην διὰ τὸ αἴσιον εὐόδιόν Φου. Ebpov εἰς τὰς ἐμπεριχλειο 
νας πρὸς τὴν εὐγενείαν του ὀδηγίας τῶν ἐν Ζακύνθῳ φίλων, καὶ σ 
φωνα μὲ αὐτὰς ἰδοὺ Nol περιλλείω ἀναφοράν µου πρὸς τὴν Διοίχ 
διὰ νὰ ἐκδώσῃ τὰ ἐπίσημα ἔγγραφα τῆς ἀδείας πρὸς τοὺς ἔπιφο 
σµένους τὰς τροφάς, γράμματά µου πρὸς τοὺς ἐν Φακύνθῳ καὶ 7 
ρἰγῳ φίλους, καὶ ἕτερόν µου πρὸς τὸν Κύριον Γόρδων' καὶ tiv 
θέλω ἐγχειρίσει, καὶ θέλω ἐνεργήῆσει χαθ᾽ ὅλην τὴν ἔχτασιν τὰ ἐν 
λαμθανόμενα [ἑν] αὐτὴ, τὰ δὲ θέλω ἀποστείλει ἀσφαλῶς, 7) ἐγχειρίσι 
Ἡ τε ἀναφορὰ καὶ τὰ γράμματά µου δὲν ἔγειναν χατὰ τὸ πνεῦμα 
ὁδηγιῶν τῶν φίλων, τὸ σφάλµα δὲν εἶναι ἰδικόν µας, διότι δὲν ἐφ 
τίσατε νὰ μὲ εἰδοποιήσετε (ἐνῷ εἴδετε ὅτι ἡ 'μετάφρασίς των ἐ 
σχοτειν] ) ποῖος xal πόθεν εἶναι οἱ ἐπιφορτισμένοι αὐτάς, ἂν ο 
Ζακύνθφ 7 οἱ ἐν Τζερίγῳ φίλοι, 7) καὶ ἀμφότεροι καὶ μένει x 
νὰ οἰχονομῆσητε χάθε ἰδικήν µας ὡς ἐκ τῶν ἀναφερομένων ἕλλε 
καθὼς καὶ τὸ νὰ ἔλθη ὅσον τάχος τὸ ἓν φορτίον ἐπὶ τοῦ παρέ 
εἰς τὸ νὰ κρατηθῶσι καὶ µία ἴχανὶ ποσότης ἔτι διὰ τὸ IL στρατ 
dov παρὰ τῶν κυρίων ἐπιφορτισμένων, τὴν ὁποίαν νὰ στέλλωσι 
διαλειμµάτων καθὰ ἤθελεν ἀχολούθως τοῖς γράφω’ θέλει φροντ 
πρὸς τούτοις νὰ μὲ πληροφορήσης καὶ νὰ λύσης τὴν ἀπορίαν po: 
τὰ ἀνωτέρω, πρὸς ὁδηγίαν µου φθάνοντας δὲ εἰς Ἱζερῖγον 7) Za 
θον θέλει εἰδοποιήῆσεις τοὺς ἐχεῖσε φίλους ἐν ἑκτάσει τὰ πραχτιχο 
τὰ ὁποῖα ἀπὸ τὰ διάφορα πρὸς τὸν κ. Πελοπίδαν γράμματά 
βέδαια θὰ ἐπληροφορήθης, χαὶ μὲ τὰ ὁποῖα ἐλπίζω ἐντὸς ὀλίγε 
χαροποιῄσω χάθε φίλον τῆς Ἑλλάδος, θέλει προσφέρεις τοὺς | 
σμούς µου ἐν εἰλικρινείᾳα πρὸς τὸν συνταγματάρχην x. Γόρδων 
θέλει τὸν βεθαιώσεις τὸ πρὸς τὴν ἐξοχότητά του σέδας µου, xc 
χαθὰ τὸν ἔγραφα τοῦ προσφέρω τὸν ἑαυτόν µου καθ ὅλα πρόί 
εἰς τοὺς πρὸς τὴν Ἑλλάδα εὐγενεῖς σκοπούς του. ‘O ἀνάξιος τ 
μὲ τὸν ὁποῖον ἐφέρθη πρὸς τὸ ὑποχείμενόν του, ἡ Ἑλληνικὴ διοί 
poi εἶναι καθόλου ἄγνωστος καὶ μὲ λυπεῖ εἷς ἄκρον' ὁμοίως 
προσφέρεις τοὺς ἀσπασμούς µου καὶ εἷς κάθε ἄλλον φίλον µου. 
τούτοις δὲ εὐχόμενός Σοι εὐτυχὲς εὐόδιον μένω 

| ὁ ἀδελφό. 
Ti) 939 ᾽Ιουνίου 1526. 6. KoAoxoto 


°Ex τοῦ κατὰ τὸ Ἠάνεσι ᾖ ενικοῦ [Πελοποννήσ. Στρατοπέδου. 


Πρ. Δὲν ἔγραψφα διὰ τὴν ποσότητα don ἀναγκαιοῖ διὰ τὰ Ἡ. 
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τεύµατα, διότι δὲν εἰξεύρω πόσαι τροφαὶ εἶναι καὶ διότι δὲν εἰξεύρω : 
πόσα θὰ συναχθοῦν, ἐπειδὴ ἐγὼ ἐλπίζω (ἂν μᾶς συγχωρήσουν τὰ 
χιυηµατα τῶν ἐχθρῶν) μετὰ τῶν Σπαρτιατῶν τῶν ὁποίων ἀφεύχτως 
θὰ δίδετε ἐξ αὐτῶν, νὰ γενῶμεν ἐπέχεινα τῶν 2ὔ χιλ. καὶ μετὰ τῶν 
Ἠπειρωτῶν, ἂν ἐξέλθουν, περίπου τῶν 30 χιλ. καὶ µένει πλέον τοῦ 
λόγου σου μετὰ τῶν φίλων, βάλλοντες βάσιν εἰς τοὺς λόγους µου, νὰ 
χρατίσητε ἀναλόγως καὶ νὰ μοῦ στείλετε πρὸς τὸ παρὸν µόνον Ev 
πλοῖον εἰς ”Αστρος φορτωμένον eis παξιµάδι ἂν μὲ τὸν ἐρχομόν Σου 
εἰς "Αστρος δὲν εὕρῃης χαιρὸν ἀπὸ xaviv ἀπευχταῖον xlvnpa τοῦ 
ἐχθροῦ διὰ νὰ τὸ ξεφορτώσης ἐχεῖ, θέλει τὸ οἰκονομήσεις μὲ φρόνη- 
σιν ἕως νὰ σοῦ γράφω. 
6. K. 


Κύριον X. Ζαχαριάδη» 


Ναύπλιον 


165. Οἱ ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΙ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ 
ΙΑΚΩΒΟΝ ΚΟΡΝΗΛΙΟΝ KAI ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝΟΝ ΙΩΑΚΕΙΜ 


(Αντίγραφα πέντε ἐπιστολῶν. Αριθ. 7550 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 
A , 
Ε,ὐγενέστατοι Κύριοι ᾿Ιάκωβε Ἱορνήλιε καὶ ᾿ Aogididxove ᾿Ιωακεὶμ 


Ty αὐτὴν στιγμὴν εἰς τὰς τρεῖς ὥρας τῆς ἡμέρας ἐλάδομεν τὸ 
ἀδελφιχόν σας καὶ εἴδαμεν νὰ μᾶς ζητῆτε πληροφορίας περὶ τοῦ 
ἐνταῦθα συγκροτουµένου πολέμου μεταξὺ Ἑλλήνων καὶ Τούρχων. 
ὍὋθεν ἀποκρινόμενοι σᾶς λέγομεν, ὅτι σήμερον περὶ τὰ ξημερώματα, 
αἰφνιδίως pas ἐπαρρησιάσθησαν ἔμπροσθεν εἷς τοὺς προμαχῶνάς µας 
περίπου τῶν ὀχτακοσίων ἱππέων, οἵτινες (νοµίσαντες τοὺς Σπαρτιά- 
τας ὡς τοὺς Ἡελοποννησίους νὰ δειχνύωσι vota τῷ ἐχθρῷ) ὥρμησαν 
καθ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐπλησίασαν μέχρι τῶν ταμπουρίων µας, ἀλλ᾽ οἱ ἅπαρ- 
τιᾶται χτυπήσαντες αὐτοὺς ἁπανταχόθεν ἐχ συμφώνου, ἐἑσκότωσαν 
πεντήκχοντα ἰππεῖς, καὶ ἐξελθόντες τῶν ταμπουρίων των τοὺς ἐχυνη- 
ἵχσαν ἕως eis ᾿Αγιασὸ (κειμένην ἓν τέταρτον τῆς ὥρας μακράν µας) 
πακῶς ἔχοντας, πἐρνοντάς τους δύο σημαίας, τέσσαρα τουµπουλάκια, 
χαὶ ὑπὲρ τὰ δέκα ἆλογα. 

Μετὰ δὲ παρέλευσιν εἴχοσι λεπτῶν, πάλιν ξαναπαρρησιάζεται ὁ 
ἐχθρὸς ἐπὶ τῶν προμαχώνων µας, μὲ ὅλον τὸ ἱππικόν του, χαὶ μὲ ὅλον 
τὸ πεζιχόν του, συνἰστάµενον ἀπὸ 7 χιλιάδας. 

Ἐννέα φοραῖς ὥρμησαν ἀποφασιστικῶς, διὰ νὰ δυνηθοῦν νὰ δια- 
σπάσουν χανὲν µέρος, πλὴν δὲν ἠδυνήθησαν νὰ κάµουν τίποτες, ὁπι- 
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σθοδροµήσαντες, μὲ µεγάλον των ἀφανισμόν, τέλος πάντων οἱ Σπι 


τιᾶται ἀπηυδισμένοι τοῦ νὰ τοὺς προσµένουν εἰς τὰ ταμπούρια τ 


ὥρμησαν ἐκ δευτέρου, xal ἔκαμον μέγαν ἀφανισμὸν ele τὸ Ταχτι 
μὴ δυνάµενον νὰ τρέξη, διὰ νὰ διασωθῇ ἀπὸ τοὺς γενναίους βρω) 
γας τῶν Σπαρτιατῶν. 

Ἐν ἑνὶ λόγῳ ὁ ἀφανισμός των εἶναι μέγας, καὶ συμπεραίνοµεν 
τοῦ ἑσχκοτώθησαν ὑπὲρ τῶν 900, ἐκτὸς τῶν πληγωµένων, τοὺς ὁποί 
παρατηρούσαμεν μὲ τὰ τηλεσκόπια, ὅτι ἐφόρτωναν elc τὰ ζῷα & 
κόπως. Ἐκ δὲ τῶν ἡμετέρων τρεῖς µόνον καὶ τέἔσσαροι πληγωμέ 
“O πόλεμος ἕπαυσε πρὸς τὸ παρὸν εἰς τὰς τρεῖς ἥμισυ ὥρας, καὶ οἱ 
ἐχθροὶ ἡσυχάζουσιν εἷς 'Αγιασό, οἱ δὲ Σπαρτιᾶται ὑπὸ τῶν tapr 
ρίων των καὶ ὑγιαίνοιτε ! 

Oî ἀδελφοί σας 
Τῇ 22° Iovviov 1826. Ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρτης 
° Ex τοῦ Στρατοπέδου ' Αρμυροῦ 
B' 
Εὐγενέστατοι Kip. ᾿Ιάκωβε KopvijAie xal° Αρχιδ. Iwa 

Σήµερον ἑλάθομεν καὶ ἄλλο γράµµα σας καὶ εἴδομεν và μᾶς tn 
πληροφορίας περὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν στρατιωτῶν µας, χαθὼς καὶ 
τῶν κινημάτων τοῦ ἐχθροῦ. ‘O ἀριθμὸς τῶν στρατιωτῶν µας, Kù 
δὲν εἶναι περισσότερος τῶν τριῶν χιλιάδων, ἐνῷ È τοῦ ἐχθροῦ | 
διπλοῦς, ὅμως δὲν ἔχομεν χρείαν, ἐπειδὴ ὅλοι µας εἴμεθα ἆποι 
σµένοι διὰ νὰ ἀποθάνωμεν πολεμοῦντες ἐνδόξως. 

Ταύτην τὴν στιγμὴν εἰς τὰς δύο ὥρας τῆς ἡμέρας βλέπομε 
ἐππικόν του καὶ πλησιάζει, καὶ κατὰ τὰ φαινόμενα È πόλεμος 
ἄφευκτος σήμερον. Φροντίσατε ὅσον τὸ δυνατὸν τοῦ νὰ μᾶς ate 
τροφὰς xal πολεμοφόδια ἀπὸ τὰς γειτνιαζούσας αὐτοῦ ἐἔπαρ 
ἐπειδὴ τὸ Στρατόπεδόν µας πάσχει τὰ μέγιστα. 

‘O πόλεμος ἠρχισε, πλὴν δὲν εἶναι ὁρμητιχός, ὡς χθὲς καὶ σι 


. patvopev, ὅτι ὁ σκοπός των δὲν ἀποθλέπει εἰς ἄλλο, εἰμὴ εἰς τ 


κατασκοπεύσουν τὰς δυνάµεις µας. 

Τὴν αὐτὴν στιγμήν, εἰς τὰς 21/8 ὥρας τῆς ἡμέρας, ἔπαυσαν È < 
θολισµός, διότι καὶ οἱ ἐχθροὶ τραθοῦνται εἰς τὰ ἴδια. 
τῇ 2ὃ Ιουνίου 

° Ex τοῦ eis Aouvoòy Στρατοπέδου 

Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρι 
r' | 

Εὐγενέστατοι Κύρ. ᾿Ιάκωβε Ἰορνήλιε καὶ ᾿Αρχιδ. * Im 
Σήμερον πολλὰ πρωὶ ἐλάδαμεν διὰ τῶν καϊκιῶν τὰς Tap 
ἀποσταλείσας τροφὰς καὶ πολεμοφόδια, xal ἐπαινοῦμεν τὴν προί 
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σας. Ὅθεν καὶ ἤδη μὴν λείψητε τοῦ và ἰδεάσητε τὰς αὐτοῦ γειτνια- 
ζούσας ἐπαρχίας, διὰ νὰ μᾶς ἑτοιμάσουν πάλιν ψωμί, καὶ νὰ pas τὸ 
στείλουν τὴν αὐτὴν pay αὗριον, ἕως οὗ νὰ μᾶς προφθάση ἡ Σεθαστὴ 
Διοίκησις, καὶ τότε µένουσιν ἤσυχοι οἱ αὐτοῦ δυστυχεῖς κάτοιχοι, οἱ 
ὁποῖοι ἐχ. τοῦ στερήµατός των ἐπρομήθευσαν τὸ Ἀτρατόπεδόν µας. 

‘0 ἐχθρὸς δὲν pas ἄφισε καὶ σήμερον ἀπὸ τοῦ νὰ μὴν μᾶς χαι- 
ρετίση, ἀλλὰ τὴν συνειθισμένην του ὥραν, δηλ. περὶ τὰ ξημερώματα, 
ἦλθε μὲ τὰς ἰδίας δυνάµεις του κατ ἑπάνω µας ἀφοῦ δὲ ἐπλησίασεν 
ἕως μιᾶς βολιᾶς τόπον, Ίρχισεν È πόλεμος, καὶ ἐχ τῶν δύο μερῶν 
πεισματικώτατα΄ ὥστε ἐὰν δὲν ἦτον οἱ ἐδικοί µας ὄπισθεν τῶν τοίχων, 
ἔπρεπε νὰ ἔλθουν εἷς χεῖρας. 

Οἱ πρὸς τὸ µέρος τῆς ᾽Αγίας Τριάδος τοποθετημένοι Σπαρτιᾶται 
Ῥλέποντες τὸν ἐχθρὸν ὅλον συσσωματωμένον χαὶ πολεμοῦντα ἄποφα- 
σιστικῶς τὸ παραθαλάσσιον, ὥρμησαν χατ ἐπάνω του ἀπὸ τὸ ὄψος 
τῆς θἐσεώς των χαὶ χαταθάντες εἷς τὸ ἐπίπεδον μὲ πρώτην ὁρμὴν 
ἐδίωξαν αὐτόν, βάλλοντές τον εἷς ἀταξίαν. Συγχρόνως δὲ ἐξελθόντες 
καὶ οἱ λοιποὶ τῶν προμαχώνων των τὸν ἐκτύπησαν μὲ γενναιότητα 
ἀπαραδειγμάτιστον, τοῦ ἐσκότωσαν ὑπὲρ τὰ δεχαπέντε ἄλογα, πολλοὺς 
ἱππεῖς καὶ ἕως ἑκατὸν τακτικούς, τοὺς ὁποίους, φέροντες εἷς τοὺς 
ὦμους των, βλέπομεν Ίδη νὰ τοὺς ἱμθαρκάρουν εἷς τὰ λαντζόνια. 

Δὲν ἐλπίζομεν πλέον νὰ δοχιµάση χατὰ τῆς Σπάρτης, ἑκτὸς ἐὰν 
ἔχη σκοπὸν νὰ ἀφανισθῇ παντελῶς. — xal µένομεν. 


Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Ἀπάρτης 
τῇ 394 Ιουνίου 1826 
Ἐκ τοῦ εἷς ᾽Αρμυρὸν ὀΣρατοπέδου 


A , 
Εὐγεν. Κύριοι ᾿Ιάχκωβε Ἱορνήλιε καὶ ᾿Αρχιδιάκονε ᾿ Ιωακείμ. 


Ταύτην τὴν στιγμὴν εἰς τὰς 5 ὥρας τῆς ἡμέρας, μᾶς ἦλθε γράµµα 
παρὰ τοῦ Κωνσταντίνου Μαυρομιχάλη ἀπὸ Λιμένι, εἰς τὸ ὁποῖον pas 
λέγει, ὅτι È ἐχθρὸς συγχρόνως ὅπου ἐχτύπησεν ἡμᾶς χθές, ἔχαμεν 
ἀπόβασιν καὶ εἷς Διρό, (πλησίον τῆς Ἱξίμοθας) ἔνθα ἀγνοεῖται τί ἔχα- 
μεν ἕως ὥρας. 

‘O Κωνσταντῖνος pas λέγει διὰ νὰ σταθῶμεν ἐνταῦθα γενναῖοι καὶ 
νὰ μὴν ἔχωμέν τινα χρείαν διὰ τὸν εἷς Διρὸν ἁποθάντα ἐχθρόν, ἐπειδὴ 
ci ἐκεῖ γενναῖοι παρτιᾶται εἶναι ἔκανοὶ νὰ τὸν δώσουν τοῦ Διαθόλου' 
καὶ µένομεν. 

Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρτης 
τῇ 26 "Ιουνίου 1826 
Ἐκ τοῦ εἷς ' Αρμυρὸν Στρατοπέδου 
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E' 
Εὐγενέστατοι K.°Iaxwfe Κορνήλιε καὶ ᾽Αρχιδιάκονε ’ Iwa; 
Ταύτην τὴν στιγμήν, εἷς τὴν 13” (5) ὥραν τῆς ἡμέρας, ἐλάδαμε 
ἕτερον γράμμα παρὰ τοῦ Κωνσταντίνου Μαυρομιχάλη, ὃ ὁποῖος 
λέγει, ὅτι ὁ ἐχθρός, ἀφοῦ Exapev τὴν ἀπόθασίν του εἰς Διρό, a 
δίως ἐπαρρησιάσθη εἷς τὰ πέριξ χωρία, (ἀξέγνοιαστα ὄντα) ἔνθα xa 
Bio ἁσπίτια µόνον, ἔλαθε τὸν δρόµον τῆς Ἱξίμοδας xal ἐπροχώρ 
ἕως τὸ dxpov αὐτῆς, χαύσας δύο ὁσπίτια µόνον’ οἱ ἐντόπιοι ὄντες 
τοιµοι, κατὰ πρῶτον ἐχυριεύθησαν ἀπὸ πανικὸν φόθον, ἀλλ᾽ ἔπομ 
ἐνθαρρυνθέντες ἔτρεξαν, γέροντες, νέοι καὶ γυναῖχες,ι ἕως 700 


— ἀριθμόν, (διότι oi πλεῖστοι αὐτῶν εἰς τὴν θέσιν τοῦ "Αρμυροῦ) 


ἀφοῦ τοὺς ἐπολέμησαν ἕως δύο ὥρας, τοὺς ἔθαλαν εἰς ἁταξίαν 
τοὺς ἔφεραν χυνηγῶντας ἕως τὸ παραθαλάσσιον, πλὴν ὄντες è 
δὲν ἠδυνήθησαν νὰ τοὺς βλάφουν χαιρίως ἀλλὰ τοὺς ἔχουν πι 
ρισµένους µόνον διὰ νὰ μὴ βλάφουν κανένα µέρος, ἕως οὗ νὰ 
πρωφθάση βοήθεια ἀπὸ "Αρμυρὸν καὶ ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολικὴν Σπά 
ὑγιαίνοιτε | . 


Οἱ ὁπλαργηγοὶ τῆς Σπάρτ 
τῇ 26 ᾽Ιουνίου 1826 


° Ex τοῦ εἷς “Αρμυρὸν Σερατοπέδου 


166. ΒΙΑΡΟΣ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
EMITPOMHN ZAKYNOOY 


ο. (Hewrtéturoy. Αριθ. 6785 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ) |. 


«Κέρκυρα, τῇ 23° Ιουνίου 1826 e. 
Ζάκυνὺος 


* . Iloòs τοὺς Κυρίους “Papa, Στέφανον καὶ 4ραγώνα. 


"Iva εὐχαριστήσω τὴν φιλάνθρωπον ἀπόφασιν ἑτερογενῶν ς 
λήνων, οἵτινες ἀφιέρωσαν ποσότητά τινα χρημάτων διὰ τὴν λ 
σι ἔσων δυνηθοῦν τῶν ἀτύχων Μισολογγιτῶν, τῶν ὁποίων αἱ + 
nec καὶ τὰ Texva ἐπωλήθησαν ἐν εἴδει προθάτων, μετεχειρίσθη 
τὸ μέσον τοῦ Κον Ἐὐθυμίου Μανούση, φίλου τοῦ Ἡθραίου Mr 
βούλου τοῦ Ῥούμηλι καὶ γνωστοῦ τοῦ Ἰμπραὴμ πασσᾶ. Αὐτὸς 
Dev, ὅτι ἐξηγόρασε μητέρα καὶ θυγατέρα διὰ γρόσια 3000, 
χαθὼς γράφει, θέλει καὶ αὐτὸς Ev τι νὰ δώση. Αὕτη Ἡ πραγμ 
εὑρίσκεται ὑπὸ τοῦ ὀνόματος τοῦ K°v Μανούση, è ὁποῖος εἰς dr 


' Tod αὐτοῦ καὶ ἀντίγραφον. Αριθ. 6783 "Apyetov Ἓθν. Βιδλιοθήκης. 
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σι τοῦ γράφει τὴν ἐσώκχλειστον, τὴν ὁποίαν παραχαλῶ νὰ ἀναγνώ- 
ante, va σφραγίσητε καὶ νὰ ἐξαποστείλητε χωρὶς ἀναθολήν. Ἐτόλμησα᾽ 
và ὀνομάσω τὴν οἰκίαν τοῦ Κου ᾿Αλεξίου Στεφάνου καὶ ἀνεψιῶν -διὰ 
ταύτην τὴν ἀνταπόχρισιν μετὰ τοῦ Μπέσου duet, διότι εὐχολώτερον 
ἀνταποχρίνεσθε μὲ τὴν Πάτραν, εὐκολωτέρως µεταχομµίζονται οἱ 
ἄνθρωποι καὶ ταχύτερα οἱ δυστυχεῖς λαμθάνουσι παρηγορίαν. 

Ἐλπίζω, κατὰ τὸ γράφειν τοῦ Μπέσου καὶ τοῦ χυρίου Μανούση, 
ὅτι ἡ λύτρωσις αὐτῶν τῶν δύο γυναικῶν νὰ μὴν εἶναι μόνη, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλων εἰς τὸ ἑξῆς νὰ γίνη. Κύριοί µου, γνωρίζων τὴν φιλόνθρω- 
πον διάθεσίν σας καὶ μὴν ἀμφιθάλλων ποσῶς εἰς τὴν προθυµίαν σας 
νὰ ἐκτείνητε χεῖρα βοηθείας πρὸς ἀτυχεῖς, οἵτινες μὲ τὸν πατριωτι- 
σµόν τους xal μὲ τὰς ἀπαραδειγματίστους θυσίας των ἐχέρδησαν τὴν 
γενικὴν συµπάθειαν καὶ τὸ ἔλεος τῶν ἀνθρώπων, οὕτω χωρὶς pnde- 
µίαν δυσκολίαν διευθύνοµαι πρὸς ὑμᾶς, διδοντάς σας τὴν παροῦσαν 
ἐνόχλησιν 1. 

Νομίσατε ele χεῖράς µου ele τὰς διαταγάς σας διὰ τὸ αὐτὸ ἔργον 
χολωγάτα πεντακόσια, τὰ ὁποῖα καθὼς σᾶς χρειασθοῦν ἀπὸ φορὰν 
εἰς φορὰν θέλει λάθετε διὰ μέσου συναλλαγματικῆς σας, τὴν ὁποίαν 
ἐγὼ θέλει πληρώσω. Συγχωρήσατε ὅμως νὰ ads σημειώσω δριά τινα, 
εἰς τὰ ὁποῖα πρέπει νὰ ἔχωμεν τὸ πρᾶγμα, ἵνα πρῶτον μὴν ἄντενερ- 
γήσωμεν εἷς τὸν σκοπόν µας, δεύτερον ἵνα δυνηθῶ νὰ δώσω λόγον 
ἀχριθῆ xal ἀποδεδειγμένον, χαθὼς τὸ χρέος µου τὸ ὑπαγορεύει. Εγὼ 
εἰς τοιαύτην ἐπιχείρησιν δὲν ἀκούομαι, οὔτε εἶναι πρέπον, pol φαίνεται, 
và ἀκούωνται, eli) µόνον ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι νὰ μὴν ἐγείρουν εἰς τοὺς 
Τούρκους ὑποψίας, διότι τότε δὲν κχατορθώνεται πλέοι οὐδέν, 7 ἡ 
tip?) τῆς ἐξαγορᾶς δύναται νὰ φθάση eis τὸ ὑπέρμετρον. Kal τοῦτο 
εἶναι τὸ πρῶτον ὅριον. Τὸ δεύτερον, ἡ τιμὴ τῆς ἐξαγορᾶς πρέπει νὰ 
εἶναι σηµειωμένη ele τὸ ἐλευθεροχάρτι, τὸ ὁποῖον συνειθίζουν oi 
Τοῦρκοι νὰ δίδουν' ὅμως πρὸς τὸν ἨΜπέσο ἡ παρατήρησις αὕτη εἶναι 
περιττή, διότι αὐτὸς ἀγόρασε xal αὐτὸς πωλεῖ xal θέλει τὸν νοµίσετε 
Tobpxov. Όμως πρέπει νὰ σᾶς δώσῃ ἔγγραφον ἀπόδειξιν τῆς περι- 
λαθῆς τῶν χρημάτων καὶ τοῦ Strati τοῦ δίδονται, ὅταν σᾶς π.ραδώση 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν λιμένα σας, 7) ὅταν σᾶς γράψη và πέμ- 
ψητε νὰ τοὺς παραλάθητε' καὶ εἰς τοῦτο πράξετε ὅπως cds φανῇῆ 
καὶ δυνηθῆτε χαλλίτερον. ἨἩμπορεῖ ὅμως ὁ Χύριος Στέφανος và 
γράψη πρὸς τὸ Μπέσο, ὅτι εἰς χάθε ἄλλην ἀχκόλουθον ἐξαγορὰν νὰ 
μὴ παραθλέφη τὸ ἐλευθεροχάρτι καὶ τὴν δήλωσυ εἰς αὐτὸ τῆς τιμῆς 
τῆς ἐξαγορᾶς, καθὼς χαὶ ὁ χύριος Μανούαης τὸ γράφει. 











3 lisognuse 6 ΕΒιάρος διατέλει ἐν πλήρει ἀγνοία τῆς µέχρι τοῦδε ἐπιτυχοῦς 
καθ Gia χαὶ ὑπερόχου δράσεως τῆς ὑπὸ τὸν χόμητα Ρώμαν "Emporio τῆς 
ῥακύνθου. 
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Τὰ δύο θετικὰ ὅμως Spia πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἀπόδειξις τῆς τιμ! 
καὶ Ἡ παράδοσις τῶν ἐξαγοραζομένων εἰς χεῖράς σας. 

Σᾶς παρατηρῦ, ὅτι διὰ τὴν φιλοτιμίαν µας πρὸς τοὺς ξένους φιλὲ 
ληνας ἔγραψα, ὅτι τὰ χρήματά τους θέλει Ὑγίνωσι χρήσιμα ἕνωμέν 
μὲ τὰ ἐδικά µας. Κατ’ αὐτὸν τὸν τρόπον θέλει πράξωµεν καὶ tue 
ἐδῶ καὶ χατὰ τὸν ἴδιον θέλει κρίνετε πρέπον νὰ πράξητε καὶ èx 
Διὸ σᾶς προθάλλω εἷς κάθε ἐξαγορὰν νὰ δίδητε Ev µέρος ζακυνθίι 
χρημάτων καὶ ἓν µέρος dp” ὅσων ἔχω εἷς τὰς διαταγάς σας, χαὶ ε 
τοῦτο διορίσατε ὁποίαν θέλετε ἀναλογίαν. Ἐξαιρῶ ὅμως τὴν πρώτ 
ἐξαγοράν, τὴν ὁποίαν ὁλόχληρον, παρακαλῶ, νὰ ἐμπεριέξετε εἰς 
πεντακόσια ὑπάρχοντα ele τὰς διαταγάς σας. Τὰ ἔξοδα καθαρτηρί 
καὶ τὰς ἀναγχαίας τροφὰς χαὶ ναύλους χατὰ περίστασιν καὶ ἀνάγκ 
ταῦτα πάντα θέλει ἑνόνωνται ele καθεχάστην ἐξαγορὰν καὶ παρ 
καλῶ νὰ pol πέµπητε κχαθαρὸν λογαριασμὸν τῶν πάντων ἑνωμένι 
μὲ τὴν ἀναφοριχὴν συναλλαγματικήν σας. 

Ἐὰν δυνηθῆτε νὰ ἐξαγοράσητε πολλούς, καὶ ἐὰν τὰ πατριωτι 
σας µέσα εἶναι πολὺ κατώτερα τῆς χρείας, καὶ ἐὰν τὰ ἀπομείναν 
τῆς ἐξαγορᾶς τῶν δύο γυναικῶν δὲν ἀρκοῦσιν εἰς τὴν ἀπαιτουμέν 
ποσότητα, νὰ μοὶ τὸ ἀναγγείλητε καὶ μετὰ χαρᾶς θέλει προσθὲ 
ὅιτι δυνηθῶ. Els τὰ τοιαῦτα καὶ εἷς ἄλλα ὅμοια παρατηρήσε 
παραχαλῶ, μυστικότητα καὶ μετριοφροσύνην, μολονότι νομίζω 
ὡριμωτάτη σὐνεσίς σας νὰ μὴ χρειάζηται ἐκ µέρους µου τοιαύ΄ 
παραινέσεως, γνωρίζουσα τὰς περιστάσεις, καθ dc πράττοµεν, 
πράττωµεν δηλονότι τὸ καλὸν καθὼς δυγάµεθα καὶ νὰ ἀποφεύγω] 
πᾶσαν ἐξωτεριχκὴν δεῖξιν. Ἔχομεν συμπαθητικὴν Διοίκησιν, è 
πρέπει và σεθώμεθα τὰ πολιτικά της χρέη. 

Ἔλαθα τὴν τιμὴν νὰ σᾶς γράφω καὶ νὰ σᾶς προϊδεάσω περὶ 
μελετουµένης ἑνώσεως φίλων τινῶν ἐδῶ πρὸς βοήθειαν τῶν ἐνδ 
ὁμογενῶν µας, ἀλλὰ καὶ εἷς τοιαύτην βουλὴν ἐπράξαμεν καὶ pa 
μεν, ἐπ᾽ ἐλπίδι τέλους εὐτυχοῦς, μὲ πᾶσαν μυστικότητα, μολο 
κ᾿ ἔγεινεν γνωστὴ τῆς Διοικήσεώς µας. Ἐλπίζω νὰ μὴν ἀἁπαντής 
οὐδεμίαν δυσχολίαν, ἵνα εἰσάγητε τοὺς λυτρουµένους εἰς τὸ Kat 
τήριόν σας, καὶ ἑπομένως εἰς τὴν νῆσόν σας' ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπολαμδάν 
τὸ ἐναντίον, νὰ pol τὸ εἰδοποιήσητε καὶ ἐλπίζω νὰ τὸ ὑπερθῶμεν. 

Ὁποίαν εἴδησιν ἔχετε τῶν .διατρεχόντων ele τοὺς ἡμετέει 
παραχαλῶ νὰ μοὶ τὴν ἀναγγείλητε. Οἱ φίλοι µας. θερμὴν ἔγ. 
προθυµίαν νὰ µανθάνωσι πῶς εὑρισχόμεθα. 

Νὰ μοὶ γράφητε περὶ τοῦ χυρίου Πετρίνη πότε ἀνεχώρησε 
Κύθηρα. | 

Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας ταπεινότατος δοῦλος 
Β. Κ. Καποδίστριας 
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167. X. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6786 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκη ). 


᾿Εξοχώτατοι κύριοι ! 


Πολλὰ πράγµατα ἐσυνέθησαν ἀπὸ τὸν καιρὸν τῆς εἰσόδου τῶν 
χερσοελλαδίτων στρατιωτῶν εἷς τοῦτο τὸ φρούριον. ᾽Αλλέως τ’ ἄρχι- 
σεν Ἡ Διοίχησις διὰ σχοποὺς ἰἱδιοτελεῖς της, ἄλλας µυρίας μορφὰς 
ἔλαθεν sig τὸ διατρέξαν διάστηµα. Διαιρέσεις ἔγειναν μεταξὺ τῶν 
χερσοελλαδιτῶν μὲ ἑταιρικὰ συστήµατα, ὀνομαζόμενοι ἄλλοι Ἔπει- 
ρῶται, ἄλλοι Ῥουμελιῶται καὶ ἄλλοι ἄλλως' καὶ περὶ τούτου τὴν 
ἐξήγησιν δὲν σᾶς κάµνω, μὲ τὸ νὰ ἔρχωμαι αὐτοῦ πολλὰ σύντομα. 
Zac λέγω µόνον, ὅτι ἡ Διοίκησις ἐθιάσθη νὰ τραθηχθῆ εἷς τὸ Βοῦρ- 
τζι (Καστέλι) μὴν ἡμπορῶντας νὰ συμθιθασθῆ μὲ τοὺς χορσοελλαδί- 
τας καὶ Bia ταῦτα διχαίως τὰ ἐδοχίμασεν. Ἡ Διοίκησις µένει εἰσέτι 
εἰς Βοῦρτζι. Οἱ χερσοελλαδῖται μὲ µίαν ἕνωσιν μεταξύ των, ἀφίσαν- 
τες τὰ ρηθέντα ἑταιριχκά συστήµατα, ἅρπαξαν τὸ Παλαμῆδι. Ἡ διοί- 
χῆσις χατ᾽ οὐδένα τρόπον δὲν συγχατανεύει νὰ T° ἀφήσῃ μὲ τὸν τρόπον 
ὁποῦ τὸ ἔλαθαν. ᾽Αλλὰ τὶ θὰ κάμη ἐσχάτως; πρέπει và τοῖς τὸ cup 
φωνήση, διότι χαταντᾷ εἷς τὸ δικαίωµα τοῦ ἰσχυροτέρου. 

Ἐθάλθην παρακλητικῶς προξενητής, τόσον εἰς ἑνώσεις διηρηµένων 
φατριῶν, χαθὼς χαὶ συνοικεσίων, καὶ εἷς ὅλα ἐπέτυχα. ᾽Αλλὰ καὶ εἷς 
αὐτὰ δὲν σᾶς ἐξηγοῦμαι κατὰ πλάτος διὰ νὰ σᾶς τὰ εἴπω προφοριχῶς. 

Ἐπρότεινα ἓν σχέδιον, τὸ ὁποῖον ἀπὸ µέρος τῶν ὅσων ἔπρεπε và 
τὸ ἐνεργήσωσιν ἐδέχθη, ἀπεφασίσθη, καὶ θέλει λάθει τὸ αἶσιον τέλος 
του, ὁπόταν θελήσετε νὰ τὸ συντρέξετε, διότι χωρὶς τὴν συνδροµήν 
σας δὲν θέλει οὔτε ἀρχὴν λάθει καὶ ὄχι ἐχτέλεσιν. Αὐτὸ θέλει Aap- 
πρύνει πολὺ τὴν πατρίδα, καὶ αὐτὸ θέλει σᾶς τὸ εἴπω διὰ ζώσης, ἤ, 
ἂν προφθάσω, θέλει σᾶς φέρω xal τὰ ἔγγραφα. 

Τὰ ρηθέντα καὶ πολλὰ ἄλλα μ᾿ ἐθίασαν νὰ μὴν ὑπάγω εἰς ἀντά- 
µωσιν τοῦ Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ προσωπικῶς ἀπὸ Ναύπλιον, ἔπειτα ὁποῦ 
ἀπέτυχα νὰ ὑπάγω ἀπὸ Τζιρίγο, διὰ τὴν αἰτίαν τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου, 
ὁποῦ Exel ἐπερίπλεεν, δηλαδὶ εἰς τὸν Μεσσηνιακὸν κόλπον xal ὁποῦ 
ἐχανονοθόλησεν ταῖς Κιτριαῖς καὶ τὸν "Αλμυρόν, χαθὼς καὶ διὰ ξηρᾶς 
κατὰ τοῦ “Αλμυροῦ ἐπῆγαν, ἀλλ᾽ ἀπέτυχαν, σπρωχθέντες ἀπὸ ἓν σῶμα 
Πελοποννησίων. "Αμα ὅμως ἔφθασα ἐνταῦθα, εὐθὺς ἀπέστειλα ταχυ- 
δρόμον εἷς τὸν Γενικὸν ᾿Αρχηγόν, καὶ περὶ τούτου δὲν σᾶς ἐχτείνομαι, 
ἐπειδὴ ἀπὸ τὸ ἔσωθεν ἀντίγραφον τῆς πρὸς ἐμὲ γραφῆς του πληρο- 
φορεῖσθε. Τὰ ἔγγραφα ὁποῦ διὰ τῆς ἀναφορᾶς του πρὸς τὴν Διοίχησιν 
εἰσέτι δὲν Fiaba, τρεῖς ἡμέρας τὰ ζητώ παρ) αὐτῆς xal ἀκόμα δὲν 
τὰ ἔλαδα. Ἐγὼ δὲν ἐπαρρησιάστηχα νὰ τὰ ζητήσω, διὰ νὰ μὴ δώσω 
eis τοὺς Διοικητὰς ὑποψίαν, ἀλλ᾽ ἔδαλα ἐκ πλαγίου νὰ ζητηθᾶσι. 
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Διὰ τὸ Θεόν, νὰ μὴ στείλετε γεννήµατα ele Ναύπλιον, ἔπει 
φθείρονται ὅλα. “EEn χιλιάδες στρατεύματα εὑρίσκονται εἰς αὐτὸ 
φρούριον χαὶ λαμθάνουν 14 χιλ. ταϊνια' ὅταν δὲ εἶναι χρεία và στα 
θῶσι εἷς αὐτό, τότε 1° ἀχολουθεῖτε πάντα εἴμεθα εἰς χατάστασιν 
ἐμθάσωμεν. Είναι ἀνάγκη νὰ εἰπῆτε τοῦ χυρίου Πετρίνη ὁποῦ νὰ p 
στέλλη πρίν, καὶ ποῦ ἦθελα τοῦ γράψω 7) τοῦ εἴπω. Εγώ, ὅταν xvi, 
δι αὐτοῦ, θέλει ἀπεράσω ἀπὸ Τσιρίγο νὰ συνομιλήσω μὲ τὸν χύρ 
Πετρίνην καὶ εἰς ἀπουσίαν του μὲ τὸν χύριον Παπαμανώλην. Βασ 
ξετε αὐτοῦ ἓν µέρος ἀρκετὸ τροφῶν, διότι θὰ χρησιμεύσωσι | 
σημαντικὴν ὑπόθεσιν. Σχηματισθῆτε σεῖς αὐτοῦ Διοίχησις ἀντὶ 1 
Ἑλληνικῆς καὶ κάµετε χαὶ παρορδυίας' δὲν βλάπτει, διότι τοιαῦ 
παρορδινίαι, θέλει εἶναι ἡ σωτηρία τῆς πατρίδος. 

‘O Νικηταρᾶς εὑρίσχεται ἐδῶ' σύντομα ἀναχωρέι διὰ τὸ γενυ 
στρατόπεδον, φέρων ped” ἑαυτοῦ πολλὰ στρατεύματα, τὰ ὁποῖα οἶκε 
θελῶς τὸν ἀκολουθοῦσι, καὶ Ev σῶμα ἰππεῖς ἀπὸ ἀξίους ἀτάκτους 1 
καὶ τακτικοὺς 120. 

Ειδήσεις ἔχομεν τὰς ἀχολούθους. Eîc τὴν Κωνσταντινούπο 
ἔγεινε δυνατὸς ἐμφύλιος πόλεμος μεταξὺ σουλτανισθῶν καὶ γιανιτ. 
ρων, διὰ τὴν αἰτίαν τοῦ ταχκτικοῦ. Μεγάλαι πυρκαϊαὶ ἠκολούθησαν 
αὐτὴν τὴν πόλιν καὶ ἐπέκεινα τῶν 40 χιλ. ἐσκοτώθηχαν. Οἱ σουλ. 
νισθαὶ ἐνίχησαν, ἀλλὰ δὲν ἐτελείωσεν ἡ ὑπόθεσις. Πολλοὶ γιανιτσά 
ἀπὸ τοὺς ἔξωθεν τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἑτοιμάξονται νὰ εἰσθάλ: 
εἰς αὐτὴν καὶ πάλιν θὰ ἀρχίσῃη ὁ ἐμφύλιος πόλεμος. Ὅλοι οἱ eÙ; 
παϊκοὶ στόλοι εἶναι συναθροισμένοι εἰς τὴν Τένεδον' Exel ἑκατέθη : 
µία γολέτα τουρχικὴ μὲ τὸν xaretàv πασσᾶ καὶ μ᾿ ἄλλους σημ. 
τικοὺς πολιτικοὺς Τούρκους διὰ νὰ συνοµιλήσωσι. "Αδεται, ὅτι 
ὁμιλήσωσι δι ὑποθέσεις τῆς Ἑλλάδος. 

Δὲν σᾶς ἐχτείνομαι περισσότερον διὰ τὴν ρηθεῖσαν αἰτίαν, ὁτ 
μέλλει và ἔλθω σύντομα, ἐνῷ µένω μὲ βαθυτάτατον σέθας 


τὴν 25° Iovviov 1826 Εἰς τὰς προσταγάς σας 
Ναύπλιὸν : X. Ζαχαριάδης 
168. Οἱ ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΙ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ 
ΙΑΚΩΒΟΝ KOPNHAION KAI APXIAIAKONON IQAKEIM 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7548 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιβλιοθήκης). 
Φίλοι φίλτατοι ἀδελφοὶ καὶ πατοιῶται Κύριοι ᾽᾿Ιάκωβε Κορνή 
καὶ ἀρχιδιάκονε * Ιωακείμ, χαίρετε. 


Μέγας è θεὸς τῶν "Ἑλλήνων. Βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς τ 
ὑπερμαχούντων διὰ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἔθθνους µας > 
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δικαιωμάτων αὐτοῦ, ἀξιέπαινοι καὶ puplwv ἐγχωμίων ἄξιοι καὶ f 
φιλογενία σας διὰ τοὺς ὑπὲρ πατρίδος ἀγῶνάς σας γενικῶς τε καὶ 
μεριχῶς διὰ τὴν πατρίδα µας Μπάρτην, εἷς τὸ διάστηµα Ίδη πέντε 
χρόνων. Ἀτέφανοι πλέχονται διὰ τὰς χεφαλάς σας διὰ τὰς πρὸς τὴν 
πατρίδα πιστὰς ἐκδουλεύσεις σας χαὶ πρὸ πάντων διὰ τὴν σώφρονα 
συνεργείαν σας, ἐκατορθώσατε μὲ πολλοὺς κόπους τὴν γενιχὴν ἕνω- 
σι xal σύμπνοιαν τῆς Ἑπάρτης, τὴν ὁποίαν, κατ εὐχὴν τῆς πατρίδος 
καὶ διὰ τῆς φιλοπατρικῆς σας ἀόχνου ἐπιμελείας, ἐτελειώσατε συστη- 
ματικῶς αὐτήν, ὁποῦ ἄνευ τῆς ὁποίας ἐχκινδύνευε νὰ ἑἐξοντωθῇ 
ἡ Πατρίς. 

Χθὲς ἀπὸ τοὺς χόπους καὶ βάσανα τῆς payne δὲν εὐχκαιρήσαμεν 
νὰ σᾶς γράφωμεν ἰδίαιτέρως, συγχαἰροντάς σας διὰ τὰς λαμπρὰς 
γίκας τῶν Ἱρώων µας Σπαρτιατῶν, διὰ τὰς ὁποίας, ὡς εἴπομεν, 
πὀσον συνεργήσατε καὶ ἡ φιλογενία σας, καὶ ἡμεῖς πρέπει νὰ τὸ 
ὁμολογῶμεν καὶ ἡ Σπάρτη γενικῶς νὰ εὐγνωμονῇ. ᾽Αλλ᾽ ἐνῷ, φίλοι 
καὶ ἀδελφοί, ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους θερίζοµεν πλουσιοπαρόχως τοὺς xap- 
ποὺς τῶν κόπων µας, ἐκ τοῦ ἄλλου κοντεύοµεν νὰ τοὺς στερηθῶμεν, 
ἐπειδή, ὡς δὲν σᾶς λανθάνει, τὸ στρατόπεδόν µας πάσχει τὰ μέγιστα 
τροφῶν, πολεµοφοδίων, χαθὼς καὶ ἀπὸ ἀτζαλόπετραις καὶ χαρτὶ διὰ 
φυσέχια, διὰ τὰ ὁποῖα καὶ ὅλαι αἱ ἐλπίδες µας χρέµανται el τὴν 
φιλογενίαν σας ὅθεν, διὰ νὰ μὴν στερηθῶμεν τῆς γεύσεως τοῦ 
μάννα, νὰ κάµετε τὰ ἀδύνατα δυνατὰ διὰ νὰ pas οἰχονομήσετε 
αὐτὰ (τὰ ὁποῖα εἶναι ἡ puyi τοῦ στρατοπέδου µας) ἀπ᾿ ὅποιον µέρος 
γνωρίζετε’ καὶ ἂν αὐτοῦ εὑρίσχεται xaveva ἰκόντρο διὰ Zaxuvboy 
ἢ δι ὁποιονδήποτε ἄλλο µέρος, ἔχετε παρ᾽ ἡμῶν τῶν ὑπογεγραμμένων 
τὴν πληρεξουσιότητα νὰ γράψετε xal và στείλετε, εἰ δυνατόν, μ᾿ ἐπί- 
τηδες εἷς τοὺς γνωστούς σας φιλογενεῖς, εἰδοποιοῦντάς τους τὴν αὐτὴν 
ἀνάγχην µας, διὰ νὰ μᾶς προφθάσουν ὅσον τάχιστα τὰ εἰρημένα ἄναγ- 
χαῖα, ἐπειδὶ; ἡ Σ. Διοιχκητικὴ ἐπιτροπή µας, ὡς μᾶς γράφει, ἐμποδίζε- 
ται διά τινας ἡμέρας ἀπὸ τοῦ νὰ pas προφθάση, ἕως ὅτου νὰ ἑτοιμάσηῃ 
µέρος πλοίων τοῦ Ἑλλληνικοῦ στόλου διὰ νὰ συντροφεύση τὰ ἀναγ- 
χαῖα, φοθούµενοι μήπως χαὶ ὑποπέσωσιν εἰς τὰ ἐχθρικὰ πλοῖα, ἅτινα 
ἤδη πολιορκοῦν τὴν Σπάρτην. ᾿Ακολουθήσατε λοιπὸν οἷς οἴδατε τρό- 
ποις μὲ τὸν συνήθη πατριωτικὸν ζῆλον καὶ προθυµίαν σας, ἵνα προ- 
θλέφετε ὅσον τάχος τὸ στρατόπεδόν µας ἀπὸ τὰ ἀναγχαῖα. 

Περιττὸν xpivopev νὰ ἐχταθῶμεν περισσότερον ὡς ἂν ὁποῦ εἴδατε 
πραγματικῶς τὴν ἔλλειψιν ὁποῦ ἔχει ἡ πατρίς µας, ὁποῦ τὰ βιθλία 
Bia τῶν ἐκκλησιῶν µας, ἐτελείωσαν πλέον χαὶ αὐτά, δένονται φυσέ- 
χια. ᾿Αδελφοί, σᾶς εἶναι Ὑνωστὸν ὅτι ἡ Σπάρτη ἀπεφάσισε ἢ νὰ 
ἀφανίση ἐξ ὁδλοκλήρου τὸν ὑπερῆφανον Ἰμπραήμῃ, 7 νὰ ἀποθάνῃ 
ἐνδόξως, payoptv ὑπὲρ πίστεως χαὶ πατρίδος, διὰ νὰ ἀποδείξωμεν 
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εἰς Bia τὰ πεφωτισµένα ἔθνη, ὅτι εἴμεθα ἀληθινοὶ ἀπόγονοι 
ἐνδόξων προγόνων µας Λεωνίδων, ᾿Αγησιλάων καὶ λοιπῶν. 

Τὸ παρόν µας, ἂν τὸ κρίνετε ἀναγχαῖον, στέλλετε αὐτὸ 7 
ἀντίγραφον πρὸς τοὺς ὁποίους θέλετε γράψει, εἷς βεθαίωσιν τῶν 7 
φομένων σας, παρασταίνοντας ἐν ταὐτῷ, ἐν καθαρῷ συνειδότι, 
αὐτόπται καὶ τὰς ἀπὸ τὰς 22 τοῦ Ίδη τρέχοντος ἕως σήµερον Υ 
µένας χατὰ τοῦ ἐχθροῦ µάχας καὶ τὰς διὰ θαλάσσης ἀἁποθάσεις 

Ταῦτα καὶ µένομεν μὲ ὅλην τὴν ἀδελφιχὴν ἀγάπην. 


ΤΗ 25 ’Iovviov 1826. 
°Ex τοῦ στρατοπέδου “ Al pvood 

Οἱ πατριῶται καὶ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Tau 
Ἰωάννης Μαυρομιχάλης 
Διονύσιος Μούρτξινος 
1ζιαννετάκης Γρηγοράκης 
᾿Αὐανασούλης Κουμµουνδουρά 
Νικολάκης Ἀρηστέας 


Διορίσετε τὸν γραμμµατικόν σας, νὰ βαστῷ κατάστιχον καθι 
εἷς ὅσα συνάζετε ἀπὸ συνεισφορὰς, τόσον τῆς Σπάρτης χαθὼς 
ἀπ᾿ ὅσα ἄλλα µέρη, εἴτε ἐκ τῶν φιλογενῶν Ίθελε λάθετε, δίδο 
ἀποδείξεις σας εἰς tav ὅτι ἤθελε λάθετε, ὡσαύτως xal ὅσα ἄχο 
θως ἡ Διοἰχησίς µας ἤθελε στείλει. 


169. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ την Επιτροπην ZAKYNO( 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6787 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιθλιοθήχης.) 
᾿Εξοχώτατοι Ἰύριοι ! 


Ἔλθεν ὁ Ζαχαριάδης χωρὶς νὰ μᾶς φἐρῃ γράμμα σας τὸ ὁπ 
ἐπροσμέναμεν ἀνυπομόνως, διὰ νὰ λάθωµεν τὰς φρονίµους καὶ tar 
τικὰς ὁδηγίας σας, αἱ ὁποῖαι τώρα παρ᾽ ἄλλοτε μᾶς εἶναι ἀναγχι 
Τώρα λέγω, ὅτι ἡ Πατρίς, εὑρισκομένη εἷς τὴν δεινοτέραν περίστο 
δι ὅσα παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἔπαθε, τρέχει τὸν ἔσχατον κίνδυνον, x 
πολεμουμένη συγχρόνως καὶ ἐσωτερικῶς καὶ δεχοµένη ἐκ τῶν οἶχι 
τοῦ ὀλέθρου τὰ βέλη. 

Zac ἔγραφα προλαθόντως τὰ καθ᾽ ἡμᾶς κατ ἕκτασιν χαὶ 
ἀγνοεῖτε πῶς ἔτρεξαν μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολογγίου. Zac Eye 
ὅτι ἡ καθεστῶσα Διοίκησις, εὐθὺς ὡς παρέλαθε τοὺς olaxas 
Κυθερνήσεως τοῦ Ἓθθνους, μ᾿ ὅλην τὴν παραλυσίαν, ele τὴν ὁπ 
εὗρε τὰς δυνάµεις του, μ᾿ ὅλην τὴν ἀἁπορίαν τοῦ ἐθνιχοῦ Tapi 
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μ’ ὅλας τὰς ραδιουργίας ἐκείνων, ὅσοι ἔλαθον καὶ παρακολουθοῦν ὡς 
κανόνα τῶν βουλῶν καὶ πράξεών των τὸ «i νὰ ὑπάρξουν ἐπὶ τῆς ‘EA- 
λάδος, ἢ νὰ προηγηθῇ ὁ ὄλεθρός της ἀπὸ τὴν ἀποτυχίαν τοῦ σκοποῦ 
των», μ Bia τὰ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν ἀντιπίπτοντα, δὲν ἐδίστασεν N 
Διοίκησις νὰ ἐπιχειρήση, ὅσα ἦτον καὶ δὲν ἦτον εἰς τὴν δύναμίν της, 
διὰ νὰ συντάξη στρατόπεδα, νὰ παρασκευάση τὸν στόλον νὰ Èyxap- 
διώση καὶ προφθάση μὲ τὰ χρειώδη τοὺς κατὰ τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα, 
và θεραπεύσῃ τὰς ἀνάγκας τῆς Φρουρᾶς τοῦ Μεσολογγίου καὶ τῶν 
ἄλλων, ὅσων ἦτον περὶ αὐτὴν τὴν ἔνδοξον καὶ δυστυχῆ πόλιν, καὶ 
τέλος νὰ οἰκονομήῆση ἐκ τοῦ προχείρου ὅλους αὐτοὺς καὶ νὰ τοὺς ἐχχι- 
νῄση κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, διὰ νὰ ἐγείρουν νέα τρόπαια. Σᾶς ἔγραψα, ὅτι 
καὶ οἳ ἔσω. χαὶ οἱ ἔξω τοῦ Μεσολογγίου εἶχαν ἕλθει περὶ τὸν ἰσθμὸν 
τῆς Κορίνθου’ ἐχεῖθεν ἐζήτησαν τὴν ἄδειαν τῆς Διοικήσεως καὶ ἦλθον 
ἐνταῦθα πρῶτον oi ὁπλαρχηγοὶ μὲ ὀλίγους στρατιώτας καὶ τοὺς 
διασφθέντας πολίτας τοῦ Μεσολογγίου, διὰ νὰ παραστήσουν τὰς 
ἀνάγχας των, νὰ .λάθουν τὴν δυνατὴν θεραπείαν καὶ μετὰ ταῦτα νὰ 
χινηθοῦν, ὅπου ἡ ἀνάγκη τῆς Πατρίδος. Μλθον, καὶ µετ αὐτοὺς Îjxo- 
λούθησαν καὶ ὅλοι οἱ ὑπὸ τὴν ἑδηγίαν των. Ἡ Διοίχησις τοὺς ἐδέχθη, 
τοὺς ἐπεριποιήθη, τοὺς παρέστησε καθαρωτάτην τὴν ἐνεστῶσαν τῆς 
“πατρίδος κατάστασιν καὶ τοὺς διέθεσεν εἷς νέους ὑπὲρ αὐτῆς ἀγῶνας' 
ἀλλὰ τὸ καλὸν τοῦτο δὲν διήρχεσεν ἐπὶ πολύ’ αἱ ραδιουργίαι τῶν ὅσοι, 
ὡς εἶπα καὶ ἄλλοτε, θέλουν νὰ ὑπάρξουν μὲ τὸν ὄλεθρον τῆς ταλαι- 
πώρου πατρίδος συνταύλιστρα τῶν παθῶν χαὶ ὄργανα τῆς διαστροφῆς, 
ἔκτισαν εἰς τὰς ἀδυναμίας μερικῶν καὶ ἴσχυσαν νὰ διαφθείρουν πολλοὺς 
καὶ νὰ διαστρέφουν τὰ πνεύματά των. Διέθεσαν τοὺς στρατιώτας xatà 
τῶν στρατηγῶν, τοὺς στρατηγοὺς κατ᾽ ἀλλήλων. Ἐκίνησαν τὴν φρου- 
ρὰν τοῦ Ναυπλίου κατὰ τοῦ φρουράρχου Φωτομάρα, τὸν ὁποῖον 
ἀπέχκλεισαν τοῦ Παλαμηδίου, καὶ τέλος ἴσχυσαν νὰ διαιρέσουν καὶ 
στρατηγοὺς καὶ στρατιώτας εἰς ὑποδιαιρέσεις ἀλλοχότους χαὶ νὰ τοὺς 
ὑποσυνάφουν εἰς ἑταιρίας παραλόγους. 

Ἡ Διοίκησις σταθερὰ καὶ ἀμετάτρεπτος ἀπὸ τὴν ὁποίαν ἐπάτησε 
γραμμµήν, ἐφανέρωσεν ἡσύχως xal μετὰ συνέσεως τὸ ὑποκρυπτόμενον 
φαρμάκι τῆς διαστροφῆς xal πρὸς τοὺς στρατιώτας καὶ πρὸς τοὺς 
στρατηγούς, παρεχίνησε καὶ τοὺς πρώτους xal τοὺς δευτέρους εἷς 
κοινὴν σύμπνοιαν χαὶ ἔνωσιν. ᾿Ἐφανέρωσε πρὸς ὅλους, ἀπαιτοῦντας 
map” αὐτῆς ὑπερόγχους χρηματικὰς ποσότητας xal ὅσα ἀδύνατον νὰ 
οἰκονομηθῶσιν, ὅτι τὸ µόνον της καταφύγιον, διὰ τὴν ὁποίαν ἐλπίζει 
νὰ τοὺς κάµη μικρὰν χρηματικὴν ἐξοικονόμησιν, εἶναι τὸ πτωχὸ 
πουγγὶ τῶν πολιτῶν τοῦ Ναυπλίου καὶ ὅτι πρέπει νὰ ἀρχεσθοῦν εἰς 
τὴν μικρὰν ταύτην ἐξοικονόμησιν. Δὲν ἐθράδυνεν ἡ Διοίκησις νὰ 
δείξη καὶ πραγματικὰς τὰς ὑποσχέσεις της, ἀλλ᾽ ἀφοῦ οἰκονόμησεν 
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ὅσα Î σημερινἡ., κατάστασις τοῦ Ἐθνικοῦ Ταμείου συγχωρεῖ, προ: 
κάλεσε τοὺς. χατοίκους καὶ παροίκους τοῦ Ναυπλίου εἲς ἐχούσ 
ἔρανον. Συνεισέφερον εἰς αὐτὸν οἱ διοικοῦντες καὶ διοικούµενοι È 
ἦτον ὑπὲρ τὴν δύναμίν των, διὰ νὰ εὐχαριστήσουν ὅσον ἕνεστι 
στρατιωτικόν, ἵνα κινηθῇ καὶ αὖθις κατὰ τοῦ ἐχθροῦ" ἀλλ᾽ εἷς µάτ' 
Οἱ γενναῖοι πρόµαχοι τοῦ Μεσολογγίου, καταφρονοῦντες 7 λησι 
νοῦντες τὴν ὁποίαν ἀπέχτησαν μεγάλην δόξαν, καταντοῦν và yiv 
ὄργανα χαμερπῶν 7 καὶ κοινοφθόρων σκοπῶν, χωφεύοντες εἰς è 
δυστυχίαν τῆς πατρίδος, ἀφίνονται εἰς τὴν διάχρισιν τοῦ ἑγὸς 
τοῦ ἄλλου καὶ παρασύρονται ὅπου und” αὐτοὶ ἠξεύρουν. Συλλαμ 
νουν μεταξύ των παραλόγους ὑπονοίας καὶ κινοῦνται παραλογώτα 
Καταχρήσεις καὶ καταδυναστεῖαι ἐκτελοῦνται ἀχωλύτως' ὅσα: 
φιλανθρωπίας στέλλονται ἐνταῦθα τροφαὶ ἐξοξεύονται µαταίως 
ἀσώτως, καὶ περὶ τοῦ ἐνεστῶτος καὶ μέλλοντος κινδύνου οὖδε 
φροντίς. Ὅλη σχεδὸν ἡ Στερεὰ Ἑλλὰς ὑπέκλινε τὸν αὐχένα εἰς τ 
Τούρκους καί, μ᾿ ὅλας τὰς συνεχεῖς καὶ ἐπιμόνους προτροπὰς 
Διοικήσεως, τὰ ᾿Ἠπειρωτικὰ στρατεύματα εὐαρεστοῦντα:ι νὰ xudi 
ται εἷς τὸ Ναύπλιον. Els τοσοῦτον ἐπροχώρήησε, Κύριοι, ἡ διαστρο 
ἡ ἀπείθεα καὶ ἀταξία, ὥστε ἡ Διοίχῆσις μὴ δυναμένη νὰ È 
λουθῇ πλέον ἐλευθέρως τὰς ἐργασίας της εἰς τὸ Ναύπλιον, per 
εἷς τὸ ἀντικρυνὸν Ποῦρτζυ μηδ᾽ ἐντεῦθεν παύει προσκαλοῦσα τ 
στρατιωτικοὺς ele τὸν ὑπὲρ Πατρίδος ἀγῶνα ἀλλὰ πρὸς τὰς Yor 
τικὰς ἀπαιτήῆσεις των ἀνεφάνη καὶ ἄλλη ἀφορμὴ τῆς διαμονῆς 1 
εὐλογοποιουμένης δι ἰδίους πάλιν σκοπούς, τὸ νὰ φρουρῆται 
κατέχεται τὸ φρούριον τοῦ Ναυπλίου ἀπὸ ἀνάλογον Ῥύναμιν καὶ 
τεσσάρων ἀκολούθων νεοδιηρηµένων τμημάτων, Πελοποννησίων, . 
σιώτων, Ἠπειρωτῶν καὶ Σουλιωτῶν. Ἡ πρότασις αὕτη ἐνεχρίθη . 
τὴν Διοίκησιν ἐπροθλήθη διὰ νὰ προξενήση ἄλλην ἐπασχόλι 
καὶ διότι παρεδἐχθη, δὲν ἐγκρίνεται ἀπ ὅσους τὴν ἐπρότειναν. 
λόγῳ οἱ ἄνθρωποι ἐκεῖνοι, εἷς τοὺς ὁποίους τὸ "Εθνος εἶγεν ἐλπ 
χρηστὰς διὰ τὰς προλαθούσας δουλεύσεις των, γίνονται αἰτία 
ἀφανισμοῦ του’ καὶ ὁ Beds ἵλεως | 

Ἡ Διοίχησις δὲν ἀποκάμνει und ἀπελπίξεται, ἀλλὰ πάντα 
χειρεῖ καὶ εἶθε νὰ δυνηθῇ νὰ ὁδηγήσῃη ἕκαστον εἰς τὰ χρέη 
AI αἱ ἡμέραι πονηραὶ καὶ ποία τύχη μᾶς ἀναμένει ἄδηλον. " 
σχεδὸν ἡ Στερεὰ Ἑλλάς, ἐξαιρουμένης τῆς πόλεως τῶν ᾿Αθῃ 
ὑπέκλινε τὸν αὐχένα ele τὸν ἐχθρόν. Οἱ Πελοποννήσιοι μ ὅλα ta 
ὑπομένουν καὶ ἐπιμένουν σταθεροἰ. ‘O ᾿Αργηγὸς Kodoxotpi 
προσπαθεῖ νὰ συντάξη ἓν ἱκανὸν στρατόπεδον, ἀλλ᾽ ἂν καὶ c 
Ναυπλίῳ ᾿Ἠπειρῶται ἀπεφάσιζαν và ἐκστρατεύσουν καὶ νὰ fa 
σουν τὸν ἐχθρὸν ἔξω, εἴχαμεν οὐ μικρὰν ἐλπίδα. 


273 


Ἡ Διοίκησις, περιστοιχισµένη ἀπὸ τόσους περισπασμούς, δὲν 
βύναται μήτε τὸν ναῦλον τῶν στελλομένων ἐνταῦθα τροφῶν và οἶχο- 
νομήση κ᾿ ἐκ τούτου ἀναγκάζεται νὰ ἀφίνη εἷς πλοιάρχους µέρος 
τῶν μεταχομιζοµένων τροφῶν. Τί νὰ κάµη, Κύριοι! Τὰ ἀδύναῖα δὲν 
ἠμπορεῖ và τὰ κάµμη δυνατά. 

Παρακαλεῖσθε λοιπὸν δι) Bia ταῦτα νὰ pas δώσητε ἐν τάχει τὰς 
φιλικὰς καὶ πατριωτικὰς ὁδηγίας cas, χοινοποιοῦντές µας καὶ ὅ,τι 
περἰεργον ἔχετε. 

°Ex τοῦ Πουρτζίου Eîs τὰς προσταγάς σας 
τῇ 26 ᾽Ιουνίου 1826. : Ανδρέας Zatuns 


Π]ρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Ἀυρίους τὸν Κόμητα Διονύσιον δὲ Ρώμα», 
II. 0. Στεφάνου καὶ Ἰωνσταντῖνο» 4ραγώναν.  Eic Ζάκυνδον. 


170. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 7545 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Modone li 24 (;) Giugno 18206 


Mio ottimo e rispettabile amico, 


Vi scrivo la presente senza poter prevedere l’ epoca presso 
a poco, quando dessa giunger potrà fino a Voi. È in risposta 
alle vostre de’ 29 Marzo, 23 e 27 Maggio, quantunque credo, 
se non di aver risposto alla prima, di avervene almeno accusato 
ricevuta con altra mia indirizzatavi li 22 Maggio scorso per un 
Siciliano, imbarcato su di un Bovo (;) di bandiera Ionia. Altra mia, 
spero, che vi sarà stata data dal Sig" Galiani, costà ultimamente 
giunto. Una terza ve ne ho pure inviata pel Sig" Cutruli. Ignoro 
quando e per chi potrò la presente farvi pervenire. Ad ogni 
modo ve la scrivo, onde procurarmi il piacere d'’ intrattenermi 
con Voi. 

Il povero Giovane Cazzarò, del quale mi ricordo avermi Voi 
una volta scritto, non è più. Egli oppresso da lenta periodica 
febbre, e da quanto ho potuto trapelare, anche da peripneumonia, 
ha cessato di vivere e di soffrire i mali della schiavitù de' Tur- 
chi, nel corrente del passato Decembre. Men duole; ma egli sta 
per ogni modo assai meglio di noi. Mi ha la sua morte narrato il 
misero Capitano Costa Sulioto, insieme col quale fu fatto schiavo. 

Mille sincere grazie vi rendo del corso da voi dato alle mie. 
due inviatevi per Napoli e Nocera, come per quella da Voi 
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indiritta in Alessandria al Sig" Console Fantozzi, della qual 
icri l’ altro risposta ricevuto. 

O veduto alla fine, ma per poco, Papa Ciccio, il quale al 
tuosamente vi saluta. Egli si propone di lasciare fra non mc 
questo luogo di miseria, di dolore e di morte; e mi à prome: 
che non mancherà di farci giungere le nuove sue da quelio q 
sivoglia luogo, dove le circostanze di lui potranno condurlo. 

Mi si assicura, la donna che vi ὁ mandato, esser mo 
Sono stati i suoi carnefici gli Arabi de' quali fu schiava. | 
a cessato di vivere e di penare ad un tempo, Ahi! Diletto am 
quanto è mai lungo il corso di questa vita mortale, quand 
misero non à altro retaggio, che le privazioni, la miseria, e 
dolore! Abbia almen pace lo spirito di Lei. 

Vi ò già scritto pel Sig" Cutruli, avermi alla fine il 
Bertrand pagato in moneta turca, che non à punto corso cc 
la somma della quale si è fatto risultare mio debitore, qu 
cioè di talleri quarantasei e due piastre. Dessa esser dor 
almeno di cinquantasette. Per non inquietarmi, la è finito 
quel francese, nel modo che è egli voluto. O motivo di cred 
poco delicato. Sto intanto realizzando la ricevuta sommi; 
buona moneta, e fino ad ora è avuto un doblone di Spagna 
ottavo di doblone, tre colonnati e tredici talleri della Reg 
Forse pria di spedirvi la presente avrò potuto compiere in cc 
nati il rimanente per compiere i colonnati cinquanta, che 
tanto gentilmente avete per conto mio anticipato alla fam 
del defunto nostro amico. 

Vi ὁ già fatto cenno con due mie de' gravi dispiaceri, ο 
quì sofferto. Papà Ciccio ve ne ἃ fatto conoscere la causa 
conseguenze. Una di queste è la mia gita in Alessandria 
la in Cairo. Nell' una o nell’ altra città, ove più mi sostenerò, 
curerò d’ intraprendere alcuna cosa, che non per vincere, 
arrestare almeno i progressi di una bene avanzata amau 
Tanto si è la mia vista indebolita che forzato sono a scr 
ed a leggere cogli occhiali. Anzichè in Egitto, oh quanto 
mente desidero di poter costà fare la proposta necessaria c 
Assistito dalla più delicata disinteressata amicizia, e coll’ a 
libera da moleste sensazioni, la mia guarizione sarebbe si 
certissima. Ma egli non è nè in noi, nè a noi di poter al 
cosa cambiare degli avvenimenti, delle vicende del corso 
mortale nostra carriera. 

Tutte le lettere da Voi scrittemi furono pervenute, fuor 
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quella indirittami per patron Demetrio. Era questi in Modone 
ammalato li 19 dello scorso Maggio, quando io vi sono giunto. 
Ammalatomi io stesso li 20, non sono uscito di casa che verso 
li 12 dello andante. Nè avendolo veduto dopo, lo suppongo a 
cotesta volta partito. Potessi rivederlo almeno pria della mia 
partenza! Vi manderei per lui la presente co’ 50°colonnati ed 
i saluti dello afflitto Papà Ciccio. 

Poichè il vecchio Panà à fedelmente eseguito la sua cenmis- 
sione, perchè i suoi committenti non hanno afatto nè pure un atto 
delle cose ad essi incompenzate ? Commercianti indolenti, ignoranti, 
avari, timidi, nulli, a che intraprendere un commercio senza 
fondi di coraggio, di esperienza e di mezzi? Se non fossero che 
dessi soli la vittima della di loro caponeria, meno male; ma a 
che colpano i di loro figli, le innocenti loro famiglie, sopra delle 
quali tutta ricade la somma de’ mali? Mi si spezza il cuore. 

La quì acclusa all’ ottimo amico Sig" Conte De Roma cui 
vi prego di far comuni i saluti di Papà Ciccio. Porgetegli i miei 
più affettuosi, amichevoli rispetti, e ditegli che io vivamente 
bramoso sono di fare la sua, nonchè la personale vostra cono- 
scenza. Quando mi sarà mai dato di poter vedere tale mio desi- 
derio soddisfatto! | 

Vi ripeto, che non è affatto ricevuto la vostra de’ 10 del passato 
Marzo, inviatami pel patron Demetrio. Quella speditami pel sig” 
Galian li 23 maggio passato mi è pervenuta insieme colle due 
accluse una per me, e l’ altra pel sg" Albertini. Se alcuna di mio 
fratello sarà per giungervene da Napoli a me indiritta, dopo che 
questa mia vi perverrà, compiacetevi di spedirmela in Alessandria 
allo indirizzo del Sig' Cavaliere Riccardo Fantòzzi Console generael 
di Napoli in Egitto, in quella città residente. 

Li 26 Giugno 1826 


Il capitano Spiro Cutruli si sofferma ancora qui per qualche 
giorno e profitto di lui, cui ò dato altra mia, per farvi giungere 
la somma della quale vi sono debitore, consistente in un doblone 
Ji Spagna, un ottavo di doblone, quattordici colonnati, tredici 
talleri della Regina e cinque talleri spadoni. Se non vi mando 
tutti colonnati, è perchè non mi è stato possibile di procurarmeli. 

Vi è già coll altra mia ragionato della mia partenza per Ales- 
sandria, e di là pel Cairo, ordinata da S. A. Ibraim Pascià, la 
quale distratta da mille differenti affari, à obbliato di comunicare 
le sue disposizioni a mio riguardo a questo Chiaja Bei. Jeri è par- 
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tita una mia lettera pel Pascià, colla quale lo prego di 
dare i suoi ordini al suo rappresentante in questa piazz?, 
possa la mia partenza per Alessandria effettuarsi quanto 
Se mi onorerà di una sua risposta e se sarà questa al 
brame conforme, quando mi giungerà, partirò alla volta di 
con quella qualsivoglia occasione che potrò rinvenire. ] 
contrario, mi determinerò a quello che mi converrà me 
fare, conformemente a quello che sarete per scrivermi s 
samento mio, quello cioè di venire a domiciliarmi costà, 
zando de mie conoscenze, dando lezioni di aritmetica € | 
tria, o esercitando la professione d' ingegnere civile, s 
vi ò scritto coll’ altra mia, che vi sarà data dal capitano 
Nel dubbio della mia partenza, potete dunque scriverm 
patron Demetrio, o pel detto capitano, o per altra per 
, vostra canfidenga. Se io sarò per Alessandria partito, la 
lettera potrà essere consegnata al mio compatriota Sig” Dc 
Guagliata, Speciale del 6° Reggimento di linea Egizian 
cui casa ricevo attualmente la ospitalità. Egli avrà cura 
mela in Alessandria pervenire. 

Se alcuna lettera vi è giunta di mio fratello da Nap. 
sia qualcuna pervenuta al Sig" Conte de Roma, non sp 
di mandarmela. Io vi devo il porto della posta di molte 
non che l' affrancatura di non poche delle mie. Fatemi it 
l'uno e |’ altro conoscere, onde possa rimborzarvene. 

È quasi un mese che privo sono di vostre nuove, « 
che ne manchi di un secolo. Quando il cuore è chiuso a 
solazioni, quelle che può un amico, quale voi, prestarn 
da me atteso colla più viva impazienza. Prodigatemele, 
che la speranza di un migliore avvenire rechi un qualc 
forto allo affitto mio spirito. 

Non essendo solo, non posso con voi intrattenermia 1 
aggio, e conformemente al mio desiderio. Salutatemi ca 
gli amici tutti, ed a Voi augurando che possiate agnor: 
sano e per quanto è possibile tranquillo ed avventu 
prego di credermi quale sono e mai sempre sarò in og 


stanza ed ovunque 
Il vostro affezzionato 


Giovanni Rer 


D. 5. Papà Ciccio m' impone di dirvi, che à obbliatc 
sapere, che ove sarà per avern il tempo ed i mezzi, 
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permettera la sua salute, vi darà contezza di due sue produzioni, 
una delle quali potrà essere di qualche interesse pella cono- 
scenza di certi fatti moderni, -Le monete sono cambiate, desse 
sono trenta quattro colonnati, tredici talleri della Regina e tre 
talleri spadoni.—Vi prego di aver la compiacenza di mandarmi 
una dozzina di quinterni di carta ordinaria, ed una bottiglietta 
d’ inchiostro. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Μοθώνη 24 "Ιουνίου 1826 
᾿Αριστέ µοι καὶ σεβαστὲ φίλε, 


Γράφω ὑμῖν τὴν παροῦσαν, χωρὶς οὐδὲ κατὰ προσέγγισι νὰ 
Ννωρίζω τὸν χρόνον, καθ ὃν θὰ εἶναι δυνατὸν νὰ φθάση μέχρις ὑμῶν; 
χαὶ εἷς ἀπάντησιν τῶν ὑμετέρων τῆς 29 Μαρτίου καὶ 23 καὶ 27 
Μαΐου, μολονότι πιστεύω, ὅτι, ἐὰν pui) ἀπήντησα εἷς τὴν πρώτην, 
ἀνήγγειλα ὅμως ὑμῖν παραλαθὴν αὐτῆς δι’ ἄλλης ἐπιστολῆς µου, τῆς 
22 Μαΐου λήξαντος, ἀπευθυνθείσης ὑμῖν Bid τινος Φικελοῦ, ἐπιθιθα- 
σθέντος ἐπὶ πλοίου ὑπὸ Ἰονικὴν σηµαίαν. Ἐλπίζω, ὅτι ἄλλη ἐπιστολὴ 
µου ἐδόθη ὑμῖν ὑπὸ τοῦ ἐσχάτως αὑτόθι ἀφικομένου Κοὺ Γαλιάνη. 
Τρίτη ἐπιστολή µου ἀπεστάλη ἐπίσης ὑμῖν διὰ τοῦ Κον Κουτρούλη. 
᾿Αγνοῶ πότε καὶ διὰ τίνος θὰ δυνηθῶ ν᾿ ἀποστείλω τὴν παροῦσαν. 
Ὅπωςδήποτε ὅμως γράφω ταύτην, ἵνα αἰσθανθῶ τὴν εὐχαρίστησιν 
và συγδιαλεχθῶ ped” ὑμῶν. 

‘O δυστυχἠς νέος Κατσαρός, περὶ τοῦ ὁποίου ἐνθυμοῦμαι, ὅτι poi 
ἐγράφατέ ποτε, δὲν ὑπάρχει πλέον. Καταθληθεὶς ὑπὸ βραδέος διαλεί- 
ποντος πυρετοῦ καΐ, ὡς ὑπῆρξε δυνατὸν νὰ γνωσθῇ, ὑπὸ περιπνευµο- 
vin, ἕπαυσε νὰ ti καὶ νὰ ὑποφέρηῃ τὰ δεινὰ τῆς τῶν Τούρκων αἰχ- 
µαλωσίας ἐντὸς τοῦ παρελθόντος Δεχεμθρίου. Λυποῦμαι διὰ τοῦτο" 
2h ὅμως αὐτὸς εὑρίσχεται πολὺ χαλλίτερον ἡμῶν. Τὸν θάνατόν του 
μὲ ἀφηγήθη ὁ δυστυχἠς xaretàv Κώστας Σουλιώτης, μετὰ τοῦ 
ἑπρίου εἶχε συναιχμαλωτισθῇ. 

᾿Απονέμω ὑμῖν µυρίας εἰλικρινεῖς χάριτας ἐπὶ τῷ ὅτι ἀπεστείλατε 
τὰς δύο διὰ Νεάπολιν καὶ Νότσεραν ἐπιστολάς µου, ἐπίσης δὲ καὶ 
iù τὴν ἀπευθυνθεῖσαν πρὸς τὸν ἐν ᾽Αλεξανδρεία Kov Γενικὸν Πρό- 
ξενον Φαντότσην, εἷς τὴν ὁποίαν ἔλαθον προχθὲς ἀπάντησιν. Eldoy 
ἐπὶ τέλους, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον, τὸν Παπᾶ Τσῆτσον, ὅστις φιλικώτατα 
χαιρετίζει ὑμᾶς. Προτίθεται νὰ ἐγκαταλείψη ἐντὸς ὀλίγου τὸν τόπον 
τοῦτον τῆς ἁθλιότητος, τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ θανάτου xal por ὑπεσχέθη, 
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ὅτι δὲν θέλει λείφη ν᾿ ἀποστέλλη ὑμῖν εἰβῆσεις ἐξ οἵου δήποτε 
εἷς ὃν αἱ περιστάσεις του θὰ κατευθύνωσιν αὐτόν. 

Μὲ βεθαιοῦσιν, ὅτι ἡ γυνή, τὴν ὁποίαν σᾶς ἀΑπέστειλα, ἆ 
Δήμιοι αὐτῆς ὑπῆρξαν οἱ Αραθες, ὑφ᾽ ὧν εἶχεν αἴχμαλ 
Ἔπαυσε νὰ ζἢ καὶ ταὐτοχρόνως νὰ πάσχη. Οἴμοι! ἄγαπηι 
πόσον εἶναι paxpà ἡ πορεία τῆς θνητῆς ταύτης ζωῆς, ὅταν è 
Ye µόνον ἔχει χλῆρον τὰς στερήσεις, τὴν δυστυχίαν καὶ τὴν 
"Ας ἔχη τοὺλάχιστον εἰρήνην τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 

Σᾶς ἔγραφα διὰ τοῦ Γον Κουτρούλη, ὅτι ὁ K°s Beg 
μοὶ ἐπλήρωσεν ἐπὶ τέλους εἷς Τουρχικὰ νομίσματα, μηδαμῶς 
χυχλοφοροῦντα, τὸ ποσόν, τοῦ ὁποίου ἠθέλησε ν᾿ ἀναγνωρισθ 
λέτης µου, τοι τάλληρα τεσσαράκοντα ἓξ xaì δύο γρόσια. Τ. 
τοῦτο ἔπρεπε νὰ εἶναι τἆλληρα πεντήκοντα ἑπτά, ἀλλ᾽ ἵνα 
χληθῶ, ἐτελείωσα μὲ αὐτὸν τὸν Γάλλον, ὣς αὐτὸς ἠθέλησε 
λόγους νὰ τὸν θεωρῶ ἥκιστα λεπτόν. Καταγίνομαι ν΄ avi 
τὸ ποσὸν τοῦτο μὲ χαλὰ νομίσματα καὶ μέχρι τοῦδε ἔλαδον 
θλόνιον ἱσπανικόν, ἓν ὄγδοον δουθλονίου, τρία δίστηλα καὶ δι 
ῥηγγίνας. Ἴἴσως πρὸ τῆς ἀποστολῆς τῆς παρούσης δυνηθῶ v 
λάξω τὸ ὑπόλοιπον μὲ δίστηλα, ἵνα. συμπληρώσω τὰ δίστ 
ὁποῖα ὑμεῖς τόσον εὐγενῶς πρὀχκατεθάλετε διὰ λογαριασμόν 
τὴν οἰκογένειαν τοῦ ἀποθανόντος φίλου ἡμῶν. 

Ἔδωκα ὑμῖν νύξιν διὰ δύο ἐπιστολῶν µου περὶ τῶν : 
δυσαρεσχειῶν, τὰς ὁποίας ἐδοχίμασα. Ὁ Παπᾶ Ἰσῆτσος è; 
ὑμῖν τὰ αἴτια καὶ τὰς συνεπείας τούτων, ἐκ τῶν ὁποίων ἐστ 
ele ᾿᾽Αλεξάνδρειαν καὶ ἐχεῖθεν εἰς Kaipov ταξείδιόν µου. 
ἑτέρας τῶν πόλεων τούτων, εἷς ἣν θέλω παραμείνει περισ 
θέλω ἐπιχειρήση τι, ἐὰν μὴ ὅπως κατανικήσω, τοὐλάχιστ 
ὅπως ἀναστείλω, τὴν πρόοδον λίαν προκεχωρηµένης ἁμαυρώ 
ὅρασίς µου τόσον ἐξησθένησεν, ὥστε ἀναγκάζομαι νὰ γρ: 
v ἀναγινώσκω τῇ fonbela ὁὀμματούαλίων. "Q! πόσον ἐπι 
προθῶ εἰς τὴν θεραπείαν ταύτην αὐτόθι μᾶλλον 7) ἐν Αἰγύ 
τὴν βοήθειαν τῆς ἁθροτάτης ἀφιλοχερδοῦς φιλίας καὶ μὲ τὴ 
μου ἀπηλλαγμένην ὀχληρῶν συναισθημάτων, ἡ θεραπεία po: 
ἀσφαλῆς, βεθαιοτάτη. ᾽Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν ἡμῖν ἔγκειται, οὐδ᾽ è 
ἐξαρτᾶται τὸ νὰ δυνάµεθα νὰ µεταβάλλωμέν τι ἐκ τῶν γ' 
καὶ τῶν περιπετειῶν τῆς θνητῆς ἡμῶν σταδιοδρομίας. 

Πᾶσαι ἐπιστολαί, τὰς ὁποίας μοὶ ἐγράψατε, περιῆλθον e 
µου, πλὴν τῆς ἀπευθυνομένης por διὰ τοῦ πλοιάρχου An 
Οὗτος εὑρίσκετο ἀσθενὶὴς τῇ 198 τοῦ παρελθόντος Μαΐου ε 
νην, ὅτε ἔφθασα. ᾿Ασθενήσας ἐπίσης ἐγὼ τῇ 200 δὲν ἐξη 
οἰκίας µου εἰμὴ περὶ τὰς 12 τρέχοντος, μὴ ἰδὼν È αὐτὸν Bo 
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ὑποθέτω, ὅτι ἀπῆλθεν αὐτόσε. "Ας ἠἡδυνάμην νὰ τὸν ἐπανίδω πρὸ τῆς 
ἀναχωρήσεώς µου ! θὰ ade ἕστελλον δι’ αὐτοῦ τὴν παροῦσαν μετὰ τῶν 
DI διστήλων, καὶ τοὺς χαιρετισμοὺς τοῦ τεθλιμµένου Iata Ἰσήτσου. 

* ᾿Αφϕοῦ ὁ γηραιὸς ἱερεὺς ἐξεπλήρωσε πιστῶς τὴν ἀποστολήν του, 
διατὶ οἱ ἐντολεῖς του οὐδὲν τῶν ἐπιθαλλομένων αὐτοῖς ἔπραξαν; 
Ἔμποροι ὀχνηροί, ἁμαθεῖς, φιλάργυροι, δειλοί µηδαμινοί, Stati 
và ἐπιχειρήσωσιν ἐμπόριον ἄνευ κεφαλαίων, θάρρους, πείρας παὶ 
µέσων; ᾿Εὰν μόνοι αὐτοὶ ἦσαν τὰ θύματα τῆς ἰδίας των ἐπιμονῆς, 
Hz ἦτο µικρότερον τὸ κακόν εἷς τί ὅμως πταίουσι τὰ τέχνα των, 
αἱ ἀθῶαι οἰκογένειαί των, ἐφ᾽ ὧν συσσωρεύονται ἅπαντα τὰ δεινά. 
Ἀυντρίθεται Ἡ καρδία µου. Τὴν ἐσώκλειστον πρὸς τὸν ἄριστον φίλον 
Κον Κόμητα δὲ Ῥώμαν, πρὸς ὃν cd; παρακαλῶ ν᾿ ἀναχκοινώσητε τοὺς 
χαιρετισμοὺς τοῦ Παποῦ Τσήτσου. Προσενέγκατε αὐτῷ τὰ ἔνθερμα, 
φιλικὰ σεθάσµατά µου καὶ εἴπατε αὐτῷ, ὅτι ποθῶ ζωηρῶς và γνω- 
piow αὐτὸν ὡς ἐπίσης ὑμᾶς προσωπικῶς. Πότε θὰ δυνηθῶ νὰ ἴδω 
ἱκανοποιουμένην ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν µου | 

Ἠπαναλαμδάνω, ὅτι δὲν ἔλαβον τὴν ὑμετέραν τῶν 10 παρελθόν- 
τος Ἀίαρτίου, τὴν σταλεῖσάν por διὰ τοῦ πλοιάρχου Δημητρίου. 
Ἡ διὰ τοῦ Kov l'adtàv σταλεῖσάν por τὴν 25 ἀπελθόντος Μαΐου 
περιῆλθέ por μετὰ τῶν ἐσωχλείστων, µία δι ἐμὲ xal τὴν ἄλλην διὰ 
τὸν Κ5ν ᾽Αλθερτίνη. Ἐὰν περιέλθη ὑμῖν ἐπιστολή τις τοῦ ἀδελφοῦ 
µου ἐκ Νεαπόλεως, πρὀς pe ἀπευθυνομένη, εὐαρεστήθητε νά pot 
ἀποστείλητε αὐτὴν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ἀπευθύνοντες αὐτὴν πρὸς τὸν 
εἷς τὴν πόλιν ἐκείνην διαµένοντα Κον Ἱππότην Ῥιχάρδον Φαντότση, 
Γενικὸν Πρόξενον τῆς Νεαπόλεως εἰς Αἴγυπτον. 

26 ᾽Ιουνίου 1826 


‘O πλοίαρχος Σπῦρος Κουτρούλης θὰ παραμείνη ἐνταῦθα κἀμμίαν 
ἀκόμι, ἡμέραν, ἐπωφελοῦμαι δ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὸν ὁποῖον ἔδωχα καὶ 
ἄλλην ἐπιστολήν µου, ὅπως σᾶς ἀποστείλω τὸ ποσόν, τοῦ ὁποίου 
εἶμαι ὀφειλέτης ὑμῖν, συνιστάµενον εἰς ἓν δουβλόνιον τῆς Ἱσπανίας, 
ἓν ὄγδοον δουθλονίου, δεκατέσσαρα δίστηλα, δεκατρεῖς ῥηγχίνας καὶ 
πέντε τάλληρα τοῦ ξίφους. ᾽᾿Εὰν δὲν σᾶς ἀποστέλλω µόνον δίστηλα, 
τοῦτο προέρχεται ὅτι δὲν χατώρθωσα và εὕρω τοιαῦτα. 

At ἄλλης ἐπιστολῆς µου, σᾶς ὠμίλησα περὶ τῆς εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν 
χαὶ ἐκεῖθεν sis Κάῑρον ἀναχωρήσεώς µου, τῆς διαταχθείσης ὑπὸ τῆς 
A. Y. τοῦ Ἱθραῖμ πασᾶ, ἥτις ἀπησχολημένη ὑπὸ µυρίων ἄλλων ὑπο- 
Ηέσεων», ἐλησμόνησε và κοινοποιῄση τὰς περὶ ἐμοῦ διαταγάς της 
πρὸς τὸν Κιάΐα Βέην' χθὲς ἀνεχώρησεν ἐπιστολή µου διὰ τὸν Πασσᾶν, 
διὰ τῆς ὁποίας παραχαλῶ αὐτὸν νὰ εὐαρεστηθῇ νὰ δώση διαταγάς 
του πρὸς τὸν εἰς τὸ φρούριον τοῦτο ἀντιπρόσωπόν του, ἵνα 7 εἰς 
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᾿Αλεξάνδρειαν ἀναχώρησίς µου πραγματοποιηθῇὴ ὅσον τάχιον, Ἰ 
µε τιμήση δι ἀπαντήσεώς του καὶ ἐὰν αὕτη εἶναι σύμφωγνος x 
τοὺς πόθους µου, ϐ) ἀπέλθω εἷς Αἴγυπτον δι οἵας δήποτε εὖχαιρ 
°Ey ἑναντίᾳα περιπτώσει, θ᾽ ἀποφασίσω ὅ,τι poi συμφέρει χάλλιον 
πράξω, συμφώνως πρὸς ὅ,τι θέλετε pol γράφη de πρὸς τὴν cut 
µου, τοὐτέστι τοῦ νὰ ἔλθω νὰ κατοικήσω αὐτόθι, χρησιμοποιῶν 
γνώδεις µου, δίδων µαθήµατα ἀριθμητικῆς καὶ γεωμετρίας 7 do: 
τὸ ἐπάγγελμα πολιτικοῦ μηχανικοῦ, ὡς ἔγραφα ὑμῖν διὰ τῆς di 
ἐπιστολῆς µου, ἡ ὁποία θὰ παραδοθῇ ὑμῖν ὑπὸ τοῦ πλοιάρχου ri 
᾽Αμϕιθόλου λοιπὸν οὔσης τῆς ἀναχωρήσεώς µου δύνασθε νά µοι Ἱ 
φητε ἢ διὰ τοῦ πλοιάρχου Δημητρίου 7 διὰ τοῦ εἱρημένου io: 
you 7) δι ἄλλου προσώπου τῆς ἐμπιστοσύνης σας ἐὰν ἔχω dva 
ρῆση εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ἡ ἐπιστολή σας δύναται νὰ ἐγχειρισθῇ 
τὸν συμπατριώτη» µου K° Κυριαχὸν Κουαλιάτα, φαρμακοποιὸν 
ϐον Αἰγυπτιακοῦ συντάγματος τῆς γραμμῆς, εἷς τὴν οἰχίαν 
ὁποίου τώρα φιλοξενοῦμαι. Οὗτος θέλει φροντίση νά por ἄποστι 
αὐτὴν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. 

᾿Ρὰν ἔφθασεν ἐπιστολὴ τοῦ ἀδελφοῦ µου ἐχ Νεαπόλεως εἰς i 
7) εἰς τὸν Kov Κόμητα δὲ Ῥώμαν, εὐαρεστήθητε va pol τὴν ἆποο 
λητε. Zac ὀφείλω τὰ ταχυδρομικὰ πολλῶν τοιούτων ἐπιστολῶν, ἐπ' 
δὲ xal τῶν ἐδικῶν μου. Παρακαλῶ σερ μοι ταῦτα γνω 
ἵνα δυνηθῶ νὰ τὰ πληρώσω. 

᾿Απὸ μηνὸς περίπου στεροῦµαι εἰδήσεών σας χαί por φαίνεται 
στεροῦμαι τοιούτων ἀπ᾿ αἰῶνος. Όταν ἡ καρδία εἶναι ἀποχεχλεισι 
τῶν παραμυθιῶν, τὰς ὁποίας φίλος, οἷος ὑμεῖς, δύναται νά por παρά: 
αὗται ἀναμένονται ὑπ ἐμοῦ μετὰ ζωηροτάτης ἀνυπομονησίας. Πε 
σχετέ por ταύτας καὶ χάµετε, ὥστε ἡ ἐλπὶς καλλιτέρου μέλλοντο 
ἐπενέγχη παρηγορίαν εἰς τὸ τεθλιμμένον πνεῦμά µου. 

Mi) ὢν μόνος, δὲν δύναµα: νὰ συνδιαλεχθῶ pel” ὑμῶν ἐν dv 
καὶ κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν µου. Ἀαιρετίσατε ἐκ µέρους µου Td 
τοὺς φίλους, εὐχόμενος δ᾽ ὑμῖν νὰ δυνηθῆτε νὰ ζῆτε πάντοτε è 
καὶ κατὰ τὸ δυνατὸν ἠσύχος καὶ εὐτυχής, σᾶς παρακαλῶ νά pe mote 
οἷος εἶμαι χαὶ θὰ εἶμαι πάντοτε, εἷς πᾶσαν περίστασιν καὶ ἅπαντα 

| Ὑμέτερον ἀγαπῶντα φίλοι 


᾿Ιωάννην Ῥωμαέη. 


Y.T. Ὁ Hara Τσῆτσος pol ἐπιθάλλει νὰ σᾶς εἴπω, ὅτι in 
νησε và καταστήσηι ὑμῖν γνωστόν, ὅτι, ἅμα ὡς λάθη καιρὸν χαὶ | 
ἐπιτρέψη δ᾽ αὐτῷ ἡ ὑγιεία του, θέλει ἀναχκοινώσι ὑμῖν δύο cuy 
φάς του, 7, ἑτέρα τῶν ὁποίων δύναται νὰ εἶναι ἐνδιαφέρουσα ὡς 
τὴν γνῶσιν προσφάτων τινῶν γεγονότων. Τὰ νομίσματα ἀντηλλ 
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σαν. Elva: τριάκοντα τέσσαρα δίἰστηλα, δεκατρεῖς ρηγχίναι καὶ τρία 
τάλληρα τοῦ ξίφους. Zac παρακαλῶ νὰ εὐαρεστηθῆτε νά por στεί- 
λητε µίαν δωδεκάδα δεσµίδων χάρτου συνήθους καὶ φιαλίδιον μελάνης. 


1741. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6789 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Modone li 26 1826 
Gentilissimo Signor Conte. 

Alquanto tardi rispondo alla graditissima lettera da Voi 
scrittami li 28 del passato Marzo, da me ricevuta 19. o 20. dello 
scorso Maggio. L’ amico Signor Dragona, per cui vi giungerà 
questa mia, vi recherà i saluti di Papà Ciccio. Ei vi farà conoscere 
quante dispiacenze io ho sofferto non à guari e quali ne 
saranno le possibili conseguenze. 

Mal so rinvenire espressioni, colle quali darvi una leggiera 
idea de' sentimenti che πι inspirate. Più atto a sentire, che ad 
esprimere colle parole ciò che sento, sia il mio silenzio lo inter- 
prete della viva gratitudine mia inverso di Voi e di quanto saprei 
e dovrei dirvi di obbligante pella bontà, che pella mia persona 
dimostrate. | | 

Le contrarietà che ho ultimamente provate, non mi faranno 
per assai lungo tempo appartenere a questo Esercito Egiziano. 
Per decidermi sul partito migliore che mi converrà di prendere, 
sia per procurarmi quella pace e quella tranquillità di spirito, di 
cui ho tanto di bisogno, come per rimediare alla mia travagliata 
salute, aspetto la risposta dello amico Dragona sul divisamento 
mio.È mia intenzione di volermi in cotesta vostra isola domiciliare 
e pria di recarmivici, bramo di sapere se posso utilizzarvi le poche 
mie conoscenze, dando delle private lezioni di Aritmetica e di 
Geometria, ovvero esercitando la professione d’ ingegnere civile. 
Tale risposta ricevuta, se non mi sarà dato di fare in Egito ritorno, 
chiederò il mio assoluto congedo, anderò in Alessandria per 
prendervi la mia adottiva figliuolina e le mie robe e mi recherò 
poscia tra di Voi. Tutto m' impone di prescrire questa deter- 
minazione. 

Non ho potuto veder affatto Patron Demetrio. Egli era in 
questa male augurata città quando io vi sono giunto. Il diman 
l'altro del mio arrivo ammalatomi io stesso, e per causa del 
mio male restato per più di 20 giorni in casa; uscitone non l'ho 
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più in porto rinvenuto. Lo attendo colla più viva impazie 
Se non vi è di molestia ed i suoi affari glielo permettono, | 
curate d' inviarmelo, onde usciere io possa dal duro pen 
stato d' incertezza, nel quale attualmente vivo. 

A malgrado della mia salute, non posso per ora senza c 
promettermi eseguire quanto proposto mi avete, di recarmi. 
in coteste isole, onde fure una cura radicale sopratutto p 
miei occhi. Papà Ciccio ve ne dirà le razioni ed a quelle sup) 
che potrei io stesso dirvi personalmente. 

Tralascio di dirvi alcuna cosa su di quanto scritto mi a 
intorno al nostro defunto amico Rosaroll, poichè credo : 
ciente quanto di lui vi ho detto colla ultima mia. Faccio il È 
l'ho fatto e lo farò tutte le volte che il potrò, a solo fin 
compiacere me stesso e mai per meritarmi un sentimento di 
titudine da coloro cui benefico, mentre che so, che se dif 
cosa ella è di sapere obbligare con delicatezza, cosa difficilis 
ella è pure lo esercizio della bella virtù della gratitudine. L 
esperienza mi ha di siffatta verità convinto. 

Nutro, mio stimatissimo Signor Conte, un vivissimo desi 
di conoscervi personalmente, ed ardentemente bramo che 
revole occasione mi si presenti, onde far possa per Voi co 
pieno verace vostro aggradimento. Porgetemela tale occa 
e continuate mi col vostro affetto la vostra stima, mentr 
canto mio nulla trascurerò per rendermene  costanten 
meritevole. 

Tante e poi tante cose vorrei dirvi, ma accertatevi che q 
dirvi potrei, mai potrebbe abbastanza esprimervi il τῖδρε 
attaccamento e lo intenso mie desio di essere in ogni circosi 
in ogni tempo ed ovunque, il sempre 

Vostro affezzionatissimo e cordial 
Giovanni Romey 


Al Nobile uomo l'ornatissimio Signor Diontsto Conte de | 
n. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Μοθώνη 26° Ιουνίου I: 
Eèyerforate Kvpie Λόμι 
᾽Απαντῶ ὁπωσοῦν βραδέως εἰς τὴν Lp’ ὑμῶν γραφεῖσάν pe 
εὑπρόσδεχτον ἐπιστολὴν τῶν 28 παρελθόντος Μαρτίου, ἣν Fia 
τὰς 19 7) 20 τοῦ λήξαντος Matou. ‘O φίλος Κύριος Δραγών 
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τοῦ ὁποίου θέλει περιέλθει ὑμῖν ἡ παροῦσα, θέλει κοµίση ὑμῖν τοὺς 
χαιρετισμοὺς τοῦ Παπᾶ Τζήτσου' θέλει γνωρίση ὑμῖν ὁπόσας ὑπέστην 
πρὸ μικροῦ θλίψεις καὶ ὁποῖαι θὰ εἶναι αἳ δυναταὶ αὐτῶν συνέπειαι. 

Δυσχόλως δύναμαι νὰ εὑρῶ ἐκφράσεις, δι ὧν νὰ µεταδώσω ὑμῖν. 
μιχρὰν ἰδέαν τῶν αἰσθημάτων, τὰ ὁποῖα pol ἐμπνέετε. Βἰμὶ ἵκανώτε- 
pos νὰ αἰσθάνωμαι 7) νὰ ἑκφράζω διὰ λέξεων ὅτι αἰσθάνομαι xal ἡ 
σιγή µου ἔστω διερμηνεὺς τῆς πρὸς ὑμᾶς εὐγνωμοσύνῆς µου xal 

παντὸς ὅτι θὰ ἡδυνάμην καὶ ὤφειλον νὰ εἴπω πρὸς ὑμᾶς ὑποχρεώ- 
τικὸν διὰ τὴν καλωσύνην, τὴν δποίαν δεικνύετε ὑπὲρ τοῦ προσώπουµου. 

Af δυσαρέσχειαι, τὰς ὁποίας ἐσχάτως ἐδοχίμασα δὲν θά por ἐπι- 

τρέφωσι νὰ ἐξακολουθήσω ἀνήκων ἐπὶ πολὺν χρόνον εἷς τὸ αἰγυπτια- 
κὸν τοῦτο στράτευμα. "Όπως ἀποφασίσω περὶ τοῦ μᾶλλον προσήκον- 
τός µοι νὰ πράξω, εἴτε ὅπως ἀποχτήσω τὴν τόσον ἀναγχαίαν pot εἰρή- 
νην καὶ ἡσυχίαν τοῦ πνεύματος, εἴτε ὅπως θεραπεύσω τὴν πάσχουσαν 
ὑγείαν µου, ἀναμένω τὴν ἐπὶ τῆς γνώμης µου ἀπάντησιν τοῦ φίλου 
µου Δραγώνα. Σκοπεύω νὰ κατοικήσω εἰς αὐτὴν τὴν ὑμετέραν νῆσον, 
πρὶν ἢ δὲ μεταθῶ ἐπιθυμῶ νὰ µάθω ἐὰν δύναµαι νὰ χρησιμοποιῆσω 
τὰς ὀλίγας γνώσεις µου, δίδων ἰδιαίτερα µαθήµατα ἀριθμητικῆς καὶ 
γεωμετρίας ἢ ἐνασκῶν τὸ ἐπάγγελμα πολιτικοῦ μηχανικοῦ. Ἐιὰν Evexa 
τῆς ἀπαντήσεως, δὲν ἐπανέλθω εἰς Αἴγυπτον, θὰ ζητήσω tiv ἄφεσίν 
µου, θὰ μεταθῶ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ὅπως παραλάθω τὸ θετὸν θυγά- 
τριόν µου καὶ τὰ πράγματά µου xal ἀκολούθως θὰ ἔλθω ἐν µέσῳφ 
ὑμῶν. Τὰ πάντα μοὶ ἐπιθάλλουσι νὰ λάδω τὴν ἀπόφασιν ταύτην. 

Οὐδαμῶς ἠδυνήθην νὰ ἴδω τὸν πλοίαρχον Δημήτριον. το εἰς 
τὴν δυσοίωνον ταύτην πόλιν, ὅτε ἐγὼ ἔφθασα. Τὴν μεθεπομένην τῆς 
ἀφίξεώς µου, ἀσθενῆσας καὶ οἰχκουρῆσας ἐπὶ εἴκοσι καὶ πλείονας ἡμέ- 
pas, δὲν ἠδυνήθην νὰ ἐπανεύρω ᾽αὐτὸν εἰς τὸν λιμένα, ὅτε ἐξῆλθον 
τῆς οἶκίας µου. ᾿Αναμένω αὐτὸν μετὰ ζωηροτάτης ἀνυπομονησίας. 
Ἐὰν δὲν εἶναι eis ὑμᾶς ὀχληρὸν καὶ ἐὰν αἱ ὑμέτεραι ὑποθέσεις τὸ 
ἐπιτρέφωσι, µεριμνήσατε νά por στείλετε αὐτόν, ἵνα δυνηθῶ νὰ ἐξέλθω 
τῆς σκληρᾶς καὶ δεινῆς ἀθεθαιότητος, εἰς τὴν ὁποίαν τώρα to. 

Παρὰ τὴν κατάστασιν τῆς ὑγείας µου, ἀδυνατῶ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
νὰ πράξω ὅτι poi προὐτείνατε, χωρὶς νὰ διακινδυνεύσω, δῆλα δη νὰ 
ἔλθω εἷς τὴν νῆσον ὑμῶν, ὅπως ὑποθληθῶ ele ριζικὴν θεραπείαν͵, 
ἰδίως διὰ τοὺς ὀφθαλμούς µου. ‘O Tata Ἰζῆτσος θέλει εἶπει ὑμῖν τὰ 
αἴτια na θέλει ἀναπληρώση ὅσα θὰ ἡδυνάμην νὰ εἴπω ὑμῖν προ- 
σωπιχκῶς. | Se 

Παραλείπω νὰ εἴπω τι ὑμῖν περὶ τοῦ ἀποθανόντος φίλου ἡμῶν 
Ροζαρόλ, θεωρῶν ἁρκοῦντα ὅσα περὶ αὐτοῦ εἶπον πρὸς ὑμᾶς διὰ τῆς 
τελευταίας µου. Πράττω, ἔπραξα καὶ θὰ πράττω τὸ ἀγαθὸν ὁσάκις 
δυνηθῶ μὲ µόνον τὸν σχοπὸν νὰ εὐχαριστῷ Ἐμαυτόν, οὐδέποτε è’ ὅπως 
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προχαλέσω αἴσθημα εὐγνωμοσύνης παρὰ τῶν εὐεργετουμένων, διότ' 
γινώσχω, ὅτι, ἐὰν εἶναι δυσχερὲς τὸ ὑποχρεόνειν μετὰ λεπτότητος. 
δυσχερεστάτη ἐπίσης εἶναι ἡ ἄσχησις τῆς ἀρίστης ἀρετῆς τῆς εὐγνυ- 
μοσύνης. Maxpà πεῖρα μ᾿ ἔπεισε περὶ τῆς ἀληθείας ταύτης. 

"Eyw, ἐρίτιμε Κύριε ἸΚόμη µου, ζωηροτάτην ἐπιθυμίαν và yvo- 
ρίσω ὑμᾶς προσωπιιῶς καὶ ποθῶ ἐνθέρμως νά por δοθῇ εὐνοῖχὶ 
εὐκαιρία, ὅπως πράξω τι ὑπὲρ ὑμῶν τῆς πλήρους καὶ πραγματιχῆ: 
εὐαρεσχείας ὑμῶν. Παράσγετέ por τὴν εὐχαιρίαν ταύτην καὶ διατηρή: 
GATE pot μετὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης τὴν ὑμετέραν ἐκτίμησιν, ἑνῷ ἐγὰ 
οὐδενὸς θέλω ἀμελήση, ὅπως χαταστῶ διαρκῶς ἄξιος αὐτῆς. 

Ἴθελον νὰ εἴπω ὑμῖν πολλά, πλεῖστα, ἀλλ᾽ ὅ,τι δήποτε ἂν ᾖδυ- 
νάµην νὰ εἴπω, οὐδαμῶς ἤθελεν ἐχφράσῃ ἐπαρχῶς τὴν μετὰ σεθασμοῖ 
ἀφοσίωσιν καὶ τὴν µεγίστην ἐπιθυμίαν µου τοῦ và διατελῶ εἰς πᾶσαι 
περίστασιν, χατὰ πάντα χρόνον xal ἁπανταχοῦ ὁ ἐσαεὶ 


Ὑμέτερος λίαν ἀγαπῶν καὶ ἐγκάρδιος φίλος 
Ἰωάννης Ῥωμαίη 


179. ΑΛΕΞ. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ, Α. ΚΑΙ Κ. ΜΕΤΑΞΑΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6790 ’Apystov Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Zefaotoi ᾿Αδελφοί. 


Εὶς ὅσα χθὲς Zac ἐγράφαμεν προσθέτοµεν σήµερον, ὅτι, ἐπειᾶ 
τὸ πλοῖον, ἐπὶ τοῦ ὁποίου μέλλει ν᾿ ἀναχωρήση ὁ K°s Ζαχαρόπουλο 
μένει εἰσέτι εἰς Ὕδραν, ἀπεφασίσθη, διὰ νὰ μὴ παρέρχεται È χαιρέ 
ν᾿ ἀναχωρήση σήμερον δι’ ἐχεῖ È ἴδιος, ine” ἑνὸς ἐξ ἡμῶν, τοῦ Mavp 
κορδάτου, è ὁποῖος διὰ τῆς αὐτῆς εὐχαιρίας θέλει Σᾶς ἰδεάσει ἐχεῖθ 
περὶ τῶν ὁμελιῶν, τὰς ὁποίας Ίθελε λάδει μετὰ τοῦ Ναυάρχου. Διὰ | 
μὴν αὐξήσωμεν τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐντεῦθεν ἀποστελλομένων, κρίνομ 
εὔλογον νὰ σταλῇ αὐτόθεν ὁ καπ. ᾿Αναστάσιος Παπαλουχκᾶς, µεταμς 
φωμένος εἰς ἔμπορον. ΓΠράφοµεν καὶ ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν χαὶ πέµπομ 
χαὶ τὸν συγγενη του Kov Λέλην διὰ νὰ τὸν ὁμιλήση ἁλλ᾽ ἀπὸ © 
συνἐργειάν Mas ἐλπίζομεν χαὶ τὸ νὰ καταπεισθῇ χαὶ τὸ νὰ ὁδηγτ 
καθὼς πρέπει. ‘0 δὲ K°s Λέλης διὰ τῶν ὁδηγιῶν Σας θέλει ἀναχ 
ρήσει διὰ Κάλαμον διὰ τὴν ἑτοιμασίαν τῶν πλοίων. 

Fig τὰς ἐνθυμήῆσεις, τὰς ὁποίας ἐδώσαμεν πρὸς τὸν K°v Ζαχα 
πουλον, βλέπετε τὴν ἐχτεταμένην ἔχκθεσιν τῶν ὅσων πληροφορ 
ἐπιθυμοῦμεν νὰ ἔχωμεν χαὶ ἀπὸ τὸ Μισολόγγι καὶ ἀπὸ τὸν Κάλαμ 
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χαθὼς καὶ τὸν τρόπον, μὲ τὸν ὁποῖον θέλοµεν τὰς λάθει ὅταν φθάσω- 
μεν περὶ τὴν Ζάκυνθον. Ἐϊναι ἐπιθυμητὸν eis ἑκάστην τῶν ἐρωτή- 
σεών µας νὰ ἔχωμεν ξεχωριστὴν καὶ καθαρὰν τὴν σηµείωσιν. 

Ἡμεῖς Σεβαστοί ᾿Αδελφοί, ἐπιστηριζόμεθα ὅλως δι᾽ ὅλου εἰςιτὴν 
δραστήριον συνἑργειάν Σας διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ σχεδίου µας, χαὶ 
βεθαίως δὲν ἀπατώμεθα εἰς τὰς ἐλπίδας, µας, αἱ ὁποῖαι εἶναι ἀνάλο- 
yo μὲ τὸν γνωστὸν πατριωτισµόν Lac. 

Μένομεν μὲ σέθας. 


26 ᾽Ιουνίου 1826 Πρόθυμοι εἰς τοὺς ὁρισμούς Σας 
Ἐν Ναυπλίῳ Εἰλικρινεῖς ἀδελφοὶ καὶ δοῦλοι 
Α. Μαυροκορδάτος 
A. ἹἩεταξᾶς 
Κ. Μεταξᾶς 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους τὸν Κόμητα 4. δὲ Εώμαν καὶ II. 
Στεφάνου καὶ πρὸς τὸν εὐγενέστατον Ἰύριον 4. «4ραγώναν 
χτλ. κτλ. Εἰς Ζάκυνδον. 


ig i i — —T — 


173. ΟΔΗΓΙΑΙ A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΥ. A. KAI K. METAZA 
ΠΡΟΣ TON X. ZAXAPIAAHN 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6790 ᾿Αρχείου Ἐθν. Ειδλιοθήκης ). 


Ἐνθύμησις διὰ τὸν Κν’ ζΖαχαρόπουλον. 


a'. "Apa συγκατατεθῇ ὁ Γόρδων, 7 οἱ ἐν Ζακύνθῳ φίλοι οἶκονο- 
µήσουν ἄλλως πως τὴν ἀναγκαίαν ποσότητα, νὰ σταλῇ ἄνευ τῆς ἑλα- 
χίστης ἀναδολῆς ἄνθρωπος μὲ τὰ χρήματα else Ὕδραν. ἸΕὰν ἡ ἆπο- 
στολἡὴ τῶν χρημάτων εἶναι δύσχολος, ἃς σταλοῦν συναλλαγµατικαἰ. 
Ἡ ταχύτης εἶναι ἀναγχκαία, διότι, ἐὰν δὲν προλάθωμεν τὴν ἔχπλευσιν 
τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου, ἐνδέχεται ὕστερον νὰ δυσχολευθοῦν οἱ Νησιῶ- 
ται v° ἀποσπάσουν δέκα πλοῖα ἀπὸ τὸν στόλον των’ οὔτε συμφέρει 
ἀπὸ τὸ Fido µέρος νὰ κρατῶμεν τόσους ἐκλεχτοὺς στρατιώτας ἀέργους. 

6°. Συγχρόνως καὶ μὲ τὴν αὐτὴν ταχύτητα πρέπει νὰ ξεχινηθοῦν 
καὶ oi διὰ τὸ γνωστὸν µέρος κατάσχοποι, τῶν ὁποίων eis ἐπιθυμοῦ- 
μεν νὰ εἶναι καὶ È παπᾶ- Λουκᾶς. Αὐτοὶ ἔχουν νὰ ἑἐξετάζουν 
T° ἀχόλουθα. | 

1) Πόσος ὁ ἀριθμὸς τῶν ἐχθρῶν καὶ ποίου γένους ἄνθρωποι, Ἀλθα- 
voi 7 ᾿Οθωμανοί, καὶ ποῖος È ἀρχηγός των ; 

2) El ποῖα µέρη τοῦ χαρακώµατος 7) τῆς πόλεως κάθηνται, 
ἐὰν τὴν νύκτα μέἐνη µέρος αὐτῶν ἔξω τοῦ yapaxwpatoc, ἐὰν ἔχουν 
φυλακὰς ταχτικὰς καὶ εἰς ποῖον µέρος τὰς Eyouv; 

3) ᾿Ειὰν σῴζωνται ὁσπίτια καὶ εἰς ποῖα. µέρη τῆς πόλεως καὶ ποῖα. 
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Ἐὰν εἷς αὐτὰ tà ὀσπίτια μένουν στρατιῶται 7) ἄλλοι ἄνθρωποι ti, 
γύχτα χαὶ πόσοι χαὶ ποῖοι. 

4) ᾿Εὰν εἶναι φυλαχὴ εἰς τὴν Μαρμαροῦ καὶ εἰς τὸν ᾽Ανεμόμυλο 
καὶ ἀπὸ πόσους ἀνθρώπους καὶ ἐὰν ἔκαμαν κἀμμίαν ὀχύρωσυν εἰ 
αὐτὰ τὰ δύο µέρη xal ποῖον εἶδος ὀχυρώσεως ; 

5) Eîc ποίαν κατάστασιν εἶναι τὰ ὀχυρώματα καὶ ἐὰν ἢ εἰς τ 
Βοϊθοδικόν, 7) εἷς τὰς Εκκλησίας τῆς μεγάλης τάπιας, 7) εἰς xdvi 
ἄλλο µέρος ἔχουν πἀνὲν ὀχύρωμα ὁλόχλειστον, τὸ ὁποῖον νὰ φυλά: 
τουν, Tola εἶναι ἡ κατάστασις αὐτοῦ τοῦ ὀχυρώματος καὶ ἀπὸ πόσοι 
φυλάττεται ; 

6) 'Εὰν τὰ κανόνια εἶναι εἷς τὰ κανονοστάσια καὶ εἷς ποίαν χατό 
στασιν καὶ μὲ ποίαν προφύλαξιν. 

7) ᾿Εὰν ἔχουν ἀφημένην τὴν Δουνέταν xal, ἐὰν τὴν κρατοῦ 
ἔκαμαν 7) δὲν ἔχαμαν κάνὲν ὀχύρωμα ὁλόκλειστον εἰς τὸ ἔνδοθε 
µέρος τοῦ Yyapaxmpatog διὰ νὰ τὴν φυλάττῃη. 

8) ᾿Εὰν φυλάττουν τὸ χατὰ τὸν αἱγιαλὸν κανονοστάσιον, τς 
Νότη ὀνομαζόμενον, τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖ ἓν τρίγωνον μεμονωμένο 
καὶ πόσοι τὸ φυλάττουν. 

9) Πόση εἶναι ἡ φυλακὶ τοῦ Βασιλαδίου καὶ ἐὰν ἔκαμαν xd 
μίαν νέαν ὀχύρωσιν εἰς αὐτὸ ἀπὸ τὸ µέσα µέρος, καὶ πόσα χκανόν 
ἔχει, καὶ ἐὰν ἔχουν προµμήθειαν τροφῶν καὶ νεροῦ εἷς αὐτό, καὶ è 
πόσας ἡμέρας, ἢ λαµθάνουν τὴν προμήθειαν χαθεκάστην; 

10) Ἔχουν τροφὰς χαὶ πολεμεφόδια ἵχανά, καὶ εἷς ποῖον pie 
τὰ φυλάττουν ; 

11) Ἔχουν λαντσόνια ἢ ἄλλα πλοῖα ἕνοπλα εἰς τὴν Λίμνην, x 
ποῦ στέχονται συνήθως; 

12) Ἠόσα πλοιάρια ἠἡμποροῦν và ἔχουν καὶ Too τὰ ἀφίνο 
τὴν νύχτα; | 

19) ᾿Εὰν εἰς τὰ διθάρια εἶναι ἄνθρωποι καὶ ἔχουν µονόξυλα, α 
ὡς πόσα ἠἡμποροῦν νὰ ἔχουν. 

14) ᾿Βὰν φυλάττωνται ὁ Προχοπάνιστος καὶ ἡ φάλσα Μπούχα, x 
ἐν ἑνὶ λόγῳ, ποῖα ἐμθδάσματα τῆς Λίμνης εἶναι ἀπρόσεκτα. 

15) Ἠὰν ἔχουν φυλακὴν εἰς τὸν Πόρον 7 εἰς τὸν Δολμᾶ χαὶ πός 
καὶ ἐὰν ἔχουν κἀνὲν ὀχύρωμα ἐπάνω εἰς αὐτὰ τὰ νησίδια. 

16) ᾿Βὰν εἶναι σῶμα στρατιωτικὸν εἷς τὸ ᾿Ανατολικὸν χαὶ πόσ 
καὶ ποῖα ὀσπίτια ἔχει πιασµένα, καὶ ἐὰν εἶναι κάτοικοι χριστιχ 
εἰς τὸ ᾿Ανατολικὸν καὶ ἐὰν ἔχουν πολλὰ µονόξυλα, καὶ ποῦ τὰ ἔγο 

17) Ἐν κρατοῦν τὸ ἐχτὸς τοῦ ᾽Ανατολικοῦ μικρὸν χαράχω 
καὶ πόσην φυλαχκῆν ἔχουν εἰς αὐτό, καὶ ἐὰν ἔχουν κανόνια 7) ὄχι. 

18) Εάν ele τὰ περιθόλια τοῦ ᾿Ανατολικοῦ εἶναι κάνὲν Ze 
χαὶ πόσον. 
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19) ’Eav ἐγέμισαν τὰ χανδάχια τὰ ἔξω τοῦ χαρακώµατος 7) τὰ 
ἄφησαν ὅπως ἦσαν ἐπὶ τῆς πολιορχἰας. 

20) ᾿Εὰν εἰς τὰ πἐριξ τῆς Τουριᾶς καὶ τοῦ ΜἩποχωρογελάτου 
εἶναι κἀνὲν Σῶμα ἐχθριχκόν. 

His Bia αὐτά, ἢ εἰς ὅσα περισσότερα ἀπὸ αὐτὰ δυνηθοῦν οἱ ἆπε- 
σταλµένοι χατάσκοποι νὰ χάµουν τὰς σημειώσεις των, διὰ νὰ μᾶς 
τὰς δώσουν ὅταν φθάσωµεν περὶ τὴν Ζάκυνθον. 

Υ΄) Συγχρόνως νὰ ξεκινήσῃ καὶ ὁ Kos Λέλης διὰ τὸν Κάλαμον, 
τοῦ ὁποίου ἔργον νὰ εἶναι τὸ νὰ ἑτοιμάση ὅσα περισσότερα πλοιάρια, 
πάσσαραις nai γόνδολαις ἀπὸ τὰς διασφθείσας ἀπὸ τὸ ᾿Ανατολικὸν 
χαὶ Μισολόγγι, xal νὰ τὰς πέμφψη εἰς τὰς Ἀχρόφας, διὰ νὰ τὰς εὑρῶ- 
μεν ἐχεῖ εἰς τὴν διάθασίἰν µας. 

Οἱ ἐν Ζακύνθῳ ἁδελφοὶ πρέπει νὰ δώσουν ele τὸν K°v Λέλην 
ὁδηγίας πῶς νὰ φερθῇ καὶ πότε νὰ ἔχη ἕἔτοιμα τὰ ρηθέντα πλοῖα εἰς 
τὸ διωρισμένον µέρος. ᾿Εὰν ele τὸν Ἰάλαμον εἶναι τροφαί, αὐταὶ 
ἠμποροῦσαν νὰ φορτωθοῦν εἷς µέρος αὐτῶν τῶν πλοίων, διὰ νὰ µετα- 
τερθοῦν δῆθεν εἰς τὴν Ζάχυνθον χαὶ νὰ χρησιμεύσουν διὰ τὸ Μισολόγγ.. 

dò") ‘O Κος Λέλης, ἅμα φθάσας εἰς Κάλαμον, πρέπει μὲ χάθε 
τρόπον νὰ πληροφορηθῇ περὶ τῶν ἀκολούθων: 

1) ’E&v εἶναι Tobpxot εἷς τὸ Ξηρόμερον, καὶ πόσοι καὶ εἰς ποῖα µέρη. 

2) Ποῦ εὑρίσκεται è Βαρνακιώτης καὶ μὲ ποίαν δύναμιν ; 

3) 'Εὰν τὸ Λεσίνι εἶναι ἀφύλαχτον, 7) ἀπὸ πόσους φυλάττεται 
καὶ ἀπὸ ποίους. 

4) ᾿Εὰν εὐγῆκαν Ἑηρομερῖται καὶ ἐπροσκύνησαν, καὶ πόσοι, καὶ 

ἀπὸ ποῖα χωρία. 

5) "Eav εἰς τὸν Βάλτον εἶναι κἀνὲν Σῶμα ἐχθρικὸν, ἢ εἰς τὸν Καρ- 
ῥασαρᾶ, 7) ἀλλοῦ, καὶ ὡς πόσον εἶναι. 

6) ΠἩόσον Σῶμα ἐχθρικὸν εὑρίσχεται εἰς τὴν Ἡόνιτσαν καὶ πόσον 
εἰς τὴν Πρέβεζαν καὶ ΄Αρταν, καὶ ποῖος εἶναι ὁ ἀρχηγός; 

7) Ἐὰν εἰς τὸ Βραχῶρι καὶ Ζαπέντι εἶναι ἐχθροί, καὶ ὡς πόσοι. 

8) Ποῖοι Καπετάνοι εὑρίσκονται εἷς τὸν Κάλαμον καὶ ὡς πόση 
ποσότης ἐνόπλων Ἑλλήνων ἡμποροῦν νὰ εὐγοῦν ἔξω καὶ νὰ ἑνωθοῦν 
μὲ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, 

9) "Ό,τι ἄλλο ἠμπορέσῃ νὰ µάθῃη ἀπὸ τὰ µέρη τοῦ Καρπενησίου 
καὶ τῆς λοιπῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος, καὶ περὶ τῶν Καπετάνων, οἱ ὁποῖοι 
εἶχον ἀποσυρθῇ εἷς τὴν Ἰαρφοπεταλιάν, δηλαδή, Μίτζου, Τζόγκα 
Ράγκου, Φχαλτζᾶ, Γιολδασαίων καὶ λοιπῶν. 

Τὰς ὅσας λάθη πληροφορίας περὶ ἑἕκάστης αὐτῶν τῶν ἐρωτήσεων 
κ. Λέλης θέλει τὰς διευθύνει ἀσφαλῶς εἰς Zaxuvbov διὰ νὰ τὰς 

βωμεν εἲς τὴν διάθασίν µας. 

e") O Κο: ο πια ἀφοῦ παραστήση πρὸς τοὺς ἐν λακύνθῳ 


5 
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φίλους ὅσα ἐδῶ ὠμιλήθησαν καὶ τοὺς ἐγχειρίση τὸ γράµµα po 
τοὺς παραχαλέσῃ νὰ χάµουν Bia τὰ δυνατὰ παρὰ τῷ K® Γόρδωνι 
ὅποιον ἄλλον τρόπον στοχασθοῦν, διὰ νὰ μὴν ἐμποδισθῇ αὐτὸ τὸ cy 

Νὰ τοὺς παρακαλέση νὰ ὁδηγήσουν τοὺς εἰς Μισολόγγι καὶ E 
μον ἀποστελλομένους, διὰ νὰ ἠμπορέσουν νὰ ἐπιτύχουν τὸν σ) 
τῆς ἀποστολῆς των. Na τοὺς παραστήση, ὅτι, ἐὰν οἴκονομηθοὶ 
χρήματα καὶ σταλοῦν, ἔχομεν ypelav τῆς συνεργείας των εἰς 
πρόθλεφιν τῶν ἀκολούθων: 

1) Tpop@v χαὶ πολεµεφοδίων, διὰ νὰ ἐμθάσωμεν διὰ μιᾶς 
. ἕκανὴν ποσότητα xal νὰ προλάθωμεν κάθε ἐνδεχόμενον κατ ἆ 
Διὰ τὸ μετέπειτα ἐλπίζομεν, ὅτι αἱ συνεισφοραὶ τῶν φιλελλήνω' 
Ἠὐρώπης θέλουν εἶσθαι τόσον πλουσιοπάροχοι, ὥστε θέλουν μᾶς 
χέση ἀφθόνως. 

2) Ὅσων περισσοτέρων μικρῶν κχκαϊκίων δυνηθοῦν, τὰ ὁποῖ 
πλέουν µέσα εἰς τὴν Λίμνην αὐτὰ τὰ χαΐχια, μαζὶ μὲ τὰ dx 
Κάλαμον, πρέπει νὰ pas προσµένουν ele ρητὸν µέρος, εἰς τὰς Σκρ 

3) Διαφόρων ἐργαλείων, οἷον τσαπῶν, χαζµάδων, πτυαρίων, 
φίων χαὶ ἄλλων τοιούτων, τὰ ὁποῖα θέλουν χρησιμεύσει εἷς τα 
ἐπιδιόρθωσιν τῶν ἀναγχαίων μερῶν τοῦ ὀχυρώματος. 

ς’) "Αμα λάδωμεν τὴν χρημµατικὴν ἐξοιχονόμήσιν, δὲν θέ. 
ἀργοπορήσει ν᾿ ἀναχωρήσωμεν. "Ev ἀπὸ τὰ πλοῖα θέλει προπορ 
τὸ ὁποῖον θέλει παρουσιασθῆ ἔξω τῆς Ζαχύνθου χωρὶς σημαία) 
θέλει δώσει εἰς σημεῖον τὸ χατέθασµα τῶν παπαφίγχων του, ἐὰν 
ἔχη ὑφωμένους, 7) τὸ ἀνέθασμά των χαὶ χατέδασµα συγχρόνω: 
ὁ ἄνεμος δὲν ἤθελε τῷ συγχωρήσει νὰ τοὺς ἔχη ὑψωμένους ἀπ᾿ ἆ 
Τότε, εἰς αὐτὸ τὸ πλοῖον, εἰς τὸ ὁποῖον θέλει εὑρεθῇ καὶ εἷς ἐξ 
εἶναι ἀνάγχκη νὰ ἔλθη ὁ K°s Ζαχαρόπουλος ἢ ὅστις ἄλλος ἐγκρ 
παρὰ τῶν ἐν Ζακύνθῳ φίλων μετὰ τοῦ ᾽᾿Αναστασίου Παπαλουκ: 
μὲ ὅλας τὰς πληροφορίας, τὰς ἀπὸ Μισολόγγι xal Κάλαμον, È 
ὁδηγηθῶμεν εἰς τὸ χίνηµά µας. 


26 Ιουνίου 1826 A. Μαυροκορδάτι 
Ἐν Ναυπλίῳ Α. Μεταξᾶς 
Κ. Μεταξᾶς 


174. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα ). 


Φίλτατε Κωνσταντάκη | 


‘O ἐπιφέρων σοφολογιώτατος Βύριος Καλλίνικος Καστόργης. 
γνωστός σας, ἔρχεται αὐτοῦ νὰ παραλάθη τὰ πράγµατα τοῦ pax 
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I. Πατρῶν, μὲ ἀποδεικτικὰ ἔγγραφα τῆς Σεθαστῆς Διοικήσεως τῶν 
Ἑλλήνων καὶ τῶν συγγενῶν τοῦ µακαρίτου. | 

Das παρακαλῶ λοιπὸν θερμῶς νὰ εὐχολύνετε κάθε ἐμπόδιον τῆς 
σοφολογιότητὀς του, ὁποῦ Ίθελεν τοῦ τύχη, νὰ τοῦ δώσητε κάθε 
βοήθειαν διὰ νὰ δώσῃ χαλὸν τέλος εἷς τὰς ὑποθέσεις του ἂν δὲν 
σταθῇ δεκτὸς κατὰ τὸ θἐσπισµα τῆς Ἰονικῆς Διοικήσεως, νὰ τοῦ 
εὐχολύνετε καὶ ele αὐτό, µάλιστα ὁποῦ ἡ σοφολογιότης του ἆποδει- 
κγύεται χαθαρὰ ὅτι ἔρχεται δι ὑποθέσεις του. Τέλος πάντων κάµετε 
εἰς τὴν σοφολογιότητά του ὅ,τι Ίθελε χάµετε εἰς τὸν 


τῇ 26 ᾽Ιουνίον 1826 Εἰς τὰς διαταγάς σας πρόθυµον 
Ναύπλιον X. Ζαχαριάδην 


175. ΟΙ ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΙ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΝΗΛΙΟΝ 
ΚΑΙ IQAKEIM 


(Αντίγραφον. Αριθ. 7551 καὶ 7552 ᾿Αρχείου ’E@v. Βιθλιοθήκης). 
A” 


Εὐγενέστατε ΚΚ. ᾿Ιάκωβε Κορνήλιε καὶ ᾿Αρχιδιάκονε᾽ Ιωακείμ. 


Ταύτην τὴν στιγμὴν εἷς τὰς δώδεκα ὥρας, pas ἦλθε καὶ ἄλλος 
πεζὸς μὲ γράμματα τοῦ Κωνσταντίνου Μαυρομιχάλη ἀπὸ ΔΛιμένι, 
καὶ πληροφορούμεθα, ὅτι οἱ ἡμέτεροι ἀφοῦ ἐσυνάχθησαν ἁπανταχόθεν, 
ἐπολιόρκησαν τοὺς ἐχθροὺς στενότατα εἷς Διρὸ (ἔνθα ἔκαμον τὴν 
ἀπόθασίν των) καὶ ἀφοῦ πολλάκις ὥρμησαν κατ’ αὐτῶν τοὺς ἐστε- 
νοχώρησαν τοσοῦτον, ὥστε ἄλλη ἐλπὶς δὲν τοὺς ἔμεινεν, εἰμὴ νὰ ἐπι- 
χαλοῦνται τὴν βοήθειαν τῶν ἐχεῖ παραπλεόντων πλοίων των, τά 
ὁποῖα βλέποντα τὸν ἐντελῆ ἀφανισμὸν τῶν ἀδελφῶν των ἁρμάτωσαν 
Bia τὰ λαντζόνια των, τὰ ὁποῖα καὶ ἔστειλον διὰ νὰ τοὺς διασῴσουν. 
Συγχρόνως δὲ Ίρχισαν καὶ τὰ TAN των διὰ νὰ πυροθολοῦν ἆκα- 
ταπαύστως, ὅπως διασείσαντες τοὺς ἡμετέρους τῶν θἐσεών των δια- 
σῴσωσιν τοὺς ἐδικούς των, οἱ ὁποῖοι ἐθανατώνοντο ἀνηλεῶς ἀπὸ τὰ 
ἀχαταπαύστως σπινθηροθολοῦντα λαμπρὰ ὅπλα τῶν Σπαρτιατῶν. 

Ὑπὲρ τῶν χιλίων xavoviwv ἔρριψαν κατὰ τῶν ἡμετέρων, τοὺς 
ὁποίους ἀντὶς νὰ δειλιάσουν τοὺς ἐνεθάρρυναν περισσότερον, διὰ νὰ 
τοὺς πολεμοῦν πλέον μὲ ὁρμάς ὅθεν ἀπελπισθέντες καὶ τ..ύτης τῆς 
ἄογηθείας οἱ πολιορκημένοι ἐχθροί, ἔτρεξαν εἰς τὴν θάλασσαν, È μὲν 
χολυμθῶν διὰ νὰ διασφθῇ ὁ δὲ διὰ νὰ ἱμθαρχαρισθὴ εἰς τὰ λαντζό- 
για” ἀλλ” οἱ Σπαρτιᾶται, φοθούμενοι μήπως φύγη ἀπὸ τὰς χεῖράς των 
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pla τοιαύτη λεία, ὥρμησαν ἐκ τρίτου ἀποφασιστικῶς, 7) τὰν 7 ἐπ 
καὶ ἐλθόντες εἰς χεῖρας, ἄλλους μὲν χατέσφαξαν ἄλλους δὲ Er 
ζῶντας, καὶ ἄλλους ἑσκότωσαν μὲ τὰ τουφέχια των, πλέοντας È 
σφθῶσι. Τὸ δὲ παραδοξότερον elve ὅπου µία ἠρώΐσσα γυναῖκα | 
τιάτισσα πηδήσασα εἷς τὴν θάλασσαν, ἅρπαξεν ἕνα ᾽Αλβανὸν x 
θῶντα διὰ νὰ διασφθῇ, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἐζητοῦσεν ἑκανοποίγα 
τοὺς χαρπούς της τοὺς ὁποίους τῆς ἔκαυσαν. Τὶ τὰ θέλετε K 
Ἠϊς αὐτὴν τὴν ἐποχὴν ἡ γυναῖκες τῶν Σπαρτιατῶν ἔδειξαν πε 
τέραν γενναιότητα ἀπὸ τοὺς ἄνδρες των μάλιστα δὲ tivi 
ἡμέραν τῆς payne, ὅπου οἱ ἄνδρες των ἔλειπον ἀπὸ τὰ σπίτι 
εἰς 'Αρμυρόν, αὗται μετὰ τῶν γερόντων ἐδίωξαν τὸν ἐχθρὸν ari 
μοθαν καὶ ἐπεχράτησαν τὴν µάχην ἕως ὅτου ἔφθασαν οἱ ἄνξρε 
μετὰ τῶν ὁποίων ἔχαμαν τοῦτον τὸν µέγαν ὄλεθρον. 

Μόλις ἀπὸ δύο χιλιάδας ἐχθρῶν διεσφθησαν ᾿τετραχόσιοι, 
λοιποὶ ἐχάθησαν, ὡς ἀνωτέρω εἴπαμεν, πνιγέντων τῶν περισσε 
εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης. 

Οἱ Σπαρτιᾶται ἔχαμον καὶ ἄλλο ἕνα περίεργον sic αὐτ 
ἐποχήν ! δηλ: ὅταν οἱ ἐχθροὶ πηδοῦσαν εἰς τὴν θάλασσαν Σ:ὰ ν 
σφθοῦν, ἀπηδοῦσαν καὶ αὐτοὶ συγχρόνως, σὐροντές τους è 
μαλλιὰ τῆς χεφαλῆς εἰς τὴν ξηρὰν διὰ νὰ τοὺς λαφυραγωγ 
ὑγιαίνοιτε. 


τῇ 96 Ιουνίου 1826 Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρ: 
Ἐκ τοῦ στρατοπέδου “Αρμυροῦ 


B'. 
Εὐγενέστατοι K:°Idxwfe Κορνήλιε καὶ Αρχιδιάκονε * Imax: 


Ψὲς τὸ ἑσπέρας ἦλθεν ἐνταῦθα εἰς τὸ στρατόπεδόν µας ἕνας 
᾿Ατλὶς ἀπὸ τὸ στρατόπεδον τοῦ Ἰμπραϊμη. Ἡ πατρίς του } 
καὶ χριστιανὸς τὴν θρησχείαν αὐτὸς μᾶς ἐπιθεθαιοῖ ὅτι εἰς τὴν ] 
µάχην, ὁποῦ ἐκάμαμεν, ἑσκοτώσαμεν 290 Τούρχους καὶ 11) 
γωµένους, εἰς δὲ τὴν τρίτην 150 σκοτωµένοι καὶ τριάκοντα : 
μένοι μᾶς λέγει προσέτι περὶ τῆς ἀποθάσεως τοῦ Ἰμπραϊμη e 
πλὴν ἀγνοεῖ τὸν ἀφανισμόν του. Μᾶς λέγει πρὸς τούτοις, ὅτι 
Αλεξανδρείας περιµενόμενα πλοῖά του ἔφθασαν εἷς Μοθώ 
τροφὰς ἄνευ στρατευμάτων, xal ὅτι ἡ ἀπόφασις τοῦ Ἰμπραϊμ 
7) νὰ πυρπολήση καὶ τὴν Ἡπάρτην, 7) νὰ χαθῇ. 

‘O ἐχθρὸς ἀπὸ προχθὲς ἐτραθήχθη εἷς Δοάνα Καλαμά- 
ποτὲ μὲν ἐχεῖ, ποτὲ δὲ περαιτέρω στήνει τὰ σχηνάς του. | 
τούτου ἄλλο δὲν συμπεραίνοµεν, εἰμὴ ὅτι φοβεῖται κήπως αἱ 
ἐπιπέσωμεν χατ᾽ ἐπάνω του. 
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Zmpepov ἔφθασε καὶ ὁ Κολοκοτρώνης ele Σέλιζα πλησίον µας pè 
τρεῖς Χιλιάδας στρατιώτας καὶ udc Ὑράφει διὰ νὰ συνέλθωμεν ὅλοι 
μας εἷς ἓν νὰ συνοµιλήσωμεν. — Ὑγιαίνοιτε! 

τῇ 27 ᾽Ιουνίου 1826 Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρτης 
Ἐκ τοῦ στρατοπέδου :Αρμυροῦ 


Εὐγενέστατοι. ᾱ: ᾿Ιάκωβε Κορνήλιε καὶ ᾿ Αρχιδ.: ᾿Ἰωακείμ. 
Ταύτην τὴν στιγμὴν ἦλθον ele τὸ στρατὀπεδὀν µας καὶ ἕτεροι 
δύο φυγάδες ἰππεῖς Κρητικοὶ παρὰ τοῦ στρατοπέδου τοῦ Ἰμπραϊμη, 
οἱ ὁποῖοι pag λέγουν, ὅτι ὁ ἐχθρὸς σχοπεύει νὰ κτυπήση τὸ ὄταυρο- 
πῆγι καὶ τὴν Βἐργαν τοῦ ᾿Αρμυροῦ, καὶ ὅτι νὰ λάθωµεν µέτρα. Υγιαίνοιτε! 

τῇ 27° Ιουνίου 1826 Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρτης 

᾿δκ τοῦ sis Αρμυρὸν στρατοπέδου 3 
Δ᾽. 

Εὐγενέστατοι Κ:᾿Ιάκωβε Κορνήλιε καὶ᾿ Αρχιδιάκονα * Ιωακείμ. 
"Αλλοι τέσσαροι ἰππεῖς ἔφυγαν πάλιν ἀπὸ τὸ τοῦ ἐχθροῦ στρατό- 
πεδον καὶ ἦλθον εἷς τὸ ἐδικόν µας, οἱ ὁποῖοι μᾶς διηγοῦνται τὰ ὅσα 
pas εἶπον oi Κρητικοί, καὶ ὅτι νὰ λάθωμεν µέτρα διὰ νὰ ἐνδυναμό- 
σωµεν τὴν - Bipyav τοῦ 'Αρμυροῦ, ἐπειδὴ ὁ ἐχθρὸς σκοπεύει νὰ μᾶς 
κτυπήσηῃ θαλάσσης τε καὶ ξηρᾶς, διὰ νὰ μᾶς διασκορπίση τῆς Βέργας! 


Ὑγιαίνοιτε! 
τῇ 97 "Ιουνίου 1826 OI ἴδιοι 


“Ex τοῦ eis 'Αρμυρὸν στρατοπέδου 
E: 

Ἡμεῖς πρῶτον μὲ τοῦ Beod τὴν βοήθεια, καὶ δεύτερον μὲ τοὺς 
γενναίους στρατιώτας µας εὑρισκόμεθα ἐξαίρετα, ὥστε ἄλλον τινὰ δὲν 
pas δειλιᾶ, εἰμὴ ἡ ἔλλειφις τροφῶν xal πολεμοφοδίων, τὰ ὁποῖα πῶς 
ἀκολούθως θέλει οἰκονομήσωμεν καὶ ἡμεῖς ἀποροῦμεν. Τὰ χρήματα 
δὲν μᾶς ὠφελοῦν εἰς τοιαύτας περιστάσεις, ὅσον ai τροφαὶ καὶ τὰ 
πολεμοφόδια, τὰ ὁποῖα ποῦ νὰ εὕρωμεν νὰ τὰ ᾠκονομήσωμεν πρὸς 
τὸ παρὸν ἐκ τοῦ στερἠµατός µας χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἀγνοοῦμεν, διότι, ὡς 
γνωστόν σας, πυρῖτις δὲν ὑπάρχει εἰς τὴν Ἑπάρτην' ἐκτὸς τῶν σηµαν- 
τικῶν ὁσπιτίων, τὰ ὁποῖα, ἔχοντα µόνον διὰ τὴν olxovoplav τῶν ὁσπι- 
τίων των, τὴν κατέθεσαν ὅλην, τὴν ὁποίαν xal κατεξώδευσεν εἷς τοὺς 
πρώτους πολέμους τὸ Σρατόπεδον. Τὰ “Ἑλληνικὰ πλοῖα εἰσέτι δὲν 
ἐφάνησαν, μήτε τινὰ πληροφορίαν περὶ τούτων ἔχομεν ἂν ἐξεχίνησαν, 
ὥστε È ἐχθρὸς εἶναι κύριος ἀπὸ τὸ µέρος τῆς θαλάσσης, καὶ ποτὲ μὲν 
256, ποτὲ δὲ ἐχεῖ μᾶς ἐπαπειλεῖ, διὰ νὰ κάμῃ ἀποθάσεις, χαθὼς 
ἔχαμε χαὶ προχθὲς εἰς Διρό. Οἱ Μεσαμανιᾶται διὰ τὸν πρὸς τὸ µέρος o 
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τοῦ λιμενιοῦ Thlpobas αἰφνίδιον ἐμφανισμὸν τριῶν ἐχθρικῶν πλο 
ὑποπτευθέντες ἐπέστρεφαν πάλιν εἰς τὰ ἴδια, φοθούµενοι pi 
κάμωσιν ἐχεῖ καὶ δευτέραν ἀπόθασιν καὶ Evexa τούτου ἡ Βέργα 
σήμερον ἁδυνάτισε πολλά. Ὅλη ἡ Σπάρτη ἐν γένει ὡς παράλιος 
τὴν αὐτὴν ὑποφίαν καὶ φυλάττει τὰ ἀκρωτήριά της, ὥστε ἡμεῖς ἔντο 
εἶμεθα πολλὰ ἀδύνατοι, καὶ φοθούµεθα µεγάλως μήπως ὁ ἐχ 
εὑρόντας µας ὀλίγους, εἰσχωρήση εἰς τὰ ὅριά µας, ὠφελούμενος 
τὴν εἰς τὰ παράλια διανομὴν τῶν περισσοτέρων στρατιωτῶν 

M° Bia ταῦτα καὶ τούτου ἂν ἀξιωθῇ, δὲν θέλει λησμονήσωμεν 
πρώτους θριάµδους µας, ἀλλὰ θέλει ἐπιπέσωμεν μὲ τὴν ἰδίαν γενν 
τητα, 7) νὰ τοὺς ἐξορίσωμεν τῶν ὁρίων µας, 7) νὰ πέσωµεν ἐνδό 

Τὴν αὐτὴν στιγμὴν εἷς τὰς 61/, ὥρας δύο ἐχθρικὰ πλοῖα n 
θολοῦσι ταὶς Κυτριὲς χαὶ ἄλλα δύο εἰσπλέουσι διὰ ἑτοῦτον τὸν χόλ 
ἀγνοοῦμεν δ᾽ ὁποῖος εἶνε È σχοπός των, διὰ τοῦτο καὶ ἐστείλ 
διακοσίους στρατιώτας ἀπὸ τὴν Βέργαν µας, διὰ νὰ προλάδη τὸ x 
λιον τῶν Κυτριῶν, τὸ ὁποῖον εἶναι ἀδύνατον στρατιωτῶν. 

Ἐκ τῶν δύο εἰσπλεόντων εἷς τὸν κχόλπον µας πλοίων, τὸ 
πυροθολεῖ µίαν γαήταν µας, φέρουσαν φωμὶ εἰς τὸ στρατόπεδὀν 
διὰ τοῦτο καὶ ἐστείλαμεν ἑτέρους ἑκατὸν στρατιώτας διὰ νὰ Tu; 
λῶσιν ἀπὸ τὸ µέρος τῆς ξηρᾶς, ὅπως ὑπερασπισθῶσιν αὐτήν, καὶ 
εὐκολύνωσι τὸν δρόµον της, τὸ δὲ τραθᾷ nat’ εὐθεῖαν εἰς τὸ στ; 
πεδόν µας, καὶ συμπεραίΐνομεν Ex τούτου, ὅτι σήμερον θὰ modern 
Βέργα µας θαλάσσης τε xal ξηρᾶς καὶ µένομεν. 

τῇ 27 Iovviov 1826 Οἱ ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρτη: 
°Ex τοῦ εἷς 'Αρμυρὸν Στρατοπέδου 


ος 
Εὐγενέστατοι Κ.:᾿ Ιάκωβε Κορνήλιε καὶ Αρχιδιάκονα ᾿Ίωακε 


Πρὸ μµισῆς ὥρας, δηλ. περὶ τὰς ἔνδεχα καὶ ἥμισυ ὥρας σημ 
ἐμθῆχαν εἰς τὸν χόλπον τοῦτον τὰ εἰς τὸ πρότερον Ypdppa 
σηµειωθέντα σας δύο ἐχθικὰ πλοῖα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὸ μὲν ἕλας 
δρόµον τῆς Παλαιοχώρας, τὸ δὲ ἦλθεν ἐνταῦθα καὶ pas ἐπυροῦ 
σεν ἁκαταπαύστως, ἐνῷ τὸ πρῶτον ἐδοκίμαξε νὰ xdug ἀπόι 
πλὴν μήτε τὸ Ev pate τὸ ἄλλο ἠδυνήθησαν νὰ κατορθώσουν 
ὀλεθρίους σχοπούς των, ἐπειδὴ ἐκαταλάθαμεν τὸ στρατήγημά 
στείλαντες ἀρχετοὺς στρατιώτας πρὸς διαφύλαξιν ταύτης τῆς dé 
διὸ καὶ ἀνεχώρησαν ἐμπαιζόμενοι ἀπὸ τοὺς Μπαρτιάτας, πῶ 
εὐγαίνουν ἔξω διὰ νὰ πολεμήσουν.-- Ὑγιαίνοντε 

τῇ 27 "Ιουνίου 1526 Oi ὁπλαρχηγοὶ τῆς Σπάρι 
Ex τοῦ εἰς “Aouvoòr Στοατοπέδου 
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176. ΚΟΡΝΗΛΙΟΣ KAI ΙΩΑΚΕΙΜ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ KAI A. ΜΕΣΑΛΑΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 162 Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα). ! 


Φιλογενέστατοι ἀδελφοί. 


Λαμθάνομεν τὴν τιμὴν νὰ παρρησιασθῶμεν διὰ τοῦ παρόντος µας 
ἀδελφιχοῦ πρὸς τὴν φιλογενείαν σας, καὶ νὰ G&G γνωστοποιῄσωμεν 
τὰ ἐδῶ διατρέχοντα, ὡς ἐκ τῶν ἐσωκλείστων θέλετε τὰ πληροφο-' 
ρηθῇ, ἀπὸ μὲν τὸ πρωτότυπον τῶν ὁπλαρχηγῶν, τὸ βάρος, ὁποῦ μᾶς 
ἐπεφορτίσθη ἀπὸ τὸ κοινὸν τῆς πάρτης, ἀπὸ δὲ τὰ ἀντίγραφα τῶν 
εἰδήσεων τοῦ στρατοπέδου, τὰ ἕως ὥρας διατρέχοντα. 

Αδελφοὶ, ἦτον χαλὸν va μὴν ἐγεννώμεθα εἰς τὸν κόσμον, μάλιστα 
εἰς τοιαύτας περιστάσεις, μὰ ἐπειδὴ καὶ ἐγεννήθημεν, χρέος πατριω- 
τικὸν ἔχει È χαθείς, οἷς τρόποις οἶδε καὶ δύναται, νὰ ὑπερμαχῆ διὰ 
τὸ Ἔνθνος του, διατὶ καὶ ἂν Ίθελε ἀδιαφορήσει, τὸ συνειδός του δὲν 
τὸν ἀφίνει ἡμεῖς τὰ πρὸς τὴν Πατρίδα χρέη µας ἑκάμαμεν, ὅση µας 
δύναµις, val πάλιν ἐπιταττόμεθα ἀπὸ τὸ ἴδιον συνειδός µας νὰ ἑξα- 
κολουθῶμεν αὐτά, βλέποντες τὸν ἔσχατον κχίνδυνον τῆς φιλτάτης 
Πατρίδος nal ἀνάγκας αὐτῆς. | 

Τὸ πρόθυµον τῆς φιλογενείας σας, τόσον τῶν ἐξ ἰδίων σας συνεισ- 
φορῶν, ὅσον καὶ διὰ τῆς προτροπῆς σας ἀπὸ ἄλλους φιλογενεῖς πρὸς 
τὰς χρείας τῆς Πατρίδος, κηρύττεται ἁπανταχόθεν EE χρόνων Ίδη, 
καὶ τοῦτο εἶναι ὁμολογούμενον παρὰ πάντων’ ὡς τοιοῦτοι σωτῆρες 
λοιπὸν εἰς τὰς ἀνάγκας τοῦ Ἔνθνους µας, ὁποῦ ἀπεδείχθητε, ἐχρίνα- 

μεν εὔλογον νὰ σᾶς χοινοπὀιῄσωμεν τὸ βάρος ὁποῦ μᾶς ἐδόθη, διὰ 
νὰ καταφθάσητε, μὲ τὴν συνειθισμένην σας συνεισφοράν, καὶ εἷς 
ταύτην τὴν κρίσιμον περίστασιν, ὁποῦ Ἡ Σπάρτη σήμερον πολιορ- 
xettar διὰ ξηρᾶς xal θαλάσσης, καὶ πυροθολεῖται ἡμέρα καὶ νύχτα 
μὲ ὅλας τὰς δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ Ἰμπραήμη, πλὴν πάχτα νιχηµένος ἕως 
ὥρας ἑστάθη, καὶ ele τὰς ἀποθάσεις του, χαὶ εἰς τὰ διὰ ξηρᾶς γερούσια 
του, ὥς ἐκ τῶν ἐσωχλείστων τῶν διαφόρων εἰδήσεων πληροφορεῖσθε. 
Αδελφοί, è τόπος τῆς Ἑπάρτης εἶναι δυνατός, πλὴν εἶναι καὶ 
πτωχὸς καὶ σχεδὸν χατάξηρος, καὶ ὑστερεῖται ὅλων τῶν ἀναγχαίων, 
ὁποῦ σχεδὸν μήτε πανὶ δὲν εὑρίσχεται διὰ τὰς πληγὰς τῶν λαθωμέ- 
νων, πολλῷ μᾶλλον ἄλλων ἀναγκαίων, ὁποῦ ἄνευ τούτων βέθαια ὁ 
ἐγθρὸς θὰ εἰσχωρήση, καὶ τότε εἴμεθα χαϊμένοι. "Obev μαξοὺς 
στέλνοµμεν τοὺς παρόντας χαπετὰν Δημήτρην Περτουτζῆ καὶ χαπετὰν 
Γρηγόρην Σκλαθοῦνον (οἵτιες πολλὰ ὠφέλησαν παρευρεθέντες εἰς 
ταύτην την περίστασιν) καὶ ἀπὸ τοὺς ὁποίους θέλετε πληροφορηθῇ 
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καὶ διὰ ζώσης τὰς λαμπρὰς νίκας τῶν Σπαρτιατῶν κατὰ τοῦ ἐγθ 
καὶ τὴν ἕλλειψφιν τῶν ζωοτροφιῶν, ὁποῦ ἡ Σπάρτη εἷς ταύτην 
κρἰσιμον περίστασιν ἔχει προθυμοποιηθῆτε λοιπὸν καὶ Ίδη, qu 
νέστατοι ἀἁδελφοί, καὶ δείξατε ὅσον τάχος τὴν συνειθισµένην 
φιλογένειαν Sta νὰ χαταφθάσωµεν τὴν δυστυχἠῆ πατρίδα, ὁποῦ da 
ἑτοῦτος È ποῦντος τῆς Σπάρτης κρατεῖ τὴν δυστυχῆ Ἑλλάδα, 
ὅταν ἐτοῦτος φυλαχθῇ, σώζεται καὶ ὅλη ἡ Ἑλλάς. Ἡ ὁΣπάρτ 
ταύτην τὴν περίστασιν χρήζει νὰ προθλεφθῇ ὅσον τάχος, ζωοτρο 
πολεμοφοδίων, χαρτὶ διὰ φουσέχια, πανιὰ διὰ τοὺς λαθωμέ 
πετζὰ διὰ τζαρούχια, ἁτζαλόπετρες, καὶ τέσσαρα χανοχιάλια và 
πουν καθαρά, ἐξ ὧν, τὰ μὲν δύο νὰ εἶναι μεγάλα, τὰ δὲ μικρ 
ὁποῖα εἶναι ἀναγκαῖα διὰ τὸ στρατόπεδον, ἄνευ τῶν ὁποίων, è 
μᾶς προθλεφθοῦν, κιγδυνεύοµεν ἀναμφιθόλως, καὶ αὕτη ἡ πρόξ 
κρέµαται ἀπὸ τὴν φιλογένειάν σας, καὶ χωρὶς ἀναθολὴν xa 
καταφθάσατε λοιπόν, φιλογενέστατοι ἁδελφοί, δὺ ἀγάπην θεοῖ 
δι ἀγάπην τῆς δυστυχοῦς Πατρίδος, ὅτι ἐὰν καὶ ἐτοῦτος ὁ πο 
χαθῃ, ἐχάθη τὸ Tav, καὶ ἂν χαθῇ, θὰ χαθῇ ἕνεχα τῆς ἑλλεί 
τῶν ἀναγαίων, ὡς προείπαµεν, καὶ ἂν τὰ ἀναγκαῖα καταφθι 
ἐντὸς ὀλίγων, θέλετε ἀχούσει, ὅτι È τάφος τοῦ Ἰμπραήμη θέλει 
εἰς τὴν Σπάρτην ἀναμφιδόλως, καὶ μετὰ Θεόν, ἐλπὶς εἶναι ἡ σι 
φορὰ τῶν φιλογενῶν. Περιττὸν κρίνοµεν πλέον νὰ σᾶς ἑκταί 
περαιτέρω, µένομεν δὲ μὲ ὅλον τὸ ἀνῆχκον σέδας 
1826 ᾽Ιουνίου 28 καὶ εἰς τοὺς ὁρσμούς σα 
Σκαρδαμοῦλα οἱ ἀδελφοὶ καὶ πατριῶται 
Ιάκωβος Κορνήλιος 
Αρχιδιάκονος ἼΊωακε 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Ἀυρίους Κόμητα Διονύσιο» "Ρώμα 
Διονύσιον Μεσαλᾶν, ντοτὸρ «Στέφανον Μαρῖνον καὶ ζωνστα 
4ραγώναν». Eî Zaxvri 

è 


177. Λ..ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΣ ΠΡΟΣ I. KAAAON 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 7553 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Εξωχότατε, 


Περικλείω ἐνταῦθα συναλλαγματικὴν 1300 ταλλ. διὰ τὸν 
Γόρδωνα, χατὰ τὴν ὁποίαν οὗτος, εἰ μὲν καὶ εἶναι αὐτοῦ φροντίσ 
σᾶς µετρήση τὴν εἰρημένην ποσότητα, εἰ δὲ καὶ λείπει εἷς Τά 
φροντίζετε πάλιν ὁμοίως τὴν στάλσιν αὐτῆς ἐχκεῖθεν παρ᾽ αὐτοὶ 
τὴν ἐξοχότητά σας. Κι’ αὐτοῦ ἂν È χύριος Τόρδων εἰσέτι εὗρίι 
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δὲν ἔχει δὲ ἐπὶ χεῖρας νὰ σᾶς µετρήση τὰ ἀνωτέρω χρήματα, μὴ τὸν 
βάζετε, ἀλλ᾽ ἀφήσατέ τον εὐθὺς ἀφοῦ φθάση εἰς Ζάχυνθον νὰ σᾶς τὰ 
ἐμθάση ἐκεῖθεν' ἐπὶ τὸ παρὸν δὲν σᾶς γράφω ἐκτεταμένως προσθέτων 
καὶ τινα περὶ τῶν “Ἑλληνικῶν, διότι χυρίως ἡ παροῦσα ἀφορᾶ τὴν 
σύστασιν τῆς ῥηθείσης ὑποθέσεως, ἔπειτα εἶναι δωδεκάτη καὶ ἐπέ- 
χεινα τῆς ἑσπέρας, καθ) ἣν ἤδη ὥραν σᾶς γράφω τὸ παρόν, καὶ ἡ 
παροῦσα διὰ τὰ αὐτόθι εὐχαιρία εἶναι ἑτοίμη ν᾿ ἀναχωρήση καὶ 
ἀναγκάζομαι νὰ τελειώσω. ΄Απασα ἡ οἰκογένειά µας ὑγιαίνουσα Σᾶς 
πρσχυνεῖ φαμιλικῶς. Zac προσφέρω τὰς ὥς εἶκὸς προσρήσεις τοῦ 

ἀδελφοῦ µου, χαθὼς καὶ τὰς ἴδικάς µου καὶ μένω. | 


"Ύδρᾳ τῇ 30 "Iovviov 1826 ‘O εἰλικοινῆς φίλος καὶ ἀδελφὸς 
Δάξαρος Κουντουριώτης 


Πρὸς τὸν Ἐξοχώτατον Κύριον Ιωάννην Κλάδο». Εἰς Ἰύδηρα. 


(ΙΟΥΛΙΟΣ) 


178. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ Α. ΖΑΙΜΗΝ 
(Πρωτότυπον. ‘Ex τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογ. Ζαἴμη ). 


"Ex Ζακύνθου τῇ 1/13 "Ιουλίου 1826 


Πρὸς τὸν Ilavevyeréotarov Kov ° Ανδρέαν Zatunv. ' Els Ναύπλιον. 


᾿Αναφερόμενος εἷς τὰς προλαθούσας ἡμῶν ἐπιστολάς, περὶ τῶν 
ὁποίων στερούµεθα ἀκόμη τὴν αὐτῶν ἀπάντησιν, σπεύδοµεν νὰ σᾶς 
ἐμπερικλείσωμεν καὶ τὴν παροῦσαν ἑτέραν ἐπιστολήν, τὴν «ὁποίαν 
ἐλάθομεν προσφάτως ἀπὸ zèv K° Κόμητα Βιάρον Καποδίστριαν, ὅστις 
ἐπὶ τούτου μᾶς ἐξιστορεῖ τὸ προκείµενον εἷς µίαν ἐπὶ τούτῳ συνοπτι- 
κὴν αὐτοῦ ἐπιστολήν. 

Ἡ ἄφιξις τοῦ x. Γεροστάθη ἀπὸ τὴν Κέρχυραν Exape τὸν Κόμητα 
Βιάρον νὰ ἀναδεχθὴ ὡς αὐτοῦ ἐπίτροπος τὰς πρὸς αὐτὸν συστηθεί- ' 
σας ὑποθέσεις. ‘O καλὸς x. Ἐδνάρδος εἶχεν ἤδη ἁποστείλει εἷς τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ προρρηθέντος x. Γεροστάθη μερικὰ χρήματα μὲ τέλος 
τοῦ νὰ βοηθήση τὴν Ἑλλάδα, καθὼς ἐξαπέστειλε μερικὰ φορτηγὰ 
ζωοτροφιῶν δι αὐτὸν τὸν εὐεργετικὸν σκοπόν ὅθεν ὁ x. Κόμης Βιά- 
pos, ὠφελούμενος ἐκ τῆς περιστάσεως ταύτης τῆς ἐπιτροπικῆς, ἐνεργεῖ 
Bia τὰ ἄντικείμενα, ὅσα È x. Ἠὐνάρδος εἶχεν ἐμπιστευθῆ εἰς τὸν ἴδιον 
x. Γεροστάθην. ᾽Απὸ τὰς ὁμιλίας ὅπου θέλετε χάµει μὲ τὸν x. Πετρί- 
γην ἐπιτροπεύοντα τὸν προμελετημένον x. Ἐὐνάρδον, θέλετε λάθη 
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αἰτίαν νὰ σηµειώνετε, ὅτι μεταξὺ τῶν δοθησοµένων ἀπὸ τὸν x. Ἔϊ 
dov παραγγελιῶν πρὸς τὸν x. Γεροστάθην εἶναι ὡσαύτως ἐχείνη 
νὰ προσπαθήση μὲ τὰ στελλόμενα εἷς αὐτὸν µέσα τὴν ἀπελευΐ 
σιν οἴκογενειῶν, τῶν ὅσων ὑπέπεσαν ele τὴν βαρθαριχκὴν δυνασ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ σατράπου τῆς Αἰγύπτου. ᾿Αγνοοῦμεν διᾶ τοῦτο Ò: 
χρῆσιν ἔπραξεν è κ. Κόμης Βιάρος διὰ νὰ δώση ἐχτέλεσιν εἰς ο 
τὴν ἀξιόλογον ὑπόθεσιν. Μηδὲ ἠξεύρομεν ἐὰν ἡ θέλησις τοῦ x. Ἐν 
dov ἔχει οὕτως, ὥστε εἷς µίαν τοιαύτην ἐργασίαν νὰ ἐνεργῆται 
ξαρτήτως ἀπὸ τὴν συναίνεσιν τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως. 

᾿Αρχεῖ ὅμως νὰ προσέξη ἡ Διοίχησις εἷς ὅτι περιλαμθάνετι 
τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Παρισίου ἐκ. τῆς ὁποίας ὁ Κόμης Ἑιάρος vi 
ἐσυντρόφευσεν ἀντίγραφον, χαὶ εἰς τὴν ὁποίαν φαίνεται, ὅτι di 
Εὐρωπαϊκαὶ Διοιχῆσεις, μηδεμιᾶς ἐξαιρουμένης, θέλουσι và ἐγὶ 
λείφωσι τὴν Ἑλλάδα εἰς τὴν τὐχην της. Μ᾽ ὅλον ὅτι πολλὰ dba 
μενα χριστιανικοῦ φρονήµατος σπεύδουσιν εἰς τὸ µερικόν των cv 
µοντα, εἰς τὸ νὰ xduy νὰ φθάσουν ai αὑτῶν βοήθεια: εἰς τοὺς "E 
νας. Αὕτη ἡ σπουδαία εἴδησις κάµνει νὰ ἵδῃ ἡ ὑμετέρα φρόνησι 
ἀγχίνοια πῶς πρέπει νὰ ὑπολογίζη τοὺς σχοποὺς τῶν Εύρωπ: 
Διοικήσεων, χαὶ τὰς ἐλπίδας τὰς ὁποίας ἐγχολπόνουσι τινὲς ἂν 
εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἑπάνω εἷς τὸ τοιοῦτον προκείµενον, ἑνῷ δὲν x 
ἄλλο, εἰμὴ νὰ διασῴζουν τὴν κατηραμένην διχόνοιαν μεταξὺ ‘I 
γων, τοὺς ὁποίους χρατοῦν διηρηµένους εἷς τοσαύτας ὀλεθρίους pa 
Καὶ οὕτω ἔστω πρὸς ὁδηγίαν σας. 

Μένομεν μὲ τὴν προσήκουσαν ὑπόληφιν' 


Πρόδυμοι εἰς τοὺς ὀρισμού 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμα 


Παναγιώτης 0. Στεφι 
Κωνσταντῖνος Δραγώι 


Pa 


‘179. N. ΣΠΗΛΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYN 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 163 Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα). 


Ἐκλαμπρότατοι καὶ Εὐγενέστατοι Κύριοι ! 


Ἔλλαθον τὸ εὐγενές σας τῶν 10 Ἰουνίου τοῦ παρελθόντος 
ἔφθασα nat’ αὐτὰς ἐνταῦθα, καὶ διετάθην τὴν καρδίαν βλέπω 
πατριωτισµόν σας ἁδιαχόπως διαλάµποντα καὶ διασκεδάξοντα τ 
vega τῶν συμφορῶν, ὁποῦ ἐπαπειλοῦσι τὴν φίλην Πατρίδα. M° ὅλ 
δεινὰς περιστάσεις ἐδῶ ἐκατεγράφησαν ὀλίγοι συνδρομηταὶ e 
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µετάφρασιν τοῦ Bignon, διὰ τοῦτο κατ αὐτὰς ἀρχίζει È τύπος καὶ 
κατὰ τὰ µέσα τοῦ Ῥεπτεμθρίου ἐλπίξεται νὰ εἶν᾽ ἔτοιμα τὰ βιθλία. Δὲν 
ἔχω οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν ὅτι κατεγράφησαν ἐκ τῶν νήσων σας οὐχ 
ὀλίγοι συνδροµηταί, ὄντες φύσει φιλόκαλοι, καὶ τούτου δοθέντος παρα- 
καλῶ νὰ μὲ στείλετε τὸν χατάλογον διὰ νὰ καταχωρήσω τὰ ὀνόματά 
των εἷς τὸ βιθλίον. Πρὸς δὲ νὰ ἀποστείλετε xal τὰ χρήματα πρὸς τὸν 
ἐδῶ κύριον Γεώργιον Μ. ᾽Αντωνόπουλον, γενιχὸν ταµίαν, È ὁποῖος 
θέλει ἀναλάθει τὴν φροντίδα νὰ σᾶς πἐμφη τὸ βιθλίον. 

Ἔχω ἀπόλυτον ἀνάγκην ἀπὸ τὰ Γαλλικὰ Λεξικὰ τῆς ᾽Ακχαδη- 
µίας xal ἀπὸ ἓν σῶμα τοῦ συγγράµµατος τοῦ Joui ἐπιγραφομένου 
La morale appliquée à la politique* ἂν μὲ τὰ στείλετε μὲ χάµνετε 
μεγάλην εὐεργεσίαν. 

Παρακαλῶ νὰ μὲ συγχωρήσητε διὰ τὰς ἐλευθερίας ὁποῦ λαµθάνω, 
ἐνθαρρυνόμενος ἀπὸ τὰ εὐγενῆ φρονήἡματά σας καὶ ἐν τοσούτῳ μὲ 


τὸ ἀνῆκον σέθας διακηρύττοµαι 
Πρόθυμος ἁδελφὸς 


Ν. Σπηλιάδης 


Iloòs τὸν Ἐκλαμπρότατον Ἀόμητα δὲ Pauavr καὶ πρὸς τοὺς εὖγε- 
νεστάτους κυρίους II. 0. Στέφανον καὶ K. 4ραγώναν. 
Els Ζάκυνῦὺο». 


180. Μ. ΠΙΚΟΥΛΑΚΗΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑ , 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 164 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐκλαμπρότατε αὐδέντα 


Ε,ἶναι ὀλίγος καιρὸς ὁποῦ ὁ κοινὸς λαὸς τῆς Σπάρτης σᾶς ἐγνώ- 
ρισεν͵ ὄχι µόνον διὰ φιλογενεῖς, ἀλλὰ χαὶ διὰ ὠφελίμους ταύτης τῆς 
περιστάσεως τοῦ παρόντος πολέμου, μεταξὺ Ἑλλήνων καὶ ᾿Αράθων' 
εἶναι γνωστόν, Κύριε, ὅτι ἡ σιωπὴ τῆς Σπάρτης τὴν ἑκατάστησαν οἱ 
προὔχοντες μὲ τὰς χαλάς τους ἀρετάς, ὥστε ὅπου οὖτε θεὸν φοθού- 
pevor οὐδὲ è ἀνθρώπους ἐνδρέπονται μέχρι ταύτης τῆς ὥρας, ὥστε ἕκα- 
τάντησαν τὴν δυστυχή Ἑλλὰς εἷς ταύτην τὴν .περίστασιν εἷς ἄκρον 
τυραννίδα ἐγὼ μὲν μὴν ἡμπορῶντας, νὰ σᾶς περιγράφω εἲς πλάτος, 
ἐπειδὴ ὁ ἐξάδελφός µου xal πατριώτης ἔρχεται προσωπικῶς θέλει 
σᾶς πληροφορήσει Bia τὰ τρέχοντα τῆς Σπάρτης ἀποτελέσματα, καὶ 
βεθαιωθῆτε παρ᾽ αὐτοῦ ἔτζι εἶναι ἡ ἀλήθεια καὶ ὅτι ἡ Σπάρτη δὲν 
θέλει μείνει εἰς ἀμέλειαν, ἀλλὰ θέλει καταγίνεται εἷς τὸ στρατόπεδον, 
ἕως νὰ λάθη τέλος ὁ παρόντας πόλεμος. Δώσετε παραχκαλῶ ἀκρόασιν 
τοῦ κυρίου ἐξαδέλφου µου Ἰωάννου, ὅστις γιώσκοµεν τὴν καλήν 
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του ἀρετὴν ele τὰ τῆς πατρίδος καὶ γένους. Ἰδοὺ λοιπὸν xo 
γράµµα τῆς νέας ἐμφορίας τῆς Μπάρτης καὶ ὅλου τοῦ δήµου καὶ 
πληροφορηθήτε διὰ νὰ ἐνεργήσωμεν ἐν τάχει τὴν ἐλευθερίαν 
Ἑλλάδος. "Όταν ὅμως ἀποφασίσετε, ὁποῦ δὲν τὸ ἐλπίζομεν ἄ) 
διὰ νὰ μᾶς προφθάσετε τὰ συνήθη ἐφόδια νὰ γένουν τὸ συνδοµ 
pov, ἔχοντες ὁδηγὸν καὶ τὸν παρόντα Κύριον Ἰωάννην καὶ è: 
καὶ ἄνθρωπος ὁ πλέον ἐμπιστευμένος σας διὰ νὰ θεωρῇ ὁποῦ νὰ. 
λήται τὸ ἔργον κατὰ τοὺς σκοποὺς τοῦ Γένους ! τόσων... καὶ πρ. 

νοντας προσταγῶν σας µένομεν... 
1826 πρὠτην ᾽᾿Ιουλίου Τξίµοβα “O πατριώτης εὐπειΏ 
Μιχάλης ΙΠικουλά 


Τῷ ἐκλαμπροτάτῳ φιλογενεστάτῳ Ἰυρίῳ diov. Ρώμα. = Lav 


\ 


181. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἴκογ. Δραγώνα ), 


Modone li 3 Fuglio 182 
Ottimo e diletto amico, 

Vi scrivo due righe a solo fine di prevenirvi che per il Si 
Capitano Spiro Cutruli vi ho mandato 34 colonnati, 13 t 
della Regina e tre talleri Spadoni, per rimborzarvi delli 
quauta pezzi duri, da Voi graziosamente anticipati alla fan 
del defunto nostro amico; più due mie lettere, nella sec 
delle quali, che porta due date, vi ho mandato i doppii | 
di Papà Ciccio, ed una mia indiritta al rispettabile amico Si 
Conte D. Roma. Per quanto siavi possibile, vi prego vivan 
di farmi avere, e per ogni mezzo del quale potete dispori 
risposta ad uno degli articoli contenuti in ciascuna delle 
mie. La mia impazienza di riceverla potete giudicarla 
incertezza, dal dubbio e dalla perplessità di spirito, nella . 
sto vivendo giorni di angustia e di dolore. 

Tenetemi vivo nella ricordanza degli amici tutti, qu: 
prego di caramente salutarmi e credetemi che il tempo n 
che rendere più fervidi e veraci que’ sentimenti di affet 
attaccamento co' quali vi apprezza e vi apprezzerà mai se 


il leale vostro amico 
Giovanni Rome 


All Ornatissimo Signore il Signor Constantino Dragona } 
del Lazzaretto Sanitario. in Zai 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Μοθώνη ὃ ᾿Ιουλίου 1636 ' 
Ἔριστε καὶ φίλτατε φίλε, 


Zac γράφω δύο γραμμὰς μὲ µόνον τὸν σκοπὸν và σᾶς εἰδοποιήσω, 
ὅτι διὰ τοῦ πλοιάρχου Ἱυρίου Ἀπύρου Κουτρούλη σᾶς ἔστειλα 34 
δίστηλα, 13 ρηγγίναις καὶ τρία τάλληρα τοῦ ξίφους, πρὸς ἐξόφλησιν 
τῶν dp’ ὑμῶν κατὰ χάριν προκαταθληθέντων εἰς τὴν οἰκογένειαν 
τοῦ ἀποθανόντος ἡμετέρου φίλου πεντήκοντα διστήλων, xal προσέτι 
δύο ἐπιστολάς µου, διὰ τῆς δευτέρας τῶν ὁποίων, φερούσης δύο χρο- 
νολογίας, ἀπηύθυνα ὑμῖν τοὺς διπλοῦς χαιρετισμοὺς τοῦ Hara Ἰσή- 
τσου καὶ ἐπιστολῆν µου πρὸς τὸν σεθαστὸν φἰίλον Κύριον ἱόμητα 
A. Ῥώμαν. Ἐιφ᾽ ὅσον σᾶς εἶναι δυνατόν, παραχαλῶ ὑμᾶς θερμῶς, νὰ 
μοὶ ἀποστείλητε, δι᾽ οἵου δήποτε µέσου ἔχετε eis τὴν διάθεσιν ὑμῶν, 
τὴν ἀπάντησιν εἰς ἓν τῶν εἷς ἑχατέραν τῶν ἐπιστολῶν µου περιεχο- 
µένων ἄρθρων. Δύνασθε νὰ ἐννοήσητε τὴν πρὸς λῆφιν τῆς ἁπαντή- 
σεως ταύτης ἀνυπομονησίαν µου, ἐκ τῆς ἀθεθαιότητος, τῆς ἀμφιθολίας 
xal τῆς ἀδημονίας τοῦ πνεύματος, ἐν È διάγω ἡμέρας στενοχωρίας 
χαὶ ὀδύνης. 

᾿Αναπολεῖτέ µε ζωηρῶς ele τὴν μνήμην πάντων τῶν φίλων, τοὺς 
ὁποίους παραχαλῶ νὰ Χαιρετίσητε φιλικῶς καὶ πιστεύσατε, ὅτι ὁ 
χρόνος χαθιστᾶ θερµότερα xal πραγµατιχώτερα τὰ αἰσθήματα φιλο- 
στόργου ἀφοσιώσεως, ped” ὧν ἐχτιμᾶ xal ο. ἐκτιμᾷ ὑμᾶς ἐσᾳεὶ È 
ὑμέτερος πιστὸς φίλος. 

᾿Ιωάννης Ῥωμαίη 


Πρὸς τὸν Κοσμιώτατον Κύριον Κύριο» Κωνσταντῖνον 4Δραγώναν 
προϊστάμενον τοῦ 4οιμοκαδαρτηρίου. Eî Ζάκυνὺον. 


182. ©. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 165 ᾿Αρχείου Αλεξ. Ρώμα.) 


᾿Εξοχώτατε Κύριε 


. FO γνωστός σας διδάσκαλος κύριος Καλλίνικος Καστόρχης ἔρχε- 
ται αὐτόσε ἐπιτροπικῶς ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς τοῦ µαχαρίτου II. Πατρῶν, 
ἔρχονται χαὶ ἐξ αὐτῶν διὰ νὰ παραλάθουν τὴν εὑρισχομένην αὐτόσε 
περιουσίαν τῆς πανιερότητὀς του. Διὸ παραχαλεῖσθε νὰ δεχθῆτεα αὐτόν, 
συνεργοῦντες νὰ τοῖς δοθῇ ἡ ἄδεια νὰ ἐξέλθουν καὶ δίδοντες ὅλην τὴν 
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ὑπεράσπισιν διὰ τὸ αἴσιον τέλος αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως. Elc τὸν 

εἶπα, ὡς οἰκεῖόν µου, νὰ σᾶς ἐξιστορήση καὶ τὰ καθ) ἡμᾶς dy 

παρούσης ὥρας διατρέχοντα. Παρακαλῶ νὰ προσφέρετε τοὺς 

κρινεῖς ἀσπασμούς µου εἰς τοὺς ἐξοχωτάτους χυρίους Παναγ. 8. 

φάνου καὶ K° Δραγώναν καὶ µένω μ᾿ ὅλην τὴν εἱλικρίνειαν. 
Τῆς ἐξοχότητός σας Εἱλικρινὴς ἀδελα 
Τῇ ὃ ᾿Ιουλίου 1826 ε. x. 0. Κολοκοτρώ) 

Ἐν Ναυπλίῳ 


Π]ρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα ‘Kipiov Aiov. Ρώμαν. 
Ek Zaxv 


183. H ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΡΗΤΗΣ ΠΡΟΣ Ti 
ΧΡ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΝ 


| Πρωτότυπον. Αριθ. 4705 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης.) 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THX ΚΡΗΤΗΣ 
Πρὸς τὸν πανευγενέστατον κύριον Χριστόφορον Ζαχαρι 


᾽Απὸ τὸ πρότερον πρὸς ἡμᾶς γράμμα σου xal διὰ τοῦ συ 
του ἡμῶν κυρίου Ἰωάννου Παπαδάκη ἐγνώσθησαν ἀρχούντω 
τότε χαὶ τώρα τὰ πρὸς τὴν φίλην ἡμῶν πατρίδα εὐγενὴ αἰσθήματ 

‘H Ἐπιτροπή, ἂν καὶ εἰς ἄλλο δὲν ἠδυνήθη νὰ κάµη τὸ χρέο 
δὲν ἀμφιθάλλει τέλος πάντων νὰ μὴ ἔλαθες τὸ πρὸς ἀπό 
γράμμα της, σημεῖον xdv τῆς εὐγνωμοσύνης τής. | 

᾿Απὸ τὰ πρὸς τὸν κύριον Παπαδάκην καὶ λοιπὰ γράµµατ 
θέλεις ἀναμφιθόλως πληροφορηθῆν τὰ περιστατεύοντα ἤδη ἄπευ 
δεινὰ ele τὴν πολυπαθῆ καὶ κινδυνεύουσαν Κρήτην, τὰ ὁποῖα 
ἐκρίθη περιτὸν νὰ σᾶς ἀναγράφονται, νοµίζεται ἐν ταὐτῷ ὄχι do 
pov νὰ σᾶς ὑπενθυμηθῇ, τὸ γλυκὺ πρὸς τὴν πατρίδα εὐεργέτημ 
σᾶς ὑπενθυμηθῇ, ὅτι ἂν ἡ Κρήτη δὲν φανῆ Ίδη πολεμουμµένη, ᾿ 
νεύει νὰ στερηθῇ ἡ Ἑλλὰς τὸ εὐφορώτατον xal ὡραιότατον ΄ 
της, κατὰ τὴν ὁποίαν κοινολογεῖται σύμφωγον ἀπόφασιν εὖρωπ 
τινων X. Δυνάμεων, ἐχτὸς τοῦ ὁποίου θέλει σχεδὸν φέρει πόνον 
εἰς τοὺς φιλογενεῖς ἡ ἐλπιζομένη ἐλευθερία τῶν ἄλλων μερῶν è 
ὅσα ὑποφέρει ἀχαταπαύστως ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας δεινά, xa 
πάντων διὰ τὴν φυσιχὴν χάριν χαὶ θέσιν της! κινδυνεύει τέλος π 
ὁ Χριστιανισμός της ὅλος νὰ γαθῇ, ἂν δὲν προληφθῶσι µέτρ; 
τὰ Mon ὀλέθρια ἐπιχειρήματα τῶν ἐχθρῶν. 

Αὐτά, φίλε χύριε, δὲν ἀμφιθάλλεται ὅτι θέλουν ἐξάψειν ἔτι µ 
τὸ φιλόπατρί σου διὰ νὰ συνεισφἑριης λόγῳ τε χαὶ ἔργῳ εἰς τοὺς 
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µένους χάριν τῆς ὡραίας Κρήτης, τῆς ὁποίας ἀφοῦ ἡ πτῶσις συνε- 
πέσυρε τόσων xal τόσων σημαντικῶν ἑλληνικῶν τόπων καὶ φρουρίων 
τὴν πτῶσιν καὶ τὴν ἤδη, κατερήµωσιν τῆς Πελοποννήσου (διὰ νὰ μὴ 
εἴπωμεν κχίνδυνον) ἐλπίζεται σὺν θεῷ ἡ πασιφανῶς ἀνέγερσις τῶν 
ὅπλων της, νὰ δώση μέγα βάρος ele τὰ ἐθνικὰ πράγµατα χαὶ µαταίω- 
σι τῶν ὀλεθρίων σχεδίων τοῦ ἐχθροῦ. 

Οἱ Κρῆτες ἄφευκτα εὑρίσχονται ἀναγχκασμένοι νὰ ἐφοπλισθοῦν 
αὖθις κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, καὶ μιχρὰ ποσότις, περίπου τῶν 15 χιλιάδων ' 
Ἱροσίων, δύναται νὰ ὑποστηρίξη κατὰ τὸ παρὸν τὸ ἐπιχείρημά των, 
ἐκ τῶν ὁποίων µέρος μὲν δύναται νὰ προσφἐρωσιν οἱ ἐν Αἰγιαλείᾳ 
καὶ λοιποὶ συντοπῖται, τὸ δὲ λοιπὸν περιµένεται ἀπὸ τὰς φιλοχενεῖς 
καὶ φιλοκρητικὰς καρδίας, διὰ τὰ ὁποῖα ἡ Κρήτη δὲν θέλει ποτὲ 
λησµονῄσει χρεωστικῶς τὴν ἀνήχκουσαν ἀνταμοιθήν. 

Ἡ ἐπιτροπὴ πεποιθυῖα εἰς τὴν καλὴν διάθεσἰν σου, προσµένει μὲ 
εὐχαρίστησίν της τὰς περὶ τούτου ὁδηγίας σου, διὸ καὶ μὲ τὴν ἀνή- 
χουσαν ὑπόληφιν ὑποσημειοῦται. 


ραμποῦσα τὴν 4 Ιουλίου 1826 Ἡ ἐπιτροπὴ 
Ἐν ἑλλείφει Γεν. Γραμµματέως Κ. Εριτοβουλίδης 
ὁ Ἰωάννης ᾿ Αναγνώστου Γ. Καλλέργης 


Πρὸς τὸν πανευγενέστατον κύριον «Χριστόφορο» Ζαχαριάδη». 
Εἰς Κύδηρα. 
(Σηµείώμα ἐπί τοῦ ἑτέρου προσώπου τοῦ ἐγγράφου ). 

Μέσον τοῦ φίλου σας Ἰωάννου Γλάδου, ὅστις καὶ σᾶς προσκυνεῖ, 
λαμθάνετε τὸ παρὀν. Zac βαστῶ μερικὰς μυζήθρας καὶ τυρία ἀπὸ 
Γραμποῦσα, ὁμοίως καὶ τοῦ Μουσιοῦ Γόρδων δὲν ἠθέλησεν νὰ τὰ 
πάρη è καπετᾶνος, διότι δὲν εἴχαμεν χαιρὸν νὰ τὰ μανιφεστάρωμεν. 
Μὲ δεύτερον τὰ ἔχετε. 


184. Η ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΜΟΣΤΡΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


( Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα ). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι | 


‘O κατατρεγμὸς ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἐδοχίμασεν ὅλη ἡ Ἑλλὰς καὶ 
κατ ἀρχὴν ἡ πατρίς µας Αρτα, τὰ ἀνυπόφερτα (ὡς πρὸς ἡμᾶς) 
ἔξοδα τοῦ νὰ φυλάξωμεν φαμιλίας καὶ συγγενεῖς εἰς τὴν Ἠπτάνησον, 
pas ἐκατήντησαν εἰς ἄκραν ἀχρηματίαν. Alia αὕτη, ὅπου εὑρίσκεται 
vai & ἀδελφός µας Ἰωάννης N. Μόστρας εἰς τὴν φυλακήν διὰ χρη- 
ματιχὸν χρέος. Τὸ χρέος καὶ ἡ ἀγάπη ὁποῦ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτὸν 
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ἔχομεν, pas βιάζει νὰ χάµωµεν ὅ,τι δυνηθῶμεν πρὸς ἐλευθέρωσίν 
καθὼς καὶ δὲν ἐλείψαμεν. Τί τὸ ὄφελος ὅμως! Ἡ ἐξακολούί 
τῶν δυστυχιῶν τῆς Πατρίδος καὶ μακρὰν τῶν ὑποστατικῶν µα 
κάθε ἄλλης περιουσίας µας, δὲν ἠδυνήθημεν εἰμὴ νὰ θρέφωµεν 
τώρα μὲ τὴν πλέον στενὴν οἰκονομίαν τὰς κατατεθλιμµένας | 
λιάς µας, καὶ τὸν ἑαυτόν µας καὶ νὰ οἴκονομήσωμεν καὶ δύο γ 
Bac τετραχόσια Ὑρόσια, τοῦ ἐδῶ τρεξίµατος, τὰ ὁποῖα βαστ 
ἔτοιμα νὰ τὰ δώσωμεν, διὰ νὰ ἀπολαύσωμεν τὸν πολυθρύ) 
ἐκεῖνον ἀδελφόν µας, ὅστις κατατυραννεῖται σχεδὸν εἶκοσιν 
μῆνας εἷς τὴν φυλακὴν καὶ νὰ ὑποχρεωθοῦμε οἱ ὑπογεγραμμέν. 
δίδωµεν καὶ τριᾶντα 7) σαρᾶντα τάλληρα τὸν καθέκαστον χ( 
ὥστε νὰ τελειώση 9) ποσότης τὴν ὁποίαν ἡ ἐξοχότης σας Ίθελε 
φωνήσει μετὰ τοῦ χρεοφελέτου τοῦ ἀδελφοῦ µας. 

Ἡ ἐλεεινὴ κατάστασις, εἰς τὴν ὁποίαν ἐκατηντήσαμεν, αὖτ 
συγχωρεῖ καὶ ὑποσχόμεθα νὰ φυλάξωμέν ταύτην τὴν ὑπόσχες 
ὅλην τὴν ἀκρίθειαν. Ἡ ἐξοχότης σας εἶσθε εὐαίσθητοι, φιλάνθι 
καὶ δίκαιοι ὑπερασπισταὶ τῶν δυστυχισµένων, διὸ ζητοῦμεν συ' 
µην τοῦ θάρρους ὁποῦ λαμθάνομεν καὶ σᾶς θερμοπαρακαλοῦμεν, 
μὲ τὴν συνειθισµένην σας φιλανθρωπίαν νὰ καταδεχθῆτε νὰ ya; 
τὴν ὑπεράσπισίν σας καὶ εἷς τὸν πολυπαθῆ ποθητόν µας 
ἀδελφὸν καὶ νὰ κράξετε τὸν χρεοφειλέτην του χύριον Δουρούτ 
συμφωνήσετε pet’ αὐτοῦ, εἰς ὅποιον τρόπον ἐγκρίνετε εὐχολώ 
διὰ νὰ τὸν ἐλευθερώσετε. Φτέλλομεν ἐπίτηδες καὶ τὸν γαμθρό 
Δημήτριον ᾿Αθανασίου μὲ τὴν παροῦσάν µας, ὁποῦ παρὰ τοῦ 
καὶ παρὰ τοῦ φυλακωμένου ἀδελφοῦ µας θέλει πληροφορηθῆτ 
πάντων τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. 

Ἡμεῖς δὲ εἰς ἄλλο δὲν εἶμεθα ἰκανοί, εἰμὴ νὰ κηρύττωι 
εὐεργετικὰ ὀνόματά σας χαὶ νὰ δεώµεθα εἷς τὸν θεὸν διὰ τὴν | 
σας. Μὲ βαθύτατον σέθας ὑποφαινόμεθα. 


Ti) 4 ᾿Ιουλίου 1826 Οἱ ταπεινοὶ δοῦλοί σα 
Ναύπλιο» ᾿Αναστάσιος N. Μόστ 

| ᾿Αναγνώστης > 

Μιχαὴλ » 

Γεώργιος > 


Ἔϊσωθεν περικλείοµεν καὶ γραφὴν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς Δοι 
τὴν ὁποίαν, ἀφοῦ μετ αὐτῶν ὁμιλήσετε καὶ ἰδῆτε ὅτι ἐπιδ 
διόρθωσιν, ἂν τὸ ἐγχρίνετε δώσετέ την. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους κυρίους Κόμητα ἀιονύσιον Ρώμα», | 
ϐ. Ζτεφάνου καὶ K* 4ραγώναν. — Εἰς ῥ2άκυνι 
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183. ΝΙΚΗΤΑΡΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ENITPONHN ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον καὶ ἀντίγραφον τοῦ αὐτοῦ. "Ex τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα).' 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι / 


‘O Ἰωάννης Μόστρας εὑρίσχεται φυλακωμένος αὐτοῦ διὰ χρέος 
ἐγὼ μὲ τοὺς ἐδῶ αὐταδέλφους του ἔχω στενὴν φιλίαν͵ οἵτινες ἔχουν 
ὅλην τὴν προθυµίαν νὰ τὸν ἐλευθερώσουν, καὶ ὅσα χρήματα ἠδυνήθησαν 
νὰ συγάξουν καὶ δάνεια ἀπὸ τοὺς φίλους των, ἀπεφάσισαν và τὰ δώσουν 
καὶ νὰ ὑποχρεωθοῦν οἱ ἴδιοι νὰ πληρώσουν πρὸς τὸν χρεοφειλέτην 
τοῦ ἄνωθεν Ἰωάννου, ἀδελφοῦ των, ὅσα Fede συμφωνηθοῦν μὲ διο- 
piav. "Obev στέλλουν τὸν γαμθρόν τους Δημήτριον ᾿Αθανασίου ἐπίτη- 
δες αὐτοῦ οὗτος θέλει σᾶς πληροφορήσει διὰ ζώσης φωνῆς περὶ 
αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως χαὶ θερμοπαρακαλῶ τὴν ἐξοχότητά σας νὰ 
δώσητε εἷς αὐτὸν τὴν δικαίαν καὶ φιλάνθρωπον ὑπεράσπισίν σας; 
προσπαθοῦντες μὲ κάθε ἐξισιασμὸν νὰ ἐλευθερωθῇ ὁ νέος αὐτὸς καὶ νὰ 
σταλῆ εἰς τοὺς ἐδῶ ἀδελφούς του. 

Ἡ χάρις αὕτη εἶναι µεγάλη πρὸς ἐμὲ καὶ γνωρίζωντας τὴν ἀγά- 
πην χαὶ διάθεσἰν σας, λαμθάνω τὸ θάρρος νὰ σᾶς χάμω τοιαύτην 
παρακάλεσιν καὶ θέλει σᾶς εἶμαι διὰ παντὸς εὐχάριστος. 

Μένω μὲ τὸ ἀδελφικόν σέθας, τῆς ἐξοχότητός σας Κύριοι 


ΤΠ 4 Ιουλίου 1826 Εἰλικρινῆς ἀδελφὸς 
Ἐν Ναυπλίῳ Νικήτας Σταματελόπουλος 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Ἰυρίους Διονύσιον Γώμαν», Παναγ. 0. Στε- 
φάνου καὶ K° 4ραγώναν. Εἰς Ζάκυνὺον. 


* Mat αὐτῶν ὑπῆρχεν ἐν πρωτοτύπῳ καὶ ᾿ἡ ἑξῆς ἐπιστολὴ τοῦ T. Μόστρα 
πρὸς τὸν K. Δραγώναν. 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κύριον Κωνσταντῖνον Δραγώνα», 


ἝἜνας πρῶτος ἐξαδελφός µου Ἰωάννης N. Μόστρας εὑρίσχεται φυλακωμένος 
αὑτοῦ διὰ χρέος χρηµατικὀν. Οἱ τόσσαρες ἁδδλφοί του, ὁποῦ ἐδῶ εὑρίσκονται, 
ἑπροσπάθησαν ὅλαις Buvdusor καὶ ἑξοιχονόμησαν ὅσα ἑδυνήθησαν διὰ νὰ τὸν ἐλευ- 
θερώσουν, xai ὑπόσχονται νὰ πληρώσουν καὶ τὸ λοιπὸν χρέος του μὲ µίαν paxpu- 
γἠν διορίαν. Ὁ ἀφανισμὸς ὁποῦ Ἰκολούθησεν εἷς τὴν πατρίδα µας “Aptav, εἰς 
τοῦτο τοὺς ἐχατήντησαν αὑτοὶ μὲ ξεχωριστόν τους γράμμα πληροφοροῦν τὴν 
ἑξοχότητα σου λεπτομερῶς τὰ τῆς αὑτῆς ὑποθέσεως, στέλλουν καὶ τὸν γαμόρόν 
τους Δημήτριον ᾽Αθανασίου ἐἀπίτηδες διὸ λαμθάνω τὸ θάρρος καὶ ἐγὼ νὰ σᾶς 
παρακαλέάσω, ὁποῦ pè τὴν συνήθη σας φιλανθρωπίαν νὰ προσπαθήσητα τὸν συµθι- 
ἑασμὸν καὶ ἐλευθέρωσιν τοῦ αὑτοῦ ἐξαδέλφου µου, xai θέλει σᾶς ὁμολογοῦμαι 
διὰ ζωῆς Ὀπόχρεως. Μὲ ὅλον τὸ σέδας μένω. 

Τήν «4 ᾿ Ιουλίου 1826 ‘O ταπεινὸς δοῦλός σας 

Λαύπλιον I°. Μόστρας 
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186. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ TON 
ΒΙΑΡΟΝ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΝ 


(Πρωτόγραφον σχάδιον. ᾿Αρθ. 6192. Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Zante 4 Luglio 182 


Dieci giorni dopo l’arrivo in questa parte del Sig. Pap: 
noli vi giunse pure il Sig. Petrini, di Lej degno commissionato 
quale abbiamo avuto l’' onore di ricevere il gentilissimo di 
foglio dei 23 Giugno ultimo decorso. 

Quanto riguarda le di Lei disposizioni intorno alle provig 
che la di Lei generosità si affrettò di spedire e di prepara 
suffragio dei bisogni della greca Nazione, i nostri Sig 
Alessio e Nipoti Stefano Le offrono un preciso ragguaglio c 
il Signor Petrini medesimo non manca di renderlene c 
esatto; e quindi crediamo superfluo di intratenerla quì colla 
tizione di quanto appartiene sul conto di tale articolo. Inv 
il nostro zelo a secondarla in questi di Lei providi e vir 
divisamenti ed imprese non abbiamo omesso di munire il s 
dato Sig. Petrini di tutte le più minute: ed esatte nozior 
quanto riguarda la situazione presente delle cose greche, « 
pure lo abbiamo accompagnato con delle lettere press 
Governo Greco e presso i migliori capi civili e militari di | 
e di terra, onde accoglierlo con quel sentimento che meri 
sua missione e di agevolargli ogni via e mezzo per esc; 
utilmente le generose di Lei commissioni. 

Egli è innegabile che le fazioni le quali divisero tratto t 
i capi principali dei Greci abbiano recato le difficili circost 
dalle quali si son veduti circondati; come non v'ha dubbic 
tali perniciose fazioni derivate siano da insinuazioni polit 
che destramente si sono fatte penetrare nella Grecia per | 
di diverse Estere circuizioni. Ma è altrettanto vero ed inneg 
che i popoli Grechi sono dotati di sentimento, di energia 
valore di tal natura, che superiori li rende ad ogni perico 
fatto di Missolongio, il ritorno della forza Egiziana in Pelopc 
e la privazione assoluta di ogni mezzo capace a preparar 
Greci un’ equivalente forza di reazione, invece di alterare il 
coraggio, servirono anzi tali vicende a riunire le loro 
marittime e terrestri in modo tale che da che scoppiò la . 
lazione Greca fino a questo punto non se ne vide eguale l’ese: 
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Dalla quì acclusa traduzione di una recente relazione di Napoli 
di Romania nel giorno di jeri quì capitata, Ella potrà conoscere 
lo spirito che oggi regna nei Greci e le misure prese per ani- 
marlo e condurlo dove la salvezza dell’ onore della Patria ed il 
sacro dovere di Religione imperiosamente li invita. 

Se a questo entusiasmo si aggiungerà l’ arrivo di Lord 
Cochrane e degli altri soccorsi per parte delle anime generose 
che onorano l'umanità nell’ Europa a favore di una causa così 
giusta e così santa, dubitar non si deve che i successi delle cose 
Greche non siano per essere i più felici ed i più gloriosi insieme. 

Ella intanto, ossequiatissimo Signor Conte, non cessi a 
perfezionare la magnanima di Lei impresa, la quale, oltre il 
perpenso ch’ Ella ne gode nella sua conscienza, non potrà far 
meno che meritarsi, colle acclamazioni universali, la riconoscenza 
di un popolo cristiano che, se si è meritato un giorno |’ amira- 
zione del mondo, oggi aggiunge la prerogativa di essersi attirato 
il compatimento e l’ applauso dei nostri tempi. 

Dove la nostra deficienza potrà valere coll’ opera e col con- 
siglio a secondare le generose vedute di Lei Signor Conte, Ella 
potrà valersene in ogni tempo e luogo senza riserva. 

Intanto Ella accolga i sentimenti della nostra ammirazione e 
della nostra più pronunziata cordialità, colla quale ci diamo 


l’ onore di essere. 


Traduzione di relazione giunta da Napoli di Romania al Zante colla data 
dei 12/24 Giugno 1826. 


Nel di primo di corrente gli Eroi che si salvaromo dalla 
caduta di Missolongio, osservando gli abusi deiloro Capi e le 
loro sconvenienti pretenzioni, giurarono tutti sul santo Evan- 
gelo in numero di mille cinquecento, impegnandosi di non seguir 
più questi loro Capi prima di vederli ritornati nella via del dovere 
ed il seguente giorno con tale risoluzione produssero memoria 
al governo greco protestando che essendo figli prediletti della 
Patria e del Nazionale Governo, e pronti in conseguenza di spar- 
gere l’ ultima goccia del loro sangue alle disposizioni del mede- 
simo e della Nazione, dedicano perciò tutte le loro arretrate 
mercedi relative ai servigi resi da essi nella difesa di Missolongio. 

I militari della guardia della Piazza di Palamidi, abbando- 
nando pur essi i loro Capi, spinti dal generoso esempio dei primi 
e chiudendo ad essi loro Capi le porte delle Fortezze, produssero 


tosto pur essi memoria al Governo colla quale rilasciano a favore 
20 
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del tesoro pubblico dieci mensuali di loro mercediì trattene: 
soltanto li due per l’ oggesso di approvigionarsi e di prepa 
pronti alle disposizioni del Governo. 

Molti virtuosi Patrioti, considerando il pericolo attuale, 
suasero l’ ottimo e zelante professore Genadio di Zagor: 
arringare il Popolo; così egli nel giorno della festa della ο: 
sima Triade, entrando nella Piazza del Platano et ascend 
in luoco eminente, rappresentò al popolo la critica posi: 
della Patria e la deficienza del tesoro pubblico a far fron 
bisogni dello stato; scosse la pubblica attenzione adoperan 
più eloquente esempio coll’ offrire tutte le sue risorse, conti 
in una borsa che comprendea sette lire ster. ed offerendo 
la stessa sua persona a divenir vittima al servigio della Naz 

La condotta dell’ ottimo Genadio in tale occasione fece 
tal sensazione al popolo, che tutto proruppe in pianto e cop 
sime lagrime per la Patria, di maniera che quello stesso g 
abbiamo innaffiato colle nostre lagrime il suolo del Temp 
Dio, dove si era celebrata la santa messa. Dopo questa . 
cerimonia il popolo pieno di contrizione e di entusiasmo re 
alla gran Piazza de! Platano e quindi cadaùno depositò 2 
fraggio dei bisogni della cosa pubblica quant’ era nel 
potere di offrire, con tanta spontaneità e commozione 
si sono veduti e grandi e piccoli, e ricchi e poveri, e culti e 
e governanti e militari accorrere a tali offerte, deposii 
qual armi, qual danari, qual oro, qual argento, qual gem 
qual altri effetti, che resero in tal modo quel giorno il più 
noso che si sia mai veduto risplendere nei tempi della libe 
della gloria Greca. I soldati stessi si sono veduti lacera 
cambiali obbligatorie del governo per le loro mercedi arretra 
offrire ogni natura di armi ad essi appartenenti di πιε 
che, non ostante la povertà nazionale, in brevissima ora s 
depositato nella pubblica piazza l’ equivalente di oltre 300 
piastre. 

Ora si può dire per certo ch' è stabilita la rigener: 
nazionale, poichè ora soltanto risvegliossi il Popolo de 
lettargo e conobbe in fine il nazionale suo diritto di mod 
non si potrà più temere di abusi e malversazioni, giacchè 
farà più veruna risoluzione senza che prima sia pubblicata 
nemente alla conoscenza universale. | 

Ai 7 del corrente il sacro predicatore Nicodemo e 
nella piazza suddetta del Platano ed ascendendo sulla par 
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a, dipinse coi più vivi colori dell’ eloquenza la contamina- 
dei Tempi, le straggi e la schiavitù delle innocenti vergini, 
ambini e de’ nostri frattelli, caduti vittime del sangui- 
nostro nemico, e spinse colla sua orazione tanto l’ entusi- 
de’ suoi ascoltatori che tutti mandarono un ullulato inter- 
da singulti, da cui si sentì un grido universale, che tutti 
pronti di morire con gloria e con onore a diffesa della 
a Nazione sulla patria terra piuttosto che vivere sotto la 
di un’ obobriosa schiavitù indegna della dignità dell’ uomo. 
u declamato un solenne anatema a carico di qualunque 
in avvenire commettere degli abusi perniziosi alla salute 
Nazione. 
le dieci ore dello stesso giorno arringò di nuovo il Popolo 
no Patriota Professore Gennadio sopra | istesso proposito. 
l seguente giorno lo stesso Professore Gennadio si fece 
e da tutti li giovinetti allievi delle scuole pubbliche in età 
ci anni in giù ed in numero di 500, i quali, guidati nel centro 
sumentovata piazza pubblica portando il Paviglione Nazio- 
sulla cima di un’ asta e battendo il tamburo militare 
ccolse tutto il popolo postòsi, egli sopra un'elevata situazione, 
ò un discorso pieno di entusiasmo e di energia, al compire 
ale questi giovanetti si posero in ginochione e gridando 
. voce colle mani alzate al Cielo pronunziarono le seguenti 
oventissime espressioni: «O Governanti, Generali, Soldati, 
i civili e militari, movetevi contro il nemico Egizio Sa- 
affrettatevi a vendicare altamente il sangue innocente 
innocenti nostri frattelli, bambini e vergini; vi scongiu- 
al nome del nostro Dio ed al dolce sentimento della nostra 
di non rimanere più oltre indifferenti al pericolo che ci 
a, altrimenti se trascuriate il dovere e l'onore che infiam- 
νε i vostri cuori, il nostro sangue zampilli sulle vostre 
> la maledizione sia perpetua nella vostra memoria.» Il 
quindi con affusione di lagrime fece echeggiare l’ orizonte 
1ο tre volte «amen». 
so le ore 11 dello stesso giorno fece per la quarta volta 
‘gico discorso al Popolo il sullodato Gennadio, conclu- 
ne’ termini seguenti: «Armatevi, o Greci, ad incontrare 
σο; correte alle stalle dei richi e munitivi dei loro cavalli, 
‘un corpo capace ad incontrar la Cavalleria degli Egizj, onde 
anchi al vostro coraggio ed al vostro sacro entusiasmo». 
to corse il Popolo a raccorre tutti i cavalli di Napoli di 
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Romania, e così energico fu il suo movimento che fra due 
trecento cavalli e due milla infanteria, nella quale sono cor 
quelli che hanno diffeso con eroico inimitabil valore le mi 
Missolongio, sono pronti a sortire e dare incontro alle 
dell’ inimico. Questa maniera non cessa di incoraggiare il Ε 
e molti oratori si affrettano di animarlo tanto nell’ inte 
Napoli di Romania come negli eserciti che sono al di fu 
suo recinto. Questi patriotici principj e l' entusiasmo 
Nazione ormai suscitato dovunque promettono ad ogni 
liberale ed amante della Patria le più essenziali spera 
futuri felici successi. 

Le forze navali si sono più che mai riunite colla pi 
diale sincerità. 

Non è permesso ad alcun naviglio di sortire dalla sui 

zione in corso senza l’' assenso del Governo e dell' Am 
| Miauli. Tutte le navi di Spezies si sono concentrate in Idr: 
gli Spezioti traslocarono le loro famiglie. La nostra flott 
suoi brulotti è pronta al numero di 140 vele, comp: 
Idrioti, Spezioti e Psarioti. Idra poi è garantita da suf 
numero di forze regolari ed irregolari, pronte a muc 
norma delle circostanze. 

Il campo nemico è posto sopra Steniclero nella Mi 
Il Generale in copo Colocotroni ed i generali Nichita, Cog 
Genéo ed altri colle loro forze Peloponesiache, ascend 
numero di 6000, sono poste a guardare i confini detti 
gnia, ed una colonna di 4000 Spartiati e Lacedemoni gr 
il passo di Armirò nella Laconia. Speriamo dunque c 
sortita da questa parte della colonna più sopra desc 
quale verrà diretta personalmente dallo stesso Governo, 
del Satrapo di Egitto verranno malmenate e distrutte. 

Il Col. Gordon attende incessantemente Lord Coc 
Cerigo per ritornare con esso in queste parti. Quelli ch 
gono delle calunniose invenzioni e scrivono che il ( 
protegga delle barche di pirati di mare, sono individi 
i quali, facendo il reprovato mestiere di approviggionare i 
cercano di diffamare la riputazione dei Greci. La divisio 
greca sorprese ed arrestò molti di questi legni provig 
appartenenti ai sudetti autori e ne confiscò parechi. 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ζάκυνθος £ Ιουλίου 1826. 

τὰ δέκα ἡμέρας ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεως τοῦ Ίου Παπαμα- 
ἀφίκετο ἐπίσης È ἡμέτερος ἄξιος ἐντολοδόχος, παρὰ τοῦ 

ἔσχομεν τὴν τιμὴν νὰ λάθωμεν τὴν ὑμετέραν εὐγενεστάτην 
λὴν τῶν 23 ἄρτι λήξαντος Ἰουνίου. 
o πρὸς τὰς ὑμετέρας διαταγὰς περὶ τῶν προμηθειῶν, τὰς ὁποίας 
spa γενναιότης ἔσπευσε ν᾿ ἀποστείλῃ καὶ νὰ προετοιµάση εἷς βοή- 
τῶν ἀναγχκῶν τοῦ Ἑλληνικοῦ ἜἛθθνους, οἱ ἡμέτεροι χύριοι ᾽Αλέ- 
ὶ ἀγεφιοὶ Ἀτέφανοι ὑποθάλλουσιν ὑμῖν ἀκριθεῖς πληροφορίας, 
È κύριος Πετρίνης δὲν παραλείπει νὰ δώση ὑμῖν ἀχριβὴ λόγον, 
ως θεωροῦµεν περιττὸν v° ἀπασχολήσωμεν ὑμᾶς διὰ τῆς ἐν τῇ 
ση ἐπαναλήψεως τῶν σχετικῶν εἰς ἐχεῖνο τὸ ἀντικείμενον. 
οκαλουµένου τοῦ ζήλου ἡμῶν ele τὸ va ὑποθοηθήσωμεν ὑμᾶς 
ς ὑμετέρους προνοἠτιχοὺς καὶ ἐναρέτους σκοποὺς καὶ τὰς ἐπι- 
εις, δὲν παρελείφαµεν νὰ παράσχωµεν τῷ προεγχωμιαζομένῳ 
τρίνη πάσας τὰς λεπτοµερεστάτας καὶ ἀχριθεστάτας γνώσεις ὡς 
Mv ἐνεστῶσαν χατάστασιν τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων, ὡς ἐπίσης 
ύσαμεν αὐτὸν μετ᾽ ἐπιστολῶν πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Κυθέρνησιν 
De Χαλλιτέρους πολιτικούς, στρατιωτικοὺς τῆς ξηρᾶς καὶ τῆς 
της ἀρχηγούς, ὅπως ὑποδεχθῶσιν αὐτὸν μετὰ τῶν ἀνταξίων τῆς 
λῆς του αἰσθημάτων καὶ διευκολύνωσιν αὐτῷ πᾶσαν ὁδὸν καὶ 
σον πρὸς ἐχτέλεσιν τῶν ὑμετέρων γενναίων ἐντολῶν. 
αι ἀναμφισθήτητον, ὅτι τὰ Χχόμματα, τὰ ὁποῖα πολλάκις διή- 
τοὺς κυριωτέρους ἀρχηγοὺς τῶν Ἑλλήνων, ἐπέφερον τὰς δυσχε- 
ριστάσεις, Up’ ὧν εἶδον ἑαυτοὺς περιστοιχιζοµένους, ὡς ἐπίσης 
άρχει ἀμφιθολία, ὅτι τὰ ὀλέθρια χόµµατα παρήχθησαν ἐκ πολιτι- 
7ηΥὔσεων, παρεισδυσασῶν εἷς τὴν Ἑλλάδα δι ἐξωτερικῶν µηχα- 
ov. Εἶναι ὅμως ἐπίσης ἀληθὲς καὶ ἀναντίρρητον, ὅτι οἱ Ἑλλη- 
αοὶ εἶναι πεπροιχισµένοι δι αἰσθημάτων, ἐνεργείας καὶ ἀνδρείας, 
Ta καθιστῶσιν αὐτοὺς ὑπερτέρους παντὸς κινδύνου. Τὸ γεγονὸς 
«σολογγίου, ἡ ἐπάνοδος τῶν Αἰγυπτιακῶν δυνάµεων εἷἲς τὴν 
ὀννησον καὶ ἡ ἀπόλυτος στἐρησις παντὸς μέσου, [κανοῦ νὰ 
᾿ασκευάση παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἀντίρροπον δύναμιν ἀντιδράσεως, 
ἀλλοιώσωσι τὸ θάρρος των, ἐχρησίμευσαν parlata αὐτοῖς αἱ 
τι περιπέτειαι, εἷς τὸ νὰ συναθροίσωσι τὰς ναυτικὰς καὶ τῆς ξηρᾶς 
e των, καθ ὃν τρόπον δὲν ὑπῆρξεν ὅμοιον παράδειγµα, ἀπὸ 
ούξεως τῆς ἑλληνικῆς ἐπαναστάσεως ἕως τότε. 
, τῆς ἐγκλείστου µεταφράσεως προσφάτου ἐκθέσεως ἐκ Ναυπλίου, 
Ἰφθείσης ἐνταῦθα, δύνασθε νὰ ἐννοήσητε τὸ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
roby σήμερον πνεῦμα καὶ τὰ µέτρα, τὰ ἐποῖα ἑλήφθησαν, ὅπως 
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ἐμψυχώσωσι xa ὁδηγήσωσιν αὐτὸ ὅπου ἡ σωτηρία τῆς τιµ' 
Πατρίδος χαὶ τὸ ἱερὸν χαθῆκον τῆς θρησκείας καλεῖ αὐτούς. 

Ἐν εἰς τὸν ἐνθουσιασμὸν τοῦτον προστεθῇ ἡ ἄφιξις τοῦ. 
Κόχραν καὶ τῶν ἄλλων βοηθειῶν ἐκ μέρους τῶν γενναίων φυχῶν, 
τιμῶσι τὴν ἀνθρωπότητα ἐν Εὐρώπη ὑπὲρ τόσον δικαίας καὶ 
ὑποθέσεως, δὲν πρέπει và ὑπάρχη ἀμφιθολία, ὅτι αἱ ἐπιτυχίαι to 
γικῶν πραγμάτων 0° ἀποβῶσιν εὐτυχέσταται ἅμα καὶ ἑνδοξότα 

Οὐχ ἧττον ὑμεῖς, ἐντιμότατε Κύριε Κόμη, μὴ παύσητε ν 
πληρώσητε τὸ ὑμέτερον ἔργον, τὸ ὁποῖον, ἑκτὸς τῆς ἀμοιθῆς, i 
λαύετε, ἐν τῇ συνειδήσει ὑμῶν, δὲν δύναται 7) νὰ ἐφελκύσηται 
τῆς παγκοσμίου ἐπιδοκιμασίας, τὴν εὐγνωμοσύνην χριστιανικοί 
ὅστις, ἐὰν κατέστη µίαν ἡμέραν ἄξιος τοῦ θαυμασμοῦ τοῦ è 
προσαποκτᾷ σήμερον καὶ τὸ πλεονέκτημα, νὰ ἐπισύρη τὴν συµ; 
καὶ τὸν ἔπαινον τῶν Ἡμετέρων χρόνων. Ἐάν ἡ ἡμετέρα aver 
δύναται νὰ ὑποθοηθήση διὰ τῶν ἔργων χαὶ τῶν συµθουλ 
γενναιόφρονας ὑμῶν βλέψεις, χύριε Κόμη, δύνασθε νὰ χρήσι 
σητε αὐτὴν ἀνεπιφυλάκτως πάντοτε χαὶ ἁπανταχοῦ. 

Ἐπὶ τούτοις δεχθῆτε τὰ αἰσθήματα τοῦ θαυμασμοῦ καὶ τῆς 
ἐκδεδηλωμένης ἐγχαρδιότητος ἡμῶν, ped” ἧς ἔχομεν τὴν τιμὴν νά 
Μετάφρασις ἐκθέσεως, σταλείσης ἐν Ναυπλίου sic Ζάκυνθον dr 
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Τὴν πρώτην τρέχοντος µηνός, οἱ ἐκ τῆς πτώσεως τοῦ Μ 
γίου σφθέντες ἥρωες, παρατηρήσαντες τὰς καταχρήσεις τῶν 
γῶν των καὶ τὰς ἀναρμόστους ἀξιώσεις των, ὠρχίσθησαν ἆ 
τὸν ἀριθμὸν χίλιοι πενταχκόσιοι, ἐπὶ τοῦ Ἱεροῦ Εὐαγγελίου, ' 
θέντες và μὴ ἀχολουθήσωσι πλέον τοὺς ᾿Αρχηγούς των αὖτο 
7) ἴδωσι τούτους ἐπανερχομένους ele τὴν ὁδὸν τοῦ χαθήχον’ 
è ἐπιοῦσαν μὲ τοιαύτην ἁπόφασιν ὑπέθαλον ἀναφορὰν πρὸς τὴ} 
νικὴν Κυθέρνησιν, διαμαρτυρόμενοι, ὅτι, ὄντες φίλτατα té? 
Πατρίδος καὶ τῆς Ἐθνικῆς Ἐυθερνῄσεως, ἑπομένως πρόθ 
χύσωσι τὴν τελευταίαν σταγόνα τοῦ αἵματός των ὑπὲρ tai 
τοῦ ἛἜνθνους, ἀφιεροῦσι πρὸς τοῦτο ὅλους τοὺς καθυστερε 
μισθούς των, τοὺς σχετικοὺς εἰς τὰς ὑπηρεσίας αὐτῶν πρὸς 
σπισιν τοῦ Μεσολογγίου. 

Οἱ στρατιωτικοὶ τῆς φρουρᾶς τοῦ φρουρίου Παλαμηδίου, 
λιπόντες ἐπίσης τοὺς ᾿Αρχηγούς των, ὁρμώμενοι Èx τοῦ παρ. 
τος τῶν πρώτων xal κλείσαντες πρὸς τοὺς ᾿Αρχηγούς των τὰ 
τῶν φρουρίων, ὑπέθαλον παραχρῆμα καὶ αὐτοὶ ὑπόμνημα n 
Κυθέρνησιν, διὰ τοῦ ὁποίου ἀφίνουσιν ὑπὲρ τοῦ δημοσίου 
δέκα µηνιαίους μισθούς των, χρατοῦντες µόνον δύο, ἐπὶ τῷ σ 
ἐφοδιασθῶσι xal νὰ ὧσιν ἔτοιμοι εἰς τὰς διαταγὰς τῆς Κυθε 


λλλοὶ ἐνάρετοι πατριῶται, διορῶντες τὸν ἐνεστῶτα κίνδυνο». ἔπει- 
τὸν ἄριστον καὶ ζηλωτὴν καθηγητὴ» Γεννάδιον ἐχ Ζαγορᾶς và 
εὐση πρὸς τὸν λαόν’ οὗτος δὲ τὴν ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τῆς ᾽ Αγίας 
doc, εἰσελθὼν εἷς τὴν πλατεῖαν τοῦ Πλατάνου καὶ ἀνελθὼν ἐπὶ 
ιατος, παρέστησε πρὸς τὸν λαὸν τὴν κρίσιμον θέσιν τῆς Πἱατρί- 
ιαἱ τὴν ἀνεπάρχειαν τοῦ δημοσίου ταμείου εἷς τὸ ν᾿ ἀντιμετωπίσ, 
ἀνάγχας τοῦ Κράτους συνεχλόνισε τὴν δηµοσίαν προσοχὴν 
τοῦ εὐγλωτοτάτου τῶν παραδειγµάτων, προσφέρων πᾶσαν τὴν 
υσίαν του, περιεχομένην ἐντὸς βαλαντίου καὶ συνισταμένη» εἷς 
λίρας στερλίνας, προσφέρων δὲ καὶ ἑαυτόν, ὅπως γένητα: θῦμα 
| ὑπηρεσίᾳ τοῦ Ἔθνους, 

διαγωγὴ τοῦ ἀρίστου Γενναδίου ἐν τοιαύτη περιπτώσει προὐξένησε 
Ίτην αἴσθηῃσιν ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ὥστε ὅλοι ἤρχισαν và κλαίωσι καὶ 
ύνωσιν ἀφθονώτατα δάχρυα ὑπὲρ τῆς Πατρίδος, οὕτω δὲ τὴν ἡμέ- 
ταύτην ἐποτίσαμεν διὰ τῶν Ἡμετέρων δαχρύων τὸ ἔδαφος τοῦ 
τοῦ Θεοῦ, ὅπου εἶχε τελεσθῇ ἡ ἁγία λειτουργία. Metà τὴν aylay 
ην τελετήν, ὁ λαός, πλήρης συντριθῆς χαὶ ἐνθουσιασμοῦ, μετέβη 
ἣν μεγάλην πλατεῖαν τοῦ Πλατάνου καὶ ἕκαστος χατἐθεσεν ὑπὲρ 
)ημοσίων ἀναγκῶν ὅ,τι ἠδύνατο νὰ προσφέρη, τόσον αὐθορῃήτως 
ETÀ τοσαύτης συγκινήσεως, ὥστε ἐθεάθησαν μεγάλοι καὶ μικρο. 
σιοι καὶ πτωχοί, πεπαιδευµένοι καὶ ἀμαθεῖς, κυθερνῶντες χαὶ στρα- 
xol νὰ σπεύδωσιν εἰς τὰς προσφοράς, χαταθέτοντες τὶς μὲν Erin, 
ἑ χρήματα, τὶς χρυσόν, τὶς ἄργυρον xat τις πολυτίµους λίβους 
λλα ἀντιχείμενα, ὥστε κατέστησαν τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν quer 
αν ἐξ ὅσων ἔλαμφαν κατὰ τοὺς χρόνους τῆς Ἑλληνικῆς ἐλευ- 
ς καὶ δόξης. Αὐτοὶ οἱ στρατιῶται ἐθεάθησαν, σχίζοντες τὰς ypew- 
ς τῶν μισθῶν των ἀποδείξει τῆς Κυθερνῄσεως, νὰ προσφέ- 
παντοειδῆ αὐτοῖς ἀνήχοντα ὅπλα' τοιουτοτρόπως δέ, παρὰ τὴν 
ἣν πενίαν, κατετέθη εἰς τὴν πλατεῖαν ἑντὸς βραχυτάτης ὥρας τὸ 
ον ποσοῦ μείζονος τριακοσίων χιλιάδων γροσίων. 

ρα δύναταί τις νὰ θεωρήσῃ βέθδαιον, ὅτι ἑστερεώθη ἡ Haas 
ἔννησις, διότι τώρα μόνον ὁ λαὸς ἀφυπνίσθη ἐκ τοῦ AnBkpyou tou 
Ύνω ἐπὶ τέλους τὰ ἐθνικὰ δικαιώματά του, ὥστε δὲν δύνατα: νὰ 
« πλέον φόθος καταχρήσεων καὶ ἰδιοποιήόεων, διότι οὐ 2ειιία 
λαμθάνεσθαι ἀπόφασις, χωρὶς νὰ δηµοσιεύηται πρότερον ἐτισή- 
τρὸς κοινἣν γνῶσιν. ᾿ 

ig τὰς 7 τρέχοντος È ἱεροχῆρυξ Νικόδημος, εἰσελθὼν εἰ- τήν 
ηθεῖσαν πλατεῖαν τοῦ Πλατάνου καὶ ἀνελθὼν εἰς τὸ ὑφηλότερον 
, ἐζωγράφισε μὲ τὰ ζωηρότερα τῆς εὐγλωτίας ypwpata civ 
Way τῶν ναῶν, τὰς χαταστροφὰς καὶ τὸν ἐξανδραποδισμὲ» τῶν 
, παρθένων, τῶν νηπίων καὶ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν πεσέντων 
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θύματα τοῦ αἱμοθδόρου ἐχθροῦ ἡμῶν, διὰ δὲ τῆς ὁμιλίας του ἐπὶ τ 
τον ἐξήγειρε τὸν ἐνθουσιασμὸν τῶν ἀχκροατῶν του, ὥστε πάντες 
πεμψαν κραυγήν, διακοπτοµένην ὑπὸ λυγμῶν, ὅτι ἦσαν μᾶλλον 
μοι ν᾿ ἀποθάνωσιν ἐνδόξως χαὶ ἐντίμως ἐπὶ τῆς πατρφας γῆς, è 
μενοι ὑπὲρ τοῦ ἰδίου Ἓνθνους, 7) νὰ ζῶσιν ὑπὸ τὴν μάστιγα ἔπαισγ 
δουλείας, ἀναξίας τῆς ἀξιοπρεπείας τοῦ ἀνθρώπου.᾿ Ακολούθως dv 
ΦΘη ἐπίσημον ἀνάθεμα κατὰ παντός, Botte ἐν τῷ μέλλοντι Ίθελε 
μήσει νὰ διαπράξη ἐπιθλαθεῖς εἰς τὴν ἐθνικὴν σωτηρίαν καταχρ' 

Τὴν δεχάτην ὥραν τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὠμίλησεν éx νέου πρὸ 
λαὸν ὁ ἄξιος πατριώτης καθηγητὴς Γεννάδιος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ θέ 

Τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν ὁ αὐτὸς καθηγητὴς Γεννάδιος, συνήγαγε n 
τοὺς μαθητὰς τῶν δημοσίων σχολείων, πενταχοσίους τὸν ἀριθμὸ 
ἡλικίας ἀπὸ δέχα ἐτῶν καὶ ἄνω, xal ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς τὸ 
τῆς ἄνω µνησθείσης δηµοσίας πλατείας, φέροντας τὴν ᾿Εθνικὴν Ση 
ἐπὶ χοντοῦ καὶ χρούοντας τὸ στρατιωτικὸν τύμπανον, τὸ ὁποῖον 
θροισεν ὅλον τὸν λαόν, ἐκεῖ δὲ ἀναθὰς ἐπὶ ὑψώματος, ἀπήγγειλε ) 
πλήρη ἐνθουσιασμοῦ καὶ ἐνεργείας, πρὸς συµπλήρωσιν τοῦ ὅποι 
νεανίσχοι ἐγονυπέτησαν χαὶ μὲ τὰς χεῖρας ὑψωμένας πρὸς τὸν οὐκ 
ἀπήγγειλαν µεγαλοφώνως τὰ ἑξῆς: «"Q Κυθερνῆται, στρατηγοί, 
τιῶται, ἄνδρες πολιτικοὶ καὶ στρατιωτικοί, κινηθῆτε κατὰ τοῦ È 
Αἰγυπτίου Φατράπου' σπεύσατε νὰ ἐχδικήσητε περιφανῶς τὸ : 
αἷμα τῶν ἀθώων ἀδελφῶν ἡμῶν, νηπίων καὶ παρθένων’ σᾶς ἔξοι 
μεν ἐν ὀνόματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ ἐν τῷ γλυκεῖ αἰσθήματι τῆς I 
δος ἡμῶν νὰ μὴ µένητε ἁδιάφοροι εἰς τὸν ἐπιχείμενον xiv 
ἀλλέως, ἐὰν ἀμελῆτε τὸ καθήκον xal τὴν τιμήν, τὰ ὁποῖα πρέ 
φλέγωσι τὰς χαρδίας σας, τὸ αἷμα ἡμῶν νὰ ἐπιπέσῃ κατὰ τῶν 
λῶν σας καὶ κατηραμένη ἔστω αἰωνίως 7) μνημη σας». 

Τότε ὁ λαός, χύνων δάκρυα, Exape ν᾿ ἀντηχήση ὁ ὁρίζων, 
γάζων τρὶς «᾽Αμήν». 

Περὶ τὴν 111) ὥραν τῆς αὐτῆς ἡμέρας, ὁ προειρηµένος Γεν 
ὠμίλησε τὸ τέταρτον ἐνεργητιχώτατα πρὸς τὸν λαόν, χαταλήξας ὡς 
«"Οπλίσθητε, ὦ Ἕλληνες, ὅπως ἀπαντήσητε τὸν ἐχθρόν' δράµ: 
τὰ ἵπποστάσια τῶν πλουσίων xal, ἐφοδιασθέντες διὰ τῶν ἵππω 
σχηµατίσατε σῶμα ἄξιον v° ἀποκρούση τὸ Αἰγυπτιακὸν ἰππικέ 
οὕτως οὐδὲν λείπη ἀπὸ τὸ θάρρος καὶ τὸν ἱερὸν ἐνθουσιασμόν 

Παραχρῆμα è λαὸς ἕδραμε νὰ συναθροίση πάντας τοὺς È 
τοῦ Ναυπλίου, τόσον δὲ δραστήριον ὑπῆρξε τὸ κίνημα, ὥστε, 
δύο ἡμερῶν, τριαχόσιοι ἵπποι καὶ δισχίλιοι πεζοί, μεταξὺ τῶν é 
συγχατελέγοντο οἱ ped” ἡρωικῆς ἀμιμήτου ἀνδρείας ὑπεραστίἛ 
τὰ τείχη τοῦ Μεσολογγίου, εἶναι ἔτοιμοι νὰ ἐξέλθωσι καὶ ἀντεπεξὲ 
κατὰ τῶν δυνάµεων τοῦ ἐχθροῦ. 0 τρόπος οὗτος δὲν παύει νὰ ἐνθα 
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αὐν, πολλοὶ δὲ ρήτορες σπεύδουσι νὰ ἐμψυχώνωσιν αὐτὸν ἔν τε 
αυπλίῳ χαὶ παρὰ τοῖς ἐκτὸς τῶν τειχῶν αὑτοῦ στρατεύµασιν. Ai 
ωτικαὶ αὗται ἀρχαὶ xal È ἁπανταχοῦ ἐξεγερθεὶς ἐνθουσιασμὸς 
ἔθνους ὑπόσχονται εἰς πᾶσαν φιλελευθέραν ᾿χαὶ ἀγαπῶσαν τὴν 
da φυχἠν βασιμωτάτην ἐλπίδα µελλόντων αἰσίων γεγονότων. 

{ ναυτικαὶ δυνάµεις συνηνώθησαν ὅσον οὐδέποτε pet ἐγχαρδιω- 
ς εἰλικρινείας. 

i οὐδὲν πλοῖον ἐπιτρέπεται v° ἀποπλεύση ἄνευ τῆς συγκαταθέ- 
τῆς Κυθερνήσεως καὶ τοῦ ναυάρχου Μιαούλη. Ὅλα τὰ πλοῖα τῶν 
σῶν συνεχεντρώθησαν εἷς τὴν Ὕδραν, ὅπου οἱ Ῥπετσιῶται µετε- 
αν τὰς οἰκογενείας των. ‘O στόλος ἡμῶν ἐξ 1460 πλοίων μετὰ τῶν 
ολικῶν του εἶναι ἔτοιμος, συγχείµενος ἐξ Ἱδραίων, Σπετσιωτῶν 
Ραριανῶν. Ἡ Ὕδρα ἐξησφαλίσθη ὑπὸ ἐπαρχκοῦς ἀριθμοῦ τακτι- 
καὶ ἁτάχτων δυνάµεων, ἑτοίμων va πινηθῶσι κατὰ τὰς περιστάσεις. 
ὁ ἐχθρικὸν στρατόπεδον εὑρίσκεται ἐπὶ τῆς Στενυχλάρου τῆς Μεσ- 
ς. ‘O ἀρχιστράτηγος Κολοκοτρώνης καὶ οἱ στρατηγοὶ Νικήτας, 
ὀπουλος, Γενναῖος καὶ ἄλλοι μετὰ τῶν Πελοποννησιακῶν δυνάμεών 
ἀνερχομένων εἰς 6000, εἶναι τοποθετημένοι νὰ φυλάττωσι τὰ στενὰ 
ενα Δερδένια, καὶ σῶμα éx 4000 Ὑπαρτιατῶν καὶ Λαχεδαιμο- 
φυλάττουσι τὸ στενὸν τοῦ ‘Appupod ἐν Aaxwvia. Ἐιλπίζομεν 
Ψ, ὅτι μετὰ καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον τοῦ προειρηµένου σώματος, 
θυµένου ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς Κυθερνῄσεως αὐτοπροσώπως, αἱ δυνάμεις 
ατράπου τῆς Αἰγύπτου θέλουσι χατατροπωθῇ χαὶ καταστραφῇ. 
) συνταγματάρχης Γόρδων ἀναμένει ἀπὸ στιγμῆς εἰς στιγμ]ν τὸν 
ον Κόχραν εἰς Κύθηρα, ὅπως ἐπανέλθῃ μετ) αὐτοῦ ἐνταῦθα. Οἱ 
είροντες συκοφαντίας χαὶ γράφοντες,δτι ἡ Κυθέρνησ.ς προστατεύει 
τικὰ πλοιάρια, εἶναι ἅθλια ὑποκείμενα, τὰ ὁποῖα, ἐπαγγελόμενα 
ἐφοδιαστὰς τῶν Τούρκων, προσπαθοῦσι Υ᾿ ἁμαυρώσωσι τὴν ὑπό- 
, τῶν Ἑλλήνων. ‘O ἝἙλληνωιὸς στόλος ὅμως συνέλαθε πολλὰ 
τα πλοῖα ἐφοδιαστιχκά, ἀνήκοντα ele τοὺς προειρηµένους συχο- 
Le, xal ἐδήμευσέ τινα αὐτῶν. 


187. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4706 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιόλιοθήχκης). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THX ΕΛΛΑΔΟΣ 
"τοὺς ἐξοχοευγενεστάτους Kvpiovs Κόμητα δὲ Ρώμα», II 0. 
τεφάνου «καὶ K. 4ραγώναν. | 
ἠφθασαν περισσότεροι Ἕλληνες ele τὴν στάσιν ἐκείνην, ele τὴν 
ν διὰ νὰ πολεμήσουν τὸν ἐχθρὸν ἄλλο δὲν ζητοῦν, παρὰ φωμὶ 
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καὶ φυσέχια ἀλλ᾽ ἔφθασε κατὰ δυστυχίαν καὶ ἡ Διοικητιὴ è 
περίοδος, καθ) ἣν ὄχι µόνον ἐξέλιπον οἱ χρηματικοὶ πόροι, ἆλλ 
αὐτὸ τὸ ψωμὶ καὶ τὰ φυσέχια ἔγειναν δυσπόριστα. ᾿Ἐπαυξάνε 
μᾶλλον καὶ μᾶλλον τὸ Πελοποννησιαχὸν στρατόπεδον, ἀλλά, È 
συντηρηθῇ ἁδιάλυτον ἕως νὰ ἐπιτύχη τοῦ σκοποῦ, ἔχει χρείαν ‘ 
κῆς καὶ ἀφθόνου προµηθείας ἀπὸ τροφὰς καὶ ἐφόδια. 

Μεταξὺ τῶν µέτρων, ὅσα ἡ Διοίκῆσις χρεωστεῖ νὰ λάθη πει 
προµηθείας ταύτης, θεωρεῖ ὡς ἁρμοδιώτερον, τὸ νὰ διενθυνθῆ 
ὑμᾶς. “Ὄθεν σᾶς προσκαλεῖ, ὅταν ἤθελαν σταλοῦν εἷς τὴν διεύί 
Σας διὰ τὴν Ἑλλάδα τροφαὶ ἀπὸ τὰς Φιλελληνικὰς "Εταιρεία 
Εὐρώπης, 7) καὶ ἄλλοθεν, νὰ ἀκούσητε τὴν περὶ αὐτῶν ζήτησι 
Γεν. ᾽Αρχηγοῦ τῶν Πελοποννησιακῶν ὅπλων κυρίου 8. Κολοχο' 
χαΐ, συνυπακουόµενοι μετ αὐτοῦ, νὰ τοῦ στέλλετε εἰς ὅποιον 
Nere Zac ὁδηγήσει, τὰς ἀναγκαίας διὰ τὸ Πελοποννησιακὸν σι 
πεδον τροφάς. 

Ἡ Διοίχησις δὲν ἀμφιθάλλει ὅτι, ἂν Σᾶς παρουσιασθὴ 7 | 
pia διὰ νὰ βάλετε εἰς πρᾶξιν τὴν πρὀσκλησίν της, θέλετε εἰ 
στήσῃ κατὰ πάντα τὴν ἐπιθυμίαν της μὲ τὴν συνήθη Zac nat 
κὴν προθυµίαν. 

"Ey Μπουρτξίῳ Ναυπλίου, τῇ ὃ Ιουλίου 1826. 


‘O Πρόεδρος 
Ανδρέας Ζαΐμης 
Αναγνώστης Δηλιγιάννης 
II. Μανρομιχάλης 
A. Χατξῆ Αναργύρου 
A. ἹΜοναρχίδης 
Ἰωάννης Βλάχος 
‘O Γενιχὸς Τραμματεὺς Παναγιώτης 4. Δημητρακόσ. 
Κ. Ζωγράφος Σ. Τρικούπης 


188. ΣΗΜΕΙΩΜΑ ΒΙΑΡΟΥ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 7559 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Κερκύρᾳ τῇ 6 Ιουλίου 1% 


Παρακαλῶ νὰ διευθύνητε τὴν ἔσωθεν πρὸς τὴν Σεθαστὴν A 
σιν ὅσον Ἠμπορεῖτε ταχύτερα καὶ διὰ µέσου ἀσφαλοῦς. Προσμένυ 
χρισίν σας εἷς τὸ προλαθόν µου τῶν 23 τοῦ παρελθόντος καὶ pé 
τὰς προσταγάς. 

Τὸ ἀφίνω ἀσφράγιστον, ἵνα ἀναγνώσητε τὴν προσθήκην 
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θέλει χαταλάθετε πόσον εἶναι ὠφέλιμον τὸ νὰ µάθη ἡ Διοίκησις 
τα τὰ διατρἐχοντα. Nè τὸ σφραγίσητε καὶ νὰ τὸ ἐξαποπέμ/ήτε 


θερμῶς πάλιν παρακαλῶ καὶ πάλιν μένω. 
Ταπεινὸς δοῦλός σας 
Β. Α. Καποδίστριας 


Παρακαλῶ νὰ ἐξετάσητε ἐὰν ele τοὺς αἰχμαλώτους εἷς Πελοπόν- 
ον εὑρίσκωνται οἱ κάτωθεν: 

Ἡ Οἰκογένεια τοῦ Ῥώκ (;), ἡ ὁποία ἐκ Μασσαλίας ἀπέρασεν εἰς 
Ἑλλάδα. | | 

Μπυρίδων Ἰωάννου Μωραΐτης ἐκ Τρικκάλων. Αἰκατερίνη γυνή του. 
Εὐαγγελία, "Avva, θυγατέρες του. 

Παπᾶ Ζαφείρης Μπάλμπης. 


169. ΠΡΟΚΗΡΥΞΙΣ ΠΕΤΡΟΜΠΕΗ ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ 
(Πρωτότυπον Αριθ. 7562 ᾿Αρχείου ἛἜθν. Βιδλιοθήκης). 


Φίλτατοι Πατριῶται. 


«Πίστις καὶ πατρίς», δύο ἀναγκαῖα πράγματα, χωρὶς τῶν ὁποίων 
ἡμπορεϊ νὰ ζήσηῃ τινὰς n° ἐκείνην τὴν εὐδαίμονα κατάστασιν, ὁποῦ 
ιτεῖται εἰς τὸν λογιχκόψυχον ἄνθρωπον. ‘O ἄνθρωπος εἶναι διπλοῦς 
ψυχῆς χαὶ σώματος, καὶ ὡς τοιοῦτος τὴν μὲν πατρίδα Entei Bia 
ίθαλφιν πρόσκαιρον τοῦ σώματος, τὴν δὲ πίστιν διὰ τὴν ἐλπίδα, 
θέλει ἐπιστρέψει εἰς τὴν ἀρχαίαν πατρίδα, διὰ νὰ ζήση μετὰ τοῦ 
ητοῦ ἀἰωνίως, διὸ καὶ ὁ ὀρθὸς ὑπαγορεύει λόγος «μάχου ὑπὲρ 
[εως χαὶ πατρίδος». Οἱ χριστιανοὶ τῆς Ἑλλάδος ἐχινήσαμεν τὰ 
α κατὰ τῶν τυράννων, ὄχι δι ἄλλο, εἰμὴ διὰ νὰ ὑπερασπισθῶμεν 
πίστιν καὶ τὴν πατρίδα µας xal οὕτω νὰ ζήσωμεν ἐλεύθεροι καὶ 
πάρξωµεν ἔθνος αὐτόνομον 7) ν᾿ ἀποθάνωμεν μὲ τὰ ὅπλα εἷς χεῖρας. 


τον ἤδη ἔτος τρέχοµεν τοῦ ἱεροῦ τούτου ἀγῶνος καὶ ὁ ἐγθρὲς 


ταχόθεν εἰσθάλλει τὰς δυνάµεις του διὰ νὰ μᾶς ἀφανίση τέλεον. 
ἀφοῦ ἐχυρίευσε τὴν Κρήτην, ἐἑταπείνωσε τὴν ἀνατολικὴν καὶ 
κὴν Ἑλλάδα, κατεξουσίασε τὸ ἹΜεσολόγγιον, κχατερήµωσε τὰς 
εις καὶ χώρας τῆς Πελοποννήσου καὶ κατεπάτησε τὰ πλέον ὑντ- 
ερα καὶ δυσθατώτερα pn, ἐκίνησε τὰς δυνάµεις του καὶ xatà 
Φιπάρτην, διότι ἀφ᾿ ὅλας τὰς ἐπαναστατημένας ἐπαρχίας τῆς 
λάδος δὲν ἔμεινεν ἄλλο µέρος µέχρι τῆς σήμερον, τὸ ὁποῖον νὰ 
λεηλατήθη ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς, ἐκτὸς τῆς Σπάρτης, τὴν ὁποίκὴ. 
χ τὰς ὁποίας πληροφορίας ἔχομεν, ἔχει ἀμετάθετον ἀπόφασι»ν, È, 
αταστρέφη καὶ νὰ ταπεινώσηῃ τὴν Σπαρτιατικὴν ὀφρῦν, 7) ν᾿ ἀφίσι 
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τὰ χόχχαλά του εἰς aùmmv. ‘H γενναία ὅμως ἀνθίστασις τὴν ὁπ 
ἀπήντησεν ἀνελπίστως παρὰ τῶν Ἀπαρτιατῶν τὸν ἔδωχε và κατα]. 
ὅτι δὲν θέλει πολεμήσει μὲ ἁπλῶς ἝἛλληνας, ἀλλὰ μὲ ἅπαρτι 
τοὺς ὁποίους ὑπερεχθειάζει ἡ ἱστορία τοῦ χόσµου. ᾽Αλλ᾽ ὁ ὑπερήφ: 
οὗτος Ἰμπραχήμης, ὅσον ἐγνώρισεν Èx τῆς πείρας ὅτι διὰ νὰ ab 
λωτίση ἁπαρτιάτας χαὶ νὰ κατακαύσηῃ τὰς χώρας των πρέπει νὰ È 
µάση µεγχίστην φθορὰ καὶ ζημίαν, τόσον περισσότερον ἐπιμένει 
ἀφοῦ ἔλθωσιν Èx νέου δυνάµεις του διά τε θαλάσσης καὶ Enpa 
ἐκστρατεύση xatà τῆς πατρίδος µας ἁπάρτης. Διὰ νὰ µαταιω! 
λοιπὸν οἱ ὀλέθριοι αὐτοῦ σχοποὶ καὶ διὰ νὰ ἀπαθανατισθῇ καὶ 19 
ὄνομα τῆς Σπάρτης, κρίνω Χρέος µου πατριωτικὸν νὰ oc q 
ἐπ᾽ ὄψιν τὰ ἐφεξῆς. A° “H ἕνωσις ἥτις σήμερον βασιλεύει µε 
μεγάλων τε χαὶ μικρῶν ὄχι µόνον νὰ μὴ puypavii, ἀλλὰ ἔτι pa 
và αὐξήσῃ καὶ νὰ γείνη ἀχράδαντος εἰς τὰς ψυχάς µας, διότι ὅπου 
Ἡ τρεῖς συνηγµένοι εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐγὼ ἐν µέσῳ αἳ 
È χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ἐν Εὐαγγελίοις ὑπόσγεται. "Ex τοῦ iva 
δὲ ἡ διαίρεσις θέλει δείξει τὸν μὲν ἐχθρὸν νικητήν, ἡμᾶς δὲ ἀνάνλ 
χαὶ νικχηθέντας, καθὼς ὁ Ἰωάννης è θεολόγος μαρτυρεῖ: «Πᾶσα | 
λεία μερισθεῖσα xa’ ἑαυτὴν οὗ σταθήσεται καὶ πᾶσα πόλις καὶ ) 
καὶ οἰχία μερισθεῖσα καθ) ἑαυτὴν ἐρημοῦται». Β9' Τώρα ὅτε ὁ ἐγ 
: elv° ἀδύνατος νὰ μὴν ἁδιαφορήσητε περιμένοντές τον εἷς τὰς ϐ 
τῶν ὀσπιτίων σας, ἀλλ᾽ ὅλοι ὅσοι βαστᾶτε ἅρματα νὰ εὐγῆτε εὐγάζ: 
καὶ ὅσους ὁπλοφόρους Πελοποννησίους εὑρίσκονται εἰς αὐτὰ τὰ 
καὶ ἀφοῦ συνενωθῆτε μὲ τὰ Πελοποννησιακὰ στρατεύματα νὰ : 
σετε χατ αὐτοῦ τώρα ὁποῦ ὁ ἐχθρὸς εἶναι ἀδύνατος, διὰ νὰ ἄφα) 
ἐξ ὁλοχλήρου χαὶ σᾶς ὑπόσχομαι, ὅτι θέλοµεν ἠἡσυχάσει πλέον. 

ἐὰν κατὰ τοῦτο φανῆτε ἁδιάφοροι, βέδαια παρ ὅλων τῶν È 
θέλετε νομισθῇ ἐχθροὶ τῶν "Ἑλλήνων καὶ θέλετε ἁμαυρώσει 
ὁποίαν λαμπρὰν φήμην ἐδώσατε ἤδη διὰ τῆς γενναιοψυχίας σα 
θέλετε ὑστερηθῇ ἐχεῖνα τὰ χαλά, τὰ ὁποῖα διὰ τῆς λαμπρᾶς νίκη: 
καὶ διὰ τῆς ἐχστρατείας μέλλει ν᾿ ἀπολαύσετε. 1 "Όσοι μείνετε 
τῆς Σπάρτης νὰ φροντίσετε πανταχόθεν ν᾿ ἀγοράσῃ ἕκαστος 
περισσότερα Ἰμπορέσῃ πολεμοφόδια, ἐκ τῶν ὁποίων δὲν θέλει Bo: 
σει µικράν τινα ζημίαν. Διότι εἰ μὲν ὁ ἐχθρὸς πινηθῇ καθ’ ὑμῶν, 
εἶναι τὰ µόνα µέσα διὰ τῶν ὁποίων θὰ δυνηθῶμεν νὰ φυλάξωμε 
τὴν πατρίδα καὶ τὸν ἑξαυτόν µας χαὶ νὰ συντρίψωµεν τὴν ὑπερήη: 
ὁφρῦν τῶν ἀνδραπόδων ᾿Αράθων. A° Na ἔχετε ἅπαντες πρὸ ὃς 
μῶν, ὅτι ἐὰν ὁ ἐχθρὸς πινηθή εἴτε ἐκ τοῦ ἀνατολικοῦ μέρους, è 
ἀπὸ Μαραθωνῆσι, εἴτε ἐκ τοῦ δυτιιοῦ μέρους, ὅ ἐστι ἀπὸ Αλμ 
xal δυνηθῇ νὰ εἰσχωρέση ἑἐντὸς τῶν χωρίων, νὰ μὴ διασκορπι 
εἰς τὰ ὄρη καὶ τὰ σπῄλαια, ἀλλὰ νὰ σφαλισθῆτε οἱ ἄνδρες è 
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χατώτερα ὁὀσπίτια xal πύργους, ἀπὸ τὰ ὁποῖα δὲν ὑστερεῖται 
ν χωρίον, ἐχ τοῦ διότι ἀφοῦ ἔχομεν παράδειγµα τοὺς προγό- 
μας, ὅτι χατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐδυνήθησαν νὰ φυλάξωσι τὴν 
ida τους εἷς τὴν πρώτην ἐπανάστασιν, ἔχομεν καὶ σημερινά 
(δείγματα, ὅτι ὀλίγοι τινὲς ἑἐσφαλίσθησαν εἰς τοὺς χάµπους 
Γαστούνης χαὶ ἄλλων μερῶν χαὶ ἀφοῦ ἐφυλάχθησαν ἀθλαθεῖς, 
τωσαν καὶ ἀρχετοὺς ἐχθροὺς xal τοὺς ἠνάγχασαν ν᾿ ἀναχωρή- 
μὲ καταισχύνην τους, πολλῷ δὲ μᾶλλον εἷς τοιούτους σχληροὺς 
υς καὶ δυνατοὺς πύργους, ὁποῦ καὶ τώρα ἡ Τζίμοθα, Πύργος 
χωριά, μὲ πολλὰ ὀλίγους εἰς τοὺς πύργους ἀφάνισαν τοὺς ἐχθρούς. 
ὸν ἐὰν σταθοῦν καὶ τὸ Μαραθωνῆσι, εἷς τὸ Μαυροθοῦνι καὶ εἰς 
'µοίας θέσεις καὶ πύργους δυνατούς, καθὼς τὸ Βαθύ, Κατζαουνιά- 
, Πετροθοῦνι, Λίμνη, Μαρούλια, Καστάνια, Σχυφιάνικα καὶ λοιπὰ 
τὰ µέρη, ὅσοι σταθοῦν εἰς τὴν πατρίδα ἀσφαλοῦν καὶ τὸν ἐχθρὸν 
/ίζουν, καὶ τοιαῦτα παραδείγματα ἔχετε πολλὰ ὡς ἄνωθεν. E° 
τελευταῖον νὰ παρεμποδίζητε τοὺς ἀνοήτους ἀπὸ τὰς συνήθεις 
εχρήσεις των, νὰ περιποιῆσθε τοὺς χαταφυγόντας εἷς τὴν πατρίδα 
ἀδυνάτους ἀδελφούς µας, διότι χαθὼς τὰ χαλὰ διαφηµίζονται, 
) καὶ τὰ κακὰ διαθρυλοῦνται πανταχοῦ. © 
Di Ἕλληνες σήµερον ἐξ ἑνὸς στόματος) ἐπαινοῦσι τοὺς ἁπαρτιά- 
καὶ ἡ Εὐρώπη θὰ προσηλώνη τὸ ὄμμα της εἰς τὴν Ἑπάρτην' de 
ιοιπὸν ὁμοιάσωμεν τῆς γελάδας κατὰ τὸν χωριχὸν λόγον, ἀλλ᾽ Re 
μεν καὶ εἷς τοὺς ὁμοπίστους καὶ ἀλλοεθνεῖς, ὅτι καὶ εἴμεθα καὶ 
ν καὶ ἑσόμεθα ἀπόγονοι τῶν Ἱρώων ἐχείνων Ἀπαρτιατῶν. Tabta 
ιωτικῶς χαὶ μένω. 


) 9 ᾽Ιουλίου 1826 Ναύπλιον ‘O εἰλικρινῆὴς πατριώτης σας 
Πετρόµπεης Μαυρομιχάλης 


. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ Την ENMITPOMHN ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6794 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


ζθὲς ἔφθασεν εἰς τὴν πόλιν ταύτην ὁ Κύριος Πετρίνης, πράκτωρ 
ριλέλληνος Ἐδνάρδου, καὶ ἔλαθον τὸ πρὸς ἐμὲ ἰδιαίτερόν σας. 
τρησα καὶ ἐν αὐτῷ μὲ εὐχαρίστησίν µου τὰς πατριωτικὰς ὃδη- 
σας val, ὅσον τὸ ἐπ ἐμοί, θέλει συντελέσω νὰ λάδουν ὑποδοχὴν 
ρόνιµοι καὶ εἰλικριυεῖς συμθουλαὶ τοῦ φιλέλληνος Ἐὐνάρδου. 
«ήσαμεν καὶ μὲ τὸν κύριον Πετρίνην καὶ ἀπὸ τὰ ὅσα θέλει γράψει 
Tte πῶς ἐφάνησαν ele αὐτὸν τὰ πρἀγµατά pas. 
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“Ot i ὀμόνοια καὶ 9 ἐπιμονὴ εἶναι τὰ µόνα µέσα, τὰ ὁ 
δύνανται νὰ σφσουν τὴν Ἑλλάδα, τοῦτο ὁμολογεῖται παρὰ πάν 
κατὰ δυστυχίαν ὅμως εἷς τὴν Ἑλλάδα ἐπροχώρησαν ἄνθρωποι, 
vec, προτιμῶντες τὸ ἴδιον ἀπὸ τὸ χοινόν, δὲν εὐαρεστοῦνται el; 
κοινὴν σύμπνοιαν, dati εἰς αὐτὴν δὲν εὑρίσκουν τὸ ὁποῖον πάσ 
νὰ ἀποχτήσουν. Δὲν ψεύδοµαι ἂν εἴπω, ὅτι αἱ ὑστάτως προξενὴθ 
ἔριδες εἷς Ναύπλιον, ἐγεννήθησαν ἀπὸ αὐτούς. τον ἑπόμενο 
ἐξελθόντα èx τοῦ Μεσολογγίου στρατιωτικὰ σώματα νὰ λάθωσ 
αἴσθημα τῆς ὑπεροχῆς καὶ τῆς ἀγανακτήσεως τῆς ὑπεροχῆς, 
ἐπολέμησαν ἠρωικὰ καὶ ἠρωικώτερα ἐσφθῃσαν μὲ τὸ ξίφος el 
χεῖρας, χαταφρονήσαντα τὸν ὑπερήφανον καὶ δυνατὸν ἐχθρόν' 
ἀγανακτήσεως, διότι ἐδυστύχησαν, καὶ ἐδυστύχησαν μᾶλλον ἀπὸ 
ἁδιαφορίαν τῶν ὁμογενῶν' δὲν ἔλειψαν λοιπὸν οἱ σπουδαρχίδα 
δυστυχεῖς οὗτοι ἄνθρωποι νὰ χτίσουν νέων σχεδίων οἰκοδομᾶς e 
αἴσθημα αὐτὸ καὶ νὰ ἀποκαταστήσουν αὐτὰ τὰ ἠρωϊκὰ σώματι 
παραλυσίαν καὶ τοὺς διοικοῦντας νὰ φέρουν eis ἀμηχανίαν. Moi 
εἶναι τρανῶς ἀποδεδειγμένον, ὅτι eis τὴν Ἑλλάδα πόρος χρημα 
σήμερον δὲν εἶναι, αὐτοὶ πληροφοροῦν τοὺς στρατιωτικούς, È 
Διοιχηταί, ὅταν θελήσουν, δύνανται καὶ Ev μιλλιούνιον γρόσια va « 
νοµήσουν χαὶ νὰ θεραπεύσουν τὰς ἐλλείψεις τῶν στρατιωτῶν. Ὁ è 
μὸς τοῦ Κυρίου Γόρδων, ὅστις ἐδύνατο νὰ γίνη ἐπωφελῆς, ἐξ α 
τῶν ραδιουρχιῶν ἁποχκατέστη τὸ ἐναντίον. Καὶ ὁ φρόνιµος « 
ἼΑγγλος ἐδυσαρεστήθη, διατί ἐκράτησεν ἡ Διοίχησις ὀκτὼ ye 
τάλληρα, ὁποῦ εἶχεν ἐμθάσει εἷς χεῖρας τοῦ Ξένου, διὰ νὰ ἐμποὶ 
μεν ἓν µέγα Χακόν, τὸ ὁποῖον ἐφοβερίζετο εἷς Ναύπλιον. I 
δύναται ἡ Διοίκησις τῆς Ἑλλάδος σήμερον νὰ πορισθῇ καὶ νὰ di 
Toy τὰ ἀπολύτως ἀναγκαῖα;, ᾽᾿Απὸ τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα; . 
φαίνεται ἤδη τελειωµένη, διατί ἴχανὸν µέρος ἔχκλινε τὸν αὐχένο 
οἱ περισσότεροι πολεμικοὶ ἐτραθήχθησαν. Ὑπάρχουσι μόνοι 
᾿Αθῆναι, καὶ αὐταὶ πρὸ πέντε ἤδη ἡμερῶν ἐπολιορχήθησαν ἀπὶ 
ἀδύνατον ἐχθρὸν Κιουταχῆν. ᾿Απὸ τὴν Πελοπόννησον; Eîc a 
ἔγειναν οἱ ἄνθρωποι ὀρεσίθιοι διὰ τὰς ἀλλεπαλλήλους ἔπιδρ 
τοῦ Ἰμπραϊμη. “H ἀπὸ τὰς ναυτικὰς νήσους; Οἱ κάτοιχοι a 
ἠτοίμασαν πρὸ χαιροῦ ὡς ἑκατὸν εἴκοσι πλοῖα καὶ συνεχεντρώθ 
Ὑδραῖοι καὶ Σπετσιῶται εἷς µόνην τὴν Ὕδραν, de φύσει δυνατωτ 
καὶ χρειάζονται πρὸς περισσοτέραν ὀχύρωσίν τὴς τέσσαρας πει 
χιλιάδας ἐνόπλους ἄνδρας, τοὺς ὁποίους εἶναι ὑπόχρεοι νὰ tpi 
καὶ νὰ πληρώνουν ἐξ ἰδίων των. Δῆλον λοιπόν, ὅτι ἡ Διοίκησι 
ἔχει πόθεν νὰ πορισθῇ τά, ὡς εἶπον, ἀπολύτως ἀναγκαῖα τοῦ "EG 
δὲν ἀποχάμνει μηδ᾽ ἀπελπίζεται μολοντοῦτο, ἀλλὰ χάµνει ὅιτι | 
ται καὶ διὰ τῆς ἐντόνου προσπαθήσεώς της φαίνεται, ὅτι ἠρχισα' 
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, Bu δὲν τὰς λος καὶ δείχνουν Σιάθεσιν νὰ κινηθοῦν κατὰ 
χθροῦ΄ καὶ εἴθε νὰ πινηθοῦν πρὶν οὗτος Ἐἰσχωρήση καὶ ἕως εἰς 
[σθμὸν τῆς Κορίνθου. 

io τὸ ὅτι ci Ἕλληνες φαίνονται διηρηµένοι εἰς διαφόρους πολι- 
ς κλώνους, παραιτοῦμαι νὰ Zac εἴπω τίποτε, ἐπειδὴ δὲν ἀγνοεῖτε, 
ταν Ev Ἔθνος παύσῃ νὰ ἐλπίζη κατ εὐθεῖαν ἐξ αὑτοῦ τὴν 
iv του καὶ βιασθῇ νὰ καταφύγη eis τὴν ὑπεράσπισιν ἄλλου, 
ἀναποφεύκτους τὰς τοιαύτας διαιρέσεις καὶ διχονοῄσεις Ἐν 
τῳ ὁ Σουλτάνος παρασκευάζεται καὶ αὖθις καθ’ ἡμῶν' καὶ ἵκα- 
Epos τῶν νέων δυνάμεών του ἐκινήθη ἤδη, καὶ ἡ Ελλάς ἐκτί- 
eis τὸν κἰνδυνον τοῦ ὀλέθρου. Ἡμεῖς ὅμως, ἐλπίζοντες εἷς dv 
ipy ἐθεμελιώσαμεν τὰς ἐλπίδας µας, δὲν θέλει ἐνδώσωμεν 
sic ταύτην τὴν ἐναγώνιον πάλην καί, ἂν δὲν δυνηθῶμεν νὰ 
ρούσωμεν nai αὖθις τὰς ὡς χείμαρρον ἐπερχομένας δυνάµεις 
χβροῦ, εἴμεθα ἔτοιμοι νὰ ἀποθάνωμεν, πολεμοῦντες εἲς τὴν γῆν 
ατέρων µας καὶ ὁ Beds βοηθός. 


ὃς εἶχα παρακαλέσει προλαβόντως περὶ τῆς οἰκογενείας µου " 


 ἀπεκρίθητε, ὅτι ἡμπορεῖτε νὰ λάβετε τὴν ἄδειαν νὰ ἀπεράσῃ 
+ Ἐπαναλαμβάνω al αὖθις ταύτας µου «τὰς παρακλήσεις, 
i τὸ ijlitov τῆς οἴκογενείας µου ἀσθεγεῖ εἰς Ναύπλιον καί, διὰ 
i fiv παρανάλωµα τοῦ ἐπικρατοῦντος τύφου, εὐαρεστηθῆτε và 
e mal μὲ στέλλετε τὴν ἄδειαν διὰ νὰ τὴν µεταδιβάσω αὐτοῦ, καὶ 
i μὲ ὑποχρεώσει τὰ μέγιστα. 
@ "Iovàlov 1826, Εὶς τοὺς ὀρισμούς σας ἔτοιμας 
x τοῦ Πουρτζίου ᾿Ανδρέας Ζαΐμης 
ις ἐξοχωτάτους Κυρίους τὸν Κόμητα «Πιονύσιον δὲ Βώμµαν, 
0. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον ραγώναν. Fis Ζάκυρβον. 


191. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


{Πρωτότυπον, "Αριθ. 4709 Αρχείου Ἔθν., Βιδλιοθήκης ). 
τοὺς Εὐγενεστάτους Kvplovs A. δὲ Ρώμα», II, 0. Στεφάνου, 
i K. Ιραγώναν. 


τοῦ Κυρίου Θωμᾶ Πετρίνη ἐλήφθη ἡ ἀπὸ 1 τοῦ παρελόντος 
ή Ἔας. Ὁ ἄξιος οὗτος πράκτωρ τοῦ εἰλικρινεστέρου τῆς Ἑλλά- 


Ωστάτου καὶ φίλου, μόλις μίαν συνέντευξιν ἔλαθε μετὰ τῆς Διοι- . 
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κήσεως, ἀλλ᾽ εἷς αὐτήν, ἂν καὶ µόνην, ἀρκετὰ ἀπέδειξε τὴν el 
γειαν τῶν αἰσθημάτων του xai τὴν προθυµίαν του eis τὴν è 
ἐχπλήρωσιν τῶν παραγγελιῶν τοῦ ἀποστείλαντος αὐτόν. 

Δὲν θέλει παραµελήσει ἡ Διοίκησις, νὰ ἔμθη εἰς ἔκτετα 
ὁμιλίας pati του καὶ νὰ ὠφεληθῆ ἀπὸ τὴν ὁποίαν ἔχει οὗτος n 
ξουσιότητα ἀπὸ τὸν Κύριον ᾿Εὐνάρδον, διὰ νὰ κατορθώση ὅτι 
ὑπὲρ τῆς Πατρίδος. | 

Mi) ἔχουσα εἷς τί νὰ ἐκτανθῇ ἡ Διοίχησις, περιορίξεται εἰς 
Σᾶς περιγράψη συνοπτικῶς τὴν στάσιν τῶν πολεμικῶν µας πραγ 
καὶ εἷς τὸ νὰ Σᾶς εὐχαριστήση διὰ τὴν φροντίδα, τὴν ὁποίαν 
θάλλετε ὑπὲρ τῶν κοινῶν συμφερόντων. 

‘O Κιουταχῆς εὑρίσχεται, κατὰ τὸ παρὀν, ἔμπροσθεν εἷς τὰ 
τῶν ᾿Αθηνῶν, στρατοπεδευµένος εἷς τὰς ἑνδόξους τῆς ᾽Αττικῆς 
δας, ἐπαπειλῶν χαὶ τὸν Ἴσθμόν, ἀφοῦ διῆλθε προτήτερα ὅλας « 
τῆς Χ. Ἑλλάδος τὰς Ἐπαρχίας  Ὁ δὲ Ἴμπραϊμης, ἆποχρι 
μὲ ζημίαν του εἰς κἄποια χινηµατά του κατὰ τῆς Σπάρτης, àva 
συνεπιφέρων πολλὰς τροφάς, εἷς τὴν Τριπολιτσάν, μὲ σκοπὸν ἵἛ 
συγκεντρώση Exel τὰς δυνάµεις του καὶ ἐχεῖθεν νὰ προσθάλ 
ele τὰς ᾿Αργολικὰς καὶ Ἰορινθιακὰς πεδιάδας. Οἱ ἐχθρικοὶ 
ἐξῆλθον. Ἐμθιθάζει ὁ Βυζαντινὸς στρατεύματα καὶ ἀμφοτέ 
σύμπραξις θὰ διευθυνθῇ πιθανώτατα κατὰ τῆς Σάμου καὶ τῆς 
Εὶς τὰς συγχρόνους ταύτας ἐπιχειρήσεις ἔχει ν᾿ ἀντισταθῇ Ἡ 
μὲ ὅλην τὴν σµιχρότητα τῶν µέσων της καὶ μὲ τὰς ὀλίγας της 
μεις. Ἐΐθε ἡ θεία Δύναμις νὰ τελειώσῃ καὶ Ίδη τελευταὶ 
ἄλλοτε, ἐν ἀσθενείαις. 


"Evy Βουριζίῳ Ναυπλίου, τῇ 10 Ιουλίου 1826. 


‘O Πρόεδρος 

᾿Ανδρέας Ζαΐμης 
᾿Αναγνώστης Δηληγιάννης 
Γεώργιος Σισίνης 
2. Τρικούπης 
᾿Ἰωάννης Βλάχος 
A. Χαιζῆ ᾿ Αναργύρου 

‘O Γενικὸς Γραμματεὺς Α. ἸΜοναρχίδης 

Κ. Ζωγράφος Παναγιώτης A. Δημητρακό 
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192. ENIETOAH ©. KOAOKOTPANH! 


(Πρωτότυπον. ’Ap.8. 6798 ’Apystov Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατε καὶ εἰλικρινέστατε ἀδελφὲ καὶ φίλε ! 


᾿Περιστατικά τινα ἑλληνικά, ἑσωτερικὰ τοῦ Ναυπλίου, τὸ ἐκάλε- 
σαν ν ἀφήσω τὸ στρατόπεδον καὶ νὰ ἔλθω ἐνταῦθα, διὰ νὰ χρησι- 
µεύσω μεσίτης συμθιθασμοῦ πραγμάτων ἀσυμθιθάστων. Τὰ πράγματα 
αὑτὰ συνίσταντο εἰς τὰς αἰτήσεις τῶν Στερεοελλαδιτῶν ὁπλαρχηγῶν, 
τὰς ὁποίας ἡ Διοίκησις δὲν εἶχε πόρον νὰ ἐξοικονομήση, καὶ τινα 
ἄλλα. καί, ἂν δὲν ἀἁπατῶμαι, νοµίζω, ὅτι ἐπέτυχα νὰ τὰ συµθιθάσω 
καὶ ἐλπίζω αὔριον νὰ κινηθοῦν Bia τὰ ἐν Ναυπλίῳ στρατιωτικὰ 
σώματα ele ἑκστρατείαν. 

Μὲ τὸν ἐρχομόν µου ἐνταῦθα ἔφθασε συγχρόνως καὶ ὁ κύριος 8. 
Πετρίνης, Batte pol ἐνεχείρισεν ἐπιστολὴν τοῦ κυρίου I. Τ. ’Euvap- 
δου, παριστάνοντος τὰς Ἑταιρείας τῆς Γαλλίας καὶ Ἑλθετίας, τοῦ 
ὁποίου È εἰρημένος εἶναι πράκτωρ. Met αὐτοῦ ἔλαθον καὶ ἀνταπό- 
Χρισιν καὶ γνωριµίαν προσωπιχήν, καὶ ὑπόσχεται νὰ πἐμψη χατὰ 
τὰς προσκλήσεις µου τροφὰς εἷς τὸ Πελοποννησιακὸν στρατόπεδον. 

Κύριε! Ἡ σύστασις αὕτη χρεωστεῖται εἷς τὴν ἐξοχότητά σου καὶ 
εἶθε νὰ σταθῇ ἐπωφελὴς διὰ τὴν Πατρίδα. Ἐΐθε καὶ ἐγὼ εἰς ἁμοιθὴν 
νὰ σὲ εὐχαριστήσω μὲ τίποτε νέας λαμπρὰς νίκας. Τὴν πρὸς τὸν 
χύριον ’Euvapdov ἀπάντησιν ἕχαμα καὶ τὴν ἑἐνεγείρισα τῷ κυρίφ 
Πετρίνη νὰ τὴν πέµψη. Mi λείπῃης, χαλὲ πατριῶτα, ἀπὸ τοῦ νὰ 
ἐνεργΏς κάθε τι ὁποῦ ὠφελεῖ τὴν Πατρίδα. Γράφετέ µας καὶ τίποτε 
ἀξιόλογον, συμθουλεύοντες ὅ,τι χρίνετε xadòv δι) αὐτήν, ἡ ὁποία de 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον διὰ τὰς ἐξωτερικὰς παχυλὰς καὶ κοντινὰς ὑποσχέσεις 
κατήντησεν εἰς παραλυσίαν, ἐπειδὴ οἱ ἄνθρωποι, προσηλώνοντες τὰς 
ἐλπίδας των χαὶ ἐπιστηριξζόμενοι ele αὐτάς, ἄφήῆσαν νὰ παραλύσουν 
τὰ πράγµατα ἀνεπαισθήτως εἷς δυσδιόρθωτον κατάστασιν. ᾽Απὸ ἐδῶ 
περίεργον τίποτε χατὰ τὸ παρὸν ἄλλο δὲν ἔχω νὰ Zac γράφω. 
θεν μένω ἐντοσούτῳ 


11/28 ° Ιουλίου 1826 Εἰλικρινῆης ἀδελφός Σας 
Ἐν Ναυπλίῳ 0. Κολοκοτρώνης 


! Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη φαίνεται, ὅτι ἁπεστάλη πρὸς τὸν K. Δραγώναν, διὰ τὴν ' 
Ἐπιτροκὴν Ζακύνθου. 
21 
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193. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ την ENITPOMHN ZAKYN 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6797 Αρχείου Ἐθν. Βιβλιοθήκης ). 


Πρὸς τὸν ᾿Εκλαμπρότατον Ἰόμητα 4. δὲ Pouav καὶ πρὸς 
ἐξοχοευγενεστάτους Kvpiovs M. Στεφάνου καὶ K. «1ραγώνι 


Ἔλλαθον ἄσμενος τὸ ἀπὸ 18/30 τοῦ παρελθόντος Ἰουνίου È 
φόν σας. Αἱ εἰδήσεις, τὰς ὁποίας μᾶς κοινοποιεῖτε περὶ τῶν φιλα 
πων φρονημάτων καὶ εὐεργετικῶν ἐπιχειρημάτων τῶν πεφωτισ 
καὶ φιλελευθέρων εὐρωπαίων, ἐπιθεθαιωθεῖσαι ἀπὸ τὰ πράγµαῖ 
ἀπὸ τὴν παρουσίαν τοῦ φιλοχάλου Πετρίνη, ἐνέσταξαν τῆς παρτ] 
τὸ βάλσαμον εἰς τὰς καρδίας τῶν Ἑλλήνων καὶ τοὺς ἐνεθάρ 
ὥστε νὰ ὁπλισθοῦν μὲ τὰ ἀκαταμάχητα ὅπλα τοῦ πατριώτισµα 
νὰ φανοῦν ἄξιοι τοῦ θαυμασμοῦ καὶ τῆς συµπαθείας τῶν mavo 
ἐχείνων ἀνθρώπων, ὅσοι σέθονται τὰ δίχαια καὶ κάµνουν τόσας. 
διὰ νὰ πλύνουν τὸ αἶσχος, ὁποῦ προστρίδουν εἰς τὴν πολιτι: 
Εὐρώπην, οἱ ὑπερασπισταὶ τῶν Βανδάλων, Νερώνων καὶ Τιδερί 
εὐαίσθητοι Ἕλληνες, ἑνῷ ἔθλεπον ἑαυτοὺς ἐγχαταλελειμμένο: 
ὅλον τὸν κόσ]ιον καὶ πανταχόθεν πολυειδῶς καὶ πολυτρόπως x 
λεμουµένους, ἐνῷ εὑρίσκοντο εἰς παντελῆ ἀμηχανίαν καὶ évex 
ἅμα ἐφαντάζοντο, ὅτι ἔμελλε τέλος πάντων νὰ ὑποκύφουν ε 
φοθερώτατον ἁπάντων τῶν ἐχθρῶν, εἰς τὴν ἀθρωπολέτειραν ΄ 
ἤδη βλέπουν προμηθευµένην τὴν φυσιχὴν ταύτην χρείαν, 701 
τῶσιν ἀπὸ τὴν χαράν των χαὶ βλέποντες τὸν παλὸν Ηετρίνην 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εὐλογοῦσι τὰ θεῖα Exel 
προνοητιχὰ πνεύματα, τὰ ὁποῖα λατρεύουν τὸν Θεόν, λατρεύον 
Ἐλευθερίαν, ὁποῦ ὁ Beds ἑχάρισεν εἰς τὸν ἄνθρωπον, ἤδη © 
τοῦ εὐεργέτου των, τοῦ ἀπαραμίλλου ἱππέως Pebvap(;), ἐνεχαρά; 
τὰς καρδίας των μὲ ἀνεξάλειπτα εὐγνωμοσύνης γράµµατα καὶ 
yer χαθ᾽ ὅλα τὰ µέρη τῆς Ἑλλάδος ἀνευφημούμενον. Οἱ È 
αὐτοὶ ἄνθρωποι, ὅσοι τρέφουσι μὲ τὰς βοηθείας των τοὺς "E 
καὶ τοὺς ἐφοδιάζουσι μὲ τ᾽ ἀναγχαῖα τοῦ πολέμου, ματαιοῦντι 
ἀπανθρώπους καὶ Χαμερπεῖς σχκοποὺς τῶν κερδαλεοφρόνων 
τόσον ἀξιοσέθαστοι, ὅσον ἀφιλοχκερδῶς ἐπιδαφιλεύουν εἰς τὴν "I 
τὰς εὐεργεσίας τω}, μὴ ἀφορῶντες ele κἀνένα σκοπὸν πολιτιχ. 
πόσον ἐθλάβησαν οἱ δυστυχεῖς Ἕλληνες ἀπὸ τοὺς ὑποκριτάς, 
τὸ πρόσχηµα τῶν φίλων καὶ εὐεργετῶν ἀνῆψαν ἀναμεταξὺ 
τὸν ἐμφύλιον πόλεµον, ἐνέσπειραν τὴν διαφθορὰν καὶ ἐγέκρω: 
δυνάµεις των διὰ τῶν ἀπατηλῶν ἐλπίδων καὶ ὑποσχέσεων ! | 
νοντες οἱ χαχόµοιροι ἀπ ὥραν eis ὥραν πρόγειρον τὴν fi 
ἐκείνων, τοὺς ὁποίους ἐπίστευσαν we χριστιανούς, ἐκινδύνευ 
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χαθῶσι κατὰ κράτος xal διὰ παντός. ᾽Αλλ᾽ ἤδη ἑγνώρισαν, ὅτι δὲν 
πρέπει νὰ elv° εὐχολόπιστοι. Ἐπίστευσαν, ὅτι µόνον οἱ ἀνδρεῖοι βρα- 
γίονές των θὰ λυτρώσουν ἀπὸ τὸν ἐπονείδιστον θάνατον καὶ ἀπὸ τὴν 
αἰσχρὰν δουλείαν ἑαυτοὺς καὶ τὰ ἀθφα πλάσματα. Ηδη Ίρχισαν νὰ 
µάχωνται ἀνδρείως καὶ νὰ «νικοῦν' Ίδη πάσχουν νὰ διορθώσουν τὰ 
λάθη των καὶ νὰ ἑνώσουν τὰς δυνάµεις των διὰ νὰ ἀντιπαραταχθοῦν 
κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. ᾽Αλλ’ εἴθε μὴν ἤθελεν ἐλπίσουν χἀμμίαν ἐξωτεριχὴν 
βοήθειαν ἀπὸ πέρυσι, διότι, τέλος πάντων, καταδιωκόµενοι χαὶ ἆμει- 
βόμενοι τόπους xal ὄρη, ἤθελεν ἀπαυδήσουν, ἤθελεν ἀποθάλουν τὸν 
πανικὸν φόθον ὀλίγον κατ’ ὀλίγον, ἤθελεν σκληρυνθοῦν τὰς καρδίας 
ἀπὸ τὰ δυστυχήματα καὶ ἤθελε νιχήσουν. Καὶ τότε μήτε τὸ Μεσολόγ- 
ἵιον ἔπιπτεν, οὔτε ἡ χέρσος Ἑλλὰς ἡμαύρου τὰ λαμπρά της xatop- 
θώματα. Μολοντοῦτο Θεοῦ τὸ ἀναμάρτητον. ᾿Ανάθεμα τὴν ἁμάθειαν 
καὶ τὴν πλεονεξίαν. Τὰ δύο ταῦτα χακὰ ἑἐπροξένησαν ἀνέκαθεν ὅλας 
τὰς δυστυχίας εἰς τὴν ἀνθρωπότητα. Αὐτὰ ταῦτα χυριεύουσι καὶ εἷς 
τὴν Ἑλλάδα καὶ ματαιοῦσι τοὺς ἀγῶνας τῶν ὀλίγων ἀγαθῶν πολιτῶν, 
οἱ ὁποῖοι. μολοντοῦτο δὲν ὁλιγοκαρδίζουν, ἀλλὰ κάµνουσι σχεδὸν 
τ’ ἀδύνατα δυνατὰ καὶ τροποποιοῦσι 1° ἀποτελέσματα τῶν χκακῶν 
αὐτῶν, ἐκτείνοντες τὴν χεῖρά των καὶ βοηθοῦντες τὴν Πατρίδα, ὁσάκις 
ely ἐγγὺς νὰ πέσῃ els τὸν βάραθρον τῆς ἀνυπαρξίας. "Ex τούτων 
εἴθε καὶ ὑμεῖς, ὦ φιλοπάτριδες ἀδελφοί, ἀγρυπνοῦντες διὰ τὰ δίκαια 
τῆς Ἑλλάδος, τῆς ὁποίας καυχᾶσθε ὅτ᾽ εἶσθε ἀπόγονοι, ἤδη ἀπεκτή- 
σατε δικαιώµατα εἰς τὴν εὐγνωμοσύνην της καὶ δὲν ἀμφιθάλλεται, 
ὅτι, ὣς Ἠνήσια τέχνα της, θὰ προθυμοποιηθῆτε νὰ πολλαπλασιάσητε 
καὶ νὰ τὰ στερεώσητε, ὥστε νὰ διαρχέσουν εἷς αἰῶνα τὸν ἅπαντα. 
"Q! rota ἀνταμοιθὴν εἲς τὴν συνείδησιν ἐκείνων, ὅσοι αἰσθάνονται 
τρέχοντες τοιοῦτον ἀθανασίας στάδιον 1 θέλει ἕλθει βέδαια καὶ È και- 
ρὸς ἐκεῖνος, καθ ὃν θέλει συλλέξητε τοὺς ὡραίους καρποὺς τῶν 
φροντίδων καὶ τῶν ἀγώνων σας, βλέποντες εὐδαίμονας τοὺς ἆδελ- 
quis σας Ἱριστιανούς. 
Σᾶς ὑπερευχαριστῶ καὶ ἐγὼ διὰ τὴν καλὴν ὑπόληφιν, ὁποῦ ἔχετε 
3: ἐμὲ καὶ σᾶς βεθαιῶ, ὅτι προσπαθῶ καὶ θέλει προσπαθήσω τὸ κατὰ 
όναμιν νὰ pavo ἄξιος τῆς συστάσεως, ὁποῦ μ᾿ ἐκάματε πρὸς τὸν 
Ἱππέα Pevvép(;), καθὼς καὶ πρὸς τὸν πύριον Πετρίνην, μὲ τὸν ὁποῖον, 
π'στρέφοντα αὐτόθι, θέλει σᾶς γράφω ἐχτενέστερον καὶ θέλει σᾶς 
οινοποιἤ]σω τὰ πράγµατα χαθαρώτερον καὶ λεπτομερέστερον. 
Ταῦτα ἐπὶ τοῦ παρόντος καὶ διακηρύττοµαι. 


Τη 11/98 ᾿Ιουλίου 1826 ‘O ἀδελφὸς καὶ δοῦλος 
Ἐν Ναυπλίῳ Ανδρέας Μεταξᾶς 


324 


194. ΒΙΑΡΟΣ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑγγράφων Πέτρου K. Pwpa) 
Κέρκυρα τῇ 11/23 "IovAlov 18 


Πρὸς τοὺς Κυρίους K. Popuar, Στεφάνου καὶ Apayorar 


᾿Ακολουθῶν τὰς ἑρμηνείας xai ὁδηγίας τοῦ κυρίου Teg 
ἐπρόστρεξα dic καὶ τρὶς xal πολλάκις, καὶ προστρέχω πάλι 
τὴν φιλογένειάν σας, εἰδὼς χωρὶς ἀμφιβολίαν τί δυνάµεθα 
Πατρίδα µας, διότι πρέπει χατὰ χρέος νὰ σεθώμεθα τὸ πολιτο 
εἶναι. ᾿Ἠξεύρω ὅτι πάντα προέρχονται ἀπὸ θεληματικὴν πρ: 
καὶ ὄχι ἀπ᾿ ἄλλο. AZ ἐπειδὴ ὁ φίλος µας πρὸ τοῦ ἄναχωρ 
ἐπαρήγγειλεν, ὅτι εἰς τὰ τῶν γειτόνων µας πράγµατα νὰ Brevi 
πρὸς τὴν γνωστὴν ἀγαθὴν φυχήν σας, οὕτω μὲ θάρρος σᾶς | 
ele πολλά, ἵνα βοηθούμενος πράξω τὸ κατὰ τὴν περιωρισµένη 
µίν µου. Εάν ὅμως δὲν μὲ xpivete ἄξιον τῆς φιλικῆς σας fi 
εἷς τοῦτο δὲν ἡμπορῶ παρὰ ele σιωπὴν νὰ ἀφήσω τὴν Abr 
χαρδίας µου. Παρακαλῶ µόνον, ἐὰν δὲν δέχεσθε τὴν avra: 
μετὰ τοῦ Μπέσου, νὰ ἀφήσετε εἷς τὴν σταλθβεῖσαν ἐπιστ 
ὄνομα τοῦ κυρίου ᾽Αλεξίου καὶ ἀνεψιοῦ Ἀτεφάνου, ἕως ὅτου 
6 Kos Καρθελλᾶς νὰ λάθη μὲ τὸν ἴδιον τοιαύτην ἀνταπό; 
ὁποῖος ἐλπίζω δὲν θέλει λάθει δυσχολίαν νὰ πράξη, τὸ ὅσον 
εἰς τὸν ἑαυτόν σας ἀσυγχώρητον. Ἔως τὴν ὥραν ἐδῶ εἰς tè 
τήριὀν µας ἔφθασαν ὑπὲρ τῶν 40 λυτρουµένοι καὶ ἐντὸς ὀλίγ: 
µένονται χαι ἄλλοι καὶ εἰλικρινῶς σᾶς βεθαιῶ ὄχι µόνον γω 
μίαν δυσχολίαν ἀπὸ τὴν Διοίκησίν µας, ἀλλὰ μὲ γενναίαν eda 
της. ᾿Εὰν δὲν ἐξαποστείλετε πρὸς τὸν Ἀπέσον τὴν ἐπιστολὶ, 
Εὐθυμίδη, παραχαλῶ νὰ τὴν ἐγχειρίσητε πρὸς τὸν x. Ka 
u ὅλον ὅτι σᾶς ὁμολογῶ, ὅτι μὲ ἄκραν µου λύπην ἤθελεν ida 
τὸ μικρὸν διάστηµα τῆς ὁποίας δήποτε παρούσης ἐπιχειρῃ 
ἀνταποχρίσεις τοῦ φίλου, εἰς τόπον τοῦ ὁποίου εὑρίσχομαι, 77052 
ὅρια πλέον συνεσταλµένα τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ ὑπαρχόντων. Ὅμως 
ἀρέσει dc γένη. Καθ) Ev παρακαλῶ νὰ μὲ ἠσυχάσητε, ἤγουν 
ρέστως δέχεσθε τὰς ἐπιστολάς µου πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Atob 
διὰ μέσου σας νὰ λαµθάνω τὰς ἀποχρίσεις της. Νομίζων ὅτι τ 
θέλει βεθαίως ἀπολαύσω, δεχθῆτε τὰς εὐχαριστίας µου χαὶ πι 
εἰς τὸ εἰλικρινὲς σέθας, τὸ ὁποῖον πρὸ πολλοῦ προσφέρω εἷς xa 
τῶν τριῶν. Τὰ γραφόμενα πρὸς τοὺς τρεῖς, γνωρίζων τὰς πε 
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µας, διεύθυνα πάντοτε πρὸς ἕνα καὶ ἐὰν τὸ ἐγχρίνητε θέλει ἆχολου- 

θήσω νὰ ἐπιγράφω τὰς ἐπιστολάς µου πρὸς τοὺς K°vs ᾽Αλέξιον καὶ 
ἀνεφιοὺς Φτεφάνου. Νὰ μὲ προστάζητε εἰς ὅ,τι ἰκανὸν μὲ κρίνετε 
Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 

ταπεινὸς καὶ ὑμέτερος δοῦλος 


Β. Κ. Καποδίστριας 


195. Κ. ΖΩΓΡΑΦΟΣ ΠΡΟΣ την ENITPOMHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6795 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


᾿Βξοχοευγενέστατοι Κύριοι, 


Ἰσθάνθην διπλῆν προχθὲς εὐχαρίστησιν, καὶ διότι ἔλαθξα τὸ πρὸς 
ἐμέ σας τῶν 18/90 παρελθόντος χαὶ διότι pol ἐνεχειρίσθη ἀπὸ τὸν 
χύριον Πετρίνην, τὸν ὁποῖον, μολονότι ὀλίγας στιγμὰς Fiaba χαιρὸν 
νὰ συναναστραφῶ, εὑρῆχα ὅμως ζηλωτὴν τῶν ἑλληνικῶν συμφερόν- 
των, ὡς μὲ τὸν παρεστήσατε. | 

Καθ) ὅσον δύναμαι θὰ ᾽συνεργήσω σπουδαίως εἷς τὴν χαλὴν ἔχθα- 
σιν τῶν ὅσα ἡ εὐγενεία του θέλει προτείνει εἷς τὴν Διοίκησιν. Αὕτη 
ele τὸ πρὸς ὑμᾶς ἐπίσημόν της σᾶς δίδει χεφαλαιώδη ἔχθεσιν τῆς 
πολεμικῆς στάσεως τῆς Ἑλλάδος. Διὰ τοῦτο ἐγὼ περιορίζοµαι νὰ σᾶς 
εἰπῶ δύο λόγους περὶ τῶν ἐσωτερικῶν µας πραγμάτων, μολονότι 
ἐνδέχεται ν᾿ ἁκούσω, ὅτι ἐσυνείθισα νὰ τὰ θεωρῶ μὲ τὸ μαῦρον 
πρίσμα εἷς τοὺς ὀφθαλμούς. Σᾶς προέλεγα, ὅτι ἡ καλλιτέρα σύνθεσις 
τῆς Διοιχήσεως καὶ 9 ἐπιμονεστέρα καλὴ διάθεσις τῶν μελῶν της 
δὲν ἤθελαν ἐξαρκέσει νὰ µεταρρυθµίσουν εὔκολα τὰ πράγματα εἷς 
τὸ χρεῖττον. Τὰ ἐπακολουθήσαντα καὶ Ίδη διατρέχοντα ἑδικαίώσαν 
τοὺς λόγους µου. Τῆς τοιαύτης διαρχούσης δεινότητος τῶν περιστά- 
σευν µία ἀπὸ τὰς ἰσχυροτέρας αἰτίας εἶναι, ἡ παντελὴς ἀχρηματία, 
ὕστερα ἀφοῦ εἷς τὸ παρελθὸν διάστηµα ἐσυνείθισαν οἱ Ἕλληνες, νὰ μὴν 
ἔχουν ἄλλο ἐλατήριον ele τὰ χινἡματά των παρὰ µόνον τὰ χρήματα. 
Δευτέρα αἰτία εἶναι Ἡ μακρὰ καὶ ἁδιάκοπος σειρὰ τῶν δυστυχηµάτων 
τοῦ πολέμου, εἰς τὰ ὁποῖα ἔπεσεν ἡ Ἑλλὰς ἀπὸ σφάλματα xal κακίας 
ὀλίγων τινῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὰ ὁποῖα διὰ ν᾿ ἀναλάθη χρειάζεται τώρα τὴν 
σύµμπραξιν καὶ τὴν χαλὴν διάθεσιν τῶν πλειοτέρων, πρᾶγμα ὄχι εὔχο- 
λον νὰ κατορθωθῇ, ἀφοῦ ἅπαξ συνειθίσουν οἱ ἄνθρωποι νὰ ἔχουν διὰ 
ῥάσιν τοὺς τυφλοὺς λογαριασμοὺς xal ὄχι τὴν συναίσθησιν τῆς ἠθι- 
χοφυσικῆς των καταστάσεως. "Αλλη αἰτία, ὄχι ὁλιγωτέρων δυστυχη- 
µάτων πρόξενος, Els τὰς σημερινὰς στιγµάς, εἶναι καὶ f εἷς Ναύπλιον 

συρροή τῶν στερεοελλαδιτικῶν στρατευμάτων καὶ τῆς διασφθείσης 
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φρουρᾶς τοῦ Μεσολογγίου. Αὐτὴν τὴν συρροὴν δὲν ἐμπόρει νὰ 
δίση Ἡ Διοίχησις, μολονότι ἐπρόθλεπεν, ὅσα ἐξ αὐτῆς ἔμελλαν v 
λουθήσουν καὶ ὅσα τφόντι ἠκολούθησαν. Πόσον καλὸν εἶναι vi 
ρίζη τις µόνον ἀπὸ μακρὰν τοὺς πολεμιστὰς τῆς Ἑλλάδος! Δι 
φθάση νὰ τοὺς γνωρίση ἐκ τοῦ πλησίον, θὰ ταλανίσῃ τὴν ἂν 
vov φύσιν, διότι πολλὰ σπανίως συνοδεύει τὴν πολεμικὴν ἂν 
μὲ τὴν φρόνησιν καὶ τὴν πολιτικὴν ἀρετήν. 

Elvar δυστυχεῖς ὅσοι εὑρέθησαν τὴν σήμερον εἷς τὸν πο 
ὁρίζοντα τῆς Ἑλλάδος! Συμφωνῶ ὅμως pati σας, ὅτι δὲν 
v° ἀποκάμουν λέγοντες καὶ ἐνεργοῦντες ὅ,τι καλὸν ἄγρι τέλους 
δὲ ἔτι μᾶλλον δυστυχεῖς, διότι καθημέραν ἀπαντοῦν πρόσχοι 
τὰς ἐργασίας των, τὰς µηχανορραφίας τῶν ἐπισήμων σπουδα 
τῆς Ἑλλάδος. ως τόσον πότε μὲ τὴν ὀνειρευομένην τῶν Βύρω 
Δυνάμεων µεσολάθησιν, πότε pè τὴν μυθώδη ἄφιξιν τοῦ K 
ἑτοιμάξονται xal πάλιν οἱ Ἕλληνες, ἂν καὶ ἀργά, natà ti 
ἐκστρατείας τοῦ ἐχθροσ; ἀλλὰ δὲν ἠξεύρω ἕως Too Ίθελε ] 
ρῆσει ἡ ἑτοιμασία των, ἐὰν ἔλειπαν καὶ τὰ ἀπὸ τοὺς φιλανθ, 
φιλέλληνας στελλόμενα ἐφόδια καὶ τρόφιμα. 

Τὰ γράµµατά σας θέλει μὲ φθάνουν πάντοτε εὐάρεστα. Τὰ: 
ταγάς σας θέλω δέχωµαι πάντοτε προθύµως, Das ἐσωχλείω EE 
τῆς Γενικῆς Ἐφημερίδος καὶ μὲ τὸ ἀπαιτούμενον σέδας μένω 


Τῇ 11 ᾿Ιουλίου ε. n. 1826 Της ἐξοχοευγενείας Zac πρὀῦὔνυμος 
Maodorti Ναυπλίου Κ. Ζωγράφος 


Y. T. Παρακαλεῖσθε νὰ ἐγχειρήσητε καὶ ἀποστείλητε τ 
Ἀλειστα τῆς Σ. Διοικήσεως χαὶ µεριχά. 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχοευγενεστάτους Ἀυρίους K. A. Ρώμαν, II È 
φάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


196. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΔΙΩΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον ᾿Αριθ. 166 Αρχείου ᾿Αλεξ. E. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατε Kéunta. 

M° ὅλον ὅτι ὑστερημένος ἀπαντήσεως εἷς διάφορα κατὰ 
γράμματά µου, διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ δειγθεῖσαν εἰλικρίνειάν σου xa 
πην, ἐνθαρρύνομαι καὶ αὖθις διὰ τῆς παρούσης νὰ σοῦ προσ 
ὁποῖον ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους θέλει φυλάττω ἀσάλευτον σέδα 
τὸ ὑποχείμενόν σου. Δὲν θέλω νὰ χάµω παρεξηγήσεις εἷς τὸ 


τῆς σιωπῆς σου, χαθ᾽ ὅτι γνωρίζω, ὅτι ἐνῷ μ ἀγαπᾶς * 
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μ᾿ εἶδες πάντοτε προσηλωμένον ele τὰ νεὐματά σου χαὶ εἰς τὰ συµ- 
φέροντα τῆς Πατρίδος, δὲν πρέπει ν᾿ ἀποδώσω εἷς ἄλλο τὴν σιωπήν σου, 
εἰμὴ εἰς τὰς µεγάλας ἀσχολίας, αἱ ὁποῖαι πρέπει νὰ σ᾿ ἔχουν stpoon- 
λωμένον, ὅπως φανῆς ὠφελιμώτερος ele τὰς δεινὰς ταύτας περιστάσεις. 

Τὰ δεινὰ ὁποῦ πρὸ καιροῦ φοδερίζουν τὴν ταλαίπωρον Πατρίδα 
ἐίασαν πολλοὺς καλοὺς πατριώτας, p° ὅλον ὅτι ἀργά, νὰ σχηματίσουν 
στρατιωτικὰ σώματα καὶ συνάζοντας τοὺς σποράδην εὑρισχομένους 
πατριώτας των νὰ τοὺς ἑνώσουν εἰς ἓν σῶμα, ὅπως δουλεύσουν ὠφελι- 
µώτερα τὴν πατρίδα. ᾿Αχρι τοῦτε ἐσχηματίσθησαν, τῶν Ἰώνων, τῶν 
θετταλῶν, τῶν Μακεδόνων καὶ τῶν Πρεθεζάνων’ χθὲς ἐδώσαμεν τέλος 
καὶ ἡμεῖς εἷς τὸ τῶν Ἑπτανησίων. ᾽Απαντήσαμεν μεριχκὰς δυσκολίας 
καθὼς ἔτρεξεν nal εἷς τὰ ἄλλα, πλὴν ὑπερίσχυσεν ἡ πατριωτικὴ 
γνώμη τῶν χαλῶν xal πολλῶν πατριωτῶν καὶ ἔμειναν εἰς τὴν ἐντρο- 
tiv oi µισόχαλοι. ᾽Απεφασίσαμεν χατὰ τὸ παρὸν νὰ ἐχκινήσωμεν 
ὑπὲρ τοὺς 400 καλοὺς στρατιώτας, καταθέτοντας È καθεὶς ἐξ ἡμῶν 
τὰ ὑπὲρ δύναμις, διὰ νὰ τοὺς οἰκονομήσωμεν, ἕως οὗ, 7) γνωστὴ φιλο- 
Υένεια καὶ ἐνθουσιασμὸς εἰς τὰ ὠφέλιμα τῶν λοιπῶν συμπολιτῶν µας, 
pas συντρέξουν ele τὴν στερέωσιν καὶ διάρκειαν τούτου τοῦ πατριω- 
τικοῦ ἐπιχειρήματος. Διεξοδιχώτερον, νομίζω, σᾶς γράφουν of ἐπὶ τὴν 
διεύθυνσιν διορισθέντες ἀνὰ τὰς δύο νήσους, ὥστε περιττὸν χρίνω và 
σὲ βαρύνω καὶ ἐγὼ ταὐτολογῶν. Τοῦτο µόνον ἐνθαρρύνομαι νὰ 
σ᾽ εἴπω, ἐπειδὴ σὲ γνωρίζω ὡς πρώτιστον συναγωνιστὴν εἰς τὰ ὑπὲρ. 
πατρίδος ὠφέλιμα χαὶ be Ζακύνθιον, νὰ φανῆς καὶ εἰς τοῦτο τὸ ἱερὸν 
καὶ πολλὰ ὠφέλιμον ele τὴν Πατρίδα ἐπιχείρημα καὶ μὲ τὴν ἰδίαν 
γενναιότητα, de ἐδείχθης καὶ εἷς τὰ λοιπὰ ὑπὲρ Πατρίδος. "Ὅλοι 
εἴμεθα πεπεισμένοι ὁποῖον µέρος θέλετε λάθει διὰ τὴν ἐπιτυχίαν. καὶ 
στερέωσιν τούτου τοῦ σώματος xal ὁποίαν προθυµίαν καὶ συνδρομὴν 
θέλετε δείξει. Ὅσον δὲ καὶ ἐχ µέρους µας θαρρῶ νὰ σὲ βεθαιώσω, 
ὅτι θέλει μεταχειρισθῶμεν ὅλους τοὺς δυνατοὺς τρόπους, διὰ νὰ μὴ 
λανθάσωμεν τὸν πατριωτισμὸν καὶ ἐπιθυμίαν σας. Σᾶς παραχαλῶ, ἂν 
— ἄξιον μὲ κρίνετε, μὴ μὲ ὑστερῆται γραμμάτων σας, ἐνῷ μὲ τὸ ἀνῆκον 

σέθας μένω. . | 


ΤΗ 12 ᾿Ιουλίυ 1826 Πρόδυμος πατριώτης 
Ναύπλιον ᾿Ιωάννης T. Πέτας 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα Διονύσιον τὸν δὲ Εώμαν. «Ζάκυνθον. 
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197. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ ΠΡΟΣ AION. POI 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). ᾿ 


Κορφούς, τῇ 12/24 "Iovdiov 1 


Ἐκλαμπρότατε καὶ φιλογενέστατε “Aggwy, 


᾽Απὸ τὸν ἐδῶ τιµιώτατον sig" Stivens ἔλαθα τὸ σεθαστὸν Υ 
σας 8/20 τοῦ τρέχοντος σηµειωμένη. ᾿Απὸ τὸν ἴδιον ἔλαθα χα 
ληρα δίστηλα ἕχατόν, ἐπαφίνοντάς του διπλῆν ριτζεθούτα χαὶ 
ἐγὼ χκαθὼς καὶ ἡ φαμιλία τοῦ καπετὰν Ζώη Πάνου, εὖχαρισ 
κατὰ πολλὰ διὰ τὴν ἐνόχλησι, ὁποῦ ἐλάθετε ὁ ἅγιος ϐ 
πολυετῇ τὸ ἀρχοντιχόν σας. 

᾽Απὸ Ἰωάννινα µανθάνοµεν, ὅτι ἡ ᾿Ἐπανάστασις τῆς Κων 
νουπόλεως ἔθαλεν εἷς µεγαλώτατον συλλογισμὸν τοὺς γείτον 
᾿Αλθανοὺς Τούρκους ὁ Κιουταχῆς ἔστειλε νέους μουσελίμη' 
ὅσα φρούρια εὑρίσκονται ele τὴν ᾿Αλθανιτίαν καὶ οἱ ᾿Αρθανῖτ 
τοὺς ἐδέχθηκαν καὶ φαίνεται, ὅτι εἶναι ἡ ἀράδα τῶν Τουρχ 
ἔχουν ἐμφύλιον πόλεµον, καὶ ἄμποτες νὰ μὴ τοὺς λείψη. 

Zac προσκυνῶ μὲ τὸ βαθύτατον σέθας χαὶ ὑποσημειοῦμαι 


Βὐπειθέστατος δοῦλός . 
Νικόλαος Γ. Χαντ 


Zac παρακαλοῦμεν πρὸς τούτοις καὶ διὰ τὴν ἐγχεκλεισμέν 
λάθη τὸν δρόµον της, ἂν τὸ δυνατὸν ἀσφαλῶς. 


Al Nobile e Cavaliere il Sig” Dionisto Conte Roma. 


198. ΤΟ ΚΕΦΑΛΛΗΝΟ-ΖΑΚΥΝΘΙΟΝ ΣΩΜΑ ΠΡΟΣ 
Επιτροπην ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6796 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήχης). 


Πρὸς τοὺς συμπατριώτας Ἀυρίους Διονύσιον Ἱκόμητα δὲ 
Παναγιώτην 9. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώνα». 


‘O ἔρως ὑπὲρ τῆς ἀνεγέρσεως τῆς δυστυχοῦς Ἑλλάδος Σ 
γνωστὸν πόσον κατέφλεξε τὰς φυχὰς ὅλων τῶν ἀληθινῶν Ἑ 
καὶ πόσον ὁ αὐτὸς ἐνθουσίασεν Ὑμᾶς τοὺς Ἑπτανησίους, | 
τοὺς Κεφαλληνο - Ζακυνθίους, οἱ μὲν νὰ ἔλθωσι προσωπικᾶ 
ὑπεράσπισίν της, οἱ δὲ μὲ τὰς µεγάλας χρηματικὰς συνεισφο 
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νὰ τὴν βοηθήσουν’ καὶ εἶναι πασίδηλον, ὅτι οὔτε αἱ πρὸς ὑπεράσπι- 
σίν της ἐχδουλεύσεις των, οὔτε αἱ χρηματικαὶ συνεισφοραί των ἔγειναν 
ἐπὶ µαταίῳ, διότι ὅσοι ἔτρεξαν προσωπ.κῶς Ἑπτανήσιοι εἲς τὴν 
Ἑλλάδα πολυειδῶς καὶ πολυτρόπως τὴν ἐδούλευσαν εἰς τὰς ἀνάγχας 
τής, τόσον εἷς τὰ πολεμικά, ὅσον καὶ εἰς τὰ πολιτικά, καὶ ὑπερμά- 
χησαν ὅλαις δυνάµεσι νὰ μὴ φανοῦν κατώτεροι τῶν λοιπῶν Ἑλλήνων, 
οἵτινες χαὶ ἐκπλήρωσαν πάντοτε ἐντίμως τὰ χρέη των xal ἐδείχθησαν 
πρὸς μὲν τὴν Ἑλλάδα ὠφέλιμοι, πρὸς δὲ τὰς µερικάς των πατρίδας 
ἐπαινετοί, ὅσον αἱ περιστάσεις καὶ τὰ µέσα τοὺς ἐσυγχώρησαν. 

"ADI ἐπειδὴ καὶ ai παροῦσαι περιστάσεις τῆς Ἑλλάδος ζητοῦν 
ἐχ νέου τὴν συνδρομὴν τῶν λοιπῶν "Ελλήνων, διότι ἀνεφάνησαν 
ὑπέρμαχοι τοῦ τυράννου της, È μέγας Σατράπης τῆς Αἰγύπτου καὶ 
πολλοὶ ἄλλοι μὲ ἀνωτέρας .δυνάµεις, τόσον διὰ θαλάσσης ὅσον καὶ 
διὰ ξηρᾶς, ἔθλαψαν τὴν Ἑλλάδα, χαὶ διὰ νὰ ἀποκρούση τὸν ἐχθρὸν 
καὶ ἐξώσῃ ἀπὸ τὴν ἱεράν της γῆν, ἀπεφάσισαν νὰ ὁπλισθοῦν ὅλοι 
καὶ νὰ τρέξουν μὲ τὸν αὐτὸν ζῆλον καὶ προθυµίαν, ὡς καθὼς ἔτρε- 
Fav τὸ πρῶτον ἔτος τῆς Ἐπαναστάσεως, καὶ τοῦτον τὸ ἱερὸν ᾿Αγῶνα 
χρεωστοῦν door εἶναι Ἕλληνες νὰ τὴν βοηθήσουν ἕκαστος χατὰ τὰς 
δυνάµεις του, διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς οἱ ἐδῶ εὑρεθέντες Κεφαλληνο - Za- 
χύνθιοι ἀπεφασίσαμεν νὰ τὴν δουλεύσωμεν μὲ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ 
ζῆλον, τὸν ὁποῖον ἐν ἀρχὴ τοῦ Ἱεροῦ ᾽Αγῶνος ἐδείξαμεν. Ὃθεν καὶ 
συνἠχθημὲν εἰς ἓν Σῶμα ἀπὸ πεντακοσίους ἐπιλέκτους στρατιώτας 
Κεφαλληνο- Ζακυνθίους καὶ ἐδιωρίσαμεν ἀρχηγοὺς ἐμπείρους καὶ 
δοχίµους, εἲς μὲν τῶν Ζακυνθίων τὸν στρατηγὸν Ἰωάννην T. Πέταν, 
εἲς δὲ τῶν Κεφαλλήνων τὸν στρατηγὸν Δανιὴλ Πανᾶν, διὰ νὰ ὑπά- 
ουν νὰ συναγωνισθοῦν μὲ τοὺς ἀδελφούς µας Πελοποννησίους καὶ 
λοιποὺς παροίκους Ἕλλληνας, οἵτινες, ἁμιλλώμενοι, ἐσύστησαν Σώματα 
ἐξ ἰδίων των ἐξόδων πρὸς ὑπεράσπισιν τῆς Ἑλλάδος, 

Καὶ ἐπειδὴ τὸ ἐθνικὸν Ταμεῖον ὑστερεῖται διόλου χρηματικοῦ 
πόρου, ἀπεφασίσαμεν νὰ xdpmpev τὰ ἔξοδα ἐξ ἴδίων µας, καὶ ἄλλα 
μὲν κατεθέσαµεν ἐκ τοῦ ὑστερήματός µας, ἄλλα δὲ ἐδανείσθημεν 
πρὸς ἐξοικονόμησιν ὅπλων καὶ λοιπῶν ἀναγκαίων τῶν στρατιωτῶν. 
Καὶ ἐπειδὴ εἷς τοῦτον τὸν ἱερὸν ᾽Αγῶνα τῆς Ἑλλάδος ἐδείχθητε πάν- 
τοτε μὲ ἑλληνιχκὴν φυχήν, χαταθέτοντες µεγάλας χρηματικὰς βοη- 
θείας, καὶ ἐπειδὴ ai χρηματικαὶ δυνάµεις µας δὲν εἶναι ἱκαναὶ διὰ νὰ 
ἐξοικονομήσουν τὸ αὐτὸ Σώμα περαιτέρω, διότι ἐχτὸς τῶν ὅσων εἶχο- 
μεν χατεθέσαµεν, ἀλλὰ μᾶλλον nai ἐδανείσθημεν, ὅθεν ἀναγκαίως 
ἀπαιτεῖ καὶ τὴν ἰδικήν σας γενναίαν συνδροµήν, διὰ νὰ δώσῃ καὶ 
βαρύτητα ele τὰς Νήσους, διότι γινώσκομεν χαλῶς, ὅτι τὸ αὐτὸ »ῶμα 
θέλει κάµει µεγάλας ἐχδουλεύσεις xal ἀνδραγαθίας, ai ὁποῖαι πραγµα- 
τικῶς ἀνάγονται πρὸς ὄφελος τῆς χοινῆς πατρίδος Ἑλλάδος καὶ κατὰ 


330 


µέρος τῶν Κεφαλληνο - Ζακυνθίων, καὶ ἐπειδὴ ἡ δόξα εἶναι 
διὰ τοῦτο συντρέχοµεν πρὸς τοὺς συµπολίτας µας ἀλελφοὺς K 
ληνο - Ζακυνθίους, τοὺς ὁποίους παρακαλοῦμεν νὰ συντρέξουν | 
συνήθεις γενναίας χρηματικὰς συνεισφορὰς των, ὅπως τὸ αὐτὸ 
διαµείνηῃ στερεὸν καὶ αὐξηθῇ, καὶ τότε θέλει pavî) τὸ ἀξι 
Σῶμα τῆς Ἑλλάδος χαὶ τὸ ἐπωφελέστερον. 

Τὰ ὅσα συνάζετε ἀπὸ τὰς συνεισφορὰς τῶν συμπολιτῶν | 
νησίων θέλει τὰ πέµπετε κατ’ εὐθεῖαν εἰς ἡμᾶς τοὺς ὑπογεγραμι 
ἐδῶ ele Ναύπλιον, oi ὁποῖοι εἴμεθα ἐπιφορτισμένοι ἀπὸ τοὺς È 
χηγούς µας, διὰ νὰ τοὺς ἐξοικονομῶμεν εἷς τὰς ἀνάγκας των. 
εἰσακούεσθε ele Κεφαλληνίαν μὲ τὴν Ἠπιτροπήν, τοὺς Κυρίους . 
τριον Δελλαδέτσιμα, ᾿Αναστάσιον Κόμητα Μεταξᾶν, Γεράσιµον K 
λένιον, Ἰωάννην Μεταξᾶν, Παῦλον Φωκᾶν Ἀτεφάνου, Δετὸρ "Avi 
Δελλαπόρταν καὶ Δετὸρ ᾽Αντώνιον Πανᾶν, οἱ ὁποῖοι εἰδοποιήβησ: 
νὰ σᾶς πἔµπουν τὰς συνεισφορὰς καὶ νὰ εἰσαχούωνται μὲ τὴν 
τροπήν σας. ᾿Βὰν ἐπιθυμῆτε νὰ ἔμδουν τὰ ὀνόματα τῶν συγεισς 
των εἰς τὴν ἐφημερίδα, ἰδεάσετέ µας, πέµποντες τὸν κατάλογος 
ὀνομάτων xal συνεισφορῶν. | 

Μένομεν μὲ τὴν ἀνήκουσαν πατριωτικὴν ἀγάπην. 

Oi ἐπὶ τὴν διεύθυνσιν 
τοῦ Βεφαλληνο - Ζακυνθίου 0 

καὶ Πατριῶταί σας 

A. Ἰεταξᾶς 

K. ἸἨΜεταξᾶς 

Γ. Κώπας 

4. ᾿ Ορφανὸς 

K. Πελοπίδας 

Κάρολος Δρακόπ 


199.ΕΚΚΛΗΣΙΣ ΤΟΥ ΚΕΦΑΛΛΗΝΟ-ΖΑΚΥΝΘΙΟΥ ΣΩΜΑ 
(Πρωτότυπον ἐκ τῶν ἑἐγγράφων Πέτρου K. ᾿Ῥώμα). 


° ἀδελφοὶ Συμπατριῶται ! 


Ἡ κατάστασις εἰς τὴν ὁποίαν τὰ Ἑλληνικὰ πράγματα Eq! 
Exapav τέλος πάντων νὰ γνωρίσουν οἱ ἝἛλλληνας ὅτι ἄποφασ. 
πρέπει νὰ χινήσουν ὅλοι εἰς τὰ ὅπλα πχαὶ μὲ αὐτὰ 7 νὰ ἀποί 
7 νὰ κερδίσουν τὴν ἐλευθερίαν των. Τῶν αὐτοχθόνων Ἑλλήν 
παράδειγµα ἐχίνησε τοὺς ὅσους µετοίκους Ἕλληνας εὑρέθης 
τὴν Ἑλλάδα ἐκ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἱεροῦ τούτου ᾿Αγῶνος καὶ &/ 
σώματα ἑνωθέντες ἐχίνησαν διὰ τὸν πόλεμον. Ἔπρεπε λοιπὶ 
ἡμεῖς οἱ Κεφαλληνο - Ζακύνθιοι, ὅπου πολυειδῶς πάντοτε ἐδου 
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μεν τὴν Ἑλλάδα νὰ μὴ φανῶμεν ἁδιάφοροι καὶ τόσον περισσότερον, 
ὅσον πάντοτε εἴδομεν ὅτι ὁσάχις ἑνωθέντες ἐκινήθημεν, καὶ τὸν ἐχθρὸν 
ἀντεκρούσαμεν xal τὰς γενικὰς πατρίδας ὠφελήσαμεν καὶ ἡ δόξα καὶ 
ὑπόληψις εἰς τὰς µερικάς µας πατρίδας ἀναφέρθη. Οὕτως συσκεφά- 
pevor ἀπεφασίσαμεν καὶ ἐνώθημεν εἷς ἓν σῶμα σχεδὸν πεντακοσίων 
στρατιωτῶν, τὴν ἀρχηγίαν καὶ διεύθυνσιν τοῦ ὁποίου ἀφιερώσαμεν εἰς 
πατριώτας µας. ᾿Αδελφοὶ συμπατριῶται! Ἠμεῖς διὰ νὰ συστήσωµεν τὸ 
σῶμα τοῦτο καὶ τὸν ἑαυτόν µας ἀφιερώσαμεν xal τὰ λείψανα τῆς 
καταστάσεώς µας, ἀλλὰ ἡ στερεωσύνη του xal ἡ περαιτέρω ὕπαρξίς 
του χρέµεται ἀπὸ Ἐσᾶς. Σεῖς πάντοτε ἐφάνητε πρόθυμοι καὶ μὲ 
σημαντικὰς συνεισφορὰς ἐδοηθήσατε τὴν Ἑλλάδα, πόσον λοιπὸν θέλει 
φανῆτε ἐπαινετοὶ καὶ ὠφέλιμοι καὶ εἷς τοιαύτην περίστασιν, ἐνῷ 
βοηθῶντας τοὺς συμπατριώτας Σας, βοηθεῖτ συγχρόνως καὶ τὴν 
Ρενικὴν πατρίδα. Νὰ συνεισφἑρετε λοιπόν, ἀδελφοί, διὰ τὴν στερέω- 
σιν τούτου τοῦ σώματος τοῦ ὁποίου τὰ ἀνδραγαθήματα εἶναι καὶ ἰδική 
σας δόξα. Ἠμεῖς εἶμεθα εὔελπεις ὅτι ἡ puri) τόσων συμπατριωτῶν σας 
xal Ἡ περίστασις τῆς γενικῆς πατρίδος εἶναι ἀρκετὶὴ νὰ χινήσουν τὰ 
γενναῖωα αἰσθήματά σας καὶ ἐπὶ τούτου ἐπερικαλέσαμεν τοὺς συµπα- 
τριώτας µας Κυρίους Δημήτριον Δελλαδέτζιμαν, ᾿Αναστάσιον Κ. 
Μεταξᾶν, Γεράσιµον Κοριαλλένιον, Ἰωάννην Μεταξᾶν, Παῦλον Φωκᾶ 
Στεφάνου, ντοτὸρ ᾽Αντώνιον Δελλαπόρταν καὶ ντοτὸρ ᾽Αντώνιον Πανᾶν 
và GAS κοινολογήσουν κατ ἕκτασιν τοὺς σχοπούς µας καὶ νὰ δεχθοῦν 
τὰς γενναίας σας συνεισφοράς. 'Ὑγιαίνετε ι 
Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 13 ᾿Ιουλίου 1826 Οἱ πατριῶταί σας 
Α. Μεταξᾶς 

Κ. Μεταξᾶς 

Γ. Κώπας 

K. Πελοπίδας 

4. Ὀρφανὸς 

Κάρολος Δρακόπουλος 

200. ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΗΣ ΜΥΣΤΙΚΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ ΤΗΣ 
«ΙΕΡΑΣ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΟΣ» 


(Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. K. Δραγώνα) .. 


Ἐξαποστελλόμενοι μυστικοὶ ἀπόστολοι cis κάθε µέρος τῆς Tpat- 
χίας ἀπὸ τὴν ἀρχὴν τῆς Ἱερᾶς ᾿Αρχαιότητος, ἥτις ἄργεται ἀπὸ τὸν 

1 Μετ) αὑτοῦ ὑὕπῆρχε συνημµένον καὶ τὸ ἑξῆς ἔγγραφον : 

«εΒεθα:2ὔμεν ἡμεῖς οἱ ὑπογεγραμμένοι καὶ µέλη τῆς Ἱερᾶς ᾿Αρχαιότητος, δίδον- 
τες τὸ παρὸὀν ἐνδειχτικὸν τοῦ εὐγενοῦς συναδέλφου κυρίου Σπυρίδωγος Χ. Μεταξᾶ, 
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λαμπρὸν θρόνον τῆς Ῥωσσίας, ἵνα ἐνεργήσουν διὰ τὸν μέλλοντα ie 
σκοπὸν τῆς γενικῆς ἐλευθερίας τῶν ὀἐρθολόξων, ἔφθασε καὶ ek 
ἐδῶθεν ἀπὸ τὴν αὐτὴν καθέδραν È εὐγενὴς συναδελφὸς κύριος È 
ρίδων X. Μεταξᾶς, Bots κατὰ τὰς διαταγάς, ὁποῦ ἀπὸ τὴν de 
ἦτο διωρισµένος νὰ γνωρίση ἀρχὴν τῶν γενικῶν πραγμάτων 
τοὺς διευθυντὰς τῶν μερικῶν, ὅσον ἀποβλέπει διὰ τὴν διόρθωσο 
ἀναγέννησιν τῶν Ἑπτανήσων ἀπεράσας tè εἲς Κέρχυραν È eler 
γος ἁἀδελφός, ἑστάλη εἷς ἡμᾶς ἀπὸ την ἀρχὴν τῆς Κερχύρας, i 
ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴν ἀνωτέραν ἀρχὴν Σιὰ νὰ μᾶς πουωνήση 
μυστήρια ὅσα σαφῶς δὲν ἐγνωρίζαμεν, γενικὰ μὲν ὅσα ἀπυ 
πουν πρὸς ὕπαρξι τῆς Ἑλλάδος, μερικὰ δὲ ὅσα εἷς ἡμᾶς µόνον τ 
Ἑπτανησίους. Ἡμεῖς δὲ κατὰ τὴν ὑπόσγεσιν τοῦ ἱεροῦ ὅρκου. 
καὶ διὰ τὸν φυσικὸν ζῆλον χάθε χαλρῦ πολίτου, ἀπεφασίσαμεν 
ἐνεργήσωμεν ὅσον δυνάµεθα ἀλλὰ μὴ ἔγοντες τρόπον ἀσφαλῇ, di 
và ἐγεργήσωμεν μὲ χάθε ἀσφάλειαν τοῦτο τὸ ἱερὸν ἔργον, ἐμεταγε 
σθηµεν τὸν εἰρημένον ἀδελφόν, παρακαλῶντάς τον ὣς ἐμπιστευμέ 
καὶ ἀποστελλόμενον ἀπὸ τὴν Ῥωσσίαν. διὰ νὰ µεταφέρῃ ar 

ἀρχὴν τῆς Κερχύρας, κάθε διαταγὴν καὶ ὁδηγίαν, ὅστις ὡς ἐνάρε 
καὶ εὐγενὴς πατριώτης ἐδέχθη μετὰ γαρᾶς τοῦτον τὸν ἀγῶνα 

μὴ ὑποσχεθέντα εἰς τὴν ἀρχὴν) διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν νήσων, πη; 
νων καὶ ἐνεργῶν ὅγι µόνον ele Κέρκυραν, ἀλλὰ καὶ εἷς ὅλας 


ἵνα κάθε ἀρχή, τόσον ἡ ἐν τῇ Κερχύρᾳ, ὅσον καὶ ἡ ἀνωτέρα, Ἶτις στερεοῦτα. 
τὸν ὀρθόδοξον θρόνον τῆς Ρωσσίας, ὅτι è εἰρημένος συναδελφὸς στελλόμενης 
τὸν αὐτὸν θρόνον (χαθὼς ἑστάλησαν διάφοροι sic κάῆῑε µέρος) ἄσθασεν εἷς hé 
pav ὅπου ἡ τῶν μερῶν µας ἀρχὴ καθεδρεύει 2:ὰ πρησταγῆς ἀνωτέρας καὶ di 
ar’ ἐκεῖσε τὰς ἀναγχαίας ὁδηγίας, ἃς εἶχεν καὶ ἀπὸ τὴν Ῥωσσίαν, ἔφθασε 
τὴν vijodv µας καὶ ἐνήργησεν ὅσα ἦτον διωρισµένος, ἑντίμως, μὲ μεγάλην dp 
καὶ ἀγχίνοιαν, xal ἀπεράσας εἰς τὴν Ἑλλάδα, μὲ τὸν ἴδιον τρόπον, ὠφέλης 
μέγιστα καὶ ἐπιστρέφας πάλιν εἰς τὰς νήσους ἐξηχολούθησε τὸ Epyov tou pi 
πλέον εἱλικρινὴῆ πατριωτισµόν, περιερχόµενος εἷς ὅλας τὰς νήσους καὶ ὠφελ 
οὗ κ ὀλίγον, θυσιάζων εὐχαρίστως τὴν µερικἠν του Νατάστασιν διὰ τὴν στ 
τῆς Ἑλλάδος, καὶ ἑλπιζομένην µέλλουσαν ἀνάστασι τῶν ᾿Ἐπτανήσων, 

“0θεν γνωρίζοντες τὰς ἑναρέτους καὶ φ'.λελευβέρους ἐργασίας τον, εἰς 
ὁποίας καὶ fusto χατάὰ χρέος τοῦ ἱεροῦ Spxon µας. pet αὐτοῦ συ /επρᾶς 
βεδαιρῦμεν λοιπὸν κάθε ἀρχήν, καὶ τὸ κοινὸν τῆς ἀβελφότητηως, ὅτι è Ἀξιετ 
οὗτος ἀδελφὸς ὠφέλησε τὰ μέγιστα εἲς τὴν Ἕλλάδα nai πολὺ περισσότερη 
τὰς ὑποθέσεις τῶν ᾿Ἑπτανήσων. 

"0θεν, ὡς µέλη καὶ συνεργάτα:. τῶν αὐτῶν πραγμάτων, Σίδυµεν τὸ παρ 
ἔνδειξιν καὶ εὐχαρίστησιν διὰ τὰς ἐκδουλεύσεις τοῦ ἑναρέτου συναβελση 
ὑποσημειούμεθα 
Τη 17/29 "Ιουλίου 1826, Ζάκυνθος Oi ἀδελφῳοὶ 

Θεόδωρος N. Πεονεαρίτης xa 
Γεώργιος Τουρτούρης 
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λοιπὰς νήσους, θυσιάζων γενναίως καὶ τὴν µερικήν του χατάστασιν͵, 
ὀφελήσας καὶ ἐνεργήσας ἐντίμως τὰ μέγιστα διὰ τὴν μέλλουσαν 
ἀνάστασιν τῶν Ἑπτανήσων. 

:Αλλ ἐπειδὴ ἀναγχασμένος διὰ γενικὰ πράγματα, καθὼς ἡ 
ἀποστολή. του ἦτο, μέλλει v° ἀπεράση εἰς τὴν κχαθέδραν τῆς λαμπρᾶς 
Ρωσσίας διὰ νὰ δώσηῃ λογαριασμὸν τῶν πραχθέντων, Ἡμεῖς, ci ὕπο- 
γεγραμµένοι ἀδελφοὶ καὶ µέλη τῆς ἱερᾶς ᾿Αρχαιότητος, δίδοµεν τὸ 
παρὸν ele βεθαίωσιν τῶν λαμπρῶν ἐκδουλεύσεών του, ἵνα ἡ ἀρχὴ 
βεθαιωθῇ, ὅτι ἡ ἀργοπορία του προῆλθεν ἀπὸ ἡμᾶς, ὡς ἀναγκαῖος 
καὶ ὠφέλιμος διὰ τὰς ὑποθέσεις τῶν Ἑπτανήσων. 


Τῇ 13/25 Ιουλίου 1826 Οἱ ἁδελφοὶ 
Ζάκυνδος Νικογεώργιος Κοκκίνης Αρχ. Μ. Olx. 


Ζτέλιος Στραβοσπόδης 
(Ἡ Σφραγὶς τῆς Ἑταιρεία) Γεώργιος Ῥώσση 
Ανδρέας Μηχανὸς Κοκκίνης 


201. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ TON AION. ΡΩΜΑΝ 
( Hpwréturov. "Ex τῶν ἐγγράφων IMérpov K. Ῥώμα ). 


* Ex Ίζερίγου 15 ᾽Ιουλίου 1826 e. n. 
Ebyevéotare Κύριε 

'Ὁ Πατήρ µου ἀπὸ Ὕδρα μὲ γράφει, ὅτι διάφοροι σπεκουλατόροι 
σταλµένοι ἀπὸ τὰς ἸΙονικὰς νήσους ἠγόρασαν ele Ναύπλιον πολλὰς. 
ἐθνικὰς ὁμολογίας ἀπὸ τὰς χοινὰς καὶ ἀπὸ τὰς ἄλλας τῶν ἄντιμε- 
τρητῶν καὶ ἐπίσης μᾶς εὑρίσχονται ava χεῖρας ὅλαι ἐχεῖναι ὁποῦ μᾶς 
ἐδόθησαν διὰ τὸ ναυαγισμένον πλοῖόν µας. Παρακαλῶ νὰ μὲ εἶδο- 
ποιῄσετε ἂν οὕτως ἔχη xal δυνάµεθα διὰ µέσου σας νὰ δώσωμεν ἓν 
µέρος νὰ ἔχω ἀπόχρισίν σας. "Lv βέθαιος τῆς καλωσύγης σας, ἂν 
εἶναι ἕνα παρόµοιον τρόπος νὰ γένη, θέλει συνεργήσετε. Λαμθάνω 
τὸ θάρρος νὰ σᾶς τὸ εἴπω, ἀναπαρακαλῶντάς σας, νὰ μὲ σηµειώσετε 
καὶ μὲ πόσον τοῦτο σχόντρο δύνασθε νὰ τὰ δώσετε; 

Τὰ ἀποδεικτικὰ ὁποῦ κρατῶ παρὰ τοῦ ἘἨθνικοῦ Ταμείου εἶναι 
δεκτὰ ἀντὶ μετρητῶν γενικῶς εἰς τὰς ἐχποιῆσεις τῶν φθαρτῶν xal 
ἀφθάρτων χτηµάτων τῆς Ἑλλάδος παρομοίως καὶ ele προσόδους. 
Σᾶς προσκυνῶ καὶ µένω τῶν προσταγῶν σας, ἀσπαζόμενος τὸν ἆγα- 
πητόν σας υἱὸν μένω. 

Δημήτριος Α. Μιαούλης 
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Ῥεχομαντάτο πρὸς τὸν Κύριον Σταμάτη Μπουντούρη. 

Κάγὼ ὁ ταμάτης N. Μπουντούρης σᾶς προσκυνῶ καὶ παραχ 
ὁποῦ νὰ κάµετε καὶ τὴν ἀπόκρισιν μὲ τὸ νὰ εἶναι ὁχασιόνα 
νὰ μισεύσι. 


1ῷ πανευγενεστάτῳ Κόμητι Κυρίῳ Ιιονυσίῳ τῷ δὲ Popa. 
Ζάκυν' 


+  e_—___-— 


202. |. ΚΟΡΝΗΛΙΟΣ KAI ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝΟΣ ISAKEIM 
o ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα). 


Tyv εὐγενείαν σας ἀδελφικῶς κατασπαζόμεῦα. 


Πρὸ ἡμερῶν μὲ κἄποιον χαπετὰν Σρηγόρην «Σκλαθοῦνον 
ἐγράψαμεν συστηματικῶς τὰ τῆς ἁπάρτης καὶ ἕως ὥρας βλέπα 
τὴν ἄργητα τῆς ἀποχρίσεώς σας, τοῦτο αὐτὸ xal αὖθις pas βιάζε 
σᾶς ξαναενθυμήσωμεν δι ὅσα προλαθόντως σᾶς ἐγράψαμεν xai 
νὰ pi) ἐκτειώμεθα εἰς τὸ παρὸν πολυλογοῦντες, σᾶς τὰ ἑξισι 
ἕνα πρὸς ἕνα ὁ τιμιώτατος χαπετὰν Δημήτριος Ξύφαντος, ὁποῦ 
αὐτόπτης τῶν ἑδῶ διατρεχόντων πραγμάτων, τόσον περὶ τοῦ τοπ 
συστήµατος τῆς Σπάρτης, περὶ τῆς γενικῆς ἑνώσεως, περὶ τῆς 
τροπῆς τῆς διορισθείσης παρὰ τῆς Ἐφορίας Ἡπάρτης. ‘H Ent; 
αὐτὴ ἔχει τὴν ἄδειαν νὰ βαστᾷ τὴν Kkocay, νὰ δέχεται τὰς 7 
τῶν φιλογενῶν συνεισφοράς, νὰ ἀνταποκρίνεται μὲ ὅλους τοὺς « 
γενεῖς τῆς Εὐρώπης καὶ ἄλλα χεφάλαια. Ἠθέλαμεν σᾶς στείλει 
ἀντίγραφον τῆς νομοθεσίας, πλὴν μὲ δεύτερον. Els αὐτὴν τὴν ἐπι 
πὴν εἶμεθα καὶ ἡμεῖς µέλη αὐτῆς. ὍὋθεν τὰ ἐδῶ διατρέχοντα dé 
τὰ πληροφορηθῇ παρὰ τοῦ ἄνωθεν καπετὰν Δημήτρη Sbpa 
ὁμοίως καὶ τὴν μεγάλην ἔλλειφιν τῶν ζωοτροφιῶν καὶ κάθε ei 
πολεμικῶν ἐφοδίων καὶ χαταφθάσετε ὅσον τάχος, ὡς προλαθόντως 
ἐγράφομεν. Ταῦτα xal µένομεν μὲ ὅλην τὴν εἰλιχρίνειαν. 


1526 ᾿Πουλίου 17 , Οἱ ἀδελφοὶ 
Σκαρδαμύλα “ Ayravvdxi) ᾿]άκωβος Κορνήλιος 
᾿ Αρχιδιάκονος ᾿]ωακε 


Ἰδεάζετέ µας ὅ,τι ὠτάξια ἀπὸ Βὐρώπην ἔχετε καὶ ἂν ἔχι 
χαμµίαν ἐξωτερικὴν ἐλπίδα. 

Πληροφορούμεθα μετὰ βεθαιότητος, ὅτι È Ἴμπραϊμης τόσον πε 
ἔλαθε natà τῆς Ἑπάρτης, ὁποῦ δὲν ἐπέτυχε xal È σχοπός του, 
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βλέπει τώρα, ὁποῦ νὰ τὴν κτυπήση ἀπὸ τὸ µέρος τοῦ Μυστρᾶ καὶ 
νὰ εἰσχωρήσουν ἀπὸ τὸ Μαραθωνῆσι περιμένοντας τὴ» ἁρμάδα νὰ 
ἔλθη. Τοῦτον τὸν σκοπόν του καθημερινῶς ἀπὸ φυγάδας, ὁποῦ πρὸς 
ἡμᾶς ἔρχονται, τὸ βεθαιώνουν. | 
Τῷ εὐγενεστάτῳ Kvoiw «Κωνσταντάκῃ 4ραγώνᾳ. 
| Εἰς (αξαρέτον Ζακύνῦου. 


203. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι, 


Καὶ προλαθόντως μὲ τὸν Κύριον Χρῆστον Ζαχαριάδην Σᾶς ἔγρα- 
φον τὰ τότε τρέχοντα καὶ ἀπόχρισίν σας δὲν ἠξιώθην, τὸ ὁποῖον δὲν 
ἀποδίδω ele ἄλλον, εἶμ] εἷς τὰς ἀπείρους φροντίδας ἔχετε' ἤδη δὲ 
εὑρὼν μέσον λαμθάνω τὴν τὀλμην νὰ σᾶς ἐκθέσω, ὅτι Ἡ φαμιλία µου 
εὑρίσκεται στενοχωρηµένη ele Μονοθασίαν' δέοµαι νὰ μὲ γράψετε 
ἂν È τρόπος διὰ νὰ τὴν στείλω αὐτόθι, ἀποκρινόμενοι καὶ εἰς τὰ προλεγό- 
μενά µου καὶ θέλει μὲ ὑποχρεώσητε' καὶ μὲ τὸ προσῆχον σέθας µένω 


Tij 18 Ιουλίου 1826 ‘O τῶν ἐπιταγῶν σας πρόθυμος 
Ζάτουα | Δημητράκης Πλαπούτας 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Ἰυρίους Kounta Δ{ιονύσιον δὲ Ῥώμα», 
II. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. Εἰς Zaxvrdor. 


204. O ΑΥΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΑΥΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ρώμα). 


᾿Εξοχώτατοι, 


Oî κληρονόμοι τοῦ µακαρίτου ᾽Αγίου Παλαιῶν Πατρῶν ἔρχονται 
αὐτόθι, εἷς ἐκ τῶν ὁποίων εἶναι καὶ È ἅγιος Οἰκονόμος παπᾶς Kùp 
Βελισσάριος καὶ vide αὐτοῦ Βασίλειος καὶ ὄντες ἐδικοί µου, παραχαλῶ 
νὰ εἶναι ὑπὸ τὴν εὔνοιαν καὶ ὑπεράσπισίν σας εἰς τὸ δίκαιόν τους καὶ 
θέλει εἶμαι ὑπόχρεως χαθὼς ἐγὼ ὡς καὶ αὐτοὶ οἱ ἴδιοι καὶ μὲ τὸ 
ἀνῆκον σέθας μένω 


7ῇ 1/6 Ιουλίου 1826 | ‘O πρόῦυμος τῶν ἐπιταγῶν σας 
«Ζάτουνα Δημητράκης Πλαπούτας 


ιά x TA 
Iloòs τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα «{ιονύσιο» δὲ Εώμαν», 
- 9 , 
II. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον Agayavar. Eis Zaxvrdov. 
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205. H ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4713 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 





Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχοευγενεστάτους ἸΚυρίους Κόμητα A. δὲ 1 

II. 9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα». 

Ἡ τωρινὴ ροὴ τῶν πολεμικῶν µας πραγμάτων ἀπαιτεῖ vi 
ροῦνται ὅσαι κατὰ τὴν Ἑλλάδα ἐκ φύόεως ἰσχυραὶ 7) καὶ τειχι. 
θέσεις. Ἡ Διοίκησις, ἐνῷ καταγίνεται, συμφώνως μὲ τὰς εὐχὰ 
φιλανθρώπων τῆς Εὐρώπης, νὰ μεταχειρισθῇ ὅσον δύναται dpi 
τερα τὰς παρ᾽ αὐτῶν στελλομένας τροφάς, ἐφοδιάζουσα μὲ αὖ' 
φρούρια καὶ τὰ στρατόπεδα, δὲν ἡμπορεῖ νὰ παραμελήση τὴν 
μικὴν ὠφέλειαν, τὴν ὁποίαν θδλει παρουσιάζει εἰς τὴν χαρπε 
Ἠλιδα καὶ τὰ πλησίον µέρη τὸ παλαιοφρούριον τοῦ XAovpo: 
ὅταν ἐπισχευασθῇ xal ἐφοδιασθῇ πρεπόντως. Τούτου ἕνεχα, &: 
caga ἡ Διοίκησις τὰ τῆς ἐπισχευῆς του εἰς τὸν K. Μιχαὴλ 2 
καὶ δοῦσα αὐτῷ éx τοῦ προχείρου ὀλίγα κανόνια καὶ πολεμικὰς 
διὰ τὸ εὐμεταχόμιστον, ἀσφαλὲς καὶ σύντομον, ἀποτεινομένη πρ 
Εὐγενείαν σας, σᾶς προσκαλεῖ δυνάµει τῆς παρούσης, νὰ διευί 
διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ ἄνω Χλουμουτσίου ele παραλαθὶν τοῦ 
ράρχου K. Μιχαὴλ Σισίνη, παξιµάδι καντάρια τετρακόσια πι 
ἀριθ. 450, σακκιασµένον, καὶ ταῦτα 7 ἀπὸ τροφάς, τὰς 
κατ εὐθεῖαν ἐνδέχεται νὰ σᾶς διευθύνουν oi φιλέλληνες Ebpe 
7) dp” ὅσας Ίθελαν διενθυνθοῦν εἰς τοὺς γνωστούς σας Kupi 
7άχυνθον 7 εἰς Κορφούς. Λαθόντες δὲ τὰς ἀνηχούσας ἀποὶ 
θέλετε εὐαρεστηθῇ νὰ ἰδιάσετε τὰ πραχθέντα σας εἰς τὴν Ato 
Ἡ ὁποία δὲν ὑποπτεύει, ὅτι τὰ ὅσα χατὰ καιροὺς σᾶς ἐπιφορτίζει 
ἡμποροῦν νὰ γίνουν ὀχληρὰ ele τὸν ἔνθερμον πατριωτισµόν Σα 


°Ey Ναυπλίῳ, τῇ 18 ᾿Ιουλίου 1826. ‘O Πρόεδρος 


᾿Ανδρέας Zatuns 
II. Μαυρομιχάλης 
''Αναγνώστης ΔηΛιγι 
Γεώργιος Σισίνης 
II. A. Δημητρακόσ 
2. Ἰρικούπης 
A. Χατζῆ Αναργύρ 
‘O Γεν. Γραμματεὺς 4. 1. ξαμαδὸς 
Κ. Ζωγράφος A. Μοναρχίδης 
᾿]ωάννης Βλάχος 
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206. ΠΡΟΚΗΡΥΞΙΣ ΤΩΝ ΠΛΗΡΕΞΟΥΣΙΩΝ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7555 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιβλιοθήκης). 


Ανδρες φιλογενεῖς καὶ φιλόχριστοι, 


Ἔκφθασε τέλος πάντων εἰς τὰς ἐσχάτας ταύτας ἡμέρας νὰ µάχη- 
ται ἡ Αἴγυπτος μὲ τὴν Σπάρτην µάχΊν τόσον πεισµατώδη, ὅσον εἰμ- 
πορεῖ νὰ φαντασθῇ νοῦς ἀνθρώπινος, ἂν καὶ ταῦτα τὰ δύο µέρη φαί(- 
νονται ἐχ διαμέτρου ἐναντία' καθότι Ἡ μὲν Αἴγυπτος εἶναι πλουσιω- 
τάτη ἀπὸ ζωοτροφίας καὶ πολεμικὰ µέσα, ἡ πάρτη ἐκ τοῦ ἔναν- 
τίου πτωχἡ καὶ ἄπορος' ὅθεν ἐχκείνη μὲν ἐπιστηρίζει τὰς ἐλπίδας 
τῶν εὐτυχημάτωντης εἰς τὸν πλοῦτον καὶ τυραννικόν της, ἡ δὲ Σπάρτη 
ἐξαρτᾷ τὰς χρηστάς της ἐλπίδας καὶ τοὺς θριάµδους της, πρῶτον μὲν εἰς 
τὸν σταυρὸν xai δεύτερον ele τὰ τέχνα της, τὰ ὁποῖα ἐπαγγέλλονται, 
cò µόνον νὰ τὴν διασῴσουν, ἀλλὰ σὺν Θεῷ καὶ τὸν αἰγύπτιον γῦπα 
νὰ ἀποσχορακίσουν ἀπὸ τὴν πτωχὴν Ἑλλάδα, τὴν ὁποίαν αὐτὸς ἑξέ- 
σγ.σε μὲ τοὺς ἀγρίους του καὶ μεμελανωμένους ὄνυχας. 

ἜἼσως νὰ ἤχησεν εἷς τὰς ἀκοάς σας 7) πρὸ ὀλίγου ἀπὸ τὸ µέρος 
τῆς Σπάρτης ἀπελπισία τοῦ Σατράπου Ἰμπραὴμ. Tpis καὶ τετράκις 
mir, προσέθαλεν εἰς τὸν "Αλμυρόν, ἀλλ᾽ ἡ πατρίς µας τὸν ἀντέκρουσε 
τόσον γενναίως, ὥστε ὁ ἐχθρὸς ὠπισθοδρόμησε μὲ μεγάλην του ζημίαν. 
Katà τὸν αὐτὸν χαιρόν, διὰ νὰ pas ζαλίση πανταχόθεν, ἔκαμεν ἀπό- 
ῥασιν ἀπὸ δύο χιλιάδας μεταξὺ Πύργου καὶ Ἰζίμοθας, πλὴν οἱ ἡμέ- 
τεροι ὀρμήσαντες ἄνδρες καὶ γυναῖκες κατὰ τὴν 25 τοῦ Ἰουνίου, 
ἄλλους ἔρριψαν ele τὸ πέλαγος, ἄλλους ἐζώγρησαν χαὶ ἄλλους ἔθα- 
νάτωσαν, ὥστε ἡ θάλασσα ἐχεῖ ἀκόμη κοκχινίζει ἀπὸ τὸ αἷμα τῶν 
ἐχβρῶν' χαὶ ἂν δὲν ἐπρόφθαναν τὰ κουρθέτια των, σᾶς βεθαιοῦμεν, 
ὅτι μήτε διὰ μαρτυρίαν ἤθελε μείνει κανείς È ἐχθρός µας ἄντικρυς 
εἰς τὸν Μεσσηνιακὸν κόλπον, παρωργισµένος εἰς τὴν ἀποτυχίαν του, 
φρυάττει καὶ λυσσᾷ καθ) ἡμῶν, ὅθεν καὶ ἡμεῖς, λαμθάνοντες πρό- 
νοιαν περὶ τοῦ παντὸς ὑπάρξεως καὶ ὑπολήψεως, ἐκτέίνομεν πρῶτον 
(κέτιδα yetpa πρὸς Θεὸν ἐν πνεύματι ταπεινώσεως διὰ va ἐπι- 
σνεφθῖ] τὸν ἀμπελῶνά του, χαὶ ἐπειδὴ σὺν ᾽᾿Αθηνᾷ χαὶ χεῖρα δεῖ 
xivelv, στρέφοµεν τοὺς ὀφθαλμούς µας μὲ δάκρυα πλἠρεις πρὸς ὑμᾶς 
τοὺς Ὑνησίους υἱοὺς xai εὐεργέτας ἀνέκαθεν τῆς Ἑλλάδος xal 
ἡμεῖς, © θεῖοι ἄνδρες καὶ εὐεργέται τῆς ἀνθρωπότητος, ἂν χαὶ ἀπὸ 
τς ἀρχῆς τοῦ ἀγῶνος ἐχύσαμεν τόσον αἷμα, Ίδη ἐσχάτως ἐν potpa 
ἐφάνημεν, χωρὶς νὰ ἀριθμηθῶμεν μετ ἐχκείνων, οἵτινες πρὸς τοῖς 
ἄλλοις καὶ τῶν ἐθνικῶν προσόδων ἐκαρποῦντο, ἀλλὰ καὶ τῶν πολλα- 
soc πολλαχόθεν καὶ ὁπωσδήποτε συρρυέντων ἐν Ἑλλάδι χρημάτων, 
µέχρι τοῦδε ἡμεῖς τήν ἀκοῖν µόνον εἴχομεν' εἰς τοῦτο ἔχομεν 'μάρ- 
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tupa τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν συνείδησιν, καὶ μᾶλα ταῦτα Yue 
πόθεν ἡ πτωχὴ Ἑλλὰς ἔπεσεν ἐπὶ γόνυ, 7) νὰ εἴπωμεν κάλλι 
πρόσωπον. 

‘O κοινὸς λαὸς λοιπὸν τῆς ἑπάρτης συμφωνήσαντες, ti 
τέλειαν ἀφήῆσαντες καὶ τὰ πάθη ὑπὸ πόδας θέντες, διώρισαν 
φροντιστήριον ἐδῶ ele Τζίμοθαν, ὡς θέσιν ἰσχυροτέραν x 
τὸ µέσον τῆς πατρίδος χειμένην, ὅθεν καὶ ἡ διανομή τῶν dva 
πολεμικῶν µέσων εὔχολος. Πρὸ ὀλίγου ἐστείλαμεν εἲς τὴν Σ. Δι 
νὰ μᾶς προφθάσηῃ ἀφ᾿ ὅσα pas ἀναγκαιοῦν εἰς τὸν προχ 
ἀγῶνα, πλὴν ele τὸν αὐτὸν χαιρὸν δὲν λείποµμεν νὰ παραχαλ 
τοὺς ἀληθινούς µας ἐξ ἀρχῆς εὐεργέτας, οἵτινες ὑμεῖς ὑπάργ: 
εἴμεθα βεθαιότατοι, ὅτι τευξόµεθα τῶν δικαίων καὶ ἄναγκαι 
µας θερμῶν αἰτημάτων. Ἔγομεν χρείαν ἀπὸ πολεμεφόδα καὶ | 
φίας, xatà δὲ τὰ ἄλλα ὑποσχόμεθα, σὺν Hei, v ἀποκρούσωι 
ἐχθρόν καὶ νὰ τὸν χαταστήσωμµεν εἰς παντελη ἀμηχανίαν' 
ἱππεῖς ἀπὸ τὸ µέρος τοῦ ἐχθροῦ, χριστιανοὶ ὅμως, βλέποντες τὶ 
ἀπὸ τὸ µέρος µας καὶ τὴν τόσην ἀντίστασιν, κατέφυγον πρὸ 
χαΐίροντες τὰς νίκας τῶν χριστιανῶν χαὶ πληροφοροῦντές | 
μετὰ µίαν 7) δύο µάγας, ἂν ἐπιτύχωμεν, È ἐχθρὸς ἀπελπίζετα: 
πλέον µέρος τοῦ ἐχθροῦ χύπτει τὸν αὐχένα. Ἠοηθήσατε λοι 
πτωχὴν Ἑλλάδα, καὶ Ίδη κατὰ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν ἐπισφρ 
Ίδη τὰς πρὸς αὐρὴν ἀπείρους εὐεργεσίας σας, καὶ ὑπόσγχεται, 
μέρος ὅλης τῆς Ἑλλάδος, νὰ σᾶς προσφέρη ἡ πτωχὶ; Ἀπάρ' 
κλάδους τῆς νίκης της, ζωγραφίζουσα εἰς τὰ φύλλα τῆς χα: 
ἄπειρόν σας εὐεργεσίαν, τὴν ὁποίαν θέλει κηρύττει αἰωνίως | 
τόρειον φωνήν pevopev λοιπὸν ἅπαντες μὲ ἀγχκάλας ἄνοικ 
προστασίἰαν σας. 


1826 ᾿Ιουλίου 19 Οἱ ταπεινοί δοῦλοι καὶ πληρεξούσιοι 
Τξίµοβα τῆς ἅπαρτης. 
Μιχάλης Πικουλάκης 
Δημήτριος Γεωργίου 
Δημάκης Φινογιάννης 
Δημάκης Δημητράκης 
Μιχάλης Στραβολαιμά» 
Γεωργάκης Κορωνιάκη: 
Θεοδωράκης Τξακάνης 
Αδανάσης Μαρτάκης 
; ᾿Αθανάσης Γκιτάκης 

Θεοδωράκης Κοξομσεολ« 
Πανάγος {ουκάκης 
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207. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. T570 Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθύκης). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι. 


Πολὺν xatpòv δὲν ἔλαδα αἰτίαν νὰ γράψω πρὸς τὴν ἐξοχότητά 
σας, διὰ τοῦ παρόντος µου ὅμως σᾶς ἀναφέρω, ὅτι ἡ ἐπαρχία τῆς 
Γαστούνης εἰς τὸ διάστηµα τοῦτο τῶν EEN χρόνων δὲν ἔλαθε ἀπό 
τινα µέρος μικρὰν βοῄθειαν, οὔτε ἐξωτερικὴ ἀλλ᾽ οὔτε ἐσωτεριχή" 
μάλιστα φέτος χρειάζεται βοήθειαν ἐξ αἰτίας ὁποῦ αἰχμαλωτίσθη, ἐρη- 
μώθη, ἔμεινε καὶ χωρὶς σποράν. Ἡ πρὠτη της συνδρομὴ εἶναι νὰ 
ἐνδυναμωθῇ τὸ Ἀλουμοῦτσι πολὺν χαιρὸν ἀδυνάτως τὸ ἐδυνάμωσα, 
τώρα ὅμως χρειάζεται κἄτι τι περισσότερον, ἐπειδὴ καὶ ὁ Kauroc ἑξα- 
ναχατοικήθη καὶ διὰ và Υίνη ἕνα ἄσυλον εἷς τοὺς χριστιανοὺς ἀπὸ 
τὰς ἐπιδρομὰς τῶν ἐχθρῶν, ἀνεφέρθην εἰς τὴν Διοίχησιν καὶ μὲ ἔδωσε 
τὰ ἀναγκαῖα πολεμοφόδια καὶ πάσχω νὰ εὕρω πλοῖον νὰ τὰ διευ- 
θύνω ele τὰ ἐκεῖ. Ἰδοὺ ὁποῦ σᾶς περικλείεται καὶ γράμμα τῆς Διοι- 
χήσεως ἀπὸ τὰς τροφάς, ὁποῦ οἱ συνδρομηταὶ φιλέλληνες στέλλουν 
αὑτόθι, νὰ πἐμφητε 450 καντάρια παξιµάδι εἷς τὸ Χλουμοῦτσι αὐτὸ 
Aa ὁλιγαρχέση, ἐπειδὴ εἷς µία» ἐπιδρομῖν ἐχθριχκὴν θὰ ἔμθουν πολλαὶ 
Muyai µέσα τοῦ ντουφεχίου καὶ ἀδύνατοι. Απὸ τὰς συνεισφορὰς λοιπὸν 
τῶν φιλελλήνων, ἂν τύχη καὶ κἄτι τι περισσότερο» ἀπὸ ἄλλων εἶδῶν, 
πέμψατε καὶ θέλει δείξετε μεγάλην φιλογένειαν εἰς µίαν γειτνιάζου- 
σαν ἐπαρχίαν, διότι ἐνδέχεται νὰ ἔχωμεν καὶ πληγωμµένους. Elpat 
εῦελπις εἷς τὸν ἔνθερμον πατριωτικόν σας ζῆλον, καθὼς πολλάχις 
εφάνητε χρήσιμοι εἰς τὴν πατρίδα, οὕτω παρακαλῶ νὰ φανῆτε καὶ 
ἤδη πρόθυμοι, διὰ νὰ ὀχυρωθῇ αὕτη Ἡ θέσις χαὶ νὰ σφαλισθῇῃ ἐκείνη 
ἡ καρποφόρος πεδιάδα καὶ νὰ γίνγ εὔχολος εἰς χατοικίαν τῶν δυστυ- 
χῶν κατοίκων της, οἱ ὁποῖοι διεσπάρησαν Tide κἀχεῖσε χαὶ ἐξ αὐτῆς 
τῆς αἰτίας οἱ περισσότεροι ἀπέθαναν. 
Εὶς τὰς 12 τοῦ παρόντος εὐγῆκεν ἐντεῦθεν ὁ T. ᾿Αρχηγὸς 6. 
ΒΑ 2λοχοτρώνης μὲ περίπου τῶν ὀ50 ἱππέων, τακτικῶν καὶ ἁτάκτων, 
καὶ. κατὰ τὰ νεώτερα γράμματά του, εὑρίσκεται εἷς ἓν χωρίον τοῦ 
Ἠιστρός, ὀνόματι Λογχανῖχον, ὅστις καὶ διευθύνεται δια τὸν ἅγιον 
Πέτρον, ὅπου θέλουν συσσωματωθῇ ὅλα τὰ πελοποννησιαχκὰ στρατεύ- 
pata. FO στρατηγὸς Ἀιχήτας εὐγῆκεν εἰς τὰς 14 μὲ περίπου τῶν 
106%) καὶ διευθύνεται διὰ τὸ γενικὸν στρατὀπεδον. ‘O στρατηγὸς 
Καραϊσκάκης σήμερον ἐκστρατεύει διὰ τὴν ᾿Ανατολικὴν Ἑλλάδα: Di 
τ21:2ρκοῦντες τὰς ᾿Αθήνας, κτυπηθέντες παρὰ τῶν Ἡμετέρων καὶ μὴ 
ωνάμενοι νὰ ἀνθέξουν εἷς τὴν ὁρμὴν τῶν Ἑλλήνων, ἐνέδωσαν χαὶ 
«εωθύνονται ele τὰς θΘήθας, ὅπου εἶναι È ἀρχηγός των Κιόυταχῆς. 
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‘O ἐχθρικὸς στόλος ἐξέπλευσεν ἀπὸ τὴν Μυτιλήνην διὰ tiv. 
καὶ, βλέποντας τὸν ἡμέτερον φυλάττοντα ἐχεῖ, ἐπέστρεφεν ni 
Μυτιλήνην. Σήµερον ἐλάθαμεν γράµµατα ἀπὸ Σύραν καὶ μᾶς λ 
ὅτι εἷς Κωνσταντινούπολιν ἔγεινε χαὶ δευτέρα ἐπανάστασις καὶ Ρε 
por ἐσφάλισαν τὸν Σουλτάνον ele τὸ Σεράγι του. Eîc τὰ παρά]. 
Μικρᾶς Ασίας ἦτον στρατεύματα νὰ Ἰμβαρκαρισθοῦν διὰ τὴν 
σταντινοὐπολιν. Ἑϊς τὴν ἰδίαν Κωνσταντινούπολιν ἀποβαίνουν τὴ; 
ἡμέραν ἀπὸ τὴν πανώλην ἕως 1500. Χβὲς εἰς τὰς 20) ἐλάδαμεν 
pata ἀπὸ Σύραν καὶ λέγουν, ὅτι ἕως ἕξη χιλιάδες στράτευμα 
xòv εὐγῆκεν ele Zduov χαὶ οἱ ἡμέτεροι τὸ κατεφάνισαν. καὶ ὅτι 
µία ναυμαχία σηµαντική, ἐκάη ἀπὸ τὸν ἐχβικὸν στόλον ἓν 
µία φρεγάτα ἔπιασαν χαὶ ζῶντα ὑτὲρ τὰ 20, μικρὰ ὅμως, Ὁ Ἰ 
uns ἦλθεν ele Τριπολιτσὰν καὶ δὲν ἀμιβάλλω, ὅτι πληροφορεῖς 
ἐπιδρομάς, ὁποῦ χάµνει ἕως Καρύταιναν καὶ Ἱόρινθον. 
Προστάζετέ µε ἐλευθέρως τὰ δυνατά µου χαὶ θέλει μὲ 
χατὰ πάντα πρόθυµον. 
‘Ev Ναυπλίῳ, τῇ 323 ᾿Ιουλίου 1826. Εἰς τοὺς ὁὀρισμούς Σας aq 
Γεώργιος Σισίν' 


Κατὰ τὰς 15 τοῦ παρόντος È ἐγθρικὸς στόλος εἶχεν ἀρά 
τὴν Σάμον καὶ ἔδωκε ἄδειαν τῶν Σαμίων ἐντὸς εἰς 24 ὥρας v 
σχυνήσουν. Ele αὐτὸ τὸ διάστηµα ἔφθασαν τὰ ἴδικά µας πλ 
ἐχθριχκὰ πλοῖα ἔχοφαν τὰς ἄγχυρας καὶ ἐτράπησαν sic qu 
Ἡμέτεροι ἔπιασαν δύο σκούναις μὲ στράτευμα ἐχβρικόν, ἔκαυα 
τρία µπουρλότα, ἐξ αἰτίας τῆς γαλήνης δὲν εὐδοχίμησαν. Ex) 

ὁ Κανάριος καὶ τρεῖς ἄλλοι συντρόφοι του. 


208. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑγγράφών Πέτρου K, Ῥώμα ). 


Ἐξοχώτατε Κόμητα. 


Πρό τινων ἡμερῶν ἔλαθον τὴν τιμὴν νὰ σᾶς σημειώσω 
ἁράδας μὲ τὸν χοµιστήν’ ἐλπίζω τὴν ἀπάντησίν της' ἐπειδὴ; | 
τούτην τὴν στιγμἠν νὰ ἀναχωρήσω ἔπου è Γενικὸς ᾽Αρχηγὸς 
upater τὸ Κεφαλληνο- Ζαχκύνθιον στρατιωτικὸν σῶμα, σπεύδω 
σημειώσω ταύτας τὰς ὀλίγας ἀράλας, ὄχι διὰ νὰ τῆς εἶπι 
ἀναγκαῖον nai ἐπωφελὲς εἶναι νὰ συντρέξη εἲς τὴν στερέο 
διάρκειαν τούτου τοῦ στρατιωτικοῦ σώματος, ἀλλὰ νὰ τὴν 3 
ὅτι Ἡ ἐπιτυχία του εἶναι ἀφιερωμένη tap ὅλων τῶν εἲς τοῦτο 
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ἔργον συντελεσάντων, εἰς τὸν πολλάκις δεἰχθὲν πατριωτισμόν της κα" 
πρὸς ἡμᾶς ἀγάπη' κατὰ τοῦτο ἔχομεν ὅλην τὴν πεποἰθῆσιν, ὅτι δὲν 
βέλει λανθασθοῦν αἱ ἐλπίδες µας' χρεωστῶ νὰ τῆς εἴπω, ὅτι κατ᾽ ἀρχὰς 
εὑρέθημεν εἰς δυσχολίας διὰ τὸ ᾿διαφορετικὰν πολιτικὸν φρόνημα 
μεριχῶν πατριωτῶν µας δὲν ἡμπορέσαμε νὰ τοὺς πείσωµεν εἰς τὸ ὅ,τι 
μᾶς διδάσκει τὸ συμφέρον τῆς πατρίδος αὐτοὶ ἐπέμεναν εἰς ὅ τι ἴσως 
μυστικοὶ ὄρχοι τοὺς εἶχαν ἀπαγορεύσει' διὸ καὶ ἐθιάσθημεν νὰ µερι- 
χεύσωμεν τὸ ὄνομα τοῦ σώματος, ἕως οὗ νὰ στέρξουν καὶ αὐτοί, 
radi πέντε Λευκάδιοι, τέσσαροι Θιακοί, ὃ θΘεοτόχης, Γουζέλης, 
καὶ Γερακάρης, ἄνθρωποι τῶν ὁποίων οἱ σχοποὶ χαὶ χαρακτῆρες εἰς 
ὅλους γνωστοί, μ᾿ ἐνθαρρύνουν νὰ μὴ τοὺς βαρύνω ἐγὼ (p° ὅλον ὅτι 
καὶ ἀχουσίως µου). Περὶ πάντων θέλει τῆς γράψουν διεξοδικώτερα, 
οἱ ἐπὶ τὴν διεύθυνσιν τοῦ σώματος διορισθέντες, δι ὃ ἐγὼ παύω παρα- 
καλῶντάς την νὰ μὲ γράφη καὶ νὰ pè πιστεύη, ὣς θέλει χηρύτ- 
Topat πάντοτε. , 
Tij 24° IovAov 1826. Εἰλικρινὴς καὶ πρόθυμος πατριώτης. 
ἠΝαύπλιον Ἰωάννης IT. Πέτας 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα Διονύσιον τὸν 4ὲ Pouar. «Ζάκυνῦον. 


209. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον Αριθ. 6800 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους K° A. δὲ Ῥώμαν. IT. Στεφάνου καὶ K. 

ἀραγώνα». 

᾿Απὸ τὸν ἀπεσταλμένον τοῦ χυρίου Ἐὐνάρδου K°v Πετρίνην, dotte 
ἠλθε onpepov ἀπὸ Ναύπλιον, ἔλαθα τὸ κφιλικόν σας τῆς 18/30 τοῦ 
παρελθόντος Ἰουνίου. ‘O εἰρημένος κχλεινὸς φιλέλλην μὲ γράφει ἀπὸ 
16/28 τοῦ παρελθόντος Μαΐου ἐκ Φλωρεντίας, ἐχτὸς ὅσα ἔπραξεν 
eis βοήθειάν µας ἄχρι τοῦδε ὡς ἐπίτροπος τῶν φιλελληνικῶν ‘Eta 
ρειῶν Παρισίου καὶ Ἑιλθετίας, νὰ τὸν φανερώσω καὶ τί στοχάζοµαι 
ὠφέλιμον và pas στείλη. Ἡ σημερινὴ κατάστασίς µας εἶναι τοίἰαύτη, 
ὥστε ἔκρινα καλὸν và τὸν ἀποχριθῶ τοῦτο, ὅτι, ἀνίσως μετὰ τὴν ἆπο- 
στολὶν τῶν ζωοτροφιῶν καὶ πολεμοφοδίω», μένουν εἷς χεῖράς του, ὡς 
λέχει, ἀρκετὰ χρήματα, τὸ χαλλίτερον ἦτον νὰ τὰ στείλη μ᾿ ἕνα ἐπι- 
τροπ:κὀν του ἐδῶ, διὰ νὰ τὰ ἐξοδεύσῃ αὐτός, ὅταν εἶναι ἀνάγκη, διὰ 
τὴν ἐκστρατείαν τοῦ στόλου’ ἐπειδὴ βλέπω, ὅτι μετ’ ὀλίγον ἔχομεν 


242 





v° ἀγωνισθῶμεν μὲ τοὺς δύο ἐχθριχοὺς στόλους ἑνωμένους, χα 
περὶ τῶν ὅλων, χαὶ ὅμως χανένας πόρος δὲν φαίνεται, οὐλ 
Ἡμποροῦμεν νὰ εὕρωμεν τὸν τρόπον, ὄχι τόσον διὰ τὴν οἶκο 
τῶν πλοίων, ὅσον διὰ τὴν ἀγορὰν καὶ ἑτοιμασίαν πυρπολικῶν | 
μισθοὺς τῶν ναυτῶν µας διὰ κᾶμποσον καιρόν, ὅσον εἶναι yp 
σταθῇ è στόλος εἷς τὰ πανιά. Ὅσα χρήµατα ἐσυνάχθησαν | 
τόπον ἀπὸ τὰς δύο χαταθολὰς μετὰ τὴν πτῶσιν τοῦ Μεσολ. 
ἐξωδεύθησαν σχεδὸν Bia εἷς τὰ χαράδια, eis πυρπολικὰ καὶ e 
ἐχστρατείαν μιᾶς µοίρας πρὸς βοήθειαν τῆς Σάµου. "Quote ἀπὸ È 
χρημάτων µένομεν ἀνέτοιμοι ἕως εἰς τὴν ὥραν τοῦ κινδύνου, ὅτ 
φροντὶς ματαιοῦται. “Av ἡ γνώµη µου σᾶς φαίνεται ὀρθή, ἔχου 
ἀνταπόχρισιν μὲ τὸ αὐτὸ ὑποχείμενον xal ἡ εὐγενεία σας, δὲν 
νοµίσει περιττὸν νὰ τὸν γράψετε ὁμοίως ὅμτι στοχάζεσθε. 

Μία μοῖρα τοῦ Ἀτόλου µας ἀπὸ 40) κομμάτια πολεμικὰ xo 
πολικὰ ἐστάλθη πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ele βοήθειαν τῆς Σάμ: 
ὁποίαν ἐπαπειλεῖ ἐχεῖ ὁ Καπετὰν Πασᾶς μὲ µέρος τοῦ Βυζαντινοῦς 

Ἠκούσετε βέδαια, ὅτι ὁ Ναύαρχος τῆς εἰς τὸ Αἰγαῖον πέλαγο: 
στριακῆς Μοίρας ἐκράτησε δυναστικῶς δύο µας πολεμικὰ x 
ἀραγμένα ele τὴν Τῆνον (τὴν πολλάχαν «Μιλτιάδην» Καπετ. 
Λαλεχοῦ Ὑδραίου, καὶ τὸ βρίχι «Λεωνίδαν» Καπ. I. Νυριάκο 
τσιώτου, τῇ 10 τοῦ τρέχοντος περὶ τὸ μεσημέρι) δὲν ἠξεύρω διὰ 
ἀπαιτῆσεις καὶ προφάσεις.. Αὐτὰ τὰ πλοῖα ἦσαν ἀπὸ τὴν di 
᾿διωρισµένα μὲ μίαν ἐπιτροπὴν εἰς τὴν σύναξιν νέου ἐράνου è 
νήσους. Ἡ μοῖρα τῆς Φάμου, ἐχπλέουσα συγχρόνως, ἐδιωρίς 
τὰ λάθη ὀπίσω μὲ χάθε τρόπον καὶ ἐνταμώθη μὲ τὸν K°Y Παυλ' 
ἔπειτα διευθύνθη ἀμέσως eis Σάμον ὁ δὲ Παυλούτσης τ 
Ἀπετσιώτην ἄφησεν, ὡς λέγεται, μὲ δόσιν 2500 ταλλήρων, 
πολλάκαν τοῦ Λαλεχοῦ ἔφερεν εἷς Ναύπλιον. Αὐτὸ τὸ du 
βλαθερώτατον εἰς ἡμᾶς φέρσιμον τῶν ᾿Αουστριαχῶν παροξύνει x 
στην τὸ ναυτικόν µας τόσον, ὥστε προθλέπω, ὅτι σήμερον αὖρ: 
νὰ ξεσπάση καὶ μὲ αὐτοὺς ἕνας μικρὸς πόλεμος, τοῦ ὁποίου τ 
πόλουθα θέλει εἶναι βεθαιότατα πολλὰ πλέον δεινὰ sic αὐτοῦ 
ἡμᾶς. ταν ἀραγμένος ἀχόμη εἰς τὴν Έῆνον È χύριος Ἰαυ, 
ὅταν ἐπέρασεν 7) polpa διὰ τὶν Νάμον, καὶ ἕνα χαράδι µας (1 
Φωκᾶς) ἠθέλησε ν᾿ ἀράξη εἷς τὸν ἴδιον λιμένα. ‘O Kos αυ, 
δὲν εὐχαριστήθη µόνον νὰ τοῦ ἀδειάσι ὅλην του τὴν prato 
µπάλαις, φογάδαις καὶ γρανάταις, ἀλλ ἐξαχολούθησε νὰ τὸ xt 
ὅταν ἀπαοχωροῦσε τὸ χαράθι µας χαὶ τοῦ ἔχαμεν ὅχι ὀλίγην 
Περιπλέον, ὡς λέγεται, ἐσχοτώθησαν ἀπὸ τὰ χανόνια του 
ἄνθρωποι εἰς ἕνα ἑλληνικὸν μαρτίγον, è ὁποῖος Ίρχετο ἐξοπίαι 

Πρὸ ὀλίγου ἔφθασεν ἐδῶ ἀπὸ Γαλλίαν è Ἰόμης Darcou 
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µενος εἰς τόπον τοῦ Xrpatnyo6 Roche, ὡς ἀπεσταλμένος τῆς φιλελ- 
ληνικῆς Ἑταιρείας τοῦ Παρισίου καὶ ἤδη ἀπέρασεν εἷς τὸ Ναύπλιον. 

᾽Απὸ τὴν ΠἩελοπόννησον κατὰ τὸ παρὸν δὲν ἔχομέν τι ἄξιοση- 
µείωτον. Οἱ Τοῦρκοι περὶ τὰς ᾿Αθήνας ἀκόμη δὲν μαι κἀνὲν 
σημαντιχὸν Χίνημα. 

᾽Απὸ Σύραν µανθάνοµεν πάλιν, ὅτι αἱ ταραχαὶ τῆς Αα ης εἰς 
Κωνσταντινούπολιν ἀκχόμη δὲν ἔπαυσαν καὶ ὅτι οἱ Γενίτσαροι, ἀφοῦ 
ὑπερίσχυσαν καὶ ἔγειναν πολυάριθμοι κατὰ τὴν ᾿Αδριανούπολιν, σκο- 
πεύουν νὰ κτυπήσουν τὸν Σουλτάνον εἰς tiv καθέδραν του. 

Μολονότι δὲν ἔχομεν ἀχόμη χἀμμίαν εἴδησιν ἀπὸ Σάμον νεωτέ- 
cav, συμπεραίνομεν ὅμως, ὅτι τὰ καράθια µας ἔφθασαν πρὶν ἔπιχει- 
pron È ἐχθρὸς εἷς τὸν σχοπόν του, καὶ ἐλπίζομεν καλὰς νίκας, ἐπειδὴ 
χαὶ τοῦ ἐχθροῦ ἡ δύναμις δὲν εἶναι ὡς ἄλλοτε τόσον µεγάλη, καὶ ἡ 
μοῖρά µας εἶναι ἀρκετὰ δυνατή. 

Ἰαῦτα πρὸς τὸ παρὸν καὶ μένω. 


Ύδρᾳ τῇ 25:(;) Ιουλίου 19526. Πρόθυμος εἷς τοὺς ὁρισμούς σας. 
| Ανδρέας Μιαούλης 


210. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 167 Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα.) 


Γὐγενέστατοι ἀδελφοί. 

‘O Κύριος Φώτιος Χρυσανθόπουλος πρῶτος ὑπασπιστὶς τοῦ Ἔχλαμ- 
προτάτου Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ Θεοδώρου Κολοκοτρώνη, θέλων νὰ ἑξα- 
σφαλίση ele αὐτὴν τὴν νῆσον τῆς οἴκογενείας του τὸ πολλὰ ὀλίγον 
πρᾶμμα ὁποῦ τὴν ἔμεινε μετὰ τὴν ἐσχάτην ἅλωσιν τῆς Τριπολιτζᾶς, 
u° ἐπαρεχάλεσεν, ἀφοῦ πρῶτον τὸν συστήσω εἷς τὴν εὔνοιάν σας, νὰ 
σας γράψω νὰ δεχθήτε αὐτὸ τὸ πρᾶγμα καὶ νὰ τὸ ἐξασφαλίσητε µέχρι 
μελτιώσεως τῶν Ἠιλληνικῶν πραγμάτων’ διὰ τοῦτο χαὶ διὰ τὰς σηµαν- 
τικὰς ἐχδουλεύσεις.του, pui) παύοντος νὰ τρέἐχη ἁδιακόπως, ὅπου 
ἡ ἀνάγκη τῆς Πατρίδος, καὶ νὰ ἐχθέτῃ τὸν ἑαυτόν του εἲς διαφόρους 
κινδύνους, συνιστῶ αὐτὸν εἷς τὴν ἀγάπην καὶ φιλίαν Σας, καὶ Zac 
παρακαλῶ δεχόµενοι εὐχαρίστως τὸ ὁποῖον Lac πέµπει πρᾶγμα μὲ 
τὸ πλοῖον τοῦ Καπ. Κωνσταντίνου Μπεναρδάκηι, νὰ τὸ ἐξασφαλίσητε 
χατὰ τὸν ὁποῖον Zac γράφει τρόπον È ἴδιος, διὰ τῆς ἐμπεριχλειομέ- 


NE γραφής του. 
Ἡ ἐλπίς, ὅτι θέλει δείξετε τὴν ἀνήκουσαν προθυµίαν εἰς τοῦτο καὶ 
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ὅτι θέλετε τὸ νομίζει ὡς ἴδιον ἰδικόν σας, θεωρῶντές το µ 
προσεχτικὀν, καὶ διὰ χάριν ἐμοῦ χαὶ διὰ χάριν αὐτοῦ τοῦ 
Ἓλληνος καὶ ἀγαθοῦ φίλου, δὲν ταὐτολογῶ καὶ μένω μ΄ È 
ἀδελφικὴν ἀγάπην ὡς ἁδελφός. 
᾿Εν Ναυπλίῳ. ᾿Ανδρέας Meta 
Tij 26° Ιουλίου 1826. 


Mè ἓν φορτζέρι — δηλ. παοῦλο- καὶ μὲ Ev σεπὲτ χαράρ.. 


ΠΙρὸς τοὺς τοὺς ἐξοχοευγενεσιάτους ἸΚυρίους Κόμητα A.‘ 
II. A. Στεφάνου καὶ Κωνστ. ᾽ραγώναν. Εἰς Zaxv 


241. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 0801 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης ). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι 


Κατὰ τὰς 22 Ἰουλίου μέσον Γαστούνης σᾶς ἔγραφον, ca 
Ἀλειον καὶ .. . . τῆς Διοικήσεως νὰ πέµψητε εἰς τὸ Χλουμοῦ 
καντάρια παξιµάδι. Elpa:r βέθαιος εἲς τὴν ἄοχνον ἐπιμελῆ q 
σας νὰ ἔχετε εἷς πρᾶξιν βαλμένον ἕως Ίδη τοῦτο αὐτό. 

Διὰ νὰ μὴν σᾶς ἐπαναλαμθάνω τὰ ἴδια, περικλείω τὸ 
ἀντίγραφον τοῦ γράµµατος τοῦ στρατηγοῦ Νικήτα καὶ βλέπ 
Πρωισμὸν τούτου τοῦ μέγα ἀνδρός. ᾽Απὸ γράµµατα Ὕδρας p 
μεν, ὅτι οἱ πολιορχοῦντες τὰς ᾿Αθήνας ἔχαμαν σκάλας καὶ ji 
χπεφάσισαν νὰ ἔμθουν εἰς τὴν πολιτείαν͵, οἱ δὲ ἡμέτεροι τὀσ 
τοὺς ἐκτύπησαν, ὥστε δὲν δύνανται νὰ ὑποφέρουν ἐκ τὴν È 
τῶν πτωμάτων τῶν ἰδίων αὐτῶν ἐχθρῶν ἐπῆραν χαὶ ἕνα xa 
ἔμβασαν µέσα. Τὰ ἴδια αὐτὰ γράμματα pag λέγουν, ὅτι ὁ Σο 
ὡς ἐπληροφορήθησαν, ἐπήγαινε νὰ προσκυνήση εἷς τὸν Τὸπ ) 
εὐγῆκαν τεσσαράχοντα τούρχισσαι χαὶ τὸν ὕθρισαν, λέγον 
τι πλέον ὀθωμανὸς δὲν εἶναι ἀλλ᾽ ἔγεινε γριστιανός, καὶ 
Ζιῶρισε τοὺς δηµίους καὶ ἐφόνευσαν τὰς γυναῖκας. Αὐτὸς | 
πρωσκυνήση ἐπέστρεφεν eis τὸ Ναράγι του καὶ ἐσφαλίσθη. Οἱ 
[ εγιτσάροι μετὰ τῶν ταχκτικῶν ἐπιάσθγσαν ἀμέσως' ὥστε ὁόπο 
καὶ δευτέρα ἐπανάστασις. 

Ταύτας τὰς ἡμέρας ἦλθεν ἐνταῦθα Ev ἀγγλικὸν βρίχι χι 
“ράμματα ἀπὸ Κωνσταντινούπολι) παρὰ τοῦ ἐξοχωτάτου Ka. 
την ἐπιτροπὴν τῆς Φυνελεύσεως, ρανερόνοντας ὡς ἀχολούθ 
ας ἔγραφα εἰς τόσον διάστηµα χαιροῦ, προσµένοντας ἀπὸ τ 
που ἔντονον διαταγΊν νὰ συμέιράσω τὰ τῆς Ἑλλάδος μὲ ti, 
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δη δὲ πληροφοροῦμαι, ὅτι τὸ Γαμπινέτον τὴξ Βρεταννίας καταγί- 
νεται ὅλαις δυνάµεσι νὰ xatareton καὶ ἄλλας Αὐλὰς διὰ và συνερ- 
γήσουν εἰς τὴν ῥηθεῖσαν ὑπόθεσιν, καὶ τοῦτο προσµένεται: τάχιστα. 
Ὅθεν καὶ ἡ σωτηρία τῆς Ἑλλάδος δὲν εἶναι μακράν.» 

Παραχαλῶ τὴν ἐξοχότητά σας νὰ μὲ ἰδεάσητε διὰ τὴν περιλαθὴν 
τῶν γραμμάτων µου, τόσον τῶν 22 χαθὼς χαὶ τοῦ παρόντος, εἶδο- 
ποιῶντάς µε καὶ τὰ ὅσα νέα ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔχετε' el δὲ καὶ τοῦτο δὲν γίνη, 
παύω κ᾿ ἐγὼ εἰς τὸ ἑξῆς ἀπὸ τοῦ νὰ σᾶς εἰδοποιῶ τὰ ἐδῶ. 

‘O Κόντε è° ᾿Αρκούρτ, ἀφοῦ εἰς Ὕδραν TARE, ἐδιαθάσθη, ἀπὸ τὸν 
Κύριον Φαθιέρον, καὶ ἐνῶ ἦλθε ἐδῶ εἷς τὸ Ναύπλιον ἐπῆγε πρὸς 
Χχαιρετισμὸν εἰς ὅλους τοὺς ἐναντίους τῆς Διοικήσεως, εἰς δὲ τὴν Διοί- 
κησιν ἦλθε τὴν παραμονὴν ὁποῦ ἦθελε νὰ μισεύση διὰ τὰ Μέθανα 

. πρὸς ἀντάμωσιν τοῦ Φαθιέρου' ἐκάθησε ἕως ἕνα τέταρτον τῆς ὥρας 
χαὶ ἀνεχώρησεν. ᾿Ηδη γράφει πρὸς τὴ» Διοίκησιν, ὅτι ὅλαι αἱ τροφαὶ 
καὶ πολεμοφόδια θὰ πηγαίνουν eis τὸν Φαθιέρον χαὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ νὰ 
στέλνωµεν νὰ πέρνοµεν, ὥστε νὰ γίνωµεν εἰς αὐτὸν φεουντατάριοι. 

Καὶ µένω μὲ ὅλον τὸ σέθας. 

ΤΗ 26 Ιουλίου 1826. ‘O πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν σας 

Ἐν Ναυπλίῳ. Γεώργιος Σισίνης 


Ηρὸς τοὺς ᾿Ἐξοχωτάτουξ Ἰυρίους Ἱόμητα dA. δὲ 'Ρώμαν», ILL ϐ. 
Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναγ. Ζάκυνὺον. 


2195. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6804 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


. Ναύπλιο», 28 Ιουλίου 1826. 
Sefaotoi µου Κύριοι. 


Πρό τινων ἡμερῶν ἔλαθον παρὰ τοῦ K°v Πετρίνη εἰς Ὕδραν τὸ 
ἀπὸ 4 Ἰουλίου σεθαστὀν por ἄδελφιχκόν Vac καὶ Σᾶς εὐχαριστῶ εἰλι- 
πρινῶς δι ὅσας ἐν αὐτῷ εἰδῆσεις μὲ δίδετε. Ελπίζω ὅτι ἄχρι τῆς 
ὥρας ἐλάθατε καὶ τὰ διὰ τοῦ Κοὺ Ζαχαριάδου γράμματά µου. Προχθὲς 
ἔλαθα τὴν ἀπάντησιν τοῦ Κον Γόρδωνος εἲς τὸ πρὸς αὐτὸν γράμμα 
µου περὶ τῶν αὐτῶν ὑποθέσεων. Ἡ εὐγενεία του εἶναι γνώμης νὰ περι- 
µείνωμεν τὴν ἄφιξιν τοῦ Koypdv τφόντι εἶναι ἐπιθυμητὸν τοῦτο" 
ἄμποτε ὅμως νὰ μὴν εἶναι ἀργοπορινόν. ᾿Βγὼ πρὸ ἡμερῶν, βλέπων 
τν ἁργοπορίαν, παρεχίνησα πολὺ τοὺς Ρουμελιώτας νὰ ἐκστρατεύ- 
σουν κατὰ τὰ Δερθένια, διὰ νὰ κινηθοῦν κατὰ τοῦ πολιορκοῦντος τὰς 
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᾿Αθήνας ἐγθροῦ, καὶ ὀψέποτε γρειασθοῦν διὰ τὸν ἄλλον σχοπὀν, 
τοτε εἶνχι πρόγειροι. Οἱ Σουλιῶται ἐκστρατεύουν εἷς τὴν Πελ 
νησον ὅτι εἶναι λύπης ἄξιον εἶναι αἱ νέαι διαιρέσεις τῶν Ile) 
νησίων. "Όλοι ci φρόνιµοι καὶ ἁδιάφοροι καταγίνονται νὰ τὰς ο 
θάσουν, ἀλλὰ κατήντησαν σχεδὸν ἀνεπίδεχτοι συµθιβασμοί 
Κολοκοτρώνης καὶ Δεληγιάννης ἀντιφέρονται μετὰ τοῦ Ζαἴμῃ, A 
καὶ Νοταρᾶ. ‘0 Ζαΐμης Ίθελε νὰ δώση σήµερον τὴν παραἰτησί 
Ἡ φιλονεικία 7) µεγαλειτέρα εἶναι διὰ τὰ εἰσοδήματα τῶν ed. 
µένων ἐπαρχιῶν. ὍὉ Δεληγιάννης ὑπερασπίζεται τὸν γέον γα 
του ἨΜελετόπουλον ἐναντίον τοῦ Λόντου καὶ τὸν συμπέθερόν του 
στράτηγον Ιεωργαντᾶ xatà τοῦ στρατηγοῦ Νοταρᾶ. Ἔλαθε 

καὶ ὁ Κολοκοτρώνης ὑπὲρ αὐτῶν καθὼς καὶ è Ζαΐμης ὑπὲρ N 
καὶ Λόντου. "Όσοι χαίρουν εἰς τὰς διαιρέσεις σχετίζονται 7) μὲ 
µέρος 7) μὲ τὸ ἄλλο. ᾽Αλλοίμονον εἰς τὴν ἀθλίαν Ἑλλάδα! N 
ἀναγχαῖον τὸ νὰ γράψητε εἰς ὅσους ἔχετε φίλους καὶ νὰ τοὺς 
θουλεύσητε νὰ παύσουν ἀπὸ τὰ τοιαῦτα, τὰ ὁποῖα θέλουν pipe 
ἔθνους τὸν ὄλεθρον. 

ΕἨγὼ ἠσύχαζα εἷς τὸν Πόρον μὲ τὴν φαμιλίαν µου, περι 
διὰ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ Kov Ζαχαροπούλου τὰς ἀπαντήσεις σα 
ἐπροσχλήθην νὰ ἐλθῶ ἐδῶ, διὰ νὰ ἐξισάσω τὰς μετὰ τοῦ Παυλ 
διαφοράς. Τὸ ἐχατώρθωσα' ἐλευθέρωσα τὰ κατασχεθέντα πλοῖ 
αὕριον ἀναχωρῶ πάλιν διὰ Πόρον. M° ἐπρόθαλον ν᾿ ἀναδεχθῶ τὰ 
τῆς Γεν. Πραμµατείας, ἀλλ᾽ ἔμεινα καὶ θέλω μείνει εἷς τὴν π 
μου ἀπόφασιν τοῦ νὰ μὴν ἀνακατευθῷ εἰς τὰ πράγµατα, adi 
δουλεύω καὶ τὴν Πατρίδα καὶ τὴν Διοίκησίν της ἔξωθεν εἰς ὅιτι χρει 
καθὼς µέχρι τοῦδε δὲν ἔπαυσα τοῦ νὰ τὸ χάµνω, ὁσάκις ἐζή 
τὴν συνέργειάν µου. Καὶ ἵδη eis τὸν Ἱόρον ἀμέσως προσκ. 
ἔτρεξα καὶ ἐδούλευσα. Μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον µόνον βλέπω, ὅτι dl 
νὰ συµθιθάζω τὰ χρέη µου μὲ τὴν συνείδησίν µου, καὶ δὲν ἔχω σ 
νὰ τὸν ἀλλάξω ἕως δὲν ἀλλάξη τὸ σύστημα τῆς ἐπικρατούση 
τελείας εἰς τὴν Ἑλλάδα. 

Παρὰ τοῦ Κον Πετρίνη καὶ ἀπὸ τὰς ἐφημερίδας µανθάνετε τὰ 
τῶν καθ) ἡμᾶς. Ἡ Σάμος ἐγλύτωσεν ἐπὶ τὸ παρόν ἑτοιμάζετο 
καὶ ὁ Μιαούλης μὲ ἄλλα 12 πλοῖα νὰ πλεύση ἐκεῖ. Σᾶς παρ. 
νὰ µή µε στερῆτε συνεχῶν γραμμάτων σας καὶ νὰ μὲ Ύνω 
διὰ βίου 

Πρόδυμον εἰς τοὺς ὁρισμούς 
ἀδελφὸν καὶ δοῦλον 


A. Μαυροκορδάτον 
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213. ΕΜΜ. ΤΟΜΠΑΖΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αρ:θ. 6805 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεσάτους Κυρίου Κόμητα δὲ ‘Popar, ᾽Αλέξιον 
Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


Ειὐγενέστατοι Ἰύριοι ! 


Mè τὴν εὐχὴν τῆς πατρίδος, μὲ τὴν εὐχὴν τῶν καλῶν πατριωτῶν 
ἀποφασίσας, ἀποστέλλω τὸν υἱόν µου Νικόλαον μὲ τὸν ἀπεσταλμένον 
τοῦ Κυρίου ᾿Εὐνὰρ φιλέλληνα κύριον Θ. Πετρίνην ὑπὸ τὴν ἐπίσκεφιν 
χαὶ προστασἰαν τοῦ ρηθέντος εὐγενοῦς x. Ἠὐνάρ, διὰ ν᾿ ἀχολουθήση 
τὰς σπουδάς του καὶ οὕτω τελειοποιηθεὶς v° ἀποκατασταθῇῃ ἀγαθὸς 
πολίτης, ὠφέλιμος εἰς τὴν Πατρίδα, ὠφέλιμος εἷς τοὺς φίλους καὶ εἰς 
τὸν ἴδιον ἑαυτόν του. Κύριοι] Δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι µία τοιαύτη πρᾶξις, 
ἀφοῦ θέλει ἐπαινεθῇ ἀφ᾽ ὅλους τοὺς φιλομούσους, φιλογενεῖς καὶ εἷλι- 
χρινεῖς φίλους µου, θέλει δώσει αἰτίαν καὶ εἷς αὐτοὺς νὰ μεταχειρι- 
σθοῦν πᾶν συντελεστιχὸν μέσον εἰς τὴν χαλὴν τοῦ νέου ἐπίδοσιν καὶ 
ὑπόληφιν. Ἐξεύρων λοιπὸν καὶ τὰς τῆς εὐγενείας σας σχέσεις εἷς ἐκεῖνα 
τὰ µέρη, παρακαλῶ νὰ τὸν συστήσητε ὅπου καὶ ὅπως ἠθέλατε κρίνει 
εὔλογον, χαθὼς καὶ πρὸς τὸν ἴδιον κύριον ᾿Βὐνάρ. 

Ἡ κατάστασις τῶν πραγμάτων µας εἶναι πάντοτε ἡ ἰδία. ‘O ἐχθρι- 
χὸς στόλος περιπλέει τὰ ὕδατα τῆς Ἁίου καὶ λέγεται, ὅτι σκοπεύει 
νὰ ἐμθιθάση ἐκ τῆς A(;).. στρατεύματα διὰ τὴν Σάμον. Περιπλέει δὲ 
χαὶ 7) πρὸ ἡμερῶν ἐκπλεύσασα ἑλληνικὴ μοῖρά µας, ἥτις κ᾿ ἔκαμε 
δύο τρεῖς ἀκροθολισμούς, χωρὶς ὅμως οὔτε τοῦ ἑνὸς οὔτε τοῦ ἄλλου 
µέρους βλάθην. Κατ αὐτὰς ὅμως ξεχινοῦμεν καί τινα ἀκόμη πλοῖα 
πρὸς ἐνδυνάμωσιν τῆς μοίρας µας χαὶ ἐλπίζομεν, ὅτι οἱ σχοποὶ τοῦ 
ἐχθροῦ μὲ τὴν θείαν ὑπεράσπισιν θέλει ματαιωθοῦν. Γένοιτο. 

Μένω δέ, Κύριοι, μὲ ὅλην τὴν ἀγάπην καὶ ὑπόληψιν 
Ev Ναυπλίῳ, τῇ 28 ᾿Ιουλίου 1826 Πρόθυμος εἰς τὰς διαταγάς σας 

φίλος καὶ δοῦλος 
Μανώλης Τουμπάξης 


214. ΣΩΜΑ ΚΕΦΑΛΛΗΝΟ- ΖΑΚΥΝΟΙΟΝ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6802 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Εὐγενέστατοι Κύριοι / 


Κατὰ συνέπειαν τῆς προτέρας µας περὶ τοῦ συστήµατος τοῦ 
Κεφαλληνο -Ζακχυνθίου στρατιωτικοῦ Σώματος, σᾶς εἰδοποιοῦμεν, ὅτι 
















ἑστρατοπέδευσεν ele τὸ Τεν. στρατόπεδον © τὴς Πελοποννήσου καὶ 
πληροφορίαν σας σᾶς περικλείοµεν papi. αγ] 
Διοικητικῆς ᾿Επιτροπῆς. | 
Tò Σῶμα τοῦτο ἡμεῖς τὸ ἐφωδιάσαμεν μ᾿ at 2vanpnat 
καὶ ἐπειδὴ; ἐλπίζομεν, ὅτι θέλει κάμει προόδους λαμπρὰς καὶ 
φέρει ποινὴν τὴν ὑπόληψιν τῶν δύο νήσων, διὰ τοῦτο ἀνάγ ή 
ἂν ἐπιθυμῆτε νὰ διαμείνῃ καὶ αὐξηνβη, νὰ κάµητε mavtolo τ 
và τὸ βοηθήσητε διὰ τὸ ἐρχόμενον καὶ δι αὐτοῦ τοῦ τρό 
ἠμπορέσωμεν ν᾿ ἀποξείξωμεν πραγματικῶς καὶ πειραµατ: 
di Κεφαλλήνο- Λακύνθιοι ἐν πάση ανάγκη τῆς Ἑλλάδος dpr 
ἔκαμον θωσίας χρηµατικάς, ἀλλὰ καὶ μὲ τὸ στηθός των bre; 
σθησαν τὴν ὕπαρξιν τῆς Ἑλλάδος. Καὶ ὅτε εὑρεθῃ παντοτευὸν 
Κεφαλληνο- Ζακύνθιον, τότε καὶ τὰ ἔξοδα δὲν Βέλουν φαν] 
καὶ ἡ δόξα εἷς ἡμᾶς θέλει εἶναι ἀθάνατος. 








Mévopev μὲ ἀδελφικὴν ἀγάπην. 
Τῃ 28 Ιουλίου 1826. Οἵ ἀδελφοί σας καὶ “Avi 
"Ey Ναυπλίῳ. Κεφαλληνο- Zu 





Ηρὺς τοὺς Εὐγενεσιάτους Κυρίους Κύντε dì Pip, Hora 
Στεφάνου καὶ Kwror. Apay@war. 


ο. 


215. O ΦΩΤΑΚΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ. ZAKVYI 
(Πρωτότυπον. "Ap:0, 168 Αρχείου "Αλεξ. Popa).! 
Ἔξογυ - edyevéoraror. ι 


Ὁ πατριωτικὸς ζ]λός σας καὶ ἡ φιλία ἥτις σφζετι toa 
καὶ τοῦ Κόμητος A. Μεταξᾶ καὶ τοῦ Σεβαστοῦ νο 1 


od Θ, Κολοκοτρώνη μὲ παρακίνησαν νὰ συστήσω x dI * 


' Παραπλεύρως ἡ ἐπιστολὴ φέρε. τὸ Anotinmpa sf; a 
(4), λρυσανθωπούλου), εὑρίσχετα. 2) ἐπισ ήμμένου τὸ έξῆς a 
10 ἠποφαινόμενως Έλαβην παρὰ τοῦ ορίου Φητίου Xpuoavik ον 
παὶ ἓν σεπὲτ χαρᾶρι βουλωμένα ἁμφότερα, dk M& τὰ i ὑσ εἰς 
μετά τὸ Unnéc εὐόδιόν µου εἲς τοὺς ἔξοχωτάτους Mi. Κόμητα 4 
Ἐτεφάνου καὶ K. Δραγώναν, Ελαδον δὲ καὶ διὰ τὸ νπύλον an 
αρ. Ὁ, Κώνσταντις μπεναρθακ.ς δια asta ἀφερμο μα tra τα scola 
"Ev Ναυπλίῳ, τῇ 28 "Iovhiov 1526 




















Digitized by Googl Gi 


249 


κεἰμενόν µου ele τὴν εὔνοιαν χαὶ ἀγάπην Σας, καὶ ἑπομένως νὰ Zac 
παρακαλέσω νὰ λάθητε τὴν καλωσύνην νὰ δεχθῆτε καὶ ἐξασφαλίσητε 
αὐτόσε τὸ ἐν τῷ παρόντι καταλόγῳ σημειωμένον πρᾶγμα τῆς olxo- 
γενείας µου καὶ ἐμπεριεχόμενον eis ἓν φορτζέρι χαὶ Ev φούρτζι 
ἐσφραγισμένα ἀμφότερα καλῶς μὲ τὴν ἄντικρυ ἀντίκαν, τὰ. ὁποῖα 
ἐμθαρχάρισα ele τὸ ᾽Ἰονικὸν πλοῖον, χυθερνώµενον παρὰ τοῦ K. 
Κωνσταντίνου Μπεναρδάκη. Ἐξοχοευγενέστατοι, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
εἶναι λείψανα τῶν ὅσων ἀπώλεσα ἐπὶ τῆς ἁλώσεως τῆς Τριπολιτζᾶς, 
ὅπου εἶχα τὴν οἰχογένειάν µου, τὰ ὁποῖα ἔσῳσα μὲ ἀπαραδειγματί- 
στους χινδύνους χαὶ χόπους χαὶ δὲν μὲ παρακινεῖ ἄλλο τι νὰ τὸ ἑξα- 
σφαλίσω αὐτόσε ὑπὸ τὴν σχέπην σας, παρὰ αἱ ἀχώριστοι ἀπὸ τὰς 
περιστάσεις ἀνωμαλίαι καὶ Ἡ ἁδιάκοπος διατριθή µου ele τὸ στρατό- 
πεδον’ εὐαρεστηθῆτε λοιπὸν νὰ φροντίσητε νὰ περιληφθῇ σῷον καὶ 
ἐσφραγισμένον ἀπὸ τὸν εἰρημένον χυθερνήτην, xal νὰ βαλθῖ εἰς τὸ 
χαθαρτήριον, ὅπου νὰ μείνη εἰς τὸν προσδιωρισμένον καιρόν, εἶ δυνα- 
τόν, χωρὶς ν᾿ ἀνοιχθῇ, μετὰ τὸν καθαρισµόν του, χαθὸ πρᾶγμα φθει- 
pipevov ἂν ἐγχρίνετε δώσετε τὴν ἐπιστασίαν ele τὸν συμπολίτην µου 
χαὶ φίλον µου x. Στέφανον Ἰω. Ὡρολογᾶν, πρὸς τὸν ὁποῖον γράφω 
τὸ ἐσώχλειστον, διὰ νὰ τὸ τινάξη καὶ νὰ τὸ προσέχη διὰ νὰ μὴ τὸ 
φθείρη ἡ βότρυς. ἘἨπιστηριζόμενος εἰς τὴν καλοκἀγαθίαν σας, δὲν σᾶς 
γράφω περισσότερα δι αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, ἀλλὰ λαμθάνω τὴν τιμὴν 
νὰ σᾶς προσφέρω τὸ σέθας µου χαὶ τὸν ἑαυτόν µου ἑτοιμότατον εἷς 
πᾶσαν προσταγήν κας. 
Ἐν Ναυπλίῳ τῇ 28 ᾿Ιουλίου Ιδ2ύ. ‘O δοῦλός Σας 
Φ. Χρυσανθόπουλος 


‘O ναῦλος τάλλαρα κολονάτα πέντε, dp. 5, ἐπληρώθη εἰς τὸν 
εἰρημένον χαπετὰν Κωνσταντῇ. 


Iloòs τοὺς ἐξοχωτάτους K. Λόμητα «1. Εώμα», κ. IL Στεφάνου καὶ 
Κ. 4ραγώνα». Zaxvrdor. 


216. A. ΖΑίΜΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7572 Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης ). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι. 


Πρὸ καιροῦ p° ἐπαραχάλεσαν οἱ Κύριοι Ψαριανοὶ νὰ cas γράφω 
περὶ τῶν δεχα χιλιάδων ταλλήρων, τὰ ὁποῖα È µακαρίτης Βαρβάκης 
ἄφησε, và χρησιμέύσουν εἰς τὰς ἀνάγχκας τῶν δυστυχησάντων συµπο- 
λιτῶν του, νὰ σταλοῦν πρὸς αὐτοὺς, διὰ νὰ τὰ μεταχειρισθοῦν πρὸς 
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θεραπείαν τῶν κοινῶν καὶ μερικῶν τῆς Κοιότητός των dv 
Δὲν σᾶς ἔγραφα ἕως τώρα περὶ τούτου, ἀπασχολούμενος ἀπὸ 
περιπίπτοντα. “Ot οἱ πατριῶται οὗτοι, Κύριοι, ἔδειξαν µεγάλη 
θυµίαν ἐκ πρώτης ἐνάρξεως τοῦ ἱεροῦ τῶν Ἑλλήνων ἀγῶνος χα 
λευσαν ἐπωφελῶς τὴν πατρίδα, εἶναι παρὰ πάντων ὁμολογοί 
ὡσαύτως εἶναι ἀναντίρρητον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν καταστροφὶ 
νήσου των δὲν ἔδειξαν ὁλιγωτέραν προθυµίαν, ἀλλ᾽ ἐφιλοτιμί 
va φανοῦν, καὶ δυστυχοῦντες, ἐπωφελεῖς πρὸς τὴν πατρίδα, 
ροῦντες χαὶ ἐπαυξάνοντες τὰ λείψανα τοῦ Ναυτικοῦ των ἐξ 
τῶν στερηµάτων των, καὶ ἐκατώρθωσαν νὰ ἐκκινοῦν σήμερον 
πέντε χαὶ εἶκοσι ἔνοπλα πλοῖα, τὰ ὁποῖα νὰ οἴκονομήσουν πε 
τερον δὲν ἡμποροῦν ἐξ ἰδίων των. 

“Ou τὸ Ταμεῖον τῆς Ἑλλάδος ἐχατήντησεν εἰς ἐσχάτην di 
καὶ ἀπορίαν δυσθεράπευτον xal δὲν Ἰμπορεῖ νὰ yopnyi und è 
εἶναι πασίδηλον καὶ δὲν ἔχετε χρείαν βεβαιώσεως, Ev ἀπορίᾳ 
καταστάντος τοῦ ἐθνικοῦ Ταμείου καὶ μηδ᾽ ἄλλου πόρου ἐνο 
ναντος πρὸς τοὺς γενναίους Tapravads, εἶναι ἑπόμενον νὰ παι 
αὐτὴ ἡ θαλάσσιος δύναµις, τὴν ὁποίαν συνιστᾷ ὁ στόλος τ 
μετὰ τοῦτον ἐξασθενουμένου χατ᾽ ὀλίγον καὶ τοῦ τῶν ἄλλων 
νὰ βλαθῇ ἡ πατρὶς τὰ καίρια. θεωρῶ λοιπόν, ὅτι ἡ ἀνάγνηι dè 
ἄλλοτε τόσον δεινἡ ὅσον σήμερον καὶ ὅτι τὰ χρήματα τοῦ par 
Ἡαρθάκη δὲν ἤθελεν ὠφελήσουν ἄλλοτε ἐξολευόμενα καὶ νὰ 
μεύσουν διὰ τὸν ὁποῖον È µακαρίτης τ᾽ ἄφησε σκοπόν, καθὼ 
χρησιμεύσουν καὶ ὠφελήσουν ἐξοδευόμενα εἰς ταύτην τὴν κ 
τῆς Πατρίδος στιγμήν, καθ᾽ ἣν καὶ τὸ γενικὸν χαὶ τὸ | 
κατέστη ἐν ἄκρα ἀπορία, ἐκ τῆς ὁποίας xivduvevopev τ 
τον κίνδυνον. Zac παραχαλῶ λοιπόν, ἐπειδὴ, ὡς εἶπον. È 
πόθεν πλέον νὰ οἴἰκονομήσουν οἱ γενναῖοι Wapravol τὸν στὀλ 
καὶ pi) ἐξευρημένου πόρου ἔπεται νὰ λιαλυθῖ καὶ νὰ στερ' 


αὐτὰ τὰ χρήματα, διὰ νὰ οἰκονομήσουν καὶ παρασκευάσ' 
στόλον των, βέβαιοι ὄντες, ὅτι, εἷς τοῦτο συνεργοῦντες, fBonbe 
δυστυχῆ πατρίδα οὐκ ὀλίγον καὶ ὑπογρερῖτε τοὺς εἰρημένους è 
τας τὰ μέγιστα. Ὀθεν εὐαρεστηθῆτε, Κύριοι, ἀποχρινόμεν! 


εὐκολύνεσθε ταχύτερον εἰς τὴν παροῦσάν µου, νὰ p° avayyei 
͵ P 


ὡς φίλος καὶ ὡς πατριώτης νὰ λάβητε πρόνοιαν νὰ τοῖς c 


Κυρίους Βαριανοὺς νὰ στείλουν ἄνθρωπον νὰ τὰ παραλάξι 
χρησιμεύσουν ἐξοδευόμενα ἐγχαίρως. 

᾿Ωϕελούμενος ἀπὸ ταύτην τὴν εὐκαιρίαν, σπεύδω νὰ σᾶς 
ποιῄσω, ὅτι πρό τινων ἡμερῶν ἔφθασεν sic τὴν Ἑλλάδα ἑ 


251 


3 ᾿Αρχούρ' διευθύνθη κατὰ πρῶτον εἰς τὴν Ὕδραν, ὅπου ἐντάμωσε 
τὸν Κύριον Μαυροκορδάτον καὶ ἐκεῖθεν µετέδη ἐδῶ' δὲν παρέμεινε 
περισσότερον ἀπὸ τρεῖς ἡμέρας καὶ μετὰ ταῦτα ἀνεχώργσε. Μόνον τὴν 
παραμονὴν τῆς ἀναχωρήσεώς του ἦλθεν εἷς τὴν Διοίκησιν, ὠμίλησε 
μὲ τρόπον δηχκτιχὸν καὶ φυχρὸν ἐνταυτῷ. Ἡ Διοίκησις τὸν ἀπεχρίθη 
εὐσχήμως, ἐλπίξουσα νὰ τὸν ἴδῃ καὶ δεύτερον χαὶ νὰ τοῦ εὐχρινήση 
τὰ πράγµατα, ἀλλὰ δὲν ἐφάνη πλέον. Μετέθη εἰς τὰ Μέθανα, εἰς τὸ 
στρατόπεδον τοῦ Φαθιέρου, τὸ ὁποῖον θέλει νὰ xapy καὶ ἀποθήκην 
τῶν στελλομένων εἰς περιλαθήν του διαφόρων βοηθειῶν, τὰς ὁποίας 
θέλει νὰ διανέµωνται μὲ διαταγὴν. μὲν τῆς Διοικήσεως, ἀλλ᾽ ὄχι 
παρ᾽ ἄλλου, εἰμὴ διὰ τοῦ Φαθιέρου, τὸν ὁποῖον αὐθαιρέτως xal ἴδιο- 
τελῶς Ὀέλει νὰ καταστήση γενικὸν ἐπιστάτην 7) ἔφορον εἰς Bia τὰ 
εἴδη τῶν στελλομένων βοηθειῶν. Ἡ Διοίκησις δὲν ἔλειψε νὰ γράφη 
πρὸς αὐτὸν πόσον éx τούτου πειράζεται È χαραχκτήρ της καὶ ἑπομέ- 
νως τὸ κοινὸν συμφέρον. Ἡ ἐξοχότης σας δὲν δυσκολεύεσθε νὰ ἐννοή- 
σητε τὴν πηγὴν καὶ τὸν σχοπὸν αὐτοῦ τοῦ πολιτεύματος. Τὸ ἐπιχεί- 
prua ἢ ὁ τρόπος τοῦ Κυρίου δ᾽ ’Apxodp δὲν εἶναι ἁπλοῦς, Τὸ κατὰ 
τὰ Μέθανα στρατόπεδον δὲν εἶναι τοιοῦτον, ὥστε νὰ ἐπισύρῃ τόσον 
τὴν προσοχὴν τοῦ φιλέλληνος ἹΚόμητος Ἡ µεγάλη ἀξιότης τοῦ 
Kupiov Φαθιέρου χατήντησε τὸ τακτικόν µας νὰ μὴν συγκροτῆται 
ἀπὸ περισσοτέρους των ἐξαχοσίων στρατιωτῶν πραγματικῶς. Λάθετε 
εἰς σηµείωσιν καὶ ἀναγγείλατε ὅπου δεῖ, ὅτι καὶ τὸ προγχθὲς φθάσαν 
ἐν τῷ λιµένι µας γαλλικὸν πλοῖον, μ᾿ ὅλας τὰς βοηθείας καὶ τοὺς 
ἀξιωματικοὺς ἀνεχώρησε διὰ Μέθανα, καὶ ὅσα ἄλλα τοῦ λοιποῦ 
φβάσουν θέλει ἀπεράσουν ἐχεῖ, ὅπου ὁ Κύριος δ᾽ ᾿Αρχκοὺρ Exapev 
αὐτογνωμόνως κχοινὰς ἀποθήχας καὶ διὰ τὰς τροφὰς καὶ διὰ τὰ 
πολεμοφόδια, τὰ ὁποῖα θέλει và διανείµωνται διὰ τοῦ Κυρίου 
Φαθιέρου. 

Tì εὐάρεστον δὲν ἔχω νὰ σᾶς ἀναγγείλω μετὰ τὴν βλάθη», τὴν 
ὁποίαν ἔπαθεν ὁ Ἰμπραϊμ πασσᾶς xatà τὴν 20 τοῦ παρόντος περὶ 
τὴν Ἐριπολιτσάν, ὅπου ἐνεδρεύσαντες oi ἡμέτεροι, τοῦ ἐφόνευσαν ὑπὲρ 
250 τακτ.κούς, ἐξῆλθε καὶ λεηλατεῖὶ τὰ χωρία τοῦ “Αγίου Πέτρου ὁ 
Γενιχὸς ᾿Αρχηγὸς μένει χατὰ τὸ παρὸν περὶ τὸ "Αργος. 

Ἐπαναναμθάνω τὴν διὰ τοὺς Uaptavods παρακάλεσίν µου καὶ 
αναμένω ἐν τάχει τὴν περὶ τοῦ αἰτήματός των ἀπάντησίν σας μὲ τὴν 
ὀχλοποίησιν τῆς ὑγείας σας. 

Ὑποσημειοῦμαι ἐν εἱλιχρυωεία. 

Tij 396 ᾿Ιουλίο 1826. Ὅλως πρόθυμος εἰς τὰς ἐπιταγάς σας 

Ἐν Navali. Ανδρέας Ζαἵμης 
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217. A. ΣΕΒΑΣΤΟΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς cixovevealaz Apoywmva). 


Εὐγενέστατε Κύριε ! 


᾿Απὸ τὸν χοινὸν φίλον K. Xp. Ζαχαρόπρυλον, ὅστις διὰ 
φωνῆς θέλει σᾶς προσφέρει τοὺς προσκυνισμούς µου, πλὶ 
ρήθητε τὰ πάντα. Ηδη δὲν λείπω νὰ σᾶς γνωστοποιήσω © 
µέχρι σήμερον. Πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν È Γενναῖος Ἠτρατηγὸς N 
ἐνωμένος μὲ τὸ σῶμα Ἰώνων καὶ μὲ τὴν Καβαλαρίαν τῶν τα) 
καὶ ἁτάχτων, ἀπήντησαν πλησίον τῆς Γριπολιτζᾶς µία πολό 
ἐχθροῦ, περίπου τῶν τετρακοσίων οἱ πλείων ἐχκλετοί, ni ὁποῖο 
τὴν συνἠθειάν των εὐγῆκαν νὰ λαφυραγωγήσουν, ἀπὸ τοὺς è 
δὲν ἐγλύτωσαν εἰμὶ 4 ἢ ὃ ὡς ὅμολογε té ἴδιος Κολονέλος τῆς 
λαρίας τῶν τακτικῶν, ἐλαθώθησαν µόνον τρεῖς τῆς Καβαλαρία 
σαν καὶ ἄλογα 153: αὐτ) ἐστάθη ἡ ζημία τῶν ἐδικῶν µας. Xbè 
μεν τὴν δηµοπρασίαν τῶν ἁρμάτων ὅπου οἱ ἄνωθεν στρατιῶτα: 
κάμει. Σήμερον ἐλάθδαμεν xal ἄλλην χαροποιὰν εἴδησιν, πλὶν | 
xovpéppa, ἀπὸ Μοθοκόρωνα διὰ Τριπολιτζᾶ ἔγεινεν µία σπε 
ἀπὸ τετραχόσια φορτώµατα προθεζιόνες, τὰ ὁποῖα συντροφεύο! 
χιλίους στρατιώτας, ἀπὸ τοὺς ὁποίους τρεῖς ἐκλέγθησαν Bra và 
σκοπεύουν μµαχκρόθεν ἂν ὁ δρόμος εἶναι ἐλεύθερος ἀπὸ τοὺς “E; 
νὰ τοὺς χάµνουν τὸ τάδε σημεῖον, καὶ τὸ τάδε, ἂν τοὺς ἰδοῦν pa» 
οὗτοι οἱ ἄνωθεν τρεῖς ἐμπερδεύτηχαν εἰς τὰ βρόχια τῶν "Ελλήν 
ἀφοῦ ἐθυσίασαν τοὺς δύο, ὁ τρίτος ἐμαρτύρησε τὴν αἰτίαν È 
ὁποίαν ἐστάλησαν, τότε ἔπιασαν τὰς θέσεις οἱ ἐδικοί µας, καὶ È 
σχοπος χάµνωντας τὸ σημεῖον, ὅτι εὑρίσκετα: ἐλεύθερον τὸ ἀπί 
τοὺς ἔμπασαν eis τὴν µέσην καὶ δὲν ἐγλύτωσεν A ῥρυθο 
ἀνωτέρω σᾶς εἶπον μὴν τὸ ἐπικυρώσετε ἂν sis τὸ © 
δὲν σᾶς προσθέτω τὶ περισσότερον. ᾽Αδελφὲ οἱ Έλλη imvec ἄργι 
δείκτουν τὰ δόντια τους, καὶ È Ὕφιστος νὰ τοὺς ὀληγήση 
χαλὸν τῆς Πατρίδος. Τὰ Ντερβένια νε πιασµένα ἀπὸ τοὺς | 
μας, ἐλπίζω È ᾿Αράπης νὰ εὕρῃ τὸ Σιάβολό του = Oi γ 
Σουλιῶτες Κωνστ. Μπότσαρης, πω... χαὶ dot Doro 
ἀναχωροῦν διὰ τὰ Turiava, τὸ ὁποῖον εἶναι paxpàv δύο Wp 
Τριπολιτζᾶ μὲ σκοπὸν νὰ μαστάξουν ἐκεῖ τὴν Βέσιν, καὶ ἂν È 
δὲν χινηθῆ ἐναντίον των, νὰ ὑπάγουν πλησιέστερα. Tic Σάμο 
σᾶς ἔγεινεν γνωστόν, ti τὸ ὄφελος ὅπου τὰ πουρλότα δὲν ἐπί 
τὰ δὲ ἐχθρικὰ πλοῖα διωκόµενα ἀπὸ τὰ ἐδικά µας ἐδιεσώθηγ 
τὸν Xiov, i, λαβοματιὰ τοῦ Kavapy, εἰς τὸν ὤμον εἶναι ἀβλαί 
Κύριος Τομπάζης γθὲς ἔφθασε ἐδῶ ἀπὸ "lBpav μανθάνομεν 


PO] 
l'aa 
bo 
he 

a) 
μ- 
[| 
i 
Cn! 


353 


ἓν Μπρουλότο εἶχεν ἐνεργήσει καλούτζικα, ἀφοῦ ἔχαυσε τὴν πρώρη 
ἑγὸς βασσέλου, ἐπρόφθασαν νὰ τὴν σθύσουν, βυθίζοντας τὸ Προυλότο. 
‘0 Υενναιότατος Ναύαρχος Μιαὀύλης ἀναχωρεῖ ἐντὸς τῆς ἑθδομάδος 
μὲ 16 πλοῖα πολεμικὰ διὰ Σάμον, ὅπου εὑρίσχεται xal ὁ Σαχτούρης. 
‘0 Κύριος Μαυροκορδάτος πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἔφθασεν ἐδῶ ἀπὸ 
Ὕδραν, ὅστις ἐστάλη διὰ νὰ ἐξισάση τὴν ὑπόθεσιν τῆς πρέζας τοῦ 
Λαλεχοῦ, μὲ τὸν Αὐστριαχὸν Ναύαρχον Παυλούτζην, Ἡ ὁποία σήῆµε- 
pov ἐσυμθιθάσθη, καὶ abprov ἀναχωρεῖ Ἡ ἐκλαμπρότης του πάλιν διὰ 
Ὕδραν. Ταύτην τὴν στιγμὴν pavbdvopev, ὅτι οἱ ἐχθροὶ ἀνεχώρησαν 
ἀπὸ τὰς ᾿Αθήνας. Προσφέρατε, παρακαλῶ, τοὺς ταπεινούς µου προσχυ- 
νισμοὺς πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους, Κόμητα Ῥώμαν, xal Δοτὸρ ὃτέ- 
φανον᾽ μ᾿ ὅλον τὸ σέθας μένω. 


Τῇ 26 (:) ᾿ Ιουλίου 1826. Πρόδυμος τῶν ἐπιταγῶν σας 
Ἐν Ναυπλίῳ. è ἐλάχιστος Πατριώτης. 
| Μ. Σεβαστὸς 


IHoòs τὸν εὐγενέστατον K°® Κωνστ. 4ραγώναν κλπ.κλπ. «Ζάκυνὺον. 


218. Κ. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἴκογενείας Δραγώνα ). 


Amico pregiatissimo - 

Quantunque io non abbia la fortuna di avere frequenti le 
vostre, pure non manco sempre di domandare le vostre nuove 
e ricordandomi sempre della buona amicizia che avete avuto 
per me, prendo la libertà di darvene qualche disturbo, quello 
cioè di raccomandarvi caldamente di ricuperare dal Sig. Petrini 
un plico di lettere che gli ho dato per mio fratello, e se si trova 
in Zante, consegnarle al medesimo, o mandarle con sicuro incon- 
tro a Cefallonia, vi raccomando però di badar bene nel profu- 
marle onde non si guastino, mentre sono lettere di S" Amilton 
dirette per Londra, e le quali mi riguardano. Contemporanea- 
mente a queste riceverete anche una lettera del Corpo Cefaleno- 
Zacintio; credo inutile di raccomandarvi onde interessarvi per 
questo oggetto, mentre riguarda il decoro della vostra patria, 
vi posso però accertare che qualunque sacrificio si farà da parte 
vostra per il mantenimento di detto Corpo, sarà il miglior ser- 
vizio che farete per la nostra Nazione, mentre conoscete bene 


quanto vantaggio ne ha ritratto la Nazione ogni qual volta i 
23 
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nostri patrioti si trovarono uniti, Lala, Patrasso, Agrafa 
Coste dell’ Albania ne parlano ad evidenza, senza cl 
estenda più oltre. i 

Intanto accogliete i miei più cordiali abbracciamenti e « 


temi sempre 
{ Vostro leale ami 


Napoli di Romania | C. Μειαχὰ 
28 Luglio 1826 


AI? ornatiso Signore il Sig” Costantino Dragona. i 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
᾽Αξιοτιμότατε φίλε, 


Καΐτοι δὲν ἔχω τὴν τύχην νὰ λαμθάνω συχνάκις ὑμετέρας 
σεις, οὐχ ἧττον οὐδέποτε παραλείπω νὰ ζητῶ τοιαύτας, να 
σκόµενος δὲ τῆς πρός µε ἀγαθῆς φιλίας ὑμῶν, λαµθάνω τὴν è 
piav νὰ προξενήσω ὑμῖν ἐνόχλησίν τινα, δηλαδὶ τοῦ νὰ rapa» 
ὑμᾶς, νὰ λάθητε παρὰ τοῦ K° Πετρίνη φάκελλον ἐπιστολῶ 
ὁποῖον ἔδωκα αὐτῷ διὰ τὸν ἀδελφόν µου, καὶ νὰ ἐγχειρίσητ 
τοῦτον, ἐὰν εὑρίσχηται εἷς τὴν Ζάχκυνθον, 7) ἁἀποστείλητε aù 
ἀσφαλὴ εὐχαιρίαν εἰς Κεφαλληνίαν. Συνιστῶ ὅμως ὑμῖν νὰ προ 
καλῶς μήπως, κατὰ τὸ κάπνισμα, καταστραφῶσι, διότι εἶναι | 
λαὶ τοῦ K°v "Αμιλτων, ἀπευθυνόμεναι eis τὸ Aovdivov, aftive 
ρῶσιν εἰς ἐμέ. Ταὐτοχρόνως μετὰ τῆς παρούσης θέλετε λάί 
στολὴν τοῦ Κεφαλληνο - Ζακυνθίου Σώματος, θεωρῶ δὲ περι" 
συστήσω ὑμῖν νὰ λάδητε ἑνδιαφέρον περὶ τοῦ ἀντικειμένου | 
ἀφοῦ ἀφορᾶ εἰς τὴν τιμὴν τῆς ἡμετέρας πατρίδος. Δύναμαι ὅ 
βεθαιώσω ὑμᾶς, ὅτι ola δήποτε θυσία ὑμῶν ὑπὲρ τῆς συντη 
τοῦ Σώματος τούτου θὰ εἶναι ἡ ἀρίστη ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου ” 
ὑπηρεσία ὑμῶν, διότι γινώσκετε ὁπόσον ὠφελήθη τὸ Ἔθνος 
οἱ ἡμέτεροι πατριῶται εὑρέθησαν ἠνωμένοι. Τὸ Λάλα, αἱ ] 
τὰ "Αγραφα καὶ τὰ παράλια τῆς ᾽Αλθανίας μαρτυροῦσιν è 
χωρὶς νὰ ἐκταθῶ περισσότερον. 

Ἐπὶ τούτοις δέχθητε τοὺς ἐγκαρδιωτάτους ἐναγκαλισμ. 
καὶ πιστεύετέ µε πάντοτε. 

Ναύπλιον, 26 ᾿Ιουλίου 1826. Ὑμέτερον πιστὸν φίλο 
| Κ. Μεταξᾶς 
Πρὸς τὸν Κοσμιώτατον Λύριον K° Κωνσταντῖνον 4ραγώνε 


Za; 
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219. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΕΥΝΑΡΔΟΝ 


(Πρωτότυπον σχέδιον. Αριθ. 6805 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Zante li 29 Fuglio 1826 


Egregio Signor Cavaliere, 


Riferendoci primameute a quanto colla precedente nostra dei 
4 del corrente abbiamo avuto l’ onore di scriverle, e di cui ne 
attendiamo il riscontro, non omettiamo per ora di ragguagliarla 
di quanto può aver rapporto collo stato attuale delle cose 
greche e di quel tanto che può interessare il nobile di Lei animo, 
così generosamente disposto a prestare mano ai Greci, onde 
sostenere avessero fino all’ ultimo punto quella causa sacra che 
il soggetto forma del loro imprendimento. 

Dalle accluse informazioni del Signor Petrini nelle lettere 
dirette alli Signori Alessio e Nipoti Stefano, Ella è nel caso di 
conoscere quanto emmerse fino al di lui distacco da Cerigo per 
Napoli di Romania. Valerà però osservarle che per quanto lo. 
stato di Napoli di Romania in esame morale, e così anche 
quello dell’ attuale Governo Greco Provvisorio continui a pres- 
sentare quelle anomalie, che la privazione dei mezzi necessarii 
indispensabilmente produce, pur nullostante la riunione delle 
forze Peloponnesiache sotto il comando del Generale in capo 
Colocotroni e la forte opposizione delli Spartiati ai tentativi 
d' Ibraimi presentano un quadro di reazione tale, che, convali- 
dato dalle recenti sanguinose vittorie, offre la confidenza però 
dei più essenziali futuri successi. 

Quello però che sommamente ci turba si è la frequente 
mancanza di provigioni negli eserciti ed il ritardo che si frap- 
pone, ognorchè si voglia continuare il piano di fare passare per 
il canale di Napoli di Romania, e per quello del Governo dis- 
trutto, come tuttora esso è dagli interni inconvenienti, i soccorsi 
alle truppe; quandochè si potrebbe con facilità maggiore, per la 
prossimità delle posizioni, farle passare direttamente dai punti 
di Zante e di Cerigo all’ immediata consegnazione dei capi 
militari ed a loro supremo direttore. 

Siccome per comunicazioni avute da Corfù una parte dei di Lei 
soccorsi si fermano in quell’ isola, e siccome per l'oggetto della 
iberazione dei prigionieri di guerra Greci, Ella fece passare dallo 
tesso luogo alcuni fondi necessarj a tali negoziazioni, noi dob- 


\ 
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biamo riverentemente sottoporre ai di Lei savj rifflessi la 
sità assoluta, che qualunque sieno questi soccorsi e fondi, 
garsi dovessero, primo a sufiragare le numerosissime fa 
indigenti che ricovrate si trovano nell’ Isola di Calamo, 
deplorabile situazione occupa una gran parte dei loro | 
quali, approviggionate vedendo le proprie famiglie, potr 
occuparsi nel continente alla diffesa della causa che inte 
destini di tutta la Grecia. Secondo, a preparare con sollec. 
quanto abbisogna per istabilire una forte e ben frutuosa 
sione nell’ Epiro e nell’ Acarnania alle forze nemiche . 
anco per favorire la non difficile impresa della riconq 
manuntenzione del punto importante di Missolongio e per 
non inavveduti progetti tuttora si vanno concependo. La 
isola e per la geografica sua posizione e per le moltipli 
zioni che passano tra questi abitanti e quelli degli opposti 
nenti sarebbe a nostro credere molto opportuna a ricevi 
soccorsi e a ripartirli nei punti della maggiore esigenza 
dendo essa pur anco tutti i mezzi di esecuzione. Sarebb 
derabile in tal caso che simili operazioni venissero cor 
colla maggiore secretezza direttamente senza che un ta 
saggio venisse comunicato αρ] incaricati delle altre. isole 
per evitarne lo scoprimento e per allontanare quelle 
rivalità e gelosie che in argomento di sì seria imp: 
potrebbero insorgere a pregiudizio di quella causa che ta 
preziosi inspira. 

Ella, Signor Cavaliere pregiatissimo, non ha bisogna 
ghi preamboli per convincersi della franchezza ed ingeni 
nostri sentimenti, i quali, lontani affatto da vedute di 
politica (cagioni ben sovente delle discordie greche) ; 
concentrano nel solo punto importante di amor nazi 
della propagazione di una e ben sistemata libertà, analo 
dignità degli esseri che si chiamano uomini. Egli è da t 
concepimenti,che siamo arrivati a scriverle liberamente,e ne 
nicarle que’ pensieri che la nostra esperienza ci detta, οἱ 
di spiegarle a un individuo che corrisponde perfettame 
doti di menti e di cuore ad ogni nostra sensazione. F, 
con i sentimenti di rispettosa considerazione e della pro: 
cordialità, noi ci diamo l’ onore di essere. ..... 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος, 29 Ιουλίου 1826 


᾽Αξιότιμε κύριε "Ἱππότα. 


᾿Αναφερόμενοι πρῶτον ele ὅ,τι ἐλάδομεν τὴν τιμὴν νὰ γράφωμεν 
ὑμῖν διὰ τῆς προγενεστέρας ἐπιστολῆς ἡμῶν τῶν 4 τρέχοντος, εἷς ἣν 
ἀναμένομεν ἀπάντησιν, δὲν παραλείποµεν νὰ πληροφορήσωμεν ὑμᾶς 
περὶ ὅσων δύνανται νὰ σχετίζωνται μετὰ τῆς ἐνεστώσης χαταστά- 
σεως τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων καὶ περὶ ὅσων δύνανται νὰ ἐνδια- 
φέρωσι τὴν εὐγενῆ ὑμῶν φυχήν, τὴν τόσον γενναίως διατεθειµένην 
νὰ βοηθήση τοὺς Ἕλληνας, ὅπως ὑποστηρίξωσι μέχρι τέλους τὴν 
ἀποτελοῦσαν τὸ ἀντικείμενον τῆς ἐπιχειρήσεώς των fepav ὑπόθεσιν. 

ἜἨκ τῶν πληροφοριῶν τοῦ Κυρίου Πετρίνη, τῶν περιεχομένων 
εἰ τὰς πρὸς τοὺς Κυρίους ᾿Αλέξιον καὶ ἀνεφιοὺς Στεφάνους ἄπευ- 
θυνοµένας ἐπιστολάς, εἶσθε εἷς θέσιν νὰ µάθητε nav ὅτι συνέθη 
µέχρι τοῦ ἁπόπλου του ἐχ Κυθήρων διὰ Ναύπλιον. Πρέπει ὅμως νὰ 
χάµωμεν τὴν παρατήρήσιν, ὅτι μολονότι ἡ ἠθικῶς ἐξεταζομένη 
χατάστασις τοῦ Ναυπλίου καὶ ἡ ἐνεστῶσα κατάστασις τῆς προσωρι- 
νῆς "Ἑλληνικῆς Κυθερνήσεως ἐξακολουθοῦσι νὰ παρουσιάζωσι τὰς 
ἕνεχα τῆς ἑλλείφεως τῶν ἀναγχκαίων µέσων ἀφεύχτως παραγοµένας 
ἀνωμαλίας, οὐχ ἧττον ἡ συνένωσις τῶν Πελοποννησιακῶν δυνάµεων 
ὑπὸ τὴν ἀρχηγίαν τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου Κολοκοτρώνη καὶ ἡ ἀντί- 
στασις τῶν Σπαρτιατῶν ᾿'χατὰ τῶν ἀποπειρῶν τοῦ Ἰμθραὴμ παρουσιά- 
ζουσι τοιαύτην εἰκόνα ἀντιδράσεως, ἥτις ἐνισχυομένη ὑπὸ τῶν προσ- 
φάτων αἱματηρῶν νικῶν, παρέχει ἐμπιστοσύνην μελλουσῶν οὔσιωδε- 
στάτων ἐπιτυχιῶν. 

Ὅ,τι ὅμως τὰ μέγιστα ταράττει ἡμᾶς εἶναι Ἡ συχνὴ ἕλλειψις 
ἐφοδίων τῶν στρατευμάτων καὶ Ἡἡ βραδύτης, τις παρεμβάλλεται, 
ὁσάκις θελήσῃ τις νὰ ἐξακολουθήσῃη τὸ σχέδιον ν᾿ ἁποστέλλη τὰ 
βοηθήματα εἷς τὰ στρατεύματα διὰ τοῦ µέσου τοῦ Ναυπλίου καὶ τῆς 
ἕνεκα τῶν ἐσωτερικῶν ἁτοπημάτων χκατεστραμµένης Κωυθερνήσεως, 
ἐνῷ ἕνεκα τῆς ἐγγύτητος τῶν θέσεων, θὰ ἠδύνατο ταῦτα μετὰ µεί- 
ζονος εὐκολίας νὰ παραδίδωνται ἀμέσως ἐκ τῆς Ζακύνθου καὶ τῶν 
Κυθήρων εἰς τοὺς στρατιωτικοὺς ἀρχηγοὺς καὶ τὸν ἀνώτατον αὐτῶν 
TANT. 

Ἐνπειδὶὴ ἐπληροφορήθημεν ἐκ Κερκύρας, ὅτι µέρος τῶν ὑμετέρων 
SonBnudtwv παραμένουσιν eis ἐχείνην τὴν νῆσον καὶ ὅτι, πρὸς ἀπε- 
λευθέρωσιν τῶν Ἑλλήνων αἰχμαλώτων τοῦ πολέμου, ἀπεστείλατε ἐκ 
τοῦ τόπου ἐχείνου ἀναγχαῖα τινὰ εἰς τοιαύτας διαπραγματεύσεις χρη- 
ματικὰ ποσά, ὀφείλομεν νὰ ὑποθάλωμεν εὐσεθάστως εἰς τὴν ὑμετέραν | 


΄ 









σοφὴν xpioty τὴν ἀπόλυτον ἀνάγκην, ὅπως τὰ fonbip 
ENEIDE, Gea dota ἂν ὥσιν, ἔδει νὰ δαπανηθῶσ: 
ςουσῶν εἲς ην γῆσον Κκλλμοή al τῶν ὁποίων # dl 
«onde droga μέγαν ἀρθιὸν ἀρχηταν αὐτῶν ἓν 
βλέποντες ἐφωδιασμένας τὰς οἴκογενείας των, { θὰ Ἠδύναντο > 
ληθῶσιν εἲς τὴν Στερεὰν πρὸς ὑπεράσπισιν τῆς è ara pepoli 
τύχας ὁλοκλήρου τῆς Ἑλλάδος ὑποθέσεως, καὶ δεύτερο 
ἑσπευσμένην προπαρασκευὴν τῶν ἀναγκαίων διὰ τὴν 
ἰσχυροῦ καὶ παρποφόρου ἀντιπερισπασμοῦ κατὰ τῶν È 
µεων εἰς τὴν Ἔπειρον καὶ τὴν ᾿Ακαρνανίαν, ἴσως δὲ καὶ πρ 
κόλυνσιν τῆς μὴ δυσχεροῦς ἐπιχειρήσεως τῆς ἀνακτήσεως x 
σεως τῆς σηµαντικῆς θέσεως τοῦ Μεσολογγίου, διὰ τὴν è 
ται διηνεκῶς οὐχὶ ἄστοχα σχέδια. Ἡ νῆσος ἡμῶν, ἕνεκά τε 
Υραφικῆς θἐσεώς της καὶ τῆς μεγάλης ἐπικοινωνίας τῶν 
αὐτῆς μετὰ τῶν κατοίκων τῶν ἀπέναντι στερεῶν, θὰ ἦτο, » 
γνώμµην ἡμῶν, λίαν κατάλληλος, ἔπως δέχηται καὶ διανέµῃ 
βοηθήματα, ὅπου μᾶλλον ἀναγκαιοῦσιν, ἀφοῦ μα νι ἔχει 
τὰ µέσα τῆς ἐκτελέσεως. Ἐν τοιαύτή περι ὖχτ 
αἱ τοιαῦται ἐργασίαι Yevovea: μετὰ µεγίστης µυστικότητος κ 
θείας, χωρὶς al ἀποστολαὶ Vv ἀνακοινῶνται εἰς τοὺς 4 CE 
νήσους ἐπιτετραμμένους, τοῦτο δὲ πρὸς ἀποφυγὴν τῆς ἄνακ 
καὶ τῶν παιδοριωδῶν ἀνταγωνισμῶν καὶ ἀντιζηλιῶν, τῶν. 
νὰ γεννηθῶσι ἐπὶ τόσον σοξαροῦ ἀντικειμένου πρὸς Ἀλάδην 
θέσεως ἐκείνης, ἥτις τόσον πολλοὺς καὶ πολυτίµους ἐμπνί 
Ὑμεῖς, ἀξιοτιμότατε Κύριε Ἱππότα, δὲν ἔχετε ἀνάγκη! 
προοιµίων, ὅπως πεισθῆτε περὶ τῆς εἱλικρινείας καὶ τῆς ἅγιδι 
ἡμετέρων αἰσθημάτων, τὰ ὁποῖα ξένα παντελῶς πάσης ἆλ) 
τικῆς (συχνῆς ἀφορμῆς τῶν ἑλληνικῶν διχονοιῶν) ἄποσκο 
µόνον τὸ ἐνδιαφέρον σημεῖον τοῦ ἐθνωιοῦ ἔρωτος xa 
γωγῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας, ἀναλόγου πρὸς τὴν ἀξιοτιρετ 
ὄντων, τὰ ὁποῖα καλοῦνται ἄνθρωποι. Ἐκ ὂ τοιούτω' 
ὀρέντες γράφοµεν Ὑμῖν ἐλευθέρως go ἀνακοινοῦμει 







































εἲς πρόσωπον, ἀνταποκρινόμενον, λόγῳ yapiop 

καρδίας, εἰς πάντα τὰ αἰσθήματα ἡμῶν. 4 
Ἐπὶ τούτοις μετὰ τῶν αἰσθημάτων εὐσεξάστου ἑκτιμ 

τῆς μᾶλλον δεδηλωµένης ἐγκαρδιότητος, ἔχομεν τὴν τιμὴν 
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| 220. I. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6811 ’Apysiov Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 
Genève {ο Aoùt 1826 


A Monsieur le Comte Roma et Monsieur Stefano. à Zante. 


Messieurs 


Je vous recommande de la manière la plus particulière Mon- 
sieur le colonel Charles de Heideck, aide de camp du prince 
de Wrede. 

Cet officier distingué part pour la Grèce, accompagné d'autres 
officiers appartenant aux meilleures familles de Bavière. Ils 
seront accompagnés de sous officiers, ils vont servir la Grèce ἃ 
leurs propres frais. Veuillez les accueillir comme des amis de 
Votre Patrie, procurez leur toutes les facilités qu'ils pourront 
réclamer: pour continuer leur voyage; donnez leur des lettres de 
recommandation, des conseils et des détails sur ce qui se passe 
en Grèce et sur les individus. Dites-leur toutes les précautions 
qu'ils doivent prendre e.c.t. Enfin n’oubliez aucun des renseigne- 
ments qui pourront leur étre utiles. Je vous fais part confidentielle- 
ment que leur vertueux Souverain connait leur entreprise et 
l’approuve. Secondez donc de tous vos pouvoirs ce noble projet. 
Je m'en rapporte ἃ votre prudence et à votre attachement pour 
Votre Patrie; c'est vous dire que vous devez garder la chose 
pour vous seuls, une indiscrétion intempestive pouvant nuire 
aux facilités du voyage de mes recommandés. 

Agréez, Messieurs, l'assurance de ma parfaite considération 


Le Cher I. G. Eynard 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Γενεύη (99 ° Ιουλίου) 10 Abyovorov 1826 


Iloòs τὸν Κύριον Κόμητα Ῥώμαν καὶ Κύριον Στέφανον. ᾖΖάκυνὺον. 


Κύριοι, 


Φυγιστῶ ὑμῖν ὅλως ἰδιαιτέρως τὸν Κύριον συνταγµατάρχην Κάρο- 
λον δὲ ᾿Αἴδεχ, ὑπασπισπιστὴν τοῦ πρίγκιπος Βρέδε. 

“O διακεκριμένος οὗτος ἀξιωματικὸς κατέρχεται εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
συνοδευόμενος καὶ ὑπὸ ἄλλων ἀξιωματικῶν, ἀνηκόντων ele τὰς καλ- 





960. - 





λιτέρας οἰκογενείας τῆς Βαυαρίας. θὰ συνοδεύωνται ὑπὸ dro 
τικῶν, ἔρχονται δὲ νὰ ὑπηρετήσωσι τὴν Ἑλλάδα δι ἐξόδω 
Εὐαρεστήθητε và ὑποδεχθῆτε αὐτοὺς de φίλους τῆς Πατρίδοι 
παράσχετε αὐτοῖς πᾶσαν εὐχολίαν, ἣν δύνανται ν᾿ ἀπαιτήσω: 
ἐξαχκολούθησιν τοῦ ταξειδίου των. Δώσατε αὐτοῖς συστατικὰς 
λάς, συμθουλάς καὶ λεπτομερεῖς πληροφορίας περὶ τῶν ἐν | 
συµθαινόντων καὶ περὶ τῶν προσώπων. Eltate αὐτοῖς ὁποίας 
λάξεις ὀφείλουσι νὰ λάθωσι κτλ. Ἐπὶ τέλους μὴ λησμονήσητ 
µίαν τῶν χρησίµων αὐτοῖς πληροφοριῶν. ᾽᾿Ανακοινῶ ὑμῖν ἐμ 
τικῶς, ὅτι ὁ ἐνάρετος μονάρχης αὐτῶν γιώσκει καὶ ἔπιδο 
τὸ ἐγχείρημα αὐτῶν. Ὑποθοηθήσατε, λοιπόν, δι ὅλων τῶν 
ὑμῶν τὸ εὐγενὲς τοῦτο σχέδιον. ᾽Αϕίημι εἰς τὴν σύνεσιν è 
ὑπὲρ τῆς Ὑμετέρας Πατρίδος ἀφοσίωσιν ὑμῶν' οὕτω, λέγι 
ὅτι ὀφείλετε νὰ τηρήσητε τὸ πρᾶγμα µόνον δι ὑμᾶς αὐτοί 
ἄχαιρος ἀκριτομυθία δύναται νὰ βλάφη τὰς εὐχολίας τοῦ τ: 
τῶν ὑπ ἐμοῦ συνιστωµένων’ 

Δέχθητε, Κύριοι, τὴν διαθεθαίωσιν τῆς πλήρους ὑπολήψε 


‘ *O°Inn. I. T.E 


221. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον᾽ Αριθ. 169 ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ρώμα). 


Ἐκλαμπρότατε Κόμη. καὶ Σεβαστὲ φίλε. 


Προλαθόντως δι ἑνὸς πεζοῦ ὁποῦ ὁ Κύριος Πετρίνης ἔστε 
Ζάκυνθον odg ἔγραφον εἰς ἀπάντησιν τοῦ γράµµατος όπου κ 
τῶν ἄλλων ἁδελφῶν ἐλάθατε τὴν καλωσύνην νὰ μοὶ γράφι 
ἔγραφον χαὶ ἰδιαιτέρως περὶ τῆς συστάσεως τοῦ Κεφαλληνο- 
θίου στρατιωτικοῦ σώματος. Ἐπέστρεφεν È πεζὸς καὶ ἀπάντη 
δὲν ἔλαθον καὶ εἶμαι διὰ τοῦτο εἰς κἄποιαν ἔγνοιαν. Ἐπειδὴ κα 
ρετος φίλος µας καὶ φίλος τῆς Ἑλλάδος Κύριος Πετρίνης ἐπι 
εἰς τὰ ἴδια, ἀπερνῶντας αὐτόθεν διὰ νὰ σᾶς ἀνταμώση. κρίνα 
µου νὰ σᾶς γράφω κατ ἐπανάληψιν τῶν προτέρων γραμμάτ 
ἡ Εὐγενεία του εἶναι τῷ ὄντι ἕνας ἀπὸ ἐχείνους τοὺς ξένου 
ἀγαποῦν ἐχ ψυχῆς τὰ συμφέροντα τῆς Ἑλλάδος, ὁ μόνος 
ὁποῦ ἠθέλησε νὰ παρατηρήση καὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ 
pata μὲ τὸ ἁπαθὲς ὄμμα τοῦ ὀρθοῦ λόγου καὶ τῆς δικαιοσύνη 
ἔφθασε νὰ γνωρίση τὴν ἀληθινὴν φύσιν καὶ τῶν ἀνθρώπων è 
πραγμάτων, xal ἐπειδὴ] παρὰ τῆς εὐγενείας του δύνασθε νὰ 
τὰς πλέον σωστὰς πληροφορίας περὶ τῶν διατρεχόντων, xpivi 
τὸν νὰ τὰ ἐπαναλάδω μὲ τὴν παροῦσάν µου. Οὗτος è ἐνάρετ. 
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µας ἐστάθη αὑτόπτης καὶ συνδρομητὴς εἷς τὴν σύστασιν τοῦ Κεφαλ- 
“ληνο-Ζακυνθίου σώματος, περὶ τοῦ ὁποίου καὶ προλαθόντως καὶ τώρα 
κατ ἐπανάληψιν σᾶς γράφοµεν οἱ ἐπὶ τούτου διωρισµένοι πατριῶται, 
ἐπικαλούμενοι τὰς πατριωτικὰς συνδροµάς σας, διὰ νὰ ἠἡμπορέσωμεν 
νὰ τὸ βαστάξωμεν καὶ αὐξήσωμεν ὅσον περισσότερον δυνηθῶμεν' δὲν 
λείπω καὶ ἐγὼ ἰδιαιτέρως nat’ ἐπανάληψιν νὰ σᾶς συστήσω τὴν 
πατριωτικὴν ταύτην πρᾶξίν µας, τὴν ὁποίαν νομίζω ὡς τὸ ἀληθινὸν 
πραγματικὸν xaddv ὁποῦ ἠμποροῦμεν νὰ χάµωμεν πρὸς ὠφέλειαν 
τῆς Ἑλλάδος, καὶ νὰ σᾶς παρακαλέσω, ἐνάρετε Κόμη, νὰ τὴν συν- 
δράµητε μ’ ὅλας σας τὰς δυνάµεις καθ) ὅλην τὴν ἕκτασιν' δὲν ἐχτεί- 
vopar ἐπὶ πλέον εἷς τὸ προκείµενον τοῦτο, διότι γνωρίζω πῶς ἡ βαθύ- 
νοιά σας σᾶς κάµνει và συµπεράνητε χωρὶς λάθος πόσα μεγάλα καλὰ 
ἠμποροῦμεν νὰ θεµελιώσωμεν ἐπάνω εἰς αὐτὴν τὴν βάσιν πρὸς ὠφέ- 
λειαν τῆς φιλτάτης Πατρίδος. Ἐπὶ τούτου ἐλάθομεν τὴν τόλμην νὰ 
γράφωμεν καὶ πρὸς τὸν ἱππέα ᾿Εὐνὰρ διὰ μέσου τοῦ Κ. Πετρίνη, 
στοχάζομαι ὅμως χαλὸν νὰ προστεθῇ καὶ τῆς ἐκλαμπρότητός σας ἡ 
σύστασις πρὸς αὐτόν γνωρίζω πόσον ἀπελπίζονται oi χαλοὶ φίλοι τῆς 
Ἑλλάδος ele τὸ νὰ βοηθοῦν πλέον μὲ συνεισφοράς, διότι tica: καὶ 
τόσαι θυσίαι ὁποῦ παρὰ πολλῶν ἔγειγαν δὲν ὠφέλησαν ὡς ἔπρεπε νὰ 
ὠφελήσουν, Evexa τῆς κακῆς διευθύνσεως' σὲ βεθαιῶ ὅμως, σεθαστὲ 
φίλε, ὅτι δὲν εἶναι τοιαύτης φύσεως ἡ ἐδιχή µας ἀπόφασις, καὶ ἡ 
πεῖρα σᾶς τὸ ἀπέδειξε τρανώτατα, αὐτὴ ἡ ἰδία πεῖρα θέλει σᾶς πλη- 
ροφορήῄσει καὶ ἁκολούθως πολλὰ ἑκάματε ὑπὲρ πατρίδος, συνδρά- 
pate χαὶ τὴν στερέωσιν τούτου τοῦ καλοῦ καὶ δὲν θέλετε µετανοήσει 
στέκεται εἰς τὴν φρόνησιν τῆς ἐχλαμπρότητός σας εἷς τὸ νὰ συµθου- 
λεύσητε καὶ εἰς τοὺς συμπατριώτας αὐτόσε καὶ εἰς τὰς ἄλλας νήσους 
καὶ eis ἡμᾶς ἐδῶ τὸν χαλλιώτερον τρόπον τοῦ νὰ στερεωθῇ ἡ τοιαύτη 
πατριωτικἡ] πρᾶξίς µας. Ἀρεωστῶ νὰ cas ἰδεάσω, ὅτι ὁ ἀληθινὸς 
σκοπός µας ἐξ ἀρχῆς ἦτον νὰ συστηθή αὐτὸ τὸ σῶμα μὲ τ᾽ ὄνομα 
ἑπτανήσιον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ nat τινες ἐξ ἡμῶν, μάλιστα ἐξ ἐκείνων τῶν 
νήσων ὁποῦ οὐδ᾽ ἕνας πραγματικὸς στρατιώτης ὑπάρχει, ἤθελον νὰ 
διευθυνθῇ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐπὶ προσχήµατι πατριωτικῷ, εἷς ὑποστήριξιν 
αἰσχροκερδείας καὶ ἰδιοτελείας, ἕνεκα τούτου ἐθιάσθημεν ἡμεῖς κάλ- 
λιον νὰ περιορισθῶμεν, παρὰ νὰ κινδυνεύσωμεν τῶν μερικῶν Πατρί- 
δων µας, τῶν φίλων µας καὶ τῶν ἐδικῶν µας τὴν ὑπόληφιν. Τοὺς 
εὐγενεστάτους ἁδελφοὺς Κυρίους Στέφανον καὶ Δραγώναν ἁσπάζομαι 
ἀδελφικῶς καὶ ζητῷ παρ᾽ αὐτῶν συγγνώµην ἐὰν δὲν τοὺς γράφω 
ἱδιαιτέρως δὲν ἔχω τὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος và σᾶς προσθέσω καὶ μένω. 

Tij 329 ᾽Ιουλίυ 1826 ὁ εἰλικρινῆς φίλος σας 
Ανδρέας Μεταξᾶς 
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222. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚὺ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


Εξοχώτατοι Ἀύριοι, 


Δὲν ἔχω ἄλλο τὶ νὰ σᾶς ἐνοχλήσω, εἰμὴ σᾶς περικλείω τὶ 
διὰ περιέρχειαν οἱ ἐν Τριπολιτζᾷ ἐχθροὶ πηγαίνουν ἕως τὸν 
Πέτρον, αἱ ᾿Αθῆναι πολιορκοῦνται καὶ ἀπὸ τοὺς καθημερινοὶ 
θολισμοὺς βλάπτονται οἱ ἐχθροί, ἀπὸ τὴν ἐξοχότητά σας περ 
νέον χαροποιόν, καὶ μένω 


Ἐν Ναυπλίῳ τῇ 30 ᾿Ιουλίου 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας : 
Γεώργιος Σισό 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα diov. Ae "Βώμαι 
ὀτεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. Εἰς Ζάκυν 


223. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 1 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6806 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης ). 


31 Ἴουλιου 1826, Nav 
Σεβαστοὶ Κύριοι 


Ἐλάθομεν τὴν ἀπὸ 5 Αὐγούστου πολύτιμον ἐπιστολήν 
εὐγνωμονοῦμεν διὰ τὰ ὅσα ἐν αὐτῇ ἐκθέτετε περὶ ἡμῶν pp 
σας λυπούµεθα ὅμως ὄχι ὀλίγον βλέποντες ἀναθαλλομένην < 
θεσιν, περὶ τῆς ὁποίας εἴχομεν γράψει ἐχτεταμένως χαὶ πρὸς 
χότητά σας χαὶ πρὸς τὸν Κύριον Γόρδωνα. Σεθόµεθα τὸ σχέ 


φιλέλληνος τούτου, ὁποῖον . ....... εἴτε τὸ αὐτὸ εἶτε 8 
τὸ ἐκ µέρους µας... ... χρεωστοῦμεν ὅμως νὰ σᾶς xd 
κὰς παρα(τηρήσεις)...... ὅσα περὶ τῶν 1,500 στρατιωτῶν | 


φετε. Εάν τὸ Ἑλληνικὸν στρατιωτικὸν ἠμποροῦσε νὰ χινη 
κινοῦνται τὰ τακτικὰ στρατιωτικἁὰ σώματα, δὲν εἶναι καμμία 
Ma ὅτι τὸ ὀρθότερον καὶ συμφερώτερον ἦτο νὰ μεταθιθασθῇ 
τῶν 1,500 εἰς Ὕδραν, καὶ συγχρόνως νὰ χρησιμεύση εἷς | 
πούς, ἀλλὰ τὸ πλεῖστον µέρος αὐτοῦ τοῦ σώματος σύγχι 
ἐθελοντὰς οἱ ὁποῖοι, elte ἀπὸ «φιλοτιμίαν, εἴτε διὰ τὴν φυσι 


1 Λέξεις τινὲς ἐφθαρμέναι. Τὸ τέλος δὲν περιεσώθη. 
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πάθειαν τὴν ὁποίαν ἔχει ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸν τόπον εἷς τὸν ὁποῖον 
ἐγεννήθη, ἔτρεχον προθύµως εἷς τὴν σχεδιασθεῖσαν ἐκστρατείαν, δὲν 
πείθονται ὅμως va μεταθοῦν ele Ὕδραν, 7 Σ.ὰ νὰ μεταθοῦν ζητοῦν 
μισθούς, τοὺς ὁποίους ἡμεῖς δὲν ἔχομεν νὰ πληρώσωμεν' ὕστερον 
δὲν πρέπει νὰ ........ μὲν ὅτι ἔχοντες αὐτὸ τὸ σῶμα εἰς 
Topav...... πάντοτε πρὀχειρον διὰ τὸν ἄλλον σχοπὸν...... 
ἅπαξ τοποθετηθῶσιν εἷς Ὕδραν δὲν ἠμποροῦμε...... σηχκώσωµε 
χωρὶς νὰ δυσαρεστήσωµεν τοὺς Ὑδρα[ίους...... διχαίως θέλουν ἓν 
Σῶμα τὸ ὁποῖον νὰ διαμείνη κατὰ συνέχειαν πολλοὺς µῆνας ele τὴν 
γῆσόν των ἡμεῖς μ᾿ ὅλον τοῦτο πολλὰς ἡμέρας πρὶν λάδωμεν τὸ 
γράμμα Σας προθλέποντες τὴν ἀργοπορίαν καὶ μὴ θέλοντες νὰ μένουν 
ἄεργοι οἱ 1500, συνεργήσαµεν eis τὸ νὰ ἐκστρατεύσουν ci μὲν κατὰ 
τὸν Ἴσθμόν, οἱ δὲ εἷς τὴν Πελοπόννησον, περιµένοντες δευτέρας µας 
ὁδηχίας καὶ οὕτω δὲν χάθηνται ἄχρηστοι. ᾿Ἐπαναλαμθάνομεν, ὅτι 
εἰς τὸ περὶ Μεσολογγίου σχέἑδιόν µας, ἡμεῖς δὲν ἐθεωρήσαμεν µόνον 
τὴν ἀνάκτησιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ὄφελος xal ἐξωτερι- 
κῶς καὶ ἐσωτερικῶς, καὶ φυσιχκῶς καὶ ἠθικῶς, ἀλλὰ ἐσχεδιάσαμεν 
τὴν ἀνάκτησιν ὅλης τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος, τὴν µαταίωσιν τῶν σχε- 
δίων τοῦ ἐχθροῦ εἰς τὴν ᾿Ανατ. Ἑλλάδα, κατὰ τῶν ᾿Αθηνῶν καὶ 
κατ αὐτῆς τῆς Πελοποννήσου διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ. Ἡ ἰδέα τοῦ συγχεν- 
τρισμοῦ, τὴν ὁποίαν προθάλλει È x. Τόρδων, εἶναι πολλὰ καλή, ἀλλὰ 
μήπως εἰς τὴν Πελοπόννησόν δὲν εἶναι ixavai δυνάµεις, τῶν ὁποίων 
6 συγχεντρισμὸς νὰ ἐξαρκῇ διὰ νὰ ἐμποδίσῃ τὰς προόδους τοῦ ἐχθροῦ; 
ἐὰν δὲν γίνεται τοῦτο, δὲν εἶναι ἀπὸ ἕλλειφιν στρατιωτῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ἄλλας αἰτίας, αἱ ὁποῖαι πάντοτε μᾶς ἔθλαφαν περισσότερον ἀπὸ τοὺς 
ἐχθρούς. Ἐνῷ λοιπὸν ἐὰν συγχεντρωθῶσιν ὑπὲρ τὸ δέον στρατεύματα 
εἷς τὴν Πελοπόννησον ἐπαπειλεῖται Ἡ διάλυσίς των διὰ τὴν δυσκολίαν 
τῆς ἐξοικονομίσεως χαὶ τῶν µετακοµίσεων τῶν τροφῶν, ἐνῷ τὰ στρα- 
τεύµατα αὐτὰ ὑπάρχουν καὶ δὲν συνάζονται κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλ᾽ 
ὥς ἐπὶ τὸ πολὺ χρησιμεύουν εἰς ὀλεθρίας διὰ τὴν πατρίδα ἰδιοτελείας, 
οἱ χίλιοι πεντακόσιοι, τοὺς ὁποίους ἠθέλαμεν µεταφἑρει εἷς τὴν Δυτ. 
Ἑλλάδα, οὔτε τὸ κέντρον ἀδυνάτιζαν καὶ μάλιστα ἐπροξένουν µεγά- 
λην ὠφέλειαν διὰ τοῦ ἀντιπερισπασμοῦ' αὐτοὶ οἵ χίλιοι πενταχόσιοι 
µένοντες εἷς τὴν Πελοπόννησον δὲν θέλουν ἐμποδίξει παραδείγματος 

; . τὴν ἕνωσιν τοῦ Κιουταχή μὲ τὸν Ἰμπραχίμην διὰ τοῦ 
Ἰσθμοῦ, ἐὰν οὗτοι ἀποφασίσουν νὰ ἑνωθοῦν µεταφερόμενοι ὅμως εἰς 
Μεσολόγγι τὴν ἐμποδίζουν ἐξ ἅπαντος' τόσον εἶναι ἀληθὲς ὅτι τὸ σχέ- 
διόν µας εἶναι τὸ µόνον ἁρμόδιον εἰς τὰς περιστάσεις, ὥστε καὶ οἱ 
στρατηγοὶ Τσόγκας, Ῥάγκος καὶ λοιποὶ οἱ ὁποῖοι ἑσχάτως µετέθη- 
σαν eis τὴν Δυτ. Ἑλλάδα, καὶ μὲ τοὺς ὁποίους ἡμεῖς δὲν ἐλάδομεν 
καμµίαν προηγουµένην ἀλληλογραφίαν, καὶ ὅλοι οἱ ἐν Καλάμῳ ἄρχη- 
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γοί, γράφοντες πρὸς τὸν Διοίκησιν ἕκαστος κατὰ µέρος, ἅ 
παρακαλοῦν παρὰ τὴν ἀποστολὴν μιᾶς δυνάμεως µετρίας, μὲ 
EE πλοῖα, διὰ νὰ χάµουν ἀπόθασιν εἲς τὰ παράλια τῆς Δυτ 
dog καὶ ὑπόσχονται τὰ ........ 


(ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ) 


224. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6807 ᾿Αρχείου Ἔθν. Βιβλιοθήκης). 


Iloòs τοὺς Εὐγενεστάτους Kos A. δὲ Popav, II. Στεφά 
K. 4ραγώναν. 


᾽Απαντῶ εἰς τὴν τιµίαν σας τῆς Ὁ Αὐγούστου È. v. τὴν 
ἔλαθα χθές. Μὲ εὐχαρίστησιν εἶδα τὴν εὐαρέσκειάν σας eis τὸ 
ὁποῦ σᾶς ἐπροτάνθη, καὶ τὴν ἔγκρισιν τοῦ αὐτοῦ σχεδίου 
ἔντιμον Ἰζολονέλον Γόρδων. Περὶ τούτου ἐσυνωμίλησαν πάλιν 
φίλον Πατριώτην, ὅστις σᾶς ἐξέθεσε τὸ εἰρημένον σχέδιον κ 
σᾶς ἰδεάσει ἀκόμη περὶ πάντων. 

Εἶναι βέδαια πολλὰ καλὴ ἡ γνώµη τοῦ αὐτόσε φίλου è 
ἑρχομοῦ εἰς Ὕδραν τῆς ἀναγκαίας πρὸς τὸν σκοπὸν δυνάµεω. 
ὅμως, ὅτι ὅλοι οἱ στρατιώται εἶναι σκορπισµένοι ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ ti 
ρον καὶ δὲν ἠξεύρω πῶς χαὶ πότε µέλλουν νὰ συναχθοῦν' πλ 
τοῦτο θέλετε ἔχει τὴν πᾶσαν πληροφορίαν ἀπὸ τὸν εἰρημένον Πα 

ἼΑλλο ἐμπόδιον εἷς τὴν καλὴν ταύτην ἐπιχείρησιν συν 
ὀλίγου, ἡ ἐπονείδιστος διαμάχη τῶν πυρίων Δεληγιανναίων 
Νοταράδες, oi ὁποῖοι ἐπισύρουν ὅλων τῶν ἄλλων τὴν προσ 
ἐνέργειαν, εἰς Χαιρόν, ὅτε è ἐχθρὸς λεηλατεῖ, κατακαίει χα 
λωτίζει ἕνα µέρος ixavòv τῆς Πελοποννήσου. Δὲν θέλω νὰ ς 
τὴν θλίψιν µου εἷς τοιοῦτον βδελυρὸν θέαµα τῆς διαγω' 
πατριωτῶν µας tv καιρῷ κινδύνου, ἐπειδὶ τὰ αἰσθήματά | 
κοινά΄ καὶ χρειάζεται πάλιν È πατριωτιχὸς καὶ φρόνιµος λόγε 
. συστέλλη ὁπωσοῦν τοιαῦτα κινήματα, καθὼς ἕως τώρα δὲν dp 
νὰ λέγητε καὶ πράττετε ὅτι ἐστογάσθητε συμφέρον εἰς τὴν 

‘O Καπετὰν Πασᾶς ἀφοῦ εἰς δύο ναυμαχίας τῆς 14 καὶ 
παρελθόντος ἀπεκρούσθη ἀπὸ τὰ παράλια τῆς Σάμου, ἔτρ 
χαθὼς µανθάνοµεν, περὶ τὴν Μυτιλήνην. Ἡ δὲ Moîpd µας στέχ: 
εἰς τὴν Σάμον. 

Πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἕνας ἀπεσταλμένος τοῦ ὍὌλλανδικα 
τάτου πρὸς τὸν Κύριον Εὐνάρ, ὁ Koc Steffens, è ὁποῖος È 
σεν ἕνα φορτίον ζωοτροφιῶν καὶ μολύβδου ἀπὸ ᾽Αγκῶνα 
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πλιον, ἑπέρασε καὶ ἀπ᾿ ἐδῶ, διευθυνόµενος ele Zipav διὰ và μεταθῇ 
ἐχεῖθεν πάλιν ele ᾽Αγχῶνα. 

Περὶ τοῦ Λὸρδ Κόχραν, τὸν ἐποῖον προσµένομεν de ἄλλον Μεσ- 
σίαν, μολονότι ἔχομεν πολλὰ διδόµενα, ὥστε νὰ μὴν ἀμφιθάλωμεν εἰς 
τὸν ἐρχομόν του, ἐπειδὴ ὅμως τόσον ἄργησεν ἕως τώρα, παρὰ πᾶσαν 
ἐλπίδα, φοθούμεθα πάντοτε καὶ τὸ ἐναντίον. Ἠπιθυμῶ μὲ πρώτην 
εὐχαιρίαν νὰ μὲ γνωστοποιῄσητε ὅσον εἰξεύρετε πρὸς Ἠἡσυχίαν µας. 

Zac παρακἀλῶ νὰ προσφέρετε τὸ σέθας µου καὶ τοὺς ἀδελφικοὺς 
ἀσπασμούς µας εἰς τὸν ἔντιμον Κολ. Γόρδων, βεθαιόνοντές τον καὶ 
τὴν ἐπιθυμίαν ὁποῦ ἔχομεν νὰ τὸν μεταϊδῶμεν. Els τὸ τελευταῖόν σας 
βλέπω μὲ ἀπορίαν νὰ μὲ ἀναφέρετε ἄλλην προλαθοῦσαν ἐπιστολήν 
σας πρὸς ἐμὲ (μὲ τὸν φίλον Ζαχαριάδην) εἰς τὴν ὁποίαν δὲν ἔχετε 
τὴν ἀπάντησίν µου. Μὲ χαχοφαίνεται ὁμοίως ὅτι δὲν τὴν ἔλαθα' θέλω 
ἐρευνήσει ὅμως νὰ µάθω ποῦ ἔμεινε. Μὲ τόν κύριον Πετρίνην, ὅστις 
ἀνεχώρησεν ἐσχάτως ἀπὸ Ναύπλιον, θἐλετ᾽ ἔχει τὸ προτητερινόν µου. 

Παρακαλῶ νὰ δώσετε τοὺς ἁδελφικοὺς χαιρετισμούς µου καὶ εἰς 
τὸν συμπἐθερόν µου xòdp Σταμάτιον Μπουτούρην. 

Μένω πρόθυμος εἷς τὰς προσταγάς σας 

Ύδρα, τῇ 4 Αὐγούστου 1826 
[A. Μιαούλης] ] 


25. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6809 Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


᾿Εξοχώτατοι Ἀύριοι / 


Κατὰ τὴν 22, 26 χαὶ 30 παύσαντος σᾶς ἔγραφον' ἀπάντησίν Zac 
ἕως Ίδη δὲν ἔχω. "Ηδη σᾶς περικλείω δύο ἐφημερίδας καὶ δύο ραθα- 
σάκια, ἀπὸ τὰ ὁποῖα πληροφορεῖσθε τὰ ἐδῶ διατρἐχοντα. . 

‘O Πρόεδρος Κύριος ᾿Ανδρέας Ζαΐμης, IL. Μαυρομιχάλης, “Ava- 
γνώστης Δεληγιάννης καὶ ὁ ᾿Αρτης Πορφύριος σήμερον ἐθγαίνουν μὲ 
τὰ Σουλέῖκα στρατιωτιχκἁ Σώματα νὰ καθησυχάσουν μεριχὰς ἕπαρ- 
χίας ἀπό τινας ταραχὰς καὶ ἔπειτα νὰ συγκεντρώσουν ἓν ἑκανὸν στρα- 
τόπεδον πρὸς ἀντίκρουσιν τοῦ ἐχθροῦ. ‘O Ἰμπραΐμης μ᾿ ὅλον του 
τὸ σῶμα ἐχκινήθη κατὰ τὴν Καστανιά, καὶ ἐπειδὴ αὕτη ἡ θέσις εἶναι 
π]ασμένη ἀπὸ τοὺς ἡμετέρους, δὲν ἠδυνήθη νὰ κατορθώση οὐδὲν καὶ 
ἐπέστρεφεν εἷς ΄Αστρος. ‘O γενναῖος Στρατηγὸς Νιχήτας, ἀφοῦ δὲν 
τὸν ἐπρόφθασε εἷς Καστανιά, διευθύνεται καὶ αὐτὸς εἰς "Αστρος τοῦ 


-— __——__——————€—_—__ ———————————————_——————_—T————+— — + +___+-_- _/___rrttT_ 


1 ᾿Απὸ τοῦ ἐγγράφου τούτου ἔχει ἀποκοπῆ 7, ὑπογραφή. 
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ἰδίου αὐτοῦ Στρατηγοῦ στέλλονται καὶ ἄλλα πολλὰ στρατι 
Σώματα, καὶ ἐλπίζω νὰ βλαφθῇ πολὺ ὁ ἐχθρός. 

Μὲ μεγάλην µου ἀνυπομονησίαν περιμένω νὰ pod γράψε 
περιλαθὴν τῶν γραμμάτων µου χαθὼς xal τὴν στάλσιν τοῦ πι 
δίου εἰς τὸ Χλουμοῦτσι, ὥς ἡ δ.οίκησις ἔγραφε πρὸς τὴν ἐξοχ 
σας καὶ el τι ἄλλα νέα περίεργα ἔχετε. 
| Ταύτην τὴν στιγμὴν Hide εἴδησις ἀπὸ τὸν Στρατηγὸν Nu 

ὅτι χθὲς ἐκτύπησε τὸν Ἰμπραΐμην καὶ τοῦ ἐφόνευσε εἴκοσι | 
ἀπὸ ἕνα αἰχμάλωτο ἐπληροφορήθη, ὅτι ὁ Ἰμπραΐμης σήμερον 
yer ἀπὸ τὸ "Αστρος διὰ ποῦ θὰ τραθήξη δὲν ἠξεύρομεν. 
᾿Εν Ναυπλίῳ τῇ 7 Αὐγούστου 1826. Els τοὺς ὁρισμούς Σας πρ 
Γεώργιος «Σισένης 
226. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΣΟΥΤΣΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6813 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


Ti} 7 Αὐγούσιυ 1826 ( 
Ναύπλιον 
Αγαπητέ µου Κωστάκη. 

Χθὲς ἐπανῆλθον ἐνταῦθα καὶ p° ὅλον ὅτι δὲν δύναµαι ἀχό 
συνέλθω ἀπὸ τὸ τελευταῖον ἐπίπονον ταξεῖδι µου εἰς Σαλαμίνα, 1 
Σέριφον, Ὕδραν, Πέτσας καὶ Κρανίδι) ἀποφασίζω νὰ col 1 
καθότι µεγαλητέραν ἢ, διὰ νὰ εἴπω ὀρθότερον, ἄλλην ἀἆνακε 
δὲν ἔχω, εἰ μὴ ὅταν λαµμθάνω γράμματά σου, 7) ὅταν ἁποτείνωμα 
τὸν ἀγαπητὸν Κωστάκην xal τοὺς λοιποὺς ἀγαπητούς µας συ 

᾿Απὸ τὸ τελευταῖον ταξεῖδί µου θέλεις ἐγνοῆσει ἄριστα τ 
ἡμᾶς πράγµατα. Ἐσχάτως ἔφθασεν ἐνταῦθα ὁ Κόμης Δαρχού 
σταλµένος ἀπὸ τὸ Ἰζομιτάτον τῆς Γαλλίας, μὲ χρήματα ἱχανὰ 
ἄλλα βοηθητικἁ µέσα, διὰ νὰ παρατηρήση µόνος του τὴν κατά 
μας χαὶ τὰς ἐλλείψεις µας καὶ νὰ pas συντρέξη εὐστοχώτερον. Ἴ 
πρὸς τούτοις, ὅτι, ἀφοῦ τὰ Éx τῶν δανείων µας χρήματα µ. 
ἐξηντλήθησαν, ὅλαι µας αἱ ἐλπίδες ἑτράπησαν πρὸς τὰ εἷς Εὺ 
φιλελληνικὰ καταστήματα. M° dia ταῦτα È ρηθεὶς φθάσας el 
πλιον χαὶ παρατηρήσας ἐξ ἑνγὸς µέρους τὴν ἀναξιότητα, τὸ q 
στικὸν πνεῦμα καὶ τὴν φιλαρχικὴν κχακοήθειαν τῶν διοικούντ 
ἐξ ἄλλου τὴν ἁρπαγήν, τὴν ἀπληστίαν καὶ τὴν ἀσυμφωνίο 
στρατιωτικῶν µας, οἱ ὁποῖοι κατεσχισμµένοι eis διαφόρους φατρί 
δύνανται νὰ μορφώσωσιν ἓν δῶμα ὁπωσοῦν ἰσχυρόν, καὶ καθ᾽ ' 
διαφθειρόµενοι xal κολακευόµενοι ἀπὸ τοὺς πολιτικούς, χαταχ 
τῶν ὀλίγων τροφῶν Ἡ χρημάτων, μὲ τὰ ὁποῖα μᾶς ἐλεοῦν οἱ 
ὁ κύριος Δαρχούρ, λέγω, ἀἁηδιάσας ὅλως διόλου ἀπὸ τὴν τρι 
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αὐτὴν ἠθικὴν κατάστασίἰν µας, χωρὶς νὰ ἐξετάση βασιμώτερον τὴν 
πηγὴν τῶν τοιούτων δεινῶν µας καὶ ἀπαυδήσας ἀπὸ τὴν κακοπάθειαν 
τῆς ἐν Ναυπλίῳ τῳφόντι ἐπιπόνου διατριθῆς, ἀπεφάσισε νὰ ἐπανέλθη 
ἀμέσως εἰς τὴν. Γαλλίαν, χωρὶς νὰ μεταχειρισθῇ κἀνένα ἐκ τῶν βοη- 
ητικῶν µέσων τοῦ ἸΚομητάτου πρὸς ἀναπλήρωσιν τῶν πολλῶν ἑλλεί- 
φεών µας. Μὲ αὐτὴν λοιπὸν τὴν ἀπόφασιν ἀνεχώρησεν εἰς Σαλαμίνα 
αὐτὰ Bia ἐγένοντο, ἐνῷ ἐγὼ διέτριθον εἷς Ὕδραν, διὰ λόγους, τοὺς 
ὁποίους dol εἶχον ἐκθέσηῃ εἰς τὸ παρελθὸν γράµµα µου. Metà δὲ τὴν 
ἀπὸ Ὕδρας ἐπάνοδόν µου, χαὶ πρὸ πάντων παρακληθεὶς ἀπὸ πολ- 
λοὺς πατριώτας, ἕἔτρεξα εἰς ἀντάμωσιν τοῦ ρηθέντος Κόμητος, τὸν 
ὁποῖον, ἀφοῦ τὸν ἐζήτησα µαταίως εἰς τὰς ἀνωτέρω ρηθείσας νήσους 
τὸν ἀντάμωσα εἷς τὴν Μήῆλον, συνωµίλησα pet αὐτοῦ κατ ἕκτασιν, 
τὸν κατέπεισα νὰ ἐπανέλθη xal νὰ μᾶς βοηθήση, ὁδηγούμενος ἀπὸ 
τὰς ἀνάγχας µας, τὸν ἐσυντρόφευσα εἰς τὴν Ὕδραν, ὅπου συνεισέ- 
pepe 60 χιλιάδας Ὑρόσια, ἐπρόσφερεν ἕνα κάριχκον σιτάρι καὶ ἄλλα 
πολεµεφόδια εἰς τὸ ταχτικόν µας, τὸ ὁποῖον κατὰ δυστυχίαν διοικεῖ- 
ται ἀπὸ τὸν Φαθιέρον, ἄνθρωπον αὐθάδη, (ἄθεον), µέθυσον, μισητὸν 
ἀπὸ ὅλας τὰς φατρίας, ἅρπαγα καὶ σφετεριζόµμενον τὰ κοινά’ ἠγόρα- 
σεν ἓν βρουλότο πρὸς χρῆσιν τοῦ ἀξιολόγου Κανάρη, καὶ μετὰ ταῦτα 
αὐτὸς μὲν ἀνεχώρησε διὰ τὴν Φαλαμῖνα, διὰ νὰ βοηθήση, καθὼς poi 
ὑπεσχέθη, τὸ χατὰ τοῦ Κιουταχῆ νεοσύστατον στρατόὀπεδόν µας εἷς 
Αθήνας, ἐγὼ δὲ ἐπανῆλθον εἰς Ναύπλιον, ἔχων ἤσυχον τὴν συνεί- 
δησίν µου, πάσχων ὅμως τὰ μέγιστα ἀπὸ ἔλλειφιν καὶ τῆς εἷς τὴν 
Ἑλλάδα δυνατῆς ἀνέσεως ἐξ αἰτίας τῆς παντελοῦς χρηµατικῆς ἀπορίας. 
‘O Ἴμπραϊμης, ἀφοῦ ἐνικήθη καὶ ἐδιωώχθη μὲ χιλίων ἀνθρώπων 
ζημίαν του ἀπὸ τὴν πάρτην, ὥρμησε κατὰ τῆς Ἰσακωνιᾶς, τῆς 
ὁποίας χατέχαυσε πολλὰ χωρία καὶ ἐσκλάθωσε μεριχοὺς κατοίκους. 
Πρό τινων (;) ἓν σῶμα 900 Αἰγυπτίων ἐκτυπήθη ἀπὸ τὸν Νιχήταν καὶ 
κατεκερµατίσθη µέχρι ἑνός. ‘O αὐτὸς στρατηγός, ἔχων ὑπὸ τὴν ὁδη- 
χίαν του ἕως χιλίους Ῥουμελιώτας; Σμυρναίους καὶ Ἑπτανγησίους, εὑρί- 
σκεται Mon eis τὸ ”Αστρος, ὅπου καθ ἡμέραν ἀχροθολίζεται μὲ τοὺς 
Αἰγυπτίους. "Αδεται λόγος, ὅτι καὶ ὁ Κολοχοτρώτης ἔρχεται εἷς βοή- 
θειάν του’ δὲν τὸ πιστεύω ὅμως, καθότι È γενικὸς ἀρχηγὸς τῶν Πελο- 
ποννησιακῶν ὅπλων, 7) μᾶλλον, È γυναιχὸς ἀρχηγός, καθὼς τὸν dvo- 
µάζουν ἐδῶ, δὲν ἔχει χάνένα εἶδος ἀρετῆς, elte πολεμικῆς εἴτε πολι- 
τικῆς, nai ἑπομένως ὅπου εὑρίσχεται È ἐχθρὸς duet, ἔσο βέδαιος, 


Eu δὲν θέλεις ἀἁπαντήση τὸν Κολοκτρώνη...... 
᾽Αδελφέ | δὲν εὐχαιρῶ νὰ τελειώσω, χαθότι εἰχοσιπέντε ἐθελονταὶ 


1 Ἱροκοιμένου περὶ προσώπων περιττὸν θεωροῦμεν và συστἠήσωμεν πᾶσαν ἐπι- 
φύλαξιν ele τὸν ἀναγνώστην. 
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ἐν ole καὶ ὁ Γάλλος ἰατρὸς Ball, ἦλθον τώρα εἰς τὴν Χατοιχὶ 
καὶ μὲ παρακινοῦν νὰ κινῄσωμεν αὐτὴν τὴν στιγμήν διὰ τὸ ”. 
ὅπου è Νιχήτας εὑρίσχεται διὰ ξηρᾶς µόνον πολιορχηµένας ὃ 
Ἴμπραίμ. ᾽Αναχωρῶ λοιπὸν ἀμέσως. 

* 


* * 

Προχθὲς ἐπανῆλθον ἀπὸ τὴν ἐκστρατείαν τοῦ “Aotpo 
σήμερον μόλις εὐχαίρησα νὰ ἐξακολουθήσω τὴν σειρὰν τοῦ 
τος µου. Ὅταν ἔφθασα εἰς τὸ παράλιον τῆς Ἐσακωνιᾶς 5000 
πτιοι κατεῖχον Ίδη τὴν χώραν τοῦ "ΑἈστρους, ὁ δὲ στρατηγὸς 
τας ἐκράτει τὴν ὑψηλὴν θέσιν τοῦ Ἰσθμοῦ παρὰ τὴν θάλασο 
ἐκεῖ ἀπέθημεν καὶ ἡμεῖς μὲ ἀπόφασιν νὰ συναγωνισθῶμεν µε 
λοιπῶν, ἂν οἱ ἐχθροὶ ἐπεχειρίζοντο νὰ ἈΧυριεύσωσι τὴν θέα 
ἀλλ᾽ αὐτοί, ἀφοῦ ἠκριθολίσθησαν δύο ἡμέρας εἰς τὸν xapn 
εἰς τὰ Exel ἀμπέλια, ἀνεχώρησαν πέρνοντες τὸν δρόµον τῆς 
λιτζᾶς ἡμεῖς δέ, εὑρόντες τὰ ἀμπέλια ἄφρακτα, ἀφοῦ ἐφ 
πλῆθος σταφύλια, ἐπανήλθομεν εἷς Ναύπλιον, ὅπου ἔμαθ' 
ἄνθρωπον ἐπίτηδες σταλέντα τὴν ἑξῆς ἐπίσημον νίκην to! 
στρατηγοῦ Καραϊσχάκη: Βὶς τὰς ϐ τοῦ τρέχοντος Αὐγού 
ἑλληνικὸν στρατόπεδον τῆς ᾿Ανατολικῆς "Ἑλλάδος εὑρίσχ 
χωριδάκι ὀνομαζόμενον Xatddpi, κείμενον εἷς τὸν χάµπον x 
χον µίαν ὥραν ἀπὸ τὰς ᾿Αθήνας. Περὶ τὰ χαράγµατα ἔφθασ 
ol ἀγάδες, ὅπου συνεκροτήθη μάχη πεισματώδης' ἡ νίκη µας 
ἀποφασιστική οἱ ἐχθροί, χάσαντες ὑπὲρ τοὺς 500, κατεδια 
ἕως εἰς τὰ χαρακώµατά των, οἱ δὲ Ἕλληνες ἔχασαν 28 παλ 
Προχθές, κατὰ τὰς ἐκ Σαλαμῖνος εἰδήσεις, συνεκρστήθη xo 
μάχη πλησίον εἰς τὰς ᾿Αθήνας, τῆς ὁποίας τὰ ἀποτελέσματ 
ἀκόμη ἄγνωστα. ‘O Γκούρας εὑρίσκεται μὲ χιλίους εἰς τὴν 
πολιν, τὸ δὲ ἥμισυ τῆς πόλεως χατέχεται ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς 
λοιπὸν ἀπὸ τοὺς ἐδικούς µας, οἱ ὁποῖοι ἐχώρισαν τὸ µέρος 
τεῖχος καὶ μὲ τάφρον. Tò δὲ ἑλληνικὸν στρατόπεδον, συγ; 
πατὰ τὸ παρὸν ἀπὸ πέντε χιλιάδας ἐκλεκτοὺς ὑπὸ τὴν ὁδηῃ 
Καραϊσκάκη, εὑρίσχεται εἷς τὴν ᾽Αττικήν. ‘O στρατηγὸς οὖτ. 
φει, ὅτι, ὢν δὲν λείφουν ai τροφαὶ χαὶ τὰ πολεμεφόδια, ὁ Ku 
χάνεται ἀφεύχτως. 

‘O Βυζαντινὸς στόλος, ἀφοῦ ἀπέτυχεν εἰς τοὺς κατὰ Edu 
πούς του, ἐτραθήχθη εἷς τὴν Μυτιλήνην, περιµένων, ὡς ς 
τὸν Αἰγυπτιακόν, περὶ τοῦ ὁποίου εἴδησιν ἀκόμη βεβαίαν δὲν 
Ἡ πρώτη polpa τοῦ Ἑλληνικοῦ στόλου περιπλέει τὴν Σάµς 
δευτέρα δὲν ἐξῆλθεν ἀχόμη ἀπὸ τὴν δραν. Ἐν ᾧ, καθὼς 
ἀδελφέ µου, τὰ λοιπὰ µέρη τῆς Ἑλλάδος ἀγωνίζονται | 
θυσίας τὸν Ἱερὸν ᾽Αγῶνα µας μόνοι οἱ Πελοποννήσιοι | 
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ἀναμεταξύ των διὰ τὴν σταφίδα τῆς Κορίνθου, φατριάζουν καὶ ἄναι- 
σχύντως ζητοῦν νὰ βασιλεύσωσιν εἷς τὰ ἐρείπια τῆς Ἑλλάδος. 

Πρό τινων ἡ ᾿Ἐπιτροπὴ τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως ἐδημοσίευσε 
τὴν περὶ νέας ᾿Εθνικῆς Συνελεύσεως προχήρυξιν, ἥτις θέλει συναχθῆ 
εἰς τὸν Πόρον περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ Ῥεπτεμθρίου. "Oda: αἱ φατρίαι 
προετοιμάζονται νὰ ὠφεληθῶσιν ἀπὸ τὰς περιστάσεις καὶ νὰ ροφή- 
σωσιν ὅσον ἑλληνικὸν αἷμα διεσώθη ἀπὸ τὴν ἐχθρικὴν µάχαιραν. 
Καὶ πρῶτος È πατριάρχης τῆς σπουδαρχίας, 6 ἥρως τῆς Ἑλληνικῆς 
ἀνεξαρτησίας, È τόσον θαυμαζόμεγνος ἀπὸ ἡμᾶς τοὺς τυφλούς, ἕστη- 
σεν ἤδη τὰς µηχανάς του’ ἐγὼ δέ, ἔχων ἀκόμη καθαρὰς τὰς χεῖράς 
µου, ἀμόλυντος ἀπὸ φατριαστυιὸν πνεῦμα, βλέπω ὅλους τοὺς ἐδῶ 
πολιτικούς µας ὄχι µόνον ὡς λυμεῶνας, ἀλλὰ καὶ ὣς σκιάς, αἱ ὁποῖαι 
ἕρχονται καὶ παρέρχονται καὶ πάλιν ἐπανέρχονται elc τὴν σχηνήν, 
ἕως ὅτου ὁ Ἐθνικός µας ἄνθρωπος (ἄνευ τοῦ ὁποίου μηδὲν) λαμθά- 
νων τὰ πιστὰ ἀπὸ τὴν εὐρωπαϊκὴν πολιτικὴν καὶ συμπεριλαµθάνων, 
ὅπως καὶ ἂν δυνηθῆ, ὅσον τὸ δυνατὰν περισσότερα χρήματα, νὰ παρ- 
ρησιασθῇ εἰς τὴν σκηνήν µας καὶ νὰ διαλύση μὲ τὴν φρόνησἰν του 
ὅλα τὰ φαντάσματα, τὰ ὁποῖα ταράττουν πέντε ὁλοχλήρους χρόνους 
τὰ πρὸς τὴν δόξαν βήματα τῆς Ἑλλάδος. Ἡ ἀνωτέρω γνώµη εἶναι 
κοινἡ εἰς τὸν λαὸν τῆς Ἑλλάδος καὶ εἷς τὴν δευτέραν τάξιν τῶν 
πολιτῶν' ὅλοι οἱ λοιποὶ σκοτισµένοι ἀπὸ τὴν φιλαρχίαν, τὴν φοθοῦν- 
ται καὶ πασχίζουν νὰ τὴν ἐξαλείφωσι µυριοτρόπως, μολονότι ἔξω 
γράφουν καὶ προσποιοῦνται τὸ ἐναντίον (avis au lecteur). 

°EE ὅλων τῶν ἀγωτέρω συμπεραίνει, ἀδελφέ, ὅτι δὲν θέλω σὲ 
παρακινήσει νὰ κατέθῃης τώρα εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐγὼ ὁ 
ἴδιος µετενόησα διὰ τὴν παράκαιρον καὶ σχεδὸν µαταίαν κἀθοδόν 
µου, ἡμπορῶ νὰ προσθέσω χαὶ ἐπιχίνδυνον, ἂν ὅσον τάχος δὲν μὲ 
προφθάσετε 200 7 300 γρόσια, διὰ νὰ ἡμπορέσω ἠσύχως νὰ πορί- 
ζωμαι µόνον τὰ πρὸς τὸ ζῆν. 

Tg νενέχας µου τὰ χεράχια καταφιλῶ καὶ συνιστῶμαι εἰς τὴν 
ἀγάπην της τὰ αὐτὰ καὶ πρὸς τὴν φίλην por ἁδελφήν, τῆς ὁποίας 
Î σιωπὴ κχατήντησε τόσον ὕποπτος, ὅσον καὶ ἡ πρὸς ἐμὲ ἐνθύμησίς 
της. Ἐν τούτοις σᾶς παρακαλῶ ὅλους νὰ ἠθέλατε φροντίσει νὰ μοὶ 
στείλῃτε ὅσον τάχος, ἢ διὰ Κωνσταντινουπόλεως, ἢ διὰ ομύρνης, ἢ 
διὰ Ζακύνθου, 7 καὶ κατ εὐθεῖαν ele Ναύπλιον μερικὰ χρήματα, 
ἄνευ τῶν ὁποίων δὲν εἰξεύρω πῶς θέλω οἴκονομηθῇ. ᾽Αφ' ὅτου 
ἔφθασα εἰς τὴν Ἑλλάδα δὲν ἔλαδον οὔτε ὀθολόν, ἀφ᾽ ὅσα pol ἔγρα- 
φεν ἡ νενέκα µου’ διὸ τὴν παρακαλῶ ἰδίως νὰ ἤθελε μὲ ασ 
ὁποιανδήποτε χρηματικὴν βοήθειαν. 

τῇ 12 Αὐγούστου 1666 (π.) ‘O ἀδελφὸς καὶ φίλος σου 


Ναύπλιον Ton. Σοῦτσος 
24 
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θέλεις χοινοποιῄση, ἀδελφέ, τὸ παρὀν, εἰς τὸν ἀγαπητόν µ 
Ἰακωθάκη, καθὼς καὶ εἰς τὸν φίλον µου ᾽Αλέξανδρον Μουρούὶ 
ὁποῖον ἀσπάζομαι ἀδελφιχώτατα. θέλεις δὲ στείλη ἀντίγραφον è 
λαχτον ele τὸν Κύριον Στούρζαν, ὅπου καὶ ἂν εὑρίσκεται, προ 
ὅτι τρὶς ἀπετάνθην πρὸς αὐτὸν καὶ ἀπόχρισίν του δὲν ἔλαθον 

.Φίλτατε Κωστάκη µου! Πνίγομαι ἀπὸ γραφίµατα, ὥστε 
δὲν ἔχω νὰ σὲ ἐχτανθῶ διόλου. ‘O καλός µας Τρηγοράσκος σὲ 
φορεῖ περὶ πάντων κατ’ ἔχτασιν. “Av fiocuv ἐδῶ, ἦθελεν el 
πλήρωμα τῆς εὐτυχίας µου. Λάθε, παραχαλῶ, τὴν δεξιὰν τῆς 
χαὶ ἄσπασαί την ἐκ μέρους µου χάµε τὸ αὐτὸ xal πρὸς τὴν 
Ἑλέγκον καὶ K. Ζωΐτσαν.΄Απειραις φοραῖς σᾶς ἔγραφα καὶ ci 
Χάλεσα νὰ μὲ ἰδεάσετε τί ἀπογίνονται τὰ μὲ τὸν Ἰωσὴφ X 
νον σταλέντα πράγµατά µου. ᾽Αδελφέ ! σὲ ὀρχίζω, ἂν δὲν ar 
διόλου εἰς τὴν καρδίαν σου (καθὼς εἰς τοὺς λοιποὺς) ἡ el 
ἐχείνη ἀγάπη, φρόντισαι ἐπανειλημμένως νὰ μὲ ἰδεάσῃς τί ano 
καὶ ἂν εἶναι ἐλπὶς νὰ περιµείνω τι ἐχ μέρους σας περὶ τούτων 
᾿στὸν διάθολον καὶ αὐτά. Φροντίσατε νὰ οἰκονομήσετε τάχι 
Γρηγοράσκον μὲ χρήματα καὶ εἰ δυνατόν, διὰ μιᾶς, 7) διὰ Πό 
διὰ Σμύρνης, καὶ περὶ τούτου ἀγροικηθῆτε μὲ τὸν αὐτόσε 
Ἰγκλέσην 7) ἄλλον τινὰ ἀσφαλῆ ἄνθρωπον. Καλὸν ἦτο νὰ | 
Ante διὰ τοῦ ἐν μμύρνη ᾿Αγγλου πραγματευτοῦ Μαλτὰς (M 
ὅστις ἔχει ὁσπίτιον καὶ εἷς τὴν Zupav. Τὴν K. Σεθαστίτσα! 
χυνῶ καὶ τὴν εὐχαριστῶ διὰ ὅσα μ᾿ ἐἑπότισε ξύδια εἰς τὸ 
τοῦ Γρηγοράσκχου. ᾿Αμαρτάνει καὶ τοῦτο ἑστὶ τὸ ἀντὶ τοῦ μάννα 
ἀντὶ τοῦ ὕδατος ὄξος. Τὸ κατ ἐμέ, ἂν ἦτο εἷς τὴν ἐξουσί 
Nera dvabi, eis τὸν ὄχι πολλὰ μαχκρὰν ἀπ᾿ ἐδῶ ”"Ολυμποὶ 
τὴν στείλω νέκταρ καὶ ἀμθροσίαν, 7 καὶ Bia τὰ παστελά 
εὐωχίας τῶν µακάρων. "Ας ὁμολογήση µόνον ἡ εὐγενία της 
διαφορὰν ἔχουν τὰ φρονἠµατά µας! Τὰ γράμματά σας Tu 
ἑκτὸς τῶν ἄλλων µέσων, νὰ τὰ στέλλετε χαὶ διὰ τῆς Σμύρν' 
τὸν ἐχεῖ Ἰωάννην ᾽Αλϕιέρην: διὰ τῆς Σύρας πρὸς τὸν Γεραλι 
7) πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς Πετρίτζη, διὰ ᾽Αγκῶνος πρὸς τὸν CI 
Eynard καὶ διὰ Λιθόρνου πρὸς τὸν κύριον Ῥαμαδάνην, διὰ Z 
πρὸς τὸν Ἰωνσταντῖνον Δραγώναν Prioro del Lazzaretto, e 
στι πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον Μαραγιάννην, ele Κορφοὺς πρὸς τὸν 
Γεροστάθην ἢ τὸν Σπῦρον Δήμαν. Ἴδού, ἀδελφέ, γράφετε x 
εὐσπλαγγνίαν διὰ ἀνθρώπους χοπιῶντας καὶ ἀγωνιζομένους. 





! Tpagi, ἄλλης χειρός. 


ld 
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227. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ KQAETTH 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6810 ’Apyetov ’E0v. Βιδλιοθήκης). 


Monsieur le Comte. 


Jai cu l'hormenr de recevoir votre lettre du 31 Mai par le 
colonel Raybaud. Plusieurs jours avant nous avons également recu 
la note dont S. A. R. Monseigneur le Duc d'Orléans a daigné 
répondre à nos questions. 

Les bontés réitérées de cet illustre Prince ont suffisam- 
ment prouvé à ses admirateurs las ensibilité de son coeur magna- 
nime et grand aux maux de nos compatriotes. Puisse mon 
infortunée patrie briser un jour le dernier chaînon de ses fers, 
pour pouvoir placer à la téte de ses bienfaiteurs l'illustre maison 
d'Orléans! Puissé - je aussi en mon particulier vous temoigner, 
Monsieur le Comte, toute l'étendue de ma reconnaissance pour 
cet intéret sincère que Votre coeur compatissant noble n'a jamais 
cessé de prendre à l'amélioration de nos affaires | 

En attendant, j'ai lu et étudié avec toute l’attention possible 
la dite réponse de S. A. R. Pénétré de la justesse de ses obser- 
vations, je regrette infiniment de n'avoir pas pu encore les mettre 
à profit, nous étant parvenues un peu tard. Je vis pourtant dans 
l'espérance que la nation, eclairée par l'expérience, saura bien 
en tirer parti lors de la nouvelle assemblée nationale qui aura 
lieu vers le commencement du mois prochain, époque à la 
quelle il sera, j'espère, facile de faire valoir ces vérités 
irréfragables. | 

Quant à l'état actuel de nos affaires, on pourrait dire, avec une 
satisfaction extrème, que le courage des Grecs renaît du sein 
méme de leurs revers. L'armée d’Ibrahim, au contraire, travaillée 
par les fatigues, et considérablement diminuée après le siège 
meurtrier de Missolonghi et ses vaines tentatives à Sparte, n'est 
plus qu'un vrai squelette ambulant, portant la dévastation et le 
carnage partout où il ne trouve point de résistance, et reculant 
toujours au premier coup d’une arquebuse. Tout récemment encore 
le brave Nikitas, à la téte de quelques Missolonghiottes et d’un 

petit détachement de la Phalange Jonienne, a completement 
battu et détruit l'élite des Grenadiers Egyptiens, au nombre de 
quatre cent. Quinse seulement ont évité la mort; les autres sont 
restés sur le champ de battaille. C'est dans cette action que la 
Cavalerie Grecque a rendu des services signalés. On évalue les 
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pertes antérieures de l'ennemi à Sparte à plus de 2000 ho 
C'est dans cette contrée qu'il s'organise maintenant un cor 
tross mille Spartiates, destiné à faire sa jonction avec les 
armées du Péloponèse. Ce corps, formé de soldats, qui 
jamais démenti le nom qu'ils portent, pourrait bien donn 
plus grande activité aux opérations militaires du Pélopon 
moins que de nouveaux renforts ne rendissent la vie aux 
défaillantes d'Ibrahim. Cependant, le manque absolu de t 
qui est nécessaire à faciliter cette expédition, et surtout è 
appareiller une fiottille qui mette les còtes de Maîna è l'a 
toutes tentatives des vaisseaux ennenis, est cause que ce 
ne peut pas étre encore completé ni organisé de mani 
‘pouvoir faire à l'ennemi presque aucune diversion sensible. 
Quant à la Romélie, elle offre toujours une perspective 1 
L'infatigable Kioutahi qui, avec les débris de son armée, ii 
à présent et ménace Athènes, est assez faible pour étre | 
table. Les mesures les plus efficaces ont été prises pour n 
liser ses tentatives et pour exterminer le peu de forces « 
restent encore. Il y a environ 7000 hommes de garnisori 
la ville d'Athènes, sans compter ceux de la citadelle. 
jusqu'à présent a resulté à Γαναπίαρο des Grecs. Le 
Karaiskaky, à la téte de 5500 hommes, ranime tout { 
présence : il pourvoie à tout et fait tous ses efforts pour su; 
à mille choses qui lui manquent. Cependant, pour peu qu'o 
naisse la faiblesse de l'ennemi, les dissensions qui déchire 
Albanais, la fausse politique de la porte Ottomane à leur. 
le caractère entreprenant de Karaiskaky et la bonne disp« 
de toute la Romélie, on ne pourra s'empécher de regretti 
la manque de ressources pécuniaires ne nous permet p 
nous prévaloir de l'opportunité de toutes ces circonstances 
| En effet, Monsieur le Comte, dans l'état où en sont 
tenant les affaires de la Grèce, s’il y avait entre les mu 
de bouche et de guerre quelque peu de secours en argeni 
ptant, nul doute qu'on ne fit des choses prodigieuses d: 
Romélie. Je parle avec connaissance de cause, et puis af 
sous ma propre responsabilité, qhe si l'honorable Com 
Paris prenait les mesures nécessaires, il en verrait résul 
grands avantages, qui auraient définitivement décidé du s 
la Grèce. Monsieur Eynard, dont on retrouve partout | 
qu'il a pour la Grèce, et qui joint à un rare philhell 
l’activité et la prévoyance nécessaires, paraît étre le se 
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puisse, par sa situation méème, prendre connaissance des besoins 
réels de la Grèce et y apporter des secours prompts et efficaces. 
La manière, dont il s'y est -pris jusqu'à présents est celle qui 
peut le plus justifier la confiance du Comité en sa capacité et 
remplir le mieux l’attente des Grecs C'est à cet homme de 
bien que j'ai adressé dernièrement une longuissime lettre, en 
lui retragant l’état actuel de nos affaires et en lui désignant la 
nature des secours qui pourraient étre le plus applicables aux 
besoins de la Grèce. 

En effet, malgré nos justes espérances, fondées sur la fai- 
blesse de l’ennemi, on ne pourrait pas, dans l’état de désorga- 
nisation où se trouvent nos affaires, nier que la Grèce ne se 
trouve dans une crise évidente. Toutefois, le mal n'est pas sans 
remède; car s'il est vrai d’un οδίό que le danger est imminent, 
il n'est pas moins vrai, de l’autre, qu'il y a aussi des matériaux, 
à l'aide desquels on peut très-facilement prévenir ce danger. 
Trouver les moyens de bien disposer ces matériaux, voila ce qui, 
en ce moment, doit fixer toute notre attention. Or, qui ne voit 
pas que les matériaux, dont il est question ici, sont les troupes 
irrégulières et que les moyens qu'il faut chercher, sont l’argent, 
les munitions et les vivres? 

Jai nommé exclusivement les troupes irrégulières, non que 
les troupes reglées ne sont pas d'une nécessité indispensable, 
mais parceque l’avantage qui peut en dériver, devant étre éloi- 
gné et tardif, ne saurait étre aussi grand, que paraît l’exiger 
l'urgnnce du cas, où se trouve présentement la Grèce. 

Cela donné, je vais prouver la nécessité d’un peu d'’argent 
pour mettre en mouvement ces troupes irregulières, tout prétes 
et tout formées qu'elles paraissent étre. 

Pour peu qu'on examine le corps militaire de la Grèce, on 
trouvera qu'il est composé de deux éléments differents; cu de 
deux classes de militaires; l'une est celle des miliciens, c’est-à- 
dire des bourgeois et des paysans, l’autre est celle des militai- 
res par profession, qui ne vivent et ne peuvent vivre que de 
butin ou de leur solde, et qui font les véritables forces de la 
Grèce. Or, plus il est aisé à lever des miliciens sans aucune 

dépense en comptant, plus il est difficile, disons mème impos- 
sible, de former des militaires par profession une armée perma- 
nente sans avoir un peu d'argent, sinon pour payer régulière- 
ment leur solde, au moins pour subvenir à leurs premières 
nécessités, à leur besoin absolu. A_la vérité, comment pourrait 
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servir un soldat sans avoir de quoi se chausser ni de q 
couvrir le corps? On voit donc par là que la prétendue 
puissance de l’argent n'est pas sans fondement, lors quiil 
de prévenir un danger imminent avec des troupes irrég 
formées, comme nous avons vu, d'hommes sans aucune res 

Après avoir démontré l'utilité des troupes irregulières 
nécessité d’entretenir avec un peu d’argent ceux que nou: 
nommés militatres par profession, qui n'ont rien en | 
excepté leurs armes, nous pouvons maintenant établir le 
cipes suivans : 

1°. Pour asseoir en ce moment les camps necessaires en. 
comme en dehors de la Péninsule, formés de militair 
profession, il faut compter cing mille de ces militaires d 
Romélie et six mille dans le Peloponèse; total, Οπει 
hommes, ce qui, en évaluant è 8 fr. les dépenses ὰ fai 
mois pour chaque soldat, donne $£000 fr. par mois, cha 
vèétement et tout le reste y compris: somme qui, stric 
parlant, paraît indispensablement nécessaire à l’organisat 
cette classe de militaires. 

2°. Pour déterminer la masse des troupes qu'on gf 
mettre sur pied, par l’amalgame des miliciens et des πι 
proprement dits, de la manière dont il se pratique en 
on n'a qu'à doubler le nombre ci-dessus indiqué, et ο 
vingi-deux mille hommes en tout: nombre, sur le quel le 
doit baser ses calculs pour l’approvisionnement de nos 

3°. Un point qui éxige aussi une certaine dépense péc 
comme étant d'une nécessité indispensable, c'est l'équi 
de csnq Goelettes. Elles serviraient à croiser depuis le G 
Volo jusqu'au canal de Négrépont, soit pour couper le 
munications à l’enneni, et surtout pour entercepter ses m 
et autres, soit pour faciliter la navigation aux Grecs et 5. 
leurs opérations militaires, tant sur Négrépont que sur p 
autres points. L'importance du service de ces οἶπα Goele 
si grande, qu’on ne saurait s'en passer sans courir en 
manière le risque d'échouer en toute entreprise faite du 
la Grèce Orientale. 

Les dépenses è faire pour l'armement et l'appréte: 
chacune des dites Goelettes monteraient à 5000 p. Ρε 
total 25000 p. par mois, ce qui réduit en francs et ajou 
somme de ὅόοοο fr., donne à peu près un total de Γοι 

4°. Une chose qui peut relever pour toujours les aff 
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la Romélie et faire obtenir des succès sans nombre, ο εδί l'Expé- 
dition de la Grèce Occidentale. On sait qu'après la chùte de 
Missolonghi, les forces de cette contrée de la Grèce, ayant perdu 
leur centre commun, se sont dispersées partie à Calamos, ile 
adjacente Ionienne, partie dans le Péloponnèse et partie en 
divers endroits de la Grèce Occidentale. Cette dernière, quoique 
assez faible pour agir contre l'ennemi, doit pourtant ètre consi- 
dérée comme un noyau qui peut grossir considérablement par 
la concentration de toutes ces forces éparses. Mais avant de 
procéder à cette brillante expédition, il vous faudra 1) Cinq 
grands bàtimens de guerre, qui serviront à transporter de Cala- 
mos tous les réfugiés Grecs en état de porter les armes, au 
nombre de plus de 2000 hommes. Le débarquement doit ètre 
opéré ὰ Dragamestre, pays de l'Acarnanie, qui peut aussi servir 
de point de ralliement de toutes les autres forces. Les cinq 
bàtimens de guerre ne serviront que pour un mois, ce qui ferait 
justement une dépense de cinquante mille Piastres, c'est-à-dire 
de 20 à 25000 fr. 

Après le débarquement, ces bàtimens peuvent étre congédiés 
a volonté à la réserve de deux petites Goelettes, dont le service est 
indispensable. 2) Outre les cinquante mille piastres, dont nous avons 
parlé plus haut, il nous faudra aussi à peu près une égale quan- 
tité d'argent comptant pour pourvoir aux plus pressantes néces- 
sités de ces gens expatriés, qui, après la ruine de leur pays 
n'ont conservé que la vie, les armes et leur nom. C'est donc 
avec cette modique somme de quarante ἃ cinquante mille francs 
qu'on peut, à coup sùr, garantir les plus brillans succès, et raf- 
fermir les affaires de la Romélie, et par conséquent celles de 
la Grèce entière. Qui, Monsieur le Comte, veuillez m’en croire; 
Elles existeut encore ces redoutables armes. La chùte de Misso- 
longhi n’est pas un malheur irréparable; la plus grande partie 
de son immortelle Garnison est préte è former de nouveaux 
Missolonghi et ceux qui ont soutenu jusqu’à présent tout le poids 
de la guerre, sont encore ici pour défendre avec succès la déli- 
vrance de leur patrie. Un peu d’assistance, un peu d'attention 
à leurs besoins, et l'on verra, au grand étonnement de tous les” 
Philellènes, Missolonghi surgir de ses cendres et la Grèce Occi- 
dentale reprendre son attitude menacgante | 

5°. Il faudra faire ravitailler toutes les forteresses de la 
Grèce, au moins pour deux années dans la proportion suivante ; 

Nauplie — pour quinze cents hommes. 
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Corinthe — pour huits cents hommes. 

Athènes — pour mille hommes. 

Malvoisie — pour deux cent cinquante hommes; 

Le tout pour trois mille cinq cent cinquante hommes. 

6°. Afin que tout ce que nous avons dit dans les articles 
dens puisse étre effectué avec la promptitude et l’exactitude 
ses, il est besoin d'envoyer deux individus que le Comit 
nommés, l'un dans la Romélie,l'autre dans le Péloponnèse, ti 
deux munis d’argent, de munitions et de vivres. Le premier a 
résidence à Athènes, ου bien dans quelqu’une des îles adjac 
en cas que la première soit étroitement assiégée : ces pay 
vant servir de lieu d'entrepét aux objets qu'il apporterait 
s'entendre avec les Généraux Karatasso, Ghoura, Tzave 
surtout avec Karaiskaky, Général en chef des forces 
Romélie. Le second aura sa résidence indifféremment 
Malvoisie, soit à Sparte, places qui, par leur situation, no 
lement peuvent étre considérées comme inattaquables, 
encore comme propres aux opérations militaires et à l’én 
des objets nécessaires aux autres endroits du Péloponnè 
dite persone, pouvant facilement s'entendre à cet effet 
Kolokotroni, comme chef des forces militaires du Peloponr 
avec les deux principales familles de Sparte, celle ide Ma 
kalis et celle de Mourdzinos. 

7ο, Il sera enjoint aux deux individus susindiqués « 
inspection l'un dans la Romélie, l’'autre dans le Pélop 
sur tout ce qui s'y passe afin de donner à propos les s 
convenables, et cela pour obvier aux désavantages qui 
raient résulter du retard. Ils devront également veiller è 
ploi qu'on ferait de ces secours, choses d’autant plus 
quelle peut prévenir certains petits abus qui pourraient 
lieu de la part d'une soldatesque affamée, et épargner aux 
le blìme peu mérité de ne pas savoir ménager leurs ress 

C'est avec des dispositions pareilles qu'on peut gara: 
cela, je le répète sous ma propre responsabilité, non seu 
de repousser les forces actuelles de l’ennemi, mais enc: 
neutraliser toute tentative ultériceure de sa part; disons pl 
reculer méme les frontières des parties libres de la (ατὲ 
effet, à nen juger que par ce qui s'est passé jusqu'à présent, ) 
chose qui a entravé, en plusieurs occasions, nos opératior 
taires, c'a été la mauvaise organisation de nos camps: 
provenait le plus souvent non du manque de la prév 
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nécessaire, mais de quelques petits incidents, qu'il n'était pas 
facile de prévenir, vu l'état toujours malaisé de la Grèce. Que 
ne devrait-on pas espérer, si tout cela prenait une direction 
plus juste | 

C'est donc au nom de l’humanité, c’est au nom de la Grèce, 
noms tous les deux si chers à votre coeur, que je vous conjure 
de vouloir bien fixer votre attention sur tout ce que j'ai eu 
l'honneur de vous dire en ce qui précède, en vous priant instam- 
ment de vous donner la peine d'éxaminer tout cela, article par 
article, et, après avoir cousulté là-dessus avec Monsieur le 
Général Roche, qui est è mèéme de vous donner toutes sortes 
de renseignemens, à la suite de plusieurs discussions que nous 
avons souvent cues ensemble, de faire faire le résumé de ces 

* observations pour étre soumis è l’approbation de l'honorable 
Comité. 

Je ne saurais prévoir quelle tournure, bonne ου mauvaise, 
peuvent prendre nos affaires jusqu'à la decision du Comité; 
mais je peux affirmer sans vanité et sans prétention quelconque, 
qu’en soutenant ce plan par votre crédit, non seulement vous 
contribuerez plus que jamais au bonheur de la Grèce, mais 
aussi, quoi qu'il en arrive, vous pourrez étre sùr d'avoir ορέτέ 
tout ce que l'on pouvait faire de mieux à la Grèce. 

J'ai l'honneur d'étre avec la plus haute estime et la considé- 
ration la plus distinguée 


Nauplie g|2r Aoùt 1826 Monsieur le Comte Votre très-humble 
| et très-obeiss. Serviteur 


Jean. Coletti 


Ῥ. S. Je viens de recevoir à l’instant mèéme une lettre du (αἱ. 
Karaiîskaki datée de son quartier général. Le temps me manqne 
de vous donner tous les détails du combat mentionné dans la 
dite lettre, dont j'ai l'honneur de vous transmettre ci-inclus copie. 
Le succès de ce premir fait d’armes pourra suffisamment con- 
stater encore davantage que tout dépend des secours que le 
Comité fera parvenir en Grèce pour le maintien des camps for- 
més ou à former à l’avenir. 
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(META@®PAZIEZ) 
Κύριε Κόμη, 


Ἔϊσχον τὴν τιμὴν và λάθω τὴν ὑμετέραν ἐπιστολὴν τῆς 31 
διὰ τοῦ συνταγµατάρχου Ῥαὐμπώ. Πολλὰς ἡμέρας πρότερον 
ἐπίσης τὴν διακοίνωσιν, διὰ τῆς ὁποίας ἡ A. Β. Υ. ὁ Ἐξοχώτατ 
τῆς Ορλεάνης ηὐδόκησε ν᾿ ἀπαντήση εἰς τὰ ζητήματα ἡμῶν. 

Αἱ ἐπανειλημμέναι καλοσύναι τοῦ ἐνδόξου τούτου Πρίγκιπι 
δειξαν ἐπαρκῶς εἰς τοὺς θαυµμαστάς του, τὴν εὐαισθησίαν τῆ. 
θύμου καὶ μεγάλης πρὸς τὰ δεινὰ τῶν συμπατριωτῶν ἡμῶν ; 
του. Etbe ἡ δυστυχἠς Πατρίς µου νὰ δυνηθῇ νὰ θραύσηῃ πι 
τελευταῖον κρῖκον τῶν δεσμῶν της, ὅπως δυνηθὴ νὰ θέσῃ ἐπὶ x 
τῶν εὐεργετῶν της τὸν ἕνδοξον Οἶκον τῆς Ὀρλεάνης | Εἴθε èyi 
ἀτομικῶς νὰ δυνηθῶ ν᾿ ἀποδείξω ὑμῖν, Κύριε Κόμη, πᾶσαν τὴ 
σιν τῆς εὐγνωμοσύνης µου διὰ τὸ εἰλιχρινὲς ἑνδιαφέρον, τὸ di 
συμπαθητικ] καὶ εὐγενὴς καρδία ὑμῶν οὐδέποτ' ἐπαύσατο 
νουσα ὑπὲρ τῆς βελτιώσεως τῶν Ἡμετέρων πραγμάτων! 

Ἐν τούτοις ἀνέγνων xal ἐμελέτησα μετὰ πάσης δυνατῆς 
χῆς τὴν εἰρημένην ἀπάντησιν τῆς A. B. Υ. Πεπεισμένος πι 
ὀρθότητος τῶν παρατηρήσεων αὐτοῦ, λυποῦμαι ὑπερμέτρως, 
ἠδυνήθην εἰσέτι νὰ ἐπωφεληθῶ αὐτῶν, διότι ἔφθασαν ὀλίγον fi 
Ζῶ ὅμως μὲ τὴν ἐλπίδα, ὅτι τὸ "Ebvoc, φωτιζόμενον ὑπὸ τῆς 
θέλει δυνηθῇ νὰ ὠφεληθῇ κατὰ τὴν νέαν Ἠθνικὴν Συνέλευσ' 
κροτηθησομένην κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ προσεχοῦς µηνός, καθ’ ἣν 
θέλει εἶναι εὔχολον, ἐλπίζω, νὰ πραγµατοποιήση τὰς ἀναμφισθ' 
ἐχείνας ἀληθείας. 

Ὡς πρὸς τὴν ἐνεστῶσαν θέσιν τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, 
τις vd εἴπῃ μετ ἄχρας εὐχαριστήσεως, ὅτι τὸ θάρρος τῶν “E 
ἀναγεννᾶται ἐξ αὐτοῦ τοῦ κόλπου τῶν ἀτυχημάτων αὐτῶν. “A 
'τίας δὲ ἡ στρατιὰ τοῦ μπραήμ, καταπεπονηµένη καὶ ἔπα 
ἠλαττωμένη éx τῆς θανατηφόρου πολιορκίας τοῦ Μεσολογ) 
τῶν µαταίων ἐν Ἀπάρτῃ ἀποπειρῶν της, δὲν εἶναι πραγμα 
φορητὸς σχελετός, σπείρων τὴν παταστροφὴν xal τὴν σφαγ 
δὲν ἁπαντᾷ ἀντίστασιν, ὑποχωρῶν δὲ πάντοτε εἷς τὴν πρώτη 
ὅπλου. Ὅλως προσφάτως ὁ ἀνδρεῖος Νικήτας, ἐπὶ κεφαλή 
Μεσολογγιτῶν καὶ μικροῦ ἀποσπάσματος τῆς Ἰονικῆς Da 
κατετρόπωσε χαὶ κατέστρεφε τοὺς χαλλιτέρους τῶν Αἱγυπτί 
λέχτων, τετρακοσίους τὸν ἀριθμόν. Δεκαπέντε µόνον διέφυ 
θάνατον, οἱ δὲ λοιποὶ ἔπεσαν ἐπὶ τοῦ πεδίου τῆς μάχης. Ko 
την τὸ ἑλληνιχὸν ἰππικὸν παρέσχε σημαντικὰς ὑπηρεσίας. Ἱ 
ζονται αἱ προγενέστεραι εἰς Σπάρτην ἀπώλειαι τοῦ ἐχθροῦ εἰ 
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Εἰς τὴν χώραν ἐκείνην καταρτίζεται νῦν σῶμα τρισχιλίων Zraptia- 
τῶν, προωρισµένον νὰ ἑνωθῇ μετὰ τῶν ἄλλων στρατευμάτων τῆς 
Πελοποννήσου. Τὸ σῶμα τοῦτο συγκείµενον ὑπὸ στρατιωτῶν, οὐδέποτε 
διαφευσάντων È φέρουσιν ὄνομα, θὰ δυνηθῇ νὰ προσδώση μείζονα 
ἐνέργειαν εἷς τὰ στρατιωτικὰ ἔργα τῆς Πελοποννήσου, ἐὰν μὴ νέαι 
ἐνισχύσεις ἀποδώσωσι ζωὴν εἰς τὰς λιποφυχούσας δυνάµεις τοῦ Ἰμ- 
πραημ. Ody ἧττον ἡ ἀπόλυτος ἕλλειφις πάντων τῶν πρὸς διευκό- 
λυνσιν τῆς ἐκστρατείας ταύτης ἀναγχαίων καὶ ἰδίως πρὸς ἐξοπλισμὸν 
στολίσκου, δυναµένου νὰ προφυλάξη τὰς ἀχτὰς τῆς Μάνης κατὰ παν- 
τὸς ἐγχειρήματος τῶν ἐχθρικῶν πλοίων, εἶναι ἡ αἰτία, fig Evexa τὸ 
Σῶμα τοῦτο δὲν δύναται εἶσέτι νὰ συμπληρωθῆ, καὶ νὰ διοργανωθῇ 
κατὰ τρόπον τοιοῦτον, ὥστε νὰ δύναται νὰ φέρη ἐπαισθητὸν εἰς τὸν 
ἐχθρὸν ἀντιπερισπασμόν. 

‘H Ῥούμελη παροὺσιάζει πάντοτε ὄψιν εὐτυχῆ. ‘O ἀκούραστος 
Κιρυταχῆς, ὅστις, μὲ λείφανα τοῦ στρατεύµατός του, πολιορχεῖ νῦν 
καὶ ἀπειλεῖ τὰς ᾿Αθήνας, εἶναι [κανῶς ἀσθενής, διὰ νὰ εἶναι ἐπί- 
φοθος. Ἐλήφθησαν πάντα τὰ κατάλληλα µέτρα πρὸς ἐξουδετέρωσιν 
τῶν ἀποπειρῶν του χαὶ πρὸς ἐξόντωσιν τῶν ἁπομενουσῶν αὐτῷ ἀκόμη 
ὀλίγων δυνάµεων. Ἡ φρουρὰ τῶν ᾿Αθηνῶν «σύγκειται ἐχ 1000 περί- 
που ἀνδρῶν, μὴ ὑπολογιζομένων τῶν ἐν τῇ ᾽Ακροπόλει. Πάντα μέχρι 
τὸῦδε ἀπέθησαν ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων. ‘O ἀνδρεῖος Καραϊσχάκης ἐπὶ 
κεφαλῆς D500 ἀνδρῶν ἐμφυχώνει πάντας διὰ τῆς παρουσίας του, 
φροντίζει διὰ πάντα, καὶ χαταθάλλει πάσας αὐτοῦ τὰς δυνάµεις. πρὸς 
συμπλήρωσιν τῶν πολλῶν ἑλλείφεων. 

Οὐχ ἧττον, καὶ ὀλίγον ἂν γνωρίζη τις τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ἐχθροῦ, 
τὰς σπαραττούσας τοὺς ᾿Αλθανοὺς διχογνωµίας, τὴν πρὸς τούτους ἐπί- 
βουλον πολιτικἠν τῆς ὀθωμανικῆς Πύλης, τὸν ἐπιχειρηματικὸν χαρα- 
κτῆρα τοῦ Καραϊσκάκη καὶ τὰς χαλὰς διαθέσεις ὁλοχλήρου τῆς Ρού- 
µελης, δὲν δύναται νὰ μὴ θλίδηται, ὅτι ἡ ἕλλειψις χρηματικῶν µέσων 
δὲν ἐπιτρέπει ἡμῖν νὰ ἐπωφεληθῶμεν τῶν εὐθέτων τούτων περιστά- 
σεων. Ὄντως, Κύριε Κόμη, ἐὰν ἐν ᾗ θέσει εὑρίσκονται νῦν αἱ ὑποθέσεις 
τῶν Ἑλλήνων, ὑπῆρχε καὶ μικρὰ συνδρομὴ èx μετρητῶν χρημάτων, ἑκτὸς 
τῶν ζωοτροφιῶν καὶ τῶν πολεμικῶν ἐφοδίων, οὐδεμία ὑπάρχει ἄμφι- 
θολία, ὅτι θὰ ἐπράττοντο θαύματα ele τὴν Ῥούμελην. 'Ὁμιλῶ ἐν ἐπι- 
γνώσει χαὶ δύναμαι νὰ βεβαιώσω, ὑπὸ ἰδίαν µου εὐθύνην, ὅτι, ἐὰν τὸ 
ἐν Παρισίοις ἀξιότιμον Κομιτᾶτον, ἐλάμβανε τὰ ἀναγκαῖα µέτρα, 
θὰ ἔδθλεπε µεγάλας ὠφελείας, αἴτινες 0° ἀπεφάσιζον ὁριστικῶς περὶ 

τῆς τύχης τῆς Ἑλλάδος. ‘O Κύριος Ἐδνάρδος, τοῦ ὁποίου ὁ ὑπὲρ 
τῆς Ἑλλάδος ζῆλος ἀνευρίσχεται ἁπανταχοῦ, καὶ ὅστις συνεγοῖ μετὰ 
τοῦ σπανίου φιλελληνισμοῦ του τὴν ἀναγκαίαν δραστηριότητα καὶ 
πρόνοιαν, Φαίνεται ὅτι εἶναι È μόνος, ὅστις δύναται, ἔνεχεν αὐτῆς 
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τῆς θἐσεώς του, νὰ λάθη γνῶσιν τῶν πραγματικῶν ἀναγκῶν τῆς 
doc καὶ νὰ παράσχη ταχείας χαὶ προσφόρους βοηθείας, ‘0 | 
καθ᾽ ὃν μέχρι τοῦδε ἐνήργησεν, εἶναι È μᾶλλον δυνάµενος νὰ | 
λογήση τὴν ἐμπιστοσύνην τοῦ Κομιτάτου εἷς τὴν ἱκανότητα 
καὶ νὰ ἰκανοποιήση κάλλιστα τὴν προσδοχκίαν τῶν Ἑλλήνων 
τὸν ἀγαθοεργὸν ἄνδρα τοῦτον ἀπηύθυνα ἐσχάτως ἐκτενεστάτι 
στολήν, καθιστῶν αὐτῷ Ὑνωστὴν τὴν ἐνεστῶσαν θέσιν τῶν ἡμ 
πραγμάτων, χαὶ ὑποδεικνύων τὴν Φύσιν τῶν βοηθημάτων, τὰ 
μᾶλλον θὰ ἥρμοζον εἰς τὰς ἀνάγχας τῆς Ἑλλάδος. 

Πράγματι παρὰ τὰς δικαίας ἐλπίδας ἡμῶν, τὰς βασιζομέ) 
τῆς ἀδυναμίας τοῦ ἐχθροῦ, δὲν δύναταί τις ν᾿ ἀρνηθὴ, ὅτι ἐν τῇ 
γανώτῳ θέσει τῶν πραγμάτων ἡμῶν, ἡ "Ἑλλὰς δὲν εὑρίσκε 
προφανῆ χρίσιν. Τὸ xaxòv ἄλλως δὲν εἶναι ἀθεράπευτον, διό 
εἶναι ἀφ᾽ ἑνὸς ἀληθὲς ὅτι ὁ κίνδυνος εἶναι ἐπικείμενος, δὲν el 
ἑτέρου ἧττον ἀληθές, ὅτι ὑπάρχουσιν ὑλικά, τῇ βοηθείᾳ τῶν . 
6 κίνδυνος δύναται λίαν εὐχερῶς νὰ προληφθῃ. Na εὕρωμεν τὰ 
và χρησιμοποιήσωμεν καλῶς τὰ ὑλικὰ ἐκεῖνα, τοῦτο Giov νὰ È 
σηται ἐπὶ τοῦ παρόντος ὅλην τὴν προσογὴν ἡμῶν. Τίς δὲ δὲν | 
ὅτι τὰ περὶ ὧν πρὀκειται ὑλικὰ εἶναι τὰ ἅτακτα στρατεύµα 
ὅτι τὰ ζητηθησόμενα µέσα εἶναι τὰ χρήματα, αἱ ζωοτραφίαι | 
πολεμεφόδια; 

᾿Ώνόμασα ἀποχλειστικῶς τὰ ἅτακτα στρατεύματα, οὐχὶ È 
ταχτικὰ δὲν εἶναι ἀναποφεύκτου ἀνάγκης, ἀλλὰ διότι ἡ δυναμ 
προχύφη ἐξ αὐτῶν ὠφέλεια θὰ εἶναι nat’ ἀνάγκην ἀπωτέρα x 
Beta καὶ δὲν θὰ εἶναι τόσον µεγάλη ὅσον φαίνεται ἀπαιτοῦν tè 
πεῖγον τῶν περιστάσεων, ele τὰς ὁποίας εὑρίσκεται νῦν ἡ Ελλ 

Τούτου δοθέντος, προθαίνω εἰς τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἀνάγκης 
χρημάτων, ὅπως τεθῶσιν εἰς χίνησιν τὰ ἅτακτα στρατεύματα 
ἐὰν φαίνωνται ταῦτα ἔτοιμα καὶ χατηρτισμένα. 

Ὅσον ὀλίγον ἂν ἐξετάσῃ τις τὸ στρατιωτικὸν σῶμα τῆς “E) 
θέλει ἀνεύρει ὅτι τοῦτο σύγχειται ἐχ δύο διαφόρων στοιχείων 
στρατιωτικῶν τάξεων ἡ µία τούτων εἶναι τῶν στρατευοµένων i; 
ἀστῶν καὶ χωρικῶν καὶ ἡ ἄλλη τῶν κατ ἐπάγγελμα στρατια 
οἵτινες ζῶσι µόνον ἐκ λαφύρων χαὶ μισθοῦ καὶ ἀποτελοῦσι τὰς 
ματικὰς δυνάµεις τῆς Ἑλλάδος. Λοιπόν, ὅσον εἶναι εὔκολον νὰ 
γείρη τις στρατευοµένους ἄνευ οὐδεμιᾶς ἐκ μετρητῶν χρημάτων 
νης, τόσον εἶναι δύσκολον, 7) μᾶλλον ἀδύνατον, νὰ σχηµατίση | 
στρατιὰν ἐχ στρατιωτῶν ἐξ ἐπαγγέλματος, ywpis ὀλίγα χρήμα: 
μὴ διὰ τὴν τακτικὴν πληρωμὴν τοῦ μισθοῦ αὐτῶν, τοὐλάχιστ 
τὴν πλήρωσιν τῶν πρώτων, τῶν ἀπολύτων ἀναγκῶν αὐτῶν. Il 
Ἠδύνατο, τῇ ἀληθείᾳ, στρατιώτης νὰ ὑπηρετήσῃ, χωρὶς νὰ ὑποῦ 
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ἐνδυθῇ; Ἐντεῦθεν συνάγεται, ὅτι ἡ ἀξιουμένη παντοδυναµία τοῦ yor- 
µατος δὲν εἶναι ἀθάσιμος, προκειµένου νὰ προληφθῇ ἐπικείμενος χἰν- 
δυνος δι ἀτάκτων στρατευμάτων, σχημµατιζομένων, ὡς εἴδομεν, de 
ἀνδρῶν ἄνευ οὐδενὸς πόρου. 

᾿Αποδειχθείσης τῆς ὠφελείας τῶν ἁτάχτων στρατευμάτων καὶ 

τῆς δι ὀλίγων χρημάτων συντηρήσεως τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ὀνομασθέντων 
στρατιωτικῶν κατ᾽ ἐπάγγελμα, οἵτινες πλὴν τῶν ὅπλων των, οὐδὲν 
ἴδιον κέκτηνται, δυνάµεθα νὰ θέσωµεν τὰς ἐπομένας ἀρχάς. 

1ο». Πρὸς ἐγκαθίδρυσιν κατὰ τὴν στιγμὴν ταύτην τῶν ἀναγκαίων 

ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τῆς Χερσονήσου στρατοπέδων, σχηματιζοµένων ὑπὸ 
στρατιωτικῶν κατ ἐπάγγελμα, πρέπει νὰ ὑπολογίσωμεν πεντακισχι- 
λίους Èx τῶν στρατιωτικῶν τούτων εἰς τὴν Ῥούμελην καὶ ἑξακισχι- 
λίους εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἤτοι ἐνδεκακισχιλίους ἄνδρας ἐν ὅὄλφ' 
ὑπολοχιζομένης è’ εἰς 8 φράγκα κατὰ piva τῆς δι ἕκαστον στρατιώ- 
την δαπάνης, ἀποτελεῖται δαπάνη 88,000 pp. κατὰ piva, συµπερι- 
λαμθανομένης τῆς πρὸς ὑπόδησω, ἱματισμὸν καὶ πάσης ἄλλης, τοῦτο 
δὲ τὸ ποσὀν, ἀκριθῶς εἰπεῖν, φαίνεται ἀναποφεύχκτως ἀναγχαῖον πρὸς 
διοργάνωσιν τῆς τάξεως ἐκείνης τῶν στρατιωτικῶν. 

20v. Πρὸς καθορισμὸν τοῦ ἀριθμοῦ τῶν στρατευμάτων, ἅτινα θὰ 
ἠδύναντο νὰ τεθῶσιν ἐπὶ ποδὸς δι ἀναμίξεως τῶν στρατευοµένων 
μετὰ τῶν χυρίως λεγομένων στρατιωτικῶν, χαθ᾽ ὃν τρόπον γίνεται 
ele τὴν Ἑλλάδα, δὲν ἔχη τις 7) νὰ διπλασιάση τὸν προὐποδειχθέντα 
ἀριθμόν, οὕτω δὲ θέλει ἔχει εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν ἐν ὅλῳ καὶ 
ἐπὶ τούτου τοῦ ἀριθμοῦ δἑέον τὸ Ἰζομιτᾶτον νὰ βασισο διὰ τὰς προ- 

µηθείας τῶν ἡμετέρων στρατοπέδων. 

Ὦον Αλλο σημεῖον, ἀπαιτοῦν ποιάν τινα χρηματικὴν δαπάνην͵, ὡς ὃν 
ἀναποφεύκτου ἀνάγκης, εἶναι ὁ ἐξοπλισμὸς πέντε γολειτῶ», αἵτινες θὰ 
περιπλέωσιν ἀπὸ τοῦ κόλπου τοῦ Ἡόλου μέχρι τοῦ πορθμοῦ τοῦ 
Βὐρίπου, εἴτε ὅπως διαχόψωσι τὰς συγκοινωνίας τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἰδίως 
ἔπως παρεµποδίζωσι τὰς ἀποστολὰς πολεμεφοδίων, εἴτε ὅπως διευ" 
κολύνωσι τὴν ναυσιπλοΐαν τῶν Ἑλλήνων καὶ ὑποθοηθῶσι τὰς στρα- 
τιωτικᾶς τούτων ἐνεργείας ἐπί τε τῆς Εὐθοίας καὶ ἐπὶ ἄλλων σημείων. 
Ἡ σημµαντικότης τῶν ὑπηρεσιῶν τῶν πέντε τούτων γολεττῶν εἶναι 
τόσον µεγάλη, ὥστε δὲν θὰ ἠδύνατό τις νὰ παραλείφῃ ταύτας, χωρὶς 
νὰ διατρέξη τὸν κίνδυνον τῆς ἀποτυχίας πάσης ἐπιχειρήσεως ἐπὶ 
τῆς ᾽᾿Ανατολιχῆς Ἑλλάδος. 

Aiî διὰ τὸν ἐξοπλισμὸν καὶ τὴν ναύλωσιν ἑκάστης τῶν εἱἰρημένων 
γολεττῶν ἀπαιτηθησομένη δαπάνη 8° ἀνήρχετο eis Υρ. 5000 xatà 
uva, τοι γρ. 25000 κατὰ μῆνα ἐν ὅλῳ, τὸ ὁποῖον ποσὀν, ἄναλο- 
γιζόµενον εἷς φράγκα καὶ προστιθέµενον εἰς τὸ ποσὸν τῶν 88000 φρ., 
ἄποτελεῖξ ποσὸν 100000 pp. περίπου. 
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4%. Ὅιτι δύναται ν᾿ ἀνυφώσῃ διὰ παντὸς τὰ πράγματα τ 
"µελης καὶ νὰ ἐπενέγχη ἀπειραρίθμους ἐπιτυχίας εἶναι ἡ ἐχκο 
τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος. Elvar γνωστόν, ὅτι, μετὰ τὴν nto 
Μεσολογγίου, αἱ δυνάµεις τοῦ µέρους ἐχείνου τῆς Ἑλλάδος, 
σασαι τὸ κοινὸν χκέντρον αὐτῶν, διεσπάρησαν ἄλλαι μὲν εἰς K 
γειτονικὴν Ἰονικὴν νῆσον, ἄλλαι δ᾽ ele τὴν Πελοπόννησον xa 
εἰς ἄλλα µέρη τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος. Τὸ τελευταῖον τοῦτο pé 
δυνάµεων ἐχείνων, καίτοι ἴκανῶς ἁσθενές, ὅπως ἐνεργήση κι 
ἐχθροῦ, δέον νὰ θεωρηθῇ ὡς πυρήν, δυνάµενος và per 
σημαντικῶς διὰ τῆς συγκεντρώσεως πασῶν τῶν ἄλλων διεσπο 
δυνάμεων. Ipò τῆς ἐπιχειρήσεως ὅμως τῆς λαμπρᾶς ταύτης . 
τείας, ἀναγχαιοῦσιν ἡμῖν α΄) πέντε μεγάλα πολεμιχὰ πλοῖα, 
µεύοντα πρὸς μεταγωγὴν ἐχ τοῦ Καλάμου πάντων τῶν Suvan 
φέρωσιν ὅπλα προσφύγων Ἑλλήνων, ὑπερθαινόντων τὰς 2000. 
Ἡ ἀποθίθασις πρέπει νὰ γείνη eis τὸ Δραγαμέστι τῆς “Axa 
δυνάµενον νὰ χρησιμεύση καὶ de τόπος συναθροίσεως Tac 
ἄλλων δυνάµεων. Τὰ πέντε πολεμικὰ πλοῖα δὲν θὰ χρησιµοπο 
εἰμὴ δι Eva µῆνα, τὸ ὁποῖον 0° ἀπήτει ἀκριθῶς δαπάνην πενὶ 
χιλιάδων γροσίων, δηλαδη 20 - 25000 vp. 

Metà τὴν ἀποθίθασιν, τὰ πλοῖα δύνανται ν᾿ ἀπολυθῶσι xa 
λήησιν, πλὴν δύο γολεττῶν, τῶν ὁποίων 7) ὑπηρεσία εἶναι ἀνι 
πτος. ϐ’) Πλὴν τῶν προειρηµένων πεντήχοντα χιλιάδων γροσίω 
καιοῖ ἡμῖν ἴσον περίπου χρηματικὸν ποσὸν διὰ τὰς μᾶλλον Ere 
ἀνάγκας τῶν ἐχπατρισθέντων ἐκείνων ἀνδρῶν, οἵτινες μετὰ ti 
στροφ]ν τῶν τόπων των δὲν διετήρησαν εἰμὴ τὴν ζωήν, τὰ E 
τὸ ὄνομά των. Αὐτὸ λοιπὸν τὸ μικρὸν ποσὸν τεσσαράκοντα È 
τήκοντα χιλιάδων». φράγκων δύναται νὰ ἐξασφαλίσῃ βεθαίως da 
τας ἐπιτυχίας καὶ νὰ ἑδραιώση τὰ πράγµατα τῆς Ρούμελης καὶ. 
ὁλοκλήρου τῆς Ἑλλάδος. Nat, Κύριε Κόμη, θελήσατε νὰ pè πισ 
ὑπάρχουσιν ἀχόμη αἱ φοθεραὶ ἐχεῖναι στρατιαί. Ἡ πτῶσις to! 
λογγίου δὲν εἶναι ἀνεπανόρθωτον δυστύχημα, µέγα µέρος τ 
νάτου φρουρᾶς του εἶναι ἔτοιμον ν᾿ ἀποτελέσῃ νέα Μεσολό) 
οἱ μέχρι τοῦδε βαστάσαντες πάντα τὰ βάρη τοῦ πολέμου ὑπὸ 
ἀκόμη ἐδῶ, ἵνα ὑπερασπίσωσιν ἐπιτυχῶς τὴν ἀπελευθέρω 
πατρίδος των. Μικρὰ συνδρομή, μικρὰ προσοχὴ εἷς τὰς è 
αὐτῶν καὶ θὰ ἴδωμεν, πρὸς μεγάλην ἔκπληξιν πάντων τῶν 4 
νων, τὸ Μεσολόγγιον ἀναγεννώμενον ἐκ τῆς τέφρας του | 
Δυτιχὴν Ἑλλάδα ἀναλαμθάνουσαν ἀπειλητικὴν στάσιν. 

nov. Πρέπει νὰ ἐφοδιασθῶσι διὰ ζωοτροφιῶν πάντα τὰ . 
κατὰ τὴν ἐπομένην ἀναλογίαν : 

Τὸ Ναύπλιον διὰ χιλίους πενταχκοσίους ἄνδρας. 
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Ἡ Κόρινθος δι ὀχτακοσίους ἄνδρας. 

At ᾿Αθῆναι διὰ χιλίους ἄνδρας. 

Ἡ Μονεμθασία διὰ διακοσἰίους πεντήκοντα ἄνδρας. 

Τὸ ὅλον διὰ τρισχιλίους πεντακοσίους πεντήκοντα ἄνδρας. 

ον. Πρὸς ἐκτέλεσιν τῶν ἐν τοῖς ἡγουμένοις ἄρθροις εἰρημένων 

μετὰ τῆς ἀπαιτουμένής ταχύτητος καὶ ἀκριθείας, εἶναι ἀναγκαῖον 
v ἀποσταλῶσι δύο πρόσωπα, ὀχλεχθησόμενα ὑπὸ τοῦ Κομιτάτου, τὸ 
ἓν εἷς τὴν Ῥούμελην καὶ τὸ ἕτερον εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἀμφότερα 
ἐφωδιασμένα διὰ χρημάτων, πολεμεφοδίων χαὶ ζωοτροφιῶν. Τὸ πρῶ- 
τον τῶν προσώπων ἐχείνων θέλει ἑδρεύει εἰς τὰς ᾿Αθήνας 7) etc τινα 
τῶν γειτονικῶν νήσων, ἐὰν αἱ ᾿Αθῆναι εὑρεθῶσι στενῶς πολιορχού- 
µεναι, τῶν χωρῶν ἐκείνων δυναµένων νὰ χρησιμεύσωσιν de ἀποθήκη 
τῶν κομισθησοµένων εἰδῶν, ὅπως συνεννοῆται μετὰ τῶν στρατηγῶν 
Καρατάσου, Γκούρα καὶ Τζαθέλλα, ἰδίως δὲ μετὰ τοῦ Στρατάρχου 
τῶν δυνάµεων τῆς Ρούμελης Καραϊσκάκη. Τὸ δεύτερον θέλει ἑδρεύει 
ἀδιαφόρως ele τὴν Μονεμθασίαν 7) τὴν Ἠπάρτην, τὰ ὁποῖα φρούρια, 
Evexa τῆς θἐσεώς των, δύνανται νὰ θεωρηθῶσιν ἀπρόσθλητα, ἐπίσης 
δὲ κατάλληλα διὰ τὰς στρατιωτικὰς ἐνεργείας καὶ τὴν ἁποστολὴν 
τῶν ἀναγκαίων εἰδῶν ele τὰ ἄλλα µέρη τῆς Πελοποννήσου. Τὸ πρό- 
σωπον τοῦτο θὰ δύναται νὰ συνεννοῆται εὐχόλως ἐπὶ τούτῳ μετὰ τοῦ 
Κολοκοτρώνη ὣς ἀρχηγοῦ τῶν στρατιωτικῶν δυνάµεων τῆς Πελο- 
ποννήσου καὶ μετὰ τῶν δύο πρωτευουσῶν οἰκογενειῶν τῆς Σπάρτης, 
ἦτοι τοῦ Μαυρομιχάλη καὶ τοῦ Μουρτζίνου. 

Τον. θέλουσι διαταχθῇ τὰ προὐποδειχθέντα δύο πρόσωπα và ἐπι- 
θεωρῶσι τὸ ἓν τὴν Ρούμελην καὶ τὸ ἄλλο τὴν Πελοπόννησον, ἰδίως 
δὲ τὰ Exel συµθαίνοντα, ὅπως παρέχωσιν ἐγκαίρως τὰ προσήκοντα 
βοηθήματα, τοῦτο δὲ πρὸς ἀποφυγὴν τῶν δυναµένων νὰ προέλθωσιν 
ἐκ τῆς βραδύτητος ζημιῶν. Δέον ἐπίσης νὰ ἐπαγρυπνῶσιν εἷς τὴν 
χρῆσιν τῶν βοηθημάτων, τούτου ὄντος ὠφελίμου ὡς δυναµένου νὰ 
προλαμθάνη µικράς τινας καταχρήσεις, αἴτιες θὰ ἠδύναντο νὰ 
γίνωσιν ὑπὸ λιμώττοντος στρατοῦ, καὶ v° ἀπομακρύνη ἀπὸ τῶν 
Ἑλλήνων τὴν ὅδικον µομφήν, ὅτι δὲν δύνανται νὰ φείδωνται τῶν 
ἑαυτῶν πόρων. 

Διὰ τῶν µέτρων τούτων δύναται và ἐξασφαλισθῇ, τὸ ἐπαναλαμ- 
βάνω δ᾽ ὑπὸ ἰδίαν µου εὐθύνην, οὗ µόνον ἡ ἀπόκρουσις τῶν σηµε- 
vv δωνάµεων τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ καὶ ἡ ἐξουδετέρωσις πάσης µετα- 
γενεστέρας ἀποπείρας αὐτοῦ, dc εἴπωμεν καί τι πλέον, 7) ἐπέχτασις 
τῶν ὁρίων τῶν ἐλευθέρων μερῶν τῆς Ἑλλάδος. "Όντως, ἐὰν χρίνω- 
μεν ἐκ τῶν μέχρι τοῦδε γενοµένων, ἡ μόνη αἰτία, ἡ εἰς πολλὰς περι- 

πτώσεις Ππαρεμποδίσασα τὰς στρατιωτικὰς ἐνεργείας ἡμῶν, ὑπῆρξεν 
ἡ κακτ) ὀργάνωσις τῶν ἡμετέρων στρατοπέδων, προερχοµένη ὡς ἐπὶ 
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τὸ πολύ, οὐχὶ ἐξ ἐλλείψεως τῆς ἀναγχαίας προνοίας, ἀλλ᾽ 
μικρῶν ἐπεισοδίων, pi, δυναµένων εὐχερῶς νὰ προληφθῶσι 
διαρκῶς ἀτυχεῖ θέσει τῆς Ἑλλάδος. Πόσα θὰ ἠδύνατό τις νὰ 
ἐὰν ὑπῆρχεν ἀκριθεστέρα διεύθυνσις! 

Λοιπόν, ἐν ὀνόματι τῆς φιλανθρωπίας, ἐν ὀνόματι τῆς Ἱ 
ἀμφοτέρων τόσον προσφιλῶν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ καρδίᾳ, ἐξορχίζω bp 
εὐαρεστηθῆτε νὰ ἐπιστήσητε τὴν ὑμετέραν προσοχὴν ἐφ᾽ Bou 
τὴν τιμὴν νὰ εἴπω ὑμῖν ἀνωτέρω, παρακαλῶν ὑμᾶς θερμῶς νὰ 
τὸν κόπον và ἐξετάσητε ταῦτα χατ᾽ ἄρθρα, ἀφοῦ δὲ συµθοι 
περὶ τούτων τὸν Κύριον Στρατηγὸν Ῥώς, ὄντα εἷς θέσιν | 
ὑμῖν πᾶσαν πληροφορίαν, συνεπείᾳ πολλῶν μεταξὺ αὐτοῦ αχ 
συζητήσεων, συνοφίσητε τὰς παρατηρήσεις µου ταύτας, n 
θληθῶσιν εἰς τὸ ἀξιότιμον Κομιτᾶτον πρὸς ἐχτέλεσιν. 

Δὲν δύναµαι νὰ προΐδω ἐποίαν καλὴν 7) κακὴν τροπὴν . 
và λάθωσι τὰ πράγµατα ἡμῶν μέχρι τῆς ἀποφάσεως τοῦ Kc 
δύναµαι ὅμως νὰ θεθαιώσω ἄνευ µαταιοδοξίας 7 οἰαςδήποι 
σεως, ὅτι ὑποστηρίζοντες τὸ σχέδιον τοῦτο διὰ τῆς ὑμετέρας | 
οὐ µόνον θέλετε συντελέση εἴπερ ποτὲ εἰς τὴν εὐδαιμονίαν ti) 
doc, ἀλλ᾽ ἐπίσης δύνασθε νὰ εἶσθε βέδαιος, ὅτι δήποτε ἂν σι 
ἐπράξατε ὅτι καλλίτερον ἠδύνατο νὰ πραχθὴ ὑπὲρ τῆς Ἱ 

"Eyw τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι μετὰ τῆς ὑψίστης ἐκτιμήσεως 
μᾶλλον διακεκριµένης ὑπολήψφεως. 


Ναύπλιον, 9/21 Αὐγούστου 1826 Κύριε Κόι 
Ὑμέτερος ταπει) 
καὶ Eured. de, 
Ἰωάν. Κωλέ 


Y.T. Λαμθάνω ταύτην τὴν στιγμὴν ἐπιστολὴν τοῦ Ἄτρατ 
σκάκη Èx τοῦ στρατοπέδου του. Δὲν ἔχω καιρὸν và petada 
πάσας τὰς λεπτοµερείας τῆς ἐν τῇ εἰρημένη ἐπιστολῇ, Ti 
λαμθάνω τὴν τιὴν νὰ ἐσωκλείσω ἀντίγραφον, μνημονευομένη 
Ἡ ἐπιτυχία τοῦ πρὠτου τούτου πολεμικοῦ ἔργου δύναται ν 
θαιώση ἐπαρκῶς τὸ περιεχόµενον τῆς ἐπιστολῆς µου καὶ v° 
ὑμῖν ἐναργέστερον, ὅτι τὰ πάντα ἐξαρτῶνται ἐχ τῶν ὑπὸ τ 
τάτου ἀποσταλησομένων εἰς τὴν "Ἑλλάδα πρὸς συντήρησιν τ 
µατισμένων ἢ σχηματισθησοµένων στρατοπέδων βοηθειών. 
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228. Γ. ZIZINHZ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 110 Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ῥώμα).. 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι / 

Ἔϊσωθεν σᾶς περικλείω δύο ἀντίγραφα γραμμάτων τῶν ὅπλαρ- 
χηγῶν, ὁποῦ εὑρίσκονται ἔξω τῶν ᾿Αθηνῶν εἰς τὸν ἀγῶνα, καὶ µία 
ἐφημερίδα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα πληροφορεῖσθε. 

Τὸ ἀπερασμένον Σάθθατον καὶ Κυριακὴ ἔγεινε µεγάλη µάχη εἰς 
τὰς ᾿Αθήνας τὸ τέλος της ἁγνοοῦμεν ὁποῦ νὰ σᾶς γράφω. "Αλλο 
véov περίεργον δὲν ἔχω καὶ μένω 
"Ed Ναυπλίῳ τῇ 10 ᾿ Αὐγούστου 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας πρόθυμος 

Γεώργιος Σισίης 


Σήµερον μᾶς ᾖἦλθεν εἴδησις ἀδέσποτος, ὅτι ὁ αἰγυπτιακὸς στόλος 
ἦλθεν εἰς τὰ Μοθωκόρωνα μὲ τροφὰς καὶ στρατεύματα. Zac περι- 
κλείω καὶ ἕτερον γράµµα τῆς Σύρας. 


229. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτάτυπον’ Αριθ. 171 Αρχείου ᾽Αλεξ. E. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι / 

Ταύτας τὰς ἡμέρας διάφορα γράμματά µου σᾶς ἔχω σταλμένα' 
ἀπάντησίν σας εἰς οὐδὲν δὲν ἔλαθον. Ἡδη σᾶς θερμοπαρακαλῶ νὰ μὲ 
κάµετε piav μεγάλην χάριν, νὰ γράψετε p° ὅποιον μέσον κρίνετε 
εὔλογον εἷς Νεόκαστρον δι ἕνα χαπετὰν Δημήτρουλα Παπαπιερόπου- 
λον, ὅστις εὑρίσχεται ἐκεῖ αἰχμάλωτος. Κύριοι, αὐτὸν τὸν καλὸν καὶ 
ἄξιον ἄνδρα τὸν παρελθόντα Μάϊον ἕστελνα εἷς Γαστούνην διά τινα 
ὑπόθεσίν µου καὶ κατὰ κακὴν τύχην καθ ὁδὸν ἐζωγρήθη παρὰ τῶν 
᾿Αράθων, διὸ παρακαλῶ καὶ αὖθις νὰ ἐξετάσετε περὶ τούτου καὶ τί 
ζητοῦν δι αὐτόν: τρεῖς 7) καὶ πέντε ΄Αραθας ἢ ἄλλους ᾿Οθωμανοὺς 
ἂν θέλουν τοὺς δίδοµεν, xal περιμένω ἀπάντησίν σας eis τοῦτο. 

᾿Απὸ ᾿ Αθήνας δὲν ἔχομεν ἄλλην εἴδησιν, εἰμ] ὅτι οἱ ἐχθροὶ xate- 
τροπώθησαν’ γράφατέ µας xal ἡ ἐξοχότης σας τὶ νέον καὶ μάλιστα 
περὶ Κοχρὰν ὁποῦ εἶμεθα πολλὰ διψασµένοι. Λάθετε καὶ τὴν σηµερι- 
νὺν ἐφημεαρίδα, δώσατε, παραχαλῶ, καὶ τὰ ἔσωθεν κατὰ τὴν ἔπιγρα- 
φήν τους καὶ μένω. | 
"Ev Λαυπλέῳ τῇ 11 Αὐγούστον 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας πρόθυμος 

| Γεώργιος Ζισίνης 

Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρ. «Ζινιὸρ Διονυσίῳ Κόντε Εώμα, καὶ 


Σινιὸρ «Δτοτὸρ Στέφανο καὶ Zivido Κωνσταντίνῳ 4ραγώνα. 
Els Ζάκυνὺο». 


20 
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230. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAK) 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6812 ᾽Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Nobilissimi Signori! 

Abbiamo ricevuto il pregiatissimo foglio delle SS° 
data 5 Agosto andante, da cui rileviamo con sommo nos 
forto che l’intrapresa nostra fu da Loro considerata con 
mento di ammirazione e dei più teneri affetti, ringra: 
egualmente delle cortesi espressioni a nostro favore in e: 
tenute. — Li patriotici ed amichevoli consigli riguardo 
mento stesso, assoggettati ai nostri riflessi, furono da no 
mente approvati e posti tosto in esecuzione ed anche | 
possiamo fare a meno di esternare la nostra gratitud 
non fù da noi a principio intieramente traveduto ; cir 
particolari però ci obbligarono allora, malgrado nosti 
una simile apparenza al soggetto. 

L’ intrapresa progredisce secondo l'ardente nostro d 
e non manca altro per il migliore suo andamento che 
tivo soccorso dei nostri compatriotti ed ‘i consigli απ 
delle S.S. LL. 

Dopo avere esternato alle S.S. LL. li sentimenti di 
dine de’ miei amici, passo a raccomandarle fervidam 
procurare li generosi effettivi soccorsi dei nostri com 
per il sostentamento dell’ intrapresa nostra per ogni | 
considerata utile e lodevole. Conosco bene quanto rie 
tutti grave ogni sacrificio, mentré dopo tanti e tanti ‘soff 
un simile riguardo furono senza frutti perduti. Elleno, o 
però potranno francamente assicurare ogni uno partico! 
che noi siamo appunto indotti a un tale passo per far 
Loro zelo ed i Loro sacrificj passati col rimprovero de 
e di colloro che ne li commisero. Il tempo non mi ] 
allungarmi d'avvantaggio, perciò con ansietà attendenda 
risposte in proposito sono con la dovuta stima e consid 


Napoli di Romansa li 11 Agosto 1826 Di L.L. N.N. ' 
Umilissimo Servitori 


A. Metax 


Sono pregate dell’ inserto plico della spedizione per C 
Alli Nobilissimi Signori Dionisio Conte Roma, P. 
Constantino Dragona. 
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(META®PAZIZ) 


Εὐγενέστατοι Κύριοι / 


Ἐλλάθομεν τὴν τιµιωτάτην ἐπιστολὴν τῶν ‘Yu. ᾿Αρχ. ὑπὸ ypovo- 
λογίαν 5 τρέχοντος Αὐγούστου, δι fe µανθάνοµεν μετὰ µεγίστης 
εὐχαριστήσεως, ὅτι τὸ ἡμέτερον ἐγχείρημα ἐθεωρήθη dp’ ὑμῶν de 
ἀντικείμενὸν θαυμασμοῦ καὶ τρυφερωτάτων αἰσθημάτων. ΒΕὐχαριστοῦ- 
μεν ἐπίσης διὰ τὰς ἐν ἐκείνη περιεχοµένας εὐγενεῖς ὑπὲρ ἡμῶν ἐκφρά- 
σεις. Αἱ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀντιχειμένου ὑποθληθεῖσαι εἷς τὰς σχέψεις 
ἡμῶν πατριωτικαὶ καὶ φιλικαὶ συμθουλαὶ ἐνεχρίθησαν καθ ὃλοχλη- 
ρίαν dp’ ἡμῶν καὶ ἐτέθησαν παραχρῆμα εἰς ἐφαρμογήῆν, μάλιστα δὲ 
δὲν δυνάµεθα νὰ μὴ ἐκφράσωμεν πρὸς ὑμᾶς τὴν εὐγνωμοσύνην ἡμῶγ' 
δὲν εἴχομεν δὲ παρίδει τοῦτο ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἰδιαίτεραι περιστάσεις 
ἠνάγκασαν ἡμᾶς τότε; παρὰ τὴν θέλησιν ἡμῶν, νὰ περικαλύψωμεν 
τὸ ἀντιχείμενον. 

Τὸ ἐγχείρημα προοδεύει κατὰ τὸν ἡμέτερον διακαῆ πόθον καί, 
πρὸς πλήρη ἐπιτυχίαν αὐτοῦ, δὲν λείπουσιν ἢ ἡ πραγματικὴ συν- 
δρομὴ τῶν συμπατριωτῶν ἡμῶν καὶ αἱ φιλικαὶ συμθουλαὶ τῶν ‘Yu. Αρχ. 

᾿Αφοῦ ἐξεδήλωσα πρὸς τὰς Ὑμ. ᾿Αρχ. τὴν εὐγνωμοσύνην τῶν 
φίλων µου, συνιστῶ ὑμῖν θερμῶς νὰ προχκαλέσητε τὰ πραγματικὰ 
βοηθήματα τῶν ἡμετέρων συμπατριωτῶν πρὸς ὑποστήριξιν τοῦ ὑπὸ 
πᾶσαν ἔποψιν θεωρωµένου ὠφελίμου καὶ ἀξιολόγου ἐγχειρήματος 
ἡμῶν. Γιώσκω καλῶς πόσον ἀποθαίνει εἰς πάντας βαρεῖα πᾶσα θυσία, 
ἀφοῦ τόσαι dida: ὅμοιαι θυσἰαι ὑπῆρξαν ἄγονοι. Ὑμεῖς ὅμως, Κύριοι, 
δύνασθε νὰ διαθεθαιώσητε εἰλικρινῶς ἕνα ἕκαστον ἱδιαιτέρως, ὅτι προέ- 
Onpev ἀπριθῶς εἰς τοιοῦτο διάθηµα, ὅπως ἐξάρωμεν τὸν ζῆλον καὶ τὰς 
παρελθούσας θυσίας αὐτῶν μετὰ χατακρίσεως τῶν τε καταχρήσεων 
καὶ τῶν καταχραστῶν. ‘O χρόνος δέν por ἐπιτρέπει νὰ ἐκταθῶ περισ- 
σότερον. ᾿Αναμένων δ᾽ ἐναγωνίως τὰς ὑμετέρας ἀπαντῆσεις, εἶἰμὶ μετὰ 
τῆς ὀφειλομένης ἐχτιμήσεως καὶ ὑπολήφεως 

Δαύπλιον 11 «ἀὐγούστου 1826 Τῶν Ὑμ. Εὐγ. Αρχ. 

Ταπεινότατος θεράπών καὶ φίλος 


A. ἸἨάεταξᾶς 


Παρακαλεῖσθε ν᾿ ἁποστείλητε εἷς Κεφαλληνίαν τὸν ἔγχλειστον 
φάκελλον. 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεσιτάτους Κυρίους Διονύσιον Ἀόμητα δὲ Ῥώμα», 
II. Στέφανον καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν Ζάκυνὺον. 
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231. ΟΝΟΥΦΡΙΟΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6822 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Napoli li 25 Agoste 16 


Gentilissimo Sigr Costantino, 


O ricevuta la sua pregevole lettera del 16 dell'ora 
Luglio, ed accluse le lettere di mio fratello, io la ringra 
più vivo del mio cuore del favore ch' Ella mi à reso, è 
sue esibizioni, che al momento ne vado a profittare. 

La prego fare delle ricerche dal Sig" Conte Dioni 
Roma, e dai Signori Padre e Figlii Robert, se vi sono 
all'indirizzo di mio fratello Giovanni, raccoglierle ed inv 
Sig" Cavaliere Riccardo Fantozzi, Console Generale di . 
Re del Regno delle Due Sicilie in Alessandria d' Egitto. 
in Zante non vi è occasione per detto Alessandria, parin 
prego dirigere le lettere sottocartate al detto Sig" Fanto 
altra sua lettera al Sig" Felice Sicortina in Malta, che s: 
cura farle pervenire al cennato Sig" Fantozzi. Ove l' ο 
le può essere di gradimento, la prego farne uso, ed oi 
de’ suoi comandi, che per me saranno eseguite con quella 
cordialità ch' Ella mi ha esternato. 

Si conserva ognora sano ed avventuroso, e creda 
costante attaccamento del suo amico e servo 

Onofrio R 


All Ornatissimo Signore il Sigv Costantino Dragoita C 
de Lassaretti di Otranto - £ 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Νεάπολις 13/25 Αὐγούστου 


Εὐγενέστατε Κύριε Κωνσταντῖνε, 


Ἔλαθον τὴν ἀξιότιμον ἐπιστολὴν ὑμῶν τῶν 16 τοῦ παρ 
Ἰουλίου καὶ ἐγχλείστους τὰς ἐπιστολὰς τοῦ ἀδελφοῦ µου’ εἰ 
ὑμᾶς ἐκ µέσης καρδίας δι ἣν pol ἑκάματε χάριν καὶ διὰ τὸ 
ρας ὑποδείξεις, τῶν ὁποίων θέλω ἐπωφεληθῇ. 

Παρακαλῶ νὰ πληροφορηθῆτε, ἐὰν παρὰ τῷ Κν Κόμητι 
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Δὲ Ρώμα καὶ τοῖς Κυρίοις Πατρὶ καὶ υἱοῖς Ῥοδέρτου, ὑπάρχωσιν ἐπι- 
στολαί, ἀπευθυνόμεναι πρὸς τὸν ἀδελφόν µου Ἰωάννην, νὰ συλλέ- 
ξετε αὐτὰς καὶ ἀποστείλητε πρὸς τὸν Κον Ἱππότην Ῥιχάρδον Dav- 
τότση, Γενικὸν ΠἩρόξενον ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ τῆς Αἰγύπτου τῆς A. Μ. 
τοῦ Ἡασιλέως τοῦ βασιλείου τῶν δύο Σιχελιῶν. Ἐὰν ὅμως δὲν ὑπάρχη 
εὐκαιρία ἐκ. Ζακύνθου δι ᾿Αλεξάνδρειαν, παρακαλῶ ὑμᾶς ὁμοίως νὰ 
διευθύνητε τὰς ἐπιστολὰς ἐντὸς φακέλλου διὰ τὸν εἱρημένον Κ.Υ Day- 
τότση pet’ ἐπιστολῆς ὑμῶν πρὸς τὸν Kov Εὐτύχιον Σικορτίνα εἷς Μελί- 
την, ὅστις θέλει µεριμνήσηῃ περὶ τῆς πρὸς τὸν Κον Φαντότση ἄποστο- 
λῆς αὐτῶν. ᾿Εὰν ἡ ἑνέργειά µου δύναται νὰ Hvar ὑμῖν εὐάρεστος, 
δύνασθε νὰ χρησιμοποιήσητε αὐτὴν καὶ νά µε τιμήσητε διὰ τῶν ὑμε- 
τέρων διαταγῶν, τὰς ὁποίας θέλω ἐχτελέση μετὰ τῆς αὐτῆς ἔγχαρ- 
διότητος, τὴν ὁποίαν ἐξεδηλώσατε. 

Ἔστε πάντοτε ὑγιὴς καὶ εὐδαίμων καὶ πιστεύετε εἰς τὴν σταθερὰν 
ἀφοσίωσιν τοῦ ὑμετέρου φίλου καὶ θεράποντος 


Ονουφρίου Ρωμαίῃ. 


Πρὸς τὸν Κοσμιώτατον Κύριο Κωνσταντῖον Δραγώνα», ᾽Αρχη}ὸν 
τῶν (οιμοκαδαρτηοίων ᾿Οτράντου - Ζακύνθου 


282. |. EYNAPAOE ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤρΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. "Apiò. 6823 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Gentvue 26 Aost 1826 


M> le Comte Roma et à Messieurs Alessio Nepoti Stefano. 
à Zante. 


Messieurs 


Je vous confirme ma lettre du. ..... par laquelle je vous 
donnais ordre de faire remettre au Colonel Fabvier une somme 
de p. 6000 colonati, et portais è cet effet votre crédit chez 
M. M. Haldimand à Londres è L. S. 2200. — Aujourd'hui, Mes- 
sieurs, je viens vous prier de porter ἃ sept mille cinq cents 
colonatis le crédit ouvert au colonel Fabvier, somme que vous 
lui ferez parvenir, comme je vous en priai précédemment, au 
moyen de piétons; je porte en conséquence votre crédit chez 
M° Haldimand et fils ὰ deux mille cinq cents livres sterlings; 
cette somme doit faire environ onze .mille colonati; vous vou- 
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drez donc employer ce qui vous restera après avoir prél 
7500 colonatis destinés au Colonel Fabvier, au soula; 
des malheureux Grecs refugiés dans votre .voisinage 
rachat des esclaves, cu à envoyer des vivres du ο 
Maina ou du Péloponnèse à ceux qui se battent et qui pou 
manquer de subsistances. M" Petrini m'annongant par sa 
du 16 juillet avoir disposé sur vous pour le payem 
quelques nolis, je crois devoir vous dire que j'approuve entiè 
toutes ses dispositions. Je vous ouvre en outre un cré 
quatre mille colonati sur M' Semiani et Cie ὰ Ancone 
somme devra vous servir à fournir des secours partout 
besoin pressant se manifestera et ne donnerait pas le 
nécessaire pour m'en instruire ; je me confie entièrement 
Messieurs pour l'emploi de cette somme connaissant 
patriotisme distingué. 
Jai l'honneur de vous 5 


I. G. Eynard 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Πρὸς τὸν K° Κόμητα Βώμαν καὶ Κυρίους ᾽ΑλείξουΑνεψιοὺς Στι 
Εἰς Zaxvi 


ΓΠινεύη, 14/26 Αὐγούσιου 
Κύριοι 

Βεθαιῶ ὑμῖν τὴν ἐπιστολὴν τῶν ...... , δι ἧς παρ 
ὑμῖν νὰ παραδώσητε πρὸς τὸν Συνταγματάρχην Φαθιέροι 
6000 διστήλων, ἀναθιθάζων πρὸς τοῦτο τὴν ἐπὶ τῶν K°v 
μανδ τοῦ Λονδίνου πίστωσιν ὑμῶν. εἰς A. στ. 2200. Σήµερον, 
παρακαλῶ ὑμᾶς ν᾿ ἀναθιθάσητε εἰς ἑπτακισχίλια καὶ πεὶ 
δίστηλα τὴν ὑπὲρ τοῦ Συνταγματάρχου Φαθιέρου ἀνοιχθεῖσα 
σιν, τὸ ὁποῖον ποσὸν θέλετε ἀποστείλει αὐτῷ διὰ πεζῶν, ὁ 
γουµένως παρεχάλεσα ὑμᾶς' συνεπῶς ἀναθιθάζω τὴν παρὰ 
Χάρδιμανδ καὶ υἱῷ ὀμετέραν πίστωσιν εἰς δισχιλίας καὶ rev 
λ. στερλίνας τὸ ποσὸν τοῦτο ϐ᾽ ἀντιστοιχῇ πρὸς ἔνδεχο 
δίστηλα περίπου θέλετε χρησιμοποιήσει, λοιπόν, τὸ ὑπόλοιτ 
τὴν ἀφαίρεσιν τῶν διὰ τὸν Ῥυνταγματάρχην Φαθιέρον προη 
διστήλων 7500, πρὸς ἀνακούφισιν τῶν καταφυγόντων εἰς Υ 
ὑμῶν χώρας δυστυγῶν Ἑλλήνων ἢ πρὸς ἐξαγορὰν δούλων 
ἀποστολὴν ζφοτροφιῶν πρὸς τοὺς payopévove πρὸς τὰ | 
Μάνης ἢ τῆς Πελοποννήσου, οἵτινες δύνανται νὰ στερῶνται 
‘O Kos Πετρίνης μοὶ ἀνήγγειλε δι ἐπιστολῆς του τῆς 16 
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ὅτι ἐτράθηξεν ἐφ᾽ ὑμῶν διὰ τὴν πληρωµήν τινων ναύλων, φρονῶ 
δ ὅτι ὀφείλω νὰ εἴπω ὑμῖν, ὅτι ἐγκρίνω καθ) ὁλοκληρίαν πᾶσαν 
ἐγέργειάν του. ᾿Ανοίγω ὑμῶν ἐπίσης πίστωσιν τεσσάρων χιλιάδων 
διστήλων ἐπὶ τῶν 9 Σεμιάνη καὶ Σα εἰς ᾽Αγκῶνα, τοῦτο δὲ τὸ 
ποσὸν θέλει χρησιμεύσει ὑμῖν διὰ τὴν παροχὴν βοηθημάτων ἅπαντα- . 
χοῦ ὅπου θέλει ἀναφανῆ ἐπείγουσα ἀνάγκη, χωρὶς νὰ δώσῃ τὸν 
ἀναγκαῖον χρόνον, ὅπως μὲ πληροφορήσητε. Ἐμπιστεύομαι ἐξ ὁλο- 
κλήρου πρὸς ὑμᾶς, Κύριοι, διὰ τὴν χρῆσιν τοῦ ποσοῦ τούτου, γινώ- 
σκων τὸν διαχεκριµένον πατριωτισμὸν ὑμῶν. 

Λαμβάνω τὴν τιμὴν νὰ χαιρετίσω ὑμᾶς 

I. Γ. Εὐνάρδος 


233. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6814 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι ! 


Τούτας τὰς ἡμέρας διάφορα γράμματά µου σᾶς ἔχω σταλµένα 
μέσον Γαστούνης, χαθὼς εἰς τὰς 10 καὶ 11 τοῦ ἐνεστῶτος' ἁπάντησίν 
σας εἷς οὐδὲν δὲν ἔλαθον. "Ηδη σᾶς περικλείω ἕνα ἀντίγραφον 
γράμματος ἀπὸ ᾿Αθήνας xal βλέπετε τὰς ἐχεῖ µάχας πῶς Ἰχκολού- 
θησαν. Ἡμεῖς ὁλοένα καταγινόµεθα καὶ στέλλοµεν τροφὰς καὶ πολε- 
µεφόδια χαὶ διὰ τὴν παράνοµον φυγὴν τοῦ Φαθιέρου πάσχοµεν và 
στείλωµεν τὰ ἠπειροσουλέΐκα στρατιωτικὰ σώματα καὶ νὰ èvSuva- 
μωθῇῆ τὸ ἐχεῖ στρατόπεδον τοῦ διορισθέντος ᾽Αρχηγοῦ Καραϊσκάκη. 

Μανθάνομεν, ὅτι ὁ Ναύαρχος "Αγγλος μὲ Ev τῆς γραμμῆς ἀπέ- 
ρασεν ἔξω τοῦ Τσερίγου καὶ διευθύνεται διὰ τὰ ἐπάνω μέρη λέγουν 
πρὸς τούτοις, ὅτι ἔρχεται καὶ ἡ ἀγγλικὴ φλότα, καθὼς καὶ ὁ Κόχραν 
φθάνει ὀγλίγωρα. "Av τινα εἴδησιν περὶ τούτων ἔχετε 7 ἄλλην, 
σημειώσατέ µας, παρακαλῶ. 

᾽Απὸ Μασσαλίαν ἦλθε ἓν πλοῖον εἰς Ὕδραν μὲ τροφὰς καὶ πολε- 
µεφόδια, τὸ ὁποῖον θὰ ὑπάγη εἷς τὰ Μέθανα" ἦλθον καὶ ἔνδεχα 
ἀξιωματικοὶ Γάλλοι” of ἑπτὰ ἦλθον ἐνταῦθα καὶ οἱ τέσσαροι ἔμειναν 
εἷς Ὕδραν Ίφεραν piav σηµαίαν τῶν Μεσολογγιτῶν ἀπὸ µέρος τοῦ 
ἐκεῖ Ἱκομιτάτου' fipepav Ev σπαθὶ καὶ ἄλλα χαρίσματα τοῦ Φαθιέρου, 
εἶπαν, ὅτι τὸν Κόχραν Ίλπιζαν νὰ τὸν εὕρουν ἐδῶ' καὶ μένω 

Ἐν Navzadip, τῇ 15 Avyovorov 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμοὺς πρόθυμος 

Γεώργιος Σισίνης 


Ἰῶν ἐξοχωτάτων Κυρίων Κόμητα A. δὲ ο, Μ. ϐ. Στεφάνου 
καὶ K.  ἀραγώναν. Εἰς Ζάκυνὺον, 
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234. ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΙ ΓΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα͵ 


Ἐξοχώτατε ! 
Ἐπειδ) καὶ ἐπισήμως διέφθειραν τὴν ὑπόθεσίν µας ὁ 


Θεόφιλος καὶ Κύριος Γεώργιος Καλαμογδάρτης καὶ καιριώτα 


βλάπτουν, ἀναφερόμεθα συστηματικῶς πρὸς τὴν ἐξοχότητά σ 
τὸ ἑξῆς νὰ pù) τοὺς συγχωρῆται ἀπὸ τοὺς βαρδιάνους petal 
συγγενῶν καὶ σχετικῶν των µικροχρόνιος εἰ δυνατὸν καὶ στ 
συνδιάλεξις, διὰ νὰ λείψουν πλέον τὰ χαθ᾽ ἡμῶν μεταξύ τω 
σµατα, καὶ εὐσεθάστως µένομεν 


Τὴν 16 Αὐγούστου 1826 Ἠελισσάριος ἱερεὺς Ol 
Eîìs τὸ Aatagérov Zaxsivdov Καλλίνικος Καστόρχης 
Oî κληρονόμοι τοῦ Μακαρίτου Παναγιώτης Ἱερεμίας 

Π. Πατρῶν 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


235. Οἱ ΠΛΗΡΕΞΟΥΣΙΟΙ TOY ΛΑΟΥ ΣΠΑΡΤΗ: 
ΠΡΟΣ, ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ρώμα). 


Ἐκλαμπρότατε 

Τὸ φιλογενὲς ὑποχείμενον τῆς ἐκχλαμπρότητός σας ἄνακηρ 
ὄχι µόνον εἷς τὴν Ἑλλάδα, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἰδίαν Σπάρτη 
σχεδὸν ἄπειρες ἡμέραις, ὁποῦ ἐλάδαμεν τὴν τιμὴν νὰ τῆς Ye 
ες πλάτος τὰ χαθέκαστα (:) καὶ’ ὠφέλιμα ele τὴν ἰδίαν µας | 
διὰ νὰ δυνηθῶμεν νὰ κατατροπώσωμεν τὸν ἄπιστον ἐχθρὸν « 
στιανικοῦ Ὑένους, ὅστις μᾶς ἐπαπειλεῖ τὸν (!) εἰς τὰ δριά 
συχνοὺς πολέμους καὶ χαταδροµάς. Ἡ πρώτη Περουσία ἆπ 
καὶ ἐδιώρισε πληρεξουσίους ἡμᾶς ὅλους, ἕνα ἀπὸ xdbe ἔπαι 
κοινὴν γνώμην τοῦ λαοῦ, ὁποῦ ἔγεινε γενικἡ σύναξις, ὁποῦ | 
μεν τὸ χῦρος καὶ τὴν ἰσχὺν νὰ εὐγάζωμεν 'ἔξω τῆς πατρὶ 
ὅσα ἅρματα xpivopev εὔλογον, μένοντας τὰ λοιπὰ εἷς προφύλ 
παραλίων µας, νὰ διορίζωµεν στρατηγοὺς διὰ τὰ ἔξω στρα] 
νὰ λαμθάνωμεν ὅσας τροφὰς καὶ πολεμεφόδια ἔρχονται ὅσον 
Διοίκησίν µας καθὼς xal ἀπὸ τοὺς φιλογενεῖς καὶ φιλελευθέΓ 
và τὰ ἐξοδεύωμεν, ὅπου Ἡ χρεία τὸ χαλει. Ὁ λαὸς τῆς Σπάρτη 
κάποια ἐμφορία ὁποῦ χρυφῶς ἐνταῦθα ἔχαμαν καὶ ἀπόξαλε σχε 
περισσοτέρους τῶν σημαντικῶν ὡς προδότας τῆς πατρίδος } 
ἐπρόσταξε εἰς τὰ ἑξῆς νὰ παύσουν τὰς πρώὠτας συνειθισµέὶ 
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πράξεις καὶ νὰ πηγαίνουν Ἡ φαμελίαις τους εἷς τὴν ἐσωτέραν Σπάρ- 
την, εἷς τὸ κάστρο τῆς Ὡρηᾶς, elte εἷς τὸν κάθο ῶρόσο, ἐκεῖ νὰ εὑρί- 
σκωνται dg ἐνέχυρα, πλὴν ἀπὸ τοὺς ἰδίους συνειθισµένους νὰ μὴν 
ἀνακατόνωνται μήτε εἰς τὰ πολιτικὰ μήτε εἷς τὰ πολεμικά, χωρὶς 
τὴν ἄδειαν καὶ θέλησιν τῆς πατρίδος. Ἴσως καὶ κατὰ τὰ συνειθισµένα 
τους σᾶς γράφουν διὰ γενικὴν δουλειά νὰ πιάνεται de ἄγραφον 
χαρτί. Μάλιστα ἡμεῖς ὅταν σᾶς µεταγράφωμεν θέλει εἶναι ἔσφραχι- 
σμένον μὲ τὴν σφραγίδα τῆς πατρίδος µας λέγωντας αὑτό, (οἱ πλη- 
ρεξούσιοι τοῦ λαοῦ τῆς Σπάρτης), ἐπειδὴ καὶ 6 ἐχθρὸς δὲν παύει 
ὁποῦ νὰ σιμώνη εἰς τὰ σύνορα τῆς πατρίδος µας ἀπὸ τὸ µέρος τῆς 
ἐπαρχίας τοῦ Μιστρός' πλὴν δὲν παύομεν καὶ ἡμεῖς ἀπὸ νὰ ξεχινοῦ- 
μεν στρατεύματα διὰ νὰ ἀπαντήσωμεν τὸν ἐχθρὸν ἔξω τῆς πατρίδος 
µας καὶ νὰ τὸν κάµωμεν νὰ γυρίση ὀπίσω μὲ μεγάλην του ἐντροπὴν 
καὶ ζημία, ὣς ἐγύρισε εἷς τὸ ‘Appupò xal Διρό. Mv ἕνα μᾶς ἐδι- 
στάζει ὀλίγον, ὁποῦ ἔχομεν μεγάλην ἕλλειφιν θροφῶν καὶ πολεµεφο- 
δίων, ἐπειδὴ καὶ ἀπὸ πρότερον, ὁποῦ ἦλθον ἀπὸ διάφορα µέρη τρο- 
φαὶ καὶ πολεμοφόδια ἔπεσαν εἷς χεῖρας τῶν λεγομένων τυράννων 
σημαντικῶν καὶ τὰ ἔχαμον ὡς χαὶ ἐξ ἀρχῆς' διὰ τοῦτο τώρα ἐπὶ τούτου 
στέλνοµεν τὸν πατριώτην µας xbptov Ἰωάννην Μαυρομιχάλην, διδά- 
σκαλον, διὰ νὰ σᾶς παραστήση διὰ ζώσης φωνῆς τὴν ἀνάγχην καὶ 
ὅλα τὰ ἀκόλουθα, εἷς τὸν ὁποῖον παρακαλοῦμεν và δώσητε ἀχρόασιν. 
Καὶ ἐὰν δρίσητε νὰ εὐσπλαγχνισθῆτε διὰ νὰ προφθάσητε τὴν δυστυχῆ 
πατρίδα µας ἁπὸ ὅσας τροφὰς χαὶ πολεμοφόδια Fiere κρίνετε εὔλο- 
γον, τὰ ὁποῖα θέλετε τὰ παραδώσει τοῦ ἄνω πατριώτη µας διδασκά- 
λου, δίδοντας καὶ Evav ἄνθρωπον μὲ γράμματά σας xal συμφώνως 
νὰ τὰ παραδώσουν εἷς τὸ κοινὸν τῆς Ἑπάρτης κέντρον διὰ νὰ ἆπο- 
φασίση παρ᾽ ὅλην τὴν πάρτην 7 χωμµόπολιν Τζίμοδα, ὡς ὀχυρὰ καὶ 
µεσάζουσα παρ᾽ ὅλης τῆς πατρίδος. Προσέτι παρακχαλοῦμεν νὰ μᾶς 
πέµφετε μὲ τὸν ἴδιον µία Podda νὰ ἐννοῇ τοῦ κοινοῦ τῆς Σπάρτης, 
διὰ νὰ Σχη τὸ γράφειν µας πίστιν πἀντοθεν. Μὴν ἔχωντας ἕτερον, 
µένομεν τῆς ἐχλαμπρότητός σας 
1826 Aùyovorov 90. Τξίµοβα Οἱ πληρεξούσιοι τοῦ λαοῦ A Zraomns 
Μιχάλης Πικουλάκης 
Αθανάσης Γκινάκος 
Νικόλας Μπουκουβαλάκος 
Παπᾶ - Δημήτρης Σπανὸς 
Ἠλίας Γιανουκάκης 
Παναγιώτης Νικολινάκος 
Παναγιώτης ῬΡετξεπέρης 
Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον Κύριον Ἰόντε Διονύσιο Γώμαν. 
Laxvrdor, 
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236. ΕΚΚΛΗΣΙΣ ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΗ! 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 7586 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Φιλογενέστατοι, Φιλοπάτριδες καὶ Φιλέλληνες ! 


“H Ἑλλὰς πλέον ἔφθασεν Ίδη εἰς τὰς κρισίµους στιγῃ 
“EE χρόνων πολύτιμα αἵματα χαὶ διάφοροι ἄλλαι βαρύτιμοι 
γενόµεναι ele τὸν πολυχρόνιον καὶ πεισματικὸν πόλεμόν µας 
γεύουσι νὰ μηδενισθῶσιν. ᾽Αλλὰ τἰ λέγω. Αἱ ἀγναὶ ἛἙλληνι 
νήπια καὶ ἄθφα τέχνα, καὶ οἱ "Ανδρες, ὅσοι διαφύγωσι τὴν 
σταγῆ βαρθαρικὴν µάχαιραν, φοθερίζονται νὰ συρθῶσιν aly 
εἷς τὰς πλατείας τῆς ᾿Αφρικῆς καὶ νὰ ἐκτεθῶσιν εἰς τὰς x 
ἐπιθυμίας τῶν ἀγθρωπομόρφων θηρίων Μωαμεθανῶν. Ποία ‘E 
ψυχή, ποῖος χριστιανὸς ἀληθὴς ἀνέχεται ἁδιάφορος παρόµοι 
ραδειγµάτιστον ἀνδραποδισμόν; “"H ποῖος ἦθελεν ὑποφέρει vi 
γώσκη ποτὲ τὰ τραγιχώτατα δυστυχήµατα τῶν ὁμοθρήσκων - 
συμπολιτῶν του; Τὰ πράγµατα τῶν Ἑλλήνων ἔφθασαν κατὰ 
χίαν εἰς τοιαύτην κατάστασιν. Ἡ Σπάρτη Ίδη περιμένει κι 
ἀπὸ στιγμῆς εἰς στιγμὴν τὸν ἐχθρὸν Ἰμπραχήμην, ὅστις παρ 
ζεται νὰ προσθάλη εἰς αὐτὴν μὲ σηµαντικωτέρας δυνάμεις. 
λογεῖ διὰ τῆς οἰκογενείας µου τὰ ἀνδρεῖα τέχνα της καὶ τὰ È 
εἰς τὰς ἀναγχκαίας θέσις τοῦ πολέμου, μὴ ὑποφέρουσα νὰ κατι 
τὸ µέχρι τοῦδε ἀκαταπάτητον καὶ ἐλεύθερον ἔδαφός της è 
βδελυροὺς πόδας τῶν µεμιασμένων Αἰγυπτίων. Αὐτή, ἡ ὁποία 
πεισµατώδεις καὶ γενικὰς µάχας κατέθαλε τὴν ἐπηρμένην ὃς 
Ἰμπραχήμη, ἐλπίζεται εἰς τὴν θείαν βοήθειαν τὸ νὰ στήση 
του τρόπαια θριαμθευτικώτερα καὶ μὲ τὸ παράδειγμά της | 
κινήση καὶ τόσους ἄλλους λαοὺς εἰς φιλότιμον. Τὸ µόνον du 
αὐτῆς ἦτον καὶ εἶναι Κύριοι ἡ ἕλλειψις τῶν τροφῶν χαὶ TA 
ἀναγκαίων τοῦ πολέμου. Οἱ κατάξηροι καὶ πετρώδεις τόποι 
τὴν προμηθεύουσι 1° ἀναγκαῖα τὰ ὁποῖα δὲν εἰμπορεῖ νὰ do 
ἀπὸ ἄλλα µέρη διὰ τὴν ἐρήμωσιν καὶ τὴν γενικὴν ἕλλειφνν. 
λοιπὸν εἶναι χριστιανὸς ἀληθής, ὅποιος ἐπιθυμεῖ εἰλικρινῶς 1 
τικὴν ὕπαρξιν τῶν συμπολιτῶν καὶ τῶν ὁμοθρήσχων του dg 
τὴν παροῦσαν στιγμήν, καθ᾽ ἣν διακινδυνεύοµεν τὸν ἔσχατον 
τὴν φιλότιμον xal προαιρετικἠν προσφοράν του, ὑπὲρ τῆς ] 
Οἱ πλούσιοι, οἱ εὐκατάστατοι, ὅλοι οἱ Χριστιανοὶ dc διευθύ 


' Κατὰ πᾶσαν πιθανότητα d ἔκκλησις αὕτη εἶναι τοῦ Πετρόμπεη Ma: 
Χαρακτὴρ γραφῆς τοῦ Ἰωάνν. Φιλήμονος. 
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τὴν πολεμοῦσαν Ίδη τὸν βάρθαρον Σπάρτην τροφὰς xal πολεμιχὰ 
ἀναγχαῖα. “Ac στοχασθῇ καθεἰς, ὅτι ὅσον ἐπαπειλεῖ τὴν γενιχὴν χατα- 
στροφὴν ἡ pepixi) καταστροφὴ τῆς Σπάρτης, τόσον ἐξ ἑναντίας ἡ Νίκη 
θέλει εὐχαριστήσει τὸ πᾶν, θέλει ἐνθουσιάσει ὅλους καὶ θέλει piper 
ἄφευχτον τὴν ἑξόντωσιν τοῦ ἐχθροῦ. Ἰδοὺ εἰς ποίας ὠφελείας προσχα- 
Met σήμερον, Κύριοι] τὴν βοήθειάν σας ἡ πατρὶς τῆς ἀνδρείας! Δἱ 
προσφοραί, ὅσαι καὶ ἂν ἦθελον γίνει, δὲν θὰ ἀλησμονηθῶσιν, ἀλλὰ θὰ 
ἀνταμειφθῶσιν εἰς μίαν ἡμέραν καὶ μὲ τὴν ἄφευχτον γενικὴν εὐγνωμο- 

σύνην. Φιλοτιμηθῆτε λοιπὸν ὡς πατριῶται. Βὐσπλαγχνισθῆτε τὴν xuv- 
δυνεύουσαν ἀνθρωπότητα!| Συντρέξατε μὲ µέρος τῆς χαταστάσεώς σας 
διὰ νὰ σῴσετε ἀπὸ µάχαιραν, ἀπὸ βδελυρὰν αἰχμαλωσίαν ὁλόκληρον 
πολεμούμενον λαὸν διὰ τὴν γλυκεῖαν ἐλευθερίαν του. Ας μὴ σᾶς τύφη 
ποτὲ ἡ συνεἰδησίς σας, ὅτι δυνάµενοι δὲν ἐθοηθήσατε. Ἔχετε μάλιστα 
αὐτὴν εὐχάριστον καὶ λελαμπρυμένην ele τὴν ἀδέχαστον Ἱστορίαν, 
ἡ ὁποία θέλει γίνει È μόνος ἀπαθὴς καὶ παντοτεινὸς Χριτὴς τῶν 
πράξεων ὅλων. 

Εὔχομαι và εἰσακουσθῶ διὰ νὰ ἴδω ποτὲ ὅλους τοὺς ὁμογενεῖς καὶ 
φίλους τῆς Ἑλληνικῆς εὐλευθερίας ἐντρυφῶντας ele τὸν χαριέστατον 
τόπον τῆς Ἐλευθερίας, τῆς ὁποίας τὸ δένδρον ποτίζεται Ίδη μὲ τόσα 
αἵματα τῶν ἀπογόνων τῆς ἀρετῆς, τῆς σοφίας καὶ τῆς ἀνδρείας. 


"Ex Ναυπλίου τὴν 21 Αὐγούστου 1826. ‘O συµπολίτης καὶ ἀδελφός σας 


937. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρώτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. 'Ῥώμα). 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Kvpiovs K. ἄ4ιονύσιον δὲ Ρώμα», II 6. 
Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 
.. Ναύπλιον 21 ο λώίω 1826 e. n. 


᾽Απὸ τὴν περιχλειομένην ον µου πρὸς τὸν κύριον 8. Γόρδων 
παρατηρεῖτε τὴν αἴτησίν µου τὴν ὁποίαν τῷ xduw ἐξ ὀνόματος τοῦ 
Κολοκοτρώνη διὰ τὸ Πελοποννησιακὸν στρατόπεδον. Τίποτε περισσό- 
τερον δὲν ἔχω νὰ σᾶς προσθέσω, οὔτε τι ἄξιον λόγου νὰ σᾶς εἶδο- 
ποιήσω, εἰμὴ µόνον ἀφιερῶν καὶ συνιστῶν τὴν ἀναγκαιοτάτην ταύτην 
ὑπόθεσιν εἰς τὴν φιλογένειάν σας, σᾶς παρακαλῶ và προσπαθήσετε νὰ 
πείσετε τὸν εἰρημένον φιλέλληνα νὰ πἐμψῃ µίαν ποσότητα τροφῶν 
ἀνάλογον εἷς τὸ Πελοποννησιακὸν στρατόπεδον. θέλει σᾶς γράψει ὁ 
Γ. ᾽Αρχτηγὸς καὶ φίλος σας Κολοκοτρώνης μὲ δεύτερον, εἰδοποιῶν καὶ 
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τὸ µέρος εἷς τὸ ὁποῖον πρέπει νὰ διευθυνθῶσι. Βέθαιος ὅτι ἡ 
θέλει εἰσακουσθῇ, μένω χύριοι! μὲ τὸ ἀνῆχον σέθας 


φίλος καὶ δοῦλος 
Τῆς ἐξοχότητός σας Ανδρέας ἨΜεταξᾶι 


Πρ. Παρακαλῶ κύριοι, νὰ πέµψετε τὴν ἐσώχλειστον εἰς ] 
ληνίαν πρὸς τὸν ἁδελφόν µου μὲ τοὺς τέσσαρας τόμους ὁποῦ | 
στὴς τῆς παρούσης θέλει σᾶς παραδώσει. 


238. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ENITPOMHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6816 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


᾿Απὸ τὸ Γεν. II Σερατόπεδον. Τῇ 21 Αὐγούσιου 182 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι ! 


Καὶ δι ἄλλης µου τῶν 10 Ἰουλίου e. π. διὰ τοῦ Κυ 
Πετρίνη Zac ἔγραφον, περικλείων καὶ µίαν πρόσχλησιν τῆς 
νιχῆς Διοικήσεως, διὰ νὰ δίδετε εἰς τὸν διορισµόν µου ἀπὸ τ 
φάς, ὁποῦ ἤθελε σταλοῦν sele παραλαθήν Zac ἀπὸ τὰς φιλελ 
ἑταιρείας τῆς Εὐρώπης, ὅσας ἀναγχαιοῦσι διὰ τὸ Πελοπονν 
στρατόπεδον. ᾿Αχρι τοῦδε μολονότι δὲν ἔχω μὲ λύπην µου 7 
μοι ἀπάντησίν σας, τῆς ὁποίας δὲν ἠξεύρω εἷς τί ν᾿ ἀποδώ 
αἰτίαν, δὲν ἀμφιθάλλω ὅμως, ὅτι va ἐλάθετε τὰ ὠφέλιμα μὲ 
νὰ μᾶς προμηθεύσητε μὲ [κανὰς ἀπὸ αὐτάς, διὰ μὴν δοκιμάϊὶ 
στρατεύματά µας, τὴν ὁποίαν Ίδη ἄρχισαν νὰ δοκιμάζουν σ 
plav, καὶ Σᾶς παραχαλῶ μὴν ἁμελήσητε διόλου εἷς αὐτὴν τ 
θεσιν, ὡς χατὰ πάντα ἀναγκαίαν διὰ τὴν σύὐστασιν καὶ διαμον' 
τοπέδου, καὶ θέλετε μὲ ὑποχρεώσει µεγάλως' μάλιστα, ἂν ἔχ 
χεῖρας ἐξ αὐτῶν, θέλετε στείλη νὰ ἐκφορτωθοῦν εἷς Ναύπλιον 
τίον ἀλεύρου 7) παξιµαδίου’ καὶ περὶ τούτου προσµένω ἀπάντη 

‘O Ἰμπραήμης εὑρίσκεται ele Λακεδαιμονίαν. Ἔνστειλα | 
εἷς ἀντίκρουσιν τῶν λεηλασιῶν του ἀρχετὰ στρατεύματα È 
ὁδηγίαν τῶν Στρατηγῶν Νικήτα καὶ Ἐολιόπουλου καὶ υ 
Ἰωάννου, τὰ ὁποῖα καὶ χαίρουν καθημερινὰς εὐδοχιμήσεις χα! 
σον δὲ περὶ τῶν διατρεχόντων εἷς τὴν ΠἩελοπόννησον, ἆ 
µενος ele ὅσα δι ἰδιαιτέρας µου πρὸς τὸν κοινὸν φίλον 
Ρώμαν κοινοποιῶ, κρίνω ὀχληρίας ἴδιον καὶ τὸ νὰ τὰ ἔπε 
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καὶ διὰ τῆς παρούσης µου πρὸς τὴν ἐξοχότητά Sa καθότι ἐξ ἑκεί- 
γής θέλετε πληροφορηθῇ. 

Zac παραχαλῶ νὰ ἀξιοῦμαι συχνῶν λα) σας, δηλωτικῶν 
παντὸς περιέργχου καὶ νὰ λαμθάνω δι αὐτῶν τὰς εἱλικρινεῖς συµθου- 
λάς σας. Καὶ ἑστὲ βέδαιοι, ὅτι μοὶ κάµνετε μεγάλην χάριν. Ὕπο- 


σημειοῦμοι δὲ 
Πρόθυμος φίλος σας 


0. Κολοκοτρώνης 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίου Κόμητα Aiov. Ῥώμαν, Ilavay. 
6. Στεφάνου καὶ Κων. ἀραγώναν Els Ζάκυνὺον. 


239. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6815 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης ). 
“Anò τὸ Γεν. II Σρατόπεδον. Τη 21 Αὐγούσιο 1826. 


Ἐξοχώτατε Κόμη, εἰλικρινέστατε ἀδελφὲ καὶ φίλε / 


Μὲ λύπην µου στεροῦµαι πρὸ πολλοῦ ἀδελφικῶν σου, ἀγνοῶν ποῦ 
v° ἀποδώσω τὴν αἰτίαν. ᾿Απὸ τὸν συνταγµατάρχην κύριον Γόρδωνα 
ἔλαδον χθὲς ἐπιστολὴν καὶ σᾶς περικλείω τὴν πρὸς τὴν ἐξοχότητά 
του ἀπάντησίν µου, τὴν ὁποίαν σᾶς παρακαλῶ νὰ τοῦ ἐγχειρίσετε 
καὶ νὰ τὸν παρακινήσετε καὶ ἡ ἐξοχότης σας νὰ λάθη πρόνοιαν, διὰ 
νὰ μᾶς προμηθεύση τροφάς, καθότι ἄρχισαν νὰ στεροῦνται τὰ στρα- 
τὀπεδά µας. Κατὰ τὰς 10 τοῦ παρελθόντος Ἰουλίου e. π. διὰ τοῦ 
κυρίου @. Πετρίνη ἔστελλον καὶ ἄλλην ἐπιστολήν µου πρὸς τὴν ἐξοχό- 
τητά σας καὶ σᾶς περιέχλειον καὶ µίαν πρόσκλησιν τῆς Διοιχήσεώς 
µας, διὰ νὰ δίδετε εἰς τὸν διορισμόν µου ὅσας τροφὰς ἀναγχαιοῦσι 
διὰ τὰ Πελοποννησιακὰ στρατόπεδα, dp” ὅσας Ίθελε σταλοῦν εἰς 
παραλαθἠν σας ἀπὸ τὰς φιλελληνικὰς Ἑταιρείας. Περὶ τούτου ἁπάν- 

τησίέν σας δὲν ἔχω᾽ δὲν ἀμφιθάλλω ὅμως, ὅτι ἐλάδατε εἷς ἐνθύμησιν 
và μᾶς repopnbesonie ὅσον τάχος ἀπ᾿ αὐτὰς xal προσµένω va τὸ 
πληροφορηθῦ ἐχ πρώτης σας. 

“H «φύήµη θὰ ἔφερεν εἰς τὰς ἀχοάς σας τὰς ἀναφυείσας εἰς » 
HeXor6vwnooy ταραχάς. Ἡ ἀπὸ διαφόρους, κατὰ θέλησιν ἑκάστου, 
καθιστόργ]σις αὐτῶν βέδαια ἔθλαφε καὶ βλάπτει πολὺ τὴν Ἑλλάδα 
χαὶ Auster τοὺς φίλους της. Διὰ νὰ διασκεδάσω διὰ τοῦτο τὴν ὣς ἐχ 
τῶν τοιούτων προερχοµένην ἀἁπάτην καὶ διὰ và πληροφορήσω elài- 
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κρινῶς τὴν ἑἐξοχότητά σου, καὶ διὰ τῆς ἐξοχότητός σου ὅλου 
εἰλικρινεῖς φίλους τῆς Ἑλλάδος, ἔκρινα ἀναγκαῖον καὶ σᾶς περ 
T° ἀντίγραφα ὅλης αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως διὰ νὰ παρατηρήσ) 
πρακτικά µου εἰς αὐτὴν τὴν περίστασιν καὶ νὰ καταδικάσητε ἆδεχ 

Φίλτατε Képn! Ai νεογεννηθεῖσαι αὗται ταραχαὶ δὲν πρ 
εἰμὴ ἀπὸ τὴν ἱδιοτέλειάν τινων, ἥτις ἠπάτησε τὴν Διοίχησιν xa 
καὶ αὐτὴ ὑπεστήριξε μηχανικῶς τὰς ἀρχάς της, ἀποτεινομέ 
ὑποκεχρυμμένους σχοπούς. ᾽Αλλ) È χρόνος ἀπεχάλυψε τὴν ἆλ 
τοῦ σχοποῦ αὐτῶν καὶ ἐλπίζω v ἀπαντηθῶσιω ἐγκαίρως τὰ è 
ἀποτελέσματά των. Ὅσον δὲ ἂν ἠπατήθη ἐξ αὐτῶν καὶ Ἡ Au 
ὀλίγον παρῆλθε καὶ εὐγῆκεν ἀπὸ αὐτὴν τὴν ἀἁπάτην' ὥστε δὲν 
θάλλεται, ὅτι κατ αὐτὰς θέλει καταπαύσουν αἱ χαθεστῶσαι τι 
Κορίνθου καὶ Βοστίτζης εὐφήμως καὶ νὰ δώσωμεν ὅλοι τὴν πρι 
pas εἰς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σκοπὀν. Καὶ εἶθε μ ἀκόλουθόν | 
σᾶς τὸ ἀναγγείλω πρὸς εὐχαρίστησίν σας. Τὰ τοιαῦτα δὲν διετ. 
διόλου τὴν προσπάθειάν µου εἰς τὰ πρὸς τὴν Πατρίδα χρέ 
ἐχάλασαν µόνον τὴν σειρὰν τῶν πολεμικῶν ἐργασιῶν µου καὶ 
γάλωσαν µαταίως τὰς τροφὰς Ἰορίνθου καὶ Καλαθρύτων, di 
ὁποίας ἠλπίζετο νὰ οἰκονομηθὴ ἰκανὸν καιρὸν τὸ στρατόπεδι 
καὶ ὡς ἐκ τούτου ἤδη κατηντήσαµεν εἷς τὸν ἀνώτατον βαθµ. 
ἀνοικονομησίας. Παρακαλῶ τὴν ἐξοχότητά σου ὅλην τὴν εἰρ 
σειρὰν τῶν διατρεξάντων xal διατρεχόντων νὰ κοινοποιῄησης κο 
τὸν Συνταγµατάχην x. Γόρδωνα, διὰ νὰ πληροφορηθῇ xal ἡ 
της του καὶ κάθε ἄλλος εἱλικρινὴς φίλος τῆς Ἑλλάδος. 

‘O Ἰμπραήμης εὑρίσκεται εἲς τὴν Λακεδαιμονίαν. "Eater 
ἡμερῶν πρὸς ἀντίκρουσιν τῶν λεηλασιῶν του ἀρκετὰ σρατεύµα 
τὴν ὁδηγίαν τῶν στρατηγῶν Νικήτα καὶ Κολιοπούλου καὶ τι 
µου Ἰωάννου, τὰ ὁποῖα καὶ χαίρουν καθημερινὰς εὖδοχι 
κατ αὐτοῦ. Μὲ χακοφανισμὀν µου δὲ εὑρέθην ἀναγκασμένος νὰ 
ὁ ἴδιος ἐδῶ, διὰ νὰ ἐμποδίζω, ὡς ἄχρι τοῦδε ἐμπόδισα, τὴν α 
τῶν ταραχῶν καὶ διὰ νὰ θεωρῶ τὰ κατὰ τῶν ἐν Τριπολιτσᾶ i 
πινηµατα, ὅπου ἐπὶ τούτου κρατῶ ped” ἑαυτοῦ καὶ τὰ στρατι 
τῶν στρατηγών Δηλιγιάννη, Σισίνη, Μελετόπουλου καὶ Ἠετιμε 

Ἡ προκηρυχδθεῖσα συγκρότησις τῆς Ἐθν. Συνελεύσεως è 
νὰ διορθώσῃ xdde ἀταξίαν καὶ νὰ περιορίσῃ ἕκαστον eis τὰ χρ 
Mov εἶναι ἐπιθυμιηταὶ ai di αὐτὴν τὴν περίστασιν φιλικαὶ σ' 
λαί σας, καὶ ἐπιδυμητοτέρα ὁμοίως µία προσωπικὴ ἔντευξες, 
χιστον διὰ νὰ σταδῇς ἁδιάφορος δεατῆς τῶν ὁμιληθησομέι 
αὐτήν, τὸ ὁποῖον, ὅταν ἀγαπᾷς τὴν Πατρίδα, ἡμποροῦ: 
xatogd dogs. | 


Κύριε] Ὀφείλω và σέδωµαι τὰς -ἀδελφικὰς συµθουλάς σο 
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περισσότερον, χαθ᾽ ὅσον αὐτὰ τὰ πράγµατα pol τὰς ἀπέδειξαν ὀρθὰς 
καὶ εἰλικρινεῖς' μάλιστα ἐχείνας, ὁποῦ τὸν προπαρελθόντα χρόνον p° ἐδί- 
dere” καὶ διὰ τοῦτο μὴ λείπης, καλὲ πατριώτα, νὰ pol τὰς δίδης δυχνά, 
διὰ νὰ μοῦ αὐξάνης τὴν πρὸς τὴν ἐξοχότητά σου ὀφειλομένην εὐγνω- 
μοσύνην µου. Μ] λείπης δὲ νὰ pol κοινοποιῆς καὶ ὅ,τι περίεργον xal 
ὠφέλιμον ἀπὸ τὸν ἐξωτερικὸν κόσμον. Ἑνῷ 1 μὲ τὴν αὐτὴν ἐπιθυμίαν 


λαµμθάνω τὴν τιμὴν νὰ ὑποσημειοῦμαι. 
1 Τῆς ἐξοχότητός. σου 


εἰλικρινῆς ἀδελφὸς καὶ φίλος. 
0. Κολοκοτρώνης 


Πρ. “Av θεωρῆτε τὸν ἐρχομόν σας δύσκολον, παρακαλῶ νὰ ἤθελε 
στοχασθῆτε ἐσχεμμένως ἐπάνω ele ὅσας γνώµας Ὑνωρίζετε ὠὦφε- 
λίµους χαὶ ἀναγχαίας νὰ προταθοῦν εἰς τὴν συνέλευσιν καὶ νὰ 
pol τὰς χοινοποιῄσητε εἰλικρινῶς. Ἐξαιρέτως δὲ νὰ ἤθελε σχεφθῆτε 
ἐπάνω εἰς τὸ χεφάλαιον τῆς Διοικήσεως, διότι ὅλοι οἱ ἄχρι τοῦδε 
Διοικηταὶ[ἐφάνησαν ὁποίου χαρακτῆρος εἶσίν. Ἕκαστος φρονεῖ ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ καὶ ὄχι ὑπὲρ Πατρίδος, καθὼς ἠπατήθημεν καθ) inv τὴν 
ἔχτασιν καὶ ἀπὸ τὸν χύριον...... δτοχάζομµαι, ὅτι ᾖδελεν εἶσδαι 
χαλὸν νὰ διοικηὐῇ ἡ Ἑλλὰς ἀπὸ ἕνα πρόεδρον εἰς εἶδος ᾿Μονάρχου, 
χαὶ περὔϊτούτου ποῖον γνωρίζετε ixavòv εἰδοποιήσατέ µε ἐγκαίρως. 

MÈ τοὺς ὁπλαργηγοὺς τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος, ἐχτὸς τῶν Σουλιω- 
τῶν, τοὺς ὁποίους ἠπάτησε χαὶ διέφθειρεν ὁ...... ἠνώθημεν ὅσοι 
Πελοποννήσιοι εἴμεθα σύμφωνοι καὶ ὁὀμόφρονες, ἐκτὸς δύο τριῶν. 
γνωστῶν σου. Μάλιστα, διὰ νὰ φυλάττεται εἰλικρινὴς Ἡ ἕνωσις, 
ἐκρίθη εὔλογον καὶ εὑρίσκεται per” ἐμοῦ ὁ στρατηγὸς T. Βαλτινός, 
ὅστις καὶ σᾶς προσκυνεῖ. Πληροφορούμεθα, ὅτι ὁ λόρδος Κόχραν 
φθάνει εἰς τὴν Ἑλλάδα κρίνω λοιπὸν ἀναγκαῖον νὰ σᾶς ὑπενθυμίσω, 
ἂν περάσηῃη αὐτόθεν, νὰ Ίθελε µεταχειρισθήτε ὁποῖα µέσα γνωρίζετε 
διὰ νὰ τὸν προδιαθέσετε νὰ μὴν ἀχούῃ τῶν ἰδιότελῶν τοὺς λόγους. 
Πληροςροροῦμαι, ὅτι ἡ Διοίκησις ἔγραφεν εἰς τὰς Φιλελληνικὰς “Eta 
ρείας τῆς Εὐρώπης καὶ εἰς τὸν Κύριον ᾿Εὐνάρδον ὁποῦ εἰς τὸ ἑξῆς 
ὅσας τροφὰς καὶ πολεμεφόδια στέλλουν νὰ στέλλωνται κατ εὐθεῖαν 
ele παραλαθὴν τῆς Διοικήσεως. θὰ ἐµάθατε, ὅτι ἕως προχθὲς διενέ- 
µοντο αἷς Ναύπλιον δεχαεπτὰ χιλιάδες ταΐνια, ἐνῶ μόλις ἦσαν τρεῖς 
χιλιάδες στρατιῶται. Διὰ ταῦτα ἀνάγχη νὰ λάθετε µέτρα νὰ προδια- 
τεθῇ τὸ πρᾶγμα, διὰ νὰ μὴν πηγαίνουν εἲς µάτην αἱ τροφαὶ καὶ 


πεινοῦν τὰ στρατεύματα. 
Ἡ παροῦσά µου σᾶς ἔρχεται διὰ τοῦ Κυρίου Μιχαὴλ Σισίνη καὶ 


'Ἡδῶ σταματᾷ τὀπρωτότυπον pi) περισωθείσης τῆς συναχαίας͵ ἣν ἐρανιζόμεθα 
ix ος ἐπισήμου ἀντιχράφου. 
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δι αὐτοῦ παρακαλῶ τὴν ἐξοχότητά σας νὰ ἔχω τὴν ταχεῖαν 
τησίν σας, καθὼς καὶ ὅσα εἷς τὸ ἑξῆς γράμματά σας pod σ 
μάλιστα ὁποῦ ἡ πορεία ἐκείνη εἶναι ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνύι 


0. Κολοκοτρώ! 


240. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ ANAPEAN ZA 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς otxor. Ζαΐμη). 


᾿Εκ Ζακύνθου, τῇ (23 Αὐγούσιου) 4 Τβρίου 182! 
Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον ΚΟ’ ᾿Ανδρέαν Ζαΐμη». Ες Za 


Πανευγενέστατε, 


Metà τὴν ἡμῶν γνωστοποίησιν, ἀναφορικὴν εἷς τινα οὐσιώ 
διάφορα πράγµατα, τὰ ὁποῖα σᾶς ἐκοινοποιῆσαμεν ἐγκαίρως, 
ῥίστως ἐλάδομεν τὰ φιλικὰ ὑμέτερα γράµµατα ὑπὸ 25 Ἴου 
καὶ 28 Ἰουλίου. Ἐϊδομεν καὶ ἑπαρατηρήσαμεν Bia τὰ ἐν 
ἐμπεριεχόμενα καὶ κατὰ χρέος δίδοµεν εἷς αὐτὰ τὴν ἄπαιτο 
ἀπάντησιν. Εἶναι ἀμφίδολον (1) ὅτι ἐκεῖναι αἱ ἀταξίαι καὶ ταραχο 
θειµέναι εἰς τὰ γράμματά σας ἔρχονται ἀπὸ δύο χυριωτάτας 
ἡ μὲν πρώτη προέρχεται, ὅτι οἱ ἀρχηγοὶ τῆς Ἑλλάδος δὲν θέ) 
καταλάθουν ὅτι ἓν ἔθνος δὲν ἡμπορεῖ πώποτε νὰ σχημµατισθῃ « 
ὑπολογισθῇ τοιοῦτον ἀπὸ τοὺς ξένους, ὅταν δὲν ἀποφασισθῇ > 
τοὺς περισσοτέρους τῶν ἐγχρίτων νὰ παύση ἡ ἀντιζηλία τῆς στ 
χίας καὶ τῆς φιλαυτίας μεταξὺ τῶν κατοίκων μιᾶς Ἑλληνιχῆ: 
χίας καὶ ἐκείνων μιᾶς ἑτέρας ἄλλης, διαμεριζομένων μᾶλλον δι’. 
παρὰ δι ἄλλων, καὶ ὅταν δὲν γείνη µία ἕἔνστασις καὶ µία σι 
εἰς τὰ συμφέροντα μεταξὺ τῶν διαφόρων μερῶν τῆς ἐπικρατεία 
ἑτέρα εἶναι ἡ πλέον αἰσθαντικὴ ἔκπληξις, τὴν ὁποίαν ἐδοχιμ 
ὅταν εἴδομεν Ἰάποδεδειγμένην τὴν ἔχρηξιν μιᾶς ἑνότητος 
τῶν ἀρχῶν τῆς Πελοποννήσου, καὶ ἡ ὁποία ἐπροξένησεν ἕω 
τὴν αὐτῶν ἀνάστασιν τῶν παρελθόντων καταδρομιῶν, καὶ | 
ἰδία ἔδωσεν ἀφορμὴν εἰς τοὺς ξένους νὰ συλλάδουν τι διὰ τὴ) 
ὑπόληψιν καὶ δόξαν στερεωθεῖσαν ἀπὸ τὴν ὁποίαν εἶχον πρὸ 
πέσει. ᾽Αλλὰ κατ᾽ ἐξοχὴν αἰσθανόμεθα ἀπὸ ψυχῆς τὸν πόνο) 
Πανευγενεία σας Ἱρχίσατε ἤδη νὰ μὴ συνεννοῆσθε τόσον 
Γέροντα Κολοκοτρώνην, ἡ ἕνωσις τοῦ ὁποίου ἦθελε πολλὰ κ 
τοτε συμφέρει εἷς τὴν ἀσφάλειαν καὶ τῶν Ὑμετέρων cupo: 
καὶ τῆς Ὑμετέρας τιμῆς καὶ ἐκείνης τῆς Πατρίδος. Ἡ Iave 
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σας δὲν ἀγνοεῖτε, βέθαια, ὅτι µίαν φορὰν ὅταν ὁ ἄξιος, ἆλλ᾽ ἁπλοῦς 
Κολοκοτρώνης, ἤθελε φυχρανθῆ pati σας, τὸν ἀφίνετε εἷς τὴν δια- 
βολὴν ἄλλων πονηρῶν, οἵτινες τὸν χατασταίνουν, χωρὶς αὐτὸς νὰ τὸ 
καταλάθη, τὸ ὄργανον τῶν αὑτῶν ἐμμέσων σχοπῶν καὶ βλαπτικῶν 
εἰς τὴν πατρίδα. Συγχωρήσατέ µας Κύριε ! διὰ ταῦτα τὰ λεγόμενά µας, 
ἀλλ᾽ ἡ ἔνθερμος ἔφεσις, ἀπὸ τὴν ὁποίαν ἐκχινούμεθα διὰ 'τὸ χαλὸν 
χοινὸν καὶ συμφέρον pag ὑπαγορεύει τοιαύτην ἔχθεσιν. Ὃθεν καὶ 
σᾶς παρακαλοῦμεν τοῦ νὰ συλλογισθῆτε μετὰ φρονῄήσεως καὶ νὰ 
γνωρίσητε, ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον γράφοµεν καὶ εἰς τὸν προρρη- 
θέντα Γέροντα Κολοχοτρώνην, διότι εὑρίσχκομεν ἀναπόφευχτον εἰς 
τοιαύτας κατεπειγούσας καὶ χαιρίας στιγµάς, ὅτι πρέπει νὰ στοχα- 
σθῆτε πολλὰ ἀναγχαίαν καὶ χρήσιμον τὴν ἕνωσίν σας μαζί του. 
Νομίζομεν ὡσαύτως πρᾶγμα ἀναγκαῖον, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ νὰ ἐπανέλθη 
ἡ πρώτη ἁρμονία, ἐνῶ διὰ τῆς Πανευγενείας Σας θὰ παρασυρθῶσι, 
xai οἱ ἕτεροι, xal οἱ πλειότεροι τοῦ πολιτικοῦ χοροῦ, εἷς τὴν πρώτην 
συγεγνάησιν, μὴ ἐξαιρουμένου τοῦ ἀρχιναυάρχου Μιαούλη' εἲς τοῦτο, 
ὡς τὸ οὐσιωδέστατον προκείµενον, χρειάζεται ἀφεύκτως νὰ ἐργασθῆτε 
πρὸς ἐπιτυχίαν τοῦ σκοποῦ µας, Ἡ χατόρθωσις τοῦ ὁποίου συµθάλλει 
τοσοῦτον εἷς τὴν ἀνόρθωσιν καὶ στερέωσιν τῆς ἰδιαιτέρας καὶ ὁλικῆς 
ὑπολήφεως καὶ δόξης. Δι αὐτοὺς τοὺς ἀναντιρρήτους λόγους, εἶναι 
πᾶσα ἀνάγκη νὰ καταθάλητε ὅλα σας τὰ δυνατά, ἕως οὗ ἐπιστη- 
ριχθῇ βασίµως τὸ σωτηριῶδες τοῦτο ἐπιχείρημα, τὸ ὁποῖον δὲν θέλετε . 
παραθλέψει, ἂν εἶναι καὶ μὲ θυσίαν σας, ἡ ὁποία θέλει βεθαίως ἆντα- 
μειφθῇ ἀναλόγως καὶ δικαίως, ὡς πρὸς τὰς πατριωτικὰς καὶ σπουδαίας 
ἐργασίας σας, περὶ τῶν ὁποίων, ἂν n) θέσις καὶ ἡ τάσις τῶν πραγµά- 
των μᾶς ἐσυγχωροῦσαν và σᾶς τὴν ἐπεξεργασθῶμεν. 

Ἐπανερχόμενοι ele τὸ προχείµενον βλέπομεν χατὰ δυστυχίαν͵ ὅτι 
εἶναι τοσοῦτον ἀναπόφευχτον, ὥστε 7) peprx?] διαφωνία καὶ ἡ ἔχθρητα 
τῶν ἀρχηγῶν μιᾶς ἐπιχρατείας, αἱ ῥᾳδιουργίαι τῶν κακοθούλων προ: 
χωροῦσιν εὐχολωτέρως, καὶ μάλιστα ὅπου ci φρονιμώτεροι τῶν ἄρχη- 
γῶν δὲν ἑνόνωνται σφιχκτὰ καὶ ἐγχαρδίως χαὶ δὲν σχηματίζουν µίαν 
ἱερὰν συσσωµάτωσιν, ἐγκαταλείποντες κάθε ἰδιαίτερον σκοπὀν, καὶ 
ἀφιερώνοντες εἷς τὸ và προλάθουν τὰς μηχανουργίας τοῦ ἑνὸς καὶ τὰς 
διαιρέσεις τῶν ἄλλων, ὥστε χατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον κατανταίνοντες 
ὠφέλιμοι καὶ διὰ τὸν ἑαυτόν τους xal διὰ τὴν πατρίδα των. ᾽Εὰν 
οὗτοι ὅμως ὕστερον ἀπὸ τόσα λάθη, ἀπὸ τόσα ὀλέθρια συµθαίνοντα, 
καὶ ἀπὸ ζωηρὰ παραδείγµατα, ἀναφερόμενα ἀπὸ τὴν ἱστορίαν 
τῶν ἐθνῶν δὲν θέλουσι µίαν φορὰν νὰ προσκολληθῶσιν εἰς τούτην 
τὴν ζωτικὴν ἀπόφασιν, χάνουν κάθε δικαίωµα τοῦ νὰ παραπονε- 
Honor δι Bia τὰ χακὰ ἀπὸ τὰ ὁποῖα βασανίξονται͵ καὶ καμμία 
βοήθεια ἢ συμβουλή, δὲν θέλει εἶναι ἵκανὴ νὰ τοὺς δώση τὴν παρα- 
i 26 
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μιχρὰν ὠφέλειαν, ὥστε πίπτουν εἷς τὴν ἁδιαφορίαν τῶν pià 
καὶ εἰς τὴν χαταφρόνησιν τῶν ἁδιαφορούντων, καὶ τῶν ξένων 
Ἡμεῖς ἐπράξαμεν καὶ εἴπαμεν ele πάντα καιρὸν καὶ πει 
καὶ ἕως ἐν τῇ παρούσῃ ταύτῃ ὅσον συνίσταται εἰς τὴν δύνα 
καὶ εἲς τὴν πεῖράν µας τοῦ λοιποῦ ἀνῆχει εἰς σᾶς Κύριοι 
πατορθώσητε ὅ,τι εἶναι δυνατὸν νὰ συνάξετε τὴν ἀπάντησυω τ 
θέσεων εἷς τὴν καλλιτέραν ἐποχήν (;) ..... ᾿Απὸ τὰ πρ 
θέντα ἁτοπήματα xal ἀπὸ τὰς διαιρέσεις τῶν ἐγκριτοτέρων > 
λιτέρων μεταξὺ τῶν ἀρχηγῶν πολιτικῶν καὶ στρατιωτικῶν σ 
ἡ ἀδυναμία χαὶ Î χαυνότης τοῦ λαοῦ εἷς τὴν συµθαίνουσα 
διαµοίρασιν, καὶ ἑπομένως 7 ἀπελπισία ὁποῦ τὴν οἴκειοποιε 
σύρει νὰ ὑποστηρίξη τὰς ἐλπίδας διὰ τῆς σκευωρίας του 
ἐξωτερικὰς ὑπερασπίσεις καὶ νὰ ἀχκροάζεται τὰ ἁπατηλὰ λό 
διαφόρων ἀποστόλων καὶ τοιούτων, ὥστε μένει ἁμήχανος 
κυριωτέρας χρείας καὶ κινδύνους τῆς πατρίδος. 
Ἐπαρατηρήσαμεν ὅσα ἡ πανευγενεία Σας μᾶς ἐχθέσα 
τῆς ὁδηγίας τοῦ συνταγµατάρχου Φαθιέρου καὶ περὶ τῆς ὁδη 
Κόμητος A’ ᾿Αρκοὺρ ἐλθόντος τώρα ἑσχάτως εἰς τὴν Ελλάδ 
pata, τὰ ὁποῖα ἐγνωρίσαμεν καὶ ἀπὸ ἄλλα ὑποχείμενα. Καὶ 
ὅτι pas θλίδει È τρόπος, καθ ὃν ὡδήγήθησαν μὲ τὴν “Βλ 
Διοίκησιν, δὲν pas παραξοφαίνετε ὅμως µία τοιαύτη διεύθυνα 
δύο µονίµους λόγους. ‘O μὲν διότι ἡ διαφωνία καὶ alpe 
διοικούντων καὶ στρατιωτικῶν ἀρχηγῶν καὶ ὅλων τῶν è 
κατοίκων τῆς Ἑλλάδος ἐπροξένησε τοιοῦτον ἀποτέλεσμα, 
ὁδηγο) καὶ διευθυνταί, οἱ ὁποῖοι ὑπολογίζοντες τὴν ἠρωικὴν ι 
τοῦ Ἑλληνικοῦ Δήμου καὶ ἀγαπῶντες νὰ ὑπερέξωσιν dr 
nat ἐξοχήν, δὲν ἐμπιστεύονται πλέον εἰς τοὺς ἀρχηγούς | 
διὰ τοῦτο κρίνουν ἀναγκαῖον νὰ βοηθήσουν τὴν Ἑλληνικὴν ' 
μὲ τὸ νὰ δώσουν ἕνα σχηματισμὸν κατὰ τὸν ἴδιον αὐτὸν τρό 
συλλογίζεσθαι ele τὸ ἔθνος, ὅπου στοχάζονται νὰ βοηθήσουν. ( 
τερος, ὅτι τινὰ µέλη τῆς Ταλλικῆς ἑταιρίας, φαίνεται νὰ σι 
νουν τινὰ σχέδια καὶ ἴσως νὰ συνεννοῶνται δὲ τὴν ἰδία 
Διοίκησιν, ἀλλ᾽ εἰς ταῦτα δὲν συνέχονται οἱ' αὐτῶν συνεταῖρο 
στοχάζονται εἰλικρινῶς καὶ γενναίως νὰ βοηθήσουν τὴν Ἑ, 
ὑπόθεσιν ὑπὸ τὴν ἀργὴν τῆς φιλανθρωπίας καὶ φιλελευθεριό 
Εἶναι δὲ ἀξιοσημείωτον πρᾶγμα và σκεφθῇ μετὰ σπουδῆς 
οὗτοι οἱ ἀποστελλόμενοι ἀπὸ τὰς φιλελληνικὰς ἑταιρίας, 
φαίνεται, δείχνονται πρόθυμοι εἷς τὴν βοήθειαν τῆς Ἕλληνι 
θέσεως, ἡ Διοίκησίς των προσφέρει καθημερινῶς βοηθείας ϐ 
nai yrivas Ἰθικῶς καὶ φυσικῶς εἷς τὸν µεγαλείτερον ἐχθρὸ 
τῆς ὑποβθέσεως, ὅστις εἶναι È Μεγμὲτ ᾽Αλῆς. Ἡμεῖς δὲ ! 
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λόγον ὅπου δεῖ περὶ τῆς διευθύγσεως τῶν προῤῥηθέντων ὕποχει- 
µένων καὶ ἐλπίζομεν, ὅτι θέλει προνοηθῇ µία ἄλλη διεύθυνσις, εἰς 
τοιούτου εἴδους ἀποστολάς, ἐν alc θέλουν ἁποχατασταθῇ μάταια τὰ 
μυστηριώδη πολιτικὰ ἐγχειρήματα, τὰ ὁποῖα ἤθελεν αὐτοῦ λάδουν 
καὶ εἰς τέτοιον τρόπον, ὥστε νὰ μένη τὸ καλὸν ele τὴν "Ελλάδα, τὸ 
ὁποῖον οὗτοι δύνανται νὰ πράξωσι χωρὶς τούτου τοῦ χακοῦ, τὸ ὁποῖον 
ἦθελεν εἶσθαι ele τὰ σχεδιά των. 

Περὶ ὅλων τούτων τῶν ὑποθέσεων καὶ tap” ὅλων αὐτῶν τῶν ἡμετέ- 
ρων στοχασμῶν καὶ εἴδήσεων, ἣ πανευγενεία σας μὴ λείψετε ἑνωμένος 
μὲ τοὺς προρρηµένους συνεταίρους σας, καὶ μὲ ὅσους ἄλλους στοχα- 
σθῆτε ἀναγκαίους νὰ ἐνώσωσι pati σας, διὰ νὰ προλάθητε dia τὰ ἐπι- 
χειρήµατα καὶ τὰς ἀντενερχείας ἐναντίας εἰς τὸ καλὸν τῆς πατρίδος 
καὶ εἰς τὰ οὐσιώδη αὐτῆς συμφέροντα Els τὴν προσεχή ἔναρξιν τῆς 
Ἐθνικῆς Ἀυνελεύσεως. Ἐνῷ εἶμεθα πληροφορημένοι ἀλανθέστατα, ὅτι 
εἶναι προπαρασκευασμένα διάφορα ἀνόητα σχέδια ἀποθλέποντα εἷς 
τὸ va πράξη τὸ βασανισμένον Ἑλληνικὸν ἔθνος εἰς τὴν ἐσχάτην 
πτῶσίν του; χκάμνοντάς το τοιουτοτρόπως νὰ λάδουν οἵ ἐξωτεριχοὶ 
ἀνυποληφίαν xal νὰ τὸ διαλύσουν ἀπὸ κάθε ἐθνικὸν δεσµόν, διὰ τὸ 
ὁποῖον τοῦτο σχέδιον σᾶς προειδοποιοῦμεν, ὅτι οἱ πρώτιστοι τῶν 
ῥαδιουργῶν καὶ ἐπιχειρηματιῶν τοιαύτης διαθολικῆς μηχανῆς καὶ 
σχεδίου εἶναι ὁ Κωλέττης καὶ Θεοτόκης. © 

Εράφοντές σας ταῦτα τὰ ὀνόματα ἐμπιστευόμεθα, ὅτι ταῦτα τὰ 
ἐχθετόμενα θέλουν ἀποταμιευθῶσιν εἰς τὸ στῆθός σας, καὶ φθάνει νὰ 
γνωρίσητεεῖἰς ποῖον βαθμὸν χαταντᾷ È κΧίνδυνος, ἑνῷ μὲ τὴν φρόνη- 
σίν σας δύνασθε νὰ τὰ προλάθητε καὶ νὰ διαδώσητε εἰς τοὺς φίλους 
μὲ τοὺς ὁποίους ἐπιθυμοῦμεν νὰ ἀναλάθητε τὰς πρώτας καὶ πλέον 
στενοτέρας σχέσεις ἐμπιστοσύνης καὶ φιλίας. 

᾿Ἠθέλαμεν εὐχαρίστως ἐκτελέσῃ τὴν αἴτησιν τῶν Ψαριανῶν, ὡς 

πρὸς τὰ χρήματα τοῦ ἀποθιώσαντος Βαρθάκη, ἂν οἱ αὑτοῦ ἐπίτροποι 
elyav ἐξουσίαν νὰ τὰ δώσωσιν ἀπολύτως, καὶ ἂν εἶχον αὐτὴν τὴν 
χρηματικὴν ποσότητα ele χεῖράς των. Ἡ πανευγενεία σας ὅταν θελή- 
σητε νὰ δώσητε µίαν ἐπιθεώρησιν εἰς τὴν διαθήκην ταύτην τοῦ paxa- 
ρίτου ἀνδρός, τῆς ὁποίας τὸ ἀντίγραφον ἀπεστάλη ἀμέσως μετὰ τὴν 
ἀποθίωσίν του καὶ εἷς τὴν Ἑλληνικὴν Διοίκησιν καὶ εἰς τὴν ἰδίαν 
ἐπιτροτεὴν τῶν Ψαριανῶν, ἠθέλατε βέδαια ἀναγνωρίσει τὴν νοµιµό: 
τητα τῶν λόγων µας. Mas δυσαρεστεῖ τὰ μέγιστα, ὅτι δὲν δυνάµεθα 
νὰ σᾶς εὐχαριστήσωμέν εἷς ὅτι ἀποθλέπει τὴν µεταχόμισιν τῆς pape- 
λιᾶδς σας εἷς τὰς Ἰονικὰς νήσους, διότι ὡς ὑποκχείμενον ποῦ εἶσθε 
τοσοῦτον ἐγνωσμένον els τὰ ἐνεργοῦντα ἐπιχειρήματα κατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
καὶ ὅτι σήμερον παρουσιάζεσθε εἷς τὸν πολιτικὸν χορὸν τῆς Ἑλλάδος 
ὡς ἀρχτ]γός, τοῦτο κάµνει νὰ ἐμποδίσῃ εἷς τὴν ἀποκηρυγμένην odde- 
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τερότητα ταύτης τῆς Διοικήσεως, καὶ διὰ τοῦτο δὲν συγχωρ 

ἄσυλον τῆς ἀξιοτίμου ὑμετέρας οἰκογενείας σας εἷς τὴν Ἰονιχ' 

κράτειαν. Elvar ἴσως δυνατὸν µεταχομιζομένη εἷς Κύθηρα 

δεχθῶσιν ἐχεῖ ὡς µέρος µεμακρυσμένον ἀπὸ τὴν µητρόπολιν 

ἐδέχθησαν τὴν οἰκογένειαν τοῦ Μιαούλη.’ Αν τοῦτο λοιπὸν ἆπος 

νὰ βάλετε εἰς ἐνέργειαν προειδοποιῄσατέ µάς το ὅπως λάδι 

ἀνήκοντα µέτρα. 

Μὲ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ὑμετέρας ἀἁπαντήσεως bi μετὰ 
ὑπολήψεως καὶ ἀδελφικῆς ἀγάπης. 

Πρόδυμοι τῶν ἐπιταγέ 

Διονύσιος ὁ δὲ Pa 

Παναγιώτης 0. Zu 

Κωνσταντῖνος Apa; 


241. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αρθ. 4721 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιβλιοθήκης). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THE ΕΛΛΑΔΟΣ 


Π]ρὺς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα 4. dè Ρώμαν, II. 
φάνου καὶ K. 4ραγώναν. : 


Διὰ τοῦ Κυρίου ᾿Αθανασίου Ὀησίμου, ἐπίτηδες ἀποστελ, 
σᾶς διευθύνεται ἡ παροῦσα, συνωδευµένη μὲ τὰς ἐσωχλείστο 
ἀναγχαιοτάτας ἐπιστολάς, ἐχ τῶν ὁποίων τὰς μὲἐνπρὸς τοὺς χυ 
Γόρδων καὶ Θ. Πετρίνην ἐγχειρίσατε, τὴν δὲ πρὸς τὸν Κύριο 
Καποδίστριαν ἐξαποστείλατε ἐν τάχει ἀσφαλῶς, αἰτοῦντες τὴν 
ἀπάντησιν. Παρακαλεῖσθε δὲ νὰ προσπαθήσετε νὰ λάβητε ὅσον 
τὰς ἀἁπαντήσεις τούτων ὅλων, τὰς ὁποίας θέλετε διευθύνη 
Διοίχησιν διὰ τοῦ αὐτοῦ γραμματοχομιστοῦ, darte θέλει x 
αὐτόθι ἐπὶ τούτῳ. 

Κύριοι! Τὸ περιεχόµενον τῶν ἀνωτέρω ἐπιστολῶν εἶναι 
pevov οὐσιωδέστατον. Ἡ Διοίκησις πάσχουσα παντελῆ 
τροφῶν καὶ βλέπουσα μὲ θλίψιν της, ὅτι ἐχ τούτου κινδυνε 
στρατόπεδα νὰ διαλυθῶσι, τὸ ὁποῖον τοῦτο θέλει ἐπιφέρει 
δεινά, ἐπικαλεῖται τὴν ὅσον ταχυτέραν ἀποστολὴν τροφίµω 
προφθασθῶσιν αἱ κατεπείγουσαι τῶν στρατοπέδων ἀνάγχαι. 

‘O ἐγνωσμένος ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἔνθερμος ζῆλός σας, τὶ 
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πραγματυώς εἷς τὰς περιστάσεις ἐδείξατε, δὲν συγχωρεῖ εἰς τὴν Διοί- 
uno ν᾿ ἀμφιθάλλη ποσῶς, ὅτι καὶ ἤδη θέλετε σπεύσει νὰ δώσητε 
νέας τούτου ἀποδείξεις, συνεργοῦντες χαὶ παραχινοῦντες, διὰ νὰ μὴ 
βραδύνη ποσῶς ἡ τόσον ἀναγχαία ἀποστολὴ τῶν τροφίμων. 

Περὶ τῆς πολεμιχῆς καταστάσεως τῶν πραγμάτων ἄλλο νεώτερον 
δὲν ἔχει νὰ σᾶς χοινοποιήση ἡ Διοίκησις παρ᾽ ὅτι τὸ ἐν ᾿Αθήναις 
στρατόπεδον, συσταθὲν πρὸ ὀλίγου, ἔκαμε nat’ αὐτὰς εἷς δύο συγχρο- 
τηθείσας µάχας σημαντικὴν θραῦσιν ele τοὺς ἐχθροὺς καὶ ἤθελε φέρει 
τὴν τελείαν χαταστροφήν, ἐὰν καὶ ἐκ τῆς ἑἐλλείψεως τῶν τροφῶν 
χυρίως δὲν ἐθιάξετο ν᾿ ἀποχωρήση τελευταῖον. ‘O Ἰμπραήμ, μὴν 
ἀπαντῶν ἀνθίστασιν συστηµατικήν, περιτρέχει ἐλῶ καὶ ἐκεῖ, ἀλλὰ 
συχνότατοι ἀκροθολισμοὶ δὲν παύουν πάντοτε νὰ τὸν βλάπτουν. Ἡ 
α’. Μοῖρα τοῦ Βυζαντινοῦ στόλου εὑρίσχεται εἷς τὴν Χίον καὶ φαίνε- 
ται, ὅτι σχοπεύει va κχινηθῇ πάλιν κατὰ τῆς Σάμου. "Exel περιπλέει 
καὶ è Ἑλληνιχὸς στόλος, ὃ ὁποῖος ἑἐνδυναμόνεται Ίδη καὶ μὲ ἕτερα 
εἴχοσι πλοῖα. 

Ex Ναυπλίου, τῇ 23 Αὐγούοιου 1826. ‘O Πρόεδρος 
Ανδρέας Zatuns 
Δ. Τσαμαδὸς 
II. Μαυρομιχάλης 
Αναγνώστης Δηλιγιάννης 


Γεώργιος Σισένης 
K. 2Ζῶτος 
“O Γενικὸς Γραμματεὺς Α. Μοναρχίδης 
Γ. Γλαράκης II. A. Δημητρακόπουλος 


Y. IT. Ὁ ἄνω ἀναφερόμενος ᾿Αθανάσιος Ζήσιμος, Euetvev, ἡ δὲ 
παροῦσα σᾶς ἔρχεται μὲ πεζοδρόµον ἐξ ἀποστολῆς τοῦ Κυρίου Epp. 
Ἔένου. Παρακαλεῖσθε νὰ ἐγχειρίσετε καὶ ἐξαποστείλητε τὰς λοιπὰς 
ἐσωκλείστους. 


Γ. Γλαράκης 


242. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ THN ENITPOHHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6818 ᾿Αρχείου "Ev. Βιδλιοθήκης ). 


LA ΄ 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι 


Τὸ ν ἐπιστολήν σας ἀπὸ Is Ἰουλίου ἔλαδα, ὁμοῦ καὶ τὴν τοῦ 
Κυρίου Β. Κ. Καποδίστρια. ᾽Ανέγνων pet ἐπιστασίας τὰ ἐν αὐτῇ, τὰ 
Soia καὶ ἔλαθα εἰς σηµείωσιν. 

Ἐντεῦθεν ἐγὼ δὲν ἔχω νὰ σᾶς προσθέσω τι περιεργότερον, εἰμή, 
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ὅτι τὸ χατὰ τὴν ᾽Αττικὴν στρατόπεδόν µας ἔκαμε λαμπρὰς χατὰ τοῦ 
ἐχθροῦ νίκας καὶ ἂν ἡ ἕλλειφις τῶν τροφῶν καὶ πολεμοεφοδίων δὲν 
τὸ ἐδίαζε νὰ ἐπανέλθη sic τὴν Ἐλευσῖνα, ἤθελε βλαδῃ ἔτι μᾶλλον, 
Ἔϊχομεν μολοντοῦτο χρηστὰς ἐλπίδας διὰ νὰ πινήσωμεν καὶ ἄλλας 
ἀρχετὰς δυνάµεις πρὸς τὰ ἐκεῖ ὑπὸ τοὺς ἀτρομήτους Σουλιώτας καὶ 
νὰ κάµωμεν ὅ,τι δυνηθῶμεν διὰ τροφάς, διὰ νὰ ματαιώσωμεν τοὺς 
σκοποὺς τοῦ Κιουταχῇ. 

Οἱ Ηελοπονγήσιοι, ἀναλαθόντες τὴν πρώτην των εὐφυχίαν, τρέχουν 
ἀκράτητοι κατὰ τῶν ᾿Αράθων καὶ ποῦ μὲν ἑχατόν, ποῦ δὲ διακοσίους, 
ποῦ δὲ πλειοτέρους ἢ ὁλιγωτέρους ὁλονένα φονεύουν καὶ ταπεινοῦσι 
τὴν ἔπαρσιν τοῦ Ἰμπραήμη, ὅστις εὐχόλως κατεστρέφετο Ίδη, ἂν 
ἡ ἕλλειφις τῶν τροφῶν δὲν μᾶς ἡμπόδιζε νὰ συστήσωµεν ἓν σταθε- 
ρὸν καὶ κατὰ τὴν Πελοπόννησον στρατόπεδον, εἷς τὴν συγχκρότησιι 
τοῦ ὁποίου ἡ Διοίκησις καταγίνεται πᾶσι τρόποις. Els τὴν Κόρυθον 
ἀνεφάνησαν ταραχαἰ, διὰ τῶν ὁποίων τὴν χατάπαυσιν δὲν ἀμέλησεν ἡ 
Διοίχησις νὰ λάθη τὰ συντείνοντα µέτρα καὶ ἐλπίξομεν và τὰς xata- 
στείλη. Καὶ εἴθε. 


Ἐν Ναυπλίῳ 1826. Μένω εἰς τοὺς ὁρισμούς σας ὁ ἀδελφὸς 
Τῇ 23 Αὐγούστου 1826. Ανδρέας Zatuns 
Παρακαλεῖσθε νὰ διευθύνετε τὸ ἐσώκλειστον. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους τὸν Κόμητα ἀιονύσιον δὲ Εύμαν, 
II. 0. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα». Εἰὶς Zaxvvdor. 


(Σημ. Ἐντὸς τῆς ἐπιστολῆς ταύτης εὐρίσκεται, sic τεμάχιον χάρτου προσκε: 
κολλημένον, ἡ ἐἑπομένη σηµείωσις). 

τον χαλὸν ἂν ἐγράφετε εἰς τὸν Κολοκοτρώνην, ὅτι τὸ νὰ περ.- 
πλέχηται εἷς πράγματα, ἐκ τῶν ὁποίων 7) ὑπόληψίς του βλάπτεται 
μᾶλλον, εἶναι ἐναντίον καὶ εἷς τὸ τῆς Πατρίδος καὶ etc τὸ ἴδιόν του 
συμφέρον. Kai νὰ ἀκούη xal τοὺς φίλους του κἄποτε. 


243. Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ ΠΡΟΣ I. ΦΙΛΗΜΟΝΑ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6819 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκτς). 


ΓΕὐγενέστατε Κύριε ᾿]ωάννη Φιλήμανα, 


Ἡ γραφή σου τῶν 25 Ἰουνίου μὲ εὐγαρίστησε µεγάλως τὰ 
περιεχόμενα αὐτῆς, ἀγκαλὰ καὶ δυσάρεστα διὰ κάθε Ἕλληνα, i, 
λεπτομερὴς χαταγραφὶι αὐτῶν χαὶ ἡ φιλαλήθεια μὲ ἔχαμε νὰ μείνω 
πολλὰ εὐχαριστημένος καὶ ἐνταυτῷ βιάζομαι νὰ σὲ παραχαλέσω 
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ῥποῦ νὰ μὴν λείπης πάντα ἀπὸ χαιρὸν εἷς xatpòv νὰ pod γράφης 
μὲ τὸν ἴδιον τρόπον, τόσον χαλὰ ὅσον xaxd. Τοιαύτας περιγραφὰς 
ἐπιθυμῶ νὰ λαµθάνω, δηλαδὴ γραμµένας μὲ φιλαλήθειαν καὶ ὄχι 
φατριαστικῶς.᾿Αδελφέ, τοιαῦτα ἀντιπατριωτικὰ καμώματα τῶν Ἑλλήη- 
νων µας, ἐναντίον τῆς Πατρίδος καὶ τοῦ ἰδίου συμφἐροντός των, 
πόσον xaxòv καὶ βλάθην τῆς Πατρίδος ἀποτελοῦσι δὲν σὲ τὴν περι- 
γράφω, διότι εἶσαι φρόνιµος καὶ ἱκανὸς νὰ τὰ γνωρίσης μόνος. 

θέλει δι) ἀγάπην σου συντρέξω ὅσον ἠμπορέσω τὸν χύριον Καλ- 
λίνικον Ἰαστόρχην μὴν ἁλησμονήσης τὰς παλαιότητας, νὰ μοῦ 
προμηθεύσῃς ὅσας ἐπιτύχης καὶ νὰ p° ἀποστείλῃης, τὴν τιμὴν τῶν 
ὁποίων θέλει pod γράφης νὰ 'σοῦ ἐμθάσω μὲ ὁποιονδήποτε τρόπον 
θελήσης. ‘O ἐξοχώτατος Ἱόμης A. Ῥώμας καὶ δοτὸρ Στέφανος σὲ 
χατασπάζονται. Kat, μὲ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ νὰ λαμβάνω συνεχή 
γράμματά σου, μένω μὲ ὅλην τὴν εἰλικρίνειαν 

Ζάκυνῦος, τὴν 23 Αὐγούστου 1826 ‘O «φίλος σου xai ἀδελφὸς 

. Κων. Δραγώνας 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον K° ᾿]ωάννην Φιλήμονα. Ναύπλιον. 


244. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 172 Αρχείου ᾽Αλεξ. E. Ρώμα.) ϊ 


Genéve 5 7|όγε. 1826 


A Messteurs Marino T. Stefano, Conte de Roma et C. Dragona. 


Messieurs! 


Je vous recommande de la manière la plus particulière Mon- 
sieur le Colonel Charles de Heideck, qui vous remettra cette 
lettre ; je vous prie de lui donner une lettre de crédit de dix 
mille francs de France pour Napoli di Romania et les recomman- 
dations les plus pressantes pour tous vos amis en Grèce. Monsi- 
eur Charles de Heideck part avec plusieurs de ses compatriotes 
pous aller servir la cause grecque. Sa Majesté le Roi de Bavière 
approuve ce projet. Il leur permet de servir avec leur uniforme 
et leur conserve leur paye et leur grade. Ces officiers ne sont 
donc nullement è charge au Gouvernement grec. Ils vont le 
servir à leurs propres frais et méritent tous les égards soit pour 


1 Τὸ αὐτὸ καὶ ἐν ἀντιγράφῳ (api. 6880 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 
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ὅτι τὸ χατὰ τὴν ᾽Αττικὴν στρατὀπεδόν µας ἔχαμε λαμπρὰς κατὰ τοῦ 
ἐχθροῦ νίκας καὶ ἂν ἡ ἔλλειψις τῶν τροφῶν καὶ πολεμοεφοδίων δὲν 
τὸ ἐθίαζε νὰ ἐπανέλθη εἷς τὴν Ἐλλευσῖνα, ἤθελε βλαθῇ ἔτι μᾶλλον, 
Ἔϊχομεν μολοντοῦτο γρηστὰς ἐλπίδας διὰ νὰ κινήσωμεν καὶ ἄλλας 
ἀρκετὰς δυνάµεις πρὸς τὰ Exel ὑπὸ τοὺς ἀτρομήτους Σουλιώτας καὶ 
νὰ κάµωμεν ὅ,τι δυνηθῶμεν διὰ τροφάς, διὰ νὰ ματαιώσωμεν τοὺς 
σκοποὺς τοῦ Κιουταχῇ. 

Oi Πελοποννήσιοι, ἀναλαθόντες τὴν πρώτην των εὐφυχίαν, τρέχουν 
ἀκράτητοι κατὰ τῶν ᾿Αράθων καὶ ποῦ μὲν ἕκατόν, ποῦ δὲ διαχοσίους, 
ποῦ δὲ πλειοτέρους ἢ ὁλιγωτέρους ὁλονένα φονεύουν xal ταπεινοῦσι 
τὴν ἔπαρσιν τοῦ Ἰμπραήμη, ὅστις εὐκόλως κχατεστρέφετο Ίδη, ἂν 
ἡ ἕλλειψις τῶν τροφῶν δὲν pas ἡμπόδιζε νὰ συστήῄσωµεν Ev σταθε- 
ρὸν χαὶ κατὰ τὴν Πελοπόννησον στρατόπεδον, εἰς τὴν συγκρότησυ 
τοῦ ὁποίου ἡ Διοίκησις χαταγίνεται πᾶσι τρόποις. Els τὴν Κόρυθον 
ἀνεφάνησαν ταραχαίἰ, διὰ τῶν ὁποίων τὴν κατάπαυσιν δὲν ἀμέλησεν ἡ 
Διοίκησις νὰ λάθη τὰ συντείνοντα µέτρα καὶ ἐλπίξομεν νὰ τὰς χατα- 
στείλη. Kai εἴθε. 


Ἐν Ναυπλίῳ 1826. Μένω εἰς τοὺς ὁρισμούς σας ὁ ἀδελφὸς 
Ti} 23 Abyovorov 1826. Ανδρέας Zatuns 
Παρακαλεῖσθε νὰ διευθύνετε τὸ ἐσώχλειστον. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Kvpiovs τὸν Ἱόμητα ἄιονύσιον δὲ Popar, 
II. 9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα». Els Zaxvvdor. 


(Enp. ᾿Εντὸς τῆς ἐπιστολῆς ταύτης εὐρίσκεται, sic τεμάχιον χάρτου προσχε- 
κολλημένον, ἡ ἑπομένη σηµείωσις). 


τον καλὸν ἂν ἐγράφετε εἰς τὸν Κολοκοτρώνην, ὅτι τὸ νὰ περι- 
πλέχηται εἰς πράγµατα, ἐκ τῶν ὁποίων ἡ ὑπόληφίς του βλάπτετα: 
μᾶλλον, εἶναι ἐναντίον καὶ ele τὸ τῆς Πατρίδος καὶ etc τὸ ἴδιόν του 
συμφέρον. Καὶ νὰ ἀκούη καὶ τοὺς φίλους του κάποτε. 


243. Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ ΠΡΟΣ Ι. ΦΙΛΗΜΟΝΑ 


(Πρωτότυπον. ᾿Δριθ. 6819 Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Εὐγενέστατε Κύριε Ιωάννη Φιλήμανα, 


Ἡ γραφή σου τῶν 25 ἸἹουνίου μὲ εὐγαρίστησε µεγάλως τὰ 
περιεχόµενα αὐτῆς, ἀγκαλὰ xal δυσάρεστα διὰ κάθε "ἝἛλληνα, 7 
λεπτομερὴς χαταγραφὶ αὐτῶν χαὶ ἹἩ φιλαλήθεια μὲ ἔκαμε νὰ µείνω 
πολλὰ εὐχαριστημένος χαὶ ἐνταυτῷ βιάξοµαι νὰ σὲ παρακαλἐσω 
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ὁποῦ νὰ μὴν λείπης πάντα ἀπὸ xaipòv εἰς χαιρὸν νὰ μοῦ γράφης 
μὲ τὸν ἴδιον τρόπον, τόσον καλὰ ὅσον xaxd. Τοιαύτας περιγραφὰς 
ἐπιθυμῶ νὰ λαμθάνω, δηλαδὴ Υραμµένας μὲ φιλαλήθειαν καὶ ὄχι 
φατριαστικῶς. ᾿Αδελφέ, τοιαῦτα ἀντιπατριωτικὰ καμώματα τῶν Ἑλλή- 
vv µας, ἐναντίον τῆς ΠἩατρίδος καὶ τοῦ ἰδίου συμφέροντός των, 
πόσον xaxòv χαὶ βλάδην τῆς Πατρίδος ἀποτελοῦσι δὲν σὲ τὴν περι- 
γράφω, διότι εἶσαι φρόνιµος xal ixavòs νὰ τὰ γνωρίσης μόνος. 

θέλει δι) ἀγάπην σου συντρέξω ὅσον ἠμπορέσω τὸν χύριον Καλ- 
λίνικον Καστόρχην μὴν ἁλησμονήσης τὰς παλαιότητας, νὰ μοῦ 
προμηθεύσης ὅσας ἐπιτύχης καὶ νὰ u° ἀποστείλης, τὴν τιμὴν τῶν 
ὁποίων θέλει pod γράψης νὰ “σοῦ ἐμθάσω μὲ ὁποιονδήποτε τρόπον 
θελήσγς. ‘O ἐξοχώτατος Ἑόμης A. Ῥώμας καὶ δοτὸρ Στέφανος σὲ 
χατασπάζονται. Kat, μὲ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ νὰ λαμθάνω συνεχή 
γράμματά σου, µένω μὲ ὅλην τὴν εἰλικρίνειαν 

Ζάκυνῦος, τὴν 23 Αὐγούστου 1526. ‘O φίλος σου καὶ ἀδελφὸς 

| Κων. Δραγώνας 


Πρὸς τὸν νεο K°v "Ιωάννην Φιλήμονα. Ναύπλιον. 


244. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 172 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα.) ! 


Gentue 5 7|bre. 1826 


A Messiteurs Marîno T. Stefano, Conte de Roma et C. Dragona. 


Messieurs! 


Je vous recommande de la manière la plus particulière Mon- 
sieur le Colonel Charles de Heideck, qui vous remettra cette 
lettre ; je vous prie de lui donner une lettre de crédit de dix 
mille francs de France pour Napoli di Romania et les recomman- 
dations les plus pressantes pour tous vos amis en Grèce. Monsi- 
eur Charles de Heideck part avec plusieurs de ses compatriotes 
pous aller servir la cause grecque. Sa Majesté le Roi de Bavière 
approuve ce projet. Il leur permet de servir avec leur uniforme 
et leur conserve leur paye et leur grade. Ces officiers ne sont 
donc nullement è charge au Gouvernement grec. Ils vont le 
servir à leurs propres frais et méritent tous les égards soit pour 


! Τὸ αὐτὸ καὶ ἐν ἀντιγράφῳ (ἀριθ. 6880 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


leur dévouement, soit à cause de leur généreux Monarque qui a 
déjà fait de si grands sacrifices pour-la cause grecque. Vous com- 
prenez, Messieurs, les égards que méritent mes recommandés. 
Pour vous rembourser des 10,000 francs vous pouvez vous fournir 
pour mon compte chez Messieurs Semiani et C°. Je vous con 
firme toutes mes lettres du . ... 

Agréez, Messieurs, l’ assurance de ma haute considération 


| J. G. Eynard 


(META®@®PAZIEZ) 


Γενεύη (24 Αὐγούστου) 5 7/foiov 182% 


Iloòs τοὺς Kvoiovs Παναγ. 9. Στέφανο», Κόμητα δὲ Popar καὶ 
K° 4ραγώναν. | 


Κύριοι / 


Συνιστῶ ὑμῖν ὅλως ἴἰδιαζόντως τὸν Κύριον Συνταγματάρχη» Ἀάρο- 
λον δὲ 'Ἠιδέχ, ὅστις θέλει ἐγχειρίση ὑμῖν τὴν παροῦσαν παρακαλῦ 
và δώσητε αὐτῷ πιστωτικὴν ἐπιστολὴν δεκακισχιλίων φράγκων Ta) 
λίας διὰ τὸ Ναύπλιον καὶ θερµοτάτας συστάσεις πρὸς ἅπαντας τοὺς 
ἐν Ἑλλάδι ὑμετέρους φίλους. ‘O Κύριος Κάρολος δὲ 'Εϊδὲχ ἀπέρχε- 
ται µετά τινων συμπατριωτῶν του, ὅπως ἔλθη καὶ ἐξυπηρετίσι 
τὴν ἑλληνικὴν ὑπόθεσιν. Ἡ A. M. ὁ βασιλεὺς τῆς Βαυαρίας ἐγκρῦε: 
τὸ σχέδιον τοῦτο. Ἐπέτρεφεν αὐτοῖς νὰ ὑπηρετῶσι μὲ τὴν στρατω- 
τικὴν στολἠν των καὶ τοῖς διατηρεῖ τὸν μισθὸν καὶ τὸν βαθµόν των, 
Οἱ ἀξιωματικοὶ οὗτοι λοιπὸν οὐδαμῶς θέλουσι βαρύνει τὴν ‘By 
γνικὴν Κυθέρνησιν, ἀλλὰ θὰ ὑπηρετήσωσιν αὐτὴν St ἰδίων των ἐξόδων 
καὶ εἰσὶν ἄξιοι παντὸς σεθασμοῦ διὰ τὴν ἀφοσίωσίν των καὶ λόγῳ τοῦ 
γενναίου Μονάρχου των ὅστις ἔπραξεν ἤδη τόσας θυσίας ὑπὲρ τς 
Ἑλληνικῆς ὑποθέσεως. “Evvoette, Κύριοι, τὰς περιποιῄσεις, ὧν ei 
ἄξιοι οἱ ὑπ ἐμοῦ συνιστώµενοι. Πρὸς ἀνάληψιν τῶν 10000 get; 
χων δύνασθε v° ἀποταθῆτε διὰ λογαριασμόν µου πρὸς τοὺς Κυρίως 
μεμιάνη καὶ Za. 

Ἐπιθεθαιῶ πάσας τὰς ἐπιστολάς µου τῶν.... 

'Δέχθητε, Κύριοι τὴν διαθεθαίωσιν τῆς ἄκρας ἐκτιμήσεως µου. 


I. Γ. Ἑθνάρδος. 





245. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. “Ex τῶν ὀγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα ). 


Εὐγενέστατε Κύριε ! 

᾽᾿Απὸ τὰς 22 τοῦ ἀπελθόντος Ἰουλίου ἕως Ίδη, διάφορα Ypdp- 
µατά µου σᾶς ἔχω σταλµένα, ἀπάντησίν σας εἷς οὐδὲν δὲν ἔλαθον 
χαὶ ἀγνοῦ τὴν αἰτίαν. 

Ἡ Διοίχησις ἔχουσα ἔλλειψιν τροφῶν γράφει πρὸς τὴν εὐγενείαν 
"σας, σᾶς σφαλᾷ καὶ γράμματα διὰ τὸν ἐξοχώτατον κύριον A. Γόρδων 
xal διὰ τὸν ἐκλαμπρότατον χύριον Βιεράτον Καποδίστριαν, τὰ ὁποῖα 
καὶ odg ἔρχονται διὰ τοῦ παρόντος Ἰωάννου πεζοῦ. 

Χθὲς ἦλθεν ἐνταῦθα Ev πλοῖον ἐκ Λόνδρας, ἔφερε κανόνια καὶ 
ἄλλα πολεμεφόδια ἐκτὸς πυρίτιδος ἀχολούθως ἔρχονται καὶ ἄλλα 
δύο - τρία, φέρουν καὶ αὐτὰ πολεμεφόδια, πλὴν πυρίτιδα δὲν ἔχουν 
καὶ αὐτὸ pas λυπεῖ µεγάλως, ὅτι ἔχομεν μεγάλην ἔλλειφιν. Εἶπαν 
ὅτι τὸν Κόχραν ἄφησαν εἰς Μεσσήναν καὶ ἑτοιμάζεται φέρει δύο 
ἀτμοκίνητα, δύο βρίχια καὶ δύο φρεγάτας. Αὗται ai φρεγάται στο- 
χάζοµαι νὰ εἶναι συνεισφορὰ τῆς ᾽Αμεριχῆς, ἴσως εἶναι xal xappla 
ἀπὸ τὰς ἰδικάς µας ὁποῦ ἔχομεν πληρωμµένας. 

Ἡρότερον ἔγραφεν ὁ ἐξοχώτατος x. Θ. Γόρδων πρὸς τὸν αὐτοῦ 
χύριον Ῥομπισὸν νὰ στείλη εἰς τὸ στρατόπεδον τοῦ υἱοῦ µου Xpu- 
σάνθου 300 χαντάρια παξιµάδι καὶ τοῦ ἔστειλε µέρος δὲν εἰξεύρω 
ἂν ὅλον τοῦ ἑστάλη. 

Ἔνπειτα ἀπὸ πολλὰς ἡμέρας ἔγραψεν ἡ Διοίκησις χαὶ πρὸς τὴν 
εὐγενείαν σας νὰ στείλετε εἰς τὸ Χλουμοῦτζι 450 χαντάρια παξιµάδι, 
παρακαλῶ διὰ νὰ προσπαθήσετε διὰ νὰ σταλῆ µία ὥρα ἀρχήτερα διὰ 
νὰ φυλαχθῆ αὕτη ἡ Bios καὶ νὰ μὴν ἀποθαίΐνουν τῆς πείνας οἱ ἐχεῖ 
εὑρισκόμενοι δυστυχεῖς. Οἱ Ἕλληνες καθημερινῶς πολεμοῦν χαὶ πάν- 
τοτε νικοῦν, πλὴν κατὰ τὰ συνειθισµένα των λιποτακτοῦν ὀγλίγωρα. 

Σήμερον ἐξέδωσε διαταγὰς .Ἡ Διοίχησις πρὸς τοὺς Ἠπειροσου- 
λιώτας, Λόντον, Νοταρᾶν καὶ ἄτακτον ἴππικὸν νὰ ὑπάγουν εἷς 
βοήθειαν τῶν ᾿Αθηνῶν. Ἐξόχως ἐδιωρίσθησαν πεντακόσιοι Παλαμη-' 
διῶται νὰ ἐκστρατεύσουν καὶ διακόσιοι Ίωνες. Αὐτά, Κύριε, θέλουν 
μεγάλην ἐξοικονόμησιν ἀπὸ παράδες xal τροφάς, καὶ αὐτὰ λείπουν. 
Ἡ πόλις τῶν ᾿Αθηνῶν ἐκυριεύθη ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς' εἷς τὸ φρούριον 
εὑρίσκονται ἕως 600 Ἕλληνες ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἐφονεύθησαν ἕως 
διαχόσιοι ἀπὸ τὰς πολλὰς βόμθας. 

‘O Γενικὸς ᾿Αρχηγὸς ἐδιωρίσθη νὰ ἀφήσῃ τὴν Κόρινθον xal νὰ 
παραλάθη τὰ Πελοποννησιακὰ σώματα καὶ νὰ τρέξη ὅπου ὁ μπραή- 
ps. Σήµερον ἑλάδαμεν γράμματα ἀπὸ τὸν Καραϊσχάχην, ὅστις δὲν 
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λέγει ἄλλο τι, εἰμὴ θρηνολογεῖ τὸν θάνατον τῆς συµθίας του el 
Κάλαμον καὶ ζητᾷ βοήθειαν καὶ ἐξοικονόμησιν τῶν υἱῶν του καὶ 
στοχάζοµαι ὅτι ἡ Διοίκησις θὰ γράψη τοῦ ἐξοχωτάτου κ. Θ. Γόρδων 
và τοὺς κάµη τίποτες πρόθλεφιν. 
Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 24 Αὐγούστου 1826 ‘O ταπεινὸς δοῦλος 
Γεώργιος «Σισίνης 


Iloòs τὸν εὐγενέστατον κύριον K. 4ραγώναν. Els Ζάκυνθον. 


246. ΑΠ. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἑἐγγράφων τῆς οἰκογ. Δραγώνα). 


Ἐξοχώτατε, 


Ἐπειδὴ καὶ εἷς τὸ χοινόν µας γράμμα ἐξηγούμεθα ele πλάτος 
τὴν xatdotaa τῶν ἐνταῦθα διατρεχόντων, δὲν σᾶς βαρύνω διὰ τῆς 
παρούσης µου, ἀλλὰ µόνον σᾶς εἰδοποιῶ, παρακαλῶντάς σας περὶ 
ἐκείνων τῶν πραγμάτων µας, νὰ Ίθελε λάθετε τὴν φροντίδα và βαλ- 
θοῦν εἰς Ev µέρος προφυλαγμένον, χωρὶς νὰ βλαφθοῦν ἕως νὰ λάδω 
καιρὸν νὰ στείλω νὰ τὰ πάρω μὲ ἄνθρωπόν µου" ἐπιστηριγμένος ek 
τὴν ἄδολον φιλίαν µας, µένω ζέγνοιαστος περὶ τούτου, ὅτι θέλει 
λάδουν τὴν ἀνήκουσαν οἴκονομίαν ὡς νὰ Ἴμουν ὁ ἴδιος. Ἐπιθυμῶ 
πάντοτες νὰ μὴν ὑστεροῦμαι ἔξοχόν σας, πρὸς πληροφορίαν τῆς ποθη- 
τῆς por ὑγείας σας, εἰδοποιῶντάς µε xal ὅσα νέα ἔχετε. Μὲ πρῶτον 
περιμένω ἀπόχρισίν σου καὶ μένω 


Ti 24 Αὐγούσιου 1826 ‘O πρόθυμος καὶ ἰδιχός σου 
Ἔξ Άργους ᾿Αποστόλης Κολοκοτρώνης 
Πρὸς τὸν ἔξοχώτατον K® Κωνστ. 4ραγώναν. Εἰς Ζάκυνῦον. 


247. ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΡΩΜΑΣ KA. ΠΡΟΣ 
ΠΕΤΡΟΜΠΕΗΝ ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6820 Αρχείου ἛἘθν. Βιδλιοθήχης ). 


Ἐκ Ζακύνδου, τῇ 24 Αὐγούστου 1826. 
Ἐκλαμαπρότατε ! 
᾿Αργοπορήσαμε νὰ ἀποκριθῶμεν el τὰ ἀγαπητὰ γράμματα τῆς 
ἐκλαμπρότητός σας, ὑπὸ τὰς 2 χαὶ 18 Ἰουνίου, 19 καὶ 20 Ἰουλίου, 
προαπελθόντων μηνῶν, ἐπειδὴ πολλαὶ φροντίδες μᾶς τὸ ἐμπόδισαν 
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καὶ ἐπειδὴ Bia αὐτὰ τὰ γράμματα ἄλλο τι προχείµενον δὲν περιέ- 
χουν, εἰμὴ τὴν ἀποφασισθεῖσαν διαφορὰν ἄναμεταξύ σας καὶ τοῦ 
κυρίου «Ἀτεφάνου, ὑποθέτοντες, ὅτι δὲν μᾶς ἔμεινε πλέον δικαίωµα 
νὰ ἔμδωμεν εἰς µίαν ὑπόθεσιν ἐξωφλισμένην. 

Εὐχῆς ἔργον ἤθελεν εἶσθαι, ἐὰν ἡ ἐκλαμπρότης σας δὲν ἤθελε 
ἀκροασθῇ ἀνοήτους συμθουλὰς καὶ συκοφαντίας εἰς αὐτὴν τὴν ὑπό- 
θεσιν, af ὁποῖαι ἦτον γεννήµατα πάθους ἰδιαιτέρου, xal ἂν Ίθελε 
πρὶν τῆς ἀποφάσεως τόσων δικαστηρίων μᾶς δώσητε ἐξουσίαν νὰ 
µεσολαθήσωμέν, ὥστε νὰ ἐπιτύχωμεν τὴν ἤδη ἐπιθυμητὴν ἀπὸ µέρους 
σας συμφωνίαν καὶ νὰ μὴν τρέξουν καὶ ἔξοδα ἔτσι μεγάλα εἰς αὐτὴν 
τὴν φιλογεικίαν. "Ἠδη δέ, μετὰ τὴν προτέραν µας ἀπόχρισιν, ἆπο- 
ροῦμεν và θεωρῶμεν τὴν ἐχλαμπρότητά σας νὰ ἐπιμένη ἀκόμη εἷς 
προτάσεις, αἱ ὁποῖαι εἶναι τῶν ἀδυνάτων νὰ λάδουν τόπον, ἐνῶ τρὶς 
καὶ μὲ μεγάλην ἰσχυρογνωμίαν τοῦ ἐπιτρόπου σας αὕτη ἡ ὑπόθεσις 
ἐρευνήθη καὶ ἀμεταθλήτως ἀπεφασίσθη. 

Αν ἡ ἐκλαμπρότης σας δὲν θέλετε περὶ τούτου và στέχεται οὔτε 
ele νόµους, de λέγετε, οὔτε εἰς ἀποφάσεις κριτηρἰων, εἷς ἡμᾶς ὅμως 
δὲν εἶναι συγχωρηµένον, κατὰ τὰς ἰδέας τῆς ἀναθροφῆς καὶ τοῦ 
λόγου, và χαταφρονοῦμεν τὰς ἀποφάσεις των. Στοχαζόμεθα, ὅτι ἡ 
θέσις τῶν πραγμάτων εἶναι ἐκείνη, ἥτις ἐμποδίζει χαὶ στοχασμοὺς 
καὶ πράξεις αὐτοπροαιρέτους, κινουµένας κατὰ τῶν δικαιωμάτων 
παντὸς πολίτου, τὰ ὁποῖα τὰ ὑπερασπίξονται καὶ οἱ νόμοι xal at 
Διοικήσεις ἑχκάστου χρότους. Elvar τὸ λοιπὸν ἀνάρμοστον, Κύριε, εἷς 
τὴν πεῖραν xal φρὀνησίν σας νὰ ἁἀδημονῆτε εἰς πράγματα, τὰ ὁποῖα 
πρέπει νὰ τὰ νομίζετε ὡς ἀνύπαρχτα καὶ εἷς τὰ ὁποῖα, χάριν τοῦ 
ἐπιτρόπου σας, εἶναι ἀδύνατον πλέον τις νὰ ἐπιστρέφηῃη καὶ νὰ τὰ 
ἐρευνήσῃ, ivo τὸ ὑπέρτερον κριτήριον τῆς Δικαιοσύνης ἐσφράγισε 
καὶ ἐξήρανε πᾶσαν φιλονειχίαν περὶ τούτου. αἰωνίως, ὄχι µόνον ἐδῶ 
εἷς τὴν Ἑπτάνησον, ἀλλ᾽ εἰς Bia τὰ µέρη τῆς Βὐρώπης. 

᾿Αποροῦμεν ὡσαύτως καὶ ἐξιστάμεθα νὰ θεωρῶμεν, ὅτι ἡ ἐκλαμπρ. 

νὰ περιμένετε ἀκόμη εἰς τὰς ἐντυπώσεις, τὰς ὁποίας αἱ συκοφαντίαι 
τοῦ ἐπιτρόπου σας ἔχαμαν νὰ λάθητε xal νὰ λογίζεσθε, ὅτι È χύριος 
Στέφανος ἑκαταδέχθη εἰς αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν νὰ λάθη κέρδη ἄνομα 
καὶ ἄτιμα xal ἄξια χκοινῆς χαταισχύνης, tvb ἡ λεπτομερὴς ἔρευνα 
ἐνώπιον πάσης ἑξουσίας τοιούτου πράγµατος ἐφανέρωσε σαφέστατα 
καὶ ἀναντιρρήτως τὴν ἀθφότητα τοῦ χυρίου Ἀτεφάνου xal τὴν γεν- 
ναιότητα τῆς διαγωγῆς του περὶ τούτου, ὥστε ὁποῦ δὲν τοῦ ἔμεινεν 
ἄλλο εἲς τοῦτο, εἰμὴ αἱ ἀναρίθμητοι θυσίαι του, εἰς τὰς ὁποίας τὰ 
χιγηματα τοῦ ἐπιτρόπου σας τὸν ἐπέσυραν νὰ κάμη. 

Λυπούμεθα, ὅτι δὲν ἠμπορέσαμεν νὰ σᾶς δουλεύσωμεν χατὰ τὴν 

ἐπιθυμίαν µας εἰς τοιαύτην ὑπόθεσιν, µένοντες ἔτοιμοι εἰς ἄλλο τι 
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ἤθελε μᾶς xplvete ἀξίους νὰ μᾶς προστάξητε καὶ δὲν θέλει Atlpupey 
νὰ σᾶς ἀποδείξωμεν ἐμπράκτως τὴν εἰλικρίνειάν µας καὶ τὴν ζέσιν µας 
εἰς ὅντι ημπορεῖ νὰ σᾶς εἶναι ὠφέλιμον. “ως τόσον μὲ ὅλην τὴν ὑπὸ- 
ληψιν καὶ τὸ σέθας µένομεν. 
Πρόδυμοι εἰς τοὺς ὁὀρισμούς σας. 
Διονύσιος K. ὁ δὲ Ῥώμας 
Κος Δραγώνας 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον K° II Μαυρομιχάλη» Ες Ναύπλιο. 


218. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ KAI AM. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ 
ΠΡΟΣ την EMITPOMHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6821 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι 


Kata καιρὸν δὲν ἐλείφαμεν μὲ τρία γράμματά µας εἰς τὸ vi 
Das xdpwpev γνωστὰ τὰ ὅσα ἕως τότε διέτρεχον, τὰ ὁποῖα ἐστάλη- 
σαν μέσον τῶν Κυρίων Ζαχαῤβιάδου καὶ Παπασταθόπουλου, τῶν 
ὁποίων τὴν λαθὴν δὲν ἀμφιθάλλομεν. 

Ηδη δέ, κατὰ χρέος, δὲν λείποµεν χαὶ αὖθις νὰ Σᾶς εἰδοποιήσωμεν 
καὶ μὲ μεγάλην λύπην µας νὰ Σᾶς ἐξηγηθῶμεν τὴν χατάστασιν τῶν 
ἤδη ἀναφυεισάντων καὶ διατρεχόντων ταραχῶν τοῦ ἐσωτερικοῦ µας, 
προερχοµένων ἐκ τῆς ἰδιοτελείας. Λέγομεν, ὅτι ἡ Διοιχητικὴ Em 
τροπή, μερισθεῖσα εἷς δύο, ἐγέννησεν ἐμφυλίους ταραχὰς εἷς Képw 
θον καὶ Ἡοστίτσαν. Αἱ κεφαλαὶ τῶν δύο κομμάτων εἶναι τοῦ ἑνὸς 
μέρους ὁ Ζαΐμης τοῦ δ᾽ ἄλλου ὁ Δεληγιάννης, λαμθάνοντες χαὶ è 
ἕνας καὶ ὁ ἄλλος, χαὶ τὰ ἄλλα µέλη τῆς Ἠπιτροπῆς εἰς τὰς ταρα- 
χάς των. Οἱ ἴδιοι δὲν ἄφησαν ἤσυχον καὶ τὸ στρατιωτικόν ἀλλ È 
μὲν Ζαΐμης ἔλαθεν εἰς τὸ µέρος του Λόντον, Νοταρᾶν καὶ ἄλλος 
δευτέρας τάξεως xal τοὺς Ἠπειροσουλιώτας,ό δὲ Δεληγιάννης τὸν Γεν. 
᾽Αρχηγόν, τὸν ἀντιστρατηγὸν Παναγιωτάχην Νοταρᾶν, Μελετόπουλο». 
Κ. Δεληγιάννην, Γεώργιον Βαλτινόν, Ἀρύσανθον Σισίνην, τὸ ἄταχτο 
ἱππικὸν χαὶ ἄλλους δευτέρας τάξεως ἐπολέμησαν tele μὲ ζημίαν καὶ 
τῶν δύο μερῶν. 

Ἡμεῖς δὲ μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Νικήτα, Γενναίου καὶ Πέτα tue: 
vapev εἷς αὐτὰ τὰ κόμματα ἁδιάφοροι καὶ ἐπιάσαμεν τὴν φατρίαν τῆς 
δυστυχοῦς Πατρίδος καὶ ὁπωσοῦν, ὅσον ἐδυνήθημεν, ἐτρέχαμεν ἐναντίο 
τοῦ ἐχθροῦ, ὁποῦ xal κατὰ τὰς 19 τρέχοντος, ὄντες οἱ Ἐχθροὶ eis Μιστρά. 
ἦλθε µία πτέρυξ ἐχθριχὴ ἐπάνω µας. ΒΕὐρισκόμενοι καὶ ἡμεῖς els ἕνα 
χωρίον τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας, λεγόµενον Πασαρά, ἅπλωσεν εἰς τὰ ὅρι 
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καὶ ἐπῆρεν ὄχι ὀλίγα ζωντανά. Ἑλέποντές τους ἐλάβαμεν τοὺς ὑπὸ 
τὴν ὁδηγίαν µας στρατιώτας καὶ µέρος τῶν λοιπῶν στρατηγῶν καὶ 
ἐκινήθημεν ἐναντίον των, ὁποῦ xal ἀπαντηθέντες ἐκροτήθη ἡ μάχη: 
καὶ μαχόμενοι ἀρκετὴν ὥραν τοὺς ἐτρέφαμεν eis φυγήν. Ἐφονεύθη- 
σαν ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὲρ τοὺς διαχοσίους πενῆντα, ἴππεῖς καὶ 
πεζοί, αἰχμαλωτίσθησαν ὑπὲρ τοὺς πενῆντα, ἐπληγώθησαν ἀρχετοί, 
τοὺς ἐπῆραν οἱ Ἕλληνες ἀρχετὰ λάφυρα ἀπὸ ἅτια, μουλάρια, ἅρματα 
καὶ χρήματα τοὺς ἐπῆραν καὶ ὅλα ὅ,τι εἶχον λαφυραγωγηµένα ἀπὸ 
ἐδικούς µας, ὑπὲρ τὰς δέκα δηλαδὴ Χιλιάδας γιδοπρόθατα, χίλια 
γελάδια καὶ διώκοντάς τους ἀρχετὸν διάστηµα τόπου, ἔπαυσεν ἡ 
μάχη. Στραφέντες λοιπὸν ὀπίσω, ὅπου καὶ οἱ λοιποί, εἴμεθα εἷς σκέ- 
div πῶς νὰ ἀνθέξωμεν, ἂν τὴν αὗριον ἠθέλον ἐφορμήῆσουν ἐναντίον 
μας μὲ περισσοτέραν δύναμιν. 

"Evo, λέγομεν, εἴμεθα εἰς αὐτὴν τὴν σκέφιν, ἀνελπίστως βλέπομεν 
διαταγὴν τοῦ Γεν. ᾽Αρχηγοῦ (μὅλον ὁποῦ καὶ πρότερον μὲ τρία τέσ- 
σερα γράμματά του μᾶς ἐθίαζεν τὸν εἰς ἀντάμωσίν του πηγαιμόν 
μας, ἀλλὰ νὰ μὴν ἀφήσωμεν εἷς ἀπελπισίαν τὸν λαόν, δὲν ἆχολου- 
θήσαμεν τὸν πηγαιμόν µας, ἀλλὰ ἐκινούμεθα κατὰ τοῦ ἐχθροῦ) βιά- 
ζοντάς µας τόσον, dire τὴν νύχτα ἡμέραν νὰ κάµωμεν νὰ ὑπάγωμεν 
πρὸς ἀντάμωσίν του, χαθότι ἡ ἔξοδος τῶν μελῶν τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς, 
Zatpn, Δεληγιάννη, Πετρόμπεη καὶ "Αρτης δὲν ἔφερον εἰς ἐξισασμὸν 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον. 

El τοῦτο πάλιν συσκεφθέντες, ἀπεφασίσαμεν κχοινῇ τῇ γνώμη 
διὰ νὰ μὴ φανῶμεν ἑναντίον εἷς τὰς διαταγὰς τοῦ Γεν. ᾿Αρχηγοῦ, 
καὶ ἴσως ὁ πηγαιµός µας ἐξισάση τὸ πρᾶγμα. Ἐκινήσαμεν καὶ χθὲς 
ἤλθομεν ἐνταῦθα καὶ αΌριον ἀναχωροῦμεν πρὸς ἀντάμωσίν του. 

Μετὰ τὴν ἀντάμωσίν µας λοιπόν, πατριωτικῶς ἀφοῦ προτρέφω- 
μεν καὶ τὰ δύο µέρη καί, κατὰ δυστυχίαν, δὲν εἰσακουσθῶμεν, τότε 
θέλει προσπαθήσωµεν παντοίἰαις δυνάµεσι νὰ ξεσπάσωμµεν τὸν Γεν. 
᾿Αρχηγὸν ἀπὸ τὰς ἱατρίας καὶ τῶν δύο μερῶν καὶ νὰ κινηθῶμεν 
κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, αὐτοὺς δὲ νὰ ἀφήσωμεν χαὶ dc δώσουν λόγον εἰς 
Θθεὸν καὶ Πατρίδα. Τοὐναντίον ὅμως καὶ αὐτὸ δὲν ἐπιτύχομεν, ὁποῦ 
ποτὲ δὲν τὸ ἐλπίζομεν, τότε, μὴν ὑποφέροντες νὰ βλέπωμεν κινδυ- 
νεύουσαν τὴν πατρίδα διὰ ἰδιοτελείας χα. διὰ νὰ ἔχωμεν τὸ συνειδός 
µας ἐλεύθερον, θέλει ἀποφασίσωμεν ὁποῦ 7) µόνοι µας νὰ τρέξωμµεν 
u° ὅσους μᾶς ἀκολουθήσουν ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ, 7) νὰ ἡσυχάσωμεν 
εἲς τὰ ἴδια. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὅμως ἔχομεν δίψαν περὶ τούτου ὁδηγιῶν 
σας, ἱδοὺ χατὰ τὸ χρέος, ἐξηγούμεθα τὴν κατάστασιν τῆς δυστυχοῦς 
πατρίδος χαὶ παρακαλοῦμεν νὰ pas δώσητε γνώμην καὶ ὁδηγίαν πῶς 
νὰ ἀκολουθήσωμεν καὶ μὲ .ποῖον τρόπον νὰ ἠμπορέσωμεν ν᾿ ἀποφύ- 
γωμεν τὴν κατηγορίαν τοῦ λαοῦ ἐσωτερικῶς καὶ ἐξωτεριχῶς καὶ νὰ 
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ἔχωμεν xal τὸ συνειδός µας ἐλεύθερον καὶ ὁπωσοῦν νὰ ὠφεληθὴ ἡ 
δύστυχη Πατρίς, ἥτις κινδυνεύει ἐξαιτίας τῆς ἐπαράτου σταφίδος καὶ 
αἰσχροχερδείας τῶν μὲν καὶ δὲ. Μὲ πρῶτον λοιπὸν ἀνυπομόνως περι- 
pevopev ὁδηγίας σας περὶ τούτου καὶ πρὸς πληροφορίαν τῆς ποθητῖς 
ἡμῶν ὄγείας σας καὶ περὶ ὅσων νέων ἔχετε. Ἐν τοσούτῳ δὲ pivopev 
μὲ ὅλον τὸ σέδας. 


Τῇ 24 Abyovorov 1826. Oî πατριῶται καὶ πρόθυμοι 


Ἄργος Δημητράκης ἨἩλατούτας 
᾿Αποστόλης Κολοκοτρώνης 


Τοῖς ᾿Εξοχωτάτοις Ἀυρίοις Kbunta Διονύσιον δὲ Popav, II Στε- 
φΦάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. Eîs ᾖάκυνὺον. 


249. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ TON κ. ZAIMHN 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογ. Ζαΐμη). 


᾿Εκ Ζακύνῦου τῇ 25 Αὐγούστου 1926. 
Ἐκλαμπρότατε/{ 


Μὸ τὸν διερχόµενον πεζόν, ἀποσταλέντα πρὸς τὸν χύριον Ἔμμα- 
νου]λ Eévov, λαμθάνοµεν τὴν τιν νὰ σᾶς ἁποστείλωμεν τρία 
γράµµατα, τὰ ὁποῖα ἐλάθαμεν ἀπὸ τὸν ἐν Κερχύρᾳ κύριον Βιάρον 
Καποδίστριαν, καὶ δι’ αὐτὰ παρακαλοῦμεν νὰ μᾶς δώσητε τὴν ἆπαι- 
τουµένην ὑμετέραν ἀπάντησιν μὲ τὴν ἐπιτροφὴν τοῦ αὐτοῦ ταχυδρό- 
µου, ὅπως ἀποδώσωμεν καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν αὐτὸν χύριον Καποδί- 
στριαν τὴν ὀφειλομένην ἀπόκρισι. 

Τὴν ἐρχομένην Δευτέραν θέλοµεν κάμει νὰ ἔλθη αὐτοῦ ὁ γνωστός 
σας χύριος Χρῆστος Ζαχαριάδης, καὶ μὲ αὐτὸν θέλοµεν σᾶς γράψει 
τὰ elxbta pet ἀχριθείας καὶ λεπτοµερείας. 

Ἐν τοσούτῳ µένομεν μὲ τὴν ἀνήκουσαν ὑπόληψιν, ἐνῷ ‘08 
ἀσπαζόμεθα ἀδελφικῶς. 

Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας πρόθυμοι. 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. ὁτεφάνον. 
Κωνστ. Δραγώνας 


—————@@—__ ον - - 
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250. Οἱ ΕΦΟΡΟΙ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ TON ΕΚ ΤΗΣ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΖΑΚΥΝΘΟΥ N. ©. ΣΤΕΦΑΝΟΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4722 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Η ΕΦΟΡΙΑ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ 


Ἡρὸ πολλοῦ ἡ Ἐφορία ἐπεθύμησε Υ᾿ ἀξιωθῇ τῆς διὰ γραμμάτων 
προσωπικῆς Σας Ὑνωριμίας, ἀλλὰ διάφορα δεινὰ παρρησιασθέντα 
πρὸς αὐτὴν εἷς τὸ μετὰ ταῦτα τὴν ἐμπόδισαν ἀπὸ τοῦ νὰ βάλη τοῦτο 
εἰς πρᾶξιν. "Ηδη δὲ δὲν σπεύδει ἡ Εφορία τοῦ νὰ ζητήση παρὰ τῆς 
φιλογενείας Σας φιλικὰς σχέσεις (ἐπειδὴ εὑρίσκεται εἰς τοσαύτας 
φροντίδας ἐξ αἰτίας τοῦ ἐχθροῦ, ὁ ὁποῖος πολεμεῖ τὴν Σπάρτην ἀπὸ 
τὸ µέρος τοῦ Μαραθωνησιοῦ, ὥστε δὲν εἶναι εἰς θέσιν νὰ χάμη τὸ 
πρὸς μᾶς χρέος της), ἀλλὰ σπεύδει διὰ νὰ σᾶς παρακαλέση, ὅπως 
συνεργήσητε τὸ µέρος σας διὰ νὰ προφθάσητε αὐτὴν τροφῶν τε 
καὶ πολεμοφοδίων xal λοιπῶν ἀναγχκαιούντων τῷ πολέμῳ ἀπὸ τὰ 
τῶν φιλογενῶν, 7) ἀπὸ ὅποιον ἄλλο µέρος γινώσκετε Ὑμεῖς. 

Ἡ Σ. Ἑλληνικὴ Διοίχησίς µας, μὴ δυναµένη διὰ νὰ μᾶς προµη- 
θεύση ἐχεῖθεν, ἔπεμφε πρὸς τὴν Ἐφορίαν προλαθόντως Διαταγήν 
της, ἐμπεριχλείουσα εἰς αὐτὴν καὶ ἑτέραν, διὰ νὰ παραλάθωμεν παρὰ 
τοῦ εἷς τὰ αὐτόθι ἐνδιατρίθοντος ἐξοχ. Συνταγματάρχου K. Θ..Γόρ- 
δωνος πεντήκοντα χιλιάδας ὀχάδες ἀλεῦρι. Ἡ Διαταγὴ αὕτη, ἀγχαλὰ 
καὶ ἑστάλη πρὸ χαιροῦ πρὸς τὴν ᾿Εξοχότητά του, δὲν ἠξιώθη ὅμως 
ἡ Ἐφορία Leb. ἀποχκρίσεώς του’ ὅθεν καὶ ἀμηχανοῦσα, ξανααναφέρθη 
πρὸς τὴν Σε6. Διοίκησιν διὰ νὰ λάθη πρόνοιαν περὶ τῆς Ἑπάρτης. 
Ὅμως ἡ Διοίχήσις, εὑρεθεῖσα εἷς µεγαλειτέρας ἀνάγχας, ἔστειλε πρὸς 
τὴν Ἐφορίαν καὶ ἑτέραν Διαταγήν της, ἐμπεριέχουσαν ἄλλην Ata- 
ταγὴν πρὸς τὴν Ἐξοχότητά του, τὸν K. Θ. Tépdwva, du fig λέγει 
πρὸς τὴν Ἐφορίαν, ὅτι νὰ στείλη ἐπὶ τούτου ἄνθρωπόν της, ἐφωδια- 
σµένον μὲ τὴν πρὸς τὸν ρηθέντα Γόρδωνα Σ. Διαταγήν της πρὸς 
παραλαθὴν τοῦ ρηθέντος ἀλεύρου. Ὃθεν καὶ ἡ Ἐφορία ἰδοὺ ὁποῦ 
στέλνει ἐπιταυτοῦ εἷς τὰ αὐτόθι τὸν K°v Κωνσταντῖνον II. Τζίτζην, 
διὰ νὰ παραλάθη τὴν ρηθεῖσαν ποσότητα τοῦ ἀλεύρου, καθὼς καὶ 
Îjv τινα ἄλλην ἤθελον ἀποφασίσει ci αὐτοῦ φιλογενεῖς διὰ τὴν δια- 
κινδυνεύουσαν Σπάρτην. 

δυντρέξατε λοιπὀν, φιλογενέστατε, πρὸς βοήθειάν της' συνενεργΊ- 
° gate καθάπερ δύνασθε, διὰ νὰ προφθάσητε αὐτὴν τῶν ἀναγκαιούντων 
καὶ θέλει Σᾶς εἶναι εὐγνώμων διὰ βίου, ἐγνωρίζουσα καὶ ὀφεί- 
λουσα τὴν νῦν σωτηρίαν της ἀπὸ µόνην τὴν φιλογένειάν Σας. “Av 
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δὲ ὁ Ἠξοχώτατος Συνταγματάρχης K. 8. Γόρδων ἀνεχώρησεν ἀπὶ 
τὰ αὐτόθι καὶ δὲν ἤθελε τὸν προλάθη ὁ ἐπὶ τούτου στελλόμενος 
ἄνθρωπος τῆς Ἐφορίας, ἢ δὲν ἔχει ἀνὰ χεῖρας ἄλευρον, Nas παρα- 
καλεῖ ἡ Εφορία διὰ νὰ συνεργήσετε νὰ τῆς δοθῇ fi ρηθεῖσα ποσέ- 
τητα τοῦ ἀλεύρου ἀπὸ ὅποιον µέρος κρίνετε ἡ φιλογενεία Σας, xpa- 
τοῦντες τὴν πρὸς τὸ K. Γόρδωνα Διαταγ]ν τῆς Διοικήσεως. 

Κρίνει περιττὸν * Ἐφορία τοῦ νὰ παρακινήση κατὰ τοῦτο περισ- 
σότερον, ἐπειδὴ εἰξεύρει τὸν ὁποῖον ζῆλον καὶ προθυµίαν ἔγετε ek 
τὸ νὰ δουλεύετε τὴν Ἑλλάδα. Διὸ καὶ ἓν τοσούτῳ μένει. Ἔρρωσθε, 


ΤΠ 27 Αὐγούσιυ 1826 Oi "Ἔφοροι 
Σκαρδαμούλα Ἰωάννης Μαυρομιχάλης 
Διονύσιος Μούρτξινος 
Αὐδανασούλης Κουμουνδονράκης 
Πανάγος Κυβέλος 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Παναγιωτάκης Ντουράκης 
Θεοχάρης Μιχαὴλ Ἰωάννης K. Μαυρομιχάλης 


Τὰς κατὰ τοῦ ἐχθροῦ vixac, τὰς ὁποίας ἔχαμεν σήμερον i) Σπάρτη, 
δὲν προχατέλαδεν ἡ Ἐφορία τὸν καιρὸν διὰ νὰ Zac τὰς γράψφη ἴδιαι- 
τέρως. ᾽Απὸ τὰ γράμματα ὅμως τῶν φιλογενεστάτων K. Κόμητα 
Ρώμα καὶ [Κωνσταντίνου Δραγώνα xtà., θέλετε τὰς πληροφοργηθὴ 
ἐκτεταμένως. 


251. Γ. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΣ 
ΠΡΟΣ N. ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. "Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε 


Ἔλαθον τὴν ἀπὸ 20 ἐνεστῶτος ἐπιστολήν σας καὶ ἐχάρην διὰ 
τὴν ἀγαθῆν σας ὑγείαν εἶδον ἑπομένως καὶ τὰ πατριωτικἀ φρονή- 
pata σας, εἰς τὰ ὁποῖα ποτὲ δὲν ἀμφέθαλλον. Σᾶς εὐχαριστῶ δὲ διὰ 
τὸν καλὴν ὑπόληψιν ὁποῦ πρὸς ἐμὲ ἔχετε' βεθαιωθῆτε ὅτι καὶ ἐγὼ 
ἔχω τὴν καλὴν ὑπόληψιν καὶ ἀγάπην πρὸς τὸ ὑποχείμενόν σας xai 
κατὰ τοῦτο μὴν ἀμφιθάλλετε. Ἡ Πατρίς, φίλε, εἶναι τῷ ὄντι εἷς τὴν 
κατάστασιν τὴν ὁποίαν ἐξιστορεῖτε καὶ τὴν αἰσθάνομαι χαὶ ἐγὼ μὲ 
βαθύτατον πόνον τῆς φυχῆς µου’ μέλλει δηλαδὴ ἐντὸς ὀλίγου ν ἀπο- 
λεσθῇ διόλου τὸ ταλαΐπωρον "Ἑλληνικὸν ἜἛθνος, ἢ ἑἐντὸς ὀλίγου 


41% 


v° avaldbg: ἕνας ὅμως 7) πλείονες xadol πατριῶται δὲν ἡ᾽μποροῦν νὰ 
τὸ σφσουν; χωρὶς πρότερον νὰ ἑνώσουν ὅλα τὰ πνεύματα ἡ δὲ ἕνωσις 
αὕτη δὲν εἶναι ἔργον τοῦ ἑνὸς 7 τοῦ ἄλλου. Λανθάνεται µεγάλως 
ὅποιος φρονεῖ, ὅτι δύναται νὰ τὴν κατορθώση È δεῖνα ἢ ἑ δεῖνα' 
αὐτὴ µόνον διὰ τῶν νόμων χατορθοῦται ἐὰν βασιλεύσουν οἱ νόμοι 
κανένας δὲν παραπονεῖται καὶ ὑποφέρει xal τὰς παρ) αὐτοῦ ἆπαι- 
τουµένας θυσίας, διότι ἀπαιτοῦνται ἀπὸ νόµον, καὶ διανέµονται χατὰ 
νόμον, τὸν ὁποῖον ἔθεσε τὸ Ἔθνος ὅλον.]δοὺ τότε τὴν ἔνωσιν χατωρ- 
θωμένην. Ἰδοὺ ὅλους τοὺς ἑλληνικοὺς βραχίονας ἀγωνιζομένους εἷς 
ἕνα nai τὸν αὐτὸν σκοπόν, τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν εὐδαιμονίαν τοῦ 
Ἓθθνους, ἐνόσῳ ὅμως ἄλλοι θυσιάζουν καὶ ἄλλοι ἀπολαμθάνουν, 
ἄλλοι λιμοκτονοῦν καὶ ἄλλοι ἐντρυφοῦν, µόνον καὶ µόνον διότι οὕτως 
ἀρέσχει εἷς τὸν ἕνα 7) εἰς τὸν ἄλλον τῶν Διοικητῶν, Ἡ τῶν ἐχόντων 
ἐπήρειαν εἰς τὰ πράγματα, ποτὲ ἕνωσις δὲν ὑπάρχει, καὶ γεννῶνται 
πρὸς τούτοις πολλοὶ φίλαρχοι, οἱ ὁποῖοι ταράττουν τὴν ἐπικράτειαν, 
ζηλεύοντες περισσότερον τὴν ἐξουσίαν, καθ) ὅσον βλέπουν, ὅτι οἱ 
κατατρέχοντες αὐτὴν δύνανται νὰ χάµουν περισσοτέρας καταχρήσεις, 
πρὸς πλήρωσιν τῆς πλεονεξίας των καὶ τῶν παθῶν των. "AMA πῶς 
νὰ φέρωμεν τὸ βασἰλειον τοῦ Νόμου, τὸ µόνον ἱκανὸν và κατορθώση 
τὴν ἔνωσιν, διὰ τῆς ὁποίας µόνον ἡμποροῦμεν νὰ σωθῶμεν; πῶς λέγω 
νὰ τὸ φέρωμεν, ἐὰν ὅλοι µας ζητῶμεν νὰ χατασταθῇ ἕκαστος ἀνώ- 
τερος παντὸς νόµου» 

Ἰδοὺ ποῖον πρέπει νὰ εἶνε τὸ πρώτιστον ἀντικείμενον τῆς Ἔνθνι- 
xe Συνελεύσεως νὰ εὕρῃη τὸν τρόπον πῶς νὰ βασιλεύουν οἵ νόμοι, 
καὶ νὰ μὴν ἠμπορέσῃ κανεὶς νὰ γίνη ἀνώτερος τοῦ Νόμου. 

Ἐὰν τοῦτο εὕρη Ἡ μέλλουσα ᾿Εθνικὴ ZuvéAevote, καὶ θέλει 
τὸ εὕρει ἐὰν ὅλοι εἱλικρινῶς εἰς τοῦτο συνεργήσωµεν, τότε ἐλευ- 
θερούµεθα. Δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι εἰς τοῦτο θέλετε ἐνεργῆσει καὶ ἡ 
εὐγενεία σας xal è καλὸς χουµπάρος µου Νικήτας (τὸν ὁποῖον ἁσπά- 
ζομαι) καὶ ὅτι µάλιστα θέλετε εἰς τοῦτο παραχινήσει κάθε καλὸν 
πατριώτην. Μὲ ἐλπίδα δὲ νὰ συνεργήση εἰς τοῦτο καὶ ὁ Θεός, ἐλεή- 
σας τόσον ἆἀθφον λαόν, σᾶς ἐπεύχομαι ὑγείαν καὶ μένω. 


"Ev ὙὝδρᾳ, τῇ 28 Αὐγούστου 1826 ‘O «φίλος σας 
i Γεώργιος Κουντουριώτης 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον II. A. ᾽Αναγνωστόπουλογ. Eîs Ναύπλιον. 


—- —- ο--- ----- —— 
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252. ΟΙ ΕΦΟΡΟΙ THE ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 4723 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Η ΕΦΟΡΙΑ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ 


Ηρὸς τὸν φιλογενέστατον Κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


Ες Zaxvrdor. 


Μὲ ἀπερίγραπτον χαρὰν σπεύδει ἡ Ἐφορία τοῦ νὰ Zac ἀναγ- 
γείλη νέα τρόπαια τῆς Ἀπάρτης κατὰ τοῦ Ἰμπραϊμη. Ὁ ἐχθρὸς ἀφοῦ 
ὥρμησεν ἐναντίον τοῦ Μαραθωνησιοῦ μὲ ὅλας του τὰς δυνάµεις καὶ 
ἐκυρίευσεν αὐτό, εἰσέθαλεν εἰσέτι καὶ εἰς τὴν ἐπαρχίαν ἨΜαλευριοῦ, 
τὴν ὁποίαν, ὡς ἐπίπεδον, ἔκαυσε. Μὴν εὐχαριστηθεὶς λοιπὸν ἐν 
τοσούτῳ, ὥρμησε xal κατὰ τοῦ Μπολιτζάραθα μὲ τόσην ὁρμήν, ὥστε 
εὑρέθη ἔξω τῶν πυλῶν. Οἱ Ἑπαρτιᾶται, πολιορκηθέντες, ἀνθίσταντο 
γενναίως, ἀλλά, βοηθηθέντες συγχρόνως ἀπὸ ἓν Σῶμα Ἑπαρτιατιχόν, 
ἔξωθεν ἐλθόν, (τὸ ὁποῖον ἐπῆρε τοὺς ὤμους τοῦ ἐχθροῦ) εὐγῆκαν 
τῶν ὁσπιτίων, ἐπιάσθησαν χεῖρας μὲ χεῖρας καί, ἀφοῦ κατέσφαξαν 
ἕως ὀχτακοσίους ἐχθροὺς καὶ ἐπέχειτα, ἔπιασαν καὶ ζῶντας πεντή- 
κοντα" οἱ δὲ λοιποὶ χακὴν κακῶς ἀνεχώρησαν μόλις διασωθέντες. 

Ταύτην τὴν νίκην δὲν τὴν ἀποδίδομεν εἷς τὴν ἀνδρείαν µας, 
ἀλλὰ εἷς τὴν ἐξ ὄφους Ὑπερτάτην Δύναμιν, πρὸς τὴν ὁποίαν ἔχομεν 
ὅλας τὰς ἐλπίδας µας. 

Σήμµερον ἔνωσεν ὅλας τὰς δυνάµεις του xal κινεῖται κατὰ τοῦ 
στρατοπέδου µας ὅθεν ἡ θεία χεὶρ πάλιν νὰ μᾶς διαφυλάξη. 

Παρακαλοῦμεν νὰ ὑποδεχθῆτε τὸν παρὰ τῆς Ἐφορίας ἐπὶ τούτου 
ἀπεσταλμένον x. Κωνσταντῖνον II. Ἐζίτξην, Μέλος τῆς ᾿Επιτροκῆς 
τῆς ἁπάρτης, τοῦ ὁποίου νὰ δώσητε κάθε χεῖρα βοηθείας, διὰ và 
γυρίσῃ ἐνταῦθα ταχέως, ὅπως μᾶς προφθάσῃ τῶν ἀναγκαιούντων. 
ἐπειδὴ È ἐχθρὸς ἐπιμένει μὲ ἀπόφασιν 7 νὰ καύση τὴν Ὑπάρτην 7 
νὰ χαθῇ καὶ ἡμεῖς δὲν εἴμεθα εἰς κατάστασιν νὰ κρατήσωμεν ἕνα 
μακρὺν πόλεμον ἄνευ τῶν ἀναγκαιούντων. . 

Tij 29 Αὐγούσιυ 1826 Oi Ἔφοροι 

Σκαρδαμούλα ᾿Ἰωάννης Μανρομιχάλης 
Διονύσιος Μούριζινος 
Αὐθανασούλης Κουμουνδουράκης 
Πανάγος Κυβέλος 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Παναγιωτάκης Ντονράκης 
Θεοχάρης Μιχαὴλ Ἰωάννης Κ. Μαυρομιχάλης 
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(ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ) 


253. I. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6834 ᾿Αρχείου Ἓθν, Βιδλιοθήκης) |. 


Genéve {2 7/bre 1826 


à Mesrs Dionisio di Roma, Marino T. Stefano, Const. Dragona. 


Messieurs, 


Jai l’honneur de répondre à la lettre que vous m’avez 
écrite le 29 Juillet. Je trouve vos réflexions fort justes sur les 
secours ἃ envoyer aux Grecs qui se battent, et que ces secours 
peuvent étre dirigés directement de Zante. Je trouve également 
que le secret est nécessaire. Vous aurez sùrement parlé de la 
chose avec mon agent M' Petrini, qui vous aura fait part des 
moyens que ]αναίς imaginés pour porter de nouveaux secours 
aux Grecs. J'attends au premier jour, et d'après le rapport αυ 
me fera je pourrai vous faire diriger quelques subsistances. En 
attendant pour les sommes que je vous ai déjà remises je vous 
autorise ἃ les employer en denrées ou en munitions que vous 
trouverez le plus convenables, et à les expédier là où la Crèce 
éprouvera de plus grands besoins, en ayant soin de choisir 
toujours.de préférence d'envoyer des secours aux Grecs qui se 
battent et qui defendent leurs foyers, plutòt qu'à ceux qui restent 
dans l’inaction. 

Votre lettre du 18 m'annonce que.....de mon crédit de 1700 
liv. St. sur M" Haldimand et fils au change de 52 deniers pour 1 
Piastre. Je vous prie de soigner toujours les intéréts de la Grèce 
en continuant de prendre les remboursements les plus avanta- 
geux. Vos premières me donneront sùrement des détails sur 
l'emploi de cette somme. Je vous confirme toutes mes précé- 
dentes des 5 et 26 Aoùt et 5 7/bre. Cette dernière vous sera 
remise par le colonel Charles de Heideck. 

Ma lettre du 26 vous disait d’envoyer à Fabvier jusqu'à 7500 
piastres en tout et portait le crédit sur Londres jusqu'à 2500 
Liv. St. Je ne doute pas, Messieurs, de l’excellent emploi que 
vous aurez fait de la somme que j'ai mise à votre disposition. 


N J'ai l'honneur de vous saluer 


J. C. Eynard 


1 Τὸ αὑτὸ καὶ dv ἀντιγράφῳ (6836 "Apy. Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
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(META@®PAZIE) 


Γενεύη, 1/13 Ζ[βρίου 1826 


Πρὸς τοὺς K°vs Διονύσιον δὲ Pauar, Παναγιώτην 0. Στεφάνου 
καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώνα». | 


Kyo, 


Λαμθάνω τὴν τιμὴν ν᾿ ἀἁπαντήσω εἰς τὴν ὑμετέραν ἐπιστολήν, tif 
ὁποίαν pol ἐγράφατε τὰς 29 Ιουλίου. Ebploxw ὀρθοτάτας τὰς gue 
dere ὑμῶν περὶ ἀποστολῆς βοηθημάτων eis τοὺς µαχομένους Ἕλλι- 
νας καὶ ὅτι ταῦτα δύνανται ν᾿ ἁποστέλλωνται ἀπ εὐθείας ἐκ Zaxiy 
θου. Kplvw ἐπίσης, ὅτι πρέπει νὰ τηρῆται µυστικότης. θὰ ἐποιῄσατε 
λόγον βεθαίως περὶ τοῦ πράγµατος πρὸς τὸν πράχτορά µου K” 
Πετρίνην, ὅστις θ᾽ ἀνεκοίνωσεν ὑμῖν περὶ τῶν µέσων, τὰ ὁποῖα ἐφαντά- 
σθην διὰ τὴν ἀποστολὴν νέων βοηθημάτων εἷς τοὺς Ἕλληνας. Αναμένω 
τὸν πράκτορα τοῦτον ἐντὸς βραχέος, κατὰ δὲ τὴν ὑποθληθησομένῃν 
μοι ἔκθεσίν του, θὰ δυνηθῶ ν᾿ ἀποστείλω πρὸς ὑμᾶς τινὰς ζωοτρο- 
φίας. Ἐν τῷ μεταξὺ ἐξουσιοδοτῶ ὑμᾶς νὰ διαθέσητε τὰ ἄποστα- 
λέντα ὑπ ἐμοῦ ποσὰ εἷς προµμήθειαν ζωοτροφιῶν ἢ πολεμεφοδίων. 
ὡς θέλετε κρίνει χαταλληλότερον, τὰ ὁποῖα θέλετε ἀποστείλει ὅπου 
ἡ Ἑλλὰς ἔχει µεγαλειτέρας ἀνάγκας, φροντίζοντες ὅμως và ἐκλέ- 
γητε κατὰ προτίµησιν τοὺς µαχομένους καὶ ἀμυνομένους ὑπὲρ τῶν 
ἑστιῶν των Ἕλληνας 7) τοὺς ἐν ἀἁργίᾳ μένοντας. 

Ἡ ὑμετέρα ἐπιστολὴ τῶν 18 pol ἀναγγέλλει ὅτι...... ἐκ τῆς ἐπὶ τοῦ 
Κου Χάλδιμανδ καὶ υἱοῦ πιστώσεώς µου 1700 A. στερ. ἀντὶ ὃηνα- 
ρίων 52 τὸ γρόσιον. Παρακαλῶ ὑμᾶς νὰ ἐπιμελῆσθε τὰ συμφέροντα 
τῆς Ἑλλάδος, ἐξακολουθοῦντες νὰ κάµνητε τὰς μᾶλλον ὠφελίμους 
συναλλαγάς. Αἱ πρῶται ἐπιστολαὶ ὑμῶν θὰ pol παράσχωσι βεδαίως 
λεπτομερείας περὶ τῆς χρήσεως τοῦ ποσοῦ ἐκείνου. Βεθαιῶ πάσας 
τὰς προγενεστέρας µου τῶν 5 καὶ 26 Αὐγούστου xal 5 7/6plov. Ἡ 
τελευταία θέλει ἐγχειρισθῇ ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Ἑυνταγματάρχου Καρόλου 
δὲ Alder. 

Ἡ ἐπιστολή µου τῶν 26 ἔλεγεν ὑμῖν v° ἀποστείλητε πρὸς τὸν 
Φαξιέρον µέχρι 7500 γροσίων ἐν ὅλῳ καὶ ἀνεθίδαζε τὴν ἐπὶ Λονδί- 
νου πίστωσιν μέχρι 2500 Ap. στερ. Δὲν ἀμφιθάλλω, Κύριοι, περὶ τῆς 
ἐξαιρέτου χρησιµοποιήσεως, τὴν ὁποίαν θέλετε χάµει τοῦ ποσοῦ, τὸ 
ὁποῖον ἔθεσα etc τὴν διάθεσιν ὑμῶν. 


Λαμβάνω τὴν τιμὴν và χαιρετίσω. ἡμᾶς 
I. I. Εὐνάρδος 
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254. A. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ 0. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ 
(Πρωτόγραφον σχέδιον. Αριθ. 6824 καὶ 6825 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
"Ex Ζακύνδου, τῇ 2 Σεπτεµβρίου 1826 ε. a. 


Γενναιότατε καὶ ἀγαπητέ µοι ἀκριβὲ φίλε καὶ ἀδελφέ ! 


Ἔλλαθον μὲ μεγάλην εὐχαρίστησιν τὸ ἀκριδόν por γράμμα σου 
καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καλῶς ἔγνων. Ὡσαύτως δὲ τὸ περιχλεισθὲν ἱστοριχὸν 
ἔγγραφον ἀνέγνων μετὰ μεγάλης προσοχῆς καὶ σχέφεως. Ἐπειδὴ 
ὅμως poi ἐπιορχεῖς «τοῦ νὰ σοὶ γράφω εἰλικρινῶς τὴν γνώμην µου 
εἰς ὅσα pol γράφεις, διὰ τοῦτο παρακαλῶ νὰ μὲ συγχωρήσης ἂν καὶ 
τώρα πάλιν ἐλευθέρως διὰ µέσου τῆς παρούσης µου καὶ ἄνευ προσω- 
ποληφίας θέλει σοὶ ἐχφρασθῶ. 

Μοὶ παραπονεῖσαι, πῶς πολλὰ pot ἔπεμψες γράμματά σου καὶ 
ὅτι ἐχὼ ἔλειψα νὰ σοὶ ἀποχριθῶ ἰδιαιτέρως. Ἐγὼ ἀδελφέ, ὁπόταν 
εἶδα, ὅτι ἡ χρεία τὸ ἐκαλοῦσς, ἐτάχυνα, κατὰ γρέος, νὰ Gol γράφω 
χωριστὰ καὶ νὰ σοὶ ἐξηγῶ τὰ ὅσα ἀπαιτοῦσαν αἱ περιστάσεις, ὡς χαθὼς 
καὶ ἔπραξα ἐσχάτως μὲ τὸ στἆλσιμον eis T° αὐτόθι τοῦ φίλου µας 
Ζαχαροπούλου καὶ ἀπὸ τὸ νόηµα τῆς ἐπιστολῆς, ὁποῦ μὲ αὐτὸν σοὶ- 
ἔπεμφα, θέλεις χαταλάθη εἷς ποῖον τρόπον ἐγὼ φρονῶ, γνωρίζω καὶ 
σκέπτομαι τὰ πρἀγµατά σας. 

Ας ἕλθωμεν εἰς τὸ προκείµενον τῶν τελευταίων γραμμάτων σου. 
Οὐδεὶς ἠἡμπορεῖ ν᾿ ἀρνηθῆ, ὅτι ἐν ταῖς ἐξιστορισμέναις περιστάσεσιν 
ὁ Κύριος Ζαΐμης δὲν ἐπορεύθη μὲ ἐκείνην τὴν σύνεσιν καὶ εἱλικρίνειαν 
ἡ ὁποία ele αὐτὸν ὑπάρχει καὶ ὅποῦ χαὶ ἄλλοτε ἔδειξε. Πλὴν παρα- 
καλῶ νὰ μὲ εἰπῆς, ποῖον ἑστάθη τὸ αἴτιον τῆς τοιαύτης του διαγωγής; 
Ἡ νέα συγγένεια μὲ Μελετόπουλον, καὶ ἡ ἄλλη μὲ ἀντιστράτηγον 
Νοταρᾶν τοῦ Κυρίου Δεληγιάννη ἔδωσεν ἀφορμὴν τοῦ Ζαΐμη νὰ ὑπο- 
πτευθῇ μὲ [κανὸν λόγον, ὅτι πάλιν È εἰρημένος προεστὼς ἑτοιμάζει 
φατρίας κατ αὐτοῦ καὶ πρέπει νὰ συµπεράνωμµεν, ὅτι ὁ Ζαΐμης ἔπεσεν 
εἰς ἀντιζηλείαν διὰ τὰ ἑπόμενα τούτης τῆς νέας ἑνώσεως. "Ac χρίνω- 
μεν τώρα διὰ ποἰαν ἀφορμὴν dp’ ἓνὸς µέρους ὁ Κύριος Μελετόπουλος 
καὶ ἀντιστράτηγος Νοταρᾶς καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο ὁ Κύριος Λόντος καὶ 
στρατηγὸς Νοταρᾶς μεταξύ των ἀντιμάχονται, συντρίδοντες καὶ χατα- 
καίοντες τὰ κτήµατα τῶν ὁμογενῶν των καὶ φονεύοντες αὐτοὺς ὡς 
οἱ ᾿Αγαρηνοί, ἐνεργοῦντες, τέλος πάντων, ἀντιπερισπασμοὺς τῶν ἰδίων 
ἑλληνικῶν δυνάµεων, αἴἵτινες εἷς τὸν τρέχοντα κινδυνώδη πόλεμον 
ἔπρεπε νὰ συνενωθῶσι καὶ τρέξουν μὲ ὁρμὴν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. 

Δύο εἶναι οἱ σκοποὶ αὐτῶν χαὶ τῶν ἀποσταλέντων των’ È μὲν διὰ 
νὰ κυριεύσωσι τὰ προϊόντα τοῦ ἔθνους καὶ νὰ τὰ καταστήσωσιν ἴδιαί- 
τερα, è ἄλλος δὲ νὰ ἑτοιμάσωσι φατρίας, διὰ νὰ λάδωσιν ὑπεροχὴν 
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ἐν τῇ μελούσῃη Συγελεύσει τοῦ Γένους. Τὰ τοιαύτα ὀλέθρια τέλη καὶ 
κινήματα τὰ χάµνουσι διὰ ν᾿ ἀποκτήσουν πλούτη χαὶ ἐπαγγέλματα 
εἰς ἕναν καιρόν, ele τὸν ὁποῖον ἡ πατρὶς κλονεῖται χαὶ χλίνει εἷς τὸν 
ἐγκρεμνόν της. Οὐαὶ καὶ ἀλλοίμονον!ὶ Mè τοιούτους τρόπους φαντά- 
ζονται οἱ Ἕλληνες v° ἀποχτήσωσι ἐλευθερίαν καὶ πολιτικὴν ὕπαρξιν! 
Βεθαιώσου, ἁδελφέ, ὅτι ἐντὸς ὀλίγου πρέπει, κατὰ ἀνάγχην, ἡ Ἑλλὰς 
ἡ νὰ ἐπιπέση tx δευτέρου ὑπὸ τοῦ ὀθωμανιχκοῦ ζυγοῦ, 7 νὰ ἐρημωθῇ 
ὁλοχλήρως, 7) τέλος πάντων, νὰ καταντήση ἀξιοκαταφρόνητον λάφυρον, 
"τῶν ἀλλοφύλων. Ἰδοὺ εἰς τί ἐκατήντησεν ἡ πολύτιμος χαὶ ἱερὰ ὑπό- 
θεσις τῶν Ἑλλήνων ἐξ αἰτίας δέχα ἀνοήτων καὶ παμμιάρων ἀτόμων, 
οἵτινες ἐστοχάσθησαν νὰ µεταθάλουν τὴν ἐπανάστασιν τῆς “Ἑλλάδος 
εἰς ἐργαστήριον ἐμπορίου καὶ δὲν στοχάζονται οἱ ἄφρονες, ὅτι χαὶ ᾗ 
πατρίς των συντρίθεται οὕτως φερόμενοι καὶ ἡ ὕπαρξίς των δὲν 
ἀσφαλοῦται εἷς ὅποιον δήποτε τόπον xpivwoty εὕὔλογον và φυλα- 
χθῶσιν. "Ας ἐνθυμηθῶσιν οἱ ἀναίσθητοι μὲ ποίαν καταφρόνησυ 
εἶδεν ὁ λαὸς τῆς Ζακύνθου τὸν Σισίνην καὶ Καλαμογδάρτην ek 
τὸν καιρὸν ὁποῦ ὡς φυγάδες ἄραξαν εἷς τὸν λιμένα µας, χρίνων τότε 
αὐτοὺς ὡς ἐπιθλαθεῖς καὶ ταραχοποιοὺς χαὶ ὡς ἰδιοτελεῖς καὶ σπου- 
δάρχους. Αν oi ὁμογενεῖς οὕτως τοὺς ἐδέχθησαν, πῶς θέλεις νὰ 
τοὺς δεχθῶσιν τόσον οἱ ἀντικείμενοι ἀλλογενεῖς εἷς τὰ ξένα ὡσὰν καὶ 
οἱ φιλέλληνες, οἵτινες ἐθυσίασαν καὶ θυσιάζουσι τόσα διὰ τὴν πρόοδον 
τῆς Ἑλλάδος; “AAA” Rc ἐπανέλθωμεν εἷς τὸ προχείµενον τῆς τωρινῆς 
διαφωνίας αὐτῶν τῶν ἀρχόντων. Ἐγώ, xatà ἀλήθειαν, κρίνω ἀξιοχα- 
τηγόρητους ὅσους συμθοηθοῦσι καὶ τὴν μίαν καὶ τὴν ἄλλην φατρίαν. 
Ἡ γενναιότης όου ἔχεις ἀγαθὴν καρδίαν καὶ προαίρεσιν, πλὴν μετρῶν- 
τας τοὺς ἄλλους μὲ τὴν πῆχυν σου, δὲν προσέχεις νὰ ὑποπτεύεσαι 
εἰς τὰ πονηρὰ καὶ πανοῦργα σχέδια μεριχῶν, οἵτινες, ἑνῶ προσποιοῦν- 
ται ζῆλον πατριωτιχὸν καὶ εἰλικρίνειαν, μηχανεύονται Ev τῷ χρυπτῷ 
τὸ ὅ,τι τοὺς ἑρμηνεύει ἡ ἰδιοτέλεια καὶ τὰ πάθη των. ᾿Ανοιξε, παρα- 
καλῶ σε, τοὺς ὀφθαλμούς σου χαὶ βάθυνε χαλλιώτερα τὰ περιστατικὰ 
καὶ θέλεις εὑρῇ καὶ ἑτούτην τὴν τελευταίαν φορὰν ἀληθινὰς τὰς 
παρατηρήσεις µου rai ὀρθὰς τὰς συµθουλάς µου. Τώρα, ἀλελφέ, πρὀ- 
κειται λόγος διὰ τὴν τιμήν σου καὶ ἐσωτερικῶς τε χαὶ ἐξωτεριχῶς 
καὶ βάλε εἷς τὸν νοῦν σου, ὅτι οἱ εἱλικρινεῖς φίλοι σου δὲν δύνανται πάν- 
τοτε γὰ σὲ ἀσφαλίσουν. Εγὼ ἐξ ὅλης φυχής ἀπεθυμοῦσα τώρα ὀποῦ φθάνει 
ἀφεύκτως ὁ λὸρδ Κόχραν νὰ σᾶς copi εἷς ὁμόνοιαν καὶ ἡσυχίαν, 
καὶ μᾶλλον τὴν γενναιότητά σου. 

Ἐγὼ ἔλαθα πολὺν κόπον εἰς τὸν ἀπερασμένον χαιρὸν νὰ βαστάξω 
τὴν τότε Χλονίζουσαν ὑπόληφίν σου ἑἐνώπιον τῆς τῶν ἐξωτερικῶν 
πολιτικῆς, καὶ τοῦτο διατὶ δὲν ἐδέχθης ἐν χαιρῷ τὰς εἰλιχρινεῖς συµ- 
δουλάς µου. Τί στοχάζεσαι; πῶς ἂν φθάσῃ ὁ εἱρημένος xpatatd; 
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οὗτος ἄνθρωπος δὲν θέλει ἴσως θεωρήση μὲ ὄμμα καταφρονητιχὸν τὰ 
ἀξιομίσητα πάθη τῶν προὐχόντων τῆς Πελοποννήσου; δὲν θέλει δικαίως 
καυχηθή, ἂν xal καλλιτερεύσωσι τὰ πράγµατα τῆς Ἑλλάδος, ὅτι 
αὐτὸς μόνος του τὴν ἅρπαξεν ἀπὸ τὸ ἐγκρεμνόν, ὁποῦ ἐσεῖς οἱ ἴδιοι 
τὴν εἴχατε σπρώξει; Δὲν θέλει αὐτὸς ἐπισύρῃη ὅλον τὸν ἑλληνικὸν 
λαὸν ele τὰ θελήματά του καὶ δὲν θέλει ἴσως τὸν ἐμφυχώσῃ và ἐχδι- 
κηθῇ καὶ νὰ συντρίφη τὰς κεφαλὰς τῶν ἀληθινῶν διαδόχων τῶν 
πάλαι ἀγάδων του; Πιστεύεις, ὅτι αὐτὸς ἡμπορεῖ ποτὲ νὰ γενῇ ἐπι- 
δεχτιχὸς εἰς τὰ χοντροειδέστατα παιγνίδια τῶν προὐχόντων σας; Αὐτὸς 
καὶ οἱ ὑπ᾿ αὐτοῦ γνωρίζουσι τὰ πάντα λεπτομερῶς, ὡσαύτως δὲ καὶ 
τὰ ὑποχείμενα, καὶ ἑνδέχεται νὰ ἔλαθε µίαν χακὴν ἐντύπωσιν περὶ 
τῶν ἀκαταστασιῶ»ν σας. Ἐγὼ λυποῦμαι διὰ τὰ ἑπόμενα τοιαύτης ἔντυ- 
πώσεως, φοθούµενος τὸ κακὸ τῆς πατρίδος ὁμοῦ μὲ ἐκεῖνο, ὁποῦ 
ἡμπορεῖ νὰ συμθῇ εἰς τοὺς εἰλικριεῖς φίλους µου, μεταξὺ τῶν ὁποίων 
ἐξαιρέτως συναριθμῶ τὸ ὑποχείμενόν σου. Ὅταν ὁμιλῶ διὰ τὸν Κόχραν 
δὲν ἀχούω νὰ ὁμιλήσω δι αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ πολλοὺς ἄλλους 
ἄνδρας πολιτικύς, ὁποῦ μὲ σχέδιον ἴσως ἐσυγχώρεσαν τὸ ἐπιχείρημά 
του. Ἐήμεθα εἰς περίστασιν, εἷς τὴν ὁποίαν πολλὰ πολιτικἁ φαινόμενα 
θέλει λάθουσι τόπον περὶ Ἑλλάδος χαὶ ἴσως 7) διπλωµατικἡ προσω- 
πίδα θέλει πέση ἀπὸ τὰ Κράτη τῆς Εὐρώπης καὶ θέλει ἴσως φανε- 
ῥρώσωσι τέλος πάντων τοῖς πᾶσι τοὺς ἕως τοῦ νῦν κεκρυμµένους 
σκοπούς των. Τώρα παρακαλῶ σε νὰ μοῦ ἀποχριθῆς, τί μέλλει γενέ- 
σθαι περὶ Ἑλλάδος, ἐὰν εἷς τὴν ἐξόφλησιν τῶν πραγμάτων εὑρεθὴ 
τὸ γένος τῶν Γραικῶν περιχυχλωµένον ἀπὸ τὰ πλέον ἀξιομίσητα 
ἀποτελέσματα τῆς xaxonbelac καὶ τῆς ἀσυμφωνίας; ἨἩἨμπορεῖ πλέον 
ἡ Ἑλλὰς νὰ βαστάξη 7 νὰ ζητήση προτερήµατα; Ἡμπορεῖ νὰ προ- 
σφέρη τὰ δικαιώµατα ἑνὸς λαοῦ, ὁποῦ ἐμεταχειρίσθη τὰ ὅπλα του 
καὶ ἀπόκτησε τὴν ἐλευθερίαν του, ἑνῷ ὁ ἐχθρὸς βαστᾷ ἀχκόμη τὰ 
περισσότερα φρούρια τῆς Πατρίδος του, Eva αὐτὸς εὑρίσκεται εἷς τὸ 
κέντρον του xal λεηλατίζει τὰς ἐπαρχίας του, καὶ σκλαθώνει τὰς 
φαμελίας του, καὶ ἐνῷ τὰ ὅπλα τὰ ἑλληνικὰ σχοτόνουσι τοὺς Ἕλλη- 
νας καὶ συμφωνοῦσι μὲ τὸν ἐχθρόν, κατακαἰοντας τὰς χώρας, χωρία 
καὶ κατοικίας τῶν ὁμογενῶν, καὶ ἐνῷ, τέλος πάντων, δὲν ὑπάρχει 
εἷς τοὺς Ἕλληνας ἄλλο αἴσθημα, εἰμὶ µόνον ἐχεῖνο τῆς ἰδιοτελείας 
χαὶ τοῦ μερικοῦ συμφέροντος; 

Τὸ σχἦμα, ὁποῦ παρρησιάζει τώρα Ἡ ἛἙλλάς, δὲν εἶναι ἄλλο 
πάρεξ μίαν σειρὰν μερικῶν σωμάτων, διαιρουµένων εἰς τόσα σχἰ- 
σµατα ἁτάκτων ἁἀποστατῶν, τὰ ὁποῖα, πρὶν χατατροπώσωσι τοὺς 
παλαιοὺς αὐθέντες των, τρέχουσιν ἔνθεν κἀκχεῖσε, ἀντιμάχοντες μεταξύ 
των, διὰ νὰ κλέπτωσι τὰ εἰσοδήματα τοῦ κοινοῦ, ἐὰν κοινὸν ὑπάρχη, 
καὶ ἁμελοῦντες νὰ ἐμποδίσωσιν ὅλαις δυνάµεσι τὴν ἐχδίκῃσιν τοῦ 
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Σουλτάνου των. Χώρις εὐπείθειαν, χώρις τάξιν, χώρις ὑποταγὴν ek 
νόμους καὶ εἰς Διοίκησιν, χώρις οἰκονομίαν Χαὶ χώρις ὀμόνοιαν ek 
ἕνα Ἓλθνος, οὔτε Γένος ὑπάρχει, οὔτε Διοίχησις, ἀλλ᾽ οὔτε σχιὰ πολι- 
τικ} παράστασις. 

Ἴδού, ἀγαπητέ por, ποῦ βαδίζετε ὅλοι, ἰδοὺ πῶς θέλει σᾶς κρὶ- 
νουσιν οἱ ἀλλογενεῖς, ἰδοὺ εἰς ποίαν κατάστασιν θέλει σᾶς εὑροῦν αἱ 
πολιτικαὶ περιστάσεις καὶ Èx τούτου συµμπεραίνετε ποῦ θέλει εὗρε- 
θῆτε μετὰ ταῦτα. 

Ἡ povayî θεραπεία εἷς τοιαύτην πολυχρόνιον καὶ θανατηφόρον 
νόσον εἶναι ἐκείνη, ὁποῦ σὲ ἐσυμθούλεσα μὲ τὸ προτηνότερο γράµµα 
µου. Ἡ Εὐρώπη γνωρίζει κυρίως τὸν Κολοκοτρώνην, Μιαούλην χαὶ 
Zatunv διὰ προέδρους τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους. ᾽Ανάγχη εἶναι và τοὺς 
εὑρῆ ἑνωμένους, ἀλλέως δὲ τὸ πᾶν χάνεται ὡς μίαν σχιὰν καὶ ὡς 
καπνὸς διαλύεται καὶ διὰ τοῦτο σπεύσατε νὰ ἀπορρίψετε ἐξ ὀφθαλμῶν 
τὰ ἀνόητα καὶ μιαρὰ μηχανουργηήµατα τῶν χακοθούλων xal µαταε- 
νωθῆτε εἰλιχρινῶς μεταξύ σας χαὶ οὕτως θέλει διορθωθοῦν τὰ πράγματα. 

Προσέτι σοῦ προσθέτω µίαν ἀναγχαίαν παρατήρησιν, i ὁποία 
ἀποθλέπει τὴν διαγωγὴν τῆς Γενναιότης σου. Δὲν σοῦ πρέπει, ἀδελφέ, 
νὰ χάνης τὸν καιρόν σου εἰς πολιτικὰς ἐργασίας. Τὸ ἐπάγγελμά σου 
εἶναι πολεμικὸ καὶ εἰς αὐτὸ µόνον ἐτύχαινε καὶ τυχαίνει va ἔγασγο- 
λίζεσαι. Τενικὸς ἀρχηγὸς τῶν Πελοποννησιακῶν στρατευμάτων, ἔπρεπε 
νὰ συνενωθῆς μὲ τὸν υἱόν σου, Νιχηταρᾶν καὶ Κολιόπουλον và κτυπᾶς 
τὸν ἐχθρὸν εἰς Bia τὰ βήματα, καὶ ὅχι νὰ παρατρέχης ἐδῶ καὶ ἐκεῖ, 
καΐ, συνακόλουθος τῶν φρονημάτων τοῦ νέου σου συγγενῆ, và δια- 
µοιράζης τὰς δυνάµεις τοῦ Γένους καὶ νὰ ἀφίνῃς τὸ πεδίον τοῦ ᾿Αρεως 
εἰς τὴν διάκρισιν τοῦ ἐχθροῦ. Οἱ φιλέλληνες καὶ οἳ ἔξω ὁμογενεῖς 
ἀγωνίζονται νὰ σοῦ πέµψωσι βοηθήματα διὰ τὸν πόλεµον, È ὁποῖος 
μόνος ημπορεῖ xal νὰ σοῦ αὐξήσῃη καὶ νὰ cod ἐπιστηρίξη τὴν ὑπό- 
ληψίν σου. ᾽Αλλ᾽ ὅταν αὐτοὶ µάθωσι, ὅτι ἐσὺ ἄφησες χατὰ µέρος τὸ 
ἐπάγγελμά σου καὶ προσηλώνεσαι εἰς πράγµατα, εἰς τὰ ὁποῖα Ἡ μόνη 
πανουργία τοῦ ἁδιακόπου ταραχοποιοῦ τῆς Πελοποννήσου σὲ ἐπισύρει 
καὶ σοῦ ἑλκύζει τὰς αἰσθῆσεις σου, τότε αὐτοὶ σὲ ἀπαρατοῦσιν ἆνοι- 
κονόµιστον, αἳ δυνάµεις σου σὲ ἀφίνουσι μοναχὸν διὰ τὴν τρίτην 
φορὰν καὶ οἱ ἀντικείμενοι λαμθάνουσι λόγον νὰ σὲ παραστήσωσι τοῖς 
πᾶσι ἄλλην µίαν φορὰν ὡς ἀντάρτην, καὶ τότε αἱ διαμαρτυρήσεις σου 
δὲν θέλει σὲ ὠφελήσουν παντελῶς, ἀλλὰ θέλεις πέση εἷς τὴν χατά- 
Χρισιν καὶ τῶν ὁμογενῶν καὶ τῶν ἐξωτερικῶν, καὶ ἴσως μὲ τὴν ὑπό- 
ληφίν σου θέλει κινδυνεύσῃη οὐσιωδῶς rai ἡ ὑπαρξίς σου καὶ ἐκείη 
τῆς οἰκογενείας σου. Δὲν ἠξεύρεις, ἀδελφέ, ὅτι ὁ πόλεμος κατὰ τοῦ 
ἐχθροῦ εἶναι διὰ ἐσὲ ἡ ἀληθινὴ δόξα καὶ ἀσφάλεια; Δὲν ἀναγνώθεις 
τὰς ἱστορίας τῶν μεταβολῶν, διὰ νὰ µάθῃς ὅτις ὅστις ἐπροσηλώθη 
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εἰς τὸν πόλεμον xai ἐθριάμθευσε χατὰ τοῦ κοινοῦ ἐχθροῦ, οὗτος 
ὑψώθη, ἐδοξάσθη καὶ ἐπέτυχε χάθε του σκοπόν; Ὅστις μὲ τοιοῦτον 
μέσον ἔσωσε τὴν Πατρίδα, τοῦτος ἐχυρίευσε τὸ πᾶν καὶ πανταχοῦ 
ἐφημίσθη. Δὲν σοῦ ἔγραφα ἐγὼ πολλάκις, ὅτι τὸ µόνον ξίφος σου, 
τώρα μᾶλλον ὁποῦ ἀπόκτησες δικαίωµα νὰ τὸ µεταχειρίζεσαι νοµίµως, 
θὰ σὲ δοξάση ὁμοῦ μὲ τὸ γένος σου; Βεθαιώσου, ὅτι δὲν συμφέρει τοῦ 
νέου σου συγγενή Î Ὀφωσίς σου καὶ διὰ τοῦτο σὲ ἐμθάζει εἰς τὰς 
ἀπατηλὰς ἴδέας του διὰ νὰ σὲ ἀφανίσῃ ἐσὲ καὶ τοὺς ἄλλους του 
ἀντιπάλους, ἐχτελῶν οὕτως τὸ ῥητὸν τῆς θείας γραφῆς, ὁποῦ λέγει: 
«παιδεύσω τοὺς ἐχθρούς µου μετὰ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν;» Ἡ πρᾶξις pas 
ἑρμηνεύει, ὅτι ὁ παλαιὸς ἐχθρὸς φίλος εἰλικρινὴς δὲν γίνεται πὠποτε' 
ἕως τόσον μὲ ἐτοῦτα καὶ ἐκεῖνα αὐτὸς ἐπέτυχε νὰ σὲ κάµη ὡς τώρα, 
νὰ ἀφήῆσης τὸν χοινὸν ἐχθρὸν τῆς χριστιανωσύνης, νὰ ἐκστρατεύη 
πάλι κατὰ τὴν Λακεδαιμονίαν ἀνεμποδίστως καὶ ἐσύ, τραθῶντας ὅλους 
τοὺς ὁπλαρχηγούς σου εἰς τὰ Κορινθιανὰ µέρη, νὰ χάνης τὸν πολύ- 
τιμον χαιρόν σου καὶ νὰ περιπλέχεσαι εἷς ἐσωτερικὰς φατρίας. "Αγ; 
ἀδελφέ, συγχωρησέ µου τὴν ἐλευθερίαν τοῦ λέγειν µου ἐσὺ πάλι 
ἐπαραστράτισες; ἀκολουθῶν τὰς μιαρὰς πλοκὰς µίας φαμελίας, τῆς 
ὁποίας ἡ διαγωγὴ δὲν ἔπαυσε ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς µεταθολῆς νὰ ταράττη 
τὴν ἐσωτερικὴν ἡσυχίαν τοῦ ἔθνους καὶ νὰ προξενή τὴν ἁμηχανίαν 
eis τοὺς Ἕλληνας ἐν µέσῳφ τῶν πλέον κωδυνωδῶν περιστάσεων, καὶ 
τοῦτο µόνον διὰ τὰ πρωτεῖα. Φοῦ ξαναλέγω, ἄνοιξε τοὺς ὀφθαλμούς 
“dov καί, συγκρίνοντας τὰ ὅσα ἔπαθες' ἕως τώρα παρ᾽ αὐτοῦ, παῦσε 
và τοῦ δίδης ἀχρόασιν καὶ μυστικῶς ἐχτέλεσε τὴν ἕνωσίν σου μὲ 
τοὺς πλέον συνετοὺς τῶν ὁπλαρχηγῶν καὶ ἄλλους τοῦ Γένους καὶ ἐπί- 
στρεφε ὅθεν σὲ χράζει μὲ λυπητερὰν φωνὴν ἡ πατρίς σου καὶ ἡ δόξα 
ἡ ἑἐδιχή σου καὶ τοῦ ἔθνους σου. Τί μὲ ἐρωτᾶς διὰ σχέδια νέου συστή- 
µατος διοικητικοῦ, ἐνῷ Bia κινδυνεύουσι νὰ χαθοῦν; ‘O πόλεμος, ἡ 
νίκη, τὰ ὅπλα, εἶναι τὸ ἀληθινὸν σχέδιον τῆς τωρινῆς περιστάσεως᾽ 
ἄλλο δὲν σοῦ λέγω, ἀλλὰ σὲ ἐπιορκῶ ἐνώπιον Θεοῦ χαὶ πατρίδος νὰ 
µισήσης dr’ ἐδῶ καὶ εἰς τὸ ἑξῆς πᾶσαν ἄλλην συμθουλὴν xal νὰ 
ἐπιστρέψης εἰς ἐχείνην τὴν ὁδόν,. ὁποῦ κατὰ δυστυχίἰαν, σὲ ἑκάμασι 
và ἀπαρατήσης καὶ ἐνθυμήσου πῶς ὅσας φορὰς ἑκαταφρόνησες τὰς 
συµθουλάς µου ἔλαθες μετὰ ταῦτα αἰτίας νὰ µετανοῄσῃς. ‘O "Άγιος 
Θεὸς và Ὀοἰκονομήση νὰ σοῦ φθάσῃ ἡ παροῦσά µου ἀδελφικὴ ἐπιστολὴ 
ἐν χαιρῷ χαὶ πρὶν νὰ πέσης εἰς ἐχεῖνα τὰ βάθη, ὁποῦ È καλός σου σὐμ- 
ϐουλος ἔχει σκαµµένα ὑποκάτω εἷς τοὺς πόδας σου. Είναι περιττὸν νὰ 
σοῦ εἰπῶ ἄλλο. Μοὶ κακοφαίνεται πολλὰ νὰ θεωρῶ, ὅτι ἡ γενναιότης 
σου ἔγραψες τοῦ Γόρδωνος, πῶς ἐκαταχράσθησαν τὰ ἐφόδια, ὁποῦ 
ἐστάλθησαν παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ἄλλων ἐν Ναυπλίφῳ. Δὲν ἠξεύρεις, ἀδελφέ, 
πόσην μεγάλην ζημίαν προξενεῖται εἰς τὸ ἔθνος µας, ὁπόταν ἐμεῖς 


οἱ ἴδιοι τὸ κατακρίνωµεν γράφοντες τὰ κακά µας πρὸς τοὺς ἆλλογε- 
νεῖς. Τοὺς ἀναγκάζομεν νὰ μᾶς καταφρονοῦσι χαὶ τοὺς ἀφυχόνομεν 
εἰς τρόπον ὅτι δὲν pas δίδωσι πλέον βοηθείας. 
Tabta nat, προσµένοντας ἀνυπομόνως ἁἀπόχρισίν σου, µένω μὲ 
τὴν πλέον ἐγκάρδιον καὶ ἁδελφικὴν φιλίαν, ἁσπάξοντάς σε ἐκ φυχῆς. 
‘O ἀληθινὸς εἰλικρινῆς φίλος σου καὶ ἀδελφὸς 
Διονύσιος ὁ δὲ Ρώμας 


255. N. Π. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. ᾿Αρχείου 6826 Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Εκλαμπρότατε, 

᾿Απὸ τὰ προλαθόντα γεγραμµένα γράμματά µας πληροφορεῖσαι 
τὴν κατάστασιν τῆς πατρίδος µας. Ηδη δὲ πάλιν σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι 
ὁ ἐχθρός µας ἐπειδὴ εὑρίσχεται εἷς τὰ µέρη τῆς Λακεδαιμονίας nai 
Ἔλεους, εἴχομεν πάντα τὴν ὑποφίαν ὁποῦ μὴν τύχη καὶ ὁρμήση διὰ 
τὰ µέρη τῆς ἰδιαιτέρας πατρίδος µας, χαὶ οἱ πληρεξούσιοι τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ τὸ εἶχον παρµένο πρὸ ὀφθαλμοῦ καὶ δυνάµει αὐτῶν εἶχον εὖγει 
ἔξωθεν τῆς πατρἰδος µας ὀλίγα στρατεύματα ὁμοῦ μὲ αὐτὰ xal ἐγώ' 
πλὴν ἐξ αἰτίας τῆς ἁνοικονομισίας εἶχον λειποτακτήσει οἱ περισσότε- 
por στρατιῶται, καὶ τὰς ἰδίας ἡμέρας, δηλ. εἷς τὰς 25 τοῦ παρελ- 
θόντος Αὐγούστου, ὥρμησεν ὁ ἐχθρός, πατῶντας ὀλίγο µέρος ἀπὸ τὴν 
πατρίδα µας, ὁποῦ ἐδούλευε τὸ ἱππιχὸν καὶ ταχκτικὸν τοῦ ἐχθροῦ, χαὶ 
ἐγὼ ἀμέσως δὲν ἔλειψα ἀπὸ νὰ προϊδεάσω τοὺς πληρεξουσίους τοῦ 
λαοῦ, καὶ αὐτοί, µαθόντες αὐτό, εὔγαλαν σχεδὸν τὰ περισσότερα ἅρματα 
τῆς πατρίδος µας. Εἰς τὰς 26 ὁ ἐχθρὸς πάλι ἠθέλησε διὰ và προ- 
χωρήση εἰς τὰ ἐνδότερα καὶ μ᾿ ὅλον ὁποῦ δὲν εἶχον προφθάσει ὅλα 
τὰ ἅρματα, ηὗραν μεγάλην ἀντίστασιν καὶ χωρίον Καριόπολιν, Καυχὴν 
καὶ Νεοχῶριν' φονεύουν ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς ὀλίγους ἰππεῖς καὶ πεζούς’ 
ἀπὸ τοὺς ἡμετέρους 16 πολεμοῦντες γενναίως ἐφονεύθησαν, αἰχμαλώτι 
σαν µίαν γυναῖκαν καὶ ἐπληγώθη καὶ ἕνας. Thy ἰδίαν ἡμέραν ὁ ἐχθρὸς 
ἐχστρατεύει διὰ Σκουτάρι καὶ Παρασυρόν, δύο ὥρας μακρὰν τῶν χωρίων 
ὁποῦ εἴπομεν καὶ ἐχεῖ ἐδούλευε τὸ ἰππιχὸν nai τακτικόν του. El τὸν 
Παρασυρὸ εὑρέθησαν πενῆντα ἅρματα, ὁποῦ τὰ εἶχον Btoplog, καὶ 
ἐχεῖ ὁ ἐχθρὸς ηῦρε μεγάλην ἀντίστασιν παρὰ τῶν πενῆντα ἁρμάτων. 
‘O πόλεμος ἐθάσταξε ὥρας τρεῖς ἐφονεύθησαν ἀρκετοὶ τῶν ἐχθρῶν, 
πλὴν μὲ τὸ ὕστερο ἔπεσαν ἑπάνω τους ἕως τρεῖς χιλιάδες xal εὖγα- 
λαν τοὺς ἡμετέρους ἀπὸ τὸ χωρίον φονεύων καὶ Evav. Di πενῆντα αὐτοὶ 
φεύγων ἀπὸ ἐχεῖ, ἐστάθησαν ἐχεῖ σιμὰ ele ἓν µοναστήριον "Άγιον 
Γεώργιον Λευκὴν Συκ]ά. ‘O ἐχθρὸς μὲ μεγάλην ὁρμὴν ἔχαμεν ek 
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αὐτὸ ἀρκετὰ γιουρούσια, πλὴν ἐπέστρεφε μὲ μεγάλην του ἐντροπὴ 
κἀὶ ζημίαν. Etc τὰς 27 καὶ 28 ὁ ἐχθρὸς ἐδιάλεξε τέσσερες χιλιάδες, 
τοὺς πλέον ἀξιωτέρους του στρατιώτας καὶ τοὺς ἔστειλε εἰς βουνώδη 
χωρία, Ἀχυφιάνιχα καὶ Πολυτζάραθον πλὴν ἐπειδὶ καὶ διὰ αὐτὰ 
τὰ χωριὰ εἴχομεν τὴν ὑποψίαν, εἴχομεν Σιορίσει πἐντακοσίους νὰ ὑπά- 
youv ἐκεῖ εἷς προφύλαξιν αὐτῶν τῶν μερῶν. Οἱ ἐχθροὶ ἦτον προφθα- 
σµένοι καὶ εἶχον ἀνοίξει τὸν πόλεμον μὲ τοὺς ἐκεῖ εὑρισκομένους 
ἡμετέρους' ἐπρόφθασαν οἱ πεντακόσιοι, ὁ πόλεμος ἐθάσταξε ὥρας 7 
oi Ὡπαρτιᾶται μὲ τὴν συνειθισµένην τους γενναιότητα ἔπεσαν ἑπάνω 
στοὺς ἐχθρούς' οἱ ἐχθροὶ ὡς λαγωοὶ ἔπεσαν εἷς φυγὴν καὶ ol ἡμέ- 
τεροι ἀπὸ χοντά, χυνγηγῶντας αὐτοὺς ὥρας 2° ἐπερίλαθαν οἱ ἡμέτεροι 
150 μὲ τὸ µέτρον φονευµένους, τοὺς ὁποίους οἱ Σπαρτιᾶται ἔλαφυ- 
ραγώγησαν. ᾿Απὸ τοὺς Ἠμετέρους, πολεμῶντας ἀνδρείως, τρεῖς ἐφο- 
γεύθησαν. ᾿Εὰν ἤθελε φθάσωµεν, ὁποῦ ἦμουν κινηµένος μὲ ὀχτακο- 
σίους, διὰ µίαν ὥραν, ἤπρεπε ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς νὰ μὴν φύγη μήτε 
ἕνας. ‘O ἐχθρός, βλέπων τὴν μεγάλην φθορὰν καὶ ἀντιστασιν, ἔτρα- 
θήχθη εἰς Μπαρδινοχώρια Ἔλεους καὶ ἄχρες τῆς Σπάρτης. Παρ᾽ ἐλπίδα 
ἔλαθον εἰς τὸ στρατόπεδον γράμματα ἀπὸ τοὺς πληρεξουσίους τοῦ 
λαοῦ ὅτι τὴν α’ τοῦ παρόντος ἐξημερώθησαν 29 κομμάτια xapd- 
θια ἀπὸ τελίνια, φρεγάτες καὶ κορθέτες, τὰ ὁποῖα ἐστάθησαν ἓν µίλ- 
λιον ἔξω τοῦ λιμένος µας Χανονιτσάροντας καὶ χάνοντας ἁπόφασιν 
ἀποθάσεως μὲ ἀρχετὰ λαντζόνια, πλὴν ἦτον διωρισμένα ἅρματα καὶ 
ἀπέτυγε τοῦ σκοποῦ του. Τώρα λοιπὸν ἐπικρατε È πόλεμος διὰ 
ξηρᾶς xal θαλάσσης. ᾽᾿Απὸ Evav αἰχμάλωτον ᾽᾿Αράπην πληροφορού- 
µεθα, ὅτι ὁ Ἰμπραήμης xduver ἴδιαίτεραις προετοιµασίαις ἀπὸ ἀλεύ- 
pra καὶ λοιπὰ ἀναγκαῖα, διὰ νὰ κτυπήση συγχρόνως μὲ τὴν θαλάσ- 
σιον δύναμίν του xal μὲ ἀπελπισίαν. 'Ἡμᾶς ὅμως ἄλλο δὲν μᾶς 
διστάζει εἰμ] ἡ µεγάλη ἔλλειψις τῶν τροφῶν καὶ πολεμοφοδίων καὶ 
διὰ αὐτὸ ἴσως κινδυνεύοµεν. Διὰ ἀγάπην Θεοῦ, Εκλαμπρότατε, ἂν 
εἷν᾽ τρόπος νὰ προφθαστῇ 7) δυστυχἠς πατρίδα µας ἀπὸ αὐτὰ τὰ 
χρειαζόμενα εἴδη, ὁποῦ ἂν καὶ ὁ ἐχθρὸς ἰδῇ, ὅτι δὲν κάµνει τίποτες 
εἷς τὴν πατρίδα µας καὶ τραθηχθῇ, ἔχοντας τὰ µέσα, νὰ τὸν πάρωμεν 
κατόπι. Παραχαλῶ θερμῶς εἷς αὐτὰ νὰ λάθω ταχεῖάν σας ἀπόχρισιν 
καὶ gt. οὐσιώδη ἔχετε διὰ παρηγορίαν τῆς κινδυνευούσης πατρίδος 
μας, μένω μὲ τὸ προσῆκον σέθας 

Τῆς Ἐκλαμπρότητός της ὅλως πρόθυμος ele τὰς προσταγάς της 

Τη 2 Σεπτεµβρίου 1526 ὁ εὐπειθῆς δοῦλος 

᾿Απὸ τὸ στρατόπεδον [Πιλάλα ος. Νικόλαος Π. Μαυρομιχάλης 


Τῷ ᾿Εκλαμπροτάτῳ Κυρίῳ Κόντε Διονυσίῳ Pipa εὐκλεῶς. 


Els Zaxvrdor. 
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286. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ TON A. ZAIMHN 


(Πρωτότυπον. Ἔκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἶκογ. Ζαΐμη καὶ ἀντίγραφον 
Αριθ. 6827 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης) Ἱ. 


"Ev Ζακύνθῳ τῇ 8/15 Τβρίου 1826 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον Πρόεδρον K® ᾽Ανδρέαν Ζαΐμην 
Εἰς Ναύπλιον. 


Ὀλίγας ἡμέρας ὕστερον ἀπὸ τὸν ἀναχωρισμὸν τοῦ x. X. Ζα]α- 
ριάδου, μὲ τὸν ὁποῖον σᾶς ἐγράφαμεν xal σᾶς ἐκοινοποιήσαμεν τὰς 


ἰδέας µας ὡς πρὸς τὰ ἑλληνικὰ συμφέροντα, εἴτε ἱδιαίτερα εἴτε γενικά, ' 


ἐλάδομεν pet’ εὐχαριστήσεως χαὶ τὸ ἴδιαίτερον πολύτιμον ὑμέτερον 
γράμμα, ὑπὸ 23 τοῦ παρελθόντος Αὐγούστου, καὶ εἷς αὐτὸ µόνον 
χρεωστοῦμεν νὰ σᾶς δώσωμεν τὴν ἀπάντησίν µας. 

Ταύτης τῆς φιλικῆς ἐπιστολῆς ἡ σύντομος ἔκθεσις, καΐτοι λαχυ- 
νική, δι ἧς pas χάµνετε νὰ γνωρίσωμεν καὶ τὰς πολεμικὰς εὔδοχι- 
µήσεις τῶν ἑλληνικῶν ὅπλων κατὰ τῶν ἐχθρῶν καὶ τὰ ἐσωτερικὰ 
κατὰ δυστυχίαν ἀναφυόμενα ὀλέθρια ἀτοπήματα εἷς τῆς Κορίνθου 
τὴν ἐπαρχίαν, ἐξ ὧν ἐπαπειλεῖται καὶ αὕτη din ἡ Πελοπόννησος. 
ὑπονοεῖ μὲν κατὰ κἄποιον τρόπον τοὺς ἐκτεθειμένους ἡμῶν λογισμοὺς 
ἀναφοριχκῶς εἷς τὴν σύστασιν χαὶ συντήρησιν τοῦ συντελεστιχοῦ ἡμῶν 
σχοποῦ’ ἀλλὰ δὲ μᾶλλον μᾶς ἐπιχυροῖ τὰς ἐπεξεργαζομένας ἐργασίας 
pas ἐπὶ καλῷ τῆς πολυθασανισµένης πατρίδος. 

ἨἩμεῖς, ὡς οἴδατε, Σεθάσμιε φίλε, δὲν παρεθήχαµεν πώποτε ἀπὸ 
τὸν ὁποῖον διευθυνόµεθα ὀρθὸν δρόµον, und’ ἔχομεν εἰδὲ τρέφοµεν 
τελικόν τινα σχοπὸν ἰδικοῦ συμφέροντος παρ᾽ ἐχεῖνον ὑπὲρ τῆς χοινῆς 
ὠφελείας τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους. “Obev δὲν εἶναι τόσον εὔχολον νὰ 
λανθασθῶμεν εἰς τὰς πατριωτικὰς ἡμῶν ἐργασίας καὶ Χχρίσεις, τὰς 
ὁποίας ἐπεξεργαζόμεθα νυχθηµέρως μὲ νοῦν ἐσχεμμένον καὶ προσε- 
σκτικόν' καὶ διὰ τοῦτο, χαλὲ φίλε, εἶναι χρεία xal τώρα νὰ σᾶς ti 
γηθῶμεν μὲ τὴν αὐτὴν καθαρότητα καὶ εἱλικρίνειαν τὰ φρονἡματά 
μας, μολονότι δὲν τὰ ἀχροάσθητε καὶ ποτε ἐδιστάσατε νὰ τὰ πιστεύ- 
ante καθ) ὅλην τὴν ἑαυτῶν ἕχτασιν, ἐπειδὴ ἡ ἡμετέρα συνείδησις 
δὲν pag ἀφίνει ἡσύχους ἂν δὲν ἐκπληρώσωμεν καὶ τοῦτο τὸ χρέος. 

Δὲν εἶναι τώρα χἀνεὶς εἰς τὸν ἐξευγενισμένον χόσµον, ὅστις νὰ μὴν 
γνωρίςζη ἐντελῶς τὰ χύρια alta, τὰ ὁποῖα ἠνάγχκασαν τοὺς EA 
νας νὰ λάδουν τὰ ὅπλα κατὰ τῆς τρομερᾶς χαὶ ἁπαραδειγματίστου 
δυναστείας τῶν ᾿Οθωμανῶν, μὲ ἀπόφασιν σταθερὰν χαὶ ἀμετάτρεπτο 


- ο ---- - -_—— ——— ——————————_—_+——__—6€— 


1 Τὸ ἀντίγραφον διὰ χαρακτήρων γραφὴς τοῦ γραμµµατέως to ᾿Επιτροπὴς. 
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νὰ τὴν ἁποσείσουν καὶ νὰ τὴν καταθλίφουν πέραν τοῦ ”ἼΑδου καὶ 
ἀντ᾽ αὐτῆς νὰ ὑποστηρίξουν μίαν ἐλευθερίαν καὶ µίαν ἀνεξαρτησίαν, 
ἐπιστηριξομένην Emdvw εἷς βάσεις povipove καὶ ἀκλονήτους, πρὸς 
αἰωνίαν διατήρησιν τῆς ἰδιοκτησίας τῆς ὑπολήφεως καὶ τῆς ἰδίας 
ἑαυτῶν ὑπάρξεως. ᾿Απαξάπαντες οἱ λαοὶ τῆς ἡμισφαίρου, καὶ αὐταὶ 
ai ἀντιφερόμεναι τῆς Εὐρώπης Δυνάμεις εἰς ταύτην τὴν ἱερὰν καὶ 
νόμιμον ὑπόθεσιν τῶν Ἑλλήνων ἐπείσθησαν, ὅτι οἱ πτωχοὶ Ἕλληνες, 
μάχονται κατὰ τῶν τυράννων, ἔχουσι σταθερὰν γνώµην ἢ νὰ νικήσουν 
τὸν ἄσπονδον καὶ σχληρότατον ἐχθρόν των, 7 νὰ ταφοῦν ἐπὶ τῆς 
στάκτης τῶν ἐνδόξων προγόνων των. "0θεν καὶ τοὺς εὐσπλαγχνίθησαν 
μὲ πλουσίας καὶ ἀκαταπαύστους βοηθείας, ἐνῷ Î φιλανθρωπία τινῶν 
Αὐλῶν φιλανθρώπων προθαίνει τώρα καὶ προσπαθεῖ ἐπιπόνως νὰ τοὺς 
ἀναγνωρίσῃ καὶ ἠθικῶς' ὅτε Ίρχιζε νἃ βλέπωμεν τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα 
καλά, ἰδοὺ ἡ ἑπάρατος ἴδιοπάθεια καὶ διχόνοια, ὁποῦ εἰσχωρεῖ ἆσυ- 
στόλως εἰς τὴν ἑλληνικὴν γῆν καὶ κάµνει διὰ τὴν μεγαλειτέραν καὶ 
τελείαν συμφορὰν τῶν κατοίκων των νὰ διαιρῇ τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς 
Ἑλλάδος εἰς νέας ὀλεθριωτάτας, φατρίας. Ἰδοὺ ἡ µισόκαλος ἕνεδρα, 
ὁποῦ ἐχτείνει πάλιν τὴν ἑλκυστικήν της ἐπιρροὴν ele τὸ ἀσύστατον 
καὶ εὐλύγιστον πολιτιχὸν σῶμα τῶν Ἑλλήνων. Ἰδοὺ οἱ. σκευωροὶ καὶ 
χακότροποι πολῖται Ἕλληνες, ὁποῦ σείονται ὥσπερ ὄφεις μὲ ἀνοιχτὸν 
στόμα, διὰ νὰ διαχύσουν τὸ πλέον δριμὺ φαρμάκι τῆς σπουδαρχίας, 
τῆς ἰδιοτελείας καὶ αὐτῆς τῆς ἀξιομισήτου κακοηθείας εἷς τὰ πλέον 
εὐγενέστερα σπλάγχνα τῶν συναδελφῶν των. Ἰδοὺ οἱ ἄπιστοι καὶ 
ἀνόητοι ἆθληταί, ὁποῦ ἀρνοῦνται πίστιν καὶ Πατρίδα, ἐγκαταλείποντες 
τὴν τάξιν των, ἀφίνουν τὸν ἀδύνατον ἐχθρὸν ele τὴν διάκρισίν του νὰ 
περιέρχεται ele τὸ ἱερὸν ἔδαφος τῆς πατρίδος των καὶ νὰ κάμνη ὅντι 
βούλεται. Ιδοὺ xaì οἱ πατέρες τοῦ ἔθνους, ὁποῦ Ὑίνονται ἐπίορχοι 
καταντοῦντες ele προδοσίαν, ἐπειδὴ προκρίνουν χάλλιον τὸ ἰδιαίτερον 
ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τὸ συμφέρον, τὸ ὁποῖον τοὺς ἐνεπιστεύθη ἀπὸ τὸ 
Ἔλθνος καὶ ἐπάνω εἰς αὐτὸ ὠρχίσθησαν νὰ τὸ διατηρήσουν de τὸ παρε- 
δέχθησαν. ᾽Αλλ᾽ ὅλα ταῦτα διὰ ποῖον τέλος καὶ διὰ ποῖον σχοπὀν, 
ὅταν ἡ Πατρὶς εἶναι ἐγκαταλελειμμένη οὕτω πως; Καὶ τί ὠφελοῦν τὰ 
πλούτη καὶ ἡ κενοδοξία ὅταν τὸ ἔθνος δὲν ὑπάρξη, καὶ νὰ ὑπάρξη 
μὲ ὑπόληψιν ἐθνικοῦ χαρακτῆρος; ᾽Ανίσως οἱ σηµμαντικώτεροι ἀρχη- 
γοί, πολιτικοὶ καὶ πολεµιχκοί, καὶ ἐκ τῶν πλειοτέρων φρονίµων δὲν 
ἑνωθῶσι σφιγχὰ καὶ ἀδιαλύτως μὲ ἀδελφικὴν ἀγάπην, μὲ εἰλικρινῆ 
ὁμόνοιαν καὶ μὲ ἀληθῆ πατριωτισµόν, Ἡ τάλαινα “Ελλὰς ped! 7) ὑπο- 
πίπτει ἀφεύκτως εἷς τὸν ὀθωμανικὸν ἐἑπάρατον ζυγόν, 7) ἐρημοῦται 
κατὰ κράτος, 7) χαταντᾶ ἀξιοκαταφρόνητον λάφυρον τῶν ἑτερογενῶν. 
Ἰδοὺ πῶς ἀπεκαταστήθη αὕτη ἡ πολύτιμος καὶ τοσοῦτον ἔνδοξος 
ὑπόθεσις τῶν Ἑλλήνων ἑξαιτίας τινῶν ὁλιγαρίθμων καὶ διηφθαρμένων 
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παραφρόνων ἁτόμων, τὰ ὁποῖα συνέλαθον τὴν ἑλληνιχὴν ἐπανάστασιν 
và τὴν µεταθάλουν ele τόσα ἐμπορικὰ καταστήματα, δίχως ταῦτα τὰ 
ἀσυλλόγιστα καὶ παράλογα ὄντα τὰ στοχασθῶσιν, ὅτι, κατ᾽ αὐτὸν τὸν 
τρόπον ὁδηγούμενα, ἡ πατρἰς των χάνεται ἐξ ὁλοχλήρου καὶ È ali 
vag τῶν αἰώνων καὶ ἡ βδελυρὰ αὑτῶν ὕπαρξις πώποτε δύναται νὰ 
ἀσφαλισθῇ eis οὐδένα µέρος τοῦ κόσμου. 

Είναι ἄξιος πάσης κατηγορίας ἐκεῖνος È πατριώτης, ὅστις συµ- 
θοηθεῖ τὸν ἕνα 7) τὸν ἄλλον κλάδον τοῦ φατριαστικοῦ χόμμµατος. Ἡ 
Πανευγενεία Zac, ὡς καλὸς xal φρόνιµος πατριώτης, καὶ ἐνῷ ἔχετε 
τὴν πρώτην τάξιν εἷς τὸ ἔθνος, πρέπει νὰ ἐπιχειρισθῆτε ὅλαις δυνά- 
µεσι καὶ τρόποις τὴν χατάπαυσιν τοιούτων ὀλεθρίων μηχανουργη- 
µάτων᾽ πρέπει ἐξ ἅπαντος, ἂν θέλετε ἀληθῆ δόξαν, νὰ ἑνωθῆτε μὲ 
σφιγχτὸν δεσμὸν μὲ τὸν γέροντα Κολοκοτρώνην xal Μιαούλην καὶ 
va κινηθῆτε ὁμοῦ μὲ αὐτοὺς μὲ µίαν ἔνθερμον φωνὴν καὶ cup 
πνοιαν καὶ μὲ Ev χοινὸν αἴσθημα, διὰ νὰ ματαιώσητε xal τοὺς ὑπὸ 
τὴν μυστικὴν προσωπίδα ἀποκεχρυμμένους σπουδάρχας καὶ φβορο- 
ποιοὺς καὶ τοῦ ἐχθροῦ τὰ ὀλέθρια σχέδια. Διὰ τὸν Θεόν, μὴν ἀφί- 
σετε τὸν παρόντα καιρὸν νὰ παρέλθη, ὅτι ἤγγιχεν ἡ opa τῆς nav 
τελοῦς ἐξουθενώσεως τοῦ ἑλληνικοῦ ἀθφου λαοῦ, ἀνίσως τοῦτο δὲν 
τὸ προλάθη ἡ δραστήριος ὀξύνοια τῆς πανευγενείας σας, ὅστις εἶσθε 
πεχοσμηµένος χαὶ ἀπὸ φῶτα καὶ ἀπὸ πεῖραν καὶ φήμην. 

Fis ταῦτα τὰ λεγόμενά µας, νουνεχέστατε πολῖτα, δότε προσοχὴν 
καὶ μὴν ἀφῆσετε πλέον νὰ προχωρήση τὸ κακὸν περαιτέρω, ivi 
καλῶς ἐννοεῖτε, ὅτι αἱ παροῦσαι ἡμῶν παρατηρήσεις ὅλως ἐξάγονται 
ἀπὸ µίαν ἀδέχαστον ἀπροσωποληφίαν. ᾽Αποτείνομεν καὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἀπαθεῖς καὶ ἁδόλους λόγους µας περὶ τῆς ἰδίας ὑμετέρας τιµῆς καὶ 
ὑπολήφεως τόσον ἐσωτεριχῶς χαθόσον καὶ ἐξωτερικῶς, ὅτι εἷς ἐναγ- 
τίαν περἰστασιν, (ἣν ὃ Beds μὴν δώση) οἱ πλέον εἰλικρινεῖς φίλοι σας 
δὲν θέλουν εὑρεθῇ εἰς κατάστασιν, μήτε δύνανται νὰ σᾶς διασῴσουν 
καὶ νὰ σᾶς ἀσφαλίσουν. 

Ἡμεῖς ἐπιθυμούσαμεν τὰ μέγιστα νὰ µάθωμεν τοὺς ἁποχρῶντας 
λόγους, καθ᾽ οὓς δυνάµεθα νὰ δικαιολογήσωµεν πραγματικῶς τὰς 
διατρεχουµένας ταύτας ταραχάς, τόσον εἰς τὰς φιλελληνικὰς “Eta: 
ρείας καθόσον καὶ εἴς τινα ὑποκείμενα πάσης ὑπολήψεως καὶ ἐμπι- 
στοσύνης, μὲ τὰ ὁποῖα ἔχομεν στενἠν σχέσιν, ὑπὲρ τῶν δημοσίων 
ἑλληνικῶν ἀγώνων. Πῶς καὶ μὲ ποῖον τρόπον στοχάζεσθε νὰ πορευ- 
θῶμεν εἰς µίαν τόσον δυσευχάριστον ὑπόθεσιν, ἐνῷ οἱ φιλέλληνες, ἐκ 
τῶν ὁποίων εἶναι πλεῖστοι ὁμογενεῖς καὶ ἀλλογενεῖς, ἐπιστηρίκοντα' 
εἷς τὴν ἀξιότητα καὶ ἀρετὴν τῆς ὑμετέρας πατριωτικῆς ἐφέσεως καὶ 
δικαίφῳ τῷ λόγφ συλλαμθάνουσι τοιαύτην εὐτυχῆ ἰδέαν, ὅταν σᾶς 
βλέπωσι vg εἶσθε, χατ᾽ ἀξίαν τοῦ ὑποκχειμένου σας, εἷς τὴν πρώτην 
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τάξιν τοῦ πολιτικοῦ χοροῦ τῆς Ἑλλάδος, καὶ εἰς ἕνα χαιρὀν, ὅτε ἄνε- 
γνώρισαν τοὺς τελικοὺς σκοποὺς τῶν παρελθόντων Διοικητῶν, νὰ 
πέσωσι κατὰ γῆς καὶ διὰ μιᾶς ἀπὸ τὴν νέαν μετρρύθμισιν ἑνὸς πολι- 
τικοῦ συστήµατος, ἀναπλασμένου ἀπὸ αὐτόχθονας εὐπατρίδας, τὸ 
ὁποῖον ἔδιδεν εἷς τὴν ἀρχὴν τὰς πλέον χρηστοτέρας ἐλπίδας μιᾶς 
ἀριστοτέρας µεταθολῆς εἰς τὴν διεύθυνσιν τῶν ἐθνικῶν ὑποθέσεων, 
καὶ τώρα καταντᾷ νὰ κατεδαφισθῇ ἀπὸ τοὺς ἰδίους κτήτορας; Ποῖον 
λόγον δυνάµεθα νὰ δώσωμεν εἷς τὰ πράγματα, ele τὰ ὁποῖα πρέπει 
và ἐρωτηθῶμεν ἀπὸ τοὺς φίλους τῆς Ἑλλάδος; καὶ ποίαν ἀπολογίαν 
νὰ χάµωμεν εἷς τὰς τοσαύτας ἀνωμαλίας, αἵ ὁποῖαι ἐπιφέρουν τὴν 
γενιχὴν καὶ μερικὴν ἀνυποληφίαν τοῦ ἔθνους, ὥστε κχάµνουν νὰ 
παρασύρῃ τὴν ἀγανάκτησιν τῶν εὐεργετῶν του καὶ τὴν ὀργὴν τῶν 
ἐπιθυμούντων τὴν πολιτικήν του ὑποστήριξω; Els ὅλα ταῦτα τὰ 
αἰτούμενα ζητοῦμεν τὴν ἀπάντησίν σας, εἰδότες τὴν πατριωτικὴν 
χλίσιν σας παὶ τὴν σκεπτικὴν ἐμπείριαν τῶν ἐθνικῶν ὑποθέσεων. 

Ἐπιθυμούσαμεν ὡσαύτως ἐξ ὅλης φυχῆς καὶ καρδίας, τώρα ὁποῦ 
φθάνει ὁ Λόρδος Κοχράνης, νὰ σᾶς eUpn eis ὁμόνοιαν καὶ ἔνασχο- 
λιζομένους ele τὰς πολεμικὰς ἐργασίας κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, καΐτοι μᾶλ- 
dov τὴν πανευγενείαν σας ele τὰς πολιτικὰς διαπραγματεύσεις καὶ 
ἐνασχολήσεις ele τὸ χοινὸν καλὸν τῆς Ἑλλάδος. Τὸν παρελθόντα 
καιρὸν ἡμεῖς ἐκοπιάσαμεν τοσοῦτον διὰ νὰ ὑποστηρίξωμεν τὴν ὑπό- 
ληψίν σας ἐνώπιον τῆς ἐξωτερικῆς πολιτικῆς’ τώρα, ὁποῦ τὴν ἔχετε, 
λυπούµεθα ἀπὸ βάθους.φυχῆς νὰ τὴν ἀφήσετε νὰ πἐσῃ. Στοχασθῆτε, 
κύριε ! ὅτι φθάσας È χραταιὸς ἐκεῖνος Κόχραν, ὅστις ἔρχεται ἀφεύ- 
πτως εἷς τὴν Ἑλλάδα, θέλει θεωρήσει μὲ ὄμμα διακεκριµένον τὰ 
πράγµατα καὶ δὲν εἶναι τόσον ἐπιδεχτικὸς νὰ ἐμθαίνῃ εἰς τὰς περι- 
πλοκάς, ἐπειδὴ οὗτος καὶ οἱ ὑπ αὐτὸν γνωρίζουσι τὰ πάντα μὲ 
λεπτομέρειαν. Ἡρονοοῦντες τὸ µέλλον, φοθούμεθα νὰ μὴν ἀναφυῆ τι 
κακὸν εἰς τὴν Πατρίδα, τὸ ὁποῖον δύναται νὰ ἐπισύρη τὴν ὀργήν του 
κατά τινων ὑποχειμένων' ὁμιλοῦντες διὰ τὸν Κόχραν, δὲν ἐννοοῦμεν, 
οὔτε στοχαζόµεθα, νὰ ὁμιλήσωμεν διὰ τοῦτον µόνον ἀλλὰ καὶ διὰ 
πολλοὺς ἄλλους πολιτικούς, vi ὁποῖοι μὲ σχέδιον κινηθέντες, ἐσυγχώ- 
ρήσαν νὰ βαλθῇ εἰς πρᾶξιν τὸ ἐπιχείρημά του. Ἐζμεθα εἰς µίαν περί- 
στασιν, εἷς τὴν ὁποίαν πρέπει νὰ διπλασιάσωµεν τὴν προσοχἠν µας, 
ἐπειδὴ πολλὰ εἶναι τὰ πολιτικὰ φαινόμενα, ὁποῦ θἔλουσι λάθει χώραν 
εἷς τὴν Ἑλλάδα, ἐνῷ ἡ διπλωματικὴ ἐκείνη προσωπὶς θέλει πέσῃ ἀπὸ 
τὸ πρόσωπον τῶν εὑρωπαϊκῶν Δυνάμεων καὶ θέλει δείξει τοῖς πᾶσι 
τοὺς ἕως τοῦ νῦν ὑπ' αὐτὴν κεκρυµµένους σκοπούς των. 

Τώρα λοιπόν, φίλε, σὲ παρακαλοῦμεν νὰ μᾶς εἰπῆς τί μέλλει 
γενέσθαι εἷς τὴν Ἑλλάδα, ἐὰν εἰς τὴν ἐξομάλυνσιν τῶν εὐρωπαϊκῶν 
ἀντιζηλιῶν εὑρεθῇ τὸ ἑλληνικὸν ἔθνος περιστοιχισµένον ἀπὸ τοιαῦτα 
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ἀξιομίσητα καὶ εὐκαταφρόνητα ἀποτελέσματα τῆς κακοηθείας. Δύνα- 
ται πλέον ἡ Ἑλλὰς νὰ βαστάση xal νὰ ἐπιζητήση ta’ ἐθνικὰ προνέ- 
µια; Ἡμπορεῖ νὰ προσθάλη τὰ δικαιώματά της, ἀποκτηθέντα ἐκ τῆς 
ἰδίας αὑτῆς δυνάµεως, ἐνῷ 6 ἐχθρὸς βαστῷ εἰσέτι τὰ περισσότερα 
φρούρια τῆς Πελοποννήσου καὶ ἐνῷ οὗτος εὑρισκόμενος ele τὸ ἐνδότε- 
ρον µέρος της λεηλατίζξει τὰς ἐπαρχίας της, χαὶ αἰχμαλωτίζει ἆνι- 
λεῶς τὰ τέχνα τῆς, καὶ ἑνῷ τὰ ὅπλα της χρησιμεύουν τοσοῦτον σχλή- 
ρῶς χαὶ ἀπανθρώπως εἲἷς τὴν ἐχδίκησιν τῶν ἰδιοτελῶν ἀρχηγῶν της, 
οἵτινες, ἀσυνειδήτως πολεμούμενοι, χατακαίουν χώρας χαὶ χωρία τῶν 
συναδελφῶν, ὥστε δείχνει εἰς αὐτοὺς τοὺς ἀναθεματισμένους ταραχο- 
ποιοὺς νὰ μὴν ὑπάρχη sic τὴν ἑλληνικὴν γῆν ἄλλο αἴσθημα, εἰμὶ 
µόνον ἐχεῖνο τῆς ἰδιοπαθείας xal τελικοῦ ἰδιαιτέρου συμφέροντος; 

Αὕτη Ἠἡ θλιθερὰ πρόσοψις, ἥτις, χατὰ δυστυχίαν, παρρησιάζεται 
τώρα εἷς τὴν Ἑλλάδα, παρασταίνε: ἀξιοθρηνήτως µίαν πυγμὴν ἀνθρώ- 
πων, διηρηµένων εἷς τόσα σχίσµατα ἀπὸ ἀἁτάχτους καὶ ἀπειθεῖς ἆπο- 
στάτας, οἱ ὁποῖοι, προτοῦ νὰ Χχατατροπώσωσι τοὺς τυράννους των, 
τρέχουσιν ὡς τυφλοὶ ἀντιμαχόμενοι μεταξύ των μὲ σκοπὸν và ἁρπά- 
σωσιν ὅ,τι ἡ ἰδιοτέλεια τοὺς ἐμπνεύσῃη καὶ νὰ ὑποστηρίξωσι τὰ ἔαυ- 
τῶν τέλη ἐπάνω εἰς τὴν ἄμμον, παραμελοῦντες οὕτω πως χαὶ τν 
τύχην τῆς πατρίδος των xal τὴν ἑαυτῶν ἀληθὴ δόξαν, Eva ἔπρεπεν 
αὐτοὶ καθ) ἑαυτοὶ προτρεπόμενοι͵ νὰ μὴ παραμελῶσι τὰ πατριωτικά των 
χρέη ἀπὸ τοῦ νὰ ἐμποδίσωσι ὅλαις δυνάµεσι τὴν θηριώδη ἐκδίκησιν 
τοῦ µεγαλειτέρου ἀφ᾿ ὅτι ἑστάθη εἰς τὴν οἰκουμένην ἐχθροῦ των. 

Εἶναι ἐκ τῶν ἀδυνάτων νὰ ὑπάρξη ἔθνος καὶ πολιτικὴ παράστασις, 
χωρὶς νὰ εἶναι ἐπιστηριγμένη ἡ εὐπείθεια, ἡ τάξις καὶ ἡ ὑποταγὶ εἰς 
νόμους καὶ εἷς Διοίκησιν. ΄Ανευ τούτου οὐδὲν καλὸν χατορθοῦταῦ καὶ 
τοῦτο, ἂν δὲν τὸ δείξουν πραγματικῶς οἱ ἀρχηγοὶ αὐτοῦ τοῦ λαοῦ, 
δὲν εἰμπορεῖ va βασταχθῇ περαιτέρω. 

Ἰδού, ἁἀδελφέ, εἰς ποῖον δρόµον βαδίζετε nai ἰδοὺ πῶς πρέπει νὰ 
σᾶς κρίνουν οἱ ἀλλογενεῖς εἰς τὴν ὁποίαν κατάστασιν θέλουν σᾶς 
εὕρη αἱ πολιτικαὶ περιστάσεις, καὶ ἐχ τούτου συμπεραίνετε τὰ μέλ- 
λοντα συµθεθηχότα. 

Ἡ μόνη ἴασις εἰς τοιαύτην πολυχρόνιον καὶ θανατηφόρον γόσον 
εἶναι ἐκείνη ὁποῦ σᾶς ἐσυμθουλεύσαμεν μὲ τὰς παρελθούσας πληρο- 
φορίας µας. Ἡ Εὐρώπη γνωρίζει χυρίως διὰ προέδρους τοῦ ἕλληνι- 
κοῦ ἔθνους τὸν Ζαΐμην, Κολοκοτρώνην καὶ Μιαούλην καὶ παρεκτὸς 
τούτων ἔμαθε νὰ καταφρονῇ πάντα ἄλλον. ᾽Ανάγκη πᾶσα εἶναι λοι- 
πὸν νὰ σᾶς βλέπη ἑνωμένους, εἰδὲ τὸ πᾶν ὑποθάλλεται ὑπὸ τὴν σκιὰν 
ἑνὸς µετεώρου, τὸ ὁποῖον ὡς χαπνὸς διαλύεται. 

ὍὋθεν σπεύσατε, χαλὲ πατριῶτα, νὰ ἀποσπάσετε τὰ ἀνόητα καὶ 
μιαρὰ μηχανεύµατα τῶν χακοθούλων καὶ νὰ τὰ ἀπορρίψετε εἷς τὸν 
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πλέον βαθύτερον βάραθρον μὲ τὴν ἀναγεωθεῖσαν ἀνάκτησιν τῆς εἷλι- 
κρινοῦς, σταθερᾶς καὶ ἁμοιθαίας ὁμονοίας, ὅτι κατ) αὐτὸν τὸν τρόπον 
τὰ πράγµατα ἐπιδιορθοῦνται καὶ ἐπαναλαμθάνουν συντομωτέραν καὶ 
σταθερωτέραν τὴν πρώτην αὑτῶν μορφὴν καὶ ὑπόληφιν. 


6 
| 257. A. il ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6812 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


{9 Settembre 1826 


ο Nobile St Co: Pregmo 


Abbiamo avuto l’ onore di ricevere il di Lei stimat®°, foglio 
delli 21 dell’ultimo decorso Agosto S.V. e l’occlusovi per Cef*, dove 
l'abbiamo anche incaminato. Abbiamo veduto dal tenore dello 
stesso i bisogni dell’ Esercito Peloponnesiaco, e già ossai prima 
previsto da noi non abbiamo mancato frattanto di spedire per 
quella parte che compone il corpo, che per più titoli ci appar- 
tiene, un carico di grano, orzo, e fagioli, e ciò per incontrare 
le ricerche da Lei fatteci col precedente di Lei foglio, intendiamo 
dire ad uso della truppa Franca dal loro zelo riunita. Il nostro 
S° Zacaropulo ne fù il portatore, speriamo che a quest'ora sia 
costà felicemente arrivato. 

In quanto αἱ ο Col. Gordon, noi l’ abbiamo sollecitato a dare 
le sue commissioni a Cerigo, perchè venisse spedita a Napoli 
di Romania quella parte di soccorsi che colà esistevano sotto la 
sua direzionie. 

Penetrati poscià da quanto ci significa quest’ ultimo suo 
foglio, ci siamo dati tosto la cura di caricare un Bastimento 
di biscotto insaccato che va a partire nel giorno di domani 
diretto pur questo ad offrire soccorso alle milizie sotto il comando 
del gen. in capo Colocotroni e dei generali Nikita, Plaputa e 
Geneo. Affinchè non venga o ritardata la trasmissione diretta di 
questo genere all’ Esercito Peloponnesiaco o non venga abusata 
partita da altri in codesta parte, noi ci siamo determinati 
di farne la spedizione a Lei, acciochè Ella si dia il merito di 
eseguire in tale proposito le nostre positive commissioni, che Le 
verranno dettagliate col Bastimento medesimo. Ella frattanto avrà 
la bontà di spedire l’ occlusa diretta ai sud' capi militari, la quale 
tende a prevenirli sulla gia presa misura. 


Sia a di Lei intelligenza che contemporaneamente a queste 
a 28 
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spedizioni noi siamo affrettati di caricare un altro Bastimento 
di provigioni diretto ai capi militari della Provincia di Mania. 
Non abbiamo ommesso in pari tempo di affrettare i nostri avvisi 
al S" Eynard ed al ο: Petrini, onde non si manchi da quella parte 
di ottenere sollecitamente degli altri soccorsi. Questo è quanto 
Le diciamo per ora e frattanto con il sentimento il più pronun- 
ziato di stima e di affetto c@ le protestiamo. 

Se il nostro ο Cristo Zacaropulo si trova in Napoli di Roma- 
nia, Ella avrà la bontà di agire di' concerto con esso per il 
ricevimento e sicura trasmissione del biscotto a tenore dei 
nostri avvisi. 


li 3/15 Settembre 9 


Riportandoci alla precedente nostra dei 13 corrente tras 
messavi col ritorno del corriere, la presente serve soltanto di 
scorta alla bombarda Ionia del capitano Giovanni Lichiardopulo, 
che caricato abbiamo di duecento ottanta cirta di biscotto in 
sacchi riposto a norma della quì occlusavi di Carico, che noi 
ebbimo fatto preparare ad uso delle truppe Peloponnesiache 
sotto il comando e direzione del General in capo Colocotroni e 
dei suoi commilitoni Nichitarà, Cogliopulo e Geneo di lui figlio. 

Ricevendo questo genere vi preghiamo di consegnare al εαρί- 
tano del bastimento stesso le attestazioni della sua consegna a 
norma del suo pur quì occlusc contrato, dal tenore del quale 
voi conoscerete la convenuta stalia di giorni dieci, che preghiamo 
non venga oltrepassata dal limite stabilito ; prevenendovi che il 
nolo fu da noi pagato al capitano nel momento ‘medesimo del 
suo distacco da questa parte. Troverete occlusa ‘ nella. presente 
una lettera relativa verso il Colocotroni e gli altri Capi militari 
del Peloponneso, che avrete la bontà di fargliela sollecitamente 
pervenire. Vi occludiamo pur anco un' altra nostra lettera per 
questa Commissione governativa, che vi compiacerete di far- 
.gliela tenere. 

Colpiti poi dal romore delle nuove discussioni, che minacciano 
una lunga imminente guerra civile nel Peloponneso prodotta dai 
detestabili progetti de’ soliti male intenzionati, che mai si stanca- 
noro di procurare la sciagura della nazione appunto nei più 
pericolosi e decisivi momenti, si è creduto da noi come cosa di 
somma urgenza il far scrivere convenientemente al Colocotroni una 
lettera assai vigorosa dal nostro Roma, come quello che possede 
superioremente la sua confidenza, sperando di riportare un 
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dottato di buon cuore non possede però quella penetrazione, che 
lo possa rendere superiore alle machinazioni di coloro, che abu- 
sano bene spesso della sua credenza. 

Conoscitovi noi degli illibati vostri sentimenti e del vero 
patrio zelo, che vi distingue, abbiamo creduto opportuno d'’ in- 
serirvela quì aperta, affinchè dopo letta e riflettuta possiate far- 
gliela giungere sigillata ed accompagnata dalle fraternevoli ed 
uniformi vostre insinuazioni, prevenendovi di non aver pur om- 
messo di scrivere competentemente e con linguaggio relativo ai 
caratteri e posizioni verso quelli, che si mostrano opponenti ai 
sentimenti e progressi del Colocotroni. 

Frattanto coi sensi della più distinta stima e col più cordiale 
attaccamento noi ci diamo l’ onore di prostestarci e di repeterci 
vostri. ... 


(META@®PAZIE) 


1/13 Σεπτεμβρίου 
Εὐγενῆ καὶ AE" Κε Κο 

Etyopev τὴν τιμὴν νὰ λάθωμεν τὴν ἐντιμοτάτην ἐπιστολὴν ὑμῶν 
τῶν 21 ἅρτι ἀπελθόντος Αὐγούστου e. π. χαὶ τὴν ἐν αὐτῇ ἔγχλειστον 
διὰ τὴν Κεφαλληνίαν ἀπεστείλαμεν. Ἐμάθομεν ἐκ τοῦ περιεχοµένου 
της τὰς ἀνάγκας τοῦ Πελοποννησιακοῦ στρατεύματος, τὰς ὁποίας 
εἴχομεν προΐδει καὶ ἐν τῷ μεταξὺ δὲν ἐλείφαμεν νὰ στείλωµεν πρὸς 
τὸ µέρος, τὸ ἀποτελοῦν τὸ ὑπὸ πολλὰς ἐπόψεις ἀνῆκον ἡμῖν σῶμα, 
φρορτίον σίτου, χριθῆς καὶ φασολίων, ὅπως ἀνταποχκριθῶμεν εἷς τὰς 
διὰ τῆς προγενεστέρας ἐπιστολῆς ὑμῶν Ὑενοµένας ἡμῖν αἰτήσεις, 
ἐννοοῦμεν πρὸς χρῆσιν τοῦ διὰ τοῦ ὀμετέρου ζἤλου συναθροισθέντος 
Φραγχικοῦ σώματος. Κομιστὴς ὑπῆρξεν ὁ ἡμέτερος Κὸς Ζαχαρό- 
πουλος, ἐλπίζομεν è ὅτι χατὰ τὴν ὥραν ταύτην θὰ ἔφθασεν αἰσίως. 

Ὡς πρὸς τὸν Kov Συντ. Γόρδωνα, παρεκαλέσαμεν αὐτὸν νὰ δώση 
ἐντολὴν εἰς Κύθηρα, ὅπως ἀποσταλῶσιν εἰς Ναύπλιον τὰ ὑπὸ τὴν 
διεὐθυνσίν του εὑρισχκόμενα ἐκεῖ βοηθήματα. 

Κατανοήσαντες εἶτα ὅτι γνωρίζετε ἡμῖν διὰ τῆς τελευταίας ἐπι- 
στολῆς ὑμῶν, ἐμεριμνήσαμεν παραχρῆμα νὰ φορτώσωμεν ἓν πλοῖον 
διὰ διπυρίτου εἰς σάκκους, τὸ ὁποῖον θέλει ἀποπλεύσῃ αὗριον, ὅπως 
xai τοῦτο παράσχἹη βοηθείας εἷς τὰ ὑπὸ τὰς διαταγὰς τοῦ ἄρχιστρα- 
τγ]γου Κολοκοτρώνη καὶ τῶν στρατηγῶν Νιχήτα, Πλαπούτα καὶ Γεν- 
ναίου στρατεύματα. “Iva pi) βραδύνη 7) εἰς τὸ Πελοποννησιαχκὸν στρά- 
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τευµα παράδοσις τοῦ εἴδους τούτου 7) μὴ γένηται. κατάχρησις τούτου 
ὑπὸ ἄλλων ἐχεῖ, ἀπεφασίσαμεν ν᾿ ἀποστείλωμεν αὐτὸ πρὸς ὑμᾶς, ὅπως 
ἔχητε τὴν τιμὴν νὰ ἐκτελέσητε τὰς περὶ τοῦ ἀντιχειμένου τούτου 
θετικὰς ἐντολὰς ἡμῶν, τῶν ὁποίων λεπτοµερείας θέλετε Adbe dà 
τοῦ ἰδίου πλοίου. Γν τούτοις θέλετε λάθει τὴν καλωσύνην Υ᾿ ἀπο- 
στείλητε τὴν πρὸς τοὺς προειρηµένους ἀρχηγοὺς ἀπευθυνομένην 
ἔγχλειστον, σχοποῦσαν νὰ προειδοποιἠση αὐτοὺς περὶ τοῦ ἤδη ληφθὲ»- 
τος μέτρου. 

"Ἔστω εἰς γνῶσιν ὑμῶν, ὅτι ταὐτοχρόνως μετὰ τῶν ἀνωτέρω dro 
στολῶν ἐσπεύσαμεν νὰ φορτώσωμεν ἄλλο πλοῖον διὰ ζωοτροφιῶν, 
ἀπευθυνόμενον πρὸς τοὺς στρατιωτικοὺς ἀρχηγοὺς τῆς ἐπαρχίας Μά- 
γης. Δὲν παρελείφαµεν νὰ εἰδοποιήσωμεν ἑσπευσμένως τὸν Μον ’Euvap- 
δον xal τὸν Κον Πετρίνην, ὅπως μὴ λείφωσιν ἐχεῖθεν v° ἀποσταλῶσι 
ταχέως ἄλλα βοηθήματα. 

Ταῦτα λέγομεν ὑμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος καὶ ἐπὶ τούτοις μετὰ τῶν 
μᾶλλον ἐχπεφρασμένων αἰσθημάτων ἐκτιμήσεως χαὶ ἀγάπης ὁμολο- 
γοῦμεν ἡμᾶς αὐτούς .... 

Ἐὰν ὁ ἡμέτερος K°s Χρῆστος Ζαχαρόπουλος εὑρίσχεται ek 
Ναύπλιον, θέλετε λάθει τὴν χαλωσύνην νὰ ἐνεργήσητε ἐκ συμφώνου. 


3/15 Σεπτεμβρίου 


᾿Αναφερόμεθα ele τὴν προγενεστέραν ἡμῶν τῶν 1/13 τρέχοντος, 
τὴν σταλεῖσαν ὑμῖν διὰ τοῦ αὐτοῦ ταχυδρόμου’ 7) δὲ παροῦσα yer 
σιµεύει µόνον ὡς συνοδὸς τῆς Ἰονικῆς Βομθάρδας τοῦ πλοιάρχου 
Ἰωάννου Λυκιαρδοπούλου, τὴν ὁποίαν ἐφορτώσαμεν διὰ διακοσίων 
ὀγδοήκοντα περίπου σάχκων διπυρίτου, κατὰ τὴν ἔγχλειστον φορτωτι- 
χήἠν, τὸν ὁποῖον παρεσκευάσαµεν πρὸς χρῆσιν τῶν Πελοποννησιαχῶν 
στρατευμάτων ὑπὸ τὰς διαταγὰς καὶ τὴν διξύθυνσιν τοῦ ᾿Αρχιστρα- 
τήγου Κολοκοτρώνη καὶ τῶν συστρατευοµένων αὐτῷ Νικηταρᾶ, 
Κολιοπούλου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ T'evvalov. ᾿ 

Παρακαλοῦμεν ὑμᾶς, ὅπως, λαθόντες τὰ εἴδη ταῦτα, ἐγχειρίσητε 
εἰς τὸν πλοίαρχον τὰς ἀποδείξεις παραλαθῆς, κατὰ τὸ ἐπίσης ἔγχλει- 
στον συμφωνητικὸν αὐτοῦ, ἐχ τοῦ περιεχοµένου τοῦ ὁποίου θέλετε 
μάθει τὴν συμπεφωνημένην σταλίαν δέκα ἡἩμερῶν, τὴν ὁποίαν rapa 
καλοῦμεν và μὴ ὑπερθῆτε, εἰδοποιοῦντες ἡμᾶς, ὅτι È ναῦλος ἐπλιη- 
ρώθη dp’ ἡμῶν κατὰ τὴν στιγμὴν τοῦ ἐντεῦθεν ἁπόπλου. θέλετε 
εὕρει ἔγχλειστον ἐν τῇ παρούση σχετικὴν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Kodo- 
κοτρώνην καὶ τοὺς ἄλλους στρατιωτιιοὺς ἀρχηγοὺς τῆς Πελοποννή- 
σου, τὴν ὁποίαν θέλετε λάθει τὴν καλωσύνην v° ἀποστείλητε αὐτῷ 
ταχέως, ἐγχλείομεν ἐπίσης ἄλλην ἐπιστολὴν ἡμῶν διὰ τὴν αὐτέθ 
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Κυθερνητιχκὴν Ἠπιτροπήν, ἡ ὁποία θέλετε εὐαρεστηθὴ νὰ φροντίσητε 
νὰ ἐγχειρισθῇ αὐτῇ. 

Ἐκπλαγέντες ἐκ τῶν διαδόσεων περὶ νέων φιλονειχιῶν ἀπει- 
λουσῶν ἐπιχείμενον γέον μαχκρὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἐν Πελοποννήσῳ, 
προχαλούμµενον διὰ τῶν μυσαρῶν σχεδίων τῶν συνήθων χαχοθούλων, 
οἵτινες οὐδέποτε ἀποχάμνουσι νὰ ἐπισύρωσι τὴν συμφορὰν ἐπὶ τοῦ 
ἔθνους κατὰ τὰς ἐπικινδυνοτάτας καὶ κρισιµωτάτας στιγµάς, ἐκρίναμεν 
εἰς ἄκρον ἐπεῖγον νὰ γραφῇ προσηκόντως πρὸς τὸν Ἰολοκοτρώνην 
ἐντονωτάτη ἐπιστολ] ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου Ῥώμα, dg ἀπολαύοντος 
ὑπερόχως τῆς ἐμπιστοσύνης αὐτοῦ, ἐλπίζοντες, ὅτι θέλει ἐπενέγχει 
ἄριστον ἀποτέλεσμα εἷς τὴν φυχὴν τοῦ πρὸς ὃν ἡ ἐπιστολὴ ἆπευ-] 
θύνεται, Botte, πεπροικισµένος μὲ ἀγαθὴν «καρδίαν, δὲν ἔχει τὴν 
διορατικότητα, τὴν δυναµένην νὰ κχαταστήση αὐτὸν ἀνώτερον τῶν 
μ.ηχανορραφιῶν ἐκείνων, οἵτινες συχνότατα χαταχρῶνται τῆς εὐπι- 
στίας του. Ì 

Γινώσχοντες τὰ ὑμέτερα ἁγνὰ αἰσθήματα καὶ τὸν διακρίνοντα 
Ὁμᾶς πάτριον ζῆλον, ἐθεωρήσαμεν πατάλληλον νὰ ἐσωκλείσωμεν ἐν 
τῇ παρούση τὴν ἐπιστολὴν ἐχείνην ἀνοικτήν, ὅπως, ἀφοῦ ἀναγνώ- 
ante αὐτὴν καὶ σκεφθῆτε ἐπ᾽ αὐτής, δυνηθῆτε νὰ τῷ ἀποστείλητε 
αὐτὴν ἐσφραχισμένην xal συνοδευοµένην ὑπὸ τῶν ἁδελφικῶν καὶ 
συμφώνων Ἠἡμετέρων παροτρύνσεων, εἰδοποιοῦμεν δ᾽ ὑμᾶς, ὅτι δὲν 
παρελείφαµεν νὰ Ὑράφωμεν καταλλήλως καὶ ele γλῶσσαν σχετιχὴν 
μὲ τοὺς χαρακτήρας καὶ τὰς θέσεις αὐτῶν πρὸς ἐκείνους, οἵτινες 
«ραίνονται ἀντιπράττοντες χατὰ τῶν αἰσθημάτων καὶ τῶν προόδων 
"τοῦ Κολοκοτρώνη. 

‘Ev τούτοις μετὰ τῶν ἐκφράσεων τῆς μᾶλλον διακεχριµένης ἔχτι- 
. µήσεως καὶ ἐγχαρδιωτάτης ἀφοσιώσεως, λαμθάνοµεν τὴν τιμήν, νὰ 
δηλώσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ νὰ ἐπαναλάθωμεν ὑμετέρους. 


258. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6829 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Διὰ τῆς ἐσωκλείστου µου σᾶς ἔλεγον, ὅτι ἔμελλα χθὲς νὰ µισεύσω 
δι Ὕδραν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Fiaba µίαν γραφὴν ἀπὸ τὸν στρο’ Κολιόπου- 
λον, Bate ἠλθεν εἰς ᾿Αργος μὲ τὸν Πέταν ἐπὶ τούτου νὰ μ᾿ ἀνταμώ- 
σουν, διὰ τοῦτο ἐμποδίσθην. 

Χθὲς τὸ ἑσπέρας ἦλθαν γράµµατα ἀπὸ τὸν καπ. "Αμιλτων πρὸς 
τὸν Γεν. ᾿Αρχηγὸν καὶ "A. Zatunv καὶ τοὺς λέγει, ὅτι ὁ κ. Κάνιγγ 
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᾿ἔδωχε σηµείωσιν εἰς τὴν Πόρταν ἐκ µέρους τῆς Μ. Βρετανίας χαὶ 
τῆς Ῥωσίας διὰ τὰς ὑποθέσεις τῶν Ἑλλήνων, ζητῶντας ἐπιμόνως καὶ 
ταχέως τὴν ἀπάντησιν παρ᾽ αὐτῆς. 

‘O κ. Δαρχοὺρτ εἰσέτι διατρίθει εἰς Μέθανα. Γάλλος εἰς κἀνὲν 
µέρος τῆς Ἑλλάδος δὲν φαίνεται εἰμὶ µόνον ele Μέθανα. Νέαι πλού- 
σιαι συνδρομαὶ ἔφθασαν ἐχεῖ εἷς παραλαθὴν τοῦ Φαθιέρου καὶ ρχε- 
τοὶ Γάλλοι. Φαίνεται ἐκ θαύματος, ὅτι ἡ Ἑλλὰς πλησιάζει νὰ συνο- 
ρεύση μὲ τὴν. Γαλλίαν. Κατ’ αὐτὰς ἔγινε σηµαντικἡ καὶ πεισµατώδης 
ναυμαχία ot ἴδικοί µας ἔμειναν νικηταί ἐκυνήγησαν τοὺς ἐχθροὺς ἕως 
τὸν χόλπον τῆς Σμύρνης τὰ μικρὰ ἐχθρικὰ τὰ ἔρριψαν εἷς τὰ παράλια 
τῆς ᾿Ασίας' τρἰα πυρπολικὰ ἐνῷ ἐπέτυχαν, ἐνταυτῷ xal ἀπέτυχαν ἐξ 
αἰτίας τοῦ σφοδροῦ ἀνέμου χαὶ τῶν χυµάτων. Δὲν εὐχαιρῶ và σᾶς 
περιγράψω κχατὰ πλάτος ταύτην τὴν ναυμαχίαν. ‘O ”".Αστυγξ ὁπλίει 
τὸ ἀτμοχίνητόν του μὲ ὅλην τὴν ταχύτητα. Αὔριον βάζει χαὶ τὴν 
ἑλληνωαὴν σηµαίαν. ᾿Απόφε µισεύω διὰ Ὕδραν, xal µένω εὐσεθάστως. 


"Ev Ναυπλίῳ τῇ 4 Σεπτεµβρίου 1596. Els τὰς προσταγάς σας 
X. Ζαχαριάδης 


Τὸν εὐγενέστατον x. Κομιώτην προσκυνήσατέ pot. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα Διονύσιον τὸν δὲ Ρώμα», 
Παναγιώτη» 9. Στέφανον καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


Els Zaxvrdor. 


259. A. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ I. NETAN 
(Πρωτόγραφον σχέδιον. ’Apid, 173 ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ῥώμα).' 
li 4 Settembre 1826 
Lettera indirizzata al No G. B. Peta, 


Non avendo potuto fin ora il vostro Roma qui sottoscritto 
rispondere al pregiatissimo vostro scritto de’ 24 del prossimo 
passato Luglio, perchè attendeva di farlo, quando gli fosse stata 
offerta l’ opportunità di poter secondare il nobile vostro assunto 
diretto a sostenere col valore vostro e con quello degli altri 
nostri concittadini quella causa che ogni buon Greco deve fervi- 
damente interessare. 


1 Φέρει ἰδιοχείρως τὴν ὑπογραφὴν τοῦ Διονυσίου Aè "Pupa εἰς προθεθηκυῖαν 
Ἠλικίαν᾽ ἔχει δὲ προστεθῇ, διὰ χειρὸς τοῦ ἰδίου καὶ τὸ σηµείωµα «ἔγραφα sk tiv 
Ἰταλικήν,» κ.λ. µέχρι τέλους. 





439 


Quanto ardua sarebbe stata ἵ' impresa di ottenere dei soc- 
corsi dajl' esausta economia degli abitanti del nostro paese, e 
per i grandi e continuati sacrificj fatti a soccorso della causa 
medesima, e per i non meno rilevanti prestiti adoperati a suf- 
fraggio opportuno delle duo or cadute piazze di Navarino e di 
Messolongio, prestiti questi che non ebbero fatalmenti i loro 
puntuali rincassi, altrettanto probabile ci è sembrata la riuscita 
di qualche relativa assistenza per parte dei filellenici comitati 
dell’ Europa, verso cuì anche per questo oggetto abbiamo acce- 
lerato le nostre più calde sollecitazioni. 

E frattanto trovandoci noi a possedere una parte in provvi- 
gioni di questi esteri soccorsi appartenenti all’ imparegiabile 
Sig Cav. Eynard e dedicati questi ad uso di que’ infelici, cui la 
guerra reccate ebbe notabili disgrazié, noi abbiamo creduto di 
convertirli ad uso del corpo soggetto alla loro militare direzione 
sotto il superiore comando del generale in capo Colocotroni. 

Con tal divvisamento dunque abbiamo caricato sulla goletta 
Ionia nominata Neraide e comandata dal capetan Giovanni 
Tavulari e sotto la ispezione del comun amico Signor Cristo 
Zachariadi franca di nolo fin a Napoli di Romania la somma di 
barili 1000 di grano duro di Russia, il quale verrà conveniente- 
mente trasportato al quartier generale per quest’ unico oggetto. 
Desiderosi che ci giunghino presto degli altri mezzi capaci a 
sostenere questo vostro nobile assunto, noi ci limitiamo frattanto 
di prostestare la nostra perfetta stima e fraternevole attacca- 
mento, coi sensi del quale vi mandiamo i nostri abbracciamenti. 


:Διονύσιος ὁ δὲ Ρώμας. 


"Eypapa εἰς τὴν Ἰταλικὴν διάλεκτον τὸ παρὸν ἀποκριτικὸν σχέ- 
διον διὰ νὰ μεταφρασθῇ Ἑλληνωά. Ho dettato in italiano per tra- 


dursi in greco. 
4 x[mbre 1826 Zante. 


Lettera di risposta a quella del nostro S" Petta Capo Diret- 
tore del Battaglione Ionio unito colli S.S. Andrea e figlio e 
cugino Metaxà, Orfanò ed altri di Cetalonia ...... d' Itaca, 
Michele e fratello di S** Maura, Cicilian e Steffano M. Stae e 
Caluzzi di Cerigo, e ...... di Paxò, i quali scrivendo a me 
solo, io volli far riconoscere quelli che già aveva scelti per com- 
pagni D. Steffano e Costantino Dragona, fatti da me Membri 
della Speciale Commissione per gli affari della Grecia. Il soggetto 
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di questa loro lettera era quello che offrivano il quadro della 
loro forza sotto il comando del generalissimo del Peloponneso 
Colocotroni, Nikitarà e Plaputa e del governante Zaimi, e nel 
tempo stesso esponevano il bisogno di soccorso dalle isole, e 
dal loro governo Anglo-Ionio, a cui già avevano domandato la 
protezione. Questa mia risposta avvertiva questi signori che 
degli prestiti si andavano facendo nelle Isole. Oltre i nostri 
passati ed ora preparati soccorsi volontarj raccolti e preparati 
a tal effetto. Di più che un Bastimento di grano fra tanti man- 
dati dal ο: Heynard era pronto e sull’ istante un Bastimento 
carico di grano e questo lo si mandava in Maina, dove il gene- 
ralissimo Colocotroni si trovava colle sue Forze come sopra 
lottando ed impedendo il disbarco d' Hibraim Pascià nel centi 
nente di quella provincia. 

Quello che seque mi fu detto dallo stesso Colocotroni. 
ιο gg 1832 (?) in Caritena. | 

N. Β. Che di questo carico mandato a Sparta, dove il S' 
Andrea Metaxà era incaricato di spedirlo nel limitrofo conti- 
nente di Maina, non fu mai mandato a quella parte nè si seppe 
più ciò ch’ egli ed i suoi parenti ne ebbero fatto, malgrado che 
se ne domandò ad essi la resa di conto, senza averlo mai dato. 

Il fatto sta che il nostro Petta ordinato a combattere πεί! 
Olimpia da dove fece colli nostri la diversione delle Forze 
d' Himbraim, il quale si trovò in necessità di ritirarsi dalla sua 
impresa dal litorale di Maina; ma il Petta nostro nè ebbe notizia 
di questo carico, nè veruna parte di tale natura di soccorsi. 


(META®PAZIE) 
τὴν 4 Σεπτεμβρίου 1826 


Ἐπιστολὴ ἀπευδυνομένη πρὸς τὸν ‘Hu. *I. B. Πέταν, 


‘O ὑπογεγραμμένος ὑμέτερος Ῥώμας δὲν ἠδυνήθη ν᾿ ἀπαντήσι 
μέχρι τοῦδε εἰς τὴν ἐντιμοτάτην ἐπιστολήν σας τῶν 24 τοῦ det: 
ἀπελθόντος Ἰουλίου, διότι ἀνέμενε νὰ τὸ πράξη ἅμα Ίθελε δοβῇ 
εὐχαιρία νὰ βοηθήση τὸ εὐγενὲς ὑμῶν ἔργον, τὸ σκοποῦν τὴν διὰ 
τῆς ἀνδρείας ὑμῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡμετέρων συμπολιτῶν ὑποστήριξιν 
ὑποθέσεως, ἥτις πρέπει νὰ ἐνδιαφέρῃ θερμῶς πάντα καλὸν Ἕλληνα, 

Ὅσον θὰ Fo δυσχερὶς ἡ ἐπιχείρησις τοῦ νὰ ἐπιτύχη τις Por 
Onpata ἐκ τῶν ἐξαντληθέντων οἰκονομιχῶν τῶν κατοίκων τοῦ τόπου 
ἡμῶν, Evexd τε τῶν γενοµένων μεγάλων καὶ συνεχῶν θυσιῶν ὑπὲρ 
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τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως καὶ τῶν οὐχ ἧττον σημαντικῶν δανείων, τῶν 
χρησιμοποιηθέντων ele χατάλληλον βοήθειαν τῶν νῦν πεπτωκότων 
δύο φρουρίων τοῦ Ναυαρίνου καὶ τοῦ Μεσολογγίου, τὰ ὁποῖα δάνεια 
ἀτυχῶς δὲν ἐξωφλήθησαν ἐγχαίρως, τόσον ἐφάνη ἡμῖν πιθανὴ ἡ ἔπι- 
τυχία σχετικῆς τινος συνδροµῆς ἐκ µέρους τῶν φιλελληνικῶν χοµι- 
τάτων τῆς Εδρώπης, πρὸς τὰ ὁποῖα καὶ διὰ τὸ ἀντικείμενον τοῦτο 
ἐπεσπεύσαμεν τὰς θερµοτάτας ἡμῶν φροντίδας. 

Ἐν τῷ μεταξὺ δὲ τούτῳ, ὄντες κάτοχοι pepldoc ζωοτροφιῶν ἐκ 
τῶν ἐξωτεριχῶν βοηθημάτων, τῶν ἀνηκόντων εἰς τὸν ἁπαράμιλλον Κον 
Ἱππ. Ἐὐνάρδον χαὶ ἀφιερωμένων ὑπὲρ τῶν δυστυχῶν ἐκείνων, εἷς 
τοὺς ὁποίους È πόλεμος προὐξένησε σημαντικἁ δυστυχήµατα, ἐκρί- 
vapev νὰ µετατρέφωμεν αὐτὰς πρὸς χρῆσιν τοῦ ὑπὸ τὴν στρατιωτιχὴν 
διεύθυνσιν ὑμῶν χαὶ ὑπὸ τὴν ἀνωτέραν ἀρχηγίαν τοῦ ἀρχιστρατήγου 
Κολοκοτρώνη σώματος. 

Πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον λοιπόν, ἐφορτώσαμεν ἐπὶ τῆς Ἰονικῆς 
γολέττας, ὀνομαζομένης «Νηρηΐδος» καὶ χυθερνωµένης ὑπὸ τοῦ πλοιάρ- 
χου Ἰωάννου Ταθουλάρη, ὑπὸ τὴν ἐπίθλεφιν τοῦ κοινοῦ φίλου Κυρίου 
Χρήστου Ζαχαριάδου, ἐλεύθερον ναύλου µέχρι Ναυπλίου, τὸ ποσὸν 
βαρελίων 1000 σκληροῦ σίτου Ῥωσσίας, ὅ ὁποῖος θέλει μετενεχθῆ 
καταλλήλως εἰς τὸ στραταρχεῖον διὰ µόνον τὸν ἀνωτέρω σκοπόν. Ἐπι- 
θυμοῦντες νὰ λάδωμεν ταχέως καὶ ἄλλα µέσα, ixavà πρὸς ὑποστή- 
ριξιν τοῦ ὑμετέρου εὐγενοῦς ἔργου, περιοριζόµεθα «ἐν τούτοις νὰ ἐκδη- 
λώσωμεν τὴν πλήρη ἐκτίμησιν ἡμῶν καὶ τὴν ἀδελφικὴν ἀφοσίωσιν, 
μετὰ τῶν ὁποίων αἰσθημάτων ἀποστέλλομεν ὑμῖν τοὺς ἀσπασμούς µας. 


Διονύσιος ὅ δὲ Ῥώμας 


"Eypapa ele τὴν Ἰταλικὴν διάλεχτον τὸ παρὸν ἀποκριτιχὸν σχέ- 


διον διὰ νὰ μεταφρασθῇ ἑλληνικά. 
4 Ι0]βρίου 1826 Ζάκυνὺος 


Ἐπιστολὴ εἷς ἀπάντησιν τῆς τοῦ ἡμετέρου Κου Πέτα, ἀρχηγοῦ 
Διευθυντοῦ τοῦ Ἰονικοῦ τάγματος, καὶ τῶν Κων ᾿Ανδρέου χαὶ υἱοῦ 
καὶ ἐξαδέλφου Μεταξᾶ, Ὀρφανοῦ xal ἄλλων ἐκ Κεφαλληνίας, .. ἐξ 
Ἰθάκης, Μιχαἡλ καὶ ἄδελφοῦ ἐχ Λευκάδος Τσιτσιλιάνου καὶ Στεφάνου 
Μ. Στάη καὶ Kadobton ἐκ Κυθήρων, καὶ... ἐκ Παξῶν, οἵτινες ἔγρα- 
φαν ele ἐμὲ µόνον, ἐγὼ δ᾽ ἠθέλησα νὰ γνωρίσω αὐτοῖς, ὅτι εἶχον ἤδη 
ἐχλέξει ὡς συντρόφους τοὺς A. Στέφανον καὶ Κωνσταντῖον Δραγώναν, 
γενοµένους ὑπ ἐμοῦ µέλη τῆς Εϊδυιῆς Ἐπιτροπῆς διὰ τὰς ὑποθέ- 
σεις τῆς Ἑλλάδος. ᾽Αντιχείμενον τῆς ἐπιστολῆς των ἐκείνης Ito, ὅτι 
προσέφερον τὸ Στέλεχος τῆς Δυνάμεώς των ὑπὸ τὴν ἀρχηγίαν τοῦ 
ἀρχιστρατήγου τῆς Πελοποννήσου Κολοκοτρώνη, Νικηταρᾶ καὶ Π]λα- 
πούτα rai τοῦ Κυθερνῶντος Ζαΐμη, ταὐτοχρόνως δ᾽ ἐξέθετον τὴν 
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ἀνάγκην βοηθείας dx τῶν νήσων καὶ τῆς ᾿Αγγλο - Ἰονικῆς χυθερνή- 
σεώς των, τῆς ὁποίας εἶχον ἤδη ζητήσει τὴν προστασἰαν. Ἡ ἀπάντη- 
σίς µου εἰδοποίει τοὺς χυρίους ἐχείνους, ὅτι συνωμολογοῦντο δάνεια εἰς 
τὰς Νήσους, ἐχτὸς τῶν παρελθόντων, καὶ νῦν συνελέγησαν καὶ tro 
µάσθησαν βοηθήµατα πρὸς τὸν σχοπὸν τοῦτον. Πρὸς τούτοις ὅτι 
πλοῖον σίτου ἐχ τῶν τόσων σταλέντων ὑπὸ τοῦ Ἰον ᾿Ἐὐνάρδου ito 
ἕτοιμον καὶ ὅτι ἀμέσως τώρα φορτίον σίτου στέλλεται ele τὴν Μάνην 
ὅπου εὑρίσκεται ὁ ἀρχιστράτηγος Κολοκοτρώνης μετὰ τῶν δυνάμεών 
του μαχόμενος καὶ παρακωλύων τὴν ἀπόθασιν τοῦ Ἱθραϊμ πασᾶ εἰς 
τὴν ἐπαρχίαν ἐχείνην. 

Ὅλτι ἔπεται pol ἐλέχθη ὑπὸ τοῦ ἰδίου Κολοχοτρώνη τῆ.... 
1832 (;) εἰς Καρύταιναν. 

Σημ. ὅτι τὸ φορτίον ἐχεῖνο, τὸ σταλὲν εἰς τὴν Μπάρτην, ὅπου ὁ 
Kos Μεταξᾶς το ἐπιφορτισμένος νὰ τὸ ἐξαποστείλη εἷς τὴν γειτνιά- 
ζουσαν ἐπαρχίαν τῆς Μάνης, οὐδέποτε ἑστάλη Exel, οὐδ' ἐγνώσθη 
πλέον τί αὐτὸς καὶ oi συγγενεῖς του ἔχαμον αὐτό, παρὰ τὴν αἴτησιν 
λογοδοσίας, οὐδέποτε δοθείσης. 

Είναι γεγονός, ὅτι È ἡμέτερος Πέτας, διαταχθεὶς νὰ πολεμήση ek 
τὴν Ὀλυμπίαν, ὁπόθεν ἐνήργησε τὸν ἀντιπερισπασμὸν τῶν Δυνάμεων 
τοῦ Ἱδθραίμ., ὅστις εὑρέθη εἰς τὴν ἀνάγχκην ν᾿ ἀποστῆ τοῦ ἐγχειρ]- 
µατός του κατὰ τῆς Μάνης, οὔτε εἴδησιν ἔλαθε περὶ τοῦ φορτίου 
ἐχείνου, οὔτε οἷον δήποτε µέρος τοιούτου εἴδους βοηθημάτων. 





260. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα καὶ ἐπίσημον 
ἀντίγραφον, dpi. 4724 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 


"Ύδρα 6 Σεπτεμβρίου 1826 
εβαστοί µοι Κύριοι ! 

Etc Πόρον dv ἔλαθον τὴν ἀπὸ 4 Σεπτεμέρίου. v. e. ἐπιστολήν 
σας ἀμέσως µετέθην εἰς δραν τόσον διὰ νὰ ἰδῶ μήπως διὰ τὴν 
παράτασιν καὶ διὰ τὰς περιστάσεις 7) ὑπόθεσις τῶν πλοίων ἀπαντᾷ 
ἤδη δυσκολίας, ὅσον καὶ διὰ νὰ εὐχολύνω τὴν μετὰ τῶν ἐν Nav 
πλίῳ φίλων ἀνταπόκρισίν µου, πρὸς τοὺς ὁποίους ἔπεμφα τὸν Κύριον 
Λεθίδην, δοὺς τὴν γνώμην µου περὶ τῶν πρακτέων, παρεχάλεσα δὲ 
καὶ τὸν φίλον Κύριον Ζαχαρόπουλον νὰ μεταθῇ ἐδῶ διὰ νὰ διατά- 
ξωμεν χάθε τί. Ἠθελα μεταθῃ καὶ εἰς Ναύπλιον, ἐὰν δὲν Ίξευρα, ὅτι 
ἡ παρουσία µου Exel ἤθελε παρεξηγηθῇ καὶ Ἰμποροῦσε νὰ κάμηῃ νὰ 
γεννηθοῦν ὑποφίαι καὶ νὰ δυσκολευθῇ πολὺ καὶ αὐτὴ ἡ ἔπιχειρ'- 
σθεῖσα ἀξιόλογος ὑπόθεσις' ἐλθόντος ἐδῶ τοῦ K°v Ζαχαριάδου ἔσχε- 
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δίασα dia ὅσα ἐνόμισα ἀναγχκαῖα, ἔγραφα καὶ πρὸς τὸν Κύριον 
Μεταξᾶν νὰ προσθέση «ὅτι ἄλλο κρίνη ἀναγκαῖον καὶ ἐλπίζω νὰ μὴν 
ἀργοπορήση πολὺ ὁ K°s Ζαχαριάδης εἰς Ναύπλιον, ἀλλὰ νὰ φθάσηῃη 
αὐτόσε ὅσον τάχος φέρων καὶ τὰ ἀναγκαῖα γράμματα. Δὲν ἑχτεί- 
γοµαι αὐτὴν τὴν φορὰν ele τὸ νὰ σᾶς γράφω νέα, ἐπειδὴ è K°s Zaya- 
ριάδης ἠξεύρει ὅσα ἔχομεν, Χαι μάλιστα ἀπὸ Ναύπλιον, καί, δια- 
σχίζων τὴν Πελοπόννησον μέχρι Γλαρέντξας, θέλει σᾶς φέρη νεωτέρας 
πληροφορίας περὶ τῶν πραγμάτων µας. 

Κάθε πατριώτης πρέπει νὰ εὐγνωμονῆ διὰ τὴν προσπάθειάν σας 
εἷς τὸ νὰ συμθουλεύσήτε τοὺς ἐν Ἑλλάδι φίλους σας τὰ ἀληθή των 
συμφέροντα καὶ τὴν κατάπαυσιν τῶν ταραχῶν, ai ὁποῖαι μᾶς ἕχαμαν 
πάντοτε μµυριάκις περισσότερον xaxdv ἀπὸ ὅλας τὰς δυνάµεις τῶν 
ἐχθρῶν µας. sa 

Τὰ γράμματά σας Epepov χαλὸν ἀποτέλεσμα, ὡς θέλει σᾶς πλη- 
ροφορήση ὁ Kos Ζαχαριάδης καὶ ἂν ἡ ἕνωσις δὲν φαίνεται ἀκόμη 
γενικη, τοὐλάχιστον οἱ στρατιωτικοὶ ἄρχισαν νὰ συμφωνοῦν, καὶ 
τοῦτο δὲν εἶναι μικρὸν ὄφελος διὰ τῶν πατρίδα, μάλιστα elc τὰς 
παρούσας περιστάσεις. ' 

Παρευρέθη συγχρόνως καὶ ὁ K°s “Αμιλτων εἰς Ναύπλιον καὶ 
ὠμίλησε χαὶ αὐτὸς σύµφωνα μὲ ὅσα ἐγράφατε. ‘0 Κος Ζαχαριάδης 
'σᾶς Meyer καὶ ὅσα ἄλλα εἶπεν ὁ αὐτὸς Kos "Αμιλτων περὶ τῆς τελευ- 
ταίας Νότας τοῦ πρέσδεως πρὸς τὴν Πόρταν' ἐγὼ ὅμως καθὼς πάντοτε, 
καὶ τώρα ὀλίγα, ἢἤ, μᾶλλον εἰπεῖν, οὐδὲν ἐλπίζω ἀπὸ Νότας καὶ προ- 
θλήματα συμθιθασμοῦ, τὰ ὁποῖα δὲν θέλει ἀκούση È Σουλτάνος. 
Ἐλπιξω ὅμως ὅτι ἡ ᾽Αγγλία, ἀφοῦ ἀπελπισθῇ ἀπὸ τὴν διάκρισιν 
τῶν Τούρχων, θέλει εἶναι εὐνοϊκωτέρα πρὸς ἡμᾶς, καὶ τοῦτο τὸ ἐπι- 
θυμῶ καὶ τὸ νομίζω ὠφελιμώτερον φθάνει καὶ ἡμεῖς νὰ προσπαθῶμεν 
διὰ νὰ προοδεύωµεν χαὶ νὰ μὴ ὁπισθοδρομῶμεν μὲ τὰς διχονοίας 
μας, ἀλλὰ v° ἀποφασίσωμεν ὅλοι ἓν καὶ µόνον ἀντικείμενον νὰ ἔχω- 
μεν, τὸν πόλεμον κατὰ τοῦ κοινοῦ µας ἐχθροῦ. 

Ἐὰν αἱ εἶδήσεις τῆς ἑπαναστάσεως τῆς ΑἱΓύπτου εἶναι ἀληθεῖς, 
ἔχομεν χαιρὸν ἁρμοδιώτερον διὰ τὸ ἐπιχείρημά µας ἀπὸ πολλὰ διδό- 
μενα ὅμως ἑλπίζω, ὅτι ἀληθεύουν αὗται αἱ εἰδήσεις' τὰ δὲ τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως καὶ τὸν γογγυσμὸν τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Σουλτάνου 
πληροφορεῖσθε ἀπὸ τὸν K Ζαχαριάδην. 

Εὶς τὸ χοινόν µας μετὰ τοῦ Κυρίου Μεταξᾶ ἐγράψαμεν ὅσα ἐλπίζομεν 
ἀπὸ τὴν συνἐρχειάν σας, δηλαδὴ τὸ πᾶν' διὰ τοῦτο δὲν ἐχτείνομαι εἰς 
ἐπαναλήψεις, ἀλλὰ µένω μὲ τὸ ἀνῆχον σέθας καὶ ἄκραν ὑπόληψιν. 

Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
6 ἀδελφὸς καὶ δοῦλός σας 


4. Μαυροκορδάτος. 
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, 261. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. "Ex τῶν Εγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


“Ύδρα 


Ναύπλιον 


6 7/βρίου 1826. 


Zefaotoi Kvoior! 


Μὲ ἀπερίγραπτον εὐχαρίστησιν ἐλάθομεν τὴν διὰ τοῦ Κον Ζαγα- 
ροπούλου ἐπιστολήν σας σημειωμένην ele τὰς 4 7/6plov N. E. Ὅσον 
ἔπρεπε νὰ μᾶς ἀπελπίσῃ ἡ ἄρνησις τοῦ x. ΓΤόρδωνος, ἄλλο τόσον μᾶς 
ἐχαροποίησε καὶ μᾶς ἐγέμισεν ἀπὸ χρηστὰς ἐλπίδας ἡ πατριωτιχὴ 
προπάθησίς σας, αἱ πρὸς τὸν x. Λέλην δοθεῖσαι ὁδηγίαι σας καὶ τὰ 
ὅσα μάλιστα ὡς πρὸς τὸν ἔξοχον φιλέλληνα κ. Εὐνάρδον ἐπράξατε. 
Ἡμεῖς p° ὅλην τὴν ἀσθένειαν τοῦ ἑνὸς ἐξ ἡμῶν καὶ τὴν ἀπὸ Nav 
πλιον ἀπουσίαν τοῦ ἄλλου, συνενωθέντες ἀμέσως ἐνηργήσαμεν ὅσα 
ἐδυνήθημεν διὰ νὰ εὐχολύνωμεν τὴν σχεδιασθεῖσαν ἐπιχείρησιν. ᾽Απὸ 
τὸν x. Ζαχαρόπουλον, ἀπὸ τὰ ὅσα ἐπιφέρει γράµµατα καὶ ἀπὸ ὅσα 
γράφομεν πρὸς τὸν x. Λέλην πληροφορεῖσθε τὰ πάντα. 'Ἠμεῖς καὶ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐγράφαμεν χαὶ ἤδη ἐπαναλαμθάνομεν, ὅτι εἲς τὴν δραστή- 
prov σύμπραξίν σας ἐθάλαμεν κυρίως τὴν βάσιν τοῦ ἐπιχειρήματός µας, 
μὲ ὅλην τὴν προθυµίαν µας, ἠθέλαμεν εἶσθαι ἀνόητοι ἐὰν ἠλπίξαμεν 
ὅτι ἠμπορούσαμεν καὶ ἐπιτυγχάνοντες νὰ διαµείωµεν χωρὶς τὴν 
σύμπραξίν σας. Aèv ἠπατήθημεν βέβαια ele τὰς ἐλπίδας µας, καθὼς 
φαίνεται ἓξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων». Ἐνθυμούμενος δὲ τόσον ὁ x. 
Ζαχαρόπουλος ὅσον καὶ È x. Λέλης νὰ ὁδηγοῦνται ele χάθε τι, καὶ 
εἰς αὐτὰ τὰ µωιρότερα ἀπὸ τὰς ὀρθὰς συµθουλάς σας, χαθὼς καὶ 
προλαθόντες παρηγγείλαµεν xal Ίδη περὶ τούτου ἐχτενῶς γράφοµεν 
πρὸς τὸν x. Λέλην, τὸν ὁποῖον διορίζοµεν ἀπὸ Koppodc νὰ μεταθῇ 
ele Κάλαμον, ἐνῷ ὁ x. Ζαχαρόπουλος θέλει δ.ευθυνθῇ ἐνταῦθα μὲ τὰ 
χρήματα. Ἐλπίζοντες καὶ ἐπαναπαυόμενοι κατὰ πάντα εἷς τὴν πατριω- 
. τικὴν σύμπραξίν σας, µένομεν μὲ τὸ ἀνῆκον σέθας. 


Πρόθυμοι εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Εἰλικρινεῖς ἀδελφοὶ καὶ δοῦλοι 
Α. Μαυροκορδάτος 

A. Μεταξᾶς. 


‘O φίλος Ζαχαριάδης θέλει σᾶς ὁμολογήσει τὴν βαρυτάτην ἀσθέ- 
γειαν ὅπου ὑπόφερα' αὐτὸς θέλει σᾶς πληροφορήσει χαὶ περὶ τῶν δια- 
τρεχόντων σχεδίων µας διότι, σεθαατοὶ ἀδελφοί, ἐγὼ δὲν ἡμπορῶ ἐπὶ 
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τοῦ παρόντος νὰ σᾶς εἴπω τίποτε. Πλὴν ἅμα ἀναλάέω τὰς δυνάµεις 
µου θέλει σᾶς γράφωμεν. ‘O dp. A. M. 


Ti} 16 Σεπτεβρίον 1826 Ναύπλιον 


}]ρὸς τοὺς ἐξόχους Κυρίους τὸν Κόμητα A. 4ὲ βώμαν καὶ IT. Στε- 
φΦάνου καὶ τὸν [Εὐγθβνέστατον κύριον K. ἀΔραγώναν κτλ. κτλ. 


Es 2άκυνὺον. 


262. AE ΒΙΛΛΕΒΕΚ ΠΡΟΣ Γ. AINIANA 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 7594 ᾿Αρχείου Ἐθν. ΕΒιθλιοθήκης ). 


Orleans 18 7/bre 1826 
Mr Aînian è Nauplie 
Ires illustre et honorable ami, 


Il y a bien longtemps que je n'ai regu directement de vos 
nouvelles. Je n’en ai pas moins été informé de tous les généreux 
efforts qne vous mettez avec un zèle infatigable à servir la 
noble cause de l'indépendance et de la liberté de la Grèce. 

Elles seules peuvent fonder sa puissance et assurer son 
bonheur et sa tranquillité. 

L'établissement d’un gouvernement constitutionnel monarchi- 
que en Grèce est son ancre de salut. Il confondra les làches 
calomnies de vos ennemis, qui, malgré l’évidence, la justice et 
la sainteté de votre cause, s'obstinent à vous représenter aux 
Rois de l'Europe comme des factieux démagogues, destructeurs 
de tout ordre social et haissant spécialement la monarchie. 

Jai gémi sur le déplorable système de temporisation, qu’on 
a voulu suivre icî, tandis que la nation frangaise, si l’éléction eùt 
donné l’essor è son magnanime élan, volerait à votre secours et 
entrainerait le ministère francais, actuellement abandonné à ses 
lenteurs, à ses irrésolutions et enlacé dans les filets de la poli- 
tique perfide de l'étranger. 

En choisissant un prince francais, Dieu scait si nous avons 
considéré autre chose que le bonheur de la Grèce et le maintien 
de l’'équilibre de l'Europe, et si nous avons jamais congu l'odieuse 
pensée dc placer les Héllènes sous la tutelle de la France. 
Quelqu'événement qui arrive, ne courbez jamais le ‘front de la 
Grèce sous l'humiliante dépendance d’aucune puissance. 

Repoussez tous ces hypocrites ambitieux qui voudraient le ΄ 
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partage en hospodaries pour l’opprimer et la spolier au gré de 
leur déspotisme et de leur rapacité! 

Je transmets à l'honorable ami Coletti certaines nouvelles et 
certains renseignements qui vous interesseront, et dont il vous 
donnera communication. 

Incommodé gravement depuis quelques mois, je n'ai pas la 
force de les retracer ici. J'espère que vous voudrez bien m'excuser. 

Recevez, mon illustre et honorable ami, l’assurance de la 
plus haute estime, du plus sincère attachement, et d'un dévoue- 


ment, qui ne finira qu’avec la vie 
i e Votre fidèle ami et serviteur 


Laisné de Villéveque 


(META@®PAEZEIE) 


| "Ορλεάνη 6/18 Z/Boiov 1836 
Κε Αἶνιὰν εἷς Ναύπλιον 


Πρὸ πολλοῦ δὲν ἔλαδον ἀπ᾿ εὐθείας ὑμετέρας εἶδῆσει. Οὐχ 
ἧττον ἐπληροφορήθην περὶ τῶν γενναίων προσπαθειῶν τὰς ὁποίας 
μετ ἀχαμάτου ζήλου καταθάλλετε ὑπὲρ τῆς εὐγενοῦς ὑποθέσεως τῆς 
ἀνεξαρτησίας καὶ τῆς ἐλευθερίας τῆς Ἑλλάδος. 

Αὗται µόναι δύνανται νὰ δηµιουργήσωσι τὴν δύναμιν καὶ νὰ ἕξα- 
σφαλίσωσι τὴν εὐτυχίαν καὶ τὴν ἡσυχίαν αὐτῆς. 

Ἡ ἵδρυσις μοναρχικῆς συνταγματικῆς κυθερνῄσεως ἐν Ελλάδι εἶναι 
ἡ ἄγχυρα τῆς σωτηρίας αὐτῆς. θέλει ἀποστομώσι τὰς ἀνάνδρους 
συκοφαντίας τῶν ὑμετέρων ἐχθρῶν, οἵτινς, παρὰ τὴν ἐνέργειαν, τὸ 
δίκαιον καὶ τὴν ἱερότητα τῆς ὑποθέσεως ὑμῶν, ἐπιμένουσι νὰ παρι- 
στῶσιν ὑμᾶς εἰς τοὺς Βασιλεῖς τῆς Εὐρώπης de κομματικοὺς δηµα- 
γωγούς, χαταστροφεῖς πάσης κοινωνικῆς τάξεως καὶ μισοῦντας ἴδίως 
τὴν povapylav. 

θλίδοµαι διὰ τὸ ἀξιοθρήνητον σύατηµα τῆς χρονοτριθῆς, τὸ ὁποῖον 
ἠθέλησαν ν᾿ ἀκολουθήσωσιν ἐνταῦθα, ἑνῷ τὸ γαλλικὸν E0voc, ἐὰν ἡ 
ἐχλογὴ παρεῖχεν ἀφετηρίαν ele τὴν µεγάθυµον ὁρμήν του, θὰ ἐπέτα 
εἰς βοήθειάν σας καὶ θὰ παρέσυρε τὸ γαλλικὸν ὑπουργεῖον, τὸ ἐγκα- 
ταλελειμμένον νῦν εἰς τὰς βραδὐτητάς του καὶ εἰς τὴν ἀναποφασιστι- 
χότητά του καὶ περιπεπλεγµένον εἷς τὰ δίκτυα τῆς πονηρᾶς πολιτ- 
κῆς τοῦ ξένου. 

Ἐκλέγοντες Γάλλον ἡγεμονίδην, è Κύριος οἶδεν ἐὰν ἀπεθλέ- 
Ψαμεν εἰς ἆλλο ἢ ele τὴν εὐδαιμονίαν τῆς Ἑλλάδος καὶ εἰς τὴν δια- 
τήρησιν τῆς ἰσορροπίας τῆς Εὐρώπης καὶ ἐὰν ἔσχομέν ποτε τὴν 
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μυσαρὰν σκέψιν νὰ θέσωµεν τοὺς Ἕλληνας ὑπὸ τὴν ἐπιτροπείαν 
τῆς Γαλλίας. 

Ὅιτι δήποτε ἂν συμθῆ, μὴ ia τὴν χεφαλὴν τῆς Ἑλλάδος 
ὑπὸ τὴν ταπεινωτικὴν ἐξάρτησιν Δυνάμεώς τινος, 

᾽Απωθήσατε πάντας τους φιλοδόξους ὑποχριτάς, οἵτινες θὰ ἔπε- 
θύµουν τὴν εἷς ὀσποδαρίας διαίρεσιν, ὅπως καταπιέζωσι καὶ γυµνώ- 
γωσιν αὐτὴν κατ ἀρέσχειαν τοῦ ἑαυτῶν δεσποτισμοῦ xal τῆς ἁρπα- 
πτιχότητος | 

Μεταδίδω πρὸς τὸν ἀξιότιμον φίλον Κωλέττην.τινὰς εἶἰδῆσεις χαὶ 
πληροφορίας, αἵτινες θέλουσι κινήσῃ τὸ ὑμέτερον διαφέρον χαὶ τὰς 
ὁποίας θέλει ἀνακοινώση ὑμῖν. 

᾿Αδιαθετῶν βαρέως ἀπὸ μηνῶν, δὲν δύναμαι νὰ ἐπαναλάδω αὐτὰς 
ἐν τῇ παρούσῃ. Ἐλπίζω, ὅτι θέλετε μὲ συγχωρήση. 

Δέχθητε, ἔνδοξε καὶ ἀξιότιμε φίλε µου; τῆν διαθεθαίωσιν di ὑψί- 
στης ἐκτιμήσεως, τῆς εἰλιχρινεστάτης προσηλώσεως καὶ τῆς ἀφοσιώ- 
σεως, ἥτις δὲν θέλει λήξη ἢ μετὰ τῆς ζωῆς. 

Ὑμέτερος πιστὸς φίλος καὶ θεράπων 
Δαινὲ δὲ Βιλλεβὲκ 


263. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ. 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ῥώμα). 


Ἐξυχώτατοι ἀδελφοί ! 


Τὸ ἀπὸ τὰς 4 Σεπ. ypappévov por ἀδελφικόν σας, εὐχαρίστως 
ἀνέγνωσα rai σπεύδω νὰ σᾶς κάµω ἁἀπάντησιν καθ ὃν τρόπον τὰ 
πράγµατα καὶ αἱ περιστάσεις ἐν Bla μὲ διδάσκουν. Πεπεισμένος εἷς 
τὴν ὁποίαν προθυμίαν καὶ ζῆλον δεικνύετε διὰ τὴν στερέωσιν τοῦ 
γεοσυστηθέντος Κεφαλληνο - Ζακυνθίου στρατιωτικοῦ σώματος, κρίνω 
περιττὸν νὰ ἀνανεώσω τὰς παρακλήσεις µου, ἀρχκοῦμαι µόνον νὰ σᾶς 
εἰπῶ ἐν συντόμῳφ τὰ ἀκόλουθα ὅπως ἐννοήσητε ἐμπεριστατωμένως 
τὸν σκοπὸν χαὶ «τρόπον τῆς συστάσεως τούτου τοῦ σώματος. ᾿Αφοῦ 
πολλοὶ τῶν πατριωτῶν Ἐεφαλληνο- Ζακυνθίων ἀπεφασίσαμεν τὴν 
σύστασιν αὐτοῦ τοῦ σώματος, ἐδιωρίσαμεν ἐπὶ τούτου ἐξαμελῆ ἔπιτρο- 
πὴν ἀπ ἀμφοτέρας τὰς νήσους, ἐπὶ µόνῳ τῷ λόγῳ νὰ βαστοῦν τὴν 
ἐξωτερικὴν καὶ ἐσωτερικὴν ἀνταπόχρισιν, πρὸς εὕρεσιν πόρων τῆς δια- 
τηρήσεως τούτου τοῦ σώματος, ὑποχρεῶνον αὐτὴν νὰ βαστᾷ καθαρὸν 
κατάστιχον καὶ νὰ δίδη λογαριασμὸν εἰς κάθε ζήτησιν ἑκάστου πατριώ- 
του καὶ ἐὰν δὲν μᾶς τύχη κανένας ἄλλος πόρος διὰ τὴν πληρωμὴν 
τῶν διωρισµένων εἷς τοῦτο τὸ σῶμα ὑποχρεώθημεν pepixol νὰ ἆχο- 
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λουθήσωµεν Bia αὑτὰ τὰ ἔξοδά ἀπὸ ἴδιά µας διὰ τρεῖς μῆνας µόνον. 
Δὲν ἀμφιθάλλω ὅτι ἡ ρηθεῖσα ἐπιτροπὴ πρέπει νὰ σᾶς ἰδέασε διὰ ὅλων 
αὐτῶν τῶν πράξεών µας καθ) οὗ εἶδον καὶ µίαν σας ἀπάντησυ εἷς 
αὐτὴν μὲ τὴν ὁποίαν ἐσημειώνετε, ὅτι altra σᾶς ὑπαγορεύουν và εἶσα- 
κούεσθε εἰς τὸ ἑξῆς μὲ µόνον τὸν Κόμητα x. ᾿Ανδρέαν Μεταξᾶν. 

Τὸ σταλὲν σιτάρι πρὸς ὠφέλειαν µόνον τοῦ Κεφαλληνο - Ζακυν- 
θίου σώματος ἐπειδὴ καὶ ἐδιευθύνετο καὶ πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Διοί- 
una καὶ πρὸς τὸν Τ. ᾽Αρχηγὸν καὶ πρὸς τὸν χύριον Μεταζᾶν, συνέ- 
πεσε νὰ μὴν τὸ λάθη ἄλλος παρὰ é δυνατώτερος, δηλαδὴ ἡ Διοίκησις 
καὶ νὰ τὸ ἐξοδεύση εὐθὺς εἷς τὴν φρουρὰν τοῦ Ναυπλίου. ‘Ex τούτου 
λοιπὸν συνάγεται ὅτι ὁσάκις ἡ ἐξοχότης σας διευθύνετέ τι πρὸς ὠφέ- 
λειαν τοῦ σώματος εἰς ἄλλον παρὰ τὴν ἐπιτροπήν του ἔπεται πάντοτε 
τὸ σῶμα νὰ μὴ λαμθάνη τίποτες ἂν τὸ ἐγχρίνετε λοιπόν, eis τὸ ἑξῆς 
ὅτι βοηθείας θέλετε νὰ στείλετε πρὸς ὄφελος τοῦ σώματος νὰ τὰς 
διευθύνετε εἷς µόνην τὴν ἐπιτροπὴν τοῦ σώματος Ἡἡ ὁποία εἶναι διω- 
ρισμένη νὰ σᾶς δίδη κατὰ χαιρὸν χαθαρὸν λ/μὸν δι’ ὅλων τῶν εἶσερ- 
χομένων xal ἐξερχομένων. 

"Ὅλοι οἱ ὁπλαρχηγοὶ καὶ è T. ᾿Αρχηγὸς ἤλθομεν ele Ναύπλιον 
διὰ νὰ ὁμιλήσωμεν μὲ τὴν Διοίχησιν ὅπως συστηθῃ βασίμως Γεγιχὸν 
στρατόπεδον. Ἐπειδὴ τούτην τὴν στιγμὴν πληροφορούμεθα, ὅτι ὁ ἐχθρὸς 
ἀπέρασεν ἀπὸ τὸ ΠἩαρθένι καὶ διευθύνεται διὰ τοὺς ἩΜύλους καὶ È 
Γεν. ᾽Αρχηγὸς μᾶς ἐδιάταξεν νὰ καταλάθωμεν αὐτὴν τὴν θέσιν, ὁ 
καιρὸς δὲν μὲ συγχωρεῖ và σᾶς ἐχτανθῶ καλά. διὸ καὶ µένω 
. ANPUTTÒNEVOG 

Τῆς la ἐξοχότητος 
εἰλιχρινέστατος ἀδελφὸς 
Ti} 7 7/Boiov 1826 Ναύπλιον Ἰωάννης T. Πέτας 


Iloòs τοὺς ἐξοχωτάτους Ἀυρίους Κόμητα Διονύσιον dè Popar, 
Μαρϊῖνον Στέφανον καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν Εἰς Ζάκυνὺον. 


264. Χ. ΚΛΟΝΑΡΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑγγράφων Πέτρου K. 'Ῥώμα)'. 


Ναύπλιον, τὴν 7 Σεπτεμβρίου 1826 
Κύριοι / 


Ἡ ἐπιτροπὴ τῆς Συνελεύσεως ἔλαθε τὸ ἀπὸ 4 Σεπτεμθρίου È ν. 
τράμ σας καὶ μὲ διέταξε νὰ σᾶς ἐξηγήσω τὴν εὐχαρίστησίν της 





1 Τὸ αὐτὸ καὶ ἐν ἐπισήμῳ ἀντιγράφῳ. 
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δι ὅσα φανεοώνετε ἡ ἐπιτροπὴ σᾶς παραχκαλεῖ νὰ τὴν γράφητε 
πάλιν, ὁσάχις ἔχητε χανὲν λόγου ἢ περιερχείας ἄξιον. 

Ele τὸ παρὸν εὑρίσκετε, Κύριοι, ἔγχλειστα δύο γράμματα καὶ 
παρακαλεῖσθε νὰ διευθύνητε κατὰ τὴν ἐπιγραφὴν των μὲ τὴν πρώτην 
ἀσφαλῆ εὐχαιρίαν. 

Tò πρὸς τὸν x. Μηλιάνην παρακαλεῖσθε νὰ τὸ στείλητε πρὸς 
κανένα ἀπὸ τοὺς ἐν ᾽Αγκῶνι φίλους Σας, Botte νὰ τοῦ τῷ ἐγχχειρίση 
ὁ ἴδιος εἰς χεῖράς του. 

Δεχθῆτε, παραχκαλῶ, xbptot, τὴν βεθαίωσιν τῆς μεγάλης ὑπολή- 
φεως μὲ τὴν ὁποίαν ἔχω τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι 

Τῆς ὑμετέρας εὐγενείας 

Εὐπειθέστατος δοῦλος 
‘O Γεν. Γραμματεὺς τῆς Ἐπιτροπῆς τῆς 
Συνελεύσεως 


(T. Σ.) X. Κλονάρης 


. Iloòs τοὺς Εὐγενεστάτους Ἀυρίους Διονύσιον Λόμητα δὲ Popar, 
Παναγιώτην 9. Στεφάνου καὶ κ. 4ραγώναν. 


265. ΝΑΥΛΟΣΥΜΦΩΝΟΝ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον’ Αριθ. 174 ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ρώμα). 


"Ev Ζακύνῦθῳ τῇ 9 7/folov 1826 


᾽Απὸ τὸ ἓν µέρος οἱ ἐνταῦθα Κο' Κομ. Διονύσιος Δὲ Ῥώμας, ᾽Αλέ- 
ξιος καὶ ἀνεψιοὶ Ἠτεφάνου, καὶ Κωνσταντῖνος Δραγώνας, καὶ ἀπὸ 
τὸ ἕτερον ὁ Kart. Ἰωάν. Λυκιαρδόπουλος, διοικητὴς τῆς Ἰονικῆς µπο- 
µπάρδας ὁ «"Αγιος Ἐὐλευθέριος» ἐσυμφώνησαν ὡς ἀχολούθως : 

Αον Οἱ Κ.' όμης Δὲ Ῥώμας, Στεφάνου καὶ Δραγώνας ὑπόσχον- 
ται νὰ δώσουν τὸ σωστὸν φορτίον τῆς εἱρημένης µπομπάρδας εἰς 
τόσον Παξιμάδι τὸ ὁποῖον è K°s Ἰωάννης Λυκιάρδόπουλος ὑπόσχε- 
ται ὁμοίως νὰ τὸ δεχθῇ καὶ νὰ tò φορτώση ἐπάνω εἷς τὸ ἴδιον 
πλοῖόν του, ὅπερ ἐγγυῆται στεγνὸν ἀπὸ vepà σιγυρισµένον, καὶ èpw- 
διασμένον μὲ τὰ ἀναγκαῖα τῆς ναυτικῆς του, διὰ νὰ τὸ µεταφέρῃ εἰς 
Κυτριαϊῖς καὶ νὰ τὸ παραδώση μὲ τὴν ἰδίαν βάρχαν καὶ ἀνθρώπους 
του, 7) εἰς τὸ ἴδιον µέρος τῶν Κυτριῶν, 7) εἰς ὅποιον ἄλλο τῆς Μάνης 
Ίθελε διορισθῇ ἀπὸ τὸ ὑποχείμενον πρὸς τὸ ὁποῖον θέλει διευθυνθῇ 
τὸ φορτίον ἀπὸ τοὺς Kovs ναυλωτάς. Καὶ ἂν κατὰ περίστασιν ἤθελε 
διορισθῇ διὰ νὰ ξεφορτώσῃ ἐκτὸς τῶν μερῶν τῆς Μάνης, ele Ναύ- 
πλιον, Μύλους Ναυπλίου, πὲριξ τῆς Μονοθασίας, "Αστρος ἢ εἰς χανένα 
ἄλλο µέρος εὐχαιρέστερον τῆς Πελοποννήσου, ὑπόσχεται è K°s Ἰ]ωάν. 

29 
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Λυκιαρδόπουλος νὰ τὸ ἐνεργήση καὶ và ἀγροικήση τὸν διορισµόν τοῦ 
παρὰ τῶν Kev ναυλωτῶν ele Κυτριαῖς ἐπιφορτισμένου, διὰ νὰ δώσι 
τὴν ἀνήκουσαν ὁδηγίαν τῆς ἐκφορτώσεως xal παραδόσεως τοῦ φορ- 
τίου του, περὶ τῆς ὁποίας χρεωστεῖ νὰ λάδη καὶ νὰ ἀποστείλῃ ἐνταῦθα 
μίαν ἀναφοριχὴν ἀπόδειξιν. 

Βον Metà τὴν τελείαν παράδοσιν καὶ φόρτωσιν τοῦ παξιµαδίου 
ὁ καπ. Ἰωάν. Λυκιαρδόπουλος πρέπει νὰ ὑπογράψῃ βεθαιωτιχῶς 
τὰς ἀνηκούσας φορτωτικὰς ἁποδείξεις χαὶ πέρνοντας τὰ ἀναγχαῖα 
χαρτιά του νὰ ἐκπλεύσηῃ μὲ πρῶτον ἁρμόδιον καιρὸν ἐντεῦθεν χατ 
εὐθεῖαν διὰ Κυτριαῖς ὅπου μέλλει νὰ ἀποφασισθῇ ἡ ξεφόρτωσις, ὡς 
εἰς τὸ ἀνωτέρω ἄρθρον, διὰ τὴν ὁποίαν ἐσυμφώνησε διὰ σταλίαν ἡμέ- 
pag δέχα τρεχουµένας καὶ λογαριαζομένας μετὰ μίαν ἡμέραν τοῦ 
φθασιμοῦ του. | 

Γον ‘O ναῦλος διὰ τὸ προμελετημένον ταξείδιον ἐσυμφωνήθη μὲ 
κοινὴν τῶν μερῶν εὐχαρίστησιν' δηλαδὶ ἂν f ἐκφόρτωσις Ίθελεν 
ἐχτελεσθῇ εἰς τὰ µέρη τῆς Μάνης, διὰ Ἰζολονάτα ἕκατὸν ἑθδομῆντα 
πέντε N° 175, προπληρωτέα ἀπὸ τοὺς ἐδῶ Kovs γαυλωτὰς πρὸς 
τὸν Kar. Λυκιαρδόπουλον’ εἰ δὲ καὶ ἤθελεν ἐνεργηθῇ εἷς ὁποιονδή- 
ποτε ἀπὸ τὰ ἕτερα µέρη τῆς Πελοποννήσου τότε θέλει πληρώνεται 
πρὸς τὸν ἴδιον ἕνα περισσότερον ναῦλον ἀπὸ Ἰολονάτα ὀγδοῆντα 
N° 80, πληρωνόµενα χαὶ ταῦτα ἑδῶ ἀπὸ τοὺς ἰδίους K°vs ναυλωτάς, 
ὕστερον ἀπὸ τὴν ἐχφόρτωσιν καὶ παράδοσιν τοῦ φορτίου elc τὸν 
διορισµόν των. Οὕτω τὰ µέρη συμφώνως ἀπεφάσισαν καὶ ὑπόσχονται 
νὰ φυλάξουν ἀμετάτρεπτα τὰ διαλαμθανόµενα ele τὸ παρὸν ναυλο- 
συμφωγητικὸν γράµµα, ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἔγειναν τρία ὅμοια, ὃ ἓν χαὶ 
μόνον τέλος, ὑπογεγραμμένα καὶ μµαρτυρηµένα εἷς ἔνδειξιν. 


Ἰωάννης Δυκιαρδόπουλος Διονύσιος ὁ δὲ Ρώμας 
Αλέξιος καὶ ἀνεψιοὶ Στεφάνου Κωνσταντ. Δραγώνας 


Γεώργιος Μπάστας μαρτυρῶ 


266. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6831 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθἠκης). 
Ἑλοχώτατοι. 

Τὸ ἀπὸ 24 ἀπελθόντος σηµειωμένον ἔξοχόν σας μὲ τὸν mov 
φίλον Ζαχαριάδην ἔλαθον. “EE αὐτοῦ ἐχάρην a” τὸ αἶσιον τῆς 
ποθητῆς por ὑγείας σας; ἑπομένως εἶδον τὰς ἐν αὐτῷ συμθουλὰς 
καὶ ὁδηγίας σας, τὰς ὁποίας καλῶς παρατηρήσας καὶ ὠφελίμους 
πρὸς τὴν πατρίδα εὑρών, εὐχαρίστως ἐδέχθην, body ὁποῦ ὡς διφα- 
σµένη ἔλαφος τὰς ἐπερίμενον. 
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Ἐγὼ προλαδόντως ἐξ "Apyovc μετὰ τοῦ ἀνεψιοῦ µου ᾽Αποστόλη 
κατὰ χρεος δὲν ἐλείψαμεν εἷς τὸ và σᾶς ἐξηγήσωμεν λεπτομερῶς 
καὶ ἐκτεταμένως τὴν κατάστασιν τοῦ ἐσωτερικοῦ µας καὶ τὰς ταρα- 
χὰς ἦτον τότε ἐκ τῶν ἰδιοτελῶν' σοῦ ἐξηγούσαμεν καὶ τὸν τρόπον 
τοῦ εἷς Κόρινθον πηγαιμοῦ µας. "Ἠδη δὲ καὶ διὰ τῆς παρούσης µου 
δὲν λείπω χαὶ αὖθις εἰς τὸ νὰ σᾶς ἐχθέσω τὰ πρακτικά µας. 'Ἠμεῖς, 
ἀφοῦ ἐπήγαμεν ele Κόρινθον καὶ ἀφοῦ πατριωτικῶς προτρέψφαµεν 
πρὸς τὸν ἐξισασμὸν χαὶ τὰ δύο διαφιλονειχούμενα µέρη, ὁπωσοῦν 
εἰσηκούσθημεν καὶ ἐπαύσαμεν τὰς ἐμφυλίους ταραχάς. Τὸν δὲ Levi 
xév µας ᾽Αρχηγὸν κύριον Θεόδωρον Κολοχοτρώνην εὕρομεν εὐδιά- 
θετον εἰς ὅσα πρὸς τὴν πατρίδα ὠφέλιμα τοῦ ὠμιλήσαμεν. Ενωθεὶς μὲ 
στερεὰν ἀπόφασιν μὲ ἡμᾶς καὶ εἰς τὸ ἑξῆς µένων ἁδιάφορος ἀπὸ τὰς 
ταραχὰς καὶ διχονοίας τῶν ἰδιοτελῶν, ὁρκωθεὶς εἰς τὸ ἑξῆς νὰ xdun 
φατρίαν τὴν δυστυχῆ πατρίδα καὶ προστάτης τοῦ Ἔθνους καὶ τοῦ Νόμου 
καὶ φίλος τῶν καλῶς φρονούντων πατριωτῶν. Αφοῦ λοιπόν, ὡς εἴρη- 
ται, ἔπαυσαν αἱ ἐμφύλιοι tapayal, ἀπεφασίσαμεν νὰ ἀπέλθωμεν κατὰ 
τοῦ ἐχθροῦ συσταίνοντες Γενικὸν στρατόπεδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ἀπό τινα 
ἀναγκαῖα ἑλλείποντα τοῦ στρατοπέδου xal συσκεφθέντες περὶ τούτου 
ὅλοι οἱ ἐχεῖ εὑρισχόμενοι ὁπλαρχηγοὶ καὶ παραχαλέσαντες τὸν Tev. 
᾿Αρχηγὸν δύ ἀναφορᾶς µας ἀπῆλθεν ele Ναύπλιον καὶ ἀφοῦ παρρη- 
σιάση τὴν ἀναφοράν µας νὰ παραστήσῃ καὶ τὴν κατάστασιν τοῦ 
στρατοπέδου καὶ τὰ ἀναγκαῖα προσωπικῶς. ᾿Αφοῦ λοιπὸν πρὸ ἡμε- 
ρῶν ἔφθασεν ele Ναύπλιον nat παρρησιάσας τὴν ἀναφοράν µας καὶ 
τὰ διὰ ζώσης ὁµιλήσας δὲν τοῦ ἐδόθη κἀμμία ἁπόχρισι ὅθεν, 
βιασμένοι πλέον καὶ ἡμεῖς ἐκ τῆς ἀνοικονομησίας τῶν ἀναγχαίων 
τῶν στρατιωτῶν µας, Ίλθομεν νὰ ὁμιλήσωμεν καὶ oi ἴδιοι τὰ ἴδια 
πρὸς τὴν Διοίχησιν, ὁποῦ καὶ παρρησιασθέντες καὶ ὁμιλήσαντες, ἕως 
σήμερον οὐδὲν κχατωρθώσαμεν; θέλει περιµείνωμεν ὅμως καὶ ἕως 
αὔριον, κατὰ τὴν ὑπόσχεσίν τής, νὰ λάθωμεν ἀπόκρισιν καί, ἢ οὕτως 
ἢ. ἄλλως, ἀφεύχτως μετὰ τὴν αὔριον ἀναχωρῶ εἰς τὸ χρέος µου, 
προσπαθῶντας τὸ κατὰ δύναμιν. 

Ἐπιθυμῶ πάντοτες νὰ μὴν ὑστεροῦμαι ἔξοχόν σας; ἐφωδιασμένον 
μετὰ τῆς ποθητῆς por ὑγείας σας χαὶ μετὰ τῶν πατριωτικῶν ὁδη- 
γιῶν σας, ὄντα ἀμφότερα ἐπιθυμητά µοι. | 

Μένω μὲ ὅλον τὸ σέθας 


Τη 10 7/Belov 1826 ‘O πρόθυμος τῶν διαταγῶν σας 
Ναύπλιον Δημητράκης Πλαπούτας 


IIoòs τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Λόμητα ΔἄΔιονύσιον δὲ Ρώμα», 
Παναγιώτην Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


Εὶς Zaxvvrdo». 
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267. O ΤΡΙΠΟΛΕΩΣ ΔΑΝΙΗΛ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 175 Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ῥώμα.) 


Την περισπούδαστόν poi ἐξοχότητά της ταπεινῶς εὐχόμενος ἀσπάζομαι. 


+ Ἡ λαμπρὰ ὑπόληψις τοῦ ὑποχειμένου της, φθάσασα πρὸ καιροῦ 
ele τὰς ταπεινάς µου ἀκοάς, ἐκίνησε τὰς πρὸς τὸν ὄφιστον θεὸν 
Βαθείας καὶ ἐνδομύχους εὐχάς µου ὑπὲρ αὐτῆς, καὶ ἤδη μὲ ἐνθαρ- 
ρύνει, ἂν καὶ ἀγνώριστον πρὸς τὴν ἐξοχότητά της, διὰ τὴν θἐσιν καὶ 
τὰς περιστάσεις νὰ τῇ γράψω καὶ và ἐρευνήσω περὶ τῆς εὐχετιχῆς 
μοι ἀγαθῆς ὑγείας της. Ἐπεθύμουν πρὸ πολλοῦ νὰ τῇ γράψω na 
διὰ τούτου và γνωρισθῶ μὲ τὴν ἐξοχότητά της, αἴτια ὅμως διάφορα, 
καὶ πρὸ πάντων Ἡ φρικτὴ τῶν περιστατικῶν µας ἀνωμαλία, ἀνέ- 
6αλλε τὴν ele τοῦτο μεγάλην ἐπιθυμίαν µου, ἀλλ᾽ ἤδη αὐτὴ ἔκπλη- 
ροῦται διὰ τῆς παρρησιασθείσης ἀσφαλοῦς εὐκαιρίας, καὶ εἴθε αὕτη 
μου ἡ ἐπιθυμία, và εὐαρεστήση καὶ εἷς τὴν φιλοπάτριδα ἐξοχότητά 
της. Κύριε! πρὸς ἐμὲ χανὲν ἄλλο ἐπὶ ζωῆς µου δὲν ἐστάθη προσφιλέ- 
στερον, ὅσον È ἄνθρωπος ἐχεῖγος È πεπροιχισµένος μὲ σπάνια προτε- 
ρῆματα ὅσα περιστολίζουσι nat’ ἀλήθειαν τὸ ἔξοχον ὑποχείμενόν της 
καὶ βεθαίωσιν ἀκριθῆ ἠξιώθην εἷς τοῦτο τὴν εἶλιχρινῆ παράστασιν 
τοῦ ἐδικοῦ µου Διδασχάλου Kup. Καλλιίκου Καστόρχη, eis τὴν 
ὁποίαν xal ἐθεμελίωσα τὴν πρὸς τὸ ὑποχείμενόν της ἀγάπην μου 
εἷς τὴν εὐμένειαν δὲ τοῦ ἤθους της ἐπιστηριζόμενος δὲν ἀπαξιῶ νὰ 
τὴν παρακαλέσω διὰ νὰ προστατεύση εἷς τὴν ὑπόθεσιν τοῦ αὐτόσε 
εὑρισκομένου Κυρ. Καλλιίκου, ὣς ὁ τοῦ δικαίου λόγος ἀπαιτεῖ xal 
εἰς τοῦτο ἂς βεθαιωθῇ ὅτι θέλει ἔχει παντοτεινὰ πολλοὺς καὶ πολλὰς 
εὐχέτιδας' ζητῶ συγγνώµην ele τὴν ἑνόχλησιν ὁποῦ τῇ δίδω ἐπιθαρύ- 
γων τὸ πολυάσχολόν της μὲ πρῶτον Ίδη ὁποῦ τῇ γράφω: ἐπιθυμῶ 
δὲ νὰ ἀξιοῦμαι συνεχῶν Υραμµάτων της ἐμφαντικῶν τῆς περισπου- 
δάστου por ἀγαθῆς ὑγείας της καὶ εἰδοποιητικῶν τῶν ὑπὲρ τῆς χλο- 
γιζομένης γλυκείας πατρίδος ἀγαθῶν καὶ ἐπωφελίμων σχέψεων χαὶ 
ἐνεργειῶν της εὐχαριστοῦμαι μάλιστα νὰ μὲ γνωρίζη ὅλον οἰχεῖον, 
εἰλιχρινῆ ἁδελφὸν καὶ ἔνθερμον εὐχέτην πρὸς Κύριον, πρὸς ὃν εὐχό- 
µενος τὸ νὰ ὑγιαίνητε ἐν εὐημερίᾳ, καὶ νὰ εὐτυχῆτε πανολδίως 
κατ ἄμφω, ὑποσημειοῦμαι μὲ ὅλην τὴν ἀδελφικὴν εἰλικρίνειαν. 

Tij ‘vu Σεπτεμβρίου ᾷωκς Διάπυρος ἐν Χριστῷ καὶ ταπειγὸς εὐχέτης 

Ἐν Ναυπλίῳ καὶ τῶν ἐπιταγῶν της πρόδυμος 


{0 Ἰοιπόλεως Δανιὴλ 
Τῷ ἐξοχωτάτῳ Κόμῆτι «Ιιονυσίῳ dì βώμᾳ εὐχετικῶς. Els Zaxurdor. 
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‘268. O ΤΡΙΠΟΛΕΩΣ ΔΑΝΙΗΛ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰχογενείας Δραγώνα ). 


| M° ὅλον ὁποῦ διά τε τὴν ἀπ᾿ ἀλλήλων διάστασιν καὶ τὴν πληθὺν 
τῶν περιστατικῶν µήῆτε προσωπικῶς μήτε διὰ γραμμῶν ἐγνώρχα αὐτὴν 
ἄχρι τοῦδε; μ᾿ ὅλον τοῦτο νοερῶς δὲν ἔλειψα ποτὲ τοῦ νὰ ἐντρυφῶ 
τῆς ἀγάπης τής, καὶ µάλιστα ἀφ᾿ οὗ καιροῦ εὐήχησέ µου ταῖς ἀχοαῖς 
τὸ φιλόπατρι καὶ φιλογενὲς τῆς διαθἐσεώς της, καὶ τὰ ὑπὲρ πατρίδος 
λαμπρά της προτερήματα τὰ ὁποῖα ἀξιοπρεπῶς χαρακτηρίζουσι τὸ 
ἔξοχον ὑποκείμενόν τής, διὰ τὰ ὁποῖα καὶ Extote χαίρων καθ) ἑκά- 
στην ἀνυφῶ γχεῖρας ταπεινὰς εἷς τὸν Ὕψιστον Θεὸν ὑπὲρ τῆς φίλης 
μοι χορυφῆς της. Κύριε ! παρὰ τοῦ ἐδικοῦ µας διδασκάλου χυρίου Καλ- 
λιγίχου Καστόρχη, τοῦ αὐτόσε εὑρισλομένου, ἔχων ἀκριθεστάτην παρά- 
στασιν διὰ τὸ ἔξοχον ὑποχείμενόν της ἀπὸ πολλοῦ Ίθελον νὰ τῇ γράφω, 
καὶ νὰ ἀπολαμθάνω Ex τούτου τῆς ἀγάπης της, ἀλλ᾽ ἡ µεγάλη ἄνω- 
palla τῶν πραγμάτων, αἱ καθημεριναὶ ὑπόνοιαι τῶν δεινῶν γεγόνασίἰ 
μοι ἄχρι τοῦδε ἐμποδών' ἤδη δὲ ἀποθαλὼν πᾶσαν αἰτίαν τῇ γράφω 
καὶ ἐρωτῶν τὰ τῆς ὑπέρ τι Fido εὐκτέας por ὑγείας της, ἐκληρῶ τὸν 
ἐπιθυμίαν µου, ἥτις ἅἄμποτε νὰ φανῇ ἀρεστή, καὶ περὶ τὴν φίλην pot 
ἐξοχότητά της, διὰ νὰ μὴ µένω ὑστερημένος τῆς συνεχοῦς ἀγγελίας 
τῶν κατ αὐτὴν καὶ ἐχείνων ὅσα ὑπὲρ τῆς φίλης πατρίδος σκέπτε- 
ται ἐνεργοῦσα” ἐπιθαρύνων δὲ τὸ πολυφρόντιστόν της, παρακαλῶ, ἵνα 
ὡς φιλοδίχαιος προστατεύση οἷς τρόποις οἶδε, καὶ τὴν ὑπόθεσιν τοῦ 
Κυρ. Καλλωίκου, ἕνεχα τοῦ δικαίου καὶ «τῶν ὀρφανῶν, καὶ τὴν 
πληροφορῶ ὅτι μεγάλην θέλει ἔχει τὴν ἁμοιθὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς 
τῶν χηρῶν καὶ ὀρφανῶν θεοῦ, παρ᾽ οὗ τὰ ἔτη αὐτῆς elev ὅ,τι πλεῖστα, 
ὑχιεινά, εὐδαίμονα xal σωτηριώδη’ μένω δὲ 


Ἐν Ναυπλίῳ . Τῆς ἐξοχότητός της ταπεινὸς εὐχέτης πρὸς 
Τῃ “0 2/βρίου αώκς' Θεὸν καὶ ταῖς ἐπιταγαῖς πρόθυμος 


{[᾽Απεκόπη ἡ ὑπογραφή]. 
Tfj ἐξοχωτάτῳ K? Κωνσταντ. 4ραγώνᾳ εὐχετικῶς. Εἰς Ζάκυνὺον. 


n 


269. ΝΙΚΗΤΑΡΑΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
( Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογειείας Δραγώνα ). 


Εὐγενέστατε Κύριε Κωνσταντάκη 4ραγώνα 


Μὲ τὸ ἁδελφιχόν pot ἔρχομαι νὰ ἐρωτήσω τὸ αἶσιον τῆς ἀγαθῆς 
ὑγείας σας καὶ δεύτερον ἂν ἐρωτᾷς καὶ διὰ ἐμᾶς. χάριτι dela ὑγιαί- 
νοµεν, ἀγωνιζόμενοι εἷς τὸ πρὸς τὴν πατρίδα χρέος µας. Εὐγενέστατε, 
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σᾶς παρακαλῶ θερμῶς ἵνα ἠθέλατε ὁμιλήσει εἰς τοὺς ὅσους φιλογε- 
γεῖς γνωρίζετε; ἵνα xduwor xapplav ἐξοικονόμησιν εἰς τὴν φαμελίαν 
τοῦ µακαρίτη ᾿᾽Αναγνώστη Τζοχαντάρη, ἐπειδὴ γνωρίζετε καλῶς τὸν 
πατριωτισμὸν τοῦ µακαρίτου, ὅστις καὶ ἁπόθανεν ὑπερασπιζόμενος 
τὴν πατρίδα του. Εὔελπις dv ὅτι δὲν θέλω ἀποτύχει ταύτην τὴν αἵτη- 


. - σίν µου καὶ συνεχῆ γράμματά σας ἰδεαζοντές µε τὰ τῆς εὐγενείας 


σας καὶ etti vemtepov αὐτόθι ἔχετε, ἐν τοσούτῳ δὲ ἀσπαζόμενός σας 
ἁδελφικῶς μένω. 


Ἐκ Τδιπιανῶν τῇ 10 Σεπτεμβρίου 1826 ‘O ἀδελφὸς καὶ πατριώτης 
Νικήτας Σταματελόπουλος 


Ηρὸς τὸν εὐγενέστατον Ἀύριον Κωνσταντάκην άραγώναν. 


El Ζάκυνὺον. 


270. A. ΠΑΠΑΛΟΥΚΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 176 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. E. Pipa). 


Πρὸς τοὺς φιλογενεστάτους κυρίους καβαλλιὲρ Kérte Διονύσιον di 
Ῥώμαν καὶ κύριο» Παναγιώτην Στεφάνου καὶ ζΚωνσταντῖνον 
Δραγώνα». Εὶς Ζάκυνδον. 


Μὲ τὴν ταπεινἠν µου ἀναφορὰν σᾶς εἰδοποιῶ ὅτι σήµερον ἐπλη- 
ροφορήθην ἀπὸ κἄποιον καπετὰν Τζουάνε, ντιρετόρον τῆς γουλέτας 
τοῦ κυρίου Οὕλου, ἐρχομένου ἀπὸ Μοθώνη ὅτι ἑχεῖ εὑρίσχεται αἰχμά- 
λωτη ἡ γυνὴ τοῦ ἑπταδέλφου µου ὀνόματι Χρυσοῦλα καὶ γυνὴ τοῦ 
ποτὲ ᾿Αθανασίου Παπαλουκᾶ, ἐπιλεγομένου Μπαλέρμπα,διὰ τὴν ὁποίαν 
ζητοῦν γρόσια τετραχόσια 400 τοῦ ἐχεῖ τόπου, ὅθεν θερμῶς περιχαλῶ 
καθὼς καὶ ἄλλοτε καὶ καθημερινῶς χκάµνετε µεγάλας θυσίας εἰς τοὺς 
πολυθρυλλήτους Μισολογγίτας, κάµετε καὶ Els αὐτὴν τὴν δυστυχι- 
σμένην φαμελίαν τὸ ἔλεός σας μὲ ὅ,τι τρόπον κρίνετε εὔλογον, χαὶ 
αὐτὴ ἡ θυσία δὲν εἶνε ὀλίγον εἰς τὸ ἛἜϊθνος καὶ ἕως τὴν ὅὥραν εὑρί- 
σκονται καὶ δύο παιδιά της εἷς τὸ Μποῦρτζι Ναυπλίου καὶ μένω μὲ 
τὸ ἀνῆκον σέθας. 


Tij 10 7/βρίου 1826 ‘O δοῦλός σας 
Ζάκυνῦος Αναστάσιος Παπαλουκᾶς 
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271. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ AION. PAMAN 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 68383 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ ια Σεπτεμβρίου αωκς’. 


Ἐξοχώτατε ἀδελφὲ καὶ εἰλικρινέστατε φίλε ! 


Εἰς τὰ κοινὰ γράμματά Σας ἀπαντῶ ἰδιαιτέρως' ἡ παροῦσά µου 
ἀποτείνεται εἰς τὴν μµερικήν Σας ἀπὸ xy". Αὐγούστου, τὴν ὁποίαν 
ἀνοικτὴν ἔλαθον παρὰ τοῦ κοινοῦ φίλου Ζαχαριάδου, μετὰ τοῦ 
ὁποίου καὶ πολλὰ διὰ στόματος ὠμιλήσαμεν. Tag συµθουλάς Σας 
ἐδέχθην πάντοτε μετ᾽ εὐγνωμοσύνης xal πολλῆς ὑπολήψεως xal ποτὲ 
δὲν. τὰς παρέθλεφα, εἰμὴ ἂν δὲν τὰς ἐἑκατάλαθα, διὰ τὴν ἀμυδρό- 
τητα, τὸν ὁποίαν κἄποτε ἐφυλάξατε. 

Γνωρίζω, ὅτι eis τὴν ψυχήν Σας δὲν βασιλεύει, εἰμὴ ἀθφα ἡ 
ἀγάπη τῆς Πατρίδος καὶ εἱλικρινὴς φιλία, καὶ ὅτι αἱ συµθουλαί, 
ὅσαι pol δίδετε,.δὲν ἀποθλέπουν ele ἄλλο, εἰμὴ τὴν κοινὴν καὶ τὴν 
ἰδικήν µου ὠφέλειαν' διὰ τοῦτο xal τὰς βάζω εἰς πρᾶξιν, καθόσον 
συµθιθάζονται μὲ τὰς χοινὰς καὶ μερικὰς ἐδῶ περιστάσεις, χωρὶς νὰ 
γίνωµαι 7) φαΐνωμαι ἀλλόχοτος. 

Τὸ νὰ προφυλάττωμαι ὅσον ἐγδέχεται ἀπὸ τὰς µηχανορραφίας 
τῶν πλησιασμένων eis ἐμὲ ἀρχόντων καὶ νὰ δυσπιστῶ εἷς τὰς ἴδιον 
σχοπὸν ἐχούσας συµθουλάς των, ἔλαθον ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σηµείωσιν 
καὶ σειρὰν μέχρι τοῦδε ἐφύλαξα συμφώνως μὲ τὴν ὁδηγίαν Σας 
ἀλλά, διὰ và καταλάθετε, ὅτι ele τὰς νέας ἀναφυείσας διχονοίας δὲν 
εἶμ ἔνοχος, ὅτι δὲν ὑπερασπίσθην τὴν µίαν φατρίαν, διὰ νὰ συνερ- 
γήσω, ὡς λέγετε, νὰ ὑπερισχύσῃ κατὰ τῆς ἄλλης χαὶ ὅτι δὲν ἔπραξα 
τίποτε παρὰ λόγον, ἀρχεῖ νὰ παρατηρήσετε καὶ χαλοστοχασθῆτε τὰ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τοῦδε διατρέξαντα, τὰ ὁποῖα δὲν ἀγνοεῖτε. Πόσον 
ἀφωσιώθην ec τὸ νὰ ὑποστηρίξω τὸν χύριον Zatunv δὲν Zac λαν- 
θάνευ μετὰ Θεὸν ἑλάτρευον τὸ ὄνομά του' τὴν ἀνόρθωσίν του ἐμέ- 
τρουν εὐτυχίαν µου καὶ Ἡ προεδρεία του χρεωστεῖται πλέον εἰς ἐμὲ 
παρὰ ele κάθ᾽ ἄλλον. ᾽Αλλ’ εὐθὺς μετὰ ταῦτα ἕἔλαθον τοσαύτας ἄφορ- 
μὰς νὰ γνωρίσω τὴν σαθρότητα τῆς φιλίας του καὶ τὰς ἐπιθουλάς 
του κατ ἐμοῦ ἐναντίον τῶν ὅρων τῆς φιλίας καὶ τῆς εἱλιχρινείας, 
ὥστε ἤθελε κάµω ἀπέραντον τὴν παροῦσάν µου, ἂν ἐπεχείρουν νὰ 
τὰς περιγράψω. Συνέπεσαν καὶ τὰ πράγµατα τῆς Κορίνθου, ὡς εἰς 
τὸ χοινόν µου βλέπετε. Ἐκεῖ ἔλαδον τόσας νέας ἀφορμὰς νὰ γνωρίσω 
καλλίτερα τὴν φυχήν του καὶ ἐκατάλαθα καλῶς, ὅτι ἐμπιστοσύνην 
δὲν ἔχουν' ἀλλ᾽ ἕστω ὡς πρὸς ἐμέ. Οὗτοι ὅμως ἐμουρντάρεψαν καὶ 
κοινῶς τὴν ὑπόληψίν των. Όλος 6 χόσμος τοὺς μισεῖ καὶ δὲν θέλει 
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ἠμπορέσουν νὰ βασταχθοῦν ὅσα καὶ ἂν κάµουν, καὶ odT° αὐτοὶ ἔχουν 
στόμα νὰ ὁμιλήσουν πλέον, οὔτε xdvele ἄλλος ὑπὲρ αὐτῶν. Διά 
ταῦτα εἶναι ἀδύνατον νὰ φυλάξη τις φιλίαν τοιουτοτρόπως σαθράν’ 
διὸ καὶ τὴν συµθουλήν σας δὲν ὁλιγωρῶ, ἀλλὰ σέθοµαι, χαὶ τὰ ὅσα 
εἶπον ἓν τῷ παρόντι xal ἐν τῷ κοινῷ ἁρκοῦσι νὰ σᾶς κάµουν và 
γνωρίσετε τὸ ἀσυμθίθαστόν µας. Εγὼ ὅμως, πολιτευόµενος πρὸς τὸ 
παρὸν μετ) αὐτῶν ὅλῳν, ἔλαθον µέτρα xal εὗρον τρόπον và ἑνωθῶ 
μὲ. τὴν φαμελίαν µου σφικτὰ καὶ ἁδιασπάστως καὶ περὶ τούτου 
pelvate βέδαιοι. Ὃθεν καὶ ἐχ συμφώνου σκεπτόµενοι ἐκάμαμεν καὶ 
τινας δεσμοὺς συγγενείας μετὰ τῶν Σουλιωτῶν, αὐξάνοντες τὸν 
χύχλον τῆς οἰκογενείας µας; εἰς τὴν ὁποίαν διὰ τὸ ἑξῆς ἐπιστηρί- 
ζομεν τὴν δύναμίν µας καὶ τοῦτο φυλάττομέν μυστικόν, ἕως và 
τελειωθῇ ἡ Συνέλευσις, διὰ νὰ μὴν ἐρεθίσωμεν τὸν φθόνον τῶν εἰρη- 
µένων, Batte Ίθελε τοὺς ἐμθάλη εἰς νέας ῥᾳδιουρχίας. Ἐιλάδομεν 
δ) ἔτι µέτρα xal μὲ ποίους τῶν Πελοποννησίων νὰ φυλάξωμεν ἕνωσιν. 
Βιάζομεν καὶ τὴν συγκρότησιν τῆς Συνελεύσεως, ἀναγχκαιοτάτης τὰ 
μέγιστα, διὰ νὰ συστήσωµεν Διοίκησιν, ὁποῦ σχεδόν, ὡς ἔπραξαν οἱ 
κύριου, ἢ εἶναι 7) δὲν εἶναι σήμερον εἶναι τὸ αὐτό. ᾽Αλλ᾽ ἐπεθυμοῦσα 
và λάθω ἀπόκρισιν ele τὴν προλαθοῦσάν µου ἀπὸ xy. Αὐγούστου, 
τὴν ὁποίαν μέσον Μιχα]λ Σισίνη σᾶς διεύθυνα, καὶ νὰ ἔχω τὴν γνό- 
μην σας καθ ὅτι φρονεῖτε ἁρμοδιώτερον καὶ ὠφελιμώτερον περὶ 
σχηματισμοῦ τῆς Διοικήσεως. Kat, εἰ δυνατὸν (εἶναι ἡ εὐχὴ καὶ ἐπι- 
θυµία µου!) νὰ ἐκάμνετε καὶ µίαν περιἠγησιν ἕως ἐδῶ νὰ ἀνταμώ- 
ναµεν. Ὅσον δὲ διὰ τοὺς τοῦ Κωλέττη καὶ Θεοτόκη ὀργανισμούς, 
οὗτοι δὲν ἔχουν ἰσχὺν νὰ χάµουν τίποτε, ὡς καὶ ἕως τώρα δὲν ἕκαμαν. 

Metà τοῦ γενναίου Ναυάρχου x. Μιαούλη φυλάττω εἱλικρινῆ φιλίαν 
καὶ συνεχῆ ἀνταπόχρισιν, ἀχολουθῶν τὰς ὁδηγίας σας καὶ σεθόµεγος 
τὸν ἄνδρα ἀξίως τοῦ ἄθφου πατριωτισμοῦ του, χαὶ προχθὲς μὲ τὸν 
Ζαχαριάδην τῷ ἔγραφα ὑπὸ τὴν ἰδίαν ταύτην ἔννοιαν. 

Καὶ ταῦτα μὲν διὰ νὰ γνωρίσετε τὰ καθ ἡμᾶς ἐπιθυμῶ δὲ νὰ 
μ μὲ στερῆτε τῶν συχνῶν συμθουλῶν xal ὁδηγιῶν σας; ὕπαγορευο- 
µένων πάντοτε ἀπὸ τὰ τοῦ αὐτοῦ πατριωτισμοῦ καὶ τῆς εἰλικριοῦς 
φιλίας σας αἰσθήματα. Ῥεθαιωθῆτε δὲ, ὅτι σέθοµαι µεγάλως τὰς συµ- 
θουλάς σας, καὶ δὲν σᾶς τὸ λέγω διὰ κολακείαν 7) κομπλιμέντο. ‘Ex: 
θυμῶ δ᾽ ἔτι νὰ μὲ εἰδοποιῆτε καὶ ὅμτι ἄλλο περίεργον ἀπὸ τὰ τοῦ 
ἐξωτερικοῦ κόσμου Ίθελεν ἔχετε xal θέλω σᾶς εἶμαι εὐγνώμων. 

Ἠλέπετε, ὅτι τὸ σιτάρι, ὁποῦ ἐσυντροφεύετε μὲ τὸν χύριον Ζαγα- 
ριάδην, τὸ ἐπῆρεν ἡ Διοίχησις ἆλλ᾽ ἐπιθυμῶ νὰ καταλάθετε, dn 
αὐτὰ τὰ µέσα, ἦτοι τῶν ζωοτροφιῶν, διευθυνόµενα τοιούτῳ τρότῳ 
πρὸς ἡμᾶς χρησιμεύουν εἷς τὴν ἀληθινὴν ἀνάγκην τῆς Πατρίδος καὶ 
ἔχομεν φωμὶ εἰς τὸ στρατόπεδον καὶ τρῶμεν' ἐνῶ καὶ οἱ θησαυροὶ τοῦ 
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Κροίσου ἤθελαν εἶσθαι χωνευμένοι εἷς τὸ Ναύπλιον καὶ οἱ πάντες ἐν 
αὐτῷ ὡς ἀετοὶ εἰς τὸ πτῶμα Ίθελαν εἶσθαι συνηθροισµένοι. Καὶ ἄλλως 
δὲ ἡ διεύθυνσις αὕτη κατὰ πάντα λόγον εἶναι ὠφέλιμος' αὐτὰ pad 
στα ὑποστηρίξουν τὴν σειρἀν µας' καὶ πιστεύσατέ µου, ὅτι εἶναι προ- 
φυλαγμένα ἀπὸ χάθε κατάχρησιν ὅσα ele παραλαθήν µου ἔρχονται. 
Τὰς ἀνάγχας µας καὶ τῶν ὅσων ἔχομεν χρείαν τὰς σηµειόνω εἰς τὸ 
ποινόν. Ἀτέλλετε λοιπὸν εἰς παραλαθήν µου ὅσας περισσοτέρας ζωο- 
τροφίας, ἀρκετὰς χαὶ διὰ τὰ Πελοποννησιακὰ στρατόπεδα καὶ διὰ νὰ 
ἔχω νὰ στέλλω καὶ ele τὸ τῆς ᾽Αττικῆς πρὸς τὸν Kapatoxdxny, μετὰ 
τοῦ ὁποίου εἶμεθα σφικτὰ ἑνωμένοι, Εΐναι πολὺ ὠφέλιμον νὰ τῷ 
στέλλω ἐγὼ ἐδῶθεν τὰς τροφὰς ὅταν λαμθάνη χρείαν. 

‘O κύριος Ζαχαριάδης θέλει σᾶς ἐξηγηθὴ καὶ διὰ λόγου ὅσα ὁ 
κάλαμός µου διέφυγεν. Ἠὐχόμην νὰ εἶχα καλλίτερα τινὰ νὰ σᾶς 
γράφω, ἀλλά, τοιούτων ὄντων ἡμῶν, τοιαῦτα καὶ τὰ πράγματά µας. 
Etde δὲ νὰ βελτιωθῶσι διὰ τῆς ἐπιμόνου καὶ ἐπιμελοῦς συνεργασίας 
τῶν χαλῶν πατριωτῶν. Μένω ἐν τοσούτῳ μὲ ὅλην μὰ εἰλικρινῆ, 
ἀδελφικὴν καὶ πατριωτικὴν ἀγάπην 

‘0 ja Σας 
0. Κολοκοτρώνης 


215. ©. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6832 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Ἔ Ναυπλίῳ, τῇ 11 7/βρίου 1826 e. x. 
Εξοχώτατοι ὁ 


Φέρω ἀνὰ χεῖρας τρεῖς ἐπιστολάς Σας, 28 Αὐγούστου e. n. 4 
καὶ 14 τοῦ παρόντος ε. ν., τῶν ὁποίων ἡ πρώτη μοὶ ἐστάλη χθὲς 
παρὰ τοῦ κ. ᾽Αντωνίου Μπάστα, ἡ δὲ μοὶ ἐνεχειρίσθη διὰ τοῦ κοινοῦ 
φίλου Ζαχαριάδου, μετὰ τοῦ ὁποίου καὶ προσωπικῶς περὶ πάντων 
ὠμιλήσαμεν. Ἠλήφθη καὶ τὸ σιτάρι, 1000 βατσέλια, τὸ ὁποῖον ἡ 
Διοίκησις, καὶ ἐπειδὴ εἶχεν ἀνάγχην διὰ ταϊΐνια τῶν ἐν Ναυπλίῳ, καὶ 
ἐπειδὴ διευθύνετο μὲν πρὸς ἐμὲ καὶ πρὸς τὸν K. Μεταξᾶ, διευθύνετο 
δὲ καὶ πρὸς αὐτήν, τὸ ἐπῆρε καὶ ὑπεσχέθη νὰ δώση ἀντὶ τούτου 10 
Χιλ. Υρόσια ele τὸ Zaxuvbivo -Κεφαλληνιαχὸν Σῶμα' ἡμεῖς δὲ ἐλά- 
6οµεν τὸ χριθάρι καὶ τὰ φασόλια, ὡς 7) παραλαθή των φαίνεται εἷς 
τὴν φορτωτικὴν τοῦ x. Ἰωάννου Ταξουλάρη. Eldov καὶ εἰς τὴν δευ- 
τέραν Zag τὸ vÉov φορτίον τροφῶν, ὁποῦ εἰς παραλαθήν µου διευ- 
θύνετε, καὶ θέλει τὸ λάδωμµεν μὲ τὴν µεγαλειτέραν εὐχαρίστησιν καὶ 
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εὐγνωμοσύνην, ἀξίαν τῆς πατριωτικῆς ἐπιμελείας Σας καὶ τῆς φιλαν- . 
θρώπου καὶ εὐεργετιχκῆς διαθέσεως τῶν φιλελληνικῶν "Ἑταιρεῶν 
᾿βεθαιωθῆτε δέ, Κύριοι, ὅτι τὰ ὅσα διευθύνονται εἷς παραλαθήν µου 
εἶναι ἀνώτερα Ἱάσης καταχρήσεως δὲν τὸ λέγω καυχώμενος, ἀλλ 
ἐπιστηριζόμενος ele τὴν ὥς πρὸς ταῦτα διάθεσίν µου, καθ᾽ ἣν τὰ 
θεωρῶ dc ἱερά, καὶ εἰς τὴν ἐκλογὴν τῶν ὑποκειμένων, ὁποῦ ἐπι- 
σταίνω εἷς αὐτά' καὶ ἡ τοιαύτη διεύθυνσις ἤθελεν εἶσθαι ὠφέλιος, 
διότι ἄλλως δὲν ἠθέλαμεν ἔχει Φωμὶ διὰ στρατόπεδον, ἐπειδὴ ἦθελε 
καταλύεσθαι ὅλον ἐν Ναυπλίῳ, ὡς δὲν ἀμφιθάλλετε. 

᾽Αγκαλὰ ὁ κύριος Ζαχαριάδης, πληροφορημένος τὰ πάντα, ἐπι- 
στρέφει χαὶ θέλει Zac τὰ ἐξιστορήση προφορικῶς, μολονότι δὲν τὰ 
ἀγνοεῖτε, ἐνόμισα μδὅλον τοῦτο ὄχι περιττὸν τὸ và Σᾶς περιγράφω 
ἓν συντόμφ τὰ διατρέξαντα, ὅσα ἠτιάθησαν τὰς νέας διχονοίας χαὶ 
ταραχάς, διὰ τὰς ὁποίας συνεχῶς μᾶς ἐπιπλήττετε, διὰ νὰ γνωρίσετε, 
ὅτι τούτων εἶμαι ἀνένοχος, ὅτι ἐπροσπάθησα νὰ τὰς προλάδω καὶ 
ὅτι ἔλαδον ὡς πρὸς ταῦτα τὸν δίχαιον δρόµον, καὶ διὰ νὰ καθυποθάλω, 
τέλος πάντων, ὑπ ὄψιν Σας εἰἱλικρινῶς τὰ καθ ἡμᾶς, διὰ νὰ μὴν 
ὑπόκεισθε εἷς ἄγνοιαν. 

Δὲν Zac λανθάνει πὀσον ἀφωσιώθην ele τὸ νὰ ὑποστηρίξω τὸν 
χύριον Zatunv. Metà Θεὸν ἐλάτρευον τὸ ὄνομά του, τὴν ἀνόρθωσίν 
του ἐμέτρουν εὐτυχίαν µου, καὶ ἡ προεδρεία tov χρεωστεῖται πλέον 
εἷς ἐμὲ παρὰ εἷς κάθε ἄλλον. TAX εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔλαθδον 
τοσαύτας ἀφορμὰς νὰ γνωρίσω τὴν σαπρότητα τῆς φιλίας του κατ 
ἐμοῦ, ἐναντίον τῶν ὅρων τῆς φιλίας χαὶ τῆς εἰλιχρινείας, ὥστε ἦθελε 
κχάµω ἀπέραντον τὴν παροῦσάν µου ἂν ἐπεχείρουν νὰ τὰς περιγράφω. 
Ἐν τούτοις συνέπεσε, διὰ τὴν ἀνέχειαν τοῦ ἐθν. Ταμείου xal διὰ τὴν 
ἀνοικονομίαν τοῦ στρατιωτικοῦ, καὶ διὰ νὰ προλάθωμεν τὰς xata- 
χρήσεις του, μάλιστα ἐκείνου τῆς Ἠπείρου, συνεσκέφθηµεν ἐκ συµ- 
φώνου ὅλοι οἱ ὁπλαρχηγοὶ καὶ ἐπροτείναμεν εἷς τὴν Διοίκησιν, καὶ ἡ 
Διοίκησις ἐνέκρινε καὶ ἀπεφάσισεν, ὅτι τὰ εἰσοδήματα τῆς Πελοπον- 
νήσου νὰ χρησιμεύσουν δι) ἐξοικονόμησιν τῶν χρειῶν ὅλου ἐν γένει 
τοῦ στρατιωτικοῦ; ὅσον εἰς τὸ ἑξῆς ἤθελεν ἑκστρατεύσει πραγµατι- 
κῶς ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἡ ὑπεράσπισις αὐτῆς τῆς ἀποφάσεως 
ἀφιερώνετο εἷς ἡμᾶς τοὺς ἰδίους στρατιωτικούς. ᾽Αλλὰ τινές, ot ὁποῖοι 
ἁλαζξονικῶς θέλουν νὰ φαίνωνται δυνατοὶ μὲ τὰ ξένα 7} μὲ τὰ ἐθνιχὰ 
µέσα, ἰδιοποιοῦντο τὰ προϊόντα Ῥοστίτσης καὶ Κορίνθου, τὰ πλέον 
οὐσιωδέστερα εἰσοδήματα ἐκ τῶν τῆς Πελοποννήσου. Ἐφωνάξαμεν 
ἐναντίον τῆς ἀτοπίας καὶ Fior ἦσαν σύμφωνοι μὲ ἡμᾶς συνέπεσε 
καὶ è λαὸς τῆς Ἰορίνθου, βεδαρηµένος μὲ ὑπερδολὴν ἀπὸ τὴν τφόντι 
ἀφόρητον tupavviav καὶ τὰς ἀπαραδειγματίστους καταχρήσεις τοῦ 
στρατηγοῦ Νοταρᾶ, ἐζήτει προστασἰαν ἀπὸ πάντα τινὰ καὶ ἀπὸ tiv 
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Διοίκησιν, καὶ μὴ εὑρίσκων, ἑπρόστρεξεν εἷς τὰ ὅπλα του καὶ ἐσυγ- 
κεντρίσθη ὑπὸ τὸν ἀντιστράτηγον Νοταρᾶν. Ἡ αἰτία αὕτη, συντρο- 
φεμμένη μὲ τὴν προρρηθεῖσαν, ἐξέρρηξε τὸν νέον ἐμφύλιον πόλεμον 
κατὰ τὴν Ἰόρινθον, ὃ ἐποῖος πόσον μ᾿ ἐλύπησε χαὶ πόσον ἔστενο- 
χώρει τὴν φυχήν µου ἡμπορεῖτε νὰ τὸ γνωρίζετε. Ἐγεύθην αἶσθαν- 
τικὰ τὴν πικρίαν του καὶ βλέπω εἷς ὁποίαν ἁθλιεστάτην κατάστασι» 
ἔφερε τὴν πατρίδα καὶ ἐπεθύμουν và προχαταληφθῇ ἀλλὰ δὲν εἶναι 
ὅλοι μὲ τὴν αὐτὴν διάθεσιν ὡς ἐγώ. Διετάχθην παρὰ τῆς Διοικήσεως 
v° ἀπέλθω νὰ τὸν προλάδω καὶ σταµατήσω΄᾽ εἶτ᾽ ἑστάλη καὶ ἐπιτροπή, 
μεθ) ἧς καὶ ὁ πρόεδρος Ζαΐμης, ὅτε po ἐδόθησαν τόσαι νέαι ἀφορμαὶ 
νὰ γνωρίσω καλλίτερα τὴν ψυχἠν των. Ἐν τοσούτφ ἐγὼ ἐπροσπάθησα 
νὰ παύσω τὸν ἐμφύλιον πόλεμον καὶ εἰσηκούσθην ἀφ᾿ ἑνὸς µέρους ἀπὸ 
τοὺς Κοριθίους καὶ ἔγινε παῦσις, ἀλλὰ τοὺς ἐπῆρα εἷς τὸν λαιμόν µου, 
διότι ἀφοῦ ὑπακούσαντες καὶ πιστεύσαντες εἷς τὸν λόγον µου ἐτράθηξαν 
χξρι; τότε εἶδον οἱ δυστυχεῖς νὰ καΐωνται τὰ χωρία των καὶ ὁλόκληρα 
δάση πευκῶν, τὰ ὁποῖα ἦσαν ἡ ζωή των’ τὸ πρᾶγμά των và λαφυρα- 
ἵωγῆταυ τὰ ζφά των ν᾿ ἁρπάζωνται καὶ οἱ βόες τῆς γεωργίας των và 
φονεύωνται ἡ τιµή των νὰ βιάζεται, παιδία των νὰ καωνται, ἆθφοι 
νὰ φονεύωνται καὶ ὅσ᾽ ἄλλα οὐδ᾽ οἵ πλέον ἐχθρικοὶ βάρθαροι δὲν 
ἤθελε πράξουν | Eîc µάτην ἕνας δλόκληρος λαὸς ἐφώναξε καὶ φωνά- 
ζει ἀκόμη ἔμπροσθεν τῶν ἀρχόντων. Οὗτοι κρατοῦσι σφικτὰ τὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν ψῆφον, ἀνάλγητοι εἷς τὰ δεινά του καὶ xwpol εἰς τὰς 
φωνάς κάθε συμπαθητικοῦ πατριώτου, συγχωροῦσι τὰ τοιαῦτα ἐγκλή- 
pata, χαρίζουσι τὸ ἐθνικὸν εἰσόδημα τῆς σταφίδος εἰς τοὺς ἁρπάκτας 
του, μὲ τὰ µέσα τοῦ ὁποίου ἐκέρδισαν πολλοὺς ὑπερασπιστὰς (τῶν 
ὁποίων δὲν κατεδέχθην νὰ γίνω σύντροφος) διὸ καὶ χάθε ἄλλο χοι- 
νωφελὲς δίκαιον καταπατᾶται Ίδη. Elc τοιαῦτα πῶς νὰ σταθῇ τις μὲ 
φυχρὰν ἁδιαφορίαν καὶ ἀσυμπαθής, ἑνῷ ἠμποροῦσαν νὰ ἐπιφέρουν 
τὸ ὀλεθριώτατον ἀποτέλεσμα τῆς ἀπελπισίας καὶ φιλοτιµίας ἑνὸς λαοῦ. 
Oi δὲ καλοὶ προὔχοντές µας, ζυμωμένοι μὲ τὴν τουρκχιχὴν τους πολι- 
τικήν, ὀλίγον φροντίζοντες περὶ τούτων, ἐρέθισαν μᾶλλον τὸν ἐμφύ- 
λιον πόλεμον καὶ τὸν ἐρεθίζουν ἀντὶ νὰ ἐμποδίσουν, διότι, φαίνεται, 
(ωρὶς ταραχὰς xal χωρὶς διχόνοιαν δὲν ἡμποροῦν νὰ ὑπάρξουν' διὸ 
καὶ τὴν ὁμόνοιαν δὲν ἡμποροῦν ποτὲ ν᾿ ἀγαπήσουν, ἔνωσιν καὶ φιλίαν 
δὲν ἠμποροῦν và φυλάξουν, εἰλικρίνειαν καὶ ἐμπιστοσύνην δὲν ἔχουν" 
(ἀλλ᾽ ἔλαθον ἐγὼ µέτρα μὲ ποίους νὰ φυλάξω ἕνωσιν καὶ νὰ συστήσω 
τὴν δύναμίν µου). Εἴπομεν νὰ τοὺς ἐκλέξωμεν διὰ χεφαλὴν τοῦ ἔθνους, 
διὰ νὰ ἐπανορθώσουν τὴν πεσµένην ὑπόληφίν τους χαὶ διὰ τοῦτο νὰ 
φιλοτιμηθοῦν νὰ ὠφελήσουν καὶ τὴν πατρίδα’ ἀλλ᾽ οὗτοι, κυριευμένοι 
ἀπὸ µίαν ἀδυναμίαν εἷς τὸ νὰ νικήσουν τὰ ἐντροπιασμένα πάθή των, 
δὲν ἠμπόρεσαν οὔτε χατὰ τὸν ὀλίγον καιρὸν τῆς ἐξουσίας των νὰ τὰ 
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κατασιγάσουν διὰ νὰ ἐπανορθώσουν τὴν ὑπόληφίν τους. Ἡ χατηγορία 
ὅμως, ὁμολογῶ, Ὑίνεται διὰ ὅλους, διὰ ὅλον τὸ ἔθνος, xaì Ἡ βλάδη 
κοινή. Αλλά, τί νὰ κάµωμεν; Ὀσάκις ἠθελήσαμεν νὰ τ᾽ ἀποφύγω- 
μεν, μ᾿ ὅσα καὶ ὁποῖα µέτρα καὶ ἂν ἐλάδομεν, ἀπὸ χεῖρον els χεῖρον 
περιεπέσαµεν. Τοιοῦτος εἶναι ὁ ὀργανισμός µας, διὸ καὶ ἄξιος συµπα- 
θείας ὄχι µόνον κοντὰ εἷς ὁμογενεῖς, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἀλλογενεῖς 
φιλέλληνας, πρὸς τοὺς ὁποίους ἂν ἡμεῖς δὲν εἴμεθα εἷς χατάστασιν 
κἂν νὰ ἀποδείξωμεν δείγµατα εὐγνωμοσύνης, διὰ τὰς ὁποίας συνεχῶς 
λαμθάνοµεν παρ᾽ αὐτῶν ἐπωφελεστάτας βοηθεἰας, ἡ ἐξοχότης σας μὴν 
παύετε ἀπὸ τοῦ νὰ ἀποδίδετε τὰς εὐχαριστίας ἐκ µέρους ἡμῶν χαὶ 
ὅλου τοῦ ἑλληνικοβ ἔθνους, διὰ νὰ μὴν παύσουν ἀπὸ τὸ νὰ μᾶς συντρέ- 
χουν, διότι ἐκτὸς τῶν βοηθειῶν αὐτῶν, δὲν ἠξεύρω πῶς ἠθέλαμεν κάμει! 

Ai ἀνάγχαι τοῦ στρατοπέδου µας εἶναι ἀπὸ ζωοτροφίας ὅσας 
περισσοτέρας μπορέσετε νὰ μᾶς πέµφετε, πἐμποντές τας ὅμως ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰς ἡμᾶς, διὰ νὰ μὴν πίπτουν εἰς τὴν ἀχόρεστον 
κατάχρησιν τῶν ἐν Ναυπλίφ. Ἐγὼ δὲ καὶ τὰ Πελοποννησιακὰ στρα- 
τόπεδα θέλει ἐξοικονομῶ μὲ ὅλην τὴν ἐνδεχομένην φειδωλίαν καὶ 
εἰς τὸ στρατόπεδον τῆς ᾽Αττικῆς θέλει στέλλῳ πρὸς τὸν στρατηγὸν 
Καραϊσκάκην, μετὰ τοῦ ὁποίου εἴμεθα σφικτὰ ἠνωμένοι, καὶ ἐκεῖ τῷ 
ἔστειλα καὶ τὸ ἱππικὸν ὁποῦ μοὶ τὸ ἐζήτησεν ὡς ὠφέλιμον. Ζωο- 
τροφίας λοιπόν, ζωοτροφίας ὅσας περισσοτέρας, ἐπειδὴ ἐδῶ δὲν ἐθέ- 
ρισε κἀνείς, διότι ὁ ἐχθρὸς τὰ κατηφάνισεν Bia τὰ σπαρτά, καὶ 
πρώιμα καὶ ὄψιμα, καὶ δὲν εὑρίσκομεν πουθενά. Ἔχομεν ἀνάγκην 
καὶ ἀπὸ 200 χιλιάδες τουφεχόπετραις λαλοθίτικαις, περὶ των ὁποίων 
προεγράφαµεν διὰ τοῦ K. Πετρίνη, καὶ περιµένομεν καὶ τὸ κριθάρι. 
Κρίνω δὲ περιττὸν va σᾶς προσθέσω τίποτε περὶ τούτων. 

ως τόσον, ἕνεκα τῶν ἀνωτέρω αἰτιῶν καὶ διὰ νὰ βιάσωμεν νὰ 
συγκροτηθῆ ἡ Ἀυνέλευσις, νὰ ἐπανορθώση τὴν ὑπόληψιν τῆς Διοική- 
σεως, ἡ ὁποία, ὡς ἔπραξαν οἱ εἰρημένοι Κύριοι, 7) εἶναι 7 δὲν εἶναι 
κάμνει τὸ αὐτό, εὑρισκόμεθα τώρα ἐδῶ, καὶ ἐπιθυμῶ νὰ μοῦ κοινο- 
ποιῄσετε τὴν γνώμην σας, ὡς πολυπειρότεροι, τί φρονεῖτε περὶ σχη- 
ματισμοῦ Διοικήσεως. 

Ὅσα ἢ τὸν κάλαμόν µου διέφυγον, ἢ δὲν ἠθέλησα và γράφω, È 
κύριος Ζαχαριάδης, τοῦ ὁποίου ὠμίλησα εἰς πλάτος τὰ πάντα, θέλει 
σᾶς τὰ διασαφίση. Ἱράφω δὲ καὶ ἰδίως πρὸς τὴν ἐξοχότητά του τὸν 
Κόμητα Ῥώμαν, ἀποχρινόμενος εἷς µίαν ἰδιαιτέραν του, καὶ ἐχ τούτων 
ἁπάντων βλέπετε nat’ ἀκρίθειαν τὰ καθ ἡμᾶς. Ἐπιθυμῶ νὰ λαμθάνω 
συνεχεῖς ἐπιστολάς σας μὲ τὰς πατριωτικὰς καὶ συνετὰς ὁδηγίας σας, 
τὰς ὁποίας ἀποδεχόμενος, δὲν λείπω νὰ κανονίζω δι αὐτῶν τὰ βαδί- 
σµατά µου' πρὸς δὲ ἐπιθυμῶ νὰ μὲ εἰδοποιῆτε καὶ κάθε ἐξωτεριχὸν 
περίεργον καὶ ἄξιον λόγου. 
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Προλαθόντως ἦλθε καὶ ὁ καπ. "Αμιλτων ἐνταῦθα καὶ ὠμιλήσαμεν 
ὅσα ἀφορῶσι τὴν σταθερότητα εἰς τὴν σειράν, τὴν ὁποίαν ἐλάδομεν' 
τὸν ἐθεθαίωσα ὡς Eder καὶ κατὰ προτροπήν του ἔγραφα καὶ πρὸς τὸν 
πρέσθυν Μυλὸρὃ IT. Κάνιγγ ἓν γράμμα µου, τοῦ ὁποίου σᾶς περι- 
πλείω ἀντίγραφον χάριν περιερχείας. ᾿Αναχωρήσας δὲ è κ. "Αμιλτων 
μᾶς εἰδοποίησεν ἀπὸ Πέτζαις, ὅτι θέλει ἐπιστρέψῃ ἐντὸς ὀλίγου μὲ 
οὐσιώδεις τινὰς εἰδοποιῆσεις, τὰς ὁποίας ἔλαθε, καὶ τὸν περιµένομεν. 

Ἐν τούτοις δέ, προσφἐρωντάς σας τὰς εὐχαριστίας µου διὰ τὴν 
εἰλιχρινῆ εὐνοϊκὴν πρός µε διάθεσίν σας, µένω ἐν τοσούτῳ μὲ τὴν 
καθαρὰν καὶ ἄδολον ἀγάπην 
| Εἰλικρινὴς ἀδελφὸς καὶ φίλος σας 

0. Κολοκοτρώνης 


Πρ. Σᾶς περικλείω καὶ δύο ἐπιστολάς µου; µίαν πρὸς τὸν φιλέλ- 
Anva κύριον I. I. Ἐὐνάρδον καὶ ἄλλην πρὸς τὸν Γκενεράλην Γεώρ- 
γιον Ρικάρδον, καὶ σᾶς παρακαλῶ νὰ φροντίσετε νὰ τὰς ἀποστείλητε 
ἀσφαλῶς. Περιπλέον δὲ σᾶς παραχαλῶ νὰ προσφέρετε τὰ προσκυνή- 
µατά µου καί πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κύριον ᾿Ανδρέαν Κομιώτην. 


| O K. 


273. H ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ THN 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4725 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης ). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THX ΕΛΛΑΔΟΣ 


Iloòs τοὺς ἐξοχωτάτους, τὸν Ἰόμητα «4. δὲ Εώμαν», κύριον II. ἔΣτε- 
"φάνου καὶ κύριον K. 4ἀραγώναν. | 


Μὲ ἄκραν εὐχαρίστησιν πληροφορεῖται ἡ Διοίχησις ἀπὸ τὸν κύριον 
Χ. Ζαχαριάδην ὅσην ἔχετε προθυµίαν νὰ συντρέξητε εἰς τὸ περὶ τῆς 
ἀνακτήσεως τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος σχέδιον. Ῥνωρίζοντες ἐντελῶς τὴν 
ἐσωτερικὴν καὶ ἐξωτερικὴν τῆς Ἑλλάδος στάσιν, δὲν ἐμπορούσατε | 
βέθαια ν᾿ ἀμφιθάλλετε, ὅτι ἡ ἐπιτυχία τοῦ σχεδίου τούτου εἶναι προοί- 
µιον τῆς Υενικῆς ἐπιτυχίας τοῦ paxpod καὶ πολυπόνου ἀγῶνός της. 
"Απὸ τὸν ἴδιον Κύριον Ζαχαριάδην καὶ ἀπὸ τὸν αὐτόθι εὑρισχόμενον 
Γζύριον T. Λέλην πληροφορεῖσθε ὅ,τι ἡ Διοίκησις ἔπραξε διὰ τὴν εὕρε- 
tv τῶν ἐκ τοῦ προγείρου ἀναγχαίων µέσων χρηματικῶν, εἰς τὴν 
ὁποίᾳν δὲν ἀμφιθάλλει, ὅτι elte πλαγίως cite xal κατ’ εὐθεῖαν θέλετε 
συντρέξη, ὅπως ai περιστάσεις καὶ ἡ φρόνησίς σας σᾶς ὁδηγήῆσουν. 
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PAX ἑχτὸς αὐτῶν τῶν µέσων, δοθείσης καὶ αὐτῆς τῆς πρώτης ἔπιτυ- 
χίας τοῦ ἐπιχειρήματος, πόσαι ἄλλαι βοήθειαι δὲν θέλουν χρειασθ 
διὰ τὴν ἐντελῆ εὐόδωσιν τοῦ πράγματος; Ἡ Διοίχησις ἐλπίζει καὶ κατὰ 
τοῦτο πολὺ ἀπὸ τὴν μετὰ ζήλου συνἐργειάν σας καὶ βέδαια δὲν ἅπα- 
τᾶται διότι ἐπιστηρίξεται εἷς τὸν ἀπαραδειγμάτιστον πατριωτισμόν 
σας, εἷς τὰ εὐγενῆ τῆς φυχῆς σας αἰσθήματα καὶ εἷς τὰς πολλὰς χαὶ 
µεγάλας σχέσεις σας. 


"Evy Ναυπλίῳ, 12 Σεπτεμβρίου 1826 ‘O Πρόεδρος 
᾿Ανδρέας Zatuns 
᾽Αναγνώστης ΔηΛιγιάννης 
Γεώργιος Σισίνης 
A. Ἰζαμαδὸς 
A. Μοναρχίδης 
A. Χατξζῆ Αναργύρον 
Ἰωάννης Βλάχος 


K. Ζ2ῶτος 
‘O Γανικὸς Γραμματεὺς 2. Τρικούπης 
Γ. Γλαράκης Παναγ. Δ. Δημητρακόπουλος 


214. Γ. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι / 


‘H ἔλλειφις τῶν ἄχρι σήμερον γραμμάτων µου dc μὴ σᾶς δυσα- 
ρεστἠήση, ἐξοχώτατοι Κύριοι, ὡς προελθοῦσα ἀπὸ ἀμελείας ἢ ἄλλης 
τινὸς ἁδιαφορίας αἴσθημα, ἀλλ᾽ ὅτι στερηµένος ὅλης ἀξίας δὲν ἔλαδον 
τὴν τόλμην νὰ ἐμφανισθῶ. 

Ὅθεν βιασμένος ἤδη, πρὸς ἀποφυγὴν χάθε ἐνδεχομένης τοιαύτης 
ὑπονοίας, σπεύδω διὰ τῆς παρούσης µου và σᾶς ὑπενθυμίσω ὅτι εἶμαι 
καὶ ἔσομαι διὰ πάντα τοιοῦτος, ὁποῖον ἐπιθυμεῖτε, χαθὼς δὲν ἄμφι- 
θάλλω ὅτι καὶ ἡ πρὸς ἐμὲ ἀνέχαθεν θεμελιωθεῖσα ἀγάπη σας μένει 
εἰσέτι καὶ θέλει μένει καὶ τοῦ λοιποῦ ἁπαραμείωτος. Δὲν χρίνω περιτ- 
τόν, Κύριοι; πρὸς τοῖς ἄλλοις νὰ σᾶς ἐκθέσω καί τινα τῶν ἔσωτερι 
κῶν τῆς πατρίδος µας τὰ ὁποῖα γνωρίζω ὅτι εὐχαριστοῦν τὴν περιέρ- 
χειάν σας, διὰ τὸν ὁποῖον ἔχετε πρὸς τὸ ἔθνος µας ζῆλον. ‘O διὰ τὴν 
πατρίδα ἀναζωογονισθεὶς ζῆλος εἰς τὰς Καρδίας τῶν ὁπλαρχηγῶν 
μας ὑπόσχεται εὐτυχεῖς καὶ ἐπιθυμητὰς εἰς τὸ Ἔθνος µας προόδους. 
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‘O γερωκολοκοτρώνης, ὑπὸ τοῦ ὁποίου τὴν ὁδηγίαν ἔσονται τὰ 
Πελοποννησιακὰ ὅπλα, στενῶς ἤδη ἑνωθεὶς μετὰ τῶν λοιπῶν εὖ φρο- 
νούντων πατριωτῶν καὶ γνωρίσας ele τὸ ἑξῆς δι ἰδιαίτερόν του συµ- 
φέρον τὸ χοινόν, παραίτησε τὴν πολιτιχὴν τῶν πραγμάτων κυθέρνησιν 
εἷς τοὺς νοµίµους τοῦ ἔθνους παραστάτας nai χινεῖται μετ ὀλίγας ἡμέ- 
pas κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Οἱ ὁπλαρχηγοὶ Νικήτας, Κολιόπουλος, Γενναῖος 
χαὶ ᾿Αποστόλης xal λοιποὶ ἀπέρχονται σήµερον διὰ τὰς ἀναγκαίας 
θέσεις ὅπου ἐλπίζεται θείᾳ βοηθείᾳ µεγάλη φθορὰ εἰς τὸν ἐχθρόν. ‘O 
λαὸς ἄρχισε βαθμηδὸν καὶ αὐτὸς νὰ γνωρίζη τὰ συμφἑροντά του καὶ νὰ 
λαμδάνη διαφορετικὰ tap ἄλλοτε αἰσθήματα, ὁποῦ καὶ τοῦτο ὄχι ὀλίγον 
συντείνει εἰς τὴν πατρίδα. Ἡ κατ’ αὐτὰς συγκροτηθησοµένη eis Πόρον 
7) εἷς Καστρὶ Ἐθνοσυνέλευσις δίδει ἐπιθυμητὰς καὶ εὐτυχεῖς ἐλπίδας. 
Καὶ ἓν τοσούτῳ μὲ τὴν βεθαίωσιν τοῦ ὅτι εἶμαι, ὣς σᾶς ἀνωσημειῶ 
καὶ ἁδελφιχούς µου ἀσπασμοὺς μένω. 


Τῇ 19 Τ/βρίου 1826 ‘O ἀδελφὸς 
Ναύπλιον | T. Κολοκοτρώνης 


Κύριοι! Κοντὰ εἰς τὰς ἄλλας σας φῥοντίδας σημειώσατε καὶ τοῦτο; 
τὸ νὰ μᾶς ἀξιοῖσθε γραμμάτων σας δηλωτικῶν τοὐλάχιστον τὰ περὶ 
τῆς ὑγείας σας, xabò ὄχι ὀλίγην εὐχαρίστησιν λαμθάνομεν. 


Iloòs τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Ἰόμητα A. 4ὲ Ρώμα», «4ετόρον 
2τέφανον καὶ τὸν εὐγενέστατον Kvo: Κ. 4ραγώγναγ». Els Ζάκυνὺον. 


278. Γ. ΛΕΛΗΣ ΠΡΟΣ την ENMITPOMHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. 'Ῥώμα). 


Ἐχοχώτατοι Κύριοι / 


Ἐπειδὴ ἦλπιζα νὰ ἔχωμεν τὴν εὐχολίαν τοῦ νὰ σᾶς ἀνανεώσω 
διὰ ζώσης φωνῆς ἐν καιρῷ δέοντι, τὰ ὅσα σᾶς προεῖπα È ὅσον ἆπο- 
θλέπει È γνωστός σας κύριος σκοπός τοῦ ἐδῶ ἐρχομοῦ µου’ καὶ ἐπειδὴ 
τώρα pod ἐπιτάττεται È µισευµός µου, κρίνω χρέος µου ἁπαραίτητον 
γὰ σᾶς βαρύνω διὰ τῆς παρούσης µου. 

Μόνη ἡ Πελοπόννησος, χύριοι, μὲ τὰς Νήσους δὲν ᾿μπορεῖ νὰ 
ἀνθέξη nai διὰ τὴν θέσιν της καὶ διότι εἷς τὸ ἐσωτερικόν της τρα- 
θῶντας ὅλον τὸν πόλεμον βέδαια χάνεται. 

Τὰ ἅρματα τῆς Στερ. Ἑλλάδοῦ ὅσα xal ἂν εἶναι καὶ αὐτὰ ἀπὸ 
ἡμέραν τὴν ἡμέραν. θέλει ὁλιγοστεύουν, διότι πόροι μισθῶν καὶ 
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ἀναγκαίων δὲν εἶναι καὶ διότι οἱ πλεῖστοι ἐξ αὐτῶν ἂν δὲν ἰδοῦν ἐντὸς 
ὀλίγου κανένα χίνηµα διὰ τὴν πατρίδα των θέλει διασκορπισθοῦν χαὶ 
θέλει ὑπάγουν ὅπου ἢ ci µείναντες συγγενεῖς των θέλει τοὺς χράζουν 
ἢ καὶ τὸ πολιτικὸν φέρσιµον τοῦ Κιουταχῆ θέλει τοὺς γλυκάνει' χαὶ 
ἐκεῖνοι ὁποῦ ἀναμένουν νὰ ἰδοῦν κανένα πίνηµα xal νὰ ξανανεώσουν 
τὸν πόλεμον ἐκεῖ, ἡσυχάζουν 7) γίνονται τοῦρχοι. Διὰ ξηρᾶς νὰ γίνουν 
κινήματα δι ἐκεῖνα τὰ µέρη εἶναι τῶν ἀδυνάτων νὰ ἐνεργηθῶσι, διὰ 
τὴν δυσκολίαν τῆς µετακοµίσεως τροφῶν καὶ ἄλλων ἀναγχαίων. Τὸ 
µόνον σχέδιὀν µας ἠμπορεῖ νὰ εὐδοκιμήση καὶ εὐδοχιμῶντας εἷς 
Μεσολόγγιον τότες βέθαια ἀνατρέπομεν ὅλα τοῦ ἐχθροῦ τὰ κινήματα" 
«τοὐναντίον ἡ ἀποθασίς µας ele Ξηρόμερον καὶ αὐτὴ εἶναι οὐσιωδε- 
στάτη καὶ τὰ περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως ἔγγραφα τῶν χυρίων Μαυ- 
ροχορδάτου καὶ Μεταξάδων σᾶς πληροφοροῦν πλατύτερα. 

AL δυσχολίαι ὅλαι ἁπαντήθησαν διότι τὰ µέσα εὑρέθησαν καὶ μένει 
πλέον εἷς τὴν ἐξοχότητά σας ἡ ἐπιτυχία μὲ τὴν καλὴν διεύθυνσιν ἅμα 
φθάσουν τὰ ἀπὸ Ναύπλιον γνωστά σας ἔγγραφα. Εἰς Κατάκωλον θέλει 
διαµείνω καὶ ἀπὸ ἐκεῖ θέλει συνεννοηθῶμεν διὰ τὰ παραιτέρω καὶ 
καθὼς μὲ ὁδηγήσετε θέλε: ἀχολουθήσω. « 

Ἡ σὐζυγός µου, Κύριοι, εὑρίσκεται αἰχμάλωτος εἲς Μοθώνην' cas 
παρακαλῶ νὰ προσπαθήσετε ἂν δυνατὸν τὴν ἐλευθερίαν της, χαθὼς 
περὶ τούτου ἔγραφα κατ᾽ ἰδίαν τοῦ εὐγενεστάτου κυρίου Κ. Δραγώνα 
καὶ μὲ τὸ προσῆκον σέθας ὑποσημειοῦμαι. 


{αξαρέτον Ζακύνθου τῇ 12/24 Τ/βρίου 1826 Ταπεινότατος δοῦλός σας 
Γεώργιος Δέλης 


Τοῖς ἐξοχωτάτοις Κυρίοις “Inn. 4ιονύσιον Ῥώμα, II. 0. «Στεφάνου 
καὶ K. 4ραγώναν. ΑΙδίαις χερσὶν 


276. ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΙ | N. N. ΓΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Ἐκλαμπρότατε ! 


Οἱ ὑποσημειούμενοι, ἠξεύροντες ὅτι εἴχετε στενὴν τὴν γνωστό- 
τητα τοῦ ἀειμνήστου II. Πατρῶν, παρακαλοῦμεν, χαριζόµενοι καὶ εἷς 
τὴν μετὰ θάνατον ὑπόληψίν του, νὰ λάθετε τὸν κόπον εἷς τὸ Λαζα- 
ρέτον διὰ νὰ θεωρήσωμµεν μετὰ τοῦ κυρίου Δραγώνα ἕνα κασσετάκι, 
τὸ ὁποῖον ζῶντος τοῦ ἀειμνήστου ἔφερεν ἐδῶ ὁ διάχονός του χὺρ 
Θεόφιλος καὶ διά τινας αἰτίας δξαφιλογεικεῖται εἰς τὸ ἀναμεταξύ µας. 

Ἔχομεν τὸ θάρρος νὰ σᾶς παρακαλέσωμεν συγχρόνως νὰ λάθετε 
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καὶ ὅσα γράµµατα ἔχετε τοῦ ἀειμνήστου, μήπως καὶ μᾶς ὠφελήση 
χαµµία ἐκ τούτων παρατήρησις. Ἡ εὐδιάθετος παρουσία σας μᾶς 
δίδει ἐλπίδας χρηστὰς εἰς τὴν ὑπόθεσίν µας, διὸ καὶ μὲ θάρρος ζητοῦ- 
μεν τὴν προστασἰίαν σας καὶ εὐσεθάστως µένομεν. 


Την 19 Σεπτεμβρίου 1826 Οἱ ἐπιτροπικῶς κληρονόμοι τοῦ II. Πατρῶν 
Ἐν Ζακύνθῳ Ἠελισάριος ἱερεὺς Οἰἴκονόμος 
i Γεώργιος Καλαμογδάρτης 
Καλλίνικος Καστόρχης 
Παναγιώτης “Ἱερεμίας 


Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον κόμητα Κύριον Διονύσιον dè Pauar. 


Cd 


277. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6839 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


᾿Εξοχώτατοι Κύριοι, 

Τὰς ἀπὸ . .. ἐπιστολάς σας ἔλαθα, τὴν μὲν διὰ τοῦ χυρίου Zaya- 
ριάδου, τὴν δὲ διὰ τοῦ κοµίσαντος τὰς τροφὰς πλοίου. Tà ἔνδιαλαμ- 
βανόµενα ἀνέγνων μὲ τὴν ἀπαιτουμένην προσοχὴν καὶ εἶδον, ὅτι αἱ 
παρατηρήσεις καὶ συµθουλαί σας εἶναι πατριωτιχκαὶ καὶ φρόνιµοι, χαὶ 
βέθαια κάθε εὐαίσθητος πρέπει νὰ παραδεχθῆ ταύτας, ὡς ἀπ᾿ ἀληθῆ 
πατριωτισμὸν πηγαζούσας. ᾽Αλλ’ ἂν ἐγνωρίζετε καὶ διὰ τῆς πείρας 
τὰς eis Ἑλλάδα εἰσχωρησάσας περιπλοκὰς καὶ ρᾳδιουργίας, ἤθελεν 
ἐξάπαντος ἀπορήσετε xal οἱ ἴδιοι. “Οτ’ ἤθελεν ἐπισυμθῇ δυσαρέσκεια 
ἀπὸ μέρους µου πρὸς τὸν Κολοκοτρώνην, τοῦτο, Κύριοι, προεῖδα καὶ 
πρὶν ἔτι ἔμόω εἰς τὸν διοικητικὸν χῶρον' καὶ μάλιστα τὸ εἶπα καὶ 
πρὸς τὸν ἴδιον αὐτόν. Ἐγώ, γνωρίζων κάλλιστα, ὅτι pi) εὑρισκόμενος 
εἰς τὰ τῆς Διοικήσεως, ἀλλὰ περιφερόµενος μὲ τὰ ὅπλα, ἡδυνάμην νὰ 
διατηρήσω τὴν ἁρμονίαν τῶν Πελοποννησίων, δὲν εἶχα διάθεσιν νὰ 
ἔμθω εἷς τὴν Διοίκησιν' ἀλλὰ τὰ τῆς εὐγενείας σας γράμματα, αἱ συνε- 
χεῖς προτροπαὶ τοῦ ἰδίου Κολοκοτρώνη καὶ ἄλλων φίλων µου, κατ’ ἐξο- 
xiv δὲ ἡ σπουδαία φροντὶς τοῦ νὰ μὴ πειραχθῇ ἡ γραµµή, τὴν ὁποίαν 
ἠκολούθει τὸ ἔθνος διὰ τὴν σωτηρίαν του, μ᾿ .ἔπεισαν νὰ ἔμδω, 
ἀλλ᾽ εἷς καιρόν, ὅτε ἡ ἕλλειψις τῶν χρημάτων ἔχαμε τὰ συρρεύσαντα 
ele τὸ Ναύπλιον στρατιωτικὰ σώματα, συνεθισθέντα πρὸ καιροῦ εἷς ἀδρὰς. 
πλγηρωμάς, νὰ γίνωσι παΐγνιον τῆς ραᾳδιουργίας, νὰ περιπλεχθοῦν εἰς 
συνωμοσίας καὶ νὰ διαιρεθοῦν καὶ ὑποδιαιρεθοῦν εἰς τόσας φατρίας; 
ὥστε νὰ φέρουν τὰ πράγµατα εἰς παραλυσίαν. Εἰς καιρόν, λέγω, ἐνῷ 
È εὐλογημένος Κολοκοτρώνης, ἀντὶ νὰ δείξη σταθερότητα eis. τὰς 
πολεμµιχάς του ἐργασίας, ὅπως διὰ τούτου προξενήση συστολὴν καὶ 
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ἐντροπὴν εἰς τὰ διαφθειρόµενα ἐν Ναυπλίῳ σώματα, περιετυλίχθη ek 
συνοικέσια (τὰ ὁποῖα, ἂν ἐξέταζε μὲ νοῦν ἤσυχον, ἤθελεν By, ὅτι 
αὐτὰ µίαν ἡμέραν θέλει τὸν βλάψουν) χαὶ ἔγινεν αἴτιος τόσων tapa- 
χῶν, αἱ ὁποῖαι ἀνενέωσαν τὰς χατὰ τῶν Ἡελοποννησίων κατηγορίας, 
ἔφεραν τὰ τοῦ πολέμου εἷς τελείαν ἀχινησίαν καί, τέλος, ἐνεθάρρυναν 
τὸν ἐχθρόν, ἀδύνατον ὄντα, νὰ χινῆται ἀνεμποδίστως χαὶ νὰ φθείρι 
τὴν πατρίδα. 

"Ὅσιις δὲν εἶναι εἰς τὰ πράγµατα, ἐνδέχεται, dp’ ὅσα διεσπάρησα», 
νὰ ὑποθέσῃ, ὅτι τὰ εἰσοδήματα τῆς ἩὩοστίτσας καὶ Ἰορίνθου ἔγιναν 
πρόξενοι τῶν σκανδάλων ἀλλὰ τί ἔχουν νὰ κάµουν τὰ εἰσοδήματα, 
ἑνῷ τὰ μὲν τῆς Κορίνθου εἶχαν δοθῇ ἀπὸ τὴν παρελθοῦσαν Διοίχγσυν 
εἷς τὸν Νοταρᾶν διὰ νὰ πληρώση τὴν φρουρὰν τῆς ᾿Ακροκορίνθου 
καὶ νὰ ἐφοδιάση αὐτὸ τὸ «φρούριον, τὸ ὁποῖον δὲν εἶχεν οὔτε ψωμ', 
οὔτε τ᾽ ἀναγκαιοῦντα κανόνια διωρθωµένα; Καὶ ὅμως ὁ Νοταρᾶς, εὐθὺς 
ὥς τὸ παρέλαθεν, ἀφοῦ ἐπλήρωσε τοὺς προδεδουλευµένους μισθοὺς 
τῆς φρουρᾶς, ἐπεμελήθη νὰ εἰσαγάγη ἐν αὐτῷ ἰχανὰ τῶν ἀπολύτως 
ἀναγχαίων, χαθὼς γεννήµατα, ἀλεύρια, χρέατα, μπαρούτια, καὶ ἄλλα. 
Ἐφρόντισε và οἰκοδομήση ἀντικρὺ τοῦ φρουρίου, εἷς τὸ Πεντεσκοῦς.. 
πύργον καὶ προμαχῶνα, τὰ ὁποῖα, ἐνδυναμωθέντα μὲ xavévia, ἆπο- 
παθιστῶσιν ἤδη τὴν ᾿Ακροχκόρινθον ἀπόρθητον, ἔργα τῆς πρώτης 
ἀνάγκης, καθ) ἣν μάλιστα στιγμὴν ἡ πτῶσις τοῦ Μεσολογγίου ἆπα- 
πείλει τὸν παντελῆ ἀφανισμόν µας. Καὶ μετὰ τοῦτο ὁ Στρατηγὸς 
Νοταρᾶς ἔσπευσεν, ἀφοῦ κατέταξε τὴν ἀναγχαίαν εἷς τὴν ᾿Ακροχό- 
ρινθον φρουράν, νὰ ἐπαυξήση τὸ ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν του στρατιωτιχὸν 
σῶμα ἀπὸ τοὺς µαχιμωτέρους τῶν στρατιωτῶν, [κανὸν µέρος τῶν 
ὁποίων (ὑπὲρ τοὺς 600) μάχονται χατὰ τὴν ᾽Αττικὴν dp” Te ὥρας 
ἐνεφανίσθη ἐχεῖ ὁ Κιουταχῆς. 

Τὰ τῆς Βοστίτσης εἰσοδήματα ἐδόθησαν παρὰ τῆς χαθεστώσης 
Διοικήσεως εἰς τὸν Λόντον, χαθ᾽ ἣν στιγμὴν μηδ᾽ ἐλπὶς ἦτον νὰ 
συναχθῶσι διὰ τὰ κατὰ τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα συµθάντα, und εὖκο- 
λον νὰ πρατήση τις στρατιώτας εἰς τὸ ταμποῦρι τῶν Σελῶν. Kai ὅμως 
ὁ Στρατηγὸς οὗτος ἑκατώρθωσε νὰ συσσωματώση ὑπ αὐτὸν ὑπὲρ 
τοὺς χιλίους πεντακοσίους ἀξιομάχους στρατιώτας χαὶ τὰ Meda νὰ 
βαστάσηῃ, καὶ τὰ προϊόντα νὰ ἀσφαλίση, διὰ τὰ ὁποῖα, ὡς εἶπα, δὲν 
ἦτον οὐδεμία ἐλπίς. ᾽Αλλά, μολαταῦτα, τί δὲν κάµνει ἡ χακοήθεια: 
Βαδιοῦργοι καὶ ἰδιοτελεῖς τινες, ἐποικοδομοῦντες εἰς τὴν διάθεσιν τῶν 
στρατιωτῶν, θελόντων νὰ πληρώνωνται πάντοτε, εὑρόντες καὶ τὸν 
Κολοκοτρώνην κατὰ τοῦτο μὲ ἀντικείμενον, ἐπεμθαίνουν εἰς τὰς δια- 
τάξεις τῆς Διοικήσεως χαὶ ἀνάπτουν τὸν ἐμφύλιον πόλεμον, καὶ ἑξο- 
δεύεται εἰς µάτην καιρὸς πολύτιμος, χατὰ τὸν ὁποῖον ἦτον εὔχολον 
và ὠφεληθῶμεν οὐκ ὀλίγον. 
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Ἡ Διοίκησις, γνωρίζουσα τὰ ἐκ τούτου δεινά, δὲν ἑθράδυνε, 
μηδ᾽ ἀμέλησε χανὲν τῶν ὅσα συνετέλουν εἰς τὸ νὰ σθέσουν τὴν ἔθνω- 
λέτειραν τούτην dada καὶ εὐτύχῆσε νὰ τὸ κατορθώσῃ. Οἱ Στρατηγοὶ 
Λόντος καὶ Νοταρᾶς, διαταχθέντες (ἀφοῦ ἐκ τῶν μιχρῶν της Βοστί- 
tons καὶ Ἰορίνθου πόρων θεραπεύουν οὗ μικρὰς τῶν ὑπ αὐτοὺς 
ἀνάγκας, οἰκονομοῦντες καὶ τῶν Σουλιωτοηπειρωτῶν καὶ τοῦ Kapat- 
σχάκη) νὰ κινηθοῦν κατὰ τὴν ᾽᾿Αττιχήν, χινοῦνται ἤδη ἴσως μὲ 4000 
στρατιώτας. ᾽Αλλ᾽ ἑνῷ τὸ εὐάρεστον τοῦτο γίνεται, è Κολοκοτρώνης, 
ἀπομακρυνόμενος τῆς ἀληθοῦς δόξης καὶ τοῦ συμφέροντος; ἀφίνει τὸ 
στρατόπεδον, ἔρχεται εἰς τὸ Ναύπλιον καὶ γίνεται αἰτία νὰ ἔλθουν καὶ 
οἱ περισσότεροι τῶν Πελοποννησίων ὁπλαρχηγῶν, καὶ οὕτως ὁ ἐχθρὸς 
μένει ἀνενόχλητος. Τί νὰ εἴπῃ κανεὶς δι᾽ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον ἀγνοῦ | 
᾿Αφοῦ ἔλαθα τὰ γράμματά σας τὸν ὠμίλησα δὶς καὶ τρίς, προτρέπων 
αὐτὸν φιλιχως χαὶ πατριωτικῶς εἰς τὴν εὐθύτητα, ἀλλὰ δὲν ἐδυνήθην 
νὰ τὸν πείσω. Καὶ δὲν ἀπελπίζομαι μολοντοῦτο καί, κατὰ χρέος φιλι- 
κόν, θέλει κάµω εὐχαρίστως ὅ,τι ἀπαιτεῖτε παρ) ἐμοῦ, καὶ εἴθε νὰ 
μὴν ἀποτύχω. 

Ἡ Ἐνθνοσυνέλευσις, διὰ τὴν ὁποίαν λέγετε νὰ προδιαθέσωµεν τὰ 
πνεύματα κατὰ τὸ συμφέρον τῆς πατρίδος, ἀναθάλλεται εἰσέτι καὶ 
ἴσως ἀναθληθῇ ἕως νὰ λάθωμεν δευτέραν κοινοποΐησιν τοῦ ἐν ζΚων- 
σταντινουπόλει Βρετανικοῦ πρέσθεως, ὅστις pas ἀναγγέλλει ἐπισήμως 
διὰ τοῦ καπετὰν "Αμιλτων, ὅτι ἐπαρουσίασε σηµείωσιν πρὸς τὸν Peite- 
φέντην, κατὰ διαταγὴν τῆς Διοικήσεως του, ὅτι περιμένει ὁδηγίας 
ἀποφασιστικάς, διοριξούσας ' αὐτὸν νὰ καθυποθάλη εἰς τὴν Πόρταν 
προτάσἑις ἵνα λάθη ἔντιμον τέλος δι ἀμφότερα τὰ διαμαχόμµενα µέρη 
ὁ κατὰ τὴν Ἑλλάδα πόλεμος καί, ὅτι εἷς τοῦτο θέλει συµπράξει καὶ 
ἄλλη τις κραταιὰ Δύναμις. Ἐκ τούτου λοιπὸν xat διότι οἵ πληρε- 
ξούσιοι δὲν συνἢλθον, ἀναθάλλεται ἡ Συνέλευσις. Ἐντοσούτῳ προσκα- 
λεῖσθε νὰ pas γράφετε συνεχῶς, κοινοποιοῦντες ἡμῖν ὅ,τι περίεργον 
καὶ τὰς φρονίµους ὁδηγίας σας. 

Σιᾶς εἶμαι εἰς ἄκρον εὐχάριστος διὰ τὴν ὁποίαν ἐλάθετε περὶ τῆς 
οἰκογενείας µου φροντίδα. ᾿Εγὼ ὅμως κατ αὐτάς, ἐπειδὴ εἶχε τὴν 
καλωσύνην νὰ τὴν δεχθῃ εἰς τὴν φρεγάταν του ὁ xar. ”Αμιλτων, 
τὴν Eoteda εἰς τὸ Totptyo καὶ µένω Ίδη ἁἀμέριμνος ὝὙποση- 
μειοῦμαι ἐν ἀγάπηῃη. 

δν Ναυπλίου, 13 7foiov 1826 Ὅλως πρόθυμος εἰς τὰς διαταγάς σας 
᾿Ανδρέας Ζαἵμης 

Ἔγχων τελειωμένον τὸ γράμμα, ὠμίλησα αὖθις μὲ τὸν Κολοχο- 
τρώνγ) χατὰ πλάτος, παρόντων καὶ τῶν λοιπῶν Στρατηγῶν καὶ τὸ 
πρᾶγμα ἐλπίζω νὰ ἔμδη εἰς τὸν πρῶτόν του δρόµον. 


468 


278. |. ΚΩΛΕΤΤΗΣ ΠΡΟΣ AION. PAMAN 


(Πρωτότυπον καὶ ἐπίσημον ἀντίγραφον. “Apiò. 6837 καὶ 6838 
᾿Αρχείου Ἐθν. ΕΒιόλιοθήκης ). 


Ναύπλιον, 13 Σεπτεμβρίου 1826 
Ἐξοχώτατε Κόντε. 


Αί δειναὶ τῆς ᾽Αττικῆς περιστάσεις ἐξέπληξαν τὴν καρδίαν nav 
τὸς ἝἛλληνος xal καιριώτερον τοῦ στερεοελλαδίτου. Αἱ κλειαὶ 
᾿᾽Αθῆναι κινδυνεύουν νὰ χαθοῦν χαὶ συνώλετο βέθαια ὁλόχληρος i; 
Στερεὰ Ἑλλάς. Αὐτὸ τοῦτο κ᾿ ἐμὲ νὰ κινήσω τὰ πάντα κατὺρ- 
θωσε καὶ ἤδη ἐκπλέω μὲ ναυτικὴν δύναμιν ἑκανὴν ἕως τὰ παράλια 
Ἠὐθοίας, Σκιάθου καὶ Σκοπέλου, χαθ᾽ dc διατρίθουσι γενναῖα τὰ 
σώματα τῶν Ολυμπίων, ν᾿ ἀποχλείσω μὲ τὰ πλοῖα τοὺς κόλπος 
ἐχείνους, πρὸς σημαντικὴν βλάθην τῶν ἐχθρικῶν ἐχείνων μερῶν καὶ 
βεθαίαν ὠφέλειαν καὶ εὐχολίαν εἰς τὰ κινηµατα τῶν Ἡἡμετέρων, τὰ 
δὲ στρατεύματα τοῦ Ολύμπου νὰ ρίψω κατὰ vota τοῦ ἐχθροῦ ἐπάνω 
εἷς τὴν Στερεὰν "Ἑλλάδα, νὰ προκαταλάδθω τὰς ἀναγκαίας θέσει. 
νὰ ἐπιπίπτω οὕτως εἷς τοὺς ἐχθρούς, τῶν ὁποίων ν᾿ ἀποκόφω καὶ tiv 
πηγήν, ὅθεν ἀπολαμθάνουν τὰς ζωοτροφίας, καὶ μὲ τοιούτους dive: 
περισπασμοὺς νὰ ἐπιταχύνω τὴν διάλυσιν χαὶ τελείαν χαταστροςὶ» 
τοῦ εἷς τὴν ᾽Αττιχὴν ἐχθρικοῦ στρατοπέδου καὶ πολιορχητοῦ τῶν 
᾿᾽Αθηνῶν Kiovtayî). “Et αὐτῷ, λέγω, τούτῳ ἐχπλέω σὺν Θεῷ σήµε- 
ρον, ἀλλ᾽ ἡ παντελὴς ἕλλειψις ὅλων τῶν ἀναγχαίων µέσων, διὰ τὴν 
ἐγνωσμένην ἁμηχανίαν τῆς Διοικήσεως pod παγώνει τὰς βεθαίας 
ἐλπίδας τῆς ἐπιτυχίας, ἐνῷ τὸ σωτήριον τοῦτο σχέδιον εἷς τὴν χρισι- 
µωτάτην αὐτὴν περίστασιν τῆς ᾿Αττικῆς μᾶς ὑπόσχεται ὅσον εὐτυχή 
t° ἀποτελέσματα, ἂν [δὲν ἐκινδύνευε διὰ τὰς ἑλλείψεις τῶν ὧν οὖν 
ἄνευ ἀναγκαίων πρὸς ἐξαγωγὴν τόσων δυνάμεων. 

Ἐξοχώτατε! Γνωρίζετε, βέδαια, πόσον ἡ περίστασις αὐτὴ; εἶναι χρ:- 
σιµωτάτη, ὡς map’ ἄλλοτε Servi δὲν ἔχετε ἀνάγχην, βέδαια, καὶ νὰ 
προσκαλέση θερμῶς αὐτὴ ἡ (dla περίστασις τὴν γενναίαν συνεργείν 
σας. Zac παρακαλῶ μ’ ὅλον τοῦτο νὰ λάθετε τὴν φροντίδα, δειχνύον- 
τες ὡς πάντοτε τὸν ὑπὲρ ᾿Αθηνῶν ἤδη ζῆλόν σας, διὰ νὰ προμ]- 
θεύσετε τρεῖς χιλιάδας τοὐλάχιστον κχοιλὰ σίτου, τὰ ὁποῖα καὶ μὲ 
τὴν συνήθη σας πρόνοιαν θέλετε τὰ διευθύνη κατ εὐθεῖαν εἷς Dub 
πελον, ὅπου ἡ κεντρικὴ προμήθεια τῶν ἀναγχαίων, ἐπ᾽ ὀνόματι τῶν 
Ὀλυμπιακῶν δυνάµεων. Ἡ παντελὴς αὐτὴ τῶν ἀναγκαίων ἀπαιτεῖ 
τὴν ὅσον προχειροτέραν προµήθειαν εἰς τὴν ἐπιτυχίαν τοσούτου lego) 
σκοποῦ καὶ διὰ τοῦτο σᾶς ἐχθέτω ὡς ἀναγχαιότατον νὰ διευθύνετε 
nat εὐθεῖαν, ἐχεὶ τὴν ποσότητα τοῦ διαληφθέντος σίτου καὶ συνάμα 
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θέλετε Yvmotoromoer κατὰ τάξιν αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν Διοίκησιν. 

ΕΒέθαιος εἰς τὰ αἰσθήματά σας, εἰς τὸν πόνον τὸν ὁποῖον ἔχετε 
ὑπὲρ αὐτῆς τῆς Πατρίδος, δὲν ἐχτείνομαι περισσότερον, elpò περι- 
᾽μένω ὅσον πραγματικὴν νὰ ἴδω τὴν γενναίαν αὐτὴν εἷς τὸν προκεί- 
pevov σχοπὸν συνεργείαν σας. Ἠἶμαι δὲ χαὶ ὁ ἔχων τὸν τιμὴν νὰ 
ὑποφαίνωμαι. 

Ἐν Ναυπλίῳ τῇ 19 7/Boiov Τῆς ὑμετέρας Ἐξοχότητος 
εὐγνώμων καὶ εἰλικρινῆς φίλος 
Ἰωάννης Κωλέττης 


279. ΝΙΚΗΤΑΡΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 177 ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε Ἱύριε Διονύσιε Ῥώμα, σιὸρ Δετόρο II. 6. Στεφάνου 
καὶ Kio Κωνσταντάκη 4ραγώνα, σᾶς ἀσπάξομαι ἀπὸ ψυχῆς. 


Καὶ αὖθις μὲ τὸν ἐρχομὸν τοῦ Ζαχαρία δὲν pol ἐγράφετε τὰ περὶ 
τῆς ἀγαθῆς ὑγείας σας, ἵνα χαρῶ καὶ σχεδὸν ἔχω τόσον καιρὸν và 
. λάθω γράµµα σας φαίνεται ὅτι νὰ μὲ λησμονήσατε καὶ διὰ τοῦτο θὰ σᾶς 
χολιάσω, μ᾿ ὅλον τοῦτο ἰδοὺ ὁποῦ πάλιν καὶ μὲ τὸν ἴδιον σᾶς ξανα- 
γράφω καὶ ἂν καὶ τώρα δὲν pol ἀποχκριθῆτε, τότε θέλει χολ]άσω 
περισσότερον. ‘Huets ἐνταῦθα αὕριον ἀναχωροῦμεν ἀφεύκτως χατὰ 
τοῦ ἐχθροῦ' ἡ ἄργητά µας ὁποῦ ἕως τώρα ἐμείναμεν, ἦτον ἡ ἐξοικο- 
νόµῄησις τῶν τροφῶν. θελον νὰ σᾶς γράψω πλειότερα Κύριοι, ἐπειδὴ 
δὲ χαὶ εἶμαι ὀλίγον χολ]ασμένος διὰ τὸ μὴ εἰς ἐμὲ γράφειν σας διὰ 
τοῦτο ἀποσιωπῶ. ᾽Ανυπομόνως περιμένω γράμμα σας, ἰδεάζοντές µε 
τὰ τῆς ὑγείας σας χαθὼς καὶ τὰ αὐτόθι νεώτερα ἔχετε. Ἐν τοσούτῳ 
δὲ ξαναασπαζόμενός σας μένω μὲ τὸ εἰλικρινὲς σέθας 

Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 13 Σεπτεμβρίου 1826 ‘O εἱἰλικρινῆς ἀδελφός σας 

Νικήτας Σταματελόσπουλος ! 


280. Ι. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 118 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. I. Ρώμα). 
Ἐξοχώτατοι ἀδελφοί. 
Ἐπειδὴ χαὶ προχθὲς µέσον τοῦ πεζοῦ Φραγκογιάννη εὐχαρίστως 
ἄπγ]ντησα εἷς τὸ ἀπὸ 24 Ἰουλίου γεγραμμένον por ἀγαπητόν σας, 


n TT ——— -— -— 





1 "Ὑπάρχει προσκεκολληµένον τὸ ἑξῆς σημείωμα: «Μίαν τρουπέταν, Eva 
παργ:ακόξυλον καὶ εἴχοσιν ὀχάδες σταφίδα’ μίαν χάπαν xal ἕνα σάἀλ.». 
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uu ὅλον ὅτι ἐν Bla τότε ἔγραψα, ἤδη δὲ δὲν ἔχω τί περίεργον và σᾶς 
ἀναγγείλω, καθότι ὁ κοινὸς φίλος Ζαχαριάδης θέλει σᾶς ἐξιστορήσει 
τὰ πάντα ἐμπεριστατωμένως καὶ ὅσας σχέψεις καὶ ὁμιλίας ἐχάμαμεν, 
τείνουσας εἷς τὸ χοινὸν συμφέρον καὶ el κατάπαυσιν τῶν ἔσωτερι- 
xiv ἀνωμαλιῶν. 

Χρέος µου χρίνω νὰ σᾶς ἀναγγείλω τὸ ἀκόλουθον cupbàv διὰ 
νὰ λάθητε τὰ, ἀνάλογα µέτρα, ὥστε νὰ σηκωθῇ ἀπὸ τὸ Ναύπλιον 
ὁ κύριος Παπᾶ Εμμανουήλ. Προχθὲς ὁποῦ ᾖἦλθε τὸ πλοῖον μὲ τὸ 
ὀλίγον παξιµάδι, ὁποῦ πρὸς τοὺς Πελοποννησίους ὁπλαρχηγοὺς dev 
θύνετε, ἦλθεν ὁ ρηθεὶς οὗτος χύριος εἰς τὴν xatorxiav τοῦ Κ. ᾿Ανδρέα 
Μεταξᾶ, ὅστις ἀσθενοῦσε' ἄρχισε νὰ λέγη ὅτι ἡ ἐξοχότης σας δὲν 
κάµετε καλὰ và διευθύνετε εἰς ἄλλον τροφάς, παρὰ τῆς Διοικήσεως. 
ὅτι τοῦτο διὰ µίαν µόνην φορὰν ἑδόθη ἡ διαταγή κατὰ τοῦτο ἔλαδε 
καλὰς ἀποκρίσεις πλὴν αὐτὸς μὲ τὴν ἰδίαν θρασυστοµίαν του, ἆκο- 
λουθοῦσε νὰ λέγΥη ὅτι τὸ χαχκὸν εἶναι ὁποῦ δὲν ἡμπορεῖ τις νὰ γράφη 
εἷς τὰ Κομιτάτα, καθ ὅτι ὁ Κύριος Πετρίνης ἢ ἀπὸ ἀνοησίαν του, 
ἢ ἀπὸ δὲν ἠξεύρω ποίαν ἄλλην αἰτίαν, ἔδωσεν ἄδειαν νὰ ἀνοίγωνται εἰς 
Ζάκυνθον ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς Κυρίους (διὰ τὴν ἐξοχότητά σας), τὰ πρὸς 
τὰ κοµιτάτα γράμματα. Els τοῦτο ἔχασε τὴν ὑπομονὴν È κ. ᾿Ανδρέας, 
μ᾿ ὅλην τὴν βαρύτητα τῆς ἀσθενείας του, ὥστε ἀφοῦ τὸν εἶπαμεν 
ὅσα ἔπρεπε τὸν ἐδιώξαμεν κακὴν nane’ αὐτὸς μ’ ὅλον τοῦτο ἀντὶ 
νὰ σωφρονισθῇ ξερᾷ µυρίας ἀχρειότητας, αἱ ὁποῖαι μ᾿ ὅλον ὅτι πρὸς 
τὴν ἐξοχότητά σας δὲν εἰμποροῦν νὰ ἔχουν τόπον, νομίζω ἐγὼ μ΄ ὅλον 
τοῦτο, ὅτι ἕνας τόσον κακεντρεχέστατος δὲν εἶναι καλὸν εἰς τὸ Ναύ- 
πλιον νὰ φἐρη πρόσωπον ὡς ἐπιφορτισμένος ἀπὸ τὰ κοµιτάτα. 

Περὶ τοῦ στρατιωτικοῦ σώματός µας προχθὲς σᾶς ἔγραφα ὀλίγα 
τινά, νομίζω ὅτι καὶ οἱ ἐδῶ φίλοι σᾶς ἔγραφαν ὡσαύτως, p° ὅλον 
τοῦτο, ἀπὸ τὸν Ζαχαριάδην λαμθάνετε σαφεστάτας πληροφορίας, καὶ 
διὰ τὰ 1000 β. σιτάρι τί ἠκολούθησεν. 

Τὰ γρόσια τὰ ὁποῖα κατεθέσαµεν πλησιάζει È χαιρὸς νὰ ἔξοδευ- 
θοῦν' τὰ ἀδύνατα µέσα µας δὲν ἀρχοῦν διὰ νὰ ἠμπορέσωμεν νὰ τὸ 
διατηρήσωµεν ὣς ἡ ἀπόφασίς µας εἶμαι εὔελπις ὅμως, ὅτι καὶ ἡ ἔξο- 
χότητά σας δὲν θέλει παραµελήσητε χαμμίαν περίστασιν διὰ νὰ pà: 
δώσητε χεῖρα βοηθείας, ὥστε νὰ μὴ µαταιωθῇ τοῦτο τὸ ἐπιχείρημα 
τοῦ ὁποίου τὸ σκοπούµμενον καὶ χαλὰ ἁἀποτελέσματα γνωρίζετε μὲ 
τὴν ἐλπίδα νὰ λάθω ὅσον τάχος φίλτρον σας, μένω κηρυττόµενος τῆς 
ὑμετέρας ἐξοχότητος 

Τῆ 13 Τ/βρίου 1826 Πρόθυμος πατριώτης 
Ναύπλιον Ιωάν. T. Πέτας 

Τῇ 15 τοῦ τρέχοντος ἀναχωροῦμεν ὅλοι oi ἐδῶ εὑρισχόμενοι 

ὁπλαρχηγοὶ χαὶ ὁ I. ἀρχηγός, κατὰ τοῦ ᾿Αράπη, ὅστις ἑκατράτευσεν 
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διὰ τὰ Καλάθρυτα. ᾿Αρχισαν οἱ Ἕλληνες v° ἀναλαμθάνουν τὴν φυσι- 
κην τους εὐτολμίαν, καὶ οἱ ἐχθροὶ τὴν δειλίαν τους ὅθεν καὶ ἂν 
εὑρεθοῦν, ὅσον ὀλίγοι καὶ ἂν τύχουν ci Ἕλληνες, τώρα παντοῦ ἀντι- 
στέχουν γενναίως κατὰ τοῦ Ἰμπραϊίμ, ὥστε ἑἐντὸς ὀλίγου θέλει 
τελειώσει καὶ αὐτὸς ὁ ὑπερήφανος ἐχθρός. 


Iloòs τοὺς ἐξοχωτάτους Ἰόμητα 4ιον. Aè Βώμα», δόκτορα «Στεφά- 
νου καὶ K. ἀραγώνα». Ζάκυνὺον. 


281. Οἱ ΕΦΟΡΟΙ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


( Πρωτότυπον. Αριθ. 4726 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Η ΕΦΟΡΙΑ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ 


Πρὸς τοὺς φιλογενεστάτους κυρίους Διονύσιον 6 δὲ Ρώμα», Tava-' 
γιώτην ϐ. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον Δραγώναν. 


Mì ἄχραν µας χαρὰν ἐλάθομεν καὶ τὰ δύο ἁδελφικά σας, τὸ ἓν 
διὰ τοῦ κυρίου ᾽Αντωνίου Μπάστα, σηµειωμένον ἀπὸ τὰς 28 Αὐγού- 
στου, χαὶ τὸ δεύτερον διὰ τοῦ χαπετὰν ᾽Αντωνίου ᾿Αναστ. Λυκιαρδο- 
πούλου ἀπὸ τὰς 3 τρέχοντος, τὰ ὁποῖα xal τὰ δύο ἐμπεριεῖχον μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, δηλ. τὸ στάλσιµον πρὸς ἡμᾶς τῶν δύο χιλιά- 
Bey βατσελίων σίχαλης xat ἐξαχόσια βατσέλια σιτάρι, τὰ ὁποῖα καὶ 
ἑπεριλάθομεν κατὰ τὴν πόλιτσα δὲ κάριχον. 

Ἡΐδομεν ἑπομένως καὶ τὰ ὅσα ἀπὸ ζῆλον πατριωτικὸν κινούµενοι 
μ.ᾶς συμθουλεύετε νὰ πράξωµεν καὶ ἰδοὺ σᾶς περικλείοµεν τὸ πρὸς 
τὸν φιλέλληνα xal φιλάνθρωπον χύριον Ἰωάννην Γαθριὴλ ᾿Ἐὐνάρδον 
ἀδελφικόν µας, ἀπὸ τὸν ὁποῖον πληροφορεῖσθε τὰ καθ) ἡμᾶς. Zac 
ὑπερευχαριστοῦμεν δὲ καὶ διὰ τοὺς ὅσους ἐπαίΐνους nai 'ἐγκώμια 
τεροσφέρετε εἷς τὴν Πατρίδα µας διὰ τοὺς θριάµδους τής, πλὴν τοῦτο 
ἃς τὸ ἀποδίδωμεν εἰς τὴν ἐξ ὄὕψους βοήθειαν καὶ ὄχι εἲς τὴν μικρὰν 
δύναμιν τῶν ἁρμάτων µας. 

"Αδελφοί ] Περιττὸν xpivopev τὸ và σᾶς ον τν τὴν ὅσην 
χαρὰν ἐλάδομεν, λαµθάνοντας τὴν διὰ τῆς φιλογενείας σας ταύτην 
συνεισφοράν, ἐνῷ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐκ τρίτου ἐπάσχισε νὰ εἰσχωρέσῃ ἀπὸ 
τὸ ᾿Ανατολικὸν µέρος τῆς Σπάρτης καὶ ἀφοῦ ἀντεκρούσθη γενναίως 
παρ᾽ ἡμῶν ὠπισθοδρόμησε πάλιν μὲ μεγάλην του ζημίαν. Ἡ τρίτη 
αὕτη μάχη, ἥτις ἔγινε εἰς Πολιτζάραθον, ἐστάθη πολλὰ πεισματώ- 
δης ἑσχκοτώθησαν καὶ ἐπληγώθησαν ἐκ τοῦ Ἰμπραϊμη ὑπὲρ τοὺς 
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χιλίους χαὶ δύο ἀξιωματυιοί του, ὁ θάνατος τῶν ὁποίων τὸν ὑπερελύ- 
πησε' τοῦ ἐπήραμεν καὶ πέντε σηµαίας καὶ ὀχτὼ ταμποῦρλα καὶ 
πολλὰ λάφυρα ἐσυλλάθδαμεν καὶ μερικοὺς αἰχμαλώτους ζῶντας ᾿Απὸ 
δὲ τοὺς ἡμετέρους ἐφονεύθησαν καὶ ἐπληγώθησαν τριάντα EE ἔπχ]ασαν 
µόνον δύο γυναῖκας, αἱ ὁποῖαι καθ ὁδὸν τοὺς ἔφυγον. “Ofev πάλιν 
κατησχυμμένος ὠπισθοδρόμησεν ὁ ὑπερήφανος Ἰμπραϊΐμης φοθερίζοντάς 
μας μὲ τὸν ἐρχομὸν τοῦ Αἰγυπτιακοῦ στόλου του, τὸν ὁποῖον περι- 
μένει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, καὶ ἔχει ἀμετάθετον ἀπόφασιν ἢ và 
ἀφήσῃ τὰ κὀκκαλά του εἷς τὴν Σπάρτην, 7) νὰ τὴν σηκώση ἐν νεφξ- 
λαις ἀέρων' καὶ κατὰ τοῦτο εἶμεθα σύμφωνοι μὲ τὴν ἀπόφασίν του, 
ὅτι καὶ ἡμεῖς τὴν αὐτὴν ἀπόφασιν ἔχομεν, ἢ νὰ γίνη È τάφος του 
εἰς τὴν Σπάρτην καὶ νὰ δοξασθῇ ἡ Σπάρτη, dc πάλαι ποτέ, 7 νὰ 
μὴν µείνη φυχἡ ζῶσα ἀπὸ ἡμᾶς. . 

Αὕτη ἡ σταλεῖσα διὰ τῆς φιλογενείας σας συνεισφορὰ θέλει χρη- 
σιμεύσει ὄχι ὀλίγον εἰς τὴν παντελῆ ἕἔλλειφιν τροφίμων ὁποῦ ἔχομεν' 
ἦθελε χρησιμεύσει ὅμως πολὺ περισσότερον ἂν ἦτον εἷς ἀλεῦρι 7 
παξιµάδι, ἐπειδὴ καὶ ἡ σίκαλι ἄναφψε καὶ ἐχώνευσε καὶ μάλιστα 
». μετὰ παρακλήσεώς µας πρὸς τὸν χύριον Μπάστα ἀλλάξαμε µέρος 
αὐτῆς μὲ παξιµάδι, τὴν δὲ ἐπίλοιπον καταγινόµεθα νὰ τὴν πωλήσω- 
μεν μὲ ξεπεσμένην τιμὴν καὶ νὰ ἀγοράσωμεν ἀλεῦρι 7 παξιµάδι, 
καθὼς παρὰ τοῦ χυρίἰου Μπάστα θέλετε πληροφορηθῇ τὰ πάντα. 

Αδελφοί! Τὴν ἀνάγκην τῆς πτωχῆς Σπάρτης οἴδατε' τὴν ἕλλει- 
ψιν τροφῶν καὶ πολεμοεφοδίων οἴδατε. Προμηθεύσατέ µας λοιπὸν 
ὅσον τάχος τῶν ἀναγχαίων ὡς οἴδατε. Ἐΐσθε ἄνδρες σοφοὶ xal μὲ 
τὴν βαθύνοιάν σας ἡμπορεῖτε νὰ καταλάθετε, ὅτι ἂν ὁ ἐχθρὸς ξανα- 
δοκιµάση, ὡς κατὰ τὸν νοῦν ἀφεύχτως τὸ ἔχει διὰ τὴν ὁπάρτην καὶ 
εἰς τὴν ἔλλειφιν ταύτην τροφῶν καὶ πολεμεφοδίων ὁποᾶ εὑρισκόμεθα, 
ἐξάπαντος χανόμεθα. 

Προσέτι σᾶς. εἰδοποιοῦμεν, ὅτι κἄποιοι δηµογέρται χαὶ µισόκαλοι, 
ὄντες συνειθισµένοι ὑπὸ τὰς διαθολάς των καὶ χακοπραγίας των, 
ἐφθόνησαν τὸ τοπιχόν σύστημά µας καὶ τὴν ἕνωσίν µας xal ξερνοῦν 
βρωμολογίας κατὰ τοῦ συστήµατος καὶ γράφουν ὅτι ὁ ἀδελφός τους 
διάδολος τοὺς ὑπαγορεύει καὶ ἂν ἔφθασαν καὶ εἷς τὰ αὐτόθι al δια- 
θολαί των, παραχαλεῖσθε νὰ μὴ δίδετε ta ἀχοῆς εἰς τὰ λεγόμενα 
χαὶ γραφόμενα αὐτῶν τῶν µισοκάλων καὶ Χαιρεχάκων, οἵτινες δὲν 
στοχάζονται, οἱ ἀνόητοι, μὴ γινοµένης τῆς ἑνώσεως καὶ τοῦ τοπιχοῦ 
συστήµατος, ὁ Ἰμπραήμης ἴθελεν ἔχει κατερημωμένην καὶ χατηδα- 
φισμένην ἕως ὥρας τὴν πάρτην. 

Προσέτι σᾶς εἰδοποιοῦμεν, ὅτι ἀλλάξαμεν τὴν βούλα τῆς Ἐφορίας 
καὶ μὴ σᾶς ᾿ξιππάση, ὅτι ἐχρίθη εὔλογον νὰ τυπώσωμεν τὸν νομοθέτην 
Λυκοῦργον τῆς Σπάρτης, ὁμοίως καὶ τῆς Ἐπιτροπῆς µας. Καὶ αὐτᾶς 
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τὰς δύο σφραγίδας νὰ γνωρίζετε εἷς τὸ ἑξῆς μὲ τὸ χάδρον τοῦ 
Λυκούργου, ὣς εἰς τὸ παρὸν φαίνεται. | 
Ταῦτα μὲ θάρρος ἀδελφικόν. Σᾶς µένομεν δὲ χατὰ πάντα καὶ διὰ 
πάντα εὐχάριστοι καὶ εὐγνώμονες 


Τῇ 14 Σεπτεµβρίου 1826 Ἡ Ἐφορία τῆς Σπάρτης 
ἘΕξ-Αγ.᾿ Ιωάννου Σκαρδαμούλας Ἰωάννης Μαυρομιχάλης 
Διονύσιος ἹΜούρτξινος 
Νιιολάκης Χρηστάκης 
᾿Αθανασούλης Κουμµουνδουράκης 
Ἡ ᾿Ἐπιτροπὴ Αὐτῆς Ἰωάννης K. Μανρομιχάλης 
Ιάκωβος Κορνήλιος Πανάγος Κυβέλος 
᾿Αρχιδιάκονος Ἰωακεὶίμ Παναγιώτης Ντουράκης 


‘O Γεν. Γραμματεὺς 
(Σφραγὶς) Θεοχάρης Μιχαὴλ 


282. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. 'Ῥώμα). 


Ἐξοχώτατοι, 


Καὶ προλαθόντως ἀπὸ Αργος, Ναύπλιον καὶ Παλούμπα εὑρὼν 
μέσον δὲν ἔλειφα νὰ χάµω τὸ χρέος µου, εἷς τὸ νὰ σᾶς γράφω, xal 
μάλιστα μὲ τὸν γραμματικὸν τοῦ Ἰαπετὰν Γενναίου, ὅστις μὲ τὸν 
ἐρχομόν του pag εἶπεν διὰ ζώσης ὅτι νὰ μᾶς ἔφερε σαὶ γράμματα 
παρὰ τῆς ἐξοχότητός σας καὶ ἐπειδὴ ναυάγησεν καθ᾽ ὁδὸν ἐχάθησαν 
Bia εἷς τὴν θάλασσαν’ καὶ ἐλυπήθην ἄκρως καθ᾽ ὅτι δὲν ἠξιώθην τῶν 
ἐξόχων σας νὰ ἰδῶ τὰ γραφέντα σας καὶ ὠφεληθῶ ἐκ τῶν πατριωτι- 
κῶν σας προτροπῶν αὖθις δὲ ἔρχομαι νὰ παρακαλέσω νὰ μὴν βαρε- 
θῆτε νὰ μᾶς γράψετε τὰ ὅσα γνωρίζετε, δίδοντάς µου τὰς ἀναγχαίας 
συμθουλὰς ὡς πάντοτε δὲν ἐλείφατε καὶ θέλει εἶμαι ὑπόχρεως. Κανένα 
γέον μὴν ἔχοντας νὰ cds γράφωμµεν, μένω μὲ τὸ προσῆχον σέθδας 


Τη 15 7/βρίου 1826 ‘O πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν σας 
Κρεκοῦκι Δημητράκης Πλαπούτας 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Ἀυρίους Κόμ. ιονύσιον δὲ Ρώμα», ILL 
Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνο» 4ραγώνα». Elis Zaxvvdov. 
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283. A. ΓΟΥΖΕΛΗΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογανείας Δραγώνα ). 


15 Τουγητοῦ, 1826 Navalip 
Πρὸς τὸν περιπόθητο», καὶ Κύριον Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. 


Τὸ ἄξιον ὑποχείμενόν σας, ὃν Ὑνωστότατον εἰς τοὺς ὁμογενεῖς 
ὅλους, καὶ μᾶλλον εἷς τοὺς ἐνταῦθα φίλους καὶ ...... μέγαν 
πατριωτισµόν σας, χαὶ διὰ τὰς πολλὰς σχέσεις σας, μετὰ τῶν ἄλλων 
αὐτοῦ συμπατριωτῶν µας πατρι...... ἦτον ἀδύνατον và τὸ λησμονή- 
σωµεν, καὶ νὰ μὴ σᾶς εἰδοποιήσωμεν περὶ τοῦ Ἑπτανησίου σώματος 
dp” ἧς στιγμῆς τὸ συστήσαµεν, ἀλλὰ τὸ αἴτιον τῆς ἀργοπορίας µας 
δὲν ἑστάθη ἄλλο, παρ’ ὃ φόθος, μήπως καὶ ἀποτύχωμεν τὰς προόδους 
κατὰ τὰς ἐλπίδας µας nai ἐν τούτῳ σᾶς ἐνοχλοῦμεν αὐτοῦ pè ζητή- 
‘ pata συνεισφορῶν καὶ βοηθειῶν, χωρὶς νὰ δείξη πρότερον ἀποτελέ- 
σµατα alora, χαὶ εἲς τὰ μάταια. Δὲν ἀγνοοῦμεν ὅτι εἷς τὴν διαίρεσιν 
τινῶν ὀλίγων συμπατριωτῶν µας Ἑπτανησίων σᾶς ἕστησαν ἐπιτροπὴν 
ἐστείλατε καὶ ἀναδιπλασιασμένας συνεισφορὰς καὶ πράττετε πάντοτε 
oi Ζακύνθιοι ὡσὰν ὁμογενεῖς χαὶ φιλογενεῖς ἄριστοι, ἀλλὰ δι ὅσον 
καὶ ἐνδέχεται νὰ σᾶς παρέστησαν αὐτοῦ τὰ πράγματα διαφόρως 
ἀπ᾿ ὅτι ἔχουσι κατ᾽ ἀλήθειαν, τὴν ὁποίαν καὶ δὲν ἐπιχειρίζομαι νὰ 
δικαιολογηθῶ, ἐπειδὶ καὶ δὲν εἰξεύρω πῶς σᾶς ἐξεικόνισαν τὰ πράγ- 
pata καὶ ἐπειδὴ εἶναι τῶν ἀδυνάτων διηγούµενος ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν 
νὰ μὴ ἐπιπλέξω ἀθελήτως µου καὶ ὀνόματα φίλων µας, δὲν ἑλλείπω 
μὲ ὅλους τοὺς ἄλλους µας φίλους χαὶ συνεπιτρόπους τοῦ Ἕπταν- 
σίου σώματος νὰ διευθυνθῶμεν σήμερον καὶ εἷς τοὺς Ζακυνθίους, 
καθ ἣν ἡμέραν τὸ Zopd µας τοῦτο χάριτι Θεοῦ πολὺ τιμᾶται εἷς 
τὴν Ἑλλάδα, καὶ διὰ µέσου αὐτοῦ ἠρχίσαμεν νὰ γνωριζώµεθα puo 
γενεῖς καὶ ὄχι πλέον εὐχαταφρόνητοι καὶ οὐδαμινοὶ καθὼς τὰ πρῶτα, 
ὑστερούμενοι τινὸς δυνάµεως καὶ αἱ χρηµατικαί µας θυσίαι καὶ 
ἐκεῖναι τοῦ ἰδίου µας αἵματος ἦσαν πράγµατα οὐδὲν λογιζόμενα, δὲν 
ἐλλείπομεν, λέγω, δι) ὅσον σᾶς ἔγραψαν, ἀπὸ τοῦ νὰ σᾶς στοχαζώµεθα 
πάντοτε εἰλικρινεῖς πατριώτας χωρὶς προσωποληφίας καὶ ἀγαπῶντας 
ἐξ ἴσου ὅλους τοὺς Ἑπτανησίους, ὧν ὁ σκοπὸς τοῦ συστήµατος τοῦ 
σώματος xal τῶν συνεισφορῶν δὲν εἶναι ἄλλο παρὰ σχοπὸς τῆς xe 
vile ὠφελείας τοῦ Γένους καὶ τῆς ἰδιαιτέρας δόξης τῶν 'Ἑπτανησίων. 
διὸ καὶ γίνεται ἐμφανέστατον πρᾶγμα, ὅτι ἂν δὲν συνεργῶμεν ἐπὶ 
τούτῳ χαὶ οὐδέποτε αὐτὰ ἐχτελοῦνται καὶ οὐδέποτε ὅλαι αἱ θυσία: 
ἀξιομισθοῦσι τὴν πρέπουσαν δόξαν. 
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Ἡμεῖς ἠθέλαμεν μὴ ἀμφιθάλλοντες εἰς τὰ πατριωτικά σας ppo- 
νηµατα νὰ σᾶς συστήσωµεν ἐπιτροπὴν τὴν εὐγενείαν σας τὸν Kòp. 
Διονύσιον Ῥώμαν καὶ τὸν ἴδιον Γεώργιον Πέταν. Βεθαιότατος ὧν 
ἐγὼ εἰς τὰ πάντοτε γενναῖα καὶ ὀρθὰ φρονήµατά του ὅτι καὶ µόλον 
ὁποῦ ἀντιφέρεται è υἷός του κατὰ δυστυχίαν, καὶ πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον 
πολλὰ μὲ θλίδει, διότι βλέπω, ὅτι μὲ τοῦτο παροδεύει τὸν δρόµον τῆς 
δόξης, ὅμως λέγω φοθούμενοι μὴ δυσαρεστηθῆτε, τὸ ἀπεθάλαμεν 
καὶ µόνον διὰ τοῦ παρόντος ζητοῦμεν τὴν γνώµην σας χαὶ ads παρᾶ- 
καλοῦμεν νὰ στοχασθῆτε μὲ ἀπάθειαν τὰ πράγματα καὶ κατὰ τὸν 
συνήθη σας πατριωτισµόν, καὶ νὰ μᾶς προξενήσετε χαὶ στείλετε 
συνεισφορὰς πολλὰς καὶ καλάς, βεθαιοῦντάς σας, ὅτι θὰ λάθωσι τόπον 
εἰς ὄφελος τοῦ σώματος καὶ εἷς δόξαν τῶν Ἑπτανησίων περισσότερον, 
παρὰ ὅσον ἔλαθον ὅλαι αἱ ἄλλαι ἕως τώρα θυσίαι σας. Διὰ νὰ 
βεθαιωθῆτε δὲ καὶ περὶ τῆς ὑπολήψεως τοῦ αὐτοῦ Σώματος μὲ 
πόσας τιμᾶς προσκαλεῖται ele τὰς ᾿Αθήνας ἀπὸ τὸν φρούραρχον 
Γκούραν, διὰ νὰ ἐμπιστευθῇ εἷς αὐτὸ µόνον τὸ Σῶμα ἡ ᾿Αχκρόπολις 
τῶν ᾿Αθηνῶν, καὶ νὰ ὀνομασθῇ πατριωτικ] φρουρὰ τῶν ᾽Αθηνῶν xal 
πόσον Bia τὰ ἐκεῖ στρατοπεδευµένα ἅρματα τὸ ἐπαινοῦν, ἐγγράφως 
θέλετε τὸ ἀναγνώσει εἷς τὰ γράμματα, τὰ ὁποῖα σᾶς στέλλομεν μὲ 
τὸν συμπατριώτην µας Μπαμπάση ele τὸ πακέτο. Ὁμοίως odg πἐμ- 
ποµεν καὶ τὸν ὀργανισμὸν αὐτοῦ τοῦ σώματος, καὶ ἐγχυκλίους, 
παρακαλοῦντές σας νὰ τὰς πέµμφητε καὶ εἰς τὰς ἄλλας νήσους καὶ 
và φανῆτε τῷ ὄντι πατριῶται ὅλου τοῦ Τένους καὶ ἁπροσωπόληπτοι. 
Ἐν τούτῳ σᾶς παρακαλῶ νὰ ἀναφέρετε τοὺς ἁἀσπασμούς µου μετὰ 
πολλῆς ἀγάπης καὶ σέθας, πρὸς τὸν φίλτατόν µου Γεώργιον Πέταν 
καὶ Κον τὸν φιλογενέστατον αὐθέντην Διονύσιον Ῥώμαν. Oi συνεπί- 
τροποι χαὶ φίλοι ὁμοίως σᾶς ἁσπάζονται ὅλους καὶ παραδίδονται εἰς 


τὸν πατριωτισµόν σας. Zac µένω ὁλοφύχως 
Ὅλος ὑμέτερος 


Δημήτριος Γουξέλης 


Ἡ γνώµη τῶν ἐδῶ φίλων εἶναι νὰ odg παρακαλέσωμεν ἂν τῷ ὄντι 
στογασθῆτε τὴν ὑπόθεσιν μὲ τὴν συνήθη φιλογενείαν σας νὰ λάθητε 
τὴν καλωσύνην ὄχι µόνον γὰ συστήσετε αὐτοῦ ἐκ τῶν μελῶν σας 
ἐπιτροπὴν ὅποιαν θέλετε, ἀλλὰ στέλλοντες εἷς τὰς νήσους τὰς ἐγχυ- 
χλίους, νὰ διορίσετε καὶ ἐχεῖ ἐπιτροπὴν παρομοίως, ὑποχείμενα ὅσα 
γνωρίζετε μὲ τὸν ἴδιον πατριωτισµόν. Tag παρατηροῦμεν ὅτι ἡμεῖς 
εἴμεθα πάντοτε ἔτοιμοι νὰ συνενωθῶμεν μὲ τὸ Σῶμα τὸ λεγόμενον 
Κεφαλλονιτο - Ζακύνθιον, ἀγκαλὰ νὰ μὴ εὑρίσκωνται ele αὐτὸ Κεφαλ- 
λονῖται καὶ Ζακύνθιοι ὅλοι δέκα etc ἕνα ἀριθμὸν ὄχι περισσότερον 
τῶν 50 ξένων, ἐπειδὴ πᾶσαν Ἡμέραν φεύγουν καὶ μὴ ai ὕστεραι 
αὐταὶ συνεισφοραί σας, Ἴτον ὅλοι ἐσκορπισμένοι, καὶ θέλει βέδαια 
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σκορπίσουν αὐτοὶ ὡς τὰς φάγωσι καὶ αὐτάς. Τοῦτο δὲ τὸ σῶμα ὅτι ᾿ 
δὲν δουλεύει εἷς τὰς διαταγὰς τῆς Διοικήσεως καὶ εἰς τὰς χρείας τοῦ 
Γένους ἀλλὰ διοικεῖται ἀπὸ ἀτομικὰς θελήσεις διὰ ἴδιαιτέρας ἴδιοτε- 
λείας στοχάζοµαι εἶναι ἀναμφίθολον nai πρέπει νὰ τὸ εἰξεύρετε ὅθεν 
καὶ σᾶς τὸ παρατηρῶ καὶ ele ὁδηγίαν σας. Οὔτε ἀκούεται τὸ ὄνομα 
τοῦ Πέτα καὶ τοῦ Πανᾶ. Τὰ γράμματα ὁποῦ σᾶς στέλλομεν εἶναι 
2 ἐφημερίδες, 14 ἐγχύκλιοι καὶ 14 ὀργανισμοί. Θλίθομαι πολὺ διὰ 
τὸ và μᾶς ἐπῆραν τὸν συμπατριώτην καὶ φίλον Πέταν ὑπομονὴ xai 
ὑγιαίνετε. Τὸ ὁλιγώτερον θέλει μᾶς ἀποκριθῆτε. 





284. N. ΠΟΝΗΡΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6835 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 


Μέλλοντες νὰ ὁμιλήσωμεν περὶ σπουδαίων πραγμάτων τῆς Ἑλλά- 
δος, δὲν ἔχομεν ποῦ ν᾿ ἀποτείνωμεν τὴν προσοχήν µας διὰ τὴν 
οὐσιώδη ταύτην ὑπόθεσιν, εἰμὴ εἷς τὴν βαθεῖαν φρόνησιν καὶ xpiow 
τῆς Ἐξοχότητός Σας. 

Ai εὐεργεσίαι, τὰς ὁποίας πολυειδῶς καὶ πολυτρόπως ἄπολαμ- 
θάνει χαθ᾽ ἑκάστην ἡ Ἑλλὰς ἀπὸ τὴν Ἐξοχότητά Zac καὶ τὰ ἀληθὴ 
ὑπὲρ αὐτῆς φρονήµατά Zac εἶναι ἐχεῖνα, τὰ ὁποῖα pas ἐμπνέουν τό 
θάρρος διὰ νὰ ὁμιλήσωμεν περὶ πραγμάτων οὐσιωδῶν' È è ἑλατίρ, 
ὅστις μᾶς πινεῖ εἰς τοῦτο δὲν εἶναι ἄλλο, εἰμὴ µόνον καὶ µόνον τὸ 
συμφέρον τῆς Πατρίδος. 

ἝἜνκτον Ίδη ἔτος τρέχει ἡ Ἑλλὰς εἰς τὸν ἱερόν της ᾿᾽Αγῶνα καὶ 
καθ᾽ ὅλον αὐτὸ τὸ διάστηµα τὸ πλεῖστον µέρος τῶν ζημιῶν καὶ τῶν 
ἀδικημάτων ὅσα ὑπέστη, δὲν τὰ ὑπέστη ἀπὸ τίποτε ἄλλο, εἰμὴ ἀπὲ 
τὸ ἁδιοργάνιστον τῶν πραγμάτων. Oî Ἕλληνες καὶ ἀνδρεῖοι εἶναι 
χαὶ χατὰ τὸ μᾶλλον xal ἧττον ἐμπειροπόλεμοι. 

ἸΑλλ’ ρά ye, διὰ νὰ paon τις τὰς ἀληθεῖς αἰτίας τῶν χαχῶν 
πρὸς τὴν Πατρίδα ἀποτελεσμάτων εἶναι δύσκολον καὶ δυσνόητον;: 
Ὅστις ἀπαθῶς σκέπτεται nai κρίνει δὲν μᾶς φαΐνεται v° ἀἁπαντᾶᾷ 
κἀμμίαν δυσκολίαν εἰς τὸ νὰ γνωρίση τὰς χυρίως αἰτίας ἡ παρατή- 
Ρῆσις μάλιστα καὶ ἡ πεῖρα εἶναι οἱ μεγαλείτεροι δρόμοι, οἱ ὁδηγοῦν- 
τες τὸν ἄνθρωπον εἰς τὴν ἐξιχνίασιν τῆς ἀληθείας ἑκάστου πράγµα- 
τος. Ἡ φιλοδοξία καὶ ἡ ἕλλειψις τῶν ἰδεῶν τῆς πολιτικῆς ἐπιστήμης 
ἀπὸ τὰ ὑποκείμενα, ὅσα λαμθάνουν τὰς ἡνίας τοῦ διοικεῖν εἶναι τὰ 
κυρίως αἶτια τῶν κακῶν πρὸς τὴν Πατρίδα ἀποτελεσμάτων. Οἱ qué 
δοξοι, ἐνόσῳ εἶναι ἀπόντες ἀπὸ τὰ πράγματα, φέρουν τὸ πᾶν dvn 
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κάτω καὶ µεταχειρίζονται κάθε τι διὰ νὰ Ἡμπορέσουν νὰ εἰσαχθοῦν, 
ἀφοῦ δὲ εἰσαχθοῦν, παρεκτὸς ὅτι, ὡς ἄνθρωποι, εἶναι χυριευµένοι ἀπὸ 
πάθη, τοὺς λείπουν, χατὰ δυστυχίαν, ai πολιτικαὶ γνώσεις καὶ ἀντὶ 
νὰ διευθύνουν τὰ πράγµατα εἰς τὸ συμφέρον, τὰ διευθύνουν ποτὲ μὲν 
ἑχόντες ποτὲ δὲ ἄκοντες εἰς τὸν ὄλεθρον' xal, μολονότι ἐκ. τῶν ἐπὶ 
τῆς Ἑλλάδος δὲν ἔμαθε σχεδὸν κἀνεὶς τὸ δυσκολώτατον µάθηµα 
τοῦ διοικεῖν, ὅλοι, κατὰ δυστυχίἰαν, φρονοῦσιν ἀνοήτως, ὅτι ἕχαστος 
ἠξεύρει καλλίτερα ἀπὸ τὸν δεῖνα νὰ διοικῇ. 

Ἠμποροῦσε τις νὰ ἐχθέσῃ χατὰ πλάτος αὐτὰς τὰς ἀληθείας τῶν 
κακῶν ἀποτελεσμάτων, ἐὰν è λόγος του ἀπετείνετο εἷς ὑποχείμενον 
πολλὰ μακρὰν διατρίθον καὶ μὴ ἔχον ἀρχκετὰς γνώσεις εἰς τὴν ἑξο- 
χότητά Σας ὅμως ἀρκεῖ ἡ ὁλιγολογία αὕτη διὰ΄ νὰ σᾶς xdun νὰ 
ἐννοῄσητε κατὰ πλάτος τὴν ἀλήθειαν. Els µάτην λοιπὸν οἱ φιλάν- 
θρωποι καὶ φιλέλληνες ἀποστέλλουν διαφόρων εἰδῶν βοηθείας εἷς τὴν 
Ἑλλάδα, ἐπειδὴ ὅσον ὑψηλὰ χαὶ σεθάσµια εἶναι τὰ ἐπιχειρήματά 
των, τόσον, κατὰ δυστυχίαν, ὁλιγώτατον ἀποτέλεσμα προξενοῦν ai 
συνδροµαἰ των εἷς τὴν Ἑλλάδα διὰ τροφῶν, πολεμεφοδίων χαὶ χρη- 
µάτων. Καὶ τὸν Οωκεανὸν ποτἀμὸν νὰ µεταθάλη τις εἰς χρυσίον ἐπάνω 
εἰς τὴν Ἑλλάδα τίποτε δὲν θέλει κατορθώση de πρὸς τὰς σωτηριώ- 
δεις ἐλπίδας του. Ἡ πεῖρα καὶ Ἡ παρατήρησις μᾶς ἐθεθαίωσαν 
ἀρχετὰ περὶ τούτου. | 

Ἐνόσῳ τὰ πράγµατα τῆς Ἑλλάδος τρέχουν εἰς τὸν αὐτὸν δρό- 
μον, δὲν πρέπει νὰ dirty τις εἰμὴ τὴν κατὰ σχολὴν ἑξόντωσίν της. 

Πολλὰ ἐπιθυμητὸν καὶ εὐκτέον πρᾶγμα εἶναι διὰ τὴν Ἑλλάδα ἡ 
ἔξωθεν εἰς αὐτὴν εἰσαγωγ] ἑνὸς ἀξίου πολιτικοῦ μὲ βαθεῖαν φρόνησιν. 

Ἐάν κατορθώση τις νὰ ἔλθη εἰς τὴν Ἑλλάδα ἔξωθεν ἕνας βαθὺς 
πολιτικός, ἐνδεδυμένος μὲ νὰ δικαιώµατα τῶν Ἑλλήνων, αὐτὸς θέλει 
εὐεργετήση τὴν Ἑλλάδα ἐσχάτου βαθμοῦ εὐεργεσίαν ἐπειδὴ τὸ νὰ 
τρἐφη τις τὴν πτωχείαν καὶ νὰ ἐλεῃ τὴν δυστυχίαν ἑνὸς ἀνθρώπου 
7) μιᾶς πολιτικῆς κοινωνίας, τοῦτο δὲν θεωρεῖται ὡς ἔργον φιλοσοφι- 
κὸν καὶ τῆς ἀληθοῦς εὐεργεσίας' τὸ νὰ χόπτη τις ὅμως τὰς αἰτίας 
τῆς πενίας καὶ τῶν δυστυχιῶν, τοῦτο εἶναι πολὺ ἀσυγκρίτως ἀνωτέ- 
ρου βαθμοῦ. 

| “Eva τοιοῦτος ἄνθρωπος εἰς τὴν Ἑλλάδα, βεδαιωθῆτε, Κύριε, 
ὅτι ἠἡμπορεῖ νὰ ἑνώση σχεδὸν ὅλα τὰ πνεύματα τῶν "Ἑλλήνων 
ele τὸν γενιχὸν σκοπόν. Οἱ Ἕλληνες, πάσης τάξεως ἄνθρωποι καὶ 
παντὸς βαθμοῦ, πολιτικοί τε, στρατιωτικοὶ καὶ 6 κλῆρος, ὅλοι ἐπιθυ- 
μοῦν νὰ ἴδουν µίαν τοιαύτην ἡμέραν ὅλοι κλίνουν τὸν αὐχένα εἰς 
τοὺς νόµους, ὑποτάσσονται, ἀρκεῖ νὰ ἄναφανῇῃ ἕνας καλὸς κυθερνήτης 
τῶν πολιτικῶν πραγμάτων. “Ot δὲ εἶναι ἀληθὲς τοῦτο, ἀρχεῖ νὰ σᾶς 
βεδαιώσῃ ἡ σημερινἡ κατάστασις τῆς Ἑλλάδος. Els μίαν τοιαύτην 
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ἀναρχίαν, ele τὴν ὁποίαν κυλίεται Ίδη ἡ Ἓλλλάς, tota δεινὰ ἄποτε- 
λέσματα, ὡς ἔπρεπε καὶ ὣς ἔγιναν else πολλὰ ἔθνη, ἔγιναν εἷς τὶν 
Ἑλλάδα; >. 

ἸΑλλ) ἄξιον σηµειώσεως εἶναι καὶ τὸ ἑπόμενον, ὅτι τίποτε δὲν 
συµθάλλει ἑἐρχομὸς ἀξίου ἀνδρὸς καὶ βαθέος πολιτικοῦ, ἐὰν δὲν 
ἔχη µαζί του καὶ ταχτικὸν στράτευμα τοὐλάχιστον ἕως πέντε χιλιάδας, 
διότι ὀλίγοι τινὲς φιλόδοξοι ἡμποροῦν νὰ τὸν καταντήσουν παἰγνιον. 

Ἐξοχώτατοι! Ἡ μµεγαλειτέρα χαὶ ἀξιοτιμοτέρα εὐεργεσία, fu 
δύναται νὰ dad εἰς τὸν χόσμον, εἶναι τὸ νὰ ἠμπορέσητε διὰ τῶν 
φιλανθρώπων καὶ φιλελλήνων νὰ κατορθώσετε ἐρχομὸν ἑνὸς τοιούτου 
ἀνδρός. Πολλὰ δὲ ἐπιθυμητὸν ἤθελεν εἶναι, ἐὰν κατ εὐτυχίαν ἦτο καὶ 
ὁμογενής ἀλλ᾽ εἰς ἀποτυχίαν, ἐλπίζομεν, ὅτι χαὶ ἀλλοεθνοῦς θέλει 
κάµη καλὰ ἀποτελέσματα εἰς τὴν Ἑλλάδα ὁ ἐρχομός, χαὶ μάλιστα 
ὅταν εἶναι ἐκ. τῶν πλησιεστέρων µας. 

Σχεφθῆτε λοιπόν, παρακαλοῦμεν, τὴν γνώμην µας, εἰς τὴν ève- 
στῶσαν μάλιστα περἰστασιν, καθ) ἣν συγκροτεῖται Ἐθνικὴ Συνέλευσις 
καὶ ἂν τὴν εὑρῆτε συμφέρουσαν καὶ στοχάζεσθε, ὅτι εἶναι ἀναγχαία 
xàppla ἐντεῦθεν ἐνέργεια, ὁδηγήσατέ µας τὸν. τρόπον διὰ và τὸν 
ἀκολουθήσωμεν. 

Μένομεν μὲ τὸ ἀνῆχον σέδας 


Τῇ 15 ?/foiov 1826 ‘O δοῦλός σας 
Ἐν Ναυπλίῳ Νικόλαος Πονηρόπουλος 


Περιχλείῳ καὶ play μου γραφὴν πρὸς τὸν ἐξοχώτατον ἱππότην 
Κύριον Ἐὐνάρδον ἀνοικτήν, τὴν ὁποίαν ἀναγγώσαντες, ἂν ἐγκρίνητε, 
θέλετε τὴν διευθύνει εἷς χεῖράς του. ‘O ἴδιος 


Τοῖς ἐξοχωτάτοις Ἀυρίοις 4. δὲ Εώμᾳ, II. 0. Στεφάνου καὶ Κωγ- 
σταντίνῳ ἀραγώνα. Εἰς Ζάκυνῦον. 


--------- ------ ρω -- 


285. NIKHTAPAZ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα). 


Evyevéorare Ἀύριε Κωνσταντάκη ἀραγώνα. 


Ἐπειδὴ δὲ καὶ ὁ Κύριος ᾽Αντωνάκης Παπαζαφειρόπουλος ἔρχε- 
ται αὐτόθι, ἵνα ψωνίσῃ καὶ ἐπειδὴ εἶναι ἐπίτροπος τῆς νέας συστα- 
θείσης ἐχκλησίας τοῦ "Αγίου Νιχήτα, ὅπου ἀνώρθωσα, ἄνθρωπος 
εὐδιάθετος χαὶ χαρακτηριστικός, διὰ τοῦτο σᾶς τὸν συσταίνω elc τὴν 
εὔνοιάν σας, χάμνοντες εἰς αὐτὸν τὸν συνήθη σας πατριωτικὸν ζῆλον 
ὅπου ἂν κατὰ περίστασιν Ίθελε τοῦ ἐσυνέθη τίποτες νὰ εἶναι εἷς τὴν 
διαφἐντευσἰν σας καὶ εἶναι τὸ ἴδιον ὡς νὰ κάµητε εἷς ἐμὲ τὸν Troy. 


419 





Εὔελπις dv ὅτι θέλετε ὑποδεχθῇ τοῦτον τὸν ἄνδρα ὡς σᾶς τὸν 
σηµειόνω, ἐν τοσούτῳφ δὲ ἁσπάζοντές σε εἰλικρινῶς µένω. Μὲ τὸν 
ἴδιον περιμένω xal τὴν βατζίνην. sea 
Εν Ναυπλίῳ, τῇ 16 7/βρίου 1826 ‘O εἰἱλικοινὴς πατριώτης 

| Νικήτας Σταματελόπουλος 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Kigiov Κωνστ. 4ραγώνα». Εἰς Ζάκυνῦον. 


286. ΝΙΚΗΤΑΡΑΣ,ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ,Ι.ΚΑΙΑ.ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ È 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 684] ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδθλιοθήχης ). 

| Ti 16 Τβρίου 1826 ἓν Ναυπλίῳ ε. a. 
Εξοχώτατοι. 
᾽Απαντῶμεν εἰς τὰς ἀπὸ 28 τοῦ παρελθόντος e. n, 4, 14 καὶ 14 
τοῦ ἐνεστῶτος e. v, εἷς τὰς ὁποίας, ἐπειδ] καὶ è Τενιχὸς ᾿Αρχηγὸς 
Γερω- Κολοκοτρώνης Σᾶς ἀποχρίνεται κατ ἕκτασιν, ἡμεῖς περιορι- 
ζόμεθα νὰ Σᾶς ἀποχκριθῶμεν ἐν συντοµίᾳ. Τὰ ὅσα ἐστείλατε διευθύ- 
γοντάς τα εἷς ἡμᾶς διὰ τὸ Πελοποννησιακὸν στρατόπεδον, τὰ ἐλά- 
δοµεν xal σᾶς εὐχαριστοῦμεν μὲ εὐγνωμοσύνην διὰ τὴν ὁποίαν ἔχετε 
περὶ ἡμῶν πρόνοιαν. Ἡάλετε βάσιν εἷς ὅσα σᾶς Ὑράφει È Γέρων 
Αρχηγός, ὅτι ἡ φαµελία µας ἠνώθημεν σφικτὰ καὶ ἀδιασπάστως καὶ 
φιλίαν nal σχέσιν μ᾿ ἄλλους ἀπεφασίσαμεν νὰ μὴν ἔχωμεν, clp?) μὲ 
ἐκείνους, ὅσοι δουλεύουν τὴν πατρίδα εἰλικρωῶς καὶ ὅσοι δὲν πολι- 
τεύονται μὲ ἰδιοτέλειαν. Κάθε ἄλλον δὲ οὔτε ἐχθρὸν οὔτε φίλον λογι- 
ζόμεθα. Τὸ στάδιον εἶναι ἀνοικτόν' ὅποιος περιπατήση τὸν εὐθὺν 
δρόµον ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῆς Πατρίδος, ἐκεῖνος θέλει μᾶς εὕρη φίλους xal 
κοινῶς καὶ μερικῶς. Τοῦτο εἶναι ἀληθινὸν καὶ τοῦτο τὸ σχέδιον ἐλά- 
βοµεν ἀπὸ τώρα καὶ ele τὸ ἑξῆς, και οὔτε ἡμπορούσαμεν νὰ λάδωµεν 
ἄλλο µέτρον. Παραχαλοῦμεν νὰ βάλετε βάσιν εἰς τὰ Υγραφόμενά µας 
καὶ τὰ ὅσα σᾶς λέγει ὁ Γέρων ᾽Αρχηγὸς καὶ κοινῶς καὶ μερικῶς 
καὶ νὰ μᾶς γνωρίζετε πιστοὺς καὶ εἱλικρινεῖς πρὸς δὲ καὶ εὐγνώμο- 
γας dà τὴν πρὸς ἡμᾶς εὔνοιάν Σας. Αν ὄχι σήμερον, αὔριον ὅμως 
ἐχστρατεύομεν ἄφευχτα καὶ μὲ ζῆλον κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ὡς καὶ ὁ 
κοινὸς φίλος Ζαχαριάδης θέλει Zac πληροφορήσει, ὅστις θέλει Zac 
εἴπει xal χάθε ἄλλο περισσότερον διὰ λόγου. 
Μένομεν δὲ μὲ τὸ ἀνῆκον σέθας Οἳ φίλοι καὶ δοῦλοι Σας 
Νωκήτας «Σταματελόπουλος 
Δημητράκης Πλαπούτας 
Ἰωάννης Κολοκοτρώνης 
Αποστόλης Κολοκοτρώνης 


Πρὸς τοὺς ᾿Ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα Δἄιογύσιον δὲ Εώμα», 
II. 0. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 4ραγώναν. Lis ζΖάκυνὺον. 
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287. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6842 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήχης). 


Ti} 16 7]βρίου 1826 ἐν Ναυπλίῳ 
Ἐξοχώτατε ! 


ἜἛλλαθον xal τὴν ἀπὸ 2 τοῦ παρόντος ἀδελφικήν Zou, συνάδου- 
σαν μὲ τὴν ἀπὸ 23 τοῦ παρελθόντος. Τὰς συµθουλάς σας, ὁμολογῶ, 
ὁσάχις τὰς ἤκουσα μὲ ὠφέλησαν καὶ ὁσάκις δὲν ἤκουσα ἐζημιώθην 
τὰ μέγιστα. Μὰ βλέπω ὅτι ἀγχαλὰ καὶ δὲν ἁγνοεῖτε τὰ καθ ἡμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἑλλείπουσι καὶ πολλά, τῶν ὁποίων ἡ ἄγνοια σᾶς χάμνει νὰ 
εἶσθε τόσον αὐστηρός. Τὸ ν᾿ ἀκολουθήσω σήµερον τὰ ὅσα μοὶ λέγεις 
δὲν εἶναι παρὰ νὰ μὲ κχαταστήσης ἄτιμον, ἀφιλότιμον, ᾿Χόλαχα, 
ἀχρεῖον καὶ tav ὅ,τι αἰσχρόν. Δὲν εἶμαι τόσον ἄχριτος, οὔτε προλη- 
πτικός, οὖτε προκατειλημμµένος, ἀλλ᾽ obte ἐπίμονος παθητικός, ὥστε 
νὰ μὴν ἡμπορῶ νὰ θυσιάσω µέρος τῆς φιλοτιµίας µου διὰ τὴν ἀγά- 
πην τῆς Πατρίδος' καὶ βλέπω, ὅτι μὲ τὸν χάλαμον δὲν ἡμπορῶ νὰ 
Σὲ κχάµω νὰ γνωρίσης κατὰ βάθος τὰ καθ ἡμᾶς, εἶμ] ἐὰν È χύριος 
Ζαχαριάδης Das κάµη ἀκριθῆ παράστασιν τῶν πραγμάτων. Εἶπον 
el τὴν ἑτέραν µου, εἷς τὴν ὁποίαν ἐκτάνθην πολύ, ὅτι, ὡς εἶναι 
σήμερον τὰ πράγματα, δὲν ἡμπορῶ và εἶμαι οὔτε ἐχθρὸς τοῦ ἑγός, 
διότι δὲν ἔχω ἀφορμήν, οὔτε φίλος τοῦ ἄλλου, ὅστις δὲν εἶναι φίλος. 
"Quote ἀποφασιστικά, δὲν θεωροῦμεν οὔτε ἐχθρὸν οὔτε φἰίλον κανένα, 
εἰμ] φίλον τὸν ὅστις εἶναι φίλος τῆς Πατρίδος καὶ τοῦ κοινοῦ συμφέ- 
ροντος, ὅστις ἀγαπᾷ καὶ δουλεύει τὴν Πατρίδα εἰλικρινῶς, καὶ ἆπο- 
στρεφόµεθα, ὅστις δὲν εἶναι τοιοῦτος. Μὲ τὴν φαμιλίαν µου ὅμως 
ἡνώθημεν ἀδιασπάστως, καὶ εἰς τοῦτο βάλετε βάσιν. Αρχετὰ ima 
τήθην καὶ ἀρκετὰ ἔπαθον. Πάθη δὲν ἡμπορῶ νὰ δουλεύω τοῦ ἑγὸς 
καὶ τοῦ ἄλλου. "Όστις εἶναι εἰλικρινὴς εἰς τὴν Πατρίδα καὶ τὴν κοι- 
γωφέλειαν, ἐχεῖνος μ᾿ ἔχει φίλον καὶ δοῦλόν του. “Ott δὲν τρέχω εἰς 
ἰδιαίτερόν τινα σκοπόν, ἐπιθυμῶ νὰ pod πιστεύσετε, ἐπειδὴ δὲν χατα- 
δέχοµαι νὰ γίνω ἀπατεὼν xal νὰ Tag ἁπατήσω μὲ τὸ φεῦδος. Εἶμαι 
εἱλιχρινὴς καὶ ἐξαγορεύομαι τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν Πατρίδα µόνον 
λατρεύω, καὶ τοιοῦτον γνωρίδετέ µε ὡς ὑποσημειοῦμαι 


Εἰλικρινὴς καὶ πιστὸς πατριώτης χαὶ φίλος 
Θ. Κολοκοτρώνης 


Iloòs τὸν Ἠξοχώτατον Λόμητα Κύριο» 4ιονύσιον δὲ Ρώμα». 


Ei 2άκυνὺο». 
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288. ΕΠΙΣΤΟΛΗ [I. KQAETTH] 


('Avtifpapov. Αριθ. 7593 ’Apystov Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


Monsieur le chevalier, 


Dans une série de lettres que j'ai eu l’honneur de vous 
adresser, j'ai cru devoir vous dépeindre avec la plus scrupuleuse 
exactitude l’état de nos affaires militaires en Grèce, en vous 
indiquant en mème temps quel serait selon moi l'emploi le plus 
efficace que le Comité de Paris aurait pu faire des secours que 
les Nations chretiennes ont destinés pour la cause de notre 
indépendance. Je vous annoncai de plus par la voie de Zante 
que le danger imminent que pèse sur la Romélie m'avait déter- 
miné à son secours pour opérer par tous les moyens possibles 
une diversion qui pùt faciliter les entreprises de Karaiscaki dans 
l'Attique. A_ cet effet je suis parti de Napoli le 14/26 du οοι- 
rant avec trois bàtiments de guerre destinés à former le blocus 
de Volo et intercepter les vivres et autres secours qui arriveraient 
à Kutahi par mer, et je me dirige sur Scopélos et Skiathos où 
se trouvent les Capitaines de l’Olympe, afin de les déterminer à 
opérer un débarquement sur Talanti (dans le canal de Négrepont) 
et ranimer ainsi la guerre que l’épuisement de toute ressources 
a fait languir dans la Romélie. 

Je répondrais sans hésitation, Monsieur le Chevalier, de la 
réussite de ce plan dans toute son étendue, si j étais sùr d'avoir 
pendant quelques mois à ma disposition du pain et des muni- 
tions pour entretenir les quatre milles Olympiens qui vont le 
mettre en mouvement; mais malheureusement le Gouvernement 
se trouve dénué des ressources et le moment est trop critique 
pour le laisser passer sans agir. 

La Romélie, cette partie si intiressante de la Grèce régénérée, 
après avoir illustré d'un si vif eclat les armes de notre révolution 
et soutenu pendant deux années tout le poids de la guerre, se 
trouve aujourd’hui épuisée par tant d'efforts généreux et mérite 
toute votre attention ainsi que celle des philanthropes du monde 
Chretien; l’expédition que je viens d'entreprendre, soutenu par la 
générosité des Comités Européens, peut seule relever la Grèce 
continentale et lui faire prendre une attitude menagante pour 
l'ennemi; je pars donc, Monsieur le Chevalier, ayant toutes 
mes espérances au Dieu des Chretiens, au courage des palicars 


et à votre vertueuse sollicitude. 
31 
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J'ai établi un magasin è Syra. Monsieur Raybaud qui m'accom- 
pagne dans cette expédition en sera l’inspecteur; ainsi dans le 
cas où Monsieur Eynard prenant en considération toute l’impor- 
tance de ce plan et en méme temps les besoins qui nous entou- 
rent, vouloit bien m'envoyer le plutòt possible de quoi alimenter 
les troupes qui agiront sur les points designés, il pourrait étre 
sùr de sauver pour toujours peut-étre et l’Attique et la Romélie. 

Jattends avec impatience vos dispositions. bienveillantes sur 
la communication que j'ai l'honneur de vous faire, car ce n'est 
que ces dispositions, qui, prises à temps, garantiront pieîmement 
la réussite de cette expédition. 

Agréez, Monsieur le Chevalier, l’assurassice de la plus haute 
considération avec laquelle j'ai l'honneur d'étre 


Syra la 16/28 7/bre 1826 Votre très humble serviteor 


P. 5. Se si desidera a mandarmisi i viveri, di cui avrò imman- 
cabile bisogno, la prego di mandarmeli in Sira ai Sig' Eustathio 
Sugduri ed Argirò Toupuxi 

Idem 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Κύριε "Ἱππότα 


Els σειρὰν ἐπιστολῶν, τὰς ὁποίας ἔσχον τὴν τιμὴν v° ἀπευθύνω 
ὑμῖν, ἔκρινα ὅτι ὤφειλον νὰ περιγράφω ὑμῖν μετὰ τῆς µεγίστης ἀκρι- 
θείας τὴν χατάστασιν τῶν ἡμετέρων στρατιωτικῶν πραγμάτων ἐν 
Ἑλλάδι, ὑποδεικνύων ταὐτοχρόνως πρὸς ὑμᾶς ὁποία θὰ το, κατ ἐμέ, 
ἡ παταλληλοτέρα χρῆσις τὴν ὁποίαν τὸ Κομιτᾶτον τῶν Παρισίων θὰ 
ἠδύνατο νὰ ποιῄσηται τῶν βοηθημάτων, τὰ ὁποῖα τὰ χριστιανικὰ 
Ἔθνη ὥρισαν διὰ τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἡμετέρας ἀνεξαρτησίας. ᾽Ανήγ- 
γειλα ἐπίσης ὑμῖν, διὰ τῆς ὁδοῦ Ζακύνθου, ὅτι ὁ ἐπικείμενος χατὰ 
τῆς Ρούμελης κίνδυνος μ’ ἔχαμε v° ἀποφασίσω νὰ δράµω εἰς βοήθειαν 
αὐτῆς, ὅπως ἐνεργήσω, δι ὅλων τῶν δυνατῶν µέσων, ἄντιπερισπα- 
σµόν, δυνάµενον νὰ διευκολύνη τὰς εἰς τὴν ᾽Αττικὴν ἐπιχειρήσεις 
τοῦ Καραϊσκάκη. Πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον ἀπῆλθον τοῦ Ναυπλίου 
τὰς 14 τρέχοντος μετὰ τριῶν πολεμικῶν πλοίων, προωρισµένων 
v° ἀποχλείσωσι τὸν Ἡόλον καὶ νὰ παρακωλύσωσι τὰς πρὸς τὸν ιου- 
ταχὴν διὰ θαλάσσης σταλησοµένας ζωοτροφίας καὶ τὰ ἄλλα βοπθή- 
pata, καὶ διευθύνοµαι πρὸς τὴν Σχόπελον καὶ τὴν Σχίαθον; ὅπου 
εὑρίσχονται οἱ ἀρχηγοὶ τοῦ Ολύμπου, ὅπως πείσω αὐτοὺς νὰ ἑνερ- 
γήσωσιν ἀπόδασιν εἰς τὴν ᾽Αταλάντην (εἰς τὸν πορθμὸν τοῦ Εὐρίπου: 


488 _ 


ona = Pes ma 


καὶ τοιουτοτρόπως νὰ ἀναζωπυρήσωσι τὸν πόλεμον, τὸν ὅποῖον ἡ 
ἐξάντλησις παντὸς πόρου κατέστησεν ἄτονον εἷς τὴν Ρούμελην. 

Θ) ἀνελάμθανον ἁδιστάκτως, Κύριε Ἱππότα, τὴν εὐθύνην τῆς 
πλήρους ἐπιτυχίας τοῦ σχεδίου τούτου, ἐὰν ἤμην βέδαιος, ὅτι θὰ εἶχον 
εἰς τὴν διάθεσίν µου ἐπί τινας µῆνας ἄρτον καὶ πολεµεφόδια πρὸς 
συντήρησιν τῶν τεθησοµένων ele κἰνησιν τετρακισχιλίων ᾿Ολυμπίων' 
δυστυχῶς ὅμως ἡ Κυθέρνησις στερεῖται παντελῶς πόρων, 1 δὲ στιγμὴ 
εἶναι λίαν κρίσιµος, ὥστε và ἐγχαταλειφθῇ ἄπρακτος. 

.Ἡ Ῥούμελη, ἡ ἐνδιαφέρουσα αὕτη χώρα τῆς ἀναγεγεννημένης 
Ἑλλάδος, ἀφοῦ ἐφώτισε διὰ τόσον ζωηροῦ φωτὸς τὰ ὅπλα τῆς ἔπα- 
ναστάσεως ἡμῶν καὶ ἔφερεν ἐπὶ δύο ἔτη ὅλον τὸ βάρος τοῦ πολέμου, 
εὑρίσχεται σήμερον ἐξηντλημένη κατόπιν τόσων γενναίων προσπαθειῶν 
καὶ εἶναι ἀξία ἁπάσης τῆς προσοχῆς ὑμῶν τε καὶ τῶν φιλανθρώπων 
τοῦ χριστιανικοῦ κόσμου. Ἡ ὑπ ἐμοῦ ἐπιχειρουμένη ἐκστρατεία, ὑπο- 
στηριζοµένη ὑπὸ τῆς Ὑενναιότητος τῶν Εὐρωπαϊκῶν Κομιτάτων, 
δύναται μόνη αὕτη νὰ ἐξάρη τὴν ἠπειρωτικὴν Ἑλλάδα καὶ νὰ προσ- 
δώση αὐτῇ ἀπειλητικὴν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ ata ἀπέρχομαι λοιπὀν, 
Κύριε Ἱππότα, ἔχων ὅλας τὰς ἐλπίδας µου εἰς τὸν Θεὸν τῶν Ἆρι- 
στιανῶν, εἷς τὴν ἀνδρείαν τῶν παλληκαριῶν καὶ εἷς τὴν ὁμετέραν 
ἐνάρετον µέριμναν. 

Ἵδρυσα ἀποθήκην εἷς τὴν Zopov. ‘O Κύριος Εαϊμπὼ ὅστις μὲ συνο- 
δεύει, θὰ εἶναι ὁ ἑπόπτης αὐτῆς. Οὕτως, ἐν ᾗ περιπτώσει ὁ Κύριος Ἑδνάρ- 
δος, λαµθάνων ὑπ ὄψιν τὴν «σηµασίαν τοῦ σχεδίου τούτου καὶ τὰς 
περιθαλλούσας ἡμᾶς ἀνάγκας, εὐαρεστηθῇ νά por ἀποστείλῃη ὅσον 
ἔνεστι τάχιον τὰ µέσα τῆς ζωοτροφίας τῶν στρατευμάτων, τὰ ὁποῖα 
θέλουσιν ἐνεργήση εἷς τὰ ἐνδεδειγμένα σηµεῖα, δύναται νὰ εἶναι 
βέθαιος, ὅτι σῴζει διὰ παντὸς ἴσως τήν τε ᾽Αττικὴν καὶ τὴν Ρούμελην. 

᾿Αναμένω ἀνυπομόνως τὰς ὑμετέρας εὐμενεῖς ἐνεργείας ἐπὶ τῆς 
ἀνακοινώσεως, τὴν ὁποίαν λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ ποιῄσωμαι πρὸς 
ὑμᾶς, αἴτινες, χαταθαλλόμεναι ἐγκαίρως, θέλουσιν ἐξασφαλίσῃ τὴν 
ἐπιτυχίαν τῆς ἐκστρατείας ταύτης. 

Δέχθητε, Κύριε Ἱππότα, τὴν διαθεθαἰωσιν τῆς ὑψίστης ὑπολή- 


Ψεως, μεθ) ἧς ἔχω τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι 
Zoo τὴν 16/28 Σ/βρίου 1826 Ὑμέτερος ταπεινότατος θεράπων 


Y. IT. Ἐὰν ὑπάρχη ἐπιθυμία νά por σταλῶσιν ai ζφοτροφίαι, τῶν 
ὁποίων θὰ λάδω ἀναπόφευκτον ἀνάγχην, παρακαλῶ ὑμᾶς νά µοι 
ἁἀποστείλητε αὐτὰς εἰς Zopov πρὸς τοὺς Kovs Ἠὐστάθιον Σουγδουρὴν 


καὶ ᾿Αργύριον Τουπουξήν. 
‘O αὐτὸς 
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289. Κ. ΖΩΓΡΑΦΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY! 
| (Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6840 ᾿Αρχείου Ἔθν. Βιδλιοθήκης ). 
i Ναύπλιο», τῇ 16: 7/βρίου 1826 2. π. 
Ἐξοχοευγενέστατοι Κύριοι ! 

Παρητήθην τὸ βάρος τῆς ᾽Αρχιγραμματείας, διότι ὀλίγον ἢ διό- 
dov ἡ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ καλοῦ προσπάθησἰς µου ἐτελεσφόρει, διότι 
ἀπὸ τὰς χαθημερινὰς λυπηρὰς προσθολὰς 7 ἠθική µου χατά- 
στασις ἐχειροτέρευε καθηµέραν nat, τέλος, διότι μὴ δυνάµενος và 
ἐμποδίσω τὸν ἐμφανισμὸν τῶν νέων διαφωνιῶν, δὲν ἐπεθύμουν οὐδὲ 
κἂν κατ ἐπιφάνειαν νὰ νομισθῶ εἰς αὐτὰς συμμµέτοχος. 

Μετέθην εἷς τὴν Μονὴν τοῦ Μεγάλου Σπηλαίου, ὅπου καὶ διέ- 
tpupa εἰκοσιπέντε περίπου ἡμέρας, διὰ νὰ συμπαρηγορηθῶ μετὰ τῆς 
οἰκογενείας µου διὰ τὸν θάνατον τοῦ πατρὀς µου καὶ νὰ δώσυ 
μίαν τινὰ διεύθυνσιν εἷς τὰς οἴκιαχάς µου ὑποθέσεις. Ἐπιστρέφας 
προχθὲς εἰς τὴν πόλιν ταύτην, εἷς τὴν ὁποίαν ἐφήμερα σχέδια καὶ 
ἰδιοτελεῖς σχέσεις προετοιμάζουν χαθηµέραν νέα δυστυχήματα διὰ 
τὴν Πατρίδα, δὲν ἔλαθα ἀκόμη ἀρκετὴν ἡσυχίαν καὶ τὰς ἀπαιτου- 
µένας ἀκριθεῖς πληροφορίας περὶ τῆς ἐνεστώσης στάσεως τῶν πνευ- 
µάτων, διὰ νὰ ἡμπορέσω νὰ σᾶς κάµω τὴν ὁποίαν ἐπιθυμεῖτε ἔχθεσιν. 

Μολοντοῦτο, χωρὶς νὰ ἐμθῶ εἰς λεπτολογίας, τὰς ὁποίας ἴσως ἡ 
ἀσφάλεια τὴς παρούσης εὐχαιρίας ἀπαιτοῦσεν, ἀρχοῦμαι vd σᾶς 
γράφω ἐπὶ τοῦ παρόντος ὅσα ἕἔπονται. 

Ai ἐπισυμθᾶσαι ταραχαὶ εἰς τὴν Κόρινθον καὶ Ἡοστίτσαν χυρίως 
προωργανίσθησαν καὶ διηρεθίσθησαν ἀπὸ τὸν ᾿Αναγνώστην Hara 
γιαννόπουλον καὶ ἐνηργήθησαν ἀπὸ τὸν Κολοχκοτρώνην. Ἡ σύναζις 
τῶν εἰσοδημάτων τῶν ἄνω ἐπαρχιῶν τον τὸ χατ ἐπιφάνειαν αἴτιον 
ἐνταυτῷ καὶ σχοπούµενον. Ἡ δὲ οὐσιώδης αἰτία ὑπεκρύπτετο εἷς τὴν 
µετά τὴν εἰς Ναύπλιον εἴσοδον τῶν Σουλιωτοηπειρωτικῶν στρατευ- 
µάτων γεννηθεῖσαν δυσπιστίαν μεταξὺ Κολοκοτρώνη, Δελιγιάννη χαὶ 
Zatpn: καὶ τὸ ἀληθὲς σκοπούµενον ἦτον ἡ ἑλάττωσις, ἴσως καὶ È 
ἀφανισμός, τῆς ὑπεροχικῆς ἐπιρροῆς τοῦ Ζαΐμη. Ele αὐτὴν τὴν ὁλε- 
θρίαν σχκηνήν, ἡ ὁποία πρὸς τὸ παρὸν φαίνεται κλεισμένη, è Ζαΐμης 
ἔφερε τὸ προσωπεῖον τῆς παρωργισμµένης ὑπεροφίας καὶ παρεσύρθτ 
μᾶλλον ἀπὸ τὴν φαντασίαν παρὰ ἀπὸ τὴν ὀρθὴν κρίσιν: Οἱ στρατηγοὶ 
Λόντος καὶ Νοταρᾶς ἐδείχθησαν ἀσωτεύοντες τὰ ἐθνικὰ καί, σκληρῶς 
τυραννικοί, ἐθυσίασαν πολλῶν ἀνθρώπων περιουσίαν καὶ ἡσυχίαν, διὰ 
νὰ ὑποστηρίξουν ὀλίγας στιγμὰς μίαν βεθιασμένην ὕπαρξιν: ‘O Δελι- 
γιάννης, τυφλωμέγος, παρεφέρετο εἷς τὸ στάδιον τῆς ἀπαιδεύτου κακογ; 
θείας: ‘O Κολοκοτρώνης, χούφως καὶ ἀνοήτως, pati μὲ τὴν ὑπόληψίν 





1 Τὴν ἀξίαν τῶν εἰλικρινῶν κρίσεων τοῦ K. Ζωγράφου pero? πολὺ ἡ ὑπερδολί. 
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του ἐθυσίασε καὶ τοῦ Πελοποννησιακοῦ λαοῦ τὴν dopdietav εἷς µίαν 
στιγμήν, εἷς τὴν ὁποίαν, ἂν διεύθυνε εἰς τὸν πόλεμον τὰ στρατεύματα, 
ἀναμφιθόλως Ίθελε βλάψει σημαντικὰ τὸν ἐχθρόν: Οἱ Σουλιῶται, τῶν 
ὁποίων τὰ βήματα περισσότερον παρ) ὅλων τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
μετρῶνται μὲ τὸ ypuolov, ἐπραγματεύθησαν τὴν περἰστασιν µόνον 
διὰ νὰ κερδίσουν χρήματα: Δὲν σᾶς λέγω τίποτε περὶ τοῦ Πετρόμπεη, 
τοῦ ὁποίου αἱ ἰδέαι καὶ τὰ φρονήματα ρυθμίζονται ἀναλόγως μὲ τὴν 
εὐκολίαν 7 τὴν δυσκολίαν τοῦ νὰ προμηθεύηται τὰ καθημερινὰ 
ἔξοδά του. “ως τόσον, ὅλοι οἱ ἀνωτέρω Ἀχύριοι συνήργησαν ὅσον 
Ὡμπόρεσαν διὰ νὰ ἀπελπίσουν τὸν λαόν, È ὁποῖος ἔφθασε τὴν σήµε- 
pov νὰ τροµάζη περισσότερον τὴν διαγωγὴν τῶν χυθερνούντων χαὶ 
τῶν ὁπλαρχηγῶν παρὰ τοῦ ἐχθροῦ τὰς ἐπιδρομάς. Ἐΐθε παράδοξός 
τις Χαλλιτέρευσις εἷς τὴν τύχην τοῦ πολέμου, 7) ἡ κατάπαυσις αὐτοῦ, 
νὰ προλάθη κατὰ τοῦτον τὸν χειμῶνα τ ἀπευκταῖα ἀποτελέσματα 
τῆς γενιχκῆς ἀγανακτήσεως. Φαίνεται, ὅτι de ἐδῶ διἠρχεσεν ἡ πρὸς τὸ 
κακὸν σύμπραξις τοῦ Κολοκοτρώνη καὶ Δελιγιάννη ! ᾽Αλλὰ καὶ ἀπὸ 
τοὺς νέους πολιτικοὺς συνδυασμούς, οἵτινες ἐνδέχεται νὰ προκύψουν 
ἐντεῦθεν, δὲν ἠξεύρω τί καὶ πὀσον καλὸν ἠμπορεῖ νὰ ἐλπίσῃ, ὅστις 
γνωρίζει τὴν φύσιν τῶν στοιχείων των. Φαίνεται, χατὰ δυστυχἰαν, 
ἂν ὄχι ἀδύνατος, τοὐλάχιστον δυσκολωτάτη ἡ μεταξὺ τοῦ Ζαΐμη καὶ 
Κολοκοτρώνη εἰἱλικρινὴς Evwate. Ἡ διαγωγὴ τοῦ δευτέρου τούτου, 
ἡ ὁποία περιστρέφεται μακρὰν τοῦ πολεμικοῦ σταδίου, εἷς µιχρά 
τινα σπουδαρχυιὰ σχέδια καὶ εἷς προπαρασκευὰς διὰ τὴν ἐγγίζουσαν 
Ἐιθνοσυνέλευσιν, ἡμπορεῖ εἰς τὰς παρούσας στιγμὰς νὰ λοχισθή ἐπι- 
ζήμιος πολλῷ μᾶλλον παρὰ τὰς φαντασιώδεις παρεχτροπὰς τοῦ πρώ- 
του. ‘O Τρικούπης ἐργάζεται ἐπάνω εἷς τὸ σχέδιον τοῦτο: «Υ᾿ ἆπο- 
δειχθῆ, ὅτι ἡ Ἑλλὰς πίπτει εἰς ἀναρχίαν ὁσάχις ὁ Μαυροκορδάτος 
λείπει ἀπὸ τοῦ νὰ κρατῇ τὰς διοικητικὰς ἠνίας». Ολικῶς εἰς τὰς 
διοικητικὰς ἐργασίας ἐπικρατει È αὐτὸς χυχεὼν καὶ ἡ διοικητικὴ 
βαρύτης ἐξέπεσεν ὡς 80 τὰ 100. Ἡ προλαθοῦσα ἄσωτος δαπάνη 
τῶν τροφῶν καὶ ἐφοδίων ἔφερε τὴν παροῦσαν ἐπαισθητὴν ἕλλειφίν 
των, ἕνεχα τῆς ὁποίας, ἂν ὄχι κατὰ τὴν Πελοπόννησον, τοὐλάχιστον 
κατὰ τὴν ᾽Ανατολικὴν Ἑλλάδα κολοθώνονται ὄχι ὀλίγον αἱ πολεµι- 
καὶ ἐργασίαι τῶν Ἑλλήνων. Μολαταῦτα συντρέχουν ἀρκετὰ διδόµενα, 
διὰ νὰ κάµουν πιθανὴν τὴν εἰς τὸ κρεῖττον μεταθολὴν τῶν πραγµά- 
των τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος καὶ τὴν ἐξασφάλισιν τῆς ᾽Αττικῆς. ‘0 
Φαθιέρος ἀχολουθεῖ νὰ χινῆται ἰδιορρύθμως' οὐδὲ βασιλεύει μεταξὺ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ Καραϊσκάκη 7) ἐπιθυμητὴ ἁρμονία. ‘O Κωλέττης καὶ 
6 Μαυροχορδάτος εἰς τὰς γενικὰς δυστυχίας ἀκολουθοῦν νὰ κάµνουν 
ἐφήμερα κέρδη ἐπιρροῆς καὶ ὑπολήψεως. ‘O "Αμιλτων εὑρίσκεται 
πρό τινων ἡμερῶν ἐνταῦθα καὶ ὁμιλεῖ ἀποφαντικώτερα Tap” ἄλλοτε 
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ὑπὲρ τῆς εὐτυχοῦς προόδῳ τῆς γνωστῆς µεσιτείας. Ἐΐναι εὐχῆς ἔργον 
µία τις πραγµατοποίησις τῶν λόγων του νὰ συντελέση εἰς τὸ va 
προληφθῇ ἀπερίσκεπτόν τι ἐξωτερικὸν χίνηµα ὡς ἀπὸ μέρους τῆς 
Ἐθνοσυνελεύσεως. Τά περὶ Ἰοχράνου θεωροῦνται εἰσέτι ὡς δυσδιά- 
Ὅλυτα αἰνίγματα. 

Ἰδοὺ ὅσα ἠμπόρεσα νὰ σᾶς γράφω πρὸς τὸ παρόν, ἔχων τὴν 
πεποίθησιν, ὅτι κάµνετε τὴν πλέον φρόνιµον καὶ πατριωτικὴν χρῆσιν 
τῶν σημειωμάτων µου, τὰ ὁποῖα δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι θεωρεῖτε πηγά- 
ζοντα ἀπὸ τὴν ἀμεροληψίαν καὶ εἰλικρίνειαν. 

Εὐχαριστῶ διὰ τὰς εὐνοϊκὰς ἐκφράσεις, μὲ τὰς ὁποίας ἐλάθατε 
τὴν καλωσύνην νὰ μὲ τιμήσητε εἷς τὸ ἀπὸ 4 Ἰ[θρίου ἔξοχόν σας. 
Νομίζω, ὅτι κάθε ἐπιθεθαίωσις ἐκ µέρους µου δὲν ἡμπορεῖ ἀρχετὰ 
νὰ σᾶς παραστήση πόσον, καὶ μακρὰν ὢν τῶν δηµοσίων ὕπουργη- 
µάτων, ἐναγκαλίζομαι προθύµως ὅλας τὰς περιστάσεις, καθ ἃς τὰ 
κοινὰ συμφέροντα ἀπαιτοῦσι τὴν ἀδύνατον σύμπραξίν µου. 

Ἐπιθυμῶν νὰ ἐξακολουθῇ Ἠἡ πρὸς ἐμὲ εὔνοια καὶ ἀλληλογραφία 
σας, μὲ τὸ εἰλιχρινέστερον σέθας ὑποσημειοῦμαι 

Τῆς Ἐξοχοευγενείας Σας, Κύριοι, 
Δοῦλος καὶ φίλος 
Κ. Ζωγράφος 
Πρὸς τοὺς Ἔξοχοευγενεατάτους Ἀυρίους Κόμητα 4. δὲ Popar, 
II. 9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


290. Δ.ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ENITPONHN ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 119 Αρχείου Αλεξ. Σ. Ρώμα). 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι. 


Εὐχαρίστως ἔλαθον σήμερον τὸ ἔξοχόν σας σηµειωμένον ἐκ τῶν 
18 τρέχοντος, ἐχάρην ἄκρως τὴν περιπόθητον ὑγείαν σας. Eîbov 
καλῶς τὰ ἐν αὐτῷ περιεχόμενα. 

Ἠὐχαριστῶ δὲ διὰ τὰς εἰδῆσεις μᾶς ἐξηγεῖσθε καὶ ἀμέσως ἔγραφα 
καὶ πρὸς τὸν K. Γενναῖον διὰ νὰ ξεχινήσωμεν p° ὅσους περισσοτέ- 
ρους δυνηθῶμεν ὅσον τὸ ταχύτερον θέλει γράφωμεν καὶ εἷς τοὺς 
λοιποὺς ὁπλαρχηγοὺς τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν διὰ νὰ ἀκολουθήσουν 
ὅπως προχαταλάθωµεν ὅποιαν δήποτε θέσιν ἦθελεν ἐγχρίνωμεν πλη- 
σίον τῶν μερῶν ἐχείνων τῆς Λίμνης, ὁποῦ ἂν ὁ ἐχθρὸς κινηθὴ de ἐκεῖ 
νὰ ἠμπορέσωμεν νὰ ἀνατρέφωμεν τὸ σχἑδιόν του xal δώσωμεν χάθε 
ὑπεράσπισιν εἲς τοὺς ἐν αὐτῇ καὶ θέλει χάµωμεν τὸ χρέος µας, e 
πάντοτε δὲν ἐλείφαμεν νὰ τρέχωµεν εἰς τὴν τῆς πατρίδος ἀνάγχην. 

Ηροσέτι θέλει γράφωμεν καὶ εἰς Ναύπλιον καθὼς καὶ πρὸς τὸν 


_—————————————— ———+ &@_m 


Γεν. ᾽Αρχηγὸν K. θεόδωρον Κολοχοτρώνην διὰ νὰ λάθουν τὰ περὶ 
τούτου µέτρα. Ηλήν, Ἐξοχώτατοι, ἐκ τῆς σημαντικῆς ἐλλείψεως τῶν 
τροφῶν βλέπω, ὅτι καὶ στρατεύματα ἂν συναχθῶσι θέλει ἀχολουθήσει 
λιποταξία, μ’ ὅλον τοῦτο ἀφοῦ κατέθωµεν κάτω θέλει σᾶς Tapaxa- 
λέσωμεν διὰ νὰ μᾶς γένη ola πρόθλεψις γνωρίζετε. 

Ἐξοχώτατοι, παρακαλώ νὰ pas ἴδεάσητε xal ἀχκολούθως κάθε 
εἴδῃσιν ἤθελε πληροφορηθῆτε διὰ νὰ λαμθάνωμεν καὶ ἡμεῖς τὰ 
ἀναγκαῖα µέτρα, καὶ ὡς φίλοι τῆς Ἑλλάδος καὶ ἡμῶν, δὲν ἐλπίζω 
ὅτι θέλει λείφετε νὰ τὸ ἀχολουθήσετε, δίδοντάς µας τὰς πατριωτικὰς 
συμθουλὰς καὶ ὁδηγίας σας χαὶ µένω μὲ τὸ πῥοσῆκον σέθας 

Ti} 24 7/[βρίου (;)- 1826 ‘O πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν σας 
Παλούμπα Δημητράκης Πλαπούτας 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Ἀόμητα Διονύσιον δὲ Εώμα», 
II. 6. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον 4ραγώναν. Ες Ζάκυνῦων. 


291. I. ΚΩΛΕΤΤΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 


. (Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ῥώμα). 


(«Αντίγραφον ἐπιστολῆς τοῦ ὁπλαρχηγοῦ Ἰωάννου Κωλέττη πρὸς τὸν 
Κόμητα Δ. δὲ Ῥώμαν »). 
ΤΗ 24 Σεπτεμβρίου 1826 


Σύρα 
Ἐξοχώτατε ΛἈόντε. 
Ῥὐχαρίστησις τὴν ὁποίαν χαίρει τινὰς εἰς τὰ αἰσθήματά σας μὲ 
ὑπαγορεύει va ἐρωτῶ συνεχῶς περὶ τῆς ἀκχριθῆς por ὑγείας σας. 
Αὐτὸ τοῦτο μὲ δίδει καὶ τὴν συγγνώµην νὰ σᾶς ἐνοχλήσω διὰ νὰ 
φροντίσετε νὰ διευθυνθῇ τὸ περικλεισμένον ἀσφαλῶς πρὸς ὃν ἐπιγρά- 


φεται. Καὶ τούτου χάριν εἶμαι 
‘O πρόθυμος τῆς ἐξοχότητός σας φίλος 
Ἰωάννης Κωλέττης 


292. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 


(Πρωτότυπον. "Api. 180 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. E. Ρώμα). 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι. 


᾽Απὸ τὰ διάφορα γράμματά µου, τὰ ὁποῖα διὰ τοῦ κ. Ζαχαριάδου 
σᾶς ἔστειλα καὶ ἀπὸ τὴν διὰ ζώσης παράστασιν τοῦ ἰδίου, ἐπληρο- 
ερορήθητε τὰ ἐντεῦθεν περίεργα. Ἡ παροῦσά µου δὲ δὲν ἀποθλέπει 
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εἰμὴ εἰς τὸ νὰ σᾶς σημειώσω, ὅτι πάσχοµεν τὴν µεγαλειτέραν ἕλλει- 
φιν ἀπὸ τροφὰς χαὶ αὐτὴ μὲ Ἠνάγκασε νὰ μείνω ἐνταῦθα, ἀφοῦ 
ἐξεχίνησα ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ πρὸ ἡμερῶν ὅλους τοὺς στρατηγούς, 
Καὶ αὐτὴ) pas ἐμποδίζει ἀπὸ τοῦ νὰ συστήσώμεν σταθερὸν στρατό- 
πεδον εἷς πολιορκίαν τῆς Τριπολιτζᾶς. Διὰ τοῦτο σᾶς παρακαλοῦµεν, 
ὡς καὶ μὲ τὰ προλαθόντα µου, νὰ λάθετε τὴν ἀνήκουσαν πρόνοιαν, 
νὰ μᾶς προφθάσετε ὅσον τάχιστα ἱκανὰς τροφάς, τόσον διὰ τὰ τῆς 
Πελοποννήσου στρατόπεδα, καθὼς χαὶ SL ἐκεῖνο τῆς ᾽Αττικῆς. 

Οἱ Ἕλληνες ἤδη παρ) ἄλλοτε ἔχουν τὴν µεγαλειτέραν προθυ- 
μίαν χαὶ χαθημερινῶς χαίρουν ὄχι εὐχαταφρονήτους εὐδοχιμήσεις 
κατὰ τοῦ ἐχθροῦ' ἀλλὰ δὲν ἠμποροῦν νὰ συνταχθῶσιν ἐκ τῆς ἑλλεί- 
Ψεως τῶν τροφῶν, διότι ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν τὸ πλεῖστον µέρος τῶν σπαρτῶν 
διέφθειρεν È ἐχθρός, μὲ τὰς χαθημερινὰς λεηλασίας του, τὰ λείψανα 
δὲ ὅπου διέφυγον τὰς λεηλασίας του τὰ διἔφθειρεν ἡ καθημερινὴ 
διᾶθασις τῶν στρατευμάτων µας. Ζωοτροφίας, ζωοτροφίας προφθάσατέ 
μας σᾶς παραχαλοῦμεν, καὶ σᾶς ὑπόσχομαι νὰ ἁκούσετε θαύματα 
ἀπὸ τὴν προθυµίαν τῶν Ἑλλήνων τὸν ἐφετεινὸν χειμῶνα. ‘O πατριω- 
τισµός σας δὲν ἔχει ypelav τῆς ἑδικῆς µου κατὰ τοῦτο προτροπῆς, 
διὸ καὶ δὲν μοῦ μένει ἀμφιθολία, ὅτι ἐντὸς ὀλίγου θέλει ἔχομεν ἐν 
ἀφθονίᾳ τροφὰς | 

Μένω ἐντοσούτῳ εἰλικρινὴς ἀδελφὸς καὶ φίλος Σας 

0. Κολοκοτρώνης 
Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους κυρίους Κόμητα Διονύσιο» δὲ Ῥώμαν, 
Παναγ. 9. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 4ραγώναν. Ek Ζάκυνὺον. 


293. Γ. ΛΕΛΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6846 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Ἐξοχώτατοι Ἰύριοι. 


Ὀλίγας ὥρας ἠμπόρεσα và ἰδῶ τὸν χύριον Ζαχαριάδην, ὅστις 
Σᾶς φέρνει ὅλα τὰ ἔγγραφα, καθὼς καὶ τὴν πρὸς ἐμὲ γραφὴν τῶν 
φίλων, τὴν ὁποίαν τοῦ τὴν ἐνεχείρισα πρὸς πληροφορίαν Σας. Δὲν 
ἠξεύρω τὸν τρόπον, τὸν ὁποῖον θέλει ἀποφασίσετε và μεταχειρισθῆτε 
διὰ τὴν χαλὴν ἔκθασιν τῆς γνωστῆς ὑποθέσεως' μολοντοῦτο ἡ ἕἑξο- 
χότητά Σας μὲ συγχωρεῖτε và Zac ἐκθέσω xal ἐγὼ τὴν γνώμην µου. 
Τὰ διὰ Κορφοὺς γράμματα νὰ τὰ στείλετε ἀπὸ αὐτοῦ εἶναι κάλλιον 
καΐ, ἂν νομίζετε ἀναγκαίαν τὴν ἐχεῖ µετάθασιν τοῦ τε Ζαχαροπούλου 
καὶ τοῦ δούλου Zac, τότε μὲ ἰδεάζετε καὶ È ἔρχομαι αὐτοῦ, 7 ἀπὸ 
ἐδῶ ἔρχεται È κύριος Ζαχαριάδης καὶ μισεύοµμεν δι ἐκεῖι ‘O Hara- 
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λουκᾶς ἡμπορεῖ νὰ χρησιμεύσῃ, ὄντας εἰς τὸ πράτιχον, νὰ µετέθη 
ἐχεῖ καὶ νὰ ἀνταμωθῶμεν. “ESS νὰ Υγίνη κέντρον, δηλ. ἐννοῦ 7 
Σχαφιδιά, 7 Τλαρένζα, τὸ βλέπω ἀναγχαῖον, καὶ ἤμουν τῆς γνώμης 
νὰ γράφω διὰ Ναύπλιον νὰ διορισθῆ ὅστις χαὶ ἂν ἐγχριθῇ δὲν τὸ 
ἐνεργῶ ὅμως πρὶν λάθω ὁδηγίας Zac, διὰ νὰ ἰδῶ πῶς θέλει µετα- 
χειρισθῆτε αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν. Τὸ γράµµα διὰ τὸν Τζιόγκαν σᾶς 
τὸ στέλνω καὶ μοῦ τὸ ἐπιστρέφετε' διότι ἂν ἀποφασίσετε νὰ µετα- 
θῶμεν διὰ Κορφούς, τότες καθ ὁδὸν πιάνοµεν μὲ τὸ καΐκι, (τὸ 
ὁποῖον πρέπει νὰ ἔχωμεν ἐπίτηδες ναυλωμένον) ele κανένα µέρος 
ἐχεῖθεν καὶ τὸν ἀνταμόνωμεν. “Ev Évi λόγῳ ἡ Ἐξοχότης Σας θέλει 
μᾶς ὁδηγήσετε ele Bia πῶς νὰ φερθῶ, διότι, ἀπερνῶντας xal ἀπὸ 
Κάλαμον, μέλλει νὰ εὔγω ἐχεῖ χρυφίως. “Av πάλιν ἀποφασίσετε 
ἀπὸ αὐτοῦ καῖχι διὰ νὰ ἀπεράσωμεν εἰς Κορφούς, τότες dc ἄπερα- 
σθῇ τὸ ὄνομά µου ἀντὶ τοῦ ἀνθρώπου µου, Bore ἔρχεται μὲ τὸν 
πυρ. Ζαχαρόπουλον, 7) μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου µου ἀπερνῶ ἐγώ, 
ὅπως τὸ ἀποφασίσετε. ‘O κύριος Ζαχαριάδης ἦτον τῆς γνώμης νὰ 
ἔλθω xal ἐγὼ αὐτοῦ μαζί του' ἑστοχάσθην ὅμως, ὅτι ἡμπορεῖ νὰ 
ipy ταραχὴν xal ἐμπόδιον ἂν πάλιν ἐγκριθῇ, τότες εἰδοποιῄσατέ 
μοι καὶ ἀμέσως ἔρχομαι. Καὶ μὲ τὸ προσῆκον σέθας µένω 


Πυργί, τῇ 96 7]βρίου 1826 e. x. ‘O ταπεινότατος δοῦλός Σας 
Γεώργιος «4έλης 


Δύο τρεῖς τῶν πληρεξουσίων τῆς Στ. Ἑλλάδος μοῦ γράφουν διὰ 
νὰ προσπαθήσω νὰ atei pupi εἷς τὸ τῶν ᾿Αθηνῶν στρατόπεδον. 
Ὅλιτι δύνασθε παρακαλῶ χάµετε µερίδιον nat’ ἐκεῖνο τὸ στρατόπε- 
dov, διότι εἶναι τὸ µόνον τώρα τῆς Etep. Ἑλλάδος. 


Τοῖς ἐξοχωτάτοις Κυρίοις 4. Ρώμα, IT. 9. Στεφάνου καὶ K. ἀραγώνᾳ. 
Zaxvrdov. 


294. ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΙ ΤΗΣ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6849 ᾽Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐκλαμπρότατε Κύριε. 


Γνωρίζων τὸ φιλελεύθερον ὑποχείμενόν της μὲ παράστασιν παρὰ 
πολλῶν μεγάλων καὶ μικρῶν, διὰ τοῦτο προλαθόντως ἀπεφασίσαμεν 
καὶ ἐγράφαμεν πρὸς τὴν Ἐκλαμπρότητά σου, ἑτοιμάζοντας καὶ στέλ- 
νοντας ἐπίτηδες τὸν λογιώτατον διδάσκαλον κύριον Ἰωάννην Πανα- 
Υιωὠτόπουλον Μαυρομιχάλην, ὡς ἀπὸ τὰ ἐσώχλειστα χαταλαμθάνετε, 
È ὁποῖος dic χαὶ τρὶς ἐμίσευσε' πλὴν ἐξ αἰτίας τῆς χακοχαιρίας καὶ 
ἐξ αἰτίας αὐτὸ ἔπεσεν ἄρρωστος, ὅστις καὶ κατ αὐτὰς ἀναλαμθά- 
γοντας πηγαϊΐνει, Καὶ ἐπειδ ἐξ αἰτίας αὐτὸ κατὰ τὸ παρὸν ἐμποδί- 
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ζεται καὶ ἐπειδὴ ἡμεῖς ἐπετύχαμεν ἱνκόντρο σιγοῦρο διὰ τὰ αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο στέλνοµεν Bia τὰ ἐσώχλειστα γράµµατα, διὰ νὰ καταλά- 
θετε τὰ ἐξ ἀρχῆς διατρέξαντα τῆς πατρίδος µας xal τὴν ἀπόφασιν 
τοῦ λαοῦ, ἀφοῦ È λαὸς τῆς Σπάρτής ἑἐδιώρισε πληρεξουσίους διὰ τὸ 
λύειν καὶ δεσμεῖν οἱ τυραννοσημαντικοὶ βλέπων τοῦτο κάνουν 
ἀναμεταξύ τους ἐκλογὴν καὶ ἀποφασίζουν νὰ ὀνομασθοῦν Ἐμφορία' 
καὶ toa εὐθὺς ἔγραφψαν εἰς ὅλα τὰ µέρη, καθὼς καὶ εἰς τὴν Ἐκλαμπρό- 
τητά σας, καὶ εὐθὺς ὡς φιλελεύθερος ἐδώσατε πίστιν εἰς τὸ γράφειν 
τους xal ἑστείλατε Ev κάριχον σιτάρι καὶ σίκαλι ἐπὶ σχοπῷ νὰ ὠφε- 
λήσετε μὲ τοῦτο τὴν πατρίδα, τὸ ὁποῖον καὶ οἱ ἴδιοι τὸ ἐπερίλαβον 
καὶ τὸ ἔχαμαν παρομοίως ὡς καὶ τὰ προτήτερα, κάνοντάς τα πρὸς 
ἡμᾶς ἐμπόριον, δίδοντας È λαὸς βελανίδι, μέλι καὶ ὅ,τι ἄλλο φτωχικὸ 
ὁ καθεὶς εἶχε xal παίρνει ἀπὸ αὐτό. 'ἨἩμεῖς λοιπὸν κατὰ χρέος γρα- 
φομεν, περιχλείοντας χαὶ τὴν παρακαλεστικὴν σφραγισμένην προχή- 
ρυξιν, ὁποῦ ὅποιος θέλει τὴν ὠφέλειαν τῆς Ματρίδος µας θέλει στέλλη 
διὰ μέσον τῆς ᾿Βικλαμπρότητός σου εἴτι προαιρεῖ εἷς τὸ χοινὸ τῆς 
Σπάρτης καὶ ὄχι ele ἄλλο χέρι, διότι ἀντὶς διὰ ὠφέλειαν προξενεῖ 
ὀλέθριον βλάδην. Τὰ παρόντα γράμματα τὰ δίδοµεν εἷς τὴν γολέτα 
τοῦ καπετὰν Χαραλάμπη Ταπόντε, ὀνομαζόμενη Μινέρθα εἷς χεῖρας 
τοῦ Δημητρίου Λυμπεράκη, τοῦ ὁποίου ἔχομεν τὴν ἄδειαν ἂν βολέστ 
νὰ σᾶς ὁμιλήση ἐκ στόματος, μετὰ τοῦ ὁποίου περιµένομεν τὰς ἆπο- 
Χρίσεις τῶν γραμμάτων µας, καὶ μὲ τὸν ἴδιον, ἂν ὁρίσετε, θέλετε 
μᾶς ἐστείλῃ πολὺν ὀλίγον τζὲπ χανέ, ὅστις πρὸς τὸ παρὸν μᾶς εἶναι 
πολλὰ ἀναγχαῖος, καὶ μὲ δεύτερον θέλομεν στείλει ἐπίτροπον τῆς 
προχηρύξεώς µας εἰς τὴν ἐχλαμπρότητά σου, 7) τὸν ἴδιον διδάσκαλον 
7) ἄλλον καὶ περιµένοιεν ἀνυπομόνως τὴν ἀπόκρισίν της. Μένομεν 
εὐσεθάστως οἱ πρόθυμοι τῆς ἐκλαμπρότητός της οἱ ταπεινοὶ πληρε- 
ξούσιοι τοῦ λαοῦ τῆς Ἀπάρτης 


Τῇ 29 Σεπτεμβρίου 1826 Μιχάλης Πικουλάκης 
ΤΓξίµοβα Ἰωσὴφ Πνευματικὸς 
Παρθένιος Ἱερομόναχος 
\ Νωολῆς Μπουκουβαλάκος 
Θανάσης Γκινάκος 
Παπα -Δημήτριος Σπανὸς 
î Ἠλίας Γιαννουκάκης 
Παναγιώτης Νικολινάκος 
Παναγιώτης ῬΡειξεπέρης 
Γιακουµῆς Χαριατέας (;) 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατο» Λόντε «Πιονύσιον ῬΡώμαν εὐκλεῶς. 
Ζάκυνθο. 
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295. O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΠΡΟΣ 
ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ KAI ΛοιπουσΣ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αρθ. 6848 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἱ « 4ωρόδεος ᾿Βλέῳ Θεοῦ Πάπας καὶ Πατριάρχης τῆς Μεγάλης 
Πόλεως ᾽Αλεξανδρείας καὶ πάσης Ts Αἰγύπτου ». 


Εὐγενέστατοι καὶ φιλογενέστατοι υἱοί, κατὰ πνεῦμα ἀγαπητοὶ 
καὶ λίαν περιπόθητοι, ὅ τε πανευγενέστατος Χόντε κύριος Διονύσιος 
Ῥώμας καὶ οἱ ἐν ἰατροῖς ἐμπειρότατοι καὶ ἐξοχώτατοι, ὅτε Κύριος 
Φραντζέσχος Καρθελᾶς, Κύριος Παναγιώτης Στεφάνου καὶ Κύριος 
Νικόλαος Καλύθας, χάρις καὶ ἔλεος πληθυνθείη παρὰ Θεοῦ Κυρίου 
Παντοκράτορος πᾶσιν Ὑμῖν καὶ παρὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος εὐχή, 
εὐλογία καὶ συγχώρησις. 

«Οὐκ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ ἄλγημά µου, ὦ γενναῖοι (τὸν προφή- 
την συνθρηνοῦντα ἡμῖν παραλαμθάνοντες) punte µάλαγμα ἐπιθῆναι 7 
καταδέσµους». Bla ἀνακτορικῇ, ἑξορίας ἀπειλῆ, ἀποφάσει τε ἁπάσης 
τῆς ἐκκλησίας χαὶ τοῦ λαοῦ, θρηνοῦντες, χαταρώμενοι καὶ δυσφο- 
ροῦντες ἀθελητί, πέρυσι xatà τὰ τέλη τοῦ Ὀκτωθρίου ἐνιδρύσθημεν 
ἐπὶ τὸν γεραρὸν τοῦτον ἁγιώτατον ἀποστολικὸν καὶ πατριαρχικὸν 
θρόνον τῆς ᾽Αλεξανδρείας, χατελάδοµεν τὴν ᾿᾽Αλεξάνδρειαν χατὰ τὸν 
παρελθόντα Μάϊον, ἐκείνην τὴν πολυθρύλλητον, τὴν χαθέδραν ποτὲ 
τῆς σοφίας xal ἐπιστημῶν, τὸν θρόνον τὸν λαμπρὸν καὶ πλούσιον 
ἀπὸ τόσας ἐπαρχίας δηλ. καὶ σοφούς, γυμνὴν τὴν σήμερον παντοίας 
μορφῆς, μὲ µίαν σεσαθρωμένην ἐκχλησίαν καὶ ὀλίγους πτωχοὺς χρι- 
στιανούς, ἐλεεινὸν θέαμα! ᾿Ανέδημεν κατὰ tà τέλη Ἰουλίου εἰς 
Κάῑρον, ἦτοι Μισίρι, εὕρομεν καὶ ἐνταῦθα δύο ἐκκλησίας, τὴν μὲν 
ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ἐν 'Αγίοις πατρὸς ἡμῶν Νικολάου Μύρων τῆς Λυκίας 
ele Αἴγυπτον, τὴν δὲ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἁγίου ἐνδόξου µεγαλομάρτυρος 
Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρου εἷς Ἐσκὶ Μισίρι καὶ µίαν μικρὰν ἐν 
τοῖς Πατριαρχείοις ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ πρώτου Ἱεράρχου τοῦ ἁγιωτά- 
του θρόνου τούτου, ἁγίου ἐνδόξου ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ Μάρ- 
κου; κἀκχείνας σὺν ἐχείνοις, τοῖς Πατριαρχείοις δηλονότι, σεσαθρωμέ- 
vas καὶ τὴν ἐντὸς ὀλίγου πτῶσιν ἐπαπειλούσας' χριστιανοὺς δὲ πόσους; 
ὀλίγους xal πτωχοὺς µάλιστα γενοµένους ἀπὸ τὴν ὅσην χρημάτικὴν 
καταθολὴν ἐποιήσαντο πρὸς ἐλευθερίαν τοῦ πλήθους τῶν αἰχμαλώτων 
ἀδελφῶν, ὁποῦ οἱ ἐθνικοὶ ἐνταῦθα µετεχόµισαν ἀπὸ τῶν [ὁποίων] ἔτι 
καὶ νῦν πλήθη ἄπειρα περιφέρονται παρ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἀργύριον ποῦ eis 
ἐλευθερίαν των; Ἴλεως ὁ Θεός! θρῄνων διότι πάντα καὶ ὀδυρμῶν 
ἄξια. Παιδαγωγία 7) σχολεῖον οὐδαμοῦ, χαθὼς καὶ εἰς Δαμιάθι καὶ 
Ῥαχρίτι, εἰσόδημα ὅσον μήτε ἑνὶ ἱερομονάχῳ καὶ ἱεροδιακόνῳ ἱκανόν. 
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Ποία λοιπὸν εὐαίσθητος puyi, ποία ἀνθρώπου καρδία οὐκ εἷς olutov 
κινηθείη ταῦτα βλέπουσα; καὶ οὐ ζητήσει πόρον τινὰ πρὸς παραμ»- 
Olav καὶ πάντα κάλων οὗ κινήσει εἴπως δυνηθείη εὑρεῖν τινα οἶχο- 
νοµίαν; εἶμή τις εἴη ἠλίθιος διόλου καὶ ἀνθρωπότητος ἄγαλμα; Ποία 
ἄλλη λοιπὸν μετὰ Θεὸν παραμυθία 7) καταφυγή, πλὴν τοῦ κατα- 
φεύγειν εἰς τὸ ἔλεος τῶν ὁμογενῶν ἁδελφῶν χριστιανῶν, Πατριάρχης 
διότι χρίµασιν ole οἶδεν ὃ Θεὸς ἀπεκατεστάθην καὶ πατὴρ πνευµα- 
τικὸς τοῦ μικροῦ τούτου λογικοῦ τοῦ Χριστοῦ ποιμνίου, ὅστις quei 
τιθέναι καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ. Πλὴν φαίη ἄν τις, ἐν ποίῳ προγ- 
γουµένως piper τοῦ ἔθνους βοηθῆσαι; τοὺς ἐν Πελοποννήσῳ; τοὺς 
ἐν νήσοις; τοὺς ἐν Ἑλλάδι; ἢ τοὺς ἀποίχους, ἀοΐκους, γυμνοὺς καὶ 
τοῦ ἐπιουσίου ὑστερημένους; ἢ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ᾽Αλεξανδρείᾳ;: 

Nat, γενναιότατοι ἄνδρες ταῦτα οὕτως ἔχει καὶ ἐστί, καὶ παντα- 
χοῦ ἄδεται καὶ χηρύττεται τὸ φιλάνθρωπον ὑμῶν φιλογενές, φιλό- 
κχαλον καὶ ἀθάνατον ὄνομα τῶν εὐγενεστάτων ὑποχειμένων ὑμῶν, 
καὶ πάντα καλά te, ἐπωφελῆ xal φυχοσωτήρια «ἔλεον γὰρ θέλω, 
φησί, χαὶ οὗ θυσίαν», ὅμως καὶ ὁ ἐξάγων ἄξιον ἐξ ἀναξίου ὡς τὸ στόµα 
µου ἔσται» σχότος γὰρ ἐνταῦθα ἁμαθίας χαὶ ἁπαιδευσίας, ὅθεν χαὶ 
σπεύδομεν διὰ τοῦ πλουσίου ἑλέους ὑμῶν συστῆσαι ἕνα σχολεῖον 
πρὸς φωτισμὸν τῆς νεολαίας ταύτης. Διὸ καὶ θαρροῦντες, ὡς μετὰ 
Θεὸν εἷς αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐλπίζοντες δὲν ἐλείψαμεν γράφοντες, διὰ 
τῶν παρόντων ἡμῶν πατριαρχικῶν καὶ εὐχετικῶν γραμμάτων, πρὸς 
τὴν ὑμετέραν φιλόκαλον, φιλογενῆ, φιλότιμόν τε καὶ φιλάνθρωπον 
εὐγένειαν, καὶ προηγουμένως μὲν ἀκριθολογούμεθα τὰ περὶ τῆς 
εὐκταιοτάτης ἡμῖν ἀγαθῆς ὑμῶν ὑγείας, ἀπὸ φυχῆς ἐκλιπαροῦντες 
τὸ θεῖον πλουτίσαι ταύτην, μεθ) ὅσων τῶν οὐρανίων καὶ σωτηριω- 
δῶν καταθυµίων τῆς ἀπολαύσεως, σωτηρίας, διαφυλάξεως ἀπό τε έρα- 
τῶν xal ἀοράτων ἐχθρῶν xal ἀνωτέρους οἰουδήποτε ἑναντίου συναν- 
τήµατος. Ἑπομένως δὲ θερμῶς παρακαλέσαι τὴν ὑμετέραν εὐγένειαν 
ποιῆσαι ἔλεος πρὸς τὸν γεραρὸν αὐτὸν πατριαρχικὸν καὶ ἁποστολι- 
κὸν θρόνον, τὸν πλουτοῦντα ὄνομα pera καὶ φήμην μεγάλην, πτωχό- 
τατον δὲ καὶ ὑστερημένον κἂν μικρᾶς τινος περιθάλφεως χαὶ εἰσόδου, 
ὅπως διὰ τῆς πλουσίας ὑμῶν βοηθείας καὶ τοῦ ἑλέους συστηθῇ χατὰ 
τὸν διακαῆ πόθον µας ἕνα σχολεῖον καὶ φωτισθῇ ἡ μικρὰ νεολαία 
αὕτη, διακηρυχθῇ καὶ ἐν TY) Αἰγύπτου τὸ φιλογενὲς ὑμῶν, ἆπαθα- 
νατισθῃ τὸ χρυσοῦν ὄνομά σας, κτήτορες τοιούτου ἐπωφελεστάτου 
ἔργου γενόµενοι, ἀναχαλεσθοῦν δι ὑμῶν ai Μοῦσαι, λάμψη ὁ φωτι- 
σµός, ἀνακαλυφθῇ Ἡ σοφία, ἴδωσι καὶ ci ἐν σχότει τὸ φῶς καὶ δοξά- 
σωσι τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν οὐρανοῖς. Εὐχόμεθα διηνεκῶς καὶ 
ἡμεῖς καὶ ἀπὸ χαρδίας πάντας ὑμᾶς τὰ τέκνα ἡμῶν, καὶ πρὸς τὴν 
φιλότιμον καὶ φιλογενεστάτην ὑμῶν πατρίδα θεοευπροσδέχτους πρε- 
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σθευτὰς ἀποκτοῦντες τὴν ἀείπαρθενον θΘεοτόχον, τὸν πανεύφημον 
καὶ πανένδοξον ἀπόστολον καὶ εὐαγγελιστὴν Μάρκον, τὸν ἐν Ἱεράρ- 
χαις θερµότατον ἅγιον Νικόλαον καὶ τὸν Evdotov µεγαλομάρτυρα 
Τροπαιοφόρον ἅγιον Γεώργιον, τοὺς θαυματουργούς, ὑπὲρ τῆς ἁπάν- 
των ὑγιείας, σωτηρίας, διαφυλάξεως, εὐτυχεστάτης βιοτῆς, ἑναρέτου 
πολιτείας καὶ χριστιανικῆς, ἀντιδόσεως ᾿Αθραμιαίων ἀγαθῶν, τέλους 
θεαρέστου καὶ τὴν τῶν µελλόντων οὐρανίων ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν, κατὰ 
τὴν ἐν Εὐαγγελίοις ἀφευδεστάτην τοῦ Χριστοῦ ἐπαγγελίαν, οὗ È) 
Χάρις καὶ τὸ ἄπειρον ἔλεος, καὶ Ἡ εὐχὴ καὶ εὐλογία τῆς ἡμῶν 
µετριότητος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
amuc@ Σεπτεμβρίου xd! 
+'0 Πατριάρχης ᾽Αλεξανδρείας 
Ἐν Χριστῷ διάπυρος εὐχέτης τῆς Ὑμῶν εὐγενείας 


Τοῖς Εὐγενεστάτοις τῷ τε χόντε κὺρ Διονυσίῳ Εώμᾳ καὶ ἐξοχωτά- 
τοις ἐν ἰατροῖς κυοίοις Φραντζέσκῳ Καρβελᾷ, Παναγιώτῃ Στεφά- 
νου καὶ Νιολάῳ Καλύβᾳ, τέχνοις ἐν Kvoiw ἀγαπητοῖς καὶ 
ποδεινοτάτοις τῆς ἡμῶν µετριότητος. Εὐχετικῶς. 

Εἰς Ζάκυνὺδον. 


(ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ) 
296. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Ancona, 15 ὅ[όγε 1826 


Ct Dionisio De Roma, Constantino Dragona et Marino Stefano. 


Π Cap° Mancini carico di sussistanze per Napoli di Roma- 


nia con spedizioni simulate per Cerigo e Sira toccherà proba- 


bilmente il vostro porto e vi recherà la presente chiusa in un 


piego diretto a voi Signori o al Sig. Papamanoli.— Prendete al . 


solito cognizione di tutto e ditemi poi la vostra opinione su 
questi affari che come vedrete ho regolati in modo da dare 
al Governo una apparenza di premura per tutte le classi che 
vanno ad essere assistite da questi invi. 

Quello destinato alle famiglie povere avrà il doppio effetto 
di sovvenire all’ indigenza e di salvare il Governo dai giusti 
reclami di quei miseri e dalla maggior pretenzione di ragioni 
per parte dei soldati, una porzione dei quali devono nutrire le 
sud” famiglie. 


-_ 


ea 


Frattanto vi prego di conservarmi la vostra amicizia ed acco- 
gliere i sentimenti di quella che io vi professo, e con un saluto 


Tom. Petrini 


Vi rimetto 100 p. dal Cap° Bernardaki in forza del accluso 
confesso e ne accrediterete il S. Eynard. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
᾽Αγκώ», 3/15 8/βρίου 1826 
Kounta div. δὲ Papuar, Κωνστ, 4ραγώναν καὶ Παν. Στέφανο». 


‘O πλοίαρχος Μαντσίνης μὲ φορτίον τροφοδοτηµάτων διὰ Ναύπλιον 
μὲ ἀποστολὰς πλαστὰς διὰ Κύθηρα καὶ Zopov τάχα, θὰ προσεγγίος 
πιθανῶς τὸν λιμένα σας καὶ θὰ σᾶς φέρη τὴν παροῦσαν κεχλεισμέ- 
νην ἐντὸς δέµατος διευθυνοµένου πρὸς Ὑμᾶς, Κύριοι 7 πρὸς τὸν 
Κύρ. Παπαμανώλην.-- Λάθετε ὡς συνήθως γνῶσιν περὶ παντὸς χαὶ 
εἴπατέ por χατόπιν τὴν γνώμην σας ἐπὶ τῶν ὑποθέσεων τούτων τὰς 
ὁποίας διεκανόνισα, κχαθὼς θὰ ἵδητε, εἰς τρόπον ὥστε νὰ δώσουν ek 
τὴν κχυθέρνησιν ἓν πρόσχημα µερίµνης δι ὅλας τὰς τάξεις, αἱ 
ὁποῖαι βοηθοῦνται διὰ τῶν ἀποστολῶν τούτων. 

Τὸ προωρισμένον διὰ τὰς πτωχὰς οἰκογενείας θὰ ἔχηΏ τὸ διπλοῦν 
ἀποτέλεσμα νὰ βοηθήση τὴν πενίαν καὶ và σῴσηῃη τὴν χυθέρνησιν 
ἀπὸ τὰ δίκαια παράπονα τῶν ἐνδεῶν ἐκείνων, χαὶ ἀπὸ τὰς peyade:- 
τέρας ἀπαιτήσεις τῶν στρατιωτῶν, ἓν µέρος τῶν ὁποίων ὀφείλει νὰ 
διατρέφη τὰς ἄνω εἰρημένας οἰκογενείας των. 

Ἐν ταύτοις σᾶς παρακαλῶ νὰ διαφυλάττητε τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν 
σας nai νὰ δεχθῆτε τὰ αἰσθήματα τῆς πρὸς Ὑμᾶς φιλίας µου, pel 
ἑνὸς Χαιρετισμοῦ. 

Θωμ. Πετρίνης 

Lac ἐσωχκλείω 100 π. τοῦ πλοιάρχου Βερναρδάκη δυνάµει τοῦ 

ἐσωκλείστου ὁμολογῶ τοῦτο καὶ πιστώσατε τὸν x. I. Ἔθναρδ. 


297. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
ἑΠρωτότυπον. Αριθ. ᾿Αρχείου 6854 Ἐθν. Βιδλιοθήχης ). 
Ancona, {9 Ottobre 1826 


Signore D. de Roma, P. Stefano, C. Dragana Zante. 


Ricevo le due sue N° 9 e 12 c. che ho appena il tempo 
d’ accusare col cap. Laijanni che si pone alla vela. Giunse 
finalmente Pollovich e con esso vi scriverò più lungamente. 
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Non posso comprendere come a Napoli di Romania si fosse 
penetrata la facoltà in voi? d'aprire le mie lettere, ciò che intanto 
si conferma. Questo discorso successo in Chiesa verso la fine 
d' ΑΡ’, come poteva conoscersi il 4 ο 6 7/bre a Napoli? 

Neppure intendo il silenzio osservato da Albanacchi verso 
il Governo circa le spedizioni. Povera Grecia non avrà mai dei 
veri e zelanti amici! Siamolo noi e quanto voi siete persuasi di 
me € ve ne ringrazio, lo son ancor io di voi per che alle pre- 
mure vene unite il criterio. 

La lettera di Fabvier in cui dice « malheureusement les partis 
qui désolent ce malheureux pays, l’ un des quels votre envoyé 
Μ: Petrini a été trop è portée ἆ entendre, rendent les choses 
encore plus difficiles à conduire sur bien» mi rappresenta come 
partitante del Governo. 

Ciò vuol dire che io sono dell’ ordine e non mi dispiace che 
mi si attribuisca un tal genere di partito. Rispondo a Papama- 
noli di conseguenza. Debbo finire, ma non cesso d’ essere e lo 
sarò sempre i 


Vostro devoto amico 


Petrini ! 


+: (META®PAZIZ) 
᾽Αγκώ»ν, 7/19 ᾿Οκτωβρίου 1826 


Κύριοι 4. δὲ Εώμα, II. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα. Ζάκυνὺον. 


Ἔλαθον τὰς δύο ὑμετέρας dr’ ἀριθ. 9 καὶ 12, τῶν ὁποίων τὴν 
Au μόλις ἔχω χαιρὸν và σᾶς χαταστήσω Λιλ, διὰ τοῦ χαπε- 
τάνιου Λαχιάνη, ὅστις ἀναχωρεῖ. 

Ἔφθασε τέλος πάντων ὁ Πόλλοδικ καὶ µέσῳ τούτου θὰ σᾶς γράψω 
ἐχτενέστερον. Δὲν δύναµαι νὰ Evvonaw πῶς ele τὸ Ναύπλιον ἡδυνή- 
θήητε v° ἀνοίξητε (:) τὰς ἐπιστολάς µου, καὶ τὸ τοιοῦτον ἐπιθεθαιοῦται. 
“H συνομιλία ἐκείνη ἡ λαθοῦσα χώραν εἷς τὴν ἐχκλησίαν περὶ τὰ τέλη 
τοῦ Αὐγούστου πῶς fto δυνατὸν νὰ γίνη γνωστὴ τὴν 47) 5 Σεπτεµ- 
6ρίου εἷς τὸ Ναύπλιον ; 

Οὔτε ἐνγοῶ τὴν σιγὴν τὴν παρατηρουµένην ἐκ µέρους τοῦ. Άλθα- 
νάκη πρὸς τὴν κυθέρνησιν ἐν σχέσει μὲ τὴν ἀποστολήν. Δυστυχι- 
σµένη Ἑλλάς, δὲν θὰ ἔχη ποτὲ εἰλικρινεῖς καὶ προθύµους φίλους. 


1 Salutate Ladopulo, e diteli che penso a lui. Della persona che mi è vicino 
mon dubito. Le sue corrispondenze mi sono note e non connosco in essa nessuna 
tenderza a intrighi. Avete pur fatto bene a spedire i soccorsi a Maina etc. 
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"Ac εἶμεθα τοὐλάχισίον ἡμεῖς καὶ ὡς πρὸς ὑμᾶς εἶσθε πεπεισμένοι 
περὶ ἐμοῦ καὶ σᾶς εὐχαριστῶ, ἐπίσης xal ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ἐπειδὴ ek 
τὴν προθυµίαν συνενώνετε τὴν χρίσιν. 

Ἡ ἐπιστολὴ τοῦ Φαθιέρου ἐν τῇ ὁποίᾳ λέγει «᾿Ατυχῶς τὰ xbppata 
εἰς Ev τῶν ὁποίων ὁ ἀπεσταλμένος σας Kup. Πετρίνης εἶναι εὐπειθής, 
ἀπελπίζουν τὸν ἀτυχῆ αὐτὸν τόπον καὶ ὡς ἐκ τούτου εἶναι δυσχο- 
λώτερον νὰ τὸν ὁδηγήση κανεὶς πρὸς τὸ καλόν», μὲ παριστᾷ ὡς 
φατριάζοντα ὑπὲρ τῆς Κυθερνῄσεως. 

Tovo” ὅπερ δηλοῖ ὅτι ἐγὼ εἶμαι τῆς τάξεως, καὶ δὲν μὲ ὅυσαρε- 
στεῖ νὰ pod ἀποδίδουν τοιούτου εἴδους χομματισμόν. ᾽Απαντῶ κατόπυν 
εἷς τὸν Παπαμανώλην. Πρέπει νὰ τελειώσω, ἀλλὰ δὲν παύω νὰ 
εἶμαι πάντοτε 

Ὑμέτερος ἀφωσιωμένος φίλος 
Πετρίνης ! 


— e ———_ _—T_—_ 


298. |. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 6859 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 
Rolle en Suisse le 321 ὃ[όγε 1826 
Meurs C. de Roma, Stefano et Dragona. à Zante. 


J'ai vous ai écrit, Messieurs, le 2 Octobre. Depuis longtemps 
je suis privé de vos lettres, ce qui me surprend d'autant plus 
que Μ: Petrini avait organisé avec vous un moyen d’avoir des 
nouvelles exactes de Napoli. 

Pour les fonds que vous aviez à faire passer è M" Fabvier, 
7500 colonnati, vous pouvez ne lui expédier en tout que 2000 à 
2500 piastres, si vous étes encore à temps, et gardez le .surplus 
à ma disposition. 

Je vous donnerai incessamment des ordres ἃ ce sujet. Jattends 
avec impatience que vous m'indiquiez l'emploi utile que vous 
aurez fait des fonds que j'ai mis à votre disposition 


J'ai l'honneur de vous saluer 


( signé ) J. G. Eynard 


Copie Conforme 
T. Petrini 


——— — ——@—€—_—————— 


d 


1 Χαιρετίσατε τὸν Λαδόπουλον καὶ εἰπέτε tp ὅτι τὸν ἐνθυμοῦμαι. Περὶ τοῦ 
προσώπου τὸ ὁποῖο, siva πλησίον µου δὲν ἀμφιδάλλω. AL ἀλληλογραφίαι του pei 
εἶνε γνωώσταί, καὶ δὲν διαγιγνώσκω ἐν αὑτῷ οὑδαμίαν τᾶσιν πρὸς µηχανορραφίας. 
"Exdpats ἐν τούτοις καλὰ ὅπου ἑστείλατε τὰ βοηθήματα sic τὴν Μαάνην κτλ. 
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(META®@®@PAZIE) 
9/21 7/Belov 1826 
6. 


Γκύριοι K. δὲ Ρώμα, Στεφάνου καὶ 4ραγώνα. Eì Ζάκυνὺο». 


Σᾶς ἔγραψφα, Κύριοι, τὴν 2 Ὀκτωθρίου. ᾽Απὸ παιροῦ στεροῦμαι 
ἐπιστολῶν σας, καὶ ἐκπλήσσομαι, καθότι ὁ K°s Πετρίνης εἶχε διορ- 
γανώσει ped” ὑμῶν Ev «μέσον, ὅπως ἔχωμεν ταχκτικὰς εἶδήσεις ἀπὸ 
Ναύπλιον. | 

Ὡς πρὸς τὰ κεφάλαια τὰ ὁποῖα ἔχετε πρὸς παράδοσιν εἰς τὸν Κον 
Φαθιὲ, 1500 κολονάτα, δύνασθε νὰ τοῦ στείλετε ἐν συνόλῳ ὄχι πλείο- 
νας τῶν 2000 ἕως 2500 πιαστρῶν, tav ἀκόμη εἶσθε ἐν χαιρῷ, καὶ 
κρατήσατε τὸ ὑπόλοιπον εἷς τὴν διάθεσἰν µου. 

θὰ σᾶς δώσω ἀμέσως διαταγὰς ἐπὶ τοῦ ἀντικειμένου τούτου. 
᾿Αναμένω ἀνυπομόνως νὰ pod γνωστοποιήσητε τὴν ὠφέλιμον χρῆσιν, 
Fiv ἑχάματε τῶν κεφαλαίων, ἅτινα ἔθεσα εἰς τὴν διάθεσἰν σας. 

Δέξασθε τοὺς χαιρετισμούς µου 
(ὑπογρ.) I. Γ. Εὐνάρδος 
Πιστὸν ἀντίγραφον 
0. Πειρίνης 


299. ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ O. ΠΕΤΡΙΝΗΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ, 6855 ᾿Αρχείου "Eîv. Βιδλιοθήκης). 


Zante le 17/29 Octobre 1826 
Monsteur, 


Je ne vous ai pas répondu, Monsieur, jusqu'ici parce qu’'au 
moment où vous m’avez fait l'honneur de m'écrire je me trou- 
vais hors de la ville. J'ai lu la lettre de Monsieur le colonel 
Fabvier que vous in’avez jointe à la Votre. Il serait très -agréa- 
ble pour moi et pour Mes. Alessio e Nipoti Stefano, si le choix 
des moyens du passage de la somme restante chez vous, ἃ la 
diisposition de Monsieur le colonel susdit(;) était laissé en notre 
arbitre. Mais comme Monsieur Heynard nous borne celui de 
lettres d'échange d’ici sur Naples de Romanie ou sur Athènes, 
ου méme des traites de la part de Monsieur le colonel Fabvier 
sur nous, il est évident qu'il défend tout autre moyen qui pourrait 
exposer cette somme à quelque risque dans son passage. Tout 
acte donc arbitraire de notre part là-dessus exposerait notre 
spécialité à répondre envers notre commetant de tout dommage 
et intérèt dans tout cas contraire qui pourrait arriver là-dessus. 
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Monsieur le colonel Fabvier méme, convaincu de cette vérité, 
après la lettre qu'il vous a écrite dernièrement, il tira sur nous 
pour la somme .de quinze cents colonnats, que nous avons 
payés à vue l'autre jour. 

Comme d'ailleurs nous lui en avons écrit par le piéton que 
vous lui avez envoyé après votre arrivée ici, nous n’avons qu'at- 
tendre son retour avec ses réponses conformement aux moyens 
dictés par Monsieur Heynard là-dessus, et alors nous nous 
empresserons avec beaucoup de plaisir de vous conter la somme 
restante chez nous pour le compte de M' neynara. ex€Écutant 
ainsi regulièérement ses commissions. 

Agréez, Monsieur, les sentiments d’estime et de l’attachement 
le plus sincère que vous savez si bien inspirer et avec lesquels 

Jai l'honneur d'’ètre, Monsieur, Votre très-humble et très- 
obéissant serviteur 

Denis de Romas 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Zaxvrdos, 17/29 Ὀκτωβρίου 1826 
Κύριε, 

Δὲν σᾶς ἀπήντησα, Κύριε, μέχρι τοῦδε, διότι ὅταν μοῦ ἐκάματε 
τὴν τιμὴν νὰ γράφητε εὑρισκόμην ἑκτὸς τῆς πόλεως. ᾽Ανέγνωσα τὴν 
ἐπιστολὴν τοῦ Κυρίου συνταγµατάρχου Φαθιὲ τὴν ὁποίαν εἴχατε 
ἐγχλείσει εἷς τὴν ὑμετέραν. θὰ Yo εὐχάριστον δι ἐμὲ nai διὰ τοὺς 
Κους ᾽Αλέξιον καὶ ἀνεψιοὺς Στεφάνου, ἂν ἐπετρέπετο εἷς τὴν θέλγ- 
σίν µας ἡ ἐκλογὴ τῶν µέσων τῆς μεταφορᾶς τοῦ ὑπολοίπου rap 
ἡμῖν κεφαλαίου, τὸ ὁποῖον μένει εἰς τὴν διάθεσιν τοῦ προειρηµένου συν- 
ταγµατάρχου. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Kos ᾿Εὐναρδ περιορίζει αὐτὴν εἰς ἐπι- 
ταγὰς µόνον εἷς Ναύπλιον 7) εἰς ᾿Αθήνας 7) καὶ τραθηκτ.κὰς ἐφ᾽ ἡμῶν, 
εἶναι φανερόν, ὅτι ἀπαγορεύει χάθε ἄλλον τρόπον, ὅστις ἠδύνατο 
νὰ ἐχθέσῃ τὸ Χεφάλαιον τοῦτο εἰς κίνδυνόν τινα κατὰ τὴν dro- 
στολήν του. Πᾶσα λοιπὸν ἐκ. µέρους µας αὐθαίρετος πρᾶξις θὰ ἐξέθε- 
τεν ἡμᾶς ἐν τῇ ἰδιότητί µας νἀνταποκριθῶμεν, ἐν ἐναντίᾳ περιπτώσει, 
πρὸς τὸν ἐντολοδότην µας δι ὅλας τὰς βλάθας καὶ τοὺς τόχους. "O Ties 
ὁ συνταγματάρχης Kos Φαθιέ, πειθόµενος εἷς ταύτην τὴν ἀλήθειαν, 
μετὰ τὴν τελευταίαν ἐπιστολήν του, ἐτράθηξεν ἐπ᾽ ὀνόματί pas ἔχα- 
τὸν δεκαπέντε κολονάτα, ἅτινα ἐπληρώσαμεν τὴν ἑπομένην ἅμα τῇ 
ἐμφανίσει. 

Ὅπως ἄλλοτε τοῦ ἐγράφαμεν piow τοῦ πεζοῦ, τὸν ὁποῖον τῷ ἆπε- 
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στείλατε μετὰ τὴν ἐδῶ ἄφιξίν σας, πρέπει ν᾿ ἀναμείνωμεν τὴν ἐπιστρό- 
φήν του μὲ τὰς ἀἁπαντήσεις του, συµφωνως πρὸς τὰ ὑπὸ τοῦ Kov 
"Εὐναρδ ἀνωτέρω ὑποδειχθέντα µέσα, καὶ τότε εὐθὺς καὶ edya- 
ρίστως θὰ σᾶς µετρήσωμεν τὸ ἐναπομεῖναν παρ᾽ ἡμῖν χεφάλαιον διὰ 
λογαριασμὸν τοῦ K°v Ἔδὐναρδ, ἐκτελοῦντες οὕτω τακτικῶς τὰς 
παραγγελίας του. 

Δέχθητε, Κύριε, τὰς ἐχφράσεις τῆς ἐκτιμήσεως καὶ τῆς πλέον 
εἰλικρινοῦς φιλίάς, τὴν ὁποίαν τοσοῦτον καλῶς γνωρίζετε νὰ ἐμπνέετε. 
Ἔχω τὴν τιμήν, Κύριε νὰ εἶμαι ὑμέτερος ταπεινὸς xal πιστὸς 


θεράπων. 
Διονύσιος δὲ Ῥώμας 


300. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ENITPONHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 4727 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


\ 
Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THE ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους τὸν Κόμητα ἄΔιονύσιον δὲ Ρώμα», Πανα- 
γιώτην 9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


Μὲ λύπην της µεγίστην εἶδεν ἡ Διοίχησις εἰς τὴν ἀπὸ 18/30 τοῦ 
παρελθόντος ἐπιστολήν σας, ὅτι Ἡ πρότασις νὰ μὴ στέλλωνται τοῦ 
λοιποῦ αἱ διὰ τὴν Ἑλλάδα συνεισφοραὶ εἰς κἀνὲν ἄλλο ὅποιον δήποτε 
µέρος, ἀλλὰ νὰ διευθύνωνται ὅλαι ἐνταῦθα εἷς παραλαθὴν τῆς Διοι- 
κήσεως, σᾶς ἐφάνη ὀλίγον ὑπερόριος καὶ ἐξ αὐτῆς ἐλάθετε ἴσως 
ἀφορμὴν νὰ ὑποθέσετε, ὅτι αὕτη ἔγινε διὰ σκοπὀν τινα δυσάρεστον. 

Ἐξοχώτατοι! Ἡ πρότασις αὕτη τῆς Διοικήσεως εἶναι ὅλως διόλου 
εἰλικρινής, ὑπαγορευομένη ἀπὸ εἰλικρινες ἀρχὰς καὶ ἀφορῶσα εἷς 
µόνον τὸ συμφέρον τῆς Πατρίδος. (Καὶ τφόντι ὅταν ὅλαι αἱ διὰ τὴν 
Ἑλλάδα συνεισφοραὶ διευθύνωνται µόνον ele τὴν Διοίκησιν, τοῦτο 
εἶναι τὸ προσφορώτερον μέσον νὰ περισταλθῶσιν ὁπωσοῦν ἡ dvap- 
χία καὶ ai καταχρήσεις). Ἡ Διοίκησις, πεπεισµένη ἐσωτερικῶς διὰ 
τὸν εἰλικρινῆ καὶ ἄδολον πατριωτισµόν σας καὶ γνωρίζουσα κάλλιστα 
τοὺς πολλοὺς καὶ ἁκαμάτους ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἀγῶνάς σας, ποτὲ 
δὲν θέλει παρασυρθῇ νὰ ὑποπτεύση, ὡς καὶ ποτὲ δὲν ὑπόπτευσεν, 
ἐχ µέρους τῆς Ἐξοχότητός σας αὐθαίρετόν τι ἀπ᾿ ἐναντίας Ἡἡ Διοί- 
Χησις σᾶς ἐθεώρησεν ἐξ ἀρχῆς ὡς εἱλωιρινεῖς φίλους της καὶ εἰλι- 
κρινῶς ads ἐκοινοποίησε πάντοτε τὰ φρονηματά της, σᾶς ἐπαράστησε 
τὰς Χρείας καὶ τὰς ἀνάγκας της, ἐκζητοῦσα τὴν σύμπραξίν σας. 
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Δι αὐτὸ τοῦτο σπεύδει χαὶ ἤδη νὰ θέση ὑπ ὄψιν τῆς Ἐξοχότη- 
τός σας τὴν ὁποίαν πάσχει ἄκραν ἕνδειαν τῶν τροφίμων χαὶ λοιπῶν 
ἀναγκαίων καὶ ἑπομένως τὴν ἁμηχανίαν, εἷς τὴν ὁποίαν ἐκ τούτου 
εὑρίσκεται. Ἡ ἀνάγχη τῆς Πατρίδος ἀπαιτεῖ τὴν οὐσιώδη αὔξησι 
καὶ ἐνδυνάμωσιν τοῦ στρατοπέδου τῆς ᾽Αττικῆς, διὰ νὰ ματαιωθᾶσι 
µίαν ὥραν ἀρχίτερα τὰ ὀλέθρια σχέδια τοῦ πολιορκητοῦ τῶν ᾽Αθηνών 
Κιουταχή. Ἡ Διοίκησις προσήλωσεν εἷς τοῦτο ὅλην της τὴν poco 
Xv καὶ ἤδη τὸ στρατόπεδον τοῦτο ἀπεχατεστάθη ἱκανῶς ἀξιόμαχον. 
Αλλά, κατὰ δυστυχίαν, διὰ µόνην τῶν τροφίμων τὴν ἕλλειψιν ἔχι- 
δύνευσε πολλάκις καὶ κινδυνεύει νὰ διαλυθῆ, καὶ ἡμπορεῖτε νὰ φαν- 
τασθῆτε ὁποῖα δεινὰ ἐπαχολουθήματα θέλει ἐπισύρει ἡ διάλυσις aim, 
Ἡ Διοίχησις ἀπορεῖ προσέτι, πῶς θέλει δυνηθῆ νὰ ἐξοικονομήσῃ xa! 
Ev ἄλλο στρατόπεδον, συγχροτούµενον ἤδη εἰς τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα 
ἀπὸ τὰ στρατιωτικἁ Σώματα τῶν ὁπλαρχηγῶν τοῦ "Ολύμπου, τὸ 
ὁποῖον θέλει ἀσχολεῖται κυρίως ele διαφόρους ἀντιπερισπασμούς, καὶ 
διὰ τοῦτο θέλει συντελέσει τὰ μέγιστα εἷς τὴν ταχεῖαν διάλυσιν τῆς 
πολιορχίας τῶν ᾿Αθηνῶν καὶ τὴν καταστροφὴν τοῦ Κιουταχῇ. 

Ἡ Διοίχησις, Κύριοι, δικαίως ἐπιστηριζομένη ele τὸν ἔνθερμον 
ζἡλόν σας καὶ τὴν ἄοχνον προθυµίαν, τὴν ὁποίαν ἐξ ἀρχῆς τοῦ 
ἀγῶνος δὲν ἐπαύσατε νὰ δειχνύετε, εἶναι εὔελπις, ὅτι εἷς ταύτην 
μάλιστα τὴν κρἰσιµον ἐποχὴν θέλετε κχαταθάλει ὑπὲρ ἄλλοτε ὅλην τὴν 
"δυνατὴν σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν, διὰ νὰ προφθασθῶσιν αἱ μεγάλα: 
ἀνάγκαι τῆς Πατρίδος καὶ ἑπομένως oi ἀγῶνες τῆς Διοιχήσεως vi 
λάθωσι τὴν εὐχταίαν ἔχθασίν των. 

Τὴν 12 τοῦ παρόντος συνεκροτήθη νυχτερινὴ μάχη εἰς τὰς "Abi 
νας, καθ’ ἣν οἱ ἡμέτεροι ἔλαθον καιρὸν xal εἰσῆλθον εἷς τὴν ᾽Ακρό- 
πολιν τῶν ᾿Αθηνῶν ὑπὲρ τοὺς τετρακοσίους ἐπιλέχτους στρατιώτας 
ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ ἀξ. στρατηγοῦ N. Γριζιώτη. Τὸ φρούριον ἤδη 
ἔχει φρουρὰν ἀξιόμαχον καὶ χανὴν νὰ ἀνθέξη καὶ νὰ µαταιώσῃ 


πᾶσαν προσθολὴν τοῦ ἐχθροῦ 
"Evy Ναυπλίῳ, τῇ 17 Ὀκτωβρίου 1826 


Ὁ Πρόεδρος 
Ανδρέας Ζαΐμης II. ἹΜανρομιχάλης 
A. Τξαμαδὸς A. Χατζῆ ᾽Αναργύρου 
Αναγνώστης Δηλιγιάννης Ιωάννης Βλάχος 
Γεώργιος Σισίνης Παναγ. A. Δημητρακόπουλος 
A. Μοναρχίδης 
K. Ζῶτος 


‘O Γενικὸς Γραμματεὺς 
Γ. Γλαράκης 


—— 
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301. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
( Ἰδιόχειρον ἀντίγραφον. Αριθ. 6861 Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης ). 


Lasto d’ Ancona 30 ὅ[όγε 1526 
S.S. Conte D. de Roma, P. Stefano, C. Dragona. Zante. 


Vi confermo la mia 20 corrente in copia di sopra e le altre 
del 15 con i cap. Mancini, Lazzarini e Bernardacchi, le quali 
spero vi saranno giunte mediante l’ arrivo di questi navigli, ai 
quali penso giorno e notte e non senza inquietudine gravissima, 
stante le notizie qui giunte della presenza nel Golfo Adriatico 
d’ una Flottiglia Algerina. 

Tutte le dette lettere precedute da quella con Vitali vi 
avranno posto al fatto di tutto ciò che interessa gli affari, a 
cui οἱ annodano gl’ interessi ed i soccorsi della Grecia. 

Profitto ora d' un bastimento per Corfù onde farvi giungere 
la presente, che vi porta l’acclusa del Sig. Eynard, dispiacen- 
domi però di scorgere dal contenuto della vostra lettera 24 7/bre 
al Sig. Eynard, da me ricevuta assieme alle vostre 25 e 28, letta 
e spedita, che i suoi ordini staccatisi in seguito delle mie rif- 
flessioni giungono troppo tardi. Io deploro la sorte di quella 
somma, che ad uso tanto più provido potrebbe essere diretta. 

Col Cap. Pollovich, che partirà fra 10 o 12 giorni, vi scriverò 
e vi rimetterò tanto da occuparvi qualche ora di lettura, e rile- 
verete, io spero, che le mie premure per il bene della Nazione 
e le convenienze del Governo non si diminuiscono in me un 
istante. Credo che ci rivedremo più presto di quello che mi ero 
proposto. Ma non sono ancora deciso a sormontare i pericoli 
della stagione e la poca confidenza che ho nella mia salute. 
Basta, le mie prime lettere vi diranno tutto. Delle immense cure 
e del sempre crescente zelo del Sig. Eynard non vi dico niente. 
Ravviserete tutto anche per questo lato, ma vi assicuro che pare 
impossibile che un solo uomo possa tanto fare e tanto pensare. 
Scrissi al medesimo sul proposito del contenuto della lettera di 
Fabvier e sul conto del quale siamo ormai d'accordo. Ho pia- 
cere che costui si serva d' espressioni e di sentimenti che svelano 
per la loro esagerazione il suo livore e l'insussistenza della sue 
accuse. Io dissi al Sig. Eynard che questa lettera mi sembrava 
un di quei quadri stravaganti che un mal’ accorto pittore abbia 
disegnato con proposizioni e colori fuori di natura. Lo spetta- . 
tore ne rimuove tosto la vista. 
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Non mi diffondo di più per farlo in seguito con tutto l'abban- 
dono e con la confidenza che debbo alla vostrà onorevole ami. 
cizia, sensibilissimo intanto alle cordiali espressioni con cui me 
ne assicurate di nuovo, e alla quale io corrispondo con tanta 
forza quanta ne promette la mia insufficienza. 

Salutandovi di cuore. 

Se avete occasione pronta di scrivere a Idra, fate sapere al 
Sig Tumbasi che, siccome rileverà da quanto gli scriverò io di 
qui direttamente con due Bastimenti Nazionali, giunti giorni 
sono in questo Porto, e da una Gazzetta di Losanna, il suo 
figlio sarà ricevuto a Ginevra come un Principe. Una Deputa 
zione di trè Soggetti è stata nominata per la sua educazione. 

Le vostre Lettere con altro mezzo che quello di Semiani 
mi vengono sempre ritardate, qualunque sia il loro contenuto; 
mandatele sempre ai medesimi, dei quali posso intieramente 
fidarmi sia per la discretezza, sia per il rispetto al Sigillo!. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Αγκώ», 18/30 δ/βρίου 1826 


Κύριοι Κόμη 4. δὲ Εώμα, II. Στεφάνου, K. ἀραγώνα. Zaxurior 


Σᾶς βεθαιῶ τὴν ὑπὸ ἡμερομηνίαν 20 τρέχοντος ἐπιστολήν µοῦ 
χαθὼς καὶ τὴν τῆς 15, σταλείσας διὰ τῶν χαπ. Μαντσίνη, Aatagin, 
καὶ Βερναρδάχη, αἴἵτινες ἐλπίζω νὰ ἐλήφθησαν τώρα μὲ τὴν ἄφιξυ 
τῶν πλοίων αὐτῶν, τὰ ὁποῖα σχέπτοµαι νυχθημερὸν μὲ μεγάλην div. 
συχίαν διότι ἐδῶ ἔφθασεν ἡ εἴδῆσις, ὅτι εἰς τὸν ᾿Αδριατικὸν χόλπον 
παρουσιάσθη ᾽Αλγερινὸς στολίσκος. Αἱ ἐπιστολαί, χαθὼς καὶ ἡ προῖ- 
Υηθεῖσα µέσῳ τοῦ Βιτάλη θὰ σᾶς ἔθεσαν εἰς ἐνημερότητα τῶν δικ- 
τρεχόντων τὰ ὁποῖα ἔχουν ἐνδιαφέρον διὰ τὰς ὑποθέσεις, pel’ ὧν 
συνάπτονται τὰ συμφέροντα καὶ τὰ βοηθήματα τῆς Ἑλλάδος. 

Ἐπωφελοῦμαι τώρα ἑνὸς πλοίου διὰ Κέρκυραν χαὶ σᾶς στέλλυ 
τὴν παροῦσαν xal τὴν ἐσώκλειστον adr τοῦ Κον "Εὐναρδ. Λυποῦμα: 
βλέπων εἰς τὴν ἐπιστολήν σας τῆς.24 7/6plov πρὸς τὸν K "Etvasì. 
τὴν ὁποίαν ἔλαθον μὲ ἐχείνας τῆς 25 καὶ 28, ἀνέγνωσα καὶ dre 
στειλα, ὅτι αἱ διαταγαἰ του, ἀποχωρισθεῖσαι συνεπείᾳ τῶν σχεφεὼν 
µου, φθάνουν πολὺ ἀργά. Βγὼ θρηνῶ τὴν τύχην τῶν χρημάτων ἐχεί- 
νων, τὰ ὁποῖα ἠδύναντο νὰ προορισθοῦν πρὸς χρῆσιν ἐπωφελεστέραν. 


1 Ἔπεται ἀντίγραφο, τῆς ὑπ᾿ ἀριθ. 307 ἐπιστολῆς. 
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Διὰ τοῦ χαπ. Πόλλοθικ, ὅστις 9° ἀναχωρήση μετὰ 10 ἢ 12 ἡμέ- 
ρας, θὰ σᾶς γράφω καὶ θὰ σᾶς πέµφω τόσα, ὥστε v° ἀσχοληθῆτε 
ὀλίγην ὥραν ἀναγινώσκοντες, καὶ ἐλπίζω νὰ συµπεράνητε, ὅτι ἡ προ- 
θυµία µου, διὰ τὸ καλὸν τοῦ Ἔθνους καὶ τὸ συμφέρον τῆς Κυθερνἠ- 
σεως, δὲν ὁλιγοστεύει οὐδὲ πρὸς στιγμήν. Ελπίζω νὰ ἰδωθῶμεν 
ταχύτερον ἀπὸ ὅιτι elyov ἀποφασίσει. ᾿Αλλὰ δὲν ἀπεφάσισα ἀκόμη 
Evena τῶν κινδύνων τῆς ἐποχῆς καὶ τῆς «ὀλίγης ἐμπιστοσύνης, ἣν 
ἔχω εἰς τὴν ὑγείαν µου. Apxet’ αἱ πρῶται µου ἐπιστολαὶ θὰ σᾶς 
εἴπουν τὸ πᾶν. Διὰ τὰς µεγάλας «φροντίδας καὶ τὸν ὁσημέραι 
αὔξοντα ζῆλον τοῦ Κον “Ebvapd δὲν σᾶς λέγω τίποτε. θὰ ἵδητε 
τὸ πᾶν καὶ ὡς πρὸς τοῦτο, ἀλλὰ σᾶς βεβαιῶ, ὅτι φαίνεται ἀδύνατον, 
εἷς μόνος ἄνθρωπος νὰ ἠμπορῇ τόσα νὰ κάμνη καὶ τόσα νὰ σκέ- 
πτεται. Ἔγραφα ele αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ἀντικειμένου τῆς ἐπιστολῆς τοῦ 
Fabvier, καὶ εἴμεθα τώρα πλέον σύμφωνοι ἐπ᾽ αὐτοῦ. Ἔχω εὐχαρί- 
στησιν ὅτι οὗτος μεταχειρίζεται ἐχφράσεις καὶ δεικνύει αἰσθήματα, 
ἅτινα φανερώνουν ὡς ἐκ τῆς ὑπερθολῆς των τὸν φθόνον του καὶ τὸ 
ἀνυπόστατον τῶν κατηγοριῶν του. Εἶπον εἷς τὸν K°v ᾿Εύναρδ ὅτι ἡ 
ἐπιστολὴ αὕτη μοῦ ἐφαίνετο µία τῶν παραδόξων εἰκόνων τὴν ὁποίαν 
νὰ ἐσχεδίασε χακόζηλος ζωγράφος μὲ ἐμπνεύσεις καὶ χρώματα 
ἀφύσικα. “O θεατὶς ἀποστρέφει πάραυτα τὸ βλέμμα. 

Δὲν ἐπεχτείνομαι περισσότερον διὰ νὰ τὸ χάµω ἀκολούθως μὲ ὅλην 
τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν ἐμπιστοσύνην ὁποῦ ὀφείλω ele τὴν ἀξιότιμον 
φιλίαν σας. Συναισθάνοµαι Ev τούτοις τὰς ἐγκαρδίους ἐκφράσεις, 
δι ὧν μὲ διαθεθαιώνετε περὶ τῆς φιλίας σας, πρὸς ἣν ἀνταποκρίνο- 
par μὲ ὅσην δύναμιν pod ἐπιτρέπει ἡ ἀνεπάρκειά µου. 

Σᾶς χαιρετῶ ἀπὸ καρδίας. . 

"Av λάδετε τὴν εὐχαιρίαν νὰ γράψητε sic Ὕδραν γνωστοποιήσατε 
εἰς τὸν Ιον Τομπάζην, ὅτι, καθὼς θὰ ἐξαγάγη ἐξ ὅσων θὰ τοῦ γράφω 
ἐγὼ ἀπ᾿ εὐθείας ἐντεῦθεν, µέσῳ δύο ἐθνικῶν πλοίων, τὰ ὁποῖα ἔφθα- 
σαν πρὸ ἡμερῶν εἷς τὸν ἐδῶ λιμένα, καὶ ἐκ μιᾶς ἐφημερίδος τῆς 
Λωζάννης, ὁ vide του θὰ γίνη δεκτὸς εἰς .Γενεύην ὡς πρἰγκιφ. Μία 
ἐπιτροπὴ ἐκ τριῶν ὑποχειμένων ἐξελέγη πρὸς ἐκπαίδευσίν του. Αἱ 
πρὸς ἐμὲ ἐπιστολαὶ ἀργοποροᾶῦν στελλόμεναι pè rav ἄλλο μέσον 
ἐκτὸς τοῦ Σεµιάνη. Οἴονδήποτε καὶ ἂν εἶναι τὸ περιεχόµενον νὰ τὰς 
στέλλετε πάντοτε εἰς τοὺς ἱδίους, τοὺς ὁποίους ἐμπιστεύομαι ἀπολύ- 
τως, εἴτε Evexev τῆς διακρίσεως αὐτῶν, εἴτε διὰ τὸν σεθασµόν των 
πρὸς τὰ ἐνσφράγιστα. 
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302. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6853 Αρχείου ’E0v. Βιδλιοθήκης ). 


Τη 19/31 Ὀκτωβρίσυ 1826 Ναύπλιον 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι / 


Αἱ χαθημεριναὶ λεηλασίαι τοῦ ἐχθροῦ ἠνάγχασαν τὸν λαὸν νὰ 
εὕρῃη τρύπας καὶ σπήλαια ele κατοικίαν του καὶ τοῦτο προξενεῖ ὄχι 
μικρὸν ἀντιπερισπασμὸν εἷς τὸν ἐχθρὸν χαὶ σωτηρίαν εἷς τὸν λαόν. 
Ἐπ) αὐτῷ τούτῳ ἀπεφάσισα x° ἐγὼ χαὶ δι ἰδίων µου ἐπισχευάζω τὸ 
εἷς Καρύταιναν σεσαθρωμµένον φρούριον πρὸς ἀσφάλειαν τῶν φαμη- 
λιῶν αὐτῆς τῆς ἐπαρχίας, τῆς ὁποίας οἱ κάτοιχοι ἐνοχλοῦνται περισ- 
σύτερον τῶν ἄλλων ἀπὸ τὰς ἐχθρικὰς ὁρμάς, οὕσης µεσοχείου, καὶ 
τῶν γειτονευουσῶν ἐπαρχιῶν καὶ τῶν διασωθέντων ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν 
πραγμάτων αὐτῶν. Ἔκαμα ἀρχὴν τῆς ἐπισχευῆς του καὶ ἐντὸς τοῦ 
μηνὸς τελειόνει. Τὸ φρούριον τοῦτο, διὰ τὸ ὀχυρὸν τῆς θἐσεώς του, 
θέλει φἐρει πολὺν ἀντιπερισπασμὸν eis τὸν ἐχθρόν, καὶ ὁ λαός, ἀσφα- 
λίζων εἷς αὐτὸ τὰς ἀδυνάτους ψυχάς, θέλει τὸν κτυπᾷ παντοιοτρόπως. 
ἸΑλλ’ ἐπειδὴ ἀναγκαιοῦν πρὸς ἐφοδιασμὸν αὐτοῦ διάφορα ἐφόδια, τὰ 
'ὁποῖαν δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ οἰκοδομηθῶσιν ἐντεῦθεν εὐχόλως, διὰ 
τοῦτο παρακαλεῖσθε νὰ λάθητε πρόνοιαν νὰ στείλητε εἰς περιλαθὴν 
τοῦ υἱοῦ µου Γενναίου διακόσια καντάρια παξιµάδι καὶ χίλιαις ὁκά- 
δες µολύθι, διὰ νὰ ἐναποταμιευθοῦν εἰς αὐτὸ καὶ χρησιμεύσωσι πρὸς 
ἐφοδιασμόν του. Τὰ εἴδη αὐτά, Κύριοι θέλει συµθάλουσι παρὰ εἷς 
κάθε ἄλλην ἀνάγκην διότι θέλει ἐξοδευθῶσιν εἷς ἀναγκαίας περιστά- 
σεις καὶ διὰ τοῦτο δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι διὰ τοῦτο περισσότερον θέλετε 
τὰ προθλέφη ὅσον τάχους, 

"O εἰλικρινὴς φίλος σας 
0. Κολοκοτρώνης 


Παρακαλεῖσθε ὁμοίως νὰ στείλητε διὰ τὴν αὐτὴν ἀνάγκην καὶ 
πενταχόσιαις ὀχάδες μπαροῦτι καὶ μερικὸν χαρτὶ διὰ φυσέχια. Τὸ 
ἀπὸ 14 τοῦ παρόντος γράμμα τῆς Ἐξοχότητός του τοῦ Κόμητος 
Ῥώμα ἔλαθον, χαὶ ἀκολούθως ἀπὸ τὸν τόπον τῆς Συνελεύσεως θέλει 
ἀποκριθῶ εἰς πλάτος. Νέαν διαταγὴν οἱ ἀρχοντοδιοιχηταί µας περὶ 
τροφῶν δὲν δίδουν. Ἡ Ἐξοχότης σας πρἐπει νὰ λάθετε µέτρα ἀνά- 
λογα νὰ μᾶς στείλετε. 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίου Κόμητα Διονύσιου δὲ Popar, 
II. 6. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον Δραγώνα». Εἰς Zaxvrdor. 
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808. ©. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
( Ἐπίσημον ἀντίγραφον. VA pò. 4732 ’Apystov ’E0v. Βιδλιοθήκης). 


ἑΑσπόσπασμα ἐπιστολῆς τοῦ x. 0. Πετρίνη. 
Ηρὸς τὴν Ελληνικὴν Διοέκησιν γεγραμμµένον τῇ 19/31 8/folov 1826 ἓξ ' Αγκῶνος». 


᾽Αναχωρησάντων Ίδη τῶν πλοιάρχων Μαντζίνη καὶ Λαζαρίνη 
ἑλευθέρων ναύλου, εὑρέθην εἷς χαιρὸν νὰ παραγγείλω τοὺς Κυρίους 
Δὲ Ῥώμαν, Ἡτέφανον καὶ Δραγώναν ele Ζάκυνθον νὰ συνεννοηθῶσι 
μετὰ τοῦ x. Βερναρδάχη, ἀφίσαντος πρὸ ὀλίγων ὡρῶν τὸν λιμένα 
τοῦτον, ἵνα È ναῦλος του τῷ πληρωθῇ παρὰ τῶν ἴδίων, χαὶ οὕτως ἡ 
ἐκλαμπρότης Σας δὲν θέλετε ἔχει xapplav στενοχωρίαν κατὰ τὸ 
μέρος τοῦτο. | 

Ἴσον ἀἁπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳφ. 

Ἐν Αἰγίνῃ τῇ 17 Δεκεμβρίου 1826 
‘O Γενικὸς Τραμματεὺς 


1. Γλαράκης 


304. N. ΝΙΚΗΤΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6856 ᾿Αρχείου ἘἛθν. Βιδλιοθήκης). 


SeBaoré pot. 


Κατὰ τὸν Αὔγουστον piva ὢν εἰς Ναύπλιον ᾽ ἀντάμωσα τὸν 
φιλέλληνα καὶ καλὸν φίλον Ἰωσὴφ Ῥχάρπα, ὅστις μοὶ ἔδειξεν ἐγγρά- 
φως τὴν σχετικήν σας .'. φιλίαν. Πρὸ ἡμερῶν, ἀφοῦ ἦλθον ἐνταῦθα, 
τὸν ἀντάμωσα ἐπιστρέφοντα μὲ τὸ "Ἑπτανήῆσιον ΣῬῶμα ἀπὸ τὴν 
᾽Αττικήν, μὴ ἡμπορῶντας νὰ ἔμθουν εἰς τὸ φρούριον καὶ ᾿Ακρόπολιν 
᾿Αθηνῶν, ἀπεσταλμένος ἀπὸ τὴν Διοίχησιν ὡς ὀχυροποιὸς τοῦ φρου- 
ρίου, μὲ λύπην του μεγάλην ὁποῦ ἀπέτυχε τοῦ σκοποῦ του, συνεσω- 
ματώθη μὲ τοὺς φιλέλληνας ele τὸ Τακτικὸν Σώμα καὶ ἀπέρασεν 
εἷς Μέγαρα, ὅπου ἑτοιμάζονται κατ αὐτὰς Bia τὰ στρατεύματα νὰ 
πτυπήσουν ἀποφασιστικῶς τὸν Κιουταχῆ. Λοιπόν, ἀνταμόνοντας ἐδῶ 
μὲ τὸν I. Ῥκάρπα, μοῦ εἶπε διὰ νὰ Zac γράφω de ἀπὸ μέρους του 
τοὺς ἀδελφικούς µας ἀσπασμοὺς συσταΐνων ἐμέ' διὸ παρακαλώ νὰ 
εἶμαι εἷς τὴν εὔνοιάν Σας διὰ νὰ ἔχωμεν τὴν μεταξύ µας ἀλληλογρα- 
φίαν καὶ Zac γράφωμεν τὰ ἐδῶ διατρέχοντα καὶ ἀπὸ τὰ αὐτόσε νὰ 
μᾶς ἰδεάξετε τὰ περὶ τοῦ πολυπαθοῦς ἡμῶν Ἔθνους alora φρονή- 
µατα τῶν ὁμογενῶν καὶ φιλελλήνων ἁπάντων. 

Ἡ ᾿Ακρόπολις ᾿Αθηνῶν προλαθόντως ἐφωδιάσθη καλῶς, ἀφοῦ 
ἐθανατώθη è στρατηγὸς Γκούρας καὶ ὄντας µέσα oi στρατηγοὶ 
Μακρυγιάννης, A. ἙΕὐμορφόπουλος καὶ Στάθης Κατσικογιάννης, 
ἐμθῆκε καὶ ὁ ἥρως στρατηγὸς Γριξιώτης καὶ ὁ στρατηγὸς Λέχας 
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᾿Αθηναῖος, μὲ πεντακοσίους στρατιώτας, ἀπὸ τοὺς ὁποίους οἱ ἑκατὸν 
εἶναι Ἑπτανήσιοι, ὥστε εἶναι ὅλοι ἐντὸς τοῦ φρουρίου ἕως χίλιοι, ἀπὸ 
τοὺς ὁποίους οἱ περισσότεροι εἶναι ᾿Αθηναῖοι. Kad” ἡμέραν εὐγαίνουν 
ἔξω xal κατεθαίνουν ἕως εἲς τὴν πόλιν καὶ πολεμοῦν μὲ ἐνθουσιασμὸν 
τφόντι Ἑλληνικόν. Ἆθὲς ἦλθον τρεῖς σκλάθοι Ἕλληνες χαὶ εἶπον, 
ὅτι è Κιουταχῆς εἶναι λαθωµένος εἷς τὸ χέρι ἀπὸ Ev µέρος βόμέας. 

Περιμένομεν κάθε στιγμὴν νὰ ἀχούσωμεν, ὅτι È στρατηγὸς Καρα- 
τάσιος νὰ εὐγῆ εἷς τὴν Ἠὔριπον, καὶ τότε ἐλπίζομεν ὁ Κιουτὰχῆς 
νὰ μηδενισθῇ μὲ τὰ στρατεύματά του. 

‘O ἐχθρικὸς στόλος µανθάνοµεν, ὅτι ἀνεχώρησεν ἀπὸ τὴν Σάμου, 
ὅπου τὴν ἐπαπειλοῦσε θανασίµως, ὥστε χάρις τῶν Ἑλληνικῶν mode 
μικῶν πλοίων. 

Ἐγώ, προτοῦ νὰ ἕλθουν οἱ Τοῦρκοι εἰς ᾿Αθήνας, εἶχον τὸ Ai 
ληλοδιδακτικὸν Σχολεῖον τοῦ Παρθενῶνος σχεδὸν δύο χρόνους. Τώρα 
εἶμαι διωρισµένος ἀπὸ τὴν Διοίκησιν ἐπιστάτης τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
προσόδων, διὸ ἀμισθὶ ἔχω καὶ τὸ ᾽Αλληλοδιδακτικὸν Σχολεῖον χαὶ 
σπουδάζουν τὰ παιδία τῶν ἑντοπίων, καὶ μάλιστα τῶν χαταφυγόντων 
ἐχ τῆς ᾽Αττικῆς καὶ ᾿Αθήνας. Διὰ τοῦτο παρακαλῶ μέσον Σας ὅλους 
τοὺς αὐτόσε ὁμογενεῖς καὶ φιλογενεῖς, ἀποθλέποντες εἷς ταῦτα τὰ ἆθφα 
σπουδάζοντα παιδία, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἄλλα εἶναι ὀρφανὰ χωρὶς πατέρα, 
οἱ ὁποῖοι ἔχυσαν τὸ αἷμά των διὰ τὴν πατρίδα Ἑλλάδα καὶ ἄλλοι 
πολεμὀῦν ἀνδρείως εἷς τὸ φρούριον τῆς ᾿Ακροπόλεως ᾽Αθηνῶν, 
αὐτὰ παρακαλοῦν θερμῶς μέσον ἐμοῦ, ἐπειδὴ χκάµετε τόσας χαὶ 
τόσας εἰσφορὰς πρὸς τὸ πολυπληθὲς ἡμῶν Ἔθνος, λάθετε καὶ ταύτην 
τὴν πρόνοιαν τῶν ἄνωθεν ἀνηλίκων παίδων, ἐπειδὴ δὲν ἔχουν τὰ τῆς 
σπουδῆς των χρειαζόμενα καθὼς λίθινες πλάκες μὲ πετροχόνδυλα, 
χαρτὶ καὶ πένες. Ναί, φίλοι ὁμογενεῖς, μὴ παραθλέψετε τὴν πρὸς ἀνηλί- 
κους Ἕλληνας ἀνατροφήῆν, 7 ὁποία βέθαια θὰ εὐχαριστήση τὰ 
αἰσθήματά Zac xal ἡμᾶς θὰ ἔχετε χήρυχας εὐγνώμονας τῆς προστα- 
σίας καὶ εὐεργεσίας Σας. 

Μένω εἷς τὴν εὔνοιάν Zac χαὶ περιμένω τὴν µεσιτείαν µου. 

Ti} 290 Ὀκτωβρίου 1826 ‘O διδάσκαλος τῆς ᾽Αλληλοδιδακτικῆς 
Σαλαμνα GL... . N. Νικητόπουλος 


Τὸν K. Δραγώναν ἀσπάζομαι ἀδελφικῶς, δὲν ἐπρόφθασα νὰ τῷ 
γράψω ἰδιαιτέρως, τὸν παρακαλῶ ὅμως νὰ μὲ ἀξίώση γραμμάτων 
του... .. καὶ εἶσθε [κανοὶ νὰ δώσετε πίστιν εἰς τὴν ὑπογραφήν µου 

. . καὶ περιμένω... .. 


Πρὸς τὸν K. “ιονύσιον ὁ δὲ Εώμαν. Εὶς Zaxurdo. 
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305. |. ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρώτότυπον. Αριθ. 6857 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Modone li 20 Ottobre 1820 
Mio ottimo e Pregevole amico. 


Vi diriggo e vi scrivo assai stentamente questi righi, perchè 
sono da acuta malatia di occhi travagliato. Il di loro oggetto, 
quello si è di pregarvi vivamente, di farmi il sommo favore di 
pagare per mio conto, ove siavi possibile, alla signora consorte 
del nostro amico dottor Davide la somma di talleri trenta, 
quali io vi rimborserò religiosamente, tosto cho mi sarà dato di 
riscuotere alcuna cosa in conto de’ dicinnove mesi di paga, che 
mi sono dovuti. Il signor Davide mi ha scongiurato di suppli- 
carvi di rendere a lui ed a me un tanto importante servizio, 
quale io mi auguro di ottenere dalla sperimentata disinteres- 
sata vostra amicizia per mè. Tanto incomodo al certo non vi 
recherei, ove di siffatta somma io potessi in questo momento 
disporre. 

Il capitano. Spiro Cutrili vi rimise egli insieme alle mie lettere 
li cinquanta talleri che per lui ν᾿ inviai? Per il Capitan Giovanni 
Ullo (se non m' inganno) di nazione Maltese, che naviga con 
bandiera Jonia, comandante un Golettina, ho risposto, sarà circa 
un mese, alla veramente amichevole e per mè consolantissima 
lettera da voi e dagli ottimi amici Sig" Conte de Roma e Dottor 
Stefano, scrittami li 2 dello scorso Settembre. Vi ha egli la mia 
risposta rimesso ? 

Papà Ciccio trovasi ammalato. Vi scriverà appena che sarà un 
poco ristabilito, perchè ha molte cose a dirvi. La scarsezza e la 
rarità delle comunicazioni, e la difficile sua posizione, non gli hanno 
fino ad ora permesso di adempiere a’ suoi doveri inverso di voi. 

Bramerei una buona grammatica greco-italiana ed italiano - 
greca col migliore dizionario conosciuto simile. | 

Se costì {’ una e l’ altro rinvengonsi, potreste usarmi la cor- 
tesia di farmene l'acquisto ed inviarmeli insieme colle due storie 
dell Botto, e l’ opera di Danina? Con siffatti libri piacciavi di 
farmi conoscere il prezzo della grammatica e del dizionario, 
nonchè la spesa da voi fatta per affrancare non solo le non 
poche mie lettere da me inviatevi per mio fratello come per 
riscuotere dalla posta quelle moltissime da costui per mè indi- 
rittevi, onde possa di tutto co’ trenta talleri rimborsarvi. 
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Mario Panagioti trovasi qui col secondo suo figlio Demetrio 
in potere di un certo Assan Capitan, cui ho, non è guari, parlato 
onde convenire del riscatto di lui. Questi mi ha promesso ed 
assicurato che lo renderà libero tosto che gli affari di Morea 
saranno in un modo qualunque sedati. Caralambo figlio maggior 
di Mario è stato inviato da Ibraim Pascià nello scorso Giugno 
nel Cairo insieme con quarantotto giovani Greci, pretso a 
poco della età di lui, e trentasei fanciulle greche. La nessuna 
contezza che ho avuto fino ad ora degli individui della famiglia 
di Michele Iconomopulo mi fa dubitare che frà il numero degli 
infelici inviati in Egitto possano anche esservi i figli di costui, 
della sua sorella, e della sua nuora. 

Tutti li disgraziati Greci di ambo i sessi che trovavansi 
schiavi in Corone, nessuno eccettuato, sono morti della peste che 
ha distrutto più di tre quarti di quella popolazione. Con molta 
cautela stò prendendo conto di qualche donna e di qualche 
fanciullo meritevoli di essere riscattati pelle? particolari loro 
circostanzi. Ve ne invierò una nota. Avvi una giovane Corfiotta 
fra le altre, fatta schiava in Missolongi. Avvenente forma la delizia 
dell’ avaro e libidinoso suo vecchio padrone. A malgrado del 
vuoto positivo della mia borsa, sono in trattativa di riscattare 
per mio conto una giovane di 16 anni di Filiatrà colla desolata 
sua madre. 

Richiamatemi alla ricordanza degli ottimi nostri amici ed 
amatemi sempre tanto quanto sa riamarvi l’ affettuoso e verace 
vostro amico 

Giovanni Romei 


All Onoratissimo e Pregevole Signore il Signore Costantino 
Dragona Priore del Lassaretto Sanitario. Zante. 





(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Μοθώνη, 20 δβρίου 1826 
ριστε καὶ ἀξιότιμε φίλε. \ 


᾽Απευθύνομαι καὶ σᾶς γράφω μετὰ μεγάλης δυσχολίας τὰς Ypap- 
mac ταύτας διότι πάσχω ἐξ ὀξείας ἀσθενείας τῶν ὀφθαλμῶν. ‘O σχο- 
πὸς εἶναι νὰ σᾶς παρακαλέσω νὰ μοῦ κάµετε τὴν µεγίστην χάριν 
καὶ πληρώσητε διὰ λογαριασμόν µου, ὅπου εἶναι δυνατὀν, εἷς τὴν 
κυρίαν σύζυγον τοῦ φίλου µας δόκτορος Δαθίδ, τὸ ποσὸν τριάχοντα 
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ταλλήρων, τὰ ὁποῖα θὰ σᾶς ἁποζημιώσω μὲ ἱερὰν ἀλρίθειαν, μόλις 
εἰσπράξω ἓν µέρος τοῦ λογαριασμοῦ éx τοῦ ἐπὶ δεχαεννέα µῆνας 
καθυστερουµένου -μισθοῦ µου. ‘O κύριος Δαθὶδ μὲ ἐξώρχισε νὰ σᾶς 
παρακαλέσω νὰ προσφέρετε εἷς αὐτὸν καὶ εἷς ἐμὲ µίαν τόσον σπου- 
δαίαν ὑπηρεσίαν, ἣν εὔχομαι νὰ ἐπιτύχω παρὰ τῆς δεδοκιµασµένης 
ἀφιλοκερδοῦς πρὸς ἐμὲ φιλίας σας. Τοιαύτην ἐνόχλησιν δὲν θὰ σᾶς 
παρεῖχα βεθαίως, ἂν ἡδυνάμην νὰ διαθέσω κατ αὐτὴν τὴν στιγμὴν 
. τὸ ποσὸν τοῦτο. 

‘O καπετὰν Ὀπῦρος Κουτρίλης σᾶς ἔδωσε μετὰ τῶν ἐπιστολῶν 
µου xal τὰ πεντήκοντα τἆλληρα, ἅτινα µέσῳ αὐτοῦ σᾶς ἀπέστειλα; 
Διὰ τοῦ µέσου τοῦ καπετὰν Ἰωάννου Οὔὗλλο (ἂν δὲν ἁπατῶμαι) τοῦ: 
ἐχ Μέλίτης, ὅστις ταξειδεύει ὑπὸ Ἰονικὴν σηµαίαν διοικῶν μίαν 
μικρὰν γολέτταν, ἀπήντησα πρὸ ἑνὸς μηνὸς εἷς τὴν ἀληθῶς φιλικὴν 
χαὶ παρήγορον δι ἐμὲ ἐπιστολὴν τῆς 2 παρελθόντος Σεπτεμθρίου, 
γραφεῖσαν παρ᾽ ὑμῶν καὶ τῶν ἀρίστων φίλων Kup. Κομ. δὲ Popa 
χαὶ δόχτορος Ἀτεφάνου. 

Σᾶς ἔφερε τὴν ἀπάντησίν µου; 

‘O mana Τοαίτσιος εἶναι ἀσθενῆς. θὰ σᾶς γράψη μόλις ἀναρρώση 
ὀλίγον, διότι ἔχει πολλὰ πράγµατα νὰ ode εἴπη. Ἡ δυσκολία καὶ ἡ 
σπανιότης τῆς συγκοινωνίας, καὶ ἡ δύσκολος θέσις του δὲν τοῦ ἐπέ- 
τρεφαν µέχρι τοῦδε νὰ ἐχπληρώση τὰ πρὸς ὑμᾶς χαθήἠκοντά του. 

Ἐπεθύμουν µίαν καλὴν γραμματικὴν ἑλληνικο-ϊταλικὴν καὶ ἴταλο- 
ελληνικὴν μὲ τὸ ἄριστον γνωστὸν λεξιχὸν τῶν αὐτῶν γλωσσῶν. 

Αν αὐτόθι ἡ µία καὶ τὸ ἄλλο εὑρίσχονται, ἠδύνασθε νὰ χάµετε 
τὴν εὐγένειαν καὶ τὰ ἀγοράσετε ἁἀποστέλλοντες αὐτὰ pati μὲ τὰς 
δύο ἱστορίας τοῦ Μπόττο xal τὸ ἔργον τοῦ Aaviva; Μὲ τὰ βιθλία 
ταῦτα εὐαρεστηθῆτε νὰ pod γνωρίσετε τὴν τιμὴν τῆς γραμματικῆς 
καὶ τοῦ λεξικοῦ καὶ τὰ ἔξοδά σας ὅπως ταχυδροµήσετε ὄχι µόνον 
τὰς ἀρχετὰς ἐπιστολάς µου, dc µέσῳ ὑμῶν ἔστελλα πρὸς τὸν ἆδελ- 
φόν µου, ἀλλὰ καὶ ὅσας ἐκεῖνος ἔστελλε πρὸς ἐμέ, ὅπως δυνηθῶ 
μαζὶ μὲ τὰ τριάκοντα τάλληρα va σᾶς ἐξοφλήσω ἐξ ὁλοχλήρου. 

‘O Μάριος Παναγιώτης εὑρίσκεται ἐδῶ μὲ τὸν δευτερότοχον υἷόν 
του Δημήτριον εἷς τὴν κατοχὴν ἑνὸς κάποιου ᾿Ασσὰν καπιτάν, μὲ τὸν 
ὁποῖον πρό τινος ὠμίλησα ὅπως συμφωνήσω τὴν ἀπελευθέρωσίν του. 
Οὗτος μοῦ ὑπεσχέθη καὶ μὲ ἐθεθαίωσε νὰ τὸν ἐλευθερώσῃ μόλις τὰ 
πράγµατα τοῦ Μωρέως καθ οἰονδήποτε τρόπον πραὐνθοῦν. ‘O Χαρά- 
λαμπος è µεγαλείτερος vide τοῦ Μαρίου ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ Ἱδραὴμ 
πασσᾶ, κατὰ τὸν παρελθόντα Ἰούνιον, εἷς τὸ Κάΐρον pati μὲ σαράντα 
ὀχτὼ νέους Ἕλλληνας συνοµιλήκους περίπου, καὶ τριάκοντα EE xbpac 
Ἑλληνίδας. Ἡ μέχρι τοῦδε ἕλλειψις πληροφοριῶν ἐκ µέρους τῶν μελῶν 
τῆς οἰχογενείας τοῦ Μιχαἡλ Οἰκονομοπούλου μὲ κάµνει νὰ φοθοῦμαι 
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ὅτι μεταξὺ τῶν ἀτυχῶν τῶν ἁποσταλέντων εἷς Αἴγυπτον ὑπάρχουν τὰ 
τέχνα αὐτοῦ, τῆς ἁδελφῆς του καὶ τῆς νύμφης του. 

ὍὍλοι οἱ δυστυχεῖς Ἕλληνες καὶ τῶν δύο φύλων, οἵτινες εὗρί- 
σκοντο αἰχμάλωτοι ἐν Κορώνη, ἄνευ οὐδεμιᾶς ἐξαιρέσεως ἀπέθανον ἐκ 
τῆς πανώλους, ἥτις κατέστρεψε πλέον τῶν τριῶν τετάρτων τοῦ πλή- 
θυσμοῦ ἐκείνου. Μετὰ πολλῆς προφυλάξεως πληροφοροῦμαι περὶ 
γυναικός τινος καὶ νεανίου ἀξίων và ἐλευθερωθοῦν διὰ τὰς ἰδιωτικάς 
των περιστάσεις. θὰ σᾶς ἀποστείλω µίαν σηµείωσιν. Elvar µία νέα 
Κερχυραία, μεταξὺ τῶν ἄλλων, δουλωθεῖσα εἰς τὸ ἸΜεσολόγγιον, 
χαρίεσσα δὲ ἀποτελεῖ τὴν ἡδονὴν τοῦ φυλαργύρου καὶ ἀσελγοῦς γηραιοῦ 
«πυρίου της. Παρ᾽ ὅλον τὸ σοθαρὸν xevòv τοῦ θυλακχίου εἶμαι ei; 
συμφωνίας νὰ λυτρώσω διὰ λογαριασμόν µου μίαν δεκαεξαξτιδα γέαν 
ἐχ Φιλιατρῶν μὲ τὴν ἀτυχῆ μητέρα της. 

᾽Ανακαλέσατέ µε εἰς τὴν μνήμην τῶν φίλων µας καὶ ἀγαπᾶτέ µε 
πάντοτε τόσον ὅσον γνωρίδει νὰ σᾶς ἀνταγαπᾷ 


‘O ἀφωσιωμένος καὶ ἀληθῆς φίλος σας 
Ἰωάννης Ῥωμαίη 


Els τὸν Ἐντιμότατον καὶ ᾽Αξιότιμον K* K° Κωνσ. 4Δραγώναν xi. 


Ζάκυνὺογ. 


306. ΙΩ. ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Apt. 6858 ᾿Αρχείου Ἐν. Βιθλιοθήκης). 


Modone li 21 Ottobre 1826 


Pregiatissimo ad ottimo amico. 


L'assenza d' Ibraim Pascià, e l’ assoluta mancanza del danaro 
mettono tutti questi signori Impiegati europei nella impossibilità 
di adempiere à taluni indisponsabili sacri doveri. Egli è per 
siffatta ragione che non può il nostro amico Sig”. Dottor Davide 
nessun soccorso pecuniario inviare attualmente alla di lui 
signora consorte; ed egli è pure per un tale motivo, che io mi 
prendo la libertà di vivamente supplicarvi di volervi compiacere, 
ove il possiate, di pagare alla medessima, che questa mia vi 
presenterà, e per conto mio la somma di talleri quaranta, benchè 
con altra mia di jeri vi abbia scritto trenta, quali colla più 
scrupolosa esattezza vi rimborserò subito dopo chè avrò 
riscorso alcuno de’ dicinnove mesi di paga, che mi sono dovuti, 
locchè, da quanto si presume, avrà luogo frà di un mese più o 
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meno. La disinteressata verace amicizia che in non poche occa- 
sioni dimostrato mi avete πι’ è un sicuro garante che non sarete 
‘punto per negarmi un tanto favore, pel quale anticipatamente 
porgendovi i sinceri ringraziamenti miei, e della verace gratitu- 
dine mia assicurandovi, vi rinnovo le assicurazioni della invaria- 
bile cohstante amicizia colla quale sono e sarò mai sempre in 


ogni tempo ed ovunque il tutto . 
Vostro affezzionatissimo amico 


Giovanni Romeij 


AI? Ornatissimo Signore il Signore Costantino, Dragona. Priore 
del Lazzaretto Sanitario. in Zante. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Μοθώνη, 21 8/felov 1826 
Ἐντιμότατε καὶ ἄριστε φίλε. 


Ἡ ἁἀπουσία τοῦ Ἱθραὴμ πασσᾶ καὶ ἡ ἀπόλυτος ἕλλειψις χρή- 
µατος ἐμποδίζουν τοὺς ἐξ Ἑὐρώπης ὑπαλλήλους νὰ ἐχπληρώσουν 
μερικὰ ἀναπόφευκτα ἅγια καθήκοντά των. “EE αἰτίας τούτου δὲν 
δύναται È ἡμέτερος φίλος Kos δόκτωρ Δαθὶδ πρὸς τὸ παρὸν v° ἆπο- 
στείλη xapplav χρηματικὴν βοήθειαν εἰς τὴν xuplav σὐζυγόν του, 
καὶ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν λαμθάνω ἐγὼ τὸ θάρρος νὰ σᾶς παρακα- 
λέσω ζωηρότατα, ὅπως εὐαρεστούμενος, ὅταν δυνηθῆτε, πληρώσητε 
εἷς τὴν ἰδίαν ἐπιφέρουσαν τὴν παροῦσαν καὶ διὰ λογαριασμόν µου 
τὸ ποσὸν τεσσαράχοντα ταλλήρων, μολονότι χθὲς δι ἄλλης ἐἔπιστο- 
λῆς σᾶς ἔγραφα τριάκοντα. Ταῦτα θὰ cas ἐξοφλήσω μὲ µεγίστην 
ἀκρίθειαν εὐθὺς μόλις λάθω ἕνα Èx τῶν ἐπὶ δεχαεννέα μῆνας καθυ- 
στερουµένων μισθῶν µου, δηλαδὴ μετὰ ἕνα περίπου piva καθὼς 
ὑπολογίζω. Ἡ ἀφιλοχκερδὴς καὶ ἀληθὴῆς φιλία τὴν ὁποίαν ἐπεδείξατε 
εἰς ἐμὲ εἰς πολλὰς περιστάσεις, μοῦ εἶναι βεθαία ἐγγύησις ὅτι δὲν 
θὰ μοῦ ἀρνηθῆτε µίαν τοιαύτην χάριν διὰ τὴν ὁποίαν ἐκ τῶν προ- 
τέρων σᾶς εὐχαριστῶ εἱλικρινῶς καὶ σᾶς διαθεδαιώνω περὶ τῆς ἆλη- 
θοῦς εὐγνωμοσύνης µου. ᾿Ανανεῶ τὰς διαθεθαιώσεις µου περὶ τῆς 
ἀμεταθλήτου καὶ πιστῆς φιλίας pel” ἧς διατελῶ πάντοτε καὶ παντοῦ 


‘O ἀφωσιωμένος φίλος σας 
Ἰωάννης Ῥωμαίη 
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307. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6862 Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Lagte d' Ancona 2 g/kre 1826 
Amici Stimatissimi. 

Profitto d'un Bastimento che doveva dirigersi a Milo, ed a cui 
ho cambiato le spedizioni facendolo costi spedire, per rimettervi la 
copia di sopra 31862. Prima di tutto vi dirò che questi Sg. Terni 
e C. hanno a voi diretto questo carico come roba di vostro conto, 
e secondo le istruzioni che gli ho date. Avrete la compiacenza 
ora di regolare le sue spedizioni nel modo il più analogo alle 
circostanze, perchè questo carico prosegua al governo di Napoli. 
Eccovi un piego per esso da spedirsi dopo sigillato e previa 
la lettura del suo contenuto. Molto rileverete dal med. circa i 
rapporti frà il Sig. Eynard ed esso, e molto più vi darà cogni- 
zione di tutto, quello che sarò a rimettervi col Cap. Pollovich e 
che conterrà le copie di quanto quel nume tutelare della 
Grecia gli scrive. 

Vedrete anche le notizie di Lord Cokrane se non sono già 
costi pervenute. In quanto alla sua spedizione, se ne occupano | 
Comitati con tutto l’ impegno. 

: Dando adesso riscontro alle due care vostre 24 e 28 7/bre 
con quel dettaglio che mi lascia il poco tempo di cui posso 
disporre vi dirò prima di tutto che niuna impressione debbono 
farvi gli sconsiderati propositi di Papamanoli. Egli manca, è vero, 
di giudizio ed abbonda di pretenzione. Non posso supplire al 
primo, ma le mie lettere limitano le seconde. Lo faccio tuttavia 
con quella dolcezza che è propria al mio carattere e taccio per 
ora al Sig" Eynard gli sregolamenti di quella testa sguarnita, 
perchè non voglio nè fargli danno ne sembrar di voler fargliene. 

ο Per altro son deciso di agire in altro modo, se egli in altra 
guisa non si comporta. Io non gli ho approvato il suo zelo per 
Mavromichali e credo che non piacerà neppure al Sig" Eynard 
la di cui intenzione di certo non è quella di particolarizzare il 
destino dei seccorsi che sono destimati al bene generale della 
Grecia. 

Il detto Sig. Eynard mi attesta con ogni riga delle sue let- 
tere la sua piena soddisfazione per tutto ciò che fò e che dico 
appunto perchè tutto combina con le sue idee e con la di lui 
veduta di tenere annodato al governo ogni filo degli interessi 
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Nazionali. E così ha gradito infinitamente il metodo da me 
adattato nelle fatte spedizioni, e nel merito fattone, in parte, al 
governo dirimpetto alla provincie soccorse. 

Io gli ho parlato chiaro sopra tutti gli oggetti e senza pro- 
venzione, come senza animosità.—Ne vedeste un effetto nel con- 
trordine sulle sovvenzioni a J., ma mi spiace che è tardi.Conosceva 
già l'inconveniente occorso su i viveri spediti a Calamo, ma a 
dirvi il vero scemò d'’ assai il mio dolore dacchè vidi che quel 
benefizio eccitò nel governo Jonic una verecondia che lo scosse 
dal’ abbandono in cui si tenevano dal med. quegli infelici € sic- 
come essi saranno oramai da esso provvisti, quei soccorsi stati 
spediti sollecitamente in Grecia saranno stati di una grande uti- 
lità per quello indigente paese. l 

Per vostra regola ecco quello che la Grecia avrà ricevuto e 
va immediatamente a ricevere : 

1 Carico di viveri con Vitali 

3 > da Corfù 

2 » da costì 

I » con Cap. Vigo partito jeri direttamente per Napoli 

con 800 sacchi farina e 60 detti biscotto 
» con Bernardachi 
»> con Lazzarini 
» con Mancini 
con Vecchini latore di questa 
» con Pollovich 
» con cap. Tronchi 
» con Alifrachi da Livorno. 

Oltre qualche altra spedizione che si. fà da Marsilia e ciò 
che rimane ancora da spedirsi da Corfù. , 

Vi sarò grato delle osservazioni che mi promettete in seguito 
e in appendice agli scritti di Sograffo e di Metaxà dispiacendomi 
ora di udire il motivo per cui questo ultimo non ha mandato il suo. 
—Mi saranno utilissime nella pittura che dovrò fare degli uomini 
sopra i quali i vostri rapporti guideranno vieppiù il giudizio da me 
formatone su quegli già avuti, e sopra |’ esame che ne ho fatto. 

Ho diviso a tale effetto il mio lavoro in due parti. La prima 
espone ciò che ho saputo, visto e sentito sulla Grecia facen- 
done υπ’ abbozzo di ristretto istorico da quello che era avanti 
la rivoluzione, sino al giorno in cui partii da Napoli, e questo 
scritto può esser noto a qualche altro anche fuori del Sig” 
Eynard.— L'altra parte sarà per lui solo e per Noi. 
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L'intrapresa del Coletti può benissimo avere dei fini indi. 
retti, e tremo per la tranquillità della Grecia, giunto nella inci- 
denza dell’ Assemblea di Poro. Potrebbe anco darsi che egli 
agisse in buona fede, e Dio lo abbia in ciò ispirato, e che volesse 
redimersi dalle pubbliche incontrate taccie con una condotta 
veramente patriotica. 

Non saprei abbastanza raccomandarvi di tenermi a giorno 
di tutto, e siccome sembrami che le occasioni da costì a qui 
dirette siano poco frequenti, vi prego di scrivere anche per via 
d’ Otranto tanto a me quanto al Sig” Eynard. 

Non sono quieto nè sopra Samos, nè sopra Atene. Sento 
troppo per mia disgrazia ed oramai sono appassionato per una 
Nazione a cui mi hanno attaccato la Umanità e la Ragione e sino 
i miei stessi patimenti nelle incontrate vicende nei viaggi. 

Spero inoltre che mi crederete quando vi protesti che il mio 
interesse è anche accresciuto dal vantaggio d'aver formato con 
voi, Signori, una relazione che contenta infinitamente il mio cuore, 
e di cui procurerò sempre d' assicurarne la durata provandovi, 
per quanto la mia insufficienza lo concederà, i sentimenti veri 
di stima, di rispetto e d'amicizia con cui salutandovi sono 


Tom. Petrini 


Se avete un’ occasione pronta per Maina, avvisate l' Eforia 
del soccorso destinatole. 

Scrivendo poi al Governo o al Presidente in particolare fate- 
gli sentire che questo carico era stato formato intieramente per 
la sola Fortezza di Grabusa e che io l'ho potuto diviare facendo 
appunto le disposte distribuzioni. — Vi accludo la copia della 
lettera del’ Sig" Eynard. Piacciavi sigillare la lettera per il 
Governo, e quella in essa acclusa per Papamanoli. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
4οιμοκαθαρτήριον Αγκῶνος, 21/2 9:folov 1826 


Zaxvrdor, διὰ δὲ Βώµαν, Στεφάνου καὶ Δραγώναν. 
᾽Αξιότιμοι φίλοι, 


Ἐπωφελοῦμαι ἑνὸς πλοίου, τὸ ὁποῖον ὤφειλε νὰ κατευθυνθή εἰς 
ἡῆλον καὶ τοῦ ὁποίου µετέδαλα τὴν ἀποστολὴν αὐτόθι, ἵνα σᾶς 
µεταδώση τὸ ἀνωτέρω ἀντίγραφον τῆς 31 Ὀκτ. Καὶ πρῶτον θὰ σᾶς 
εἴπω ὅτι οἱ κ.κ. Τέρνη καὶ 2° διηύθυναν πρὸς σᾶς τὸ φορτίον τοῦτο, ὡς 
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πρᾶγμα ἀφορῶν σᾶς, κατὰ τὰς ὁδηγίας, ἃς τοῖς ἔδωσα. Edapeomn- 
Bite λοιπὸν νὰ κανονίσετε τὰς ἀποστολάς των χατὰ τὸν εἰς τὰς 
περιστάσεις συμφερώτερον τρόπον, ἵνα τὸ φορτίον τοῦτο φθάση εἰς 
τὴν κυθέρνησιν τοῦ Ναυπλίου. ἼἸδοὺ καὶ ἓν δέµα διὰ ταύτην, διὰ νὰ 
ἀποσταλῆῇ, ἀφοῦ ἀναγνωσθη τὸ περιεχόµενον καὶ σφραγισθῇ. ‘Ex τού- 
του θὰ µάθετε πολλὰ τῶν ἀφορώντων εἷς τὰς σχέσεις μεταξὺ τοῦ x. 
"Εθναρ καὶ ταύτης, καὶ περισσότερον θὰ σᾶς πληροφορήση περὶ ὅλων 
ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖον θὰ σᾶς ἀποστείλω διὰ τοῦ x. Πόλλοθικ καὶ τὸ 
ὁποῖον θὰ περιέχη τὰ ἀντίγραφα ὅσων τοῦ γράφει ὁ προστάτης 
᾿ἐκεῖνος τῆς Ἑλλάδος. | 

θὰ ἵδητε ἀχόμη καὶ τὰς πληροφορίας τοῦ λόρδου Kéypav, ἂν 
δὲν ἔφθασαν ἤδη αὐτόθι. Ὅσον διὰ τὴν ἀποστολῆν του ἀσχολοῦν- 
ται τὰ πομιτᾶτα, μὲ ὅλην τὴν ὑποχρέωσιν, μὲ ὅλον τὸ ἐνδιαφέρον. 

. ᾽Απαντῶν τώρα εἷς τὰς δύο ἐπιστολάς σας, 25 καὶ 28 Ἰ[θρίου, μὲ 
ὅσην ἀκρίδειαν poi ἐπιτρέπει È ὀλίγος διαθέσιµος χρόνος, θὰ σᾶς 
εἴπω ἐν πρώτοις, ὅτι δὲν πρέπει νὰ odg χάμνουν τὴν παραμικρὰν 
ἐντύπωσιν αἱ ἀπερίσκεπτοι προτάσεις τοῦ Παπαμανώλη. Elvar ἆλη- 
θὲς ὅτι τοῦ λείπει ἡ φρόνησις καὶ τοῦ περισσεύουν αἱ ἀξιώσεις. Δὲν 
δύναµαι νὰ τοῦ ἀναπληρώσω τὴν πρώτην, ἀλλ᾽ at ἐπιστολαί µου 
τοῦ περιορίζουν τὰς δευτέρας. Τὸ χάµνω μὲ τὴν γλυκύτητα ἐκείνην, 
ἥτις εἶναι φυσικἡ εἰς τὸν χαραχκτῆρα µου καὶ ἀποσιωπῶ εἰς τὸν x. 
"Ἐύναρδ πρὸς τὸ παρὸν τὰ ἀνάρμοστα τῆς κενῆς ἐκείνης κεφαλῆς, 
διότι οὔτε νὰ τὸν βλάφω θέλω, οὔτε νὰ φανῇ, ὅτι θέλω νὰ τοῦ προ- 
ξενήσω βλάθην. Ἔξ ἄλλου ἀπεφάσισα νὰ φερθῶ κατ’ ἄλλον τρόπον, 
ἂν δὲν ἀλλάξη συμπεριφοράν. Τοῦ ἀπεδοχίμασα τὸν ὑπὲρ τοῦ Μαυ- 
ῥρομιχάλη ζῆλόν του καὶ νομίζω, ὅτι δὲν ϐ᾽ ἀρέσῃ οὐδὲ εἰς τὸν x. 
"Ἐθναρδ, è σχοπὸς τοῦ ὁποίου δὲν εἶναι βεθαίως νὰ μερικεύη τὴν 
τύχην τῶν βοηθημάτων, ἅτινα εἶναι προωρισµένα διὰ τὸ γενιχὸν 
καλὸν τῆς Ἑλλάδος. 

‘O κ. "Εθναρδ eis κάθε γραμμὴν τῶν ἐπιστολῶν του pol διαπι- 
στοῖ τὴν πλήρη ἐπιδοχιμασίαν του διὰ πᾶν ὅτι πράττω καὶ λέγω; 
Δκριθῶς διότι τὸ πᾶν συμφωνεῖ μὲ τὰς ἰδέας του καὶ μὲ τὸν σχοπὸν 
νὰ κρατήσῃ συνδεδεµένον πᾶν νῆμα τῶν ἐθνικῶν συμφερόντων. Τοιου- 
τοτρόπως εὐχαριστήθη ἀπείρως ἐκ τῆς μεθόδου τὴν ὁποίαν ἐφήρ- 
poca εἷς τὰς ἁποστολὰς καὶ ἐκ τοῦ καλοῦ, τὸ ὁποῖον δι αὐτῶν ἐγξ- 
veto ἐν µέρει πρὸς τὰς βοηθηθείσας ἐπαρχίας. 

Τοῦ ὠμίλησα καθαρῶς ἐφ᾽ ὅλων τῶν ζητημάτων καὶ ἄνευ προ- 
καταλήφεως ἢ ὑπερθολῆς. Eldate ἓν ἀποτέλεσμα εἰς τὴν ἀνάκλησιν 
τῶν βοηθημάτων πρὸς I., ἀλλὰ λυποῦμαι, ὅτι εἶναι ἀργά. Εγνώριξα Ίδη 
τὸ ἄτοπον τὸ ὁποῖον συνέθη εἰς τὰ τροφοδοτήµατα τὰ σταλέντα εἰς 
Ιζάλαμον. ᾽Αλλά, νὰ σᾶς εἴπω τὴν ἀλήθειαν, ἐμετριάσθη ἡ λύπη µου, 
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ἀφ᾿ ὅτου εἶδον, ὅτι ἡ εὐεργεσία ἐχείνη ἕκαμε νὰ αἰσχυνθῇ Ἡ Ἰόνιος 
χυθέρνησις, διὰ τὴν ἐγχατάλειψιν, εἲς ἣν ἀφέθησαν ὑπὸ τῆς ἴδίας οἱ 
δυστυχεῖς ἐκεῖνοι, καὶ ἐπειδὴ τώρα πλέον θὰ ἔχουν βοηθηθῆ tap’ ἐχεί- 
νης, τὰ βοηθήµατα, ἅτινα μετὰ ταχύτητος ἑστάλησαν πρὸς τὴν 
Ἑλλάδα, 0° ἀπέθησαν Ἰεγίστης ὠφελείας διὰ τὸν ἐνδεῆ ἐκεῖ- 
νον τόπον. 

Πρὸς ὁδηγίαν σας ἰδοὺ τί ἔλαδεν ἡ Ἑλλὰς καὶ τί θὰ λάέτ 
μετ᾽ οὗ πολύ : 

1 φορτίον τροφοδοτηµάτων διὰ τοῦ Βιτάλη 


ὃ 5» ἐκ Κερκύρας 

 »  αὐτόθεν 

1 » διὰ τοῦ καπ. Βίγγου, ἀναχωρήσαντος χθὲς κατευθεῖαν 
διὰ Ναύπλιον μὲ 800 σάχκους ἀλεύρου καὶ 60 
σάχκους παξιµάδια 

1 » διὰ τοῦ Βερναρδάκη 

1 » » » Λαζαρίνη 

1 » » » Μαντσίνη 

1» » » ΕΒεχχίνη τοῦ ἐπιφέροντος τὴν παροῦσαν 

1 » » » Πόὀλλοδικ 

1 » » » Τρόγκη 

1 » » » ᾽Αλιφράχη ἐκ Λιθόρνου. 


Ἐκτὸς ἄλλης Υγνωστῆς ἀποστολῆς tx Μασσαλίας καὶ ὅτι ἔναπο- 
μένει πρὸς ἀποστολὴν tx Κερκύρας. 

θὰ σᾶς εἶμαι ὑπόχρεως διὰ τὰς παρατηρήσεις, ἃς μοῦ ὑπόσχεσθε 
εἷς τὸ ἑξῆς xal ὡς παράρτηµα εἷς τὰ γράµµατα τοῦ Ζωγράφου καὶ 
τοῦ Μεταξᾶ, ἀλλά λυποῦμαι ἀκούων τὴν αἰτίαν, ἧς Evexev È τελευ- 
ταῖος δὲν ἕστειλε τὸ ἰδικόν του. 

Ai παρατηρήσεις σας θὰ pod εἶναι χρησιμώταται εἰς τὴν ἀπεικό- 
νισιν τῶν ἀνθρώπων; ἣν ὀφείλω νὰ κάµω καὶ αἱ ἐκθέσεις σας θὰ 
ὁδηγήσουν ἐπὶ μᾶλλον τὴν χρίσιν, ἣν ἑσχημάτισα ἐπὶ τῇ βάσει τῶν 
ἐχθέσεων, ἃς ἤδη εἶχον καὶ τῆς ἐξετάσεως, ἣν ἔχω κάμει. | 

ρὸς τὸν σχοπὸν τοῦτον διῄρεσα τὸ ἔργον µου εἰς δύο pépr. 
Τὸ πρῶτον ἐχθέτει ὅ,τι εἶδα καὶ ὅτι Ἴχουσα ὡς πρὸς τὴν Ἑλλάδα" 
προτάσσω ἓν σχεδίασµα καθαρῶς ἱστορικὸν περὶ τῆς καταστά- 
σεως πρὸ τῆς ἐπαναστάσεως µέχρι τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθ ἣν dve- 
χώρησα ἐκ Ναυπλίου, καὶ τὸ ἔγγραφον τοῦτο δύναται νὰ γίνη γνω- 
στὸν καὶ εἰς ἄλλον tive Entòc τοῦ x. "Euvapè. Τὸ ἄλλο µέρος θὰ 
εἶναι δι αὐτὸν ἀποχλειστικῶς καὶ δι’ ἡμᾶς. 

‘H ἐπιχείρησις τοῦ Κωλέττη ἠμπορεῖ εὐχολώτατα νὰ ἔχη πλα- 
Ὑίους σκοποὺς καὶ τροµάζω διὰ τὴν ἡσυχίαν τῆς Ἑλλάδος, ἤδη 
ὅτε ἔφθασα εἷς τὴν παρέχδασιν περὶ τῆς Συνελεύσεως τοῦ Πόρου. 


517, 
Δυνατὸν εἶναι νὰ εἰργάζετο καὶ καλή τῇ πίστει καὶ È Bedc νὰ τὸν 
ἐνέπνευσε, xal νὰ ἤθελε νὰ ἐλευθερωθῇ ἀπὸ τὰς δηµοσίας πηλῖδας 
διὰ μιᾶς ἀληθῶς πατριωτικῆς διαγωγῆς. 

Zac συνιστῶ πολὺ νὰ μὲ κρατῆτε ἑνήμερον περὶ παντὸς καὶ 
ἐπειδὴ νομίζω, ὅτι αἱ εὐχκαιρίαι αἱ διευθυνόµεναι πρὸς τὰ ἐδῶ σπανί- 
ζουν, σᾶς παρακαλῶ νὰ γράφετε διὰ τοῦ µέσου τῆς πόλεως Otranto, 
τόσον πρὸς ἐμὲ ὅσον καὶ πρὸς τὸν x. Ἔθναρδ. 

Δὲν εἶμαι ἤσυχος οὔτε ὅσον ἀφορᾶ τὴν Σάµον, οὔτε τὰς ᾿Αθήνας. 
᾿Ακούω πολλά, δυστυχῶς, καὶ τώρα εἶμαι διάπυρος ὑπὲρ ἑνὸς ἔθνους, 
εἷς τὸ ὁποῖον μὲ προσεκόλλησαν ὁ ἀνθρωπισμὸς χαὶ ἡ λογικὴ καὶ 
τὰ ἴδια τὰ παθἠµατά µου ἀκόμη, ὅσα pod ἔτυχον εἷς τὰς ώς. 
τῶν ταξειδίων µου. 

Ἐλπίζω νὰ πιστεύσητε, ὅτι τὸ ἐνδιαφέρον µου αὐξάνει h τοῦ 
πλεονεκτήµατος νὰ ἔχω σχέσεις μεθ’ ὑμῶν, Κύριοι, αἱ ὁποῖαι μ᾿ εὖχα- 
ριστοῦν ἀπείρως, καὶ θὰ προσπαθήσω νὰ διατηρήσω αὐτὰς ἐφ᾽ ὅσον 
ἡ ἀδυναμία µου τὸ ἐπιτρέπει χαὶ νὰ σᾶς διαθεθαιώσω περὶ τῶν εἰλι- 
χρινῶν αἰσθημάτων τῆς ἐκτιμήσεως, τοῦ σεθασμοῦ καὶ τῆς φίλίας, 


ped” ὧν διατελῶ 
0. Πειρίνης 


Αν ἔχετε εὐχαιρίαν διὰ Μάνην, εἰδοποιήσατε τὴν Ἐφορείαν περὶ 
τοῦ προορισθέντος δι αὐτὴν βοηθήµατος. 

Γράφοντες κατόπιν ei τὴν Κυθέρνησιν καὶ τὸν πρόεδρον ἰἴδιαι- 
τέρως γνωστοποιῄσατέ του, ὅτι τὸ φορτίον ἐχεῖνο ἦτο ἀποκλειστικῶς 
διὰ τὸ κάστρον τῆς Γραθούζας καὶ ὅτι ἐγὼ ἠδυνήθην νὰ µεταθάλλω 
τὴν διεύθυνσίν του, κάµνων ἀκριθῶς τὰς καταλλήλους διανοµάς. Zac 
ἐσωκλείω τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς τοῦ x. ᾿Εὐναρδ. Εὐαρεστη- 
θῆτε νὰ σφραγίσετε τὴν πρὸς τὴν κυθέρνησιν ἐπιστολὴν καὶ τὴν ἐν 
αὐτῇ ἐσώκλειστον διὰ τὸν Παπαμανώλην. 


808. O ΙΑΤΡΟΣ Π. ΔΑΒΙΔ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. ᾿Αρχείου 6868 Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Modone li 23 ὅ[όγε 1826. 
Veneratissimo amico e Sre. 


L' assenza di S. A. Ibraim Pascià, ed il non essere ancora 
giunta la flotta dall’ Egitto portatrice di monetario fa si, che io 
non posso inviare alcun sussidio alla mia famiglia, ed avendo 
fatto conoscere le mie circostanze al nostro comune amico, il 
quale dispiaciuto d’esserne mancante mi ha munito ἆ una sua 
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lettera, nella quale la prega a voler passare nelle mani della 
mia Sig'* Consorte talleri quaranta, per supplire ai bisogni della 
stessa; la prego ancor io d'un tanto favore attesi gli urgenti 
bisogni. Spero per altro ben presto di ossequiarla personalmente, 
sperando di ottenere da S. A. un permesso per trasportare in 
questo la detta mia famiglia. Sicuro che non l’ abbandonerà in 
simili circostanze. A’ suoi comandi pure sono e sarò sempre. 
Sebbene sono al Reggimento di Soliman Bei in qualità di chi- 
rurgo maggiore, pur tuttavia spero di restare in questo ospedale. 


La saluto e sono 


Pavlo David 


(META@PAZIE) 


Μοθώνη, 23 8/foiov 1826 
Sefaorè φίλε καὶ Κύριε. 

Ἡ ἀπουσία τῆς A. ‘Y. τοῦ Ἰμθραὴμ Πασσᾶ καὶ ἡ μὴ ἄφιξις τοῦ 
στόλου ἐξ Αἰγύπτου, φέροντος τὰ χρήματα τῶν μισθῶν, μ᾿ ἐμποδίζει 
νὰ ἁποστείλω χαὶ τὸ παραμικρὸν εἰς τὴν οἰκογένειάν µου. Έγνωσιο- 
ποίησα τὴν περἰστασίν µου ele τὸν κοινὸν φίλον µας, ὅστις λυπη- 
θεὶς διότι στερεῖται, μὲ ἐφωδίασε δι ἐπιστολῆς του, εἰς τὴν ὁποίαν 
σᾶς παρακαλεῖ, ἵνα εὐαρεστούμενος δώσετε εἰς τὴν σύζυγόν µου 
τεσσαράκοντα τάλληρα, ὅπως ἐξοικονομῆση τὰς ἀνάγχας της. Zac 
παρακαλώ καὶ ἐγὼ δι αὐτὴν τὴν χάριν, λαμθανοµένης ὑπ ὄψιν τῆς 
κατεπειγούσης ἀνάγκης. Ἐλπίζω ἐν τούτοις νὰ δυνηθῶ ταχέως νὰ 
σᾶς προσκυνήσω αὐτοπροσώπως, ἂν ἐπιτύχω ἐκ µέρους τῆς A. Ἱ. 
µίαν ἄδειαν, ἵνα παραλάδω τὴν οἰκογένειάν µου. Βέθαιος ὅτι δὲν θὰ 
τὴν ἐγχαταλείφητε εἰς παροµοίας περιστάσεις, εἶμαι εἰς τὰς διαταγάς 
σας καὶ θὰ εἶμαι πάντοτε. 

Μολονότι ἀνήκω εἰς τὸ Σύνταγμα τοῦ Σολιμὰν Bin ὣς ἀνώτερας 
χειροῦργος, ἐν τούτοις ἐλπίζω và μείνω εἰς τὸ νοσοκομεῖον τοῦτο. 

Σᾶς χαιρετῶ καὶ διατελῶ 
Παῦλος Δαβὶδ 


309. A. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΣ ΠΡΟΣ Ι. ΚΛΑΔΟΝ 
(Πρωτότυπον. "Apt. 7598 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 
Εξοχώτατε, 
Ἔλλαθον τὸ ἀπὸ τῶν 15 Ἠεπτεμθρίου σημειωμένον γράµµα Σας 


αἱ ἐνεστῶσαι περιστάσεις αἱ ὁποῖαι τρέχουν πάντοτε τὸν ἴδιον δρά- 
μον 7) καλλίτερα νὰ εἴπω, καθίστανται dp” ἡμέρας εἲς ἡμέραν 'δεινό- 
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τεραι, δὲν μ᾿ ἔδωκαν παιρὸν v ἀποκριθῶ εἷς τὸ γράμμα σας αὐτὸ 
ἐγκαίρως χάµνω τελευταῖον σήμερον τὴν ἀπάντησιν, βεθαιῶν τὴν 
λῆψιν τοῦ γράµµατος καὶ προσθέτων καὶ τ ἀχόλουθα. 

Too Ἰμπραὴμ αἱ δυνάµεις Ἰλατιώθησαν καὶ κατήντησαν πολὺ 
ἀνίκανοι ν᾿ ἀνθέξουν εἷς µίαν ἐπίμονον µάχην; πολεμεῖται ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ 
ἀπὸ τοὺς Ἓλληνας, πλὴν ἀπὸ πολλὰ ὀλίγους τὸν ἀριθμόν, καὶ ἐπειδὴ 
δὲν ἀντετάχθη nat αὐτοῦ ἀχόμη χαµµία ἰσόρροπος δύναμις Ἑλλη- 
νιχή, ἐξακολουθοῦσα νὰ τὸν διώκη etc βαθµόν, ὥστε ἢ v ἀπωλεσθῇ 
3 ν᾿ ἀποχωρήσῃ τοὐλάχιστον, αὐτὸς τώρα περιτρέχει τὴν Πελοπόν- 
νησον ἁθλαβὴς καὶ ἐσχάτως ἐπῆγε κατὰ τὴν Κόρινθον, ἔκαυσεν αὐτῆς 
4 χωρία καὶ ἐπιστρέφας μετὰ τοῦτο εἰς Τριπολιτσάν, ἄφισεν ἐχεῖ τῶν 
ὅσων ἠχμαλώτισε, τοὺς δὲ ἄλλους παραλαθὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀνεχώ- 
ῥησε, λέγουν, διευθυνόµενος εἷς Νεόκαστρον. Ἡ Σάμος ᾖλθεν el 
xtvBuvov νὰ χαθῇ ἄφευχτα, ἀλλά, δόξα εἰς τὸν "Άγιον Θεόν, ἔφυγε 
τὸν κίνδυνον, σταλείσης βοηθείας εἰς τὰ µείναντα μόλις 10 πλοῖα ἐκ 
τῶν τοῦ στόλου’ ὁμοίως καὶ αἱ ᾿Αθῆναι ἐπαπειλοῦντο ἀπὸ κίνδυνον 
νὰ χρατηθοῦν ἀπὸ τὸν πολιορκοῦντα αὐτὰς μέχρι τῆς σήµερον ἐχθρόν, 
ἀλλ᾽ εἰσῆλθον τὴν προχθὲς εἰς τὴν ᾽Ακρόπολιν ὡς 500 στρατιῶται, 
καὶ οὕτω δὲν εἶναι τώρα δι αὐτὰς ὃ ἴδιος, ὅστις ἦτον καὶ πρότερον, 
φόδος. Elbov καὶ σᾶς ἔγραφεν ὁ χύριος Γόρδων darò Ζάκυνθον, καὶ 
ἀποκρινόμενοι εἲς τὸ παρὸν παρακαλεῖσθε νὰ μὲ ἰδεάσετε ἂν σᾶς 
ἔμόασε τὰ ἰδικά µας 1300 τἆλληρα. Περὶ τοῦ Κοχράνου δὲν ἔχομεν 
τὶ νεώτερον, ὁ ἀδελφός µου ὑγιαίνων σᾶς προσφέρει δι ἐμοῦ τοὺς 
πρέποντας ἀσπασμούς, ὁμοίως καὶ αἱ ἀμφοτέρων ἡμῶν φαμιλίαι τοὺς 
προσχυνησμούς των πρὸς τὴν ἐξοχότητά σας καὶ τὴν φαμιλίαν σας. 
Φᾶς προσφέρω δὲ καὶ ἐγὼ τὰς ὡς εἰκὸς προσρήσεις µου χαὶ μένω 

"Ύδρα, 23 δ/βρίου 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 

Δάξαρος Κουντουριώτης 

Καὶ ὁ γράφας σᾶς προσφέρει τοὺς μὲ σέδας προσχυνησμούς του. 


IToòs τὸν ἐξοχώτατον Ἰύριον ᾿Ιωάννην Κλάδον. El Κύδηρα. 


310. |. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ KAI ΣΤΕΦΑΝΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6864 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 
Beaulien près Rolle 8 9|όγε 1826 
A Messieurs Alessio e Nipoti Stefano et au Conte Roma. 
Messieurs, 


Je vous confirme ma lettre du 21 Octobre dans laquelle je 
vous marquais que si vous n'aviez pas encore remis les 7500 
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colonates au Colonel Fabvier, vous ne deviez lui expédier en 
tout que 2000 à 2500. Aujourd’'hui j'ai l'honneur de répondre ὰ 
votre lettre du 21 7/bre où vous me demandez de porter votre 
crédit sur Londres jusqu'à 2700 Lir. St., ce que j'ai fait. Vous 
me remettez le.compte de divers achats que vous avez faits, 
ainsi que des sommes payées à différentes familles grecques. 
D'après ce compte, vous avez fourni d'une part 2700 Lir. St. sur 
Londres et piastres 1647,13 sur Anconé, et en solde de compte 
vous restez me devoir piastres 1268,104. Vous me prévenez que 
les 7500 piastres pour le Colonel Fabvier lui ont été assignées, ce 
qui semblerait indiquer que vous n’aurez pas le temps de 
recevoir mon contr’ordre. 

Je vous prie, Messieurs, de m'envoyer un compte très-detaillé 
des parties ci-jointes de votre compte. 

Piastres 1757. 2 Subsistances expédiées à Napoli 


> III3. 130 o» » >» 3» 
> 1710. 152 > » à Maina 
> 519. 48 Distributions à des malheureux Grecs. 


Il faut pour ces quatre parties me faire une facture, où vous 
mettrez le prix et la quantité des diverses subsistances ainsi que 
le nombre des familles grecques que vous avez secourues. Ce 
compte sera intitulé ainsi qu'il suit: 

Acheté et expédié d'ordre de Μ: Eynard pour compte des 
bienfaiteurs Prussiens, les marchandises ci après dessignées. 

Et pour les secours distribués vous m’enverrez également un 
compte portanti: 

Distribution faite ἆ οτάτε de M" Eynard pour compte des 
bienfaiteurs Prussiens etc. etc. 

Pour les 1268 piastres qui vous restent, vous les employerez 
en subistances à envoyer è Napoli di Romanie et m’enverrez 
également le compte avec le titre. «Pour les bienfaiteurs 
Prussiens ». | 

Je vous prie, Messieurs, de mettre la plus grande exactitude 
dans tous les détails que je vous demande. C'est une chose 
absolument nécessaire pour contenter les bienfaiteurs qui tiennent 
ὰ voir l'emploi des sommes qu'ils ont destinées pour les Grecs. 


J'ai l'honneur de vous saluer 


I. G. Eynard 


P. 5. Si le colonel Fabvier n’avait pas recu en entier les 
7500 piastres, vous destineriez ce qui resterait pour Napoli. 


(META@PAZIZ) 


Μπολιὲ παρὰ τὴ» Ῥόλλη», 968 Θ/βρίου 1826 
Πρὸς τοὺς Κυρίους Κόμητα Ρώμα», Αλέξιον καὶ ἀνεφιοὺς Στεφάνου. 


Κύριοι. 


Ἐπιθεθαιῶ τὴν ἐπιστολήν µου τῆς 21 Β/θρίου ἐν τῇ ὁποίᾳ σᾶς 
ἐσημείουν, ἂν δὲν εἴχατε ἀκόμη ἀποστείλει τὰ 7500 κολονάτα εἰς 
τὸν συνταγματάρχην Φαθιέ, ὅτι δὲν ἔπρεπε νὰ πέµφητε πρὸς αὐτὸν 
ἐν συνόλῳ πλείονα τῶν 2000 ἢ 2500. Σήµερον ἔχω τιμὴν ν᾿ ἆπαν- 
τήσω εἷς τὴν ἐπιστολήν σας τῆς 21 T/6piov ἐν | μοὶ ἐξζητεῖτε và 
αὐξήσω τὴν εἷς Λονδῖνον πἰστωσίν σας μέχρι 21060 λιρῶν στερλινῶν, 
ὅπερ καὶ ἔπραξα. Mob στέλλετε τὸν λογαριασμὸν τῶν διαφόρων ἆγο- 
ρῶν, dg ἑκάματε χαθὼς χαὶ τὰ ποσὰ τὰ πληρωθέντα εἰς διαφόρους 
Ἓλληνας. Κατὰ τὸν λογαριασμὸν τοῦτον ἐχορηγήσατε ἀφ᾿ ἑνὸς 
2100 λίρας στερλίνας ἀπὸ" Λονδῖνον καὶ πιάστρας 1647.13 ἀπὸ 
᾽Αγκῶνα καὶ μοῦ µένετε ὀφειλέται πιάστρας 1268,104. Μὲ εἰδοποιῆτε 
ὅτι at 7500 πιάστραι εἶχον δοθῆ εἰς τὸν συνταγματάρχην Dabté, 
τοῦθ) ὅπερ pod φανερώνει ὅτι δὲν ἐλάθατε τὴν ἀνάκλησίν µου ἐγκαίρως. 

Das παρακαλῶ, Κύριοι, νὰ pod στείλετε ἕνα λογαριασμὸν λεπτο- 
µερέστατον τῶν ἀχολούθων μερῶν τοῦ λογαριασμοῦ σας. 

Πιάστραι 1757. 2 τροφοπομπαὶ σταλεῖσαι εἷς Ναύπλιον. 

» 1119. 130 » » » » 
» 1710. 152 » » » Μάνην 
» 519. 18 διανομαὶ εἲς ἁπόρους ἝἛλληνας, 

Πρέπει διὰ τὰ τέσσαρα ταῦτα µέρη νὰ pod χάµετε ἕνα κατάλο- 
γον, εἷς τὸν ὁποῖον νὰ θέσετε τὴν τιμὴν καὶ τὴν ποσότητα, τῶν δια- 
φόρων ζωοτροφιῶν nad καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑλληνικῶν οἰκογενειῶν, 
ἃς ἐθοηθήσατε. 0 λογαριασμὸς οὗτος θὰ εἶναι τιτλοφορηµένος ὡς ἑξῆς: 

᾿Αγορὰ nal ἀποστολὴ κατὰ Σιαταγὴν τοῦ Κοὺ Ἔϊναρδ, διὰ λογα- 
ριασμὸν τῶν Πρώσσων ἀγαθοεργῶν. ᾽Ακολούθως κατατεταγµένα τὰ 
ἐμπορεύματα. 3 

Καὶ διὰ τὰ διανεμηθέντα βοηθήματα ὁμοίως θὰ pod ἀποστείλετε 
ἕνα λογαριασμὸν ὡς ἑξῆς : 

Διανομὴ ἐνεργηθεῖσα κατὰ διαταγὴν τοῦ Ίου "Εθναρδ, διὰ λογα- 
ριασμὸν τῶν Πρώσσων ἀγαθοεργῶν, xÀ. χλ. 

Τὰς ἐναπολειπομένας 1268 πιάστρας θὰ χρησιµοποιήσητε ἄπο- 
στέλλοντες ζωοτροφίας sic Ναύπλιον, καὶ θὰ μοῦ ἀποστείλετε ὁμοίως 
τὸν λογαριασμὸν μὲ τὸν τίτλον «διὰ τοὺς Ἡρώσσους ἀγαθοεργούς». 

Σᾶς παρακαλῶ, Κύριοι, νὰ ἀχκριθολογήσετε εἰς ὅλας τὰς λεπτο- 
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µερείας τὰς ὁποίας σᾶς «ητῶ. Εἶναι ἀναγκαῖον διὰ νὰ εὐχαριστηθοῦν 
οἱ ἀγαθοεργοί, οἵτινες ἐπιθυμοῦν νὰ ἴδουν τὴν χρῆσιν τῶν χεφαλαίων 
τὰ ὁποῖα ἔχουν προορίσει διὰ τοὺς Ἓλληνας, 
Ἔχω τὴν τιμὴν νὰ διατελῶ 
I. Γ. Ἔνναρν» 


Y.T. Αν ὁ συνταγματάρχης Φαθιὲ δὲν ἔλαδεν ἐξ ὁλοχλήρου 
τὰς 7500 πιάστρας νὰ χρησιμοποιήσετε τὸ ὑπόλοιπον διὰ Ναύπλιον. 


311. EA. ΓΡΑΣΣΕ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(ἹΠρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. “Pipa |). 


Εὐγενέστατε Κύριε Κόμητα. 


Ἐφὲς ἔλαθα ἁπόκρισιν ἀπὸ τὸν γενναιότατον Κύριον Colonel 
Εαὐνίοι' ἰδοὺ σᾶς ἐγχλείω τὸ γράµµα του, πρὸς τὴν εὐγενείαν σας, 
διὰ τῆς ὁποίας μοῦ δίδει ὅλην τὴν πληρεξουσιότητα διὰ νὰ περιλάδω 
ὅσα χρήματα ἔχετε εἷς τὴν διάθεσἰν του. 

Παραχκαλῶ τὴν εὐγενείαν σας νὰ μοῦ ἀποκριθῆτε καὶ μένω 


Tij 26 8/feiov 1826 Ταπεινὸς δοῦλος 
Ἐν {αξαρέτῳ Ζακύνθου ἜΕδουάρδος Γρασσέος 


|) 


812. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ ’Apyetov τῆς cixoy. Ζαΐμη 3). 


Ἐκ Ζακύνῦου τῇ (27 Ὀκτωβρίου) 9 Νοεμβρίου 1826 E. N. 


Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον K° ᾿Ανδρέαν Ζαΐμην κτλ. κτλ. 


Ἐκλαμπρότατε. 


ἼἨθελε λείφωμεν ἀπὸ τὸ χρέος τῆς χαθαρᾶς καὶ ἀδόλου μεταξύ 
μας ἀγάπης, ἀνίσως δὲν σᾶς ἐγράφαμεν μεριχῶς περὶ τοῦ φέροντος 
τὴν παροῦσαν µας εὐγενεστάτου συνταγµατάρχου, καὶ ὑπασπιστοῦ 
τοῦ Πρίγκιπος τοῦ Βρὲδ Κυρίου Kapéiou è’ "Eivdex Carlo d'Heideck 
καὶ περὶ τοῦ σχοποῦ διὰ τὸν ὁποῖον ἔρχεται πρὸς τὴν Ἑλλάδα. 


Σ Τὸ αὐτὸ καὶ ἐν ἀντιγράφῳ ἐπισήμῳ. 
? Tò αὐτὸ περιεσώθη καὶ γαλλιστι. 
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Ὅ εἰρημένος K°S, Συνταγματάρχης τὸ ἀξίωμα, συναινέσει τῆς 
αὐτοῦ Μεγαλειότητας τοῦ Βασιλέως τῆς Βαυαρίας καὶ μὲ τὴν συνο- 
δείαν ἑτέρων δέχα ἀξιωματικῶν θέλει ἕλθει αὐτοῦ διὰ νὰ προσφέρῃ 
τὰς ἐχδουλεύσεις του, ἐξ ἰδίων ἐξόδων ταξειδεύων καὶ ἔχων τὴν 
σταθερὰν ἀπόφασιν καὶ τὴν Βασιλικὴν βοήθειαν πρὸς ἀναχούφισιν 
τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων. | 

Ἐσυστήθησαν πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ ὑποκείμενα μεγάλης ἀξίας nai 
ὑπολήψεως, διὰ νὰ τὸν ἐφοδιάσωμεν μὲ τὰ ἀναγκαῖα γράμματά µας 
καὶ νὰ τοῦ διευκολύνωµεν τὴν διάθασίν των εἷς τὴν Ἑλλάδα. 

Ὡς κατ ἀξίαν πρόεδρον τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἔθνους καὶ ὡς ἑνερ- 
γοῦντας πατριωτικῶς καὶ μὲ ζῆλον τὰ ὠφέλημα, όυσταΐνομεν τὸν 
εἰρημένον K°v μετὰ τῶν συνακολούθων του πρὸς τὴν ἐκλαμπρότητά 
Σας διὰ νὰ λάδη ἀπὸ µέρους σας τὴν πρέπουσαν ὑποδοχὴν ἀναλό- 
γως τῆς ἀξίας του, τῆς προθυµίας του, καὶ τῆς ἐφέσεως ἐχείνων τῶν 
ἐνεργούντων οὕτω φιλανθρώπως, ὅπως διὰ τούτου ἐκτελεσθῶσιν ὅσον 
τάχιον αἱ προσχεδιασθεῖσαι καὶ αἱ ἐνεργηθεῖσαι Εὐρωπαϊκαὶ σταυ- 
ροφορίαι περὶ τῆς Ἑλλάδος, τῆς ὁποίας Ἡ ἐλευθερία προστατεύεται 
καὶ ἐπιθυμεῖται παρὰ πάντων. Βὶς νοῆμονα τοιοῦτον, οἷος ὑπάργει 
ἡ Εκλαμπρότης του, ἀρκετὰ ταῦτα τὰ ὀλίγα Υγραφόμενά |ας, de 
μᾶς ἀξιώσει δὲ τῆς ἐπιθυμητῆς ἀποκρίσεώς της περὶ τούτου τοῦ προ- 
κειµένου. Ἐν ᾧ ped” ὅλης τῆς προσηκούσης ὑπολήφεως διαχη- 
ρυττόµεθα : 

Πρόθυμοι τῶν ἐπιταγῶν Σας 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας 


313. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(ΠἩρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6860 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


‘O πόλεμος τῆς Προεδρείας τοῦ µελετουμένου μοναδικοῦ ἔκτελε- 
στιχοῦ διερράγη. Κουντουριώτης καὶ Ζαΐμης φαίνονται ele τὴν σχκη- 
vijv. Ὁμιλοῦν ἄλλοι καλοὶ πατριῶται διὰ δύο ἄλλους τῶν ἔξω "Ελλή- 
νων, πλήν, ἐπειδὴ δὲν εἶναι προοργανισµός, δὲν νομίζω νὰ λάθη ἡ 
Ἑλλὰς αὐτὴν τὴν τύχην, παρὰ φοθοῦμαι, ὅτι πάλιν εἰς τὸν βρακᾶ 
θὰ καταντήσωμεν. 

‘O Καραϊσκάκης μὲ τοὺς λοιποὺς ὁπλαρχηγοὺς τῆς Εούμελης 
καὶ μὲ τὸν Νικήτα ἄφησαν τὸν Κιουταχή νὰ πολιορχῇ τὴν ᾿Αθήναν 
καὶ ἐχινήθησαν μὲ ἀρχετὸν Σῶμα, διὰ νὰ ἐπαναστατήσουν πάλιν τὰς 
προσκυνισµένας ἐπαρχίας. Τοὔῦτο τὸ σχέδιον θὰ ὠφελήσῃ πολύ, εἰς τὴν 


o 


ἐπιτυχίαν τοῦ ὁποίου δὲν εἶναι ἀμφιβολία. Eruepov ἦλθαν ele Ναύ- 
πλιον ὁ Στρατ. Κώστας Μπότζαρης καὶ Κίτσος Τζαθέλλας φαίνεται, 
ὅτι ἑστάλησαν διὰ τὰς ἀνάγκας αὐτῆς τῆς ἐκστρατείας ἀχόμη δὲν 
ὠμίλησαν τῆς ᾿Επιτροπῆς καὶ δὲν εὐγῆκεν ἔξω εἰσέτι τίποτα. Αδριον 
µανθάνω xai, ἂν προφθάσω, σᾶς τὸ ἀναφέρω. Ἠνῷ δέ, παραχαλῶν- 
τάς σας νὰ μὲ γράφετε συχνὰ xal và μ᾿ ἀγαπᾶτε, 


Ti 30 Ὀκτωβρίου 1826 Μένω πρόθυμος πατριώτης 
Ναύπλιον Ἰωάννης IT. Πέτας 


Τὰ τῆς Ρούμελης, ὡς ὑπεσχέθην, ἰδού: Φιλονεικία ἀκολούθησε 
μεταξὺ τῶν στρατηγῶν περὶ τῆς T. ᾽Αρχηγίας τοῦ Καραϊσχάκη' 
αὐτὸς ἐδέχθη νὰ διορισθῇ ἐπιτροπιχὴ ἀρχηγία ἀπὸ ἄλλους δύο, τὸν 
Νιχήτα καὶ ἕνα Σουλιώτη. ‘O Φαθιὲρ ἐπειράχθη (ἐπειδὴ  ἤθελε χαὶ 
αὐτὸς) οἱ Σουλιῶται δὲν ἐσυμφώνησαν εἰς τὴν ἐκλογὴν τοῦ ἐδικοῦ 
των ὥστε καὶ ὁ Φαθιὲρ ἐπέστρεψεν εἰς Μέθανα καὶ οἱ Σουλιῶτα: 
ἑσχόρπισαν. ‘O Καραϊσκάκης ὅμως μὲ τὸν Νικήτα ἀχολουθοῦν tè 
ἴδιον σχέδιον χαὶ ἴσως κάµουν προόδους, ἐπειδὶ θὰ τοὺς ἀκολουθη- 
σουν πολλοὶ τῶν Σωμάτων τῶν Σουλιωτῶν' δὲν θὰ λάθη τὴν ἐπιτυ- 
χίαν, ὅπου ἐπεριμένετο, ἐπειδὴ τοῦ λείπουν τὸ Τακτικὸν καὶ οἱ Σουλιῶ- 
ται αὐτὸς ὅμως θὰ προχωρήση καὶ πιθανόν, ἂν δὲν εὐδοχιμήση ti: 
τὰ ἄνω µέρη, νὰ φθάση εἰς Δραγαμέστο. 

Σήµερον, ὁμιλῶντας μὲ διάφορους πληρεξουσίους, εἶδον, ὅτι σχοπὸν 
ἔχουν νὰ ἐπιμείνουν εἰς τὴν τοῦ ἐξωτερικοῦ Προέδρου πρόσκληση. 
Ἐλπίζῳω, ὅτι ὁ Ζαχαριάδης νὰ σᾶς ὠμίλησε περὶ τούτου κά κεφαλαίου, 
ὡς ἐμείναμεν σύμφωνοι εἷς τὴν τελευταίαν ἀναχώρησίν του ἀπ᾿ ἐδῶ, 
ὥστε αἱ ὁδηγίαι, ὁποῦ εἰς τοῦτο τὸ κεφάλαιον λάθη ἀπὸ tiv εὖγε- 
νείαν σας, ἐμποροῦν và συµθάλουν πολὺ etc τὴν ἀνόρθωσι τής 
Πατρίδος καὶ eis τὴν µαταίωσιν τῶν ἐδῶ δύο φιλονειχούντων 


Ti) 31 Ὀκτωβρίου ‘O ἴδιος I. T. IL 


314. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 181 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα). 
Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 31 ᾿Οχτωβρίου 1826 È. II. 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι. 


‘0 πατριώτης κύριος ὠπυρίδων Φυνοδινὸς Βαφιόπουλος εὑρίσκε- 
ται αὐτόσε eis φυλακάς, ὁποῦ εἶναι βαλμένος διὰ µίαν ποσότητα 
ταλλήρων, τὰ ὁποῖα χρεωστᾷ πρὸς τοὺς χυρίους Βλαστοὺς ἀπὸ ὅσα 
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ἔλαθε παρ) αὐτῶν διὰ συναλλαγµατικάς, τὰς ὁποίας τοῖς ἔδωσε πρὸς 
τὴν ἐν Λονδίνῳ Ἐπιτροπὴν τοῦ Ἑλληνικοῦ δανείου, καὶ ai ὁποῖαι 
δὲν ὑπεδέχθησαν rap’ αὐτῆς ἡ ποσότης αὕτη ἀναθαίνει εἰς τάλληρα 
“Ἱσπανίας ἐξακόσια" È πατριώτης οὗτος ἐδούλευσεν εἰς τὴν Ἑλλάδα 
μὲ τιµιότητα καὶ πατριωτισµόν, καὶ ἔχει νὰ λαμθάνη ἰκανὰ ἀπὸ τὸ 
᾿Εθνικὸν Ταμεῖον, τὸ ὁποῖον εὑρισκόμενον ἤδη εἰς ἀνέχειαν δὲν εἶναι 
εἰς κατάστασιν νὰ τὸν πληρώση, διὰ νὰ ἐξοφλήση καὶ αὐτὸς τὰ χρέη 
του, καὶ εἶναι ἁμαρτία νὰ πάσχη εἰς τὴν φυλακήν. "Ὄθεν παρακα- 
λεῖσθε, χύριοι, νὰ λάδητε συµπάθειαν δι αὐτὸν τὸν πατριώτην καὶ 
νὰ µεταχειρισθῆτε ὁποίους γνωρίζετε τρόπους διὰ νὰ ἀπολυθῇ τῆς 
φυλακῆς, ὅτε µένων ἐλεύθερος, δὲν μένει ἀμφιθολία, ὅτι θέλει φρον- 
τίσει νὰ ἐκπληρώση τὸ χρέος του, ἐνῷ τώρα οὔτε τοῦτο δύναται νὰ 
κάμη καὶ ταλαιπωρεῖται δυστυχῶν. 'Ὁμιλοῦντες καὶ πρὸς τοὺς Βλα- 
στοὺς ὅσα ἄλλα κάμει ypeta, βέδαιοι ὄντες ὅτι ἀφοῦ ἀποκαθιστᾶτε 
πρυχα τῆς εὐγνωμοσύνης τὸν εὐεργετούμενον, ὑποχρεοῖτε καὶ τὸν 
ὅστις λαµθάνει τὴν τιμὴν νὰ ὁμολογῆται 

Τῆς ἐξοχότητός σας φίλος πρόθυμος 

0. Κολοκοτρώνης 


315. |. ΣΙΓΟΥΡΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Ἡρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. '᾿Ῥώμα). 


Di Pisa, 12 Nove 1820 
Signor Conte Stimatissimo. 


Essendo stato spessisimo subietto gradito dell’ amichevole 
trattenimento fra me e l’amico dottissimo Professore Mario Pieri 
di Corcyra il generoso ed assai lodevol procedere di Lei verso 
la Grecia: Egli al mio distacco da Firenze diedemi, a suo nome, 
spedirle il ristretto d’ un’ opera che, con annotazioni parecchie, 
in un letterario giornale della Toscana inserinne. Comunque egli 
siasi, la priega di accettarlo come un segno d'amicizia, e di 
quella stima che ogni amico della Patria dee dovutamente tri- 
butarle. In quanto a me, debile barchetta, non mi metto al pari 
di costui.in un mar d' alto fondo navigare, d' onde quand’anche 
campassi la vita, non potrei scansare lo scorno che ne ver- 
rebbe alla mia temerità. Quindi, cauto, gittandomi in porto, 
lascio il difficile incarco di laudare, à quei nostri de’ quali i nomi, 
per più opere di senno, suonano chiari in mezzo alla culta 
Europa. Ma se, per tale bisogna, mancami al buon volere la lena, 
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non ometto però significarle il sommo piacere che da tale opera 
mi procaccio; pregandola nel tempo medesimo d' adoperare in 
ogni di Lei bisogno l’ opera mia, se la è valevole, e credermi 


Di Lei sincero ammiratore e amico 
Spiridiona di Giovanni Sicuro 


AU [ο Signore Cavalier Dionisto C. Roma. 


——————€ —€—_——————€-- 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ἐκ Πίζας, 3112 Νοεμβρίου 1826 
᾽Αξιότιμε Kipie Ἰόμη. 


Ἐπειδὶ ἡ γενναία καὶ ἀξιέπαινος πρὸς τὴν Ἑλλάδα διαγωγή 
σας ὑπῆρξε συχνάκις εὐάρεστος συνομιλία μεταξὺ ἐμοῦ χαὶ τοῦ 
πολυμαθοῦς φίλου µου χαθηγητοῦ Μαρίου Πιέρη ἐκ Κερχύρας, μὲ 
παρεκάλεσεν οὗτος, κατὰ τὴν ἀναχώρησίν µου ἐκ Φλωρεντίας, νὰ 
σᾶς πέµφω τὴν ἐπιτομὴν ἑνὸς ἔργου δηµοσιευθέντος, μετὰ διαφόρων 
σημειώσεων, ele φιλολογικὴν ἐφημερίδα τῆς Τοσκάνης. Ὅπως καὶ 
ἂν ἡ, σᾶς παρακαλῶ νὰ τὸ δεχθῆτε ὥς δεῖγμα φιλίας καὶ ἐκτιμί- 
σεως τὴν ὁποίαν ὀφείλει ν᾿ ἀπονέμηῃ πρὸς ὑμᾶς κάθε φίλος τῆς 
Πατρίδος. Ὅσον δι᾽ ἐμέ, ἀσθενὲς πλοιάριον, δὲν θέτω τὸν ἑαυτόν µου 
εἰς ἴσην potpav, διὰ νὰ ταξειδεύσω εἷς βαθεῖαν θάλασσαν, ἐπειδὶ καὶ 
τὴν ζωήν µου dv χατώρθουν νὰ σώσω δὲν θὰ ἠδυνάμην νὰ ἀποφύγω 
τὴν κατηγορίαν διὰ τὴν τὀλμην µου. Ὃθεν, μετὰ προφυλάξεως ἆγχυ- 
ροθολῶν εἰς λιμένα, ἀφίνω τὴν δύσκολον φροντίδα τοῦ ἐπαίνου ek 
τοὺς ἰδικούς µας ἐχείνους, τῶν ὁποίων, ἕνεχα τῶν σοφῶν ἕργων, τὸ 
ὄνομά των ἀντηχεῖ διαπρεπὲς ἐν µέσῳ τῆς πεπαιδευµένης Εὐρώπης. 
᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο μοῦ ἑλλείπει, σὺν τῇ χαλῇ θελήσει, καὶ Ἡ δύναμις 
δὲν παραλείπω ἐν τούτοις νὰ σᾶς ἐκφράσω τὴν μεγάλην χαράἀν, ἣν 
πορἰζοµαι ἐκ τοιούτου ἔργου, χαὶ σᾶς παρακαλῶ ἓν ταὐτῷ νὰ χρτ- 
σιµοποιήσητε εἷς κάθε ἀνάγχην σας τὴν ἐργασίαν µου, ἂν σᾶς 
εἶναι λυσιτελής, καὶ νά µε θεωρῆτε 

Εἰλικρινῆ φίλον σας 
Σπυρίδων Ἰωάννου Σιγοῦρος 


Dell 


(ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ) 


816. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον. "Ex τοῦ Αρχείου τῆς οἰχογενείας Zatum). 


"Ex Ζακύνθου τῇ α.. Νοεμβρίου 1996. 


Ηρὸς τὸν ἐκλαμπρότατο» κύριον ᾿Ανδρέαν Ζαΐμη» Πρόεδρον τῆς 
Σ. Διοικητικῆς ἐπιροπῆς. Εἰς Ναύπλιον. 


Ἐκλαμπρότατε ! 


Eîs τὰς παρ᾽ ἡμῶν διδοµένας ἀποχρίσεις πρὸς τὴν Σ. Διοικητικὴν 
Ἠνπιτροπήν, ἐπὶ τῆς ὁποίας εἶσθε ὁ Ἰρόεδρος, εἴδατε σαφέστατα τὸν 
λόγον καὶ τὴν ἀληθῆ φιλογένειαν, δι Tic ἀπεδείχθη ἡ ἡμετέρα δια- 
γωγὴ ὑπὲρ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν Yeypap- 
μένων µας ἐφανεροῦτο τὸ ἄδικον καὶ 7) δυσπιστία μὲ τὴν ὁποίαν ἡ 
ἰδία Διοικητικὴ ᾿Ἐπιτροπὴ ἐστοχάσθη νὰ κατακρίνη τὰς ἀχατηγορή- 
τους ἡμῶν ἐργασίας. 'Ἠμεῖς μὴν ἔχοντες χρείαν νὰ δικαιολογήσωµεν 
τὰς πράξεις µας ἐκρίναμεν ἀναγκαῖον νὰ ἀποκριθῶμεν πρὸς αὐτὴν 
ἀναλόγως μὲ τὰ αἰτούμενα, Χάμνοντές την νὰ γνωρίση, ὅτι δὲν 
εἶμεθα τοιούτου χαρακτῆρος, ὥστε νὰ ὑποφέρωμεν ἀδίχους καὶ ἄπρε- 
πεῖς χακολογίας, ἐν ᾧ ἣ Διοικητικὴ Ἐπιτροπὴ δὲν εἶχε δικαίωµα νὰ 
παραπονεῖται καθ᾽ ἡμῶν, χαθ᾽ ὅτι τὰ βήματά µας ὀρθῶς διευθύνον- 
ται ὅπου εἶναι ἡ Tui) xal ὁ πατριωτισμός καὶ ὁδηγεῖ τὰς εὐγενεῖς 
ψυχὰς πρὸς κχοινὴν ὠφέλειαν ἐχεῖ αἱ ἀπολογίαι Ὑίνονται διόλου 
ἄχρησται, διότι vai μὲν γίνονται αἱ τοιαῦπαι ὠφέλιμαι µόνον εἰς 
ἐκεῖνα τὰ οὐτιδανά χαὶ χαμερπῆ ὑποκείμενα, ἀλλὰ ταῦτα εἶναι ὅλως 
προσκολληµένα εἷς τὰ χαθ) αὐτὸ πονηρὰ τέλη, διότι χωρὶς τούτων 
φοθοῦνται μήπως ἀναχαλυφθῶσιν αἱ διαθολικαὶ αὐτῶν διαθέσεις, καὶ 
ἐξ αἰτίας τούτου ὑποπέσωσιν εἰς δικαίαν χατηγορίαν. 

Ὕστερον ἀφ᾽ ὅιτι ἐκοπιάσαμεν μὲ τόσας θυσίας καὶ χόπους προσ- 
τατευόµενοι νυχθημερὸν μὲ ἁδιάκοπον ἐπιμονὴν καὶ σταθερότητα τὴν 
ἱερὰν Ἑλληνικὴν ὑπόθεσιν, δὲν ἠλπίζαμεν πώπωτε νὰ φερθῇ ἡ 
Διοιχητικὴἡ ἐπιτροπὴ μὲ τοιούτης λογῆς τρόπον ἀλλὰ τὸ τοιοῦτον 
φέρσιμον μᾶς ἐκπλήττει πολὺ μᾶλλον ὁπόταν τὸ θεωροῦμεν νὰ ἑξά- 
γεται ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ σῶμα, τοῦ ὁποίου ἡ ἀρχὴ ἐπιστηρίζεται ἀξίως 
elg τὸ ὑποχείμενον τῆς ὑμετέρας πανευχενείας. Κατὰ ἀλήθειαν δὲν 
ἦτον δυνατὸν ἡμεῖς νὰ ὑποπτευθῶμεν εἰς τὴν πανευγένειάν σας, 
καθ) ὅτι εἰδήμων καὶ εἶσθε καὶ ἔμπειρος εἰς τὰ πράγματα’ δὲν ἦμπο- 
ρούσαμεν νὰ συλλάθωμεν τὴν παραμικρὰν ἑναντίαν ἰδέαν εἰς τὰς 
εἷλικρινεῖς ἐργασίας του, ὅσοι ὁμογενεῖς ἠγωνίσθησαν διὰ và σᾶς 
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µεταθέσουν εἷς τὴν xotvijv δόξαν, ἐν ᾧ οὗτοι μάλιστα δὲν παύουσιν 
ἀπὸ τοῦ và ἐπιχειρίζωνται ὅλως διόλου μὲ ἐχεῖνα τὰ µέσα, ὅσα εἶναι 
[κανὰ διὰ νὰ ὑποστηρίξουν τὴν ὑπεροχήν σας, ὄχι µόνον el τὴν 
Ἑλλάδα, ἀλλὰ πλέον χαὶ εἰς τὸν ἐξωτεριχὸν κόσμον, συμμὰ εἷς τοὺς 
ἀλλογενεῖς καὶ τὴν ἀνήχουσαν ὑπόληφιν. 

Ἡ ὀλέθριος ἐπιρροὴ τῶν φατριῶν, ἥτις κατὰ δυστυχἰίαν ἐπικρά- 
τησεν διὰ τὰ μερικὰ συμφέροντα, διαµοιράζουσα τοῦ ἔθνους τὴν οὐσίαν 
καὶ καταπατοῦσα χάθε συστολὴν καὶ εὐγνωμοσύνην, ἡ φρόνησις δὲ 
ἔπρεπε νὰ διερμηνεύσῃ πᾶν ὅτι ἦτον ἀνάρμοστον χαὶ ἐκκινούμεγον 
ἐναντίον τῆς ὑπολήφεως ἀνθρώπων ἀγαθῶν καὶ ἀθώων, ἀλλὰ τούτου 
| ‘gevopévov, αὐτὸ μένει ὄχι µόνον ἀδύνατον nai µάταιον, ἀλλ᾽ ἀντι- 
στρέφεται πρὸς τοὺς ἰδίους αὐτουργοὺς καὶ συνεργάτας τοῦ πράγματος. 

Είναι τῷ ὄντι πρᾶγμα ἀξιοθρήνητον, ὅταν θεωρῇ τις μερικοὺς ἐκ 
τῶν Ἑλλήνων, οἱ ὁποῖοι φρονοῦσιν τὴν ἀρετὴν ὡς ὅν ὑποθετικόν, 
καὶ ἑπομένως συµπεραίνουσι κάθε ἀνθρώπινον πρᾶξιν νὰ ἐκπηγάζεται 
ἀπὸ πονηρὰ χαὶ προσωπιχκὰ τέλη ἀλλοίμονον ele οἷον δήποτε ἔθνος, 
τὸ ὁποῖον διοικούµενον ἀπὸ τοιούτους, κινδυνεύει νὰ πἐση εἷς παρό- 
µοιον ἑλάττωμα' ὅθεν γίνεται καὶ ἀνεπίδεκτον εὐγενῶν καὶ γενναίων 
αἰσθημάτων, χαὶ τέλος ἀποδειχνύεται, ὅτι ἡ puote δὲν τὸ ἐσχημάτισεν 
ἄξιον νὰ ἐλευθερωθῇ ἀπὸ τὸν τερατώδη ζυγὸν τῆς tupaviac, καὶ νὰ 
ἀπολαύση τὴν αὐτοῦ ἀνεξαρτησίαν καὶ πολιτικἠν ὕπαρξιν, διὰ τὴν 
ὁποίαν τὸ Ἑλληνικὸν ἔθνος ἐθυσίασε τοσοῦτον, χαὶ θυσιάζει ὁλοένα 
ἕως οὗ νὰ τὴν ἀποχτήσει χαθὼς τοῦ πρέπει. 

Ἡμεῖς ὡς γιγνώσχετε δὲν προσχκολλούμεθα παντελῶς μὲ οἵαν 
δήποτε φατρίαν, καὶ διὰ τοῦτο ἀποδιώξατε κάθε χαχὴν ἰδέαν, tiv 
ὁποίαν οἱ χακόθουλοι ποτὲ ἴσως σᾶς ἐνεφύσησαν, καὶ εἷς τοῦτο 
βεθαιωθεῖτε, ὅτι ἀπὸ µέρος µας ἄλλο δὲν αἰσθανόμεθα, εἰμὴ τὸ κοινὸν 
καλὸν χαὶ συμφέρον τοῦ ἔθνους, ὥστε ὅσοι εἶναι ἐναντίοι διὰ τοιαύ- 
την δόξαν, δὲν θέλουν εἶσθε βέβαια ὅμοιοι τῶν φρονημάτων µας, xal 
Ἰδοὺ ἡ ἀληθὴς ἠθική µας. 

Ὄντες βέβαιοι, ὅτι ἡ ὑμετέρα πανευγένεια δὲν συνεπράξατε μὲ ἰδίαν 
διάθεσιν εἰς τοῦτο τὸ προχείµενον περὶ ab ὁ λόγος, εἰμὴ παρασυρό- 
µενοι ὑπὸ τὴν συνειθισμένην διαθολἠὴν τῆς καταράτου κακογηθείας, 
διὰ τοῦτο ἐχρίναμεν εὔλογον νὰ σᾶς γράψωμεν ἰδιαιτέρως, καὶ οὕτω 
νὰ σᾶς ἁποσύρωμεν ἀπὸ τῆς ἁπάτης τὸν δρόµον εἰς τὸν ὁποῖον ἐδα- 
δίζατε' ὅθεν ταῦτα τὰ προλεγόμενά µας ἀρχκοῦσι περὶ τῆς διαλαµθα- 
νοµένης ὑποθέσεως. 

Ὅσον δὲ ἀποθλέπουσι τὴν διαγωγὴν τῶν στρατηγῶν Νοταρᾶ καὶ 
λοιπῶν ele τὴν ἑπάρατον ταραχὴν τῆς Κορίνθου δὲν τὴν εὑρίσχομεν 
καθόλου δικαιολογημένην' οὗτοι ὅλοι ἀμέλησαν τὰ χρέη των xa 
περιφρόνησαν τὰ δικαιώµατα ἑνὸς λαοῦ, ὅστις μάχεται ὑπὲρ πίστεως 
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καὶ πατρίδος, xal ὅσοι ἐκεῖνοι οἱ διχαιολογοῦντες αὐτούς, γίνονται 
συμµέτοχοι el τὰ σφάλµατά των, ἐξ αἰτίας τῶν ὁποίων ἔφεραν τὴν 
πατρίδα εἰς τὸν µεγαλήτερον κίνδυνον. | | 

Κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐγράφαμεν καὶ πρὸς τὸν χύριον Κολοκο- ᾿ 
τρώνην, καθ᾽ ὅτι ἡ θέσις µας χαὶ τὰ αἰσθήματά µας µέμφονται χάθε 
προσωποληφίαν, ὅθεν nai ἡ εὐγενεία σας πρέπει, οὕτω πως và μᾶς 
νοµίσετε, ὡς προσκολληµένους ὅλως διόλου εἷς τὰ ἐθνικὰ κοινὰ 
συμφέροντα. 

Μὲ τὰ προεκτεθέντα ἡμῶν φρονήματα ἔχετε δικαίωµα νὰ μᾶς 
θεωρεῖτε φίλους σας, σεθοµένους nat’ ἐξοχὴν τὰ προτερήματα τοῦ 
ἀξιωτάτου ὑποκειμένου σας" ὅθεν πάλιν δὲν λείπομεν νὰ σᾶς βάλωμµεν 
πρὸ ὀφθαλμῶν, ὅτι ἂν θέλετε νὰ ὑποστηριχθῇ ἡ δόξα σας εἰς µίαν 
λαμπρὰν χαὶ ἀσφαλῆ θέσιν, è λόγος θέλει τὴν τελείαν καὶ ἀμετάθλη- 
τον ἕνωσίν σας μετὰ τοῦ Γενικοῦ ἀρχηγοῦ τῆς Πελοποννήσου, καὶ 
μετὰ τοῦ ἀρχιναυάρχου Μιαούλη’ μακρὰν ἀπὸ τοὺς τρεῖς τούτους È) 
ἀσυμφωνία, διότι εἶναι τελείως ἀσύμφορος καὶ ἄτοπος. 

Ἡ Ἑὐρώπη ἐγνώρισεν ele τοὺς τρεῖς ἐγχαραγμένην τοῦ Ἔθνους 
την ἀπόφασιν καὶ διάθεσιν ὅθεν, ὅστις ἐκ τῶν τριῶν τούτων παραδρο- 
μέση ἀπὸ τοιοῦτον περιωρισµένον καὶ ἀναγχαῖον δρόµον, θέλει νοµι- 
σθῇ ἀπὸ τὰς ἐξωτερικὰς αὐλάς, dc ἕνα μεταξὺ τῶν φιλοταράχων 
ἐχεείνων πνευμάτων, τὰ ὁποῖα ἐπροξένησαν τοσαύτην ζημίαν μὲ τὰς 
ῥαδιουργίας των εἷς τὴν Ελληνικὴν ὑπόθεσιν. | 

Μὲ τὴν ἀνυπομονησίαν νὰ σᾶς ἀχούσωμεν χκοινῶς ὁμοφρονοῦντας 
elg τὰ εἰλικρινῆ ἡμῶν νοήματα, µένομεν μὲ τὸ πλέον σταθερὸν σέθας 

Te ὑμετέρας πανευγενείας I 

Πρόδυμοι εἰς τοὺς ὁρισμοὺς 
Διονύσιος ὁ δὲ ᾿Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας. 


317. Κ. ΚΑΝΑΛΕΤΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα ). 


Φιλογενέστατε Κύριε Κωώνστ. 4ραγώνα προσκυνῶ. 


Ἐπειδὴ καὶ πάντοτε ἐστάθητε συνδρομηταὶ εἰς κάθε περίστασιν 
τῆς δυστυχοῦς Ἡατρίδος µας, γενικῶς καὶ εἷς ὅλους τοὺς πατριώτας 
ἐγίνετε παρὰ Ὑνωστὸς ὡς ἀκούραστοι nai ἐξόχως εἷς ἐμᾶς τοὺς 
δυστυχεῖς Μεσολογγίτας. 

34 
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Ἔρχομαι σηµερον διὰ τοῦ ταπεινοῦ µου νὰ σᾶς δώσω αὐτὸ τὸ 
βάρος καὶ νὰ σᾶς θερμοπαρακαλέσω, ὁποῦ νὰ χάµετε χάθε τρόπον 
αὐτόθεν, ἐπειδὴ καὶ συνεχῶς ὑπάγουν καΐχια ἸΙονικὰ εἷς Μοθώνην 
καὶ Νιόκαστρον, ὁποῦ εἷς Μοθώνην εὑρέθη ἡ δυστυχἠς φαµιλιά µου 
αἰχμάλωτη, ὧν, ὀνομαζομένη ᾽Αγγέλω θυγάτηρ τοῦ Κωνσταντῆ Ταμ- 
παχόπουλου Λέντζερη, ἐχ Μεσολόγγι ἡ δὲ µήτηρ αὐτῆς ἐξ ᾿Ανατο- 
λωιοῦ ὀνομαζομένη Ἑλένη Μανθοπούλου, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τῆς ῥηθείσης 
᾽Αγγέλως K. Καναλέτιος ἐξ ᾿Ανατολικοῦ (ὁ ὑπογεγραμμένος δοῦλος 
της) ἐπειδὴ ἀπὸ τὴν πτῶσιν τοῦ πολυπαθοῦς Μεσολογγίου, εἰς τόσον 
διάστηµα, σήμερον ἔλαθα σωστὴν πληροφορίαν νὰ εἶναι βέθαια εἰς 
Μοθώνην καὶ μὴ δυνάµενος (διὰ τὴν δυστυχίαν) νὰ τὴν σώσω, ἀνα- 
παρακαλῶ θερμῶς εἷς τὸ va προσπαθήσετε παντοίοις τρόποις νὰ τὴν 
ἐλευθερώσετε καὶ θέλοµεν σᾶς γνωρίσει παντοτεινὸν εὐεργέτην. καὶ 
τὸν µισθόν, ὃν θέλετε ἔχει (ἐννοεῖται), 

Μένω εὔελπις, nad” ὃ συνειθισµένος εἷς τὸ χαλὸν καὶ μάλιστα εἷς 
τὰς τοιαύτας χαλωσύνας, δὲν θέλει ἀφίσετε χαὶ τὸν ταπεινὸν Kava- 
λέτιον παραπονεµένον ἀπὸ τὴν τοιαύτην ταπεινὴν αἴτησίν του. Καὶ 
θέλω χαυχῶμαι αἰωνίως, ὅτι διὰ μέσου σας ἐλευθερώθη ἡ φαμίλια 
μου καὶ περὶ τούτου ἐν καιρῷ διὰ νὰ ἔχω τὴν ἀπόχρισίν της pévov- 
τας μὲ σέθας 


ΤΗ In Νοεμβρίου 1826 ‘O ταπεινὸς τῆς εὐγενείας σας δοῦλος 
Ναύπλιον ... K. Καναλέτιος 


Υ.ΤΓ.Αφοῦ διὰ τῆς εὐγενείας σας ἐλευθερωθῇ, παρακαλῶ và σταλθὴ 
κατ εὐθεῖαν εἰς Κάλαμον, ὁποῦ ἐκεῖ εἶναι καὶ È) µήτηρ αὐτῆς, Ἡ 
ὁποία καὶ τώρα ὀγλίγωρα ἔφθασεν ἐχεῖ ἀπὸ τὴν αἰχμαλωσίαν. 


K. Καναλέτιος 


--- n ----- ------ 


318. K. ΚΑΝΑΛΕΤΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε. 


Γνωρίζοντας καλῶς τὰς µεγάλας θυσίας ὁποῦ πρὸς τὴν πατρίδα 
εἷς διαφόρους περιστάσεις καὶ ἀνάγκας εὑρέθητε ἀχούραστος, τὸ và 
προσφέρεσθε μὲ ὅλην σας τὴν προθυµίαν πρὸς ὑπεράσπισιν γενικῶς 
τῆς δυστυχοῦς μᾶλλον εὐτυχοῦς τῆς Πατρίδος καὶ ἐξόχως τὸ πολυ- 
παθὲς Μεσολόγγι, ὁποῦ σᾶς ἐγνωρίζαμεν καὶ σᾶς γνωρίζοµεν εὗερ- 
γέτας µας χαὶ ἐξόχως εἰς ἡμᾶς τοὺς κατοίκους τοῦ αὐτοῦ Μεσολογγίου. 

Λαμβάνω τὴν τόλμην διὰ τοῦ ταπεινοῦ µου καὶ ἔρχομαι và σᾶς 
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θερµοπαρακαλέσω, ὁποῦ ele τὴν πτῶσιν αὐτοῦ τοῦ εἰρημένου Μεσο- 
λογγίου εὑρεθεῖσα καὶ ἡ Φφαμιλιά µου, κατὰ δυστυχίαν αἰχμαλωτίσθη 
παρὰ τῶν ἀπίστων ἐχθρῶν µας καὶ εἰς τόσον διάστηµα δὲν εἶχον 
μάθει ποῦ εὑρίσκεται (τόπον) ὅθεν τώρα λαμθάνω παρὰ τὴν μητέρα 
αὐτῆς τῆς φαμιλιᾶς µου ἐκ Καλάμου καὶ μὲ πληροφορεῖ βεδαίως, ὅτι 
νὰ εὑρίσκεται εἷς Μοθώνην. Διὸ καὶ ἐγὼ μὴ δυνάµενος (διὰ τὴν 
δυστυχίαν) νὰ τὴν ἐλευθερώσω, νὰ κάµετε ἡ εὐγενία σας χάθε τρόπον 
ὁποῦ νὰ σωθῇ καὶ νὰ ὑπάγγη, ἂν δυνατὀν, εἰς τοὺς κόλπους τῆς πολυ- 
παθοῦς μητρός της εἷς Κάλαμον, ἡ ὁποία ὀνομάζεται ᾽Αγγελικὴ 
θυγάτηρ Κωνστ. Ταμπακοπούλου Λέντζερη ἐκ Μεσολογγίου, ἡ δὲ 
μήτηρ αὐτῆς Ἑλένη Μανθοπούλου ἐξ ᾿Ανατολικοῦ, καὶ γυνὴ Κωνστ. 
Καναλέτιου’ è ὑπογεγραμμένος δοῦλος σας. 

Τοῦτο τὸ προσµένω µέσον τῆς εὐγεγείας σας καὶ θέλω χαυχῶμαι 
αἰωνίως, ὅτι διὰ µέσου τοῦ εὐγενοῦς Κόντε ὁ δὲ Ῥώμα ἐσῴθη ἡ papl- 
Ata τοῦ K. Καναλέτιου καὶ ἐξόχως τὸν μισθὸν ὁποῦ θέλετε ἔχει 
(ὅστις ἐννοεῖται). 

. Mévo εὔελπις, ὅτι ἡ παροῦσα αἴτησίς µου νὰ γινῇ καὶ ἐνέργεια 
εἲς τὸ μέγα xaddv τοῦτο, προσµένοντας ἐν καιρῷ τὴν τιµίαν ἀπόκχρι- 
σίν της καὶ µένω μὲ σέθας βαθύτατον. 

Τὰ νέα ἐνταῦθα τὰ µανθάνετε παρὰ τῆς Γεν. ᾿Εφημερίδος' ἡ 
συνέλευσις ἐν τούτῳ (;) θέλει ἀρχίσει xal μένω 

Tij 2 9/βρίου 1826. Εἰς τὰς προσταγάς σας ὁ πρόθυμος 

Ἐν Ναυπλίῳ ... K. Καναλέτιος 


Ηρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύριον Ἰύριον ἄιονύσιον» ὃ δὲ 'Εώμαν. 
Els Ζάκυνὺον. 


319. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα ). 


'.'Ἐξοχώτατοι ἁδελφοί / 


ἩΠροχθὲς σᾶς ἔγραφα' È σκοπὸς τῆς παρούσης µου εἶναι νὰ σᾶς 
εἴπω, ὅτι ὁ δυστυχὴς T. Βαφειόπουλος, ἐπειδὴ ἐστάθη ποτὲ φροντιστὴς 
εἰς τὸ κατὰ τὴν Γαστούνην στρατόπεδον, καὶ δὲν ἀποζημιώθη ἀπὸ 
τὴν Διοίκησιν διὰ τὰ διατρέχοντα, ἔμεινεν ἀνοικτὸς εἰς πολλὰ χρέη’ 
τοῦτο ἔκαμεν, ὡς πληροφοροῦμαι, νὰ εἶναι σήμερον φυλακισμένος 
καὶ νὰ δοχιµάζη µεγάλας στενοχωρίας τῶν ἀναγκαίων της καὶ αὐτὴ 
ἡ qpaperla του. Δι Bia αὐτὰ λοιπὸν σᾶς παραχαλῶ, ἂν σᾶς εἶναι 
εὔχολον, νὰ μεσιτεύσητε, διὰ va ἀπελευθερωθῇ καὶ οὕτω νὰ εὕρῃ 
τρόπον διὰ νὰ ἀπαντήση ὁπωσοῦν τὰ χρέη του. Καὶ ἐν ταυτῷ νὰ 
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συντρέξητε μὲ τὴν συνήθη γενναιότητά σας τὴν πάσχουσαν pape- 
λίαν του. 

Πεπεισμένος εἷς τὰ φιλάνθρωπα καὶ γενναῖα αἰσθήματά σας. 
θαρρῶ ele τὴν ἐπιτυχίαν τῶν ζητημάτων µου ἐν ᾧ µένω μὲ ὅλην 
τὴν εἱλικρινῆ ἀγάπην. 

Ty 3 9/Bolov 1826. Προθυµότατος 

Ναύπλιον | ᾿]ωάν. T. Πέτας 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κόμητα Διονύσιο» 4ὲ “Ῥώμα», IT. Θ. Στε- 
φάνου καὶ i Δραγώνα». Ζάκυνῦον. 


890. X. ΚΑΓΙΕΤΑΝΑΚΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
. (Hpetérurov. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. 'Ῥώμα). 


Zaxvvdo. ΓΕὐγενέσατε Κύριε 


Ἐν πρώὠτοις ἐπιθυμῶ τὴν φιλίαν σας καὶ εἴθε νὰ ἀξιωθῶ αὐτῆς 
ἑπομένως σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι ἡ ἐδῶ χατάστασις καὶ ἀνάγχκην µας εἶναι 
γνωστήν σας, καὶ ἀπὸ τὴν ὁποίαν βιαζόμενος τρέχω (ὥς ἡ διφοῦσα 
ἔλαφος) ele ὅλους τοὺς φιλογενεῖς xal εὐγενεῖς ἀρχόντους τῆς αὐτοῦ 
νήσου, διὰ τῆς περιχλειοµένης ταπεινῆς µου, ὁποῦ νὰ Ἴθελε pd 
κάµετε, τὴν αὐτὴν παραμικρὰν βοήθειαν’ εἲς ἐμᾶς ὅμως εἶναι ἀναγχαία 
καὶ μεγάλην. Ὃθεν παρακαλῶ τὴν εὐγενείαν σας, ὁποῦ μὲ ἐκεῖνοι 
τὸν ζῆλον καὶ πατριωτισµόν σας νὰ ἐνεργήσητε, ἐν λόγῳ καὶ ἔργφ. 
ἵνα μὴ ἁποτύχω τὴν τοιαύτην µου ζήτησιν, διὰ τὴν ὁποίαν µένωντας 
καὶ ἐγώ, καὶ ὅλοι οἱ ἐδῶ διὰ βίου ὑπόχρεοι, καὶ ὅλως διόλου ek 
τὰ νεύματά σας, μὴν ἔχωντας ἕτερον µένω μὲ τὸ ἁδελφικὸν σέδας 


1826 Νοεμβρίου 4 ἐν Πετροβουνίῳ Σπάρτην Ὡς ἀδελφὸς 
Χριστόδουλος K. Καπετανάκης 


Ηρὸς τὸν εὐγενέστατον ἄρχω» κύριον ἄ4ιονύσιον ᾿Γώμα αἰσίως. 


Εἰς 2άχυνδο». 


321. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6865. ᾿᾽Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Ancona 16 g/bre 1820 
Sig Ce Dionisio De Roma, Stefano e C. Dragona. 


Privo con vero dispiacere di vostre lettere dopo quella di 28 
7/bre, sebbene siano giunte da Corfù diverse barche, poco avrò 
da estendermi dopo la mia del 2 corrente che quì vi accludo.— 
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Questa vi sarà resa dal cap. Pollovich, che faccio a voi dirigere 
come farò d' ogni spedizione per l’ avvenire, acciochè possiate 
assicurare il rimanente del viaggio con quelle precauzioni e 
simulazioni che saranno comandate dalla circostanza e dalla 
prudenza che vi distingue. 

Chiudo nella presente il piego per il governo e le mie lettere 
per Atena (?) Vi compiacerete di sigillare poi tutto e restituirlo al 
Cap. Pollovich, onde lo conservir con ogni cautela e lo porti 
al destino. 

Ho avuto lettere del Sig. Kapodistria sino al 3 corrente e 
con somma soddisfazione ho appreso il suo regolare disimpegno 
di quasi tutte le operazione state al medesimo confidate, non 
che le notizie dell'interno della Grecia, ove, se non sono successi 
dei fatti di conseguenza, sembra almeno che tutto vi fosse in 
buon ordine e quieto. 

È vero che io desidererei e spero che ciò succederà all'ar- ‘ 
rivo dei soccorsi, che i Greci profittassero delle minori attuali 
forze dei nemici per piombare su di loro, sembrandomi vera- 
mente incomprensibile l’attuale inerzia delle Truppe che dà il 
tempo a Ibraim e a Kiutakì di ricevere dei rinforzi. — Torno a 
supplicarvi di scrivermi per tutte le vie, ed anco per Otranto, 
dirigendo le lettere a Semiani anche quelle per il Sig. Eynard, 
giacchè non deviano che di poche ore passando da qui. 

Accogliete, Signori, i sentimenti di vero attaccamento e di 
perfetta stima con cui ho il piacere di dirmi per sempre 


Vostro aff. e sincero ‘amico 


T. Petrini 


La particolare per Papamanoli non contiene che alcune osser- 
vazioni sopra delle, dimande relative ai suoi interessi speciali, e 
l’ ho chiusa a parte, perchè egli non dubiti che io abbia fatto 
confidenza neppure al mio amico Sig. Pano di cose che lo con- 
cernono unicamente. 

Il Cap. Pollovich avendo per suo conto caricato delle 
. gomene e dei tabacchi di ritorno ha levato meno di quello che 
avrebbe potuto caricare, circa 30 a 40 migliaja, almeno da 
quanto sembra. — Servitevi di questa osservazione per non 
cedere a pretese maggiori nel nuovo noleggio che vi autorizzo 
a fare, sempre però che voi non crederete indispensabile qualche 
piccolo aumento in vista della stagione. 

Frà le clausole del nuovo contratto inserite l'obbligo al 
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Capitano di ricevere gratis quelle merci che il Governo potrebbe 
volergli consegnare. — Converrete col medesimo Capitano che 
per l'attual viaggio sarete a pagargli costì il suo nolo per darne 
debito quindi al Sig. Eynard. 

Di nuovo salutandovi Detto 


Il noleggio del Cap. Pollovich è stato in fondo il più vantag- 
gioso di tutti. Se in relazione a questo potete noleggiare subito 
un bastimento di kilo 5 a 6000, vi autorizzo a concluderlo, 
facendolo partire immediatamente con i dispacci che possono 
esservi giunti da Napoli o che potreste attendere secondo 
l’arrivo dei pedoni che da colà si spediscono.—Sarà bene d'im- 
pedire al capitano qualunque caricazione oltre le sussistenze che 
deve quì ricevere, e che il capitano deve obbligarsi a caricare 
regolarmente con polizze affermo, ciò che il Capitano Pollovich 
ha ricusato di fare riflettendo che non tutti possono fare come 
questo farsi scudo della giusta riputazione di cui egli gode e di 
cui mi par meritevole. 

Sono ai 21 9/bre, e nel momento che Pollovich è per porsi 
alla vela, mi giunge la cara vostra del 26 8/bre unitamente a 
quella dei Sig A. e N. Stefano. Appena ho avuto il tempo di 
leggere tutti i fogli, lettere e ricevute, e breve per conseguenza 
sarò con la presente aggiunta. — Tutto ciò che è relativo alla 
piccola discussione sorta fra il Governo e voi, Signori, circa le 
fatte spedizioni, mi pare sufficientemente sviluppato nelle ragioni 
che assistono il vostro procedente e stimo inutile di diffondermi 
per rilevare la consonanza della mia opinione con quanto avete 
operato. Vado a spedire il tutto al Sig. Eynard e palesargli 
francamente’ che il Governo Greco ha preso un grande equivoco 
nell'avanzarvi delle osservazioni fuori di luogo. Quando a Papa- 
manoli, avrete già osservato che ben presto le sue funzioni 
saranno limitate al suo ristretto primitivo destino. Spiacemi 
però l'accaduto alla partita dei tal. 70 presi dal Sig. Xeno.— 
Siccome egli paga i pedoni che spedisce, in luogo d' assegnar 
loro il pagamento sopra voi, Signori, come io aveva disposto in 
principio, così vi prego di approvare subito questa partita al 
Sig. Xeno, ed intanto scrivo di concerto a Papamanoli, siccome 
rileverete dalle inserte per esso. 

Sono dolentissimo di ciò che concerne il Sig. d°' Harcourt, 
ma fortunatamente il suo ritorno in Francia, già successo, è pre- 
venuto da delle impressioni meno sinistre di quelle che egli 
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vorrà produrre sull’ animo dei benefattori della Grecia, e d'al- 
tronde la Commissione da istallarsi in Grecia per le cure del 
Sig. Eynard toglierà molti mali e molti intonvenienti. In gene- 
rale vedo che |’ energia ed il coraggio non sono più così grandi 
come sul principio della rivoluzione. Speriamo che i soccorsi, 
che vanno ad arrivare a Napoli, producano il risvegliamento che 
io desidero nell'animo di quelli uomini sacri alla più santa delle 
cause, e che dei fatti rilevanti rianimino le speranze dei loro amici. 
—Probabilmente ritornerò in codeste parti, e non frà molto, se 
pure il Sig. Eynard non disporrà altrimenti dopo avermi addos- 
sate tutte le incombenze, di cui avrete veduto l'importanza da 
quanto vi ho confidato. Sarà un gran sacrificio per me, cui il 
mare dà tanto disturbo, ma lo farò se lo esigono gl’interessi 
d'una Nazione, alla quale porto un vero attaccamento e per la 
quale vorrei esserne di quella utilità che 1 miei sentimenti per 
essa mi fanno desiderare. Grandissimo piacere mi hanno fatto 
le notizie datemi col mezzo dei Sig. Semiani circa l’arrivo dei 
carichi da me spediti ed anelo a vostre più recenti lettere per 
conoscere il loro proseguimento al destino e la vostra opinione 
sulle mie disposizioni. | 

Niun dubbio dovete avere sulla distinta e premurosa acco- 
glienza che riceverà dal Sig. Eynard il figlio di Colocotroni. 
Desidero di trovarmi in Ancona al suo arrivo per esercitare 
con esso tutte quelle sollecitudini che possono attestare al suo 
degno genitore il mio attaccamento ed il mio rispetto. 

In quanto all'opinione che di me possono avere altri che 
voi, Signori, ne farò sempre il caso che meritano e la mia 
condotta ferma, uniforme e diretta al vero bene della Grecia 
e al disimpegno fedele dall’ assunto ministero risponderanno 
a costoro, come son certo che mi meriteranno viepiù la vostra 
approvazione e quell’ amicizia che mi dimostrate. 

Assicurandovi intanto io dei più veri sentimenti di rispetto e 
di affetto siticerissimo di nuovo saluto 


Vostro aff. amico 


I:-P: 


Dalla lettera per il Sig. Xeno osserverete che il Sig. Papa- 
manoli può prendere P. 400 al mese e le spese dei pedoni. Del 
resto 40 o 50 talleri più o meno non vi siano di ostacolo, e vi 
prego anzi di estendere questa disposizione anche al Sig. Xeno: 
Per evitare ‘ogni inopportuna osservazione sulle lettere che per 
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parte mia vanno in Grecia col vostro mezzo e di cui a voi con- 
fido la conoscenza del contenuto, vi prego di sigillarle con cera 
di Spagna ed apporvi il mio sigillo che riceverete dal cap. 
Pollovich. 

Mi dispiace di non essere un Califfo per darvi in tal modo 
un vero grande attestato di fiducia. 

Sono ai 26, e finalmente vedendo l' ostinata contrarietà dei 
venti il cap. Pollovich si pone alla vela. Accludo al Governo 
una nuova lettera e nulla più avendo a soggiungere, atteso la 
mancanza di care vostre, ho di nuovo il piacere di abbracciarvi 
. ben cordialmente 
Petrini 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
᾽Αγκὼν (4) 16 Θ/βρίου 1826 


Κύριοι Kou. δὲ "Ρώμα, II. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα.. 


Στερούμενος πρὸς λύπην µου ἐπιστολῶν σας ἀπὸ τῆς 28ης Σεπτεμ- 
θρίου, ἂν καὶ ἔφθασαν διάφορα πλοιάρια ἐκ Κερχύρας, δὲν θὰ ἐκταθῶ 
κατόπιν τῆς ἐσωκλείστου ὑπὸ ἡμερομηνίαν 2 τρέχοντος. Αὕτη θὰ 
σᾶς δοθῇ ὑπὸ τοῦ πλοιάρχου Πόλλοθικ, τὴν ὁποίαν θὰ σᾶς διευθύνω 
καθὼς καὶ πᾶσαν ἄλλην μέλλουσαν ἀποστολήν, ὅπως δυνηθῆτε νὰ 
ἐξασφαλίσητε τὸ ὑπόλοιπον τοῦ ταξειδίου διὰ τῶν προφυλάξεων 
καὶ ὑποκρίσεων τὰς ὁποίας ὑπαγορεύει ἡ περίστασις καὶ Ἡ διακρί- 
νουσα ὑμᾶς σύνεσις. 

Ἐγκλείω εἷς τὴν παροῦσαν τὸ δέµα διὰ τὴν κυθέρνησιν καὶ τὰς 
ἐπιστολάς µου δι’ ᾿Αθήνας (;/) θὰ εὐεαρεστηθῆτε νὰ σφραγίσητε ταῦτα 
κατόπιν καὶ νὰ τὰ ἐπιστρέφητε εἰς τὸν πλοίαρχον Πόλλοδικ, ἵνα τὸ 
διαφυλάξη μετὰ πάσης ἀσφαλείας χαὶ τὸ φέρη εἰς τὸν πρὸς ὃν ὅρον. 

Ἔλλαθον ἐπιστολὰς τοῦ Κυρίου Καποδίστρια µέχρι τῆς 3 τρέγον- 
τος καὶ μετὰ µεγίστης εὐχαριστήσεως ἐπληροφορήθην τὴν ταχκτικὴν 
διεξαγωγὴν ὅλων τῶν ἕργων, ἅτινα ἐνεπιστεύθημεν eis αὐτόν, καὶ τὰς 
εἰδήσεις ἐκ τοῦ ἐσωτερικοῦ τῆς "Ἑλλάδος, ὅπου ἂν δὲν συνέβησαν 
σπουδαῖα γεγονότα, φαίνεται τοὐλάχιστον, ὅτι τὸ πᾶν εἶναι ἐν τάξε: 
καὶ ἡσυχάζει. 

Elvar ἀληθές, ὅτι ἐγὼ ἐπεθύμουν, χαὶ ἐλπίζω τοῦτο νὰ συμθῆ 
κατὰ τὴν ἄφιξιν τῶν βοηθημάτων, ὅπως οἱ Ἕλληνες ἐπωφεληθοῦν 
τῆς µικροτέρας πρὸς τὸ παρὸν δυνάµεως τῶν ἐχθρῶν χαὶ ἐπιπέσουν 
ἐναντίον των. Mod φαίνεται ἀληθῶς ἁχατανόητος ἡ παροῦσα τῶν 
στρατευμάτων ἀδράνεια, ἥτις παρέχει χρόνον εἰς τὸν Ἱδραὴμ καὶ τὸν 
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Κιουταχῆ νὰ λάδουν ἐπικουρίας. δᾶς παρακαλῶ ἐκ. νέου và μοῦ γρά- 
φετε δι΄ ὅλων τῶν ὁδῶν, ἀκόμη καὶ τῆς τοῦ Οτράντου, διευθύνοντες τὰς 
ἐπιστολὰς πρὸς τὸν Σεμιάνην, ἀκόμη καὶ τὰς διὰ τὸν Κύριον ᾿Εθναρδ, 
διότι δὲν ἀργοποροῦν διερχόµεναι ἀπὸ ἐδῶ εἰμὴ ὀλίγας µόνον ὥρας. 
Δεχθῆτε, Κύριοι, τὰ αἰσθήματα ἀληθοῦς ἀφοσιώσεως καὶ ἐχτιμή- 
σεως ped” ὧν διατελῶ πάντοτε. | 
Ὑμέτερος εἰλικοινὴς καὶ ἀφωσιωμένος φίλος | 
Μετρίνης 
Ἡ ἰδιαιτέρα διὰ τὸν Παπαμανώλη δὲν περιέχει εἰμ] παρατηρή- 
σεις τινὰς ἐπὶ ἐρωτήσεών τινων σχετικῶν μὲ τὰ συµφἑροντά του, καὶ 
τὴν ἔχλεισα διὰ νὰ μὴ ὑποπτευθῇ ὅτι ἐνεπιστεύθην eis τὸν φίλον 
µου Κύριον Πᾶνον πράγµατα τὰ ὁποῖα τὸν ἀποθλέπουν ἀποχλειστικῶς. 
‘0 πλοίαρχος Πόλλοδικ φορτώσας διὰ λογαρισμόν του γούμενες 
(ναυτικὰ σχοινιὰ) καὶ καπνά, κατὰ τὴν ἐπιστροφὴν ἐσήχωσεν ὁλιγώ- 
τερα περὶ τὰς 30 ἢ 40 χιλιάδας, καθὼς τοὐλάχιστον φαίνεται, ἀφ᾽ ὅσα 
θά ἠδύνατο νὰ φορτώση. Ἐπωφεληθῆτε τῆς παρατηρήσεως ταύτης 
διὰ νὰ μὴ ὑποχωρήσητε εἷς µεγαλητέρας ἀπαιτῆσεις κατὰ τὸν νέον 
ναῦλον, τὸν ὁποῖον σᾶς ἐπιφορτίζω νὰ κάµετε, ἐχτὸς tav νομίζετε 
ἁπαραίτητον µιχράν τινα αὔξησιν, ὡς tx τῆς ἐποχῆς. Μεταξὺ τῶν 
ὅρων τοῦ νέου συµθολαίου ἀναγράφατε τὴν ὑποχρέωσιν τοῦ πλοιάρ- 
χου νὰ δέχεται δωρεὰν τὰ ἐμπορεύματα ἐχεῖνα, ἅτινα ἡ κχυθέρνησις 
ἤθελε τοῦ παραδώση. Συμφωνήσατε μετὰ τοῦ αὐτοῦ πλοιάρχου, ὅτι 
κατὰ τὸ παρὸν ταξείδιον θὰ τοῦ πληρώσετε αὐὗτόθι τὸν ναῦλον, ὅπως 
κατόπιν ὑποδάλωμεν τὸν λογαριασμὸν εἰς τὸν Κύριον "Evapò. - 


‘O ἴδιος 


Τὸ ναύλωμα τοῦ πλοιάρχου Πόλλοθικ ὑπῆρξε τὸ ἐπωφελέστερον 
δλων. “Av ἐν σχέσει μὲ τοῦτο δυνηθῆτε νὰ ναυλώσετε παρευθὺς ἓν 
πλοῖον χοιλῶν 5 ἕως 6 χιλιάδων, σᾶς ἐπιτρέπω νὰ τὸ συμφωνήσετε, 
ὑποχρεοῦντες αὐτὸ ν᾿ ἀναχωρήση παρευθὺς μὲ τὰς ἐπισήμους ἐπι- 
στολάς, dc θὰ λάθετε ἐχ Ναυπλίου, 7) 0° ἀναμείνετε κατὰ τὴν ἄφιξιν 
τῶν ἐκεῖθεν πεμποµένων πεζοπόρων. θὰ εἶναι καλὸν νὰ ἐμποδίσετε 
εἷς τὸν πλοίαρχον πᾶσαν φόρτωσιν, ἐκτὸς τῶν τροφοδοτηµάτων, τὰ 
ὁποῖα αὐτόθι θὰ παραλάθη, καὶ νὰ ὑποχρεώσετε τοῦτον νὰ φορτώνη 
ταχτικῶς καὶ μὲ φορτωτικὰς διαμετακοµίσεως, ὅπερ È πλοίαρχος 
Πόλλοθικ δὲν ἔπραξε, σκεπτόμενος, ὅτι ὄχι ὅλοι ὡς αὐτός, δύνανται νὰ 
προασπίζωνται μὲ τὴν δικαἰαν ὑπόληψιν, ἣν ἐχεῖνος ἐπαξίως ἀπολαύει. 

Ἑδρίσχομαι εἷς τὴν 211ν Θ/θρίου, καὶ καθ᾽ ἣν στιγμὴν ὁ Πόλλοδικ 
ἑτοιμάζεται πρὸς ἀναχώρησιν, φθάνει ἡ ἀγαπητή ἐπιστολή σας τῆς 
26 8/6plov μαζὶ μὲ ἐκείνην τῶν Κυρίων A. καὶ ᾽Ανεϕφιῶν Στε- 
φάνου. Μόλις ἔσχον καιρὸν νὰ ἀναγνώσω ὅλα τὰ φύλλα, ἐπιστολὰς 


χαὶ ἀποδείξεις καὶ ὡς ἐκ τούτου διὰ βραχέων προσθέτω τινά. Πᾶν 
ὅτι εἶναι σχετικὸν μὲ τὴν μικρὰν συζήτησιν, ἥτις ἠγέρθη μεταξὺ 
κυθερνήσεως καὶ ὑμῶν, Κύριοι, διὰ τὰς γενοµένας ἀποστολάς, νομίζω 
ὅτι ἀρχετὰ ἀνεπτύχθη εἰς τὰ ἀφορῶντα τὸ παρελθόν σας, καὶ νομίζω 
περιττὸν νὰ ἐπεκταθῶ, ὅπως ἀποδείξω τὴν συμφωνίαν τῆς γνώμης 
µου μὲ τὰ ὅσα ἐπράξατε. Πηγαίνω νὰ παραδώσω τὸ πᾶν εἷς τὸν 
Κύριον ᾿"Εὐναρδ καὶ νὰ παραστήσω εἱλικρινῶς, ὅτι ἡ Ἑλληνικὴ 
Κυθέρνησις ἠπατήθη καὶ σᾶς ἀπηύθυνε παρατηρήσεις ἁτόπους. Όσον 
διὰ τὸν Παπαμνώλην, θὰ παρετηρήσατε, ὅτι τάχιστα αἱ ὑπηρεσίαι του 
θὰ περιορισθοῦν εἰς τὸν πρῶτον στενόν του προορισμόν.᾿Αλλὰ μοῦ καχο- 
φαΐνεται διὰ τὸ συμδὰν μὲ τὴν µερίδα τῶν 70 ταλλήρων τῶν Angle 
των παρὰ τοῦ Κυρίου Ἐένου. Ἐπειδὴ οὗτος πληρώνει τοὺς πεζοπὀό- 
ρους τοὺς ὁποίους ἀποστέλλει ἀντὶ νὰ τοὺς παρέχη τὴν πληρωμὴν 
διὰ λογαριασμόν σας, Κύριοι, καθὼς διέταξα ἐν ἀρχῃ, σᾶς παραχαλῶ 
νὰ ἐγκρίνητε παρευθὺς τὴν µερίδα εἷς x. Φένον, καὶ ἓν τῷ μεταξὺ 
γράφω εἰς τὸν Παπαμανώλην καθὼς θὰ ἐξαγάγετε ἕκ τῶν ἐγκλείστων 
δι αὐτόν. Ela: ἄγαν τεθλιμμένος δι ὅ,τι ἀφορᾶ τὸν Κύριον ΔΑ’ Αρχούρ, 
ἀλλ᾽ εὐτυχῶς ἡ εἷς Γαλλίαν ἐπιστροφή του προελήφθη δι’ ἐντυπώσεων 
ὀλιγώτερον ἐπιθλαθῶν ἐκείνων, τὰς ὁποίας θὰ θελήσῃη νὰ παραγάγη 
οὗτος εἰς τὴν φυχὴν τῶν εὐεργετῶν τῆς Ἑλλάδος. “EE ἄλλου ἡ ἐν 
Ἑλλάδι Χάρις εἰς τὰς φροντίδας τοῦ x. "Εθναρὃδ ἑγκατασταθη- 
σοµένη ἐπιτροπὴ θὰ περικόψη πολλὰ χακὰ καὶ ἀνάρμοστα. Ἐν γένει 
βλέπω, ὅτι ἡ ἐνέργεια καὶ τὸ θάρρος δὲν εἶναι πλέον τόσον μεγάλα, 
ὅσον εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπαναστάσεως. "Ag ἐλπίσωμεν, ὅτι τὰ βοηθή- 
pata, ἅτινα µέλλουν νὰ φθάσουν εἷς Ναύπλιον, θὰ προχαλέσουν 
τὴν ἀφύπνισιν, ἣν ἐπιθυμῶ, εἷς τὴν φυχὴν τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων, 
οἵτινες ἀφιερώθησαν ele τὸ ἁγιώτερον τῶν ἀντιχειμένων, χαὶ ὅτι τὰ 
μέλλοντα γεγονότα θὰ ἀναζωπυρήσουν τὰς ἐλπίδας τῶν φίλων των. 
Πιθανώτατα νὰ ἐπιστρέφω εἷς ταῦτα τὰ µέρη μετ ὀλίγον, ἂν È x. 
᾿Εὐναρδ δὲν ἀποφασίσῃ διαφορετικά, ἀφοῦ μοῦ ἔχει ἀναθέσει ὅλας 
τὰς ἐντολάς, ὧν θὰ εἴδατε τὴν σπουδαιότητα ἐκ τῶν ὅσων σᾶς Event 
στεύθην. θὰ εἶναι µεγάλη θυσία δι’ ἐμέ, ὃν ἐνοχλεῖ τόσον ἡ θάλασσα, 
ἀλλὰ θὰ τὸ πράξω ἂν τὸ ἀπαιτοῦν τὰ συμφέροντα ἑνὸς Ἓθθνους πρὸς 
τὸ ὁποῖον τρέφω ἀληθῆ ἀφοσίωσιν καὶ διὰ τὸ ὁποῖον ἦθελα νὰ φανῶ 
τόσον ὠφέλιμος, ὅσον ἐπιθυμοῦν τὰ πρὸς αὐτὸ αἰσθήματά µου. Μεγάλην 
χαρὰν μοῦ ἐπροξένησαν αἱ διὰ µέσου τοῦ x. Σεµιάνη μεταδοθεῖσα: 
εἰς ἐμὲ εἰδήσεις, ὡς πρὸς τὴν ἄφιξιν τῶν φορτίων, ἄτινα ἀπέστε-λα, 
καὶ προσδοκῶ νεωτέρας ἐπιστολάς σας, ὅπως μάθω τὴν ἄφιξιν των 
εἰς τὸ τέρμα καὶ τὴν γνώμην σας ἐπὶ τῶν διατάξεών µου. 
Οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν πρέπει νὰ ἔχετε διὰ τὴν ἐξαιρετικὴν χαὶ 
πρόθυµον ὑποδοχήν, fe θὰ τύχη ὁ υἱὸς τοῦ Κολοκοτρώνη παρὰ τοῦ 
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Κυρίου Εὐναρδ. Ἐπιθυμῶ νὰ εὑρεθῶ εἷς ᾽Αγκῶνα κατὰ τὴν ἄφιξίν 
του, ὅπως ἐπιδαφιλεύσω πρὸς αὐτὸν πᾶσαν µέριμναν, δυναμένην 
νὰ πιστοποιἠση ele τὸν ἄδξιον γεννήτορά του, τὴν ἀφοσίωσιν nai 
τὸν cebacpév µου. Ὅσον διὰ τὴν γνώµην, ἣν περὶ ἐμοῦ δύνανται νὰ 
ἔχωσιν ἄλλοι ἑκτὸς ὑμῶν, Κύριοι, θὰ προσέχω ὅσον τὸ ἀξίξουν' ἡ δὲ 
διαγωγή µου, σταθερά, ὁμοιόμορφος καὶ διευθυνοµένη εἷς τὸ ἀληθινὸν 
καλὸν τῆς Ἑλλάδος καὶ τὴν πιστὴν ἐξυπηρέτησιν τοῦ ἀξιώματος 
ὅπερ ἀνέλαθον, θὰ ἀπαντήση πρὸς αὐτούς, καθὼς εἶμαι βέθαιος, ὅτι 
θὰ μὲ καταστήσουν ἀξιώτερον τῆς ἐπιδοχιμασίας σας καὶ τῆς φιλίας, 
«ἣν pod ἐπιδεικνύετε. 

Διαθεθαιῶν ἐν τούτοις ὑμᾶς περὶ τῶν ἀληθῶν αἰσθημάτων τοῦ 
σεθασμοῦ χαὶ τῆς ἀγάπης µου τῆς εἰλικρινεσιάτης ἀσπάζομαι ὑμᾶς 
καὶ πάλιν Ὑμέτερος φίλος 

Πετρίνης 

"Ex τῆς πρὸς τὸν x. Ξένον ἐπιστολῆς θὰ παρατηρήσετε, ὅτι È x. 
Παπαμανώλης δύναται νὰ λάθη π. 400 κατὰ piva xal τὰ ἔξοδα 
τῶν πεζοπόρων. “EE ἄλλου 40 7) 50 τάλληρα περισσότερον  δλιγώ- 
τερον ἃς μὴν σᾶς εἶναι ἐμπόδιον, καὶ σᾶς παρακαλῶ μάλιστα, νὰ 
ἐπεχτείνετε τὴν διευθέτησιν ταύτην καὶ εἷς τὸν κ. Φένον. Πρὸς ἆπο- 
φυγὴν πάσης ἀκαίρου παρατηρήσεως ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν, αἴἵτινες 
ἐχ µέρους µου πηγαίνουν εἲς τὴν Ἑλλάδα διὰ τοῦ μέσου ὑμῶν, καὶ 
τῶν ὁποίων σᾶς ἐμπιστεύομαι τὴν γνῶσιν τοῦ ἐμπεριεχομένου, σᾶς 
παρακαλῶ νὰ τὰς σφραγίζετε μὲ ἰσπανικὸν πηρὸν καὶ νὰ θέτετε τὴν 
σφραγίδα µου τὴν ὁποίαν θὰ λάθετε παρὰ τοῦ πλοιάρχου Πόλλοθικ' 
λυποῦμαι ὅτι δὲν εἶμαι Καλίφης, διὰ νὰ σᾶς δώσω τοιουτοτρόπως ἓν 
ἄληθὲς πιστοποιητικὸν ἐμπιστοσύνης. 

Elvar ἡ 96 καὶ ἐπὶ τέλους 6 πλοίαρχος Πόλλοθικ, βλέπων τὴν 
ἐπίμονον ἐναντιότητα τῶν ἀνέμων, ἀναχωρεῖ. Ἐγκλείω πρὸς τὴν 
κυθέρνησιν μίαν νέαν ἐπιστολὴν καὶ pi) ἔχων ἄλλο τι νὰ προσθέσω, 
ἔνεχεν ἑλλείψφεως ἐπιστολῆς σας, λαµθάνω τὴν εὐχαρίστησιν νὰ cas 


ἐναγχαλισθῶ ἐγχαρδίως. 
Πετρένης 


322. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6863 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


᾿Εξοχώτατοι 
Προλαθόντως ἀπὸ Ναύπλιον καὶ "Αργος σᾶς ἔγραφον, μέσον τοῦ 
κοινοῦ φίλου Ζαχαριάδου καὶ στρατηγοῦ Πέτα, εἲς τὰ ὁποῖά por σᾶς 
ἔλεγον, τὰ ὅσα τότε διέτρεχον, καὶ ἀπάντησιν δὲν ἠξιώθην, τὸ ὁποῖον 
δὲν ἀποδίδω εἰς ἄλλον, εἰμὴ εἷς τὰς ἀπείρους γενικὰς φροντίδας σας. 
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Ἐπιθυμῶ νὰ λάθω γραφήν σας, xal ὁδηγίας σας ele ὅσα πατριωτικά 
συμφέροντα. Τὰ ἐδῶ εἰς διαφωνίας τρέχουν εἷς τὸ ἄρθρον τῆς Συνε- 
λεύσεως' αἱ δύο ἐπιτροπαί, Διοικητιχκὴ καὶ τῆς Συνελεύσεως, θέλουν. 
τὸν τόπον εἰς Αἴγιναν, 6 δὲ Τεν, ᾽Αρχηγὸς μὲ πολλοὺς τῶν πληρε- 
ξουσίων θέλουν εἷς Ἑρμιόνην. Στοχάζοµαι ὅμως, ὅτι θέλει ὑπερισχύση 
τὸ τµῆμα τὸ θέλον τὴν Ἑρμιόνην, μάλιστα ὁποῦ καὶ οἱ Ἠπειρῶται 
καὶ Νησιῶται ἔχουν τὴν αὐτὴν εὐχαρίστησιν ἀγνοῶῦ ὅμως, ἂν αἱ 
Ἐπιτροπαὶ κάµουν χόνδρα Συνέλευσι εἷς Αἴγιναν. Οἱ ἐχθροὶ εὑρί- 
σχκονται εἰς τὰ Κάστρη τὸ κἰνηµά τους πόθεν θὰ γένη ἄδηλον. Kai μὲ 
τὸ προσηχον σέθας μένω μὲ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἀποκρίσεώς σας. 


ΤΗ 4 Θ/βρίου 1826 ‘O τῶν ἐπιταγῶν σας πρόθυμος 
Παλούμπα Δημητράκης Πλαπούτας 
Πρὸς τοὺς ᾿Εξοχωτάτους Κυρίους Διονυσίῳ δὲ “Pipa, IT. Στεφάνου 
καὶ Κωνσταντίνῳ 4ραγώνα. Ek Ζάκυνὺον. 


323. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6867 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Ancona 22 gbre 1826 
SS. Conte De Roma, Stegano Dragona. Lante. 


In aggiunta d'altra mia faccio seguire la presente per dirvi 
che ho scritto ai Signori G. Guebhard e Co di Livorno che, 
se sono in tempo di regolare secondo le mie indicazioni la spe: 
dizione del Cap. Aliferachi che da colà è in partenza per la 
Grecia con farina, grano, piombo e polvere, ne facciano la simu- 
lazione per Zante alla vostra direzione, affinchè voi Signori poi 
sistemiate le sue successive spedizioni. 

Nel caso adunque che ciò succeda, vi prego di proteggere 
questo carico con le solite vostre cure. 

Ho osservato frà le notizie raccolte nelle lettere avute e nelle 
gazzette due cose frà le altre ben dispiacenti, la prima è il rap- 
porto che il N. 96 fà sulla condotta di D' Arcourt, e la seconda 
le nuove incidenze con l' Ammiraglio Austriaco. Temo le tristi 
conseguenze di queste e trovo il secondo imprudentissimo tanto 
per la personalità del conte.d’ Arcourt quanto per i cenni poli- 
tici a riguardo dei Comitati. Il Governo avrebbe dovuto, secondo 
me, limitarsi ad esporre il tutto ed anche le sue lagnanze ai 
Comitati, ma non mai attaccare pubblicamente il conte d' Arcourt, 
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il quale così provocato pubblicherà dal canto suo dei dettagli 
su ciò che lo ha tanto indisposto verso il Governo e .sulle cose 
interne della Grecia, che quantunque dovessero forse compatirsi | 
da un filosofo esaminatore, sembrarono a lui così gravi e gravis- 
sime compariranno poi agli occhi di tutti quelli che ne udiranno 
la descrizione nuda e senza l' ajuto delle riflessioni che bisog- 
nerebbe fare. 

Vi assicuro che io sono propriamente rammaricato di ciò. 

Vi saluto di cuore e con la solita cordiale amicizia sono 


L’ aff. amico vostro 


Petrini 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
* Ayxdow, (10) 22 θ]βρίου 1826. 


K. Κ΄ Κόμη 4ὲ "Ρώμα, Στεφάνου καὶ Aoaydva. Ζάκυνὺον. 


Ὡς ἐπαχολούθησις ἄλλης µου ἐπιστολῆς εἶναι ἡ παροῦσα, δι Tic 
σᾶς λέγω, ὅτι ἔγραφα εἷς τοὺς χυρίους G. Guebhard e. Co. τοῦ 
Λιθόρνου, ὅπως, ἂν εἶναι ἐν καιρῷ, διακανονίσουν, συµφώνως μὲ 
τὰς ὁδηχγίας µου, τὴν ἀποστολὴν τοῦ πλοιάρχου ᾽Αλιϕεράκη, ὅστις 
ἀναχωρεῖ ἐχεῖθεν δι Ἑλλάδα, κοµίζων ἄλευρον, σἵτον, μόλυθδον καὶ 
πυρίτιδα, χάµουν τὴν πλαστὴν πιστοποίησὼν διὰ Ζάκυνθον elc τὴν 
διεύθυνσίν σας, ἕως ὅτου, ὑμεῖς κύριοι, ὀρίσετε κατόπιν τὰς ἐπαλλή- 
λους ἀποστολάς των. È 

Ἐν περιπτώσει λοιπὸν χαθ᾽ ἣν συμθῆ τοῦτο, σᾶς mapaxaiò, và 
ὑποστηρίξητε τὸ φορτίον τοῦτο μὲ τὰς συνήθεις φροντίδας σας. 

Παρετήρησα μεταξὺ τῶν συλλεχθεισῶν εἰδήσεων εἰς τὰς ληφθή- 
σας ἐπιστολὰς καὶ τὰς ἐφημερίδας, δύο τινα, μεταξὺ τῶν ἄλλων, 
δυσάρεστα, τὸ πρῶτον εἶναι ἡ ἀναφορὰ ἣν È dp. 96° xdpver ἐπὶ τῆς 
διαγωγῆς τοῦ D' Arcourt, χαὶ τὸ δεύτερον εἶναι τὸ viov ἐπεισόδιον 
μὲ τὸν αὐστριακὸν ναύαρχον. Φοθοῦμαι τὰς θλιθερὰς συνεπείας τούτων 
καὶ εὑρίσχω τὸ δεύτερον ἥκιστα φρόνιµον, τόσον διὰ τὴν προσωπι- 
κότητα τοῦ χάµητος D'Arcourt, ὅσον διὰ τὴν πολιτιχὴν ἐν σχέσει μὲ 
τὰ ποµιτάτα. Ἡ κυθέρνησις ἔπρεπε, κατ ἐμέ, νὰ περιορισθῇ, ἐκθέτουσα 
τὸ πᾶν καὶ τὰ παράπονά της ἀκόμη, πρὸς τὰ Κομιτάτα, ποτὲ ὅμως 
νὰ προσδάλη δηµοσἰᾳ τὸν κόμητα D'Arcourt, ὅστις προκαλούµενος 
τοιουτοτρόπως, θὰ δημοσιεύση ἐκ µέρους του λεπτοµερείας, διὰ πᾶν 
δ.τι τὸν διέθεσε τόσον κακῶς πρὸς τὴν Κυθέρνησιν καὶ τὰ ἐσωτερικὰ 
τῆς Ἑλλάδος, ἅτινα, ὅσον καὶ ἂν ἔπρεπεν ἴσως và προχαλέσουν τὸν 
οἶχτον ἑνὸς φιλοσόφου ἐξεταστοῦ, ἐφάνησαν εἰς αὐτὸν τοσοῦτον φοθερά, 
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καὶ φοθερότατα θὰ φανῶσι κατόπιν εἰς τὰ ὄμματα ὅλων, ὅσοι 0° ἀκού- 
σουν τὴν περιγχραφὴν γυμνὴν καὶ ἄνευ τῆς βοηθείας τῶν σχέψεων, ἃς 
ἔπρεπε νὰ χάµη. Zac διαθεθαιῶ, ὅτι ἐγὼ εἶμαι ἀληθῶς τεθλιμμένος 
διὰ τὸ τοιοῦτον. 
Das χαιρετῶ ἐγχαρδίως καὶ μὲ τὴν συνήθη φιλίαν εἰμί. 
‘O ἀφωσιωμένος φίλος σας 
Πετρίνης 


224. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον, Αριθ. 5018 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


-— ———————6—_y——_—_— 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ὮὗΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Iloòs τοὺς ᾿Εξοχωτάτους Κυρίους Δ4ιονύσιον 4ὲ "Βώμαν, Π]αναγιώ- 
την δτεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


᾽Απὸ τὸ ἔγκλειστον ἀντίτυπον τῆς ὑπ ἀριθ.. . . Διακηρύξεως 
πληροφορεῖσθε τὰ αἴτια καὶ τὸν σχοπὀν, διὰ τὸν ὁποῖον ἡ Διοίχκησις 
ἀπεφάσισε ν᾿ ἀφήσηῃη πρὸς καιρὸν τὸ Ναύπλιον καὶ νὰ μεταθῇ ἐνταῦθα, 
εἷς Αἴγιναν. Ἐνῷ δὲ σπεύδει ἡ Διοίχησις νὰ σᾶς κοινοποιῄση τὴν 
περὶ τούτου ἀγγελίαν, ἐπάναγκες νὰ σᾶς σημειώση, ὅτι ἀπὸ τοῦδε 
καὶ ἑξῆς, ὅσα τρόφιµα εἴτε ἄλλαι ὁποιαιδήποτε συνεισφοραὶ διὰ τὴν 
Ἑλλάδα διευθύνονται ele παραλαθήν σας, παρακαλεῖσθε νὰ ἕξαπο- 
στέλλετε αὐτὰς χατ᾽ εὐθεῖαν ἐνταῦθα καὶ ὄχι sic Ναύπλιον, διὰ va 
παραλαμθάνωνται ἀμέσως παρὰ τῆς Διοικήσεως χαὶ νὰ διανέµωνται, 
ὅπου καὶ ὅπως αἱ ἀναγκαι τῆς Πατρίδος ἀπαιτοῦσι. 

Μὲ δυσαρέσκειάν της ἡ Διοίκησις εὑρίσκεται βιασµένη và ἔπανα- 
λάθη καὶ διὰ τῆς παρούσης, ὅτι, ὅσον ἡ ἔλλειψις τῶν τροφίμων καὶ 
λοιπῶν ἀναγκαίων µέσων παρατείνεται ὁλονέν, τόσον εἰς περισσοτέ- 
pav ἀμηχανίαν καταντᾷ, μὴ δυναμένη νὰ ἐπαρχῇ εἰς τὰς µεγάλας 
καὶ πολυειδεῖς τῆς Πατρίδος ἀνάγκας, ὅσον τὰ ἱερὰ χρέη της ἀπαιτοῦσι. 

Ἐν τοσούτφ ἡ τύχη τοῦ πολέμου ἄρχισεν ἤδη σὺν θεῷ và pal- 
νεται πραγματικῶς εὐνοϊκὴ πρὸς τοὺς Ἕλληνας. Ἡ Στερεὰ Ἑλλὰς 
ἀνακύπτει μὲ μεγάλην ἕκστασιν τῶν βαρθάρων, ἀπὸ τὴν ὁποίαν οἶκο- 
νομικῶς ἑπροσποιήθη πρὸ ὀλίγου ὑποταγὴν καὶ μὲ ὁρμὴν κινοῦνται 
πανταχόθεν οἱ Ἕλληνες κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. ‘O Γενικὸς ᾽Αργηγὸς τῶν 
μτερεοελλαδιτικῶν Σωμάτων ἐχστράτευσε πρὸ ἡμερῶν eis τὰ ἐγδότερα 
τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος μὲ πολυάριθµον Σῶμα καὶ προοδεύει κατ’ εὐχήν. 
Οἱ δὲ Ὀλύμπιοι, περὶ τὰς τρεῖς χιλιάδας, συνωδευµένοι καὶ μὲ ναυ- 
τικὴν Δύναμιν, ἀπέδθησαν Ίδη εἰς Ταλάντιον καὶ τρόμος μέγας διε- 
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σπάρη εἷς τοὺς ἐχθρὺς ἐχ τούτων τῶν ἀντιπερισπασμῶν. Ἡ πολιορχία 
τῶν ᾿Αθηνῶν εἶναι ἐγγὺς νὰ διαλυθῇ, ὡς ἐλπίζεται, καί, ἐν ἑνὶ λόγῳ, 
διὰ τῆς ἀντιλήφεως τοῦ Ὑψφίστου, ἐλπίζονται ὅσον οὕπω καὶ πλέον 
εὐτυχεῖς ἐχθάσεις τῶν πραγμάτων τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος, 6 Βυζαν- 
τιγὸς Στόλος, ὡς βεθαιοῦν, εἰσῆλθεν εἷς τὸν Ἑλλήσποντον. ‘O δὲ 
ὑπερήφανος μπραήμης μὲ ταπεινωμένην ὀφρὺν ἐπέστρεφεν εἰς τὰ 
φρούρια xal μένει Ίδη εἰς ἀπραξίαν. 

Κύριοι ! Elva: εὐκταῖον νὰ γνωρίσωσιν ὅλοι τῆς Ἑλλάδος οἱ εἷλι- 
χρινεῖς φίλοι, ὅτι εἰς τὴν ὁποίαν Ίδη ἔφθασαν τὰ πράγματα Χχρισι- 
µωτάτην ἐποχήν, ἡ εὐτυχὴς αὐτων ἔχθασις χρέµαται ἀπὸ µόνην 
τῶν ἀναγχαίων µέσων τὴν εὐπορίαν, ὅπου ἀπ᾿ ἐναντίας ἡ ἔλλειφις 
τούτων ἐπαπειλεῖ πολλὰ ἀπευχταῖα. Καὶ εἶθε, σταθεροὶ εἰς τὸ «φρό- 
γηµα τοῦτο, νὰ ἐπιδαφιλεύωσιν ἤδη παρὰ ποτὲ ἄλλοτε τὰς πρὸς τὸ 
πολυπαθὲς Ἑλλληνικὸν Ἔϊθνος γενναίας εὐεργεσίας των, διὰ νὰ ἐκθῇ 
καὶ Ίδη θριαμθεῦον ἀπὸ τὸ στάδιον τῶν ἐνδόξων ἀγώνων του. "Ὅσον 
δὲ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἡ Διοίχησις ἔχει xal τοῦ λοιποῦ πολὺ νὰ ἐλπίςῃ ἀπὸ 
τὴν ἔνθερμον φιλογένειάν σας καὶ τὴν ἀοχνον προθυµίαν, τὰ ὁποῖα 
σᾶς ἐχαρακτήρισαν καθ ὅλον τὸ διάστηµα τοῦ ἱεροῦ τούτου ἀγῶνος 

"Evy Alyivn, τῇ 14 Νοεμβρίου 1826 ‘O Πρόεδρος 

Ανδρέας Ζαἵμης 
A. Tiapadòds 
II. Μαυρομιχάλης 
A. Χατζῆ ᾿Αναργόρου 
Z. Τρικούπης 
Ἰωάννης Βλάχος 
II. A. Δημητρακόπουλος 
‘O Γενικὸς ΓΤραμματεὺς Α. Μοναρχ ίδης 
Γ. Γλαράκης Κ. Ζῶτος 


325. EMNIZTOAH ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΩΛΕΤΤΗ 
) (’Avitypagov. Αριθ. 7605 Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Ἐκλαμπρότατε ! 


Τὸ ἀπὸ ans παρελθόντος ἔλαθον ἔκλαμπρόν σας καὶ ἔχω τὴν 
εὐχαρίστησιν è ὅσας ἐγχαίρως σχεδὸν ἔλαθον ἐξ αὐτοῦ πληροφορίας. 
Ὅσον δὲ τὰ κατ ἐμέ, ὕστερον ἀπὸ αἱματηροὺς ἱδρῶτας ἠδυνήθην 
νὰ περισυνάξω τὰ στρατεύματα, χαὶ τὰς 2 τρέχοντος ἔχαμον τὸ πρῶ- 
τον βῆμα τῆς ἐκστρατείας xal ἔφθασα εἷς Ταλάντι, ἔσπευσε τοῦτο 
νὰ πλησιάσῃ εἰς τὴν τελείαν ἔκχθασιν τὸν péyav σκοπόν, εἰς τὸν 
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ὁποῖον καὶ αὐτοῦ σύμφωνοι, x εἰς τὴν ἐκπεραίωσίν του πλέον παρα- 
δέδαιοι, ἕδραξαν εὐθὺς ὅλαι τῆς ᾿Ανατολικῆς Ἑλλάδος αἱ ἐπαρχίαι 
τὰ ὅπλα. OE Δημογέροντες συνέρρευσαν πρὸς ὑποδοχήν µας, ἔτρεχον 
πανσθενῆ xal ὑπέσχοντο καὶ χρήματα διὰ τὴν πληρωμὴν τῶν πλοίων 
và συνεισφέρουν, καὶ τροφὰς διὰ τὸ στρατόπεδον νὰ προμηθεύσουν.0 
Κιουταχἠῆς ἕντρομος, εἶδε τὰς δυνάµεις σου ἐξοντονομένας καὶ πάραυτα 
ἐζήτησαν εἷς Εὔθοιαν καταλύμματα νὰ μετασυρθῇ ἐκεῖσε' τὰ διεσπαρ- 
μένα καθ) ὅλην τὴν ἕκτασιν ἐχθρικὰ σώματα, περικυχλωμένα ἀπὸ 
τὸ Ἑλληνιχὸν πῦρ, τὰ μὲν ἐφέροντο εἰς ἁμηχανίαν, τὰ δὲ ἀντιπεριε- 
οπῶντο ἀγεληδὸν πρὸς τὸ Ταλάντι, ὥστ᾽ ἐξ ἁπάντων τούτων εὖχο- 
λυνόµενος χαθ᾽ ὅλους τοὺς λόγους È Kapatoxkxne, ἐπροόδευε λαμ- 
πρᾶς, x° ἤδη καταπολεμεῖ, ὡς µανθάνοµεν, τοὺς ἐχθροὺς εἷς Λεθα- 
δείαν, ὅπου συνενοήθηµεν νὰ ἑνωθῶμεν καὶ ἡμεῖς ἀλλ ἅμα προσ- 
ὠρμίσθημεν εἰς Ταλάντι, ὁ Στρατηγὸς Γάτζος μὲ τὸ Ῥῶμά του, πρὶν 
ἔτι διὰ τὰς κακοκαιρίας φθάση καὶ ὁ Καρατάσος, ρίπτεται νὰ κατα” 
στρἐφη ἐν ροπῇ τοὺς εἷς Ταλάντι λεγοµένους (;) ὀλίγους Τούρχους 
ἀλλ᾽ ἅμα πλησιάζει μὲ τὸ λυκαυγὲς πρὸς τὰς 9 τοῦ αὐτοῦ, χ᾿ εἶχεν 
Ίδη ἀνὰ χεῖρας τὴν καταστροφήν των, χατὰ συγχαιρίἰαν αἴφνης xal 
παρὰ πᾶσαν ἰδέαν, ξανοίγεται ἄνωθεν ἐξ ἑτέρου µέρους ὁ ἸΜουστάμ- 
πεης, φθάνων ἤδη εἰς βοήθειαν τῶν εἰς Ἰαλάντι κεκλεισμένων μ ἓν 
σῶμα ἀπὸ πεντακοσίους περίπου, σχηματίζεται κατὰ πτέρυγας xal 
μὲ τυφλὴν ὁρμὴν ρίπτεται κατὰ πλευρὰ εἰς τοὺς ἡμετέρους. Οἱ 
Ἕλληνες χαταπλαγέντες εἰς τὸ αἰφνίδιον, ἂν καὶ ἄρχησαν νὰ χλίνουν, 
ἔδειξαν μ᾿ ὅλον τοῦτο γενναίαν ἀνθίστασιν, καὶ ὃ πόλεμος εἰς τὴν 
ἀρχὴν ἐφάνη εὐτυχῆς, καθότι καὶ πλούσια ἐπῆραν λάφυρα, καὶ πολ- 
λοὺς ἑἐφόνευσαν ἐχθρούς, ἔπειτα δὲ συγχεχυµένος καὶ ἄστατος, καθότι 
περικυκλωθέντες χάτωθεν διὰ τὴν θέαν ἀπὸ τὴν πτέρυγα τοῦ ἱππικοῦ, 
συνεπλάχησαν αἱματωδῶς x ἔδωκαν καὶ ὕστερον τὰ νῶτα ὁ δὲ 
Στρατηγὸς ΤΓάτζος μὲ τεσσαράκοντα περίπου ἐχλείσθη elc µίαν ἑκεῖ 
παλαιὰν κρημνισμένην ἐχκλησίαν κ᾿ ἐπολέμησε γενναίως μέχρι δει- 
λινοῦ, ἄχρις ὅτου φθάνει καὶ τὸ Σῶμα τοῦ Καρατάσου, ἐλευθερώνει 
τὸν Γάτζον, τοὺς ὁρμητικωτάτους δὲ πολεµίους ἔτρεφεν εἷς παντελῆ 
φυγήν, καὶ τοὺς ἐδίασε νὰ καταφύγουν πρὸς τὸ Ταλάντι Έπεσαν ek 
τὴν µάχην αὐτὴν τεσσαράκοντα δύο γενναῖα θύματα τῆς Πατρίδος, 
ἐξ ὧν ὁπλαργηγὸς ὁ ἀξίως ὀνομαζόμενος Αγγελος, ῥίψας εἷς τὸ 
πλάγιόν του πολλοὺς ἐχθρούς, ὁ Κόντος, ὁ Γηραιὸς Καλαμίδας nai è 
Σακελλίου' ζῶντες δὲ ὁ ᾿Ανεψιὸς τοῦ Καλαμίδα Δάλλας καὶ ὁ vid: 
τοῦ Ἐμμανοὴλ Παππᾶ ᾿Αθανασάκης,.ἐπληγώθη δὲ κατὰ πόδα καὶ È 
γενναῖος Βελέντζας, tx δὲ τῶν ἐχθρῶν ἕθρυξαν τὰ τελευταῖα ὑπὲρ 
τοὺς ἑκχατὸν πεντήκοντα pet αὐτὴν τὴν ἁμοιθαίαν ἠθικὴν ἧτταν, οἱ 
Ἕλληνες πρὸς τὸ ἑσπέρας ἐπανῆλθον πρὸς τὰ πλοῖα. M° Bia ταῦτα 


PRA, 


6 ἀντιπερισπασμὸς τῶν ἐχθρῶν ἔδαινεγ ὅσον καιριώτερος, x° αἱ ᾿Αθή- 
ναι παρ᾽ ὀλίγον αἰσθάνοντο νὰ ἑλαφροῦντο τὸ βάρος τοῦ Κιουταχή" 
ἀλλ᾽ ἐν © ἐκ δευτέρου ἐσπεύδετο γενικὸν τὸ κίνημα, καὶ ὅσον οὕπω 
ἠθέλαμεν τρέξει τὰς πεδιάδας τῆς Λεθαδείας, αἴφνης, ποῖος, δὲν 
ἠξεύρω, κακὸς δαΐµων, καὶ τὰ πολεμικὰ πλοῖα περὶ μεσονύκτιον 
κάµνουν πανία νὰ ἀναχωρήσουν ἀλλ᾽ εἷς ποίαν πολύτιμον στιγμήν; 
καθ᾽ ἣν τὰ πάντα ἐκπεραιοῦνται εὐτυχῶς, χαὶ δὲν ἔμεινεν, εἰμ} μόνος 
ὁ Κιουταχῆς νὰ μετασυρθῇ ἀπὸ τὴν ᾽Αττικήν. Δὲν εἶχον συμπληρωθῆ 
τὰ δύο προπληρωτέα μηνιαῖα των, ἀλλὰ καὶ δέχα χιλιάδας γρόσια 
τοῖς ἔδωσα προχκαταθολόντως διὰ τὸ ἑπόμενον μηνιαῖὀόν των, καὶ τὰ 
πρὸς ζωάρκειάν των αὐτὰ τοῖς ἐπρομήθευον, χωρὶς νὰ ἰσχύση καὶ 
κἀνένας λόγος, χάνένας τρόπος, καὶ κἀμμία προτροπή, ἀναχωροῦν, 
καὶ μ᾿ ἄφησαν xa” ἣν ἀκμὴν διεχρίνετο ἡ τύχη τῶν ᾿Αθηνῶν. Τὸ 
πλοῖον τοῦ Πούπουλη ζητεῖ τὰς δέκα χιλιάδας τὰ Υρόσια νὰ µείνη 
µόνον, θέλω νὰ τοῦ τὰς δώσω, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖ καὶ αὐτὸ ὁμοῦ μὲ τὰ 
ἄλλα. Aùtà τὰ ὀλέθρια καὶ ἄξια µυρίων ἀναθεμάτων πλοῖα !! τί προ- 
κύπτει, τὰ στρατεύματα μὲ τὰ πλοιάριά των, ἕως τότε περιωρ.σµένα ‘ 
διὰ τὴν ναυτικὴν δύναμιν, ἀφ᾿ οὗ μὲ ἔλειψε καὶ αὐτὴ, ἄλλως δὲ 
φοθούµενα καὶ τὰς περὶ τὸν χόλπον Τολέτας τοῦ Καρυστινοῦ, μετὰ 
EE ὥρας ἀνεχώρουν πρὸς τὰ ἴδια καὶ αὐτά, ὥστε μόνος ἐγκαταλειφθεὶς 
ele τὸν λιμένα Ἰαλαντίου μὲ τὸν Ἱαρατάσσον, εἷς µίαν Τολέταν, 
ἐθιάσθην νὰ τὰ ἐξακολουθήσω χαὶ ἐγὼ καὶ ν᾿ ἀπέλθω εἷς Σχιάθον. 
Καιρίως μὲ κατελύπησαν τοιαῦτα δεινά, καθότι πέντε ἡμερῶν ἐπιμονὴ 
ἔφθανε τὸν σκοπὸν εἰς τὴν τελειοτάτην ἐκπεραίωσιν καὶ οὔτε τώρα 
ἐπροόδευσε διευθυνόµενος ὅπου ἡ ἀνάγκη' ἀλλ᾽ ἤδη ἔφθασεν ἐνταῦθα 
ἡ χαλκενδεδυµένη Γολέτα τοῦ Καπετὰν Μπρούσκου' ἐλπίζω νὰ συµ- 
΄ φωνήσω μὲ αὐτὸν καὶ νὰ χινηθῶ πάλιν πρὸς ἀπαρτισμὸν ἑνὸς τοιού- 
του σκοποῦ' ἔχω δὲ τὴν βεδαιότητα ὅσον οὕπω, μὲ τὴν ἐντάμωσίν 
εἰς Λεθαδείαν μὲ τὸν Καραϊσκάκην, νὰ σᾶς χαροποιῄσω μὲ τὰς εὐχταιο- 
τέρας ἀγγελίας. 

Ἔχων δὲ τὴν ὑποφίαν μήπως δὲν συμφωνήσω μὲ τὸν Καπετὰν 
ἩΜπροῦσκον καὶ πάλιν φοθούµενος μὴ πάθω τὰ αὐτά, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἀνάγκην βλέπων τοῦ và γίνουν διάφοροι ele ταῦτα τὰ µέρη περισπασμοἰ, 
γράφω, καὶ παραχινῄσετε πρὸς τὰς ἐπιτροπάς, διὰ νὰ μεταπλεύση τὸ 
᾿Ατμοχκίνητον ele ταῦτα τὰ µέρη, τὸ ὁποῖον θέλει ἀπολαμθάνει καὶ 
Sia του τὰ ἀναγχαῖα, καὶ ἀπείρως θέλει ὠφελήσει. 


Ti) 17 Θ/βρίου 1826 Εἶμαι δὲ 6 ‘dia βίου φίλος καὶ ἀδελφὸς 
Ἰωάννης Κωλέττης 
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326. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΩΛΕΤΤΗ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 7664 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


᾿Εξοχώτατε ἀδελφέ ! 


- Ἔλαδον τὸ ἀπὸ 20 Ἰ/θρίου ἐγγραφόν σας, ἀλλὰ ἀπορῶ πῶς ἕως 
“τότε δὲν εἴχατε πληροφορηθῇ τὸ ἀπὸ 13 τοῦ αὐτοῦ χίνηµά µου, διὰ 
τὸν σκοπόν, τὸν ὁποῖον ἴσως ἐπληροφορήθητε ἕως τώρα. Απὸ Ναύπλιον, 
μὲ τὸν χύριον Γαλάνην Ζησιμόπουλον καὶ μὲ τὸν γραμματικὀν σας, 
σᾶς ἐξηγήθην ὅσα ἀναγκαῖα, τὰ ὁποῖα, ἂν δὲν ἐνεργήσατε ἕως τώρα, 
ἀναγκαίως ἐπαναλαμθάνω νὰ σᾶς παρακινήῄσω διὰ ‘va τὰ βάλετε 
καθ ὅλην τὴν ἕχτασιν εἷς πρᾶξιν ὅσον δὲ τὰ ἐνταῦθα, ὕστερον 
ἀπὸ αἱματηροὺς ἱδρῶτας Ἰδυνήθην và περισυνάξω τὰ ἐδῶ στρατεύ- 
parta, καὶ εἰς τὰς 2 τρέχοντος và φθάσω εἰς Ταλάντι πρὸς βοήῄθειαν 
τῶν ᾿Αθηνῶν. Μὲ τὸ πρῶτον βῆμα ὁ σκοπὸς ἐπλησίαζε τὴν τελειό- 
τητα. Ὅλης τῆς ἀνατολικῆς Ἑλλάδος αἱ ἐπαρχίαι ἕδραξαν τὰ ὅπλα, 
6 Κιουταχῆς προεῖδεν τὰς δυνάµεις του ἐξοντωμένας x° ἐζήτησε 
καταλύματα εἷς Εὔδοιαν νὰ μετασυρθῇ ἐκεῖσε' τὰ διεσπαρµένα ἐγθρικὰ 
σώματα, περικυχλωµένα ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν πὂρ τὰ μὲν ἐφέροντο εἰς 
ἁμηχανίαν, τὰ δὲ ἀντιπερισπῶντο πρὸς τὸ Ταλάντι χ᾿ ἐχ τούτων ὤφε- 
λούμενος ὁ Καραϊσκάκης ἐπροόδευσεν εὐτυχῶς εἷς Λειθαδείαν, ὅπου 
καὶ καταπολεμεῖ τοὺς ἐχθρούς, κ᾿ ἐκεῖ συνεννοήθηµεν và ἐνταμωθῶ- 
μεν ἀλλ᾽ ἅμα προσωρµίσθηµεν εἰς τὸ Ταλάντι È στρατηγὸς Tatto 
μὲ τὸ σῶμα του, πρὶν ἔτι φθάσει καὶ è Καρατάσσος διὰ τὰς χαχοχαι- 
ρίας, χινεῖται μὲ τὸ λυκαυγὲς νὰ καταστρἐψη τοὺς εἰς Ταλάντι ἐγ: 
πολλοὺς Τούρκους, χι’ ἑνῷ πλησιά-ει τὴν χώραν κατὰ συγχαιρίαν 
αἴφνης καὶ παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα ξανοίγεται dp” ἕτέρου µέρους è Mou 
στάµπεης, φθάνων ἤδη πρὸς βοήθειαν τῶν εἰς Ταλάντι χεκλεισµένων, 
κ᾿ ἐπιπίπτει εἷς τοὺς ἡμετέρους: οἱ Ἕλληνες ἐχπλαγέντες εἰς τὸ alpvi- 
διον τοῦτο, ἂν καὶ ἧρχισαν νὰ xAlvouv, ἔδειξαν μ᾿ ὅλον τοῦτο γεν- 
ναίαν ἀνθίστασιν καὶ ὁ πόλεμος etc τὴν ἀρχὴν ἑστάθῃ εὐτυχής, 
καθότι καὶ πλούσια ἐπῆραν λάφυρα καὶ πολλοὺς ἐφόνευσαν ἐχθρούς, 
ἀλλὰ διὰ τὴν θέσιν περικυκλωθέντες ἀπὸ τὸ ἱππιχὸν τοῦ ἐχθροῦ ἐτρά- 
πησαν τέλος εἰς φυγήν, ὁ δὲ Γάτζος μὲ τοὺς περὶ αὐτὸν ἐκλείσθη ek 
μίαν ἐκεῖ παληοκρημνισμένην ἐκκλησίαν, ἐπολέμησε γενναίως µέχρι 
δειλινοῦ, ἄχρις ὅτου φθάνει τὸ σῶμα τοῦ Καρατάσσου, τοὺς ἐλευθέ- 
pwae, Etpepe δὲ καὶ τοὺς ἐχθροὺς πρὸς τὸ Ταλάντι.Ἐφονεύθησαν τριᾶ- 
xovta δύο Ἕλληνες, ἐχθροὶ δὲ ὑπὲρ τοὺς ἑχατόν. Οἱ Ἕλληνες πρὸς 
τὸ ἑσπέρας ἐπανῆλθον εἰς τὰ πλοῖα, μ᾿ ὅλα ταῦτα ὁ ἀντιπερισπασμὸς 
τῶν ἐχθρῶν ἔδαινεν ὅσον χαιριώτερον καὶ αἱ ᾽Αδῆναι rap’ ὀλίγον 
Ἰσθάνοντο νὰ ἑλαφροῦται τὸ βάρος τοῦ Κιουταχή’ ἆλλ᾽ ἐν © ἐκ δευ- 
τέρου ἐσπεύδετο γενιχὸν τὸ χίνηµα, χαὶ ὅσον οὕπω ἠθέλαμε πατήσε: 
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τὰ χώματα τῆς Λειδαδίας, αἴφνης, ποῖος δὲν εἰξεύρω .κακὸς δαίµων 
καὶ τὰ πολεμικὰ πλοῖα περὶ τὸ μεσονύκτιον ἔκαμαν πανιὰ ν᾿ ἀναχω- 
ρῆσουν' κανένας τρόπος, χανένας λόγος καὶ Χαμμία ὑπόσχεσις δὲν 
ἴσχυσε νὰ ἐμποδισθοῦν, ἀλλὰ μ᾿ ἄφισαν εἷς τὴν στιγμήν, καθ ἤν, 
. πέντε ἡμπορῶ νὰ εἴπω μ᾿ ἐχρειάζοντο ἡμέραι, διὰ νὰ φέρω εἷς τὴν 
τελείαν ἔχθασιν τὸν σωτήριον αὐτὸν σχοπὸν. Τὰ στρατεύματα tore μὲ 
τὰ πλοιάριά των, ἕως τότε περιωρισµένα διὰ τὴν ναυτικὴν δύναμιν, 
dp” οὗ μ᾿ ἔλειψε καὶ αὐτή, ἄλλως δὲ φοθούµενα καὶ τὰς περὶ τὸν κόλ- 
πον Γολέτας τοῦ Καρυστινοῦ, μετὰ ἓξ ὥρας ἀνεχώρησαν πρὸς τὰ ἴδια, 
καὶ μόνος ἐγκαταλειφθεὶς ἐκεῖ μὲ τὸν Καρατάσσον, ἐθιάσθην νὰ τὰ 
ἐξακολουθήσω «καὶ νὰ ἐπανέλθω ele Σχιάθον. "AZZ εἷς τὴν καιρίαν 
αὐτὴν µου λύπην ἔφθασεν ἐνταῦθα ἡ Γολέτα τοῦ καπετὰν Προύσκου. 
ἐλπίζω νὰ συμφωνήσω p° αὐτὸν δι ὅσον χαιρὸν χρὲιασθῶ καὶ νὰ 
κινηθῶ εὐθὺς διὰ νὰ φέρω εἰς τὴν τελείαν ἔκθασιν τοῦτον τὸν σκοπόὀν, 
x εἶμαι μὲ τὴν βεθαιότητα ὅσον οὕπω νὰ σὲ χαροποιῄσω εὐκταιότε- 
pov μὲ τὴν ἐντάμωσίν µου εἰς Λειθαδ]ὰ καὶ μὲ τὸν Καραϊσκάκην' ἐπι- 
θυμῶ δὲ καὶ ἡ ἐξοχότης σας νὰ μὲ γράφετε συνεχῶς ὅσα τὰ καθ᾽ ὑμᾶς' 
θεωρῶ δὲ ὅτι τόπος ἁρμοδιώτερος διὰ τὴν ἘΕθνικὴν Συνέλευσιν 
εἶναι ἡ Ερμιόνη, αὐτὸ τοῦτο εἶναι ἀνάγκη νὰ φροντίσητε ἡ ἐξοχό- 
της σας ν᾿ ἀποφασισθῇ καὶ ὑγιαίνοιτε 
Tij 17 9/Belov 1926 ‘O ἀδελφὸς καὶ φίλος σας 
Σκιάθος Ἰωάννης Κωλέττης 


327. «ΑΠΟΣΓΙΑΣΜΑ ΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΕΝΟΣ ΤΩΝ 
ΕΠΙΣΗΜΟΤΕΡΩΝ ΦΙΛΕΛΛΗΝΩΝ THE ΓΑΛΛΙΑΣ» 


(Αντίγραφον. Αριθ. 7668 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 
Παρίσια, (17) 29 Νοεμβρίου 1826 


Elvar λύπης ἄξιον, ὅτι ἡ Ἔθνικὴ Ἑυνέλευσις τῶν Ἑλλήνων δὲν 
ἠκολούθησε κατὰ τὴν κοινὴν εὐχὴν καὶ ἐπιθυμίαν ὅλων τῶν Ἑύρω- 
παϊκῶν λαῶν, καὶ δὲν ἐζήτησε τὴν ὑπεράσπισιν ὅλων τῶν Χριστια- 
νικῶν δυνάµεων τῆς Βὐρώπης. 

Ὅπως καὶ ἂν εἶναι, ἡ Γαλλία καὶ ἡ ᾽Αγγλία - τινων μηνῶν 
ἐνησχολήθησαν σπουδαίως διὰ νὰ δώσουν τέλος εἰς τὸν πόλεμον 
τῆς Ἑλλάδος. 

Ἡ Ταλλία ἐπεθύμει xal ἐπρότεινε νὰ συσταθῇ εἰς τὴν μα 
µία Συνταγμµατιχκὴ Μοναρχία. 

Ἡ Αγγλία ἤθελε καὶ ἐπρόδαλλεν ἕνα Χοσποδαρᾶτον (αὐθέντην 
κατὰ τὸν τρόπον τῆς Biayo-MoXdautac) καὶ διὰ τὸν Μωρέαν καὶ ἓν 
ἄλλο διὰ τὴν Κρήτην καὶ τὰς Κυκλάδας Νήσους καὶ τὰ δύο ἐξηρ- 
τηµένα ἀπὸ τὸν Φουλτάνον xal πληρώνοντα ἐτήσιον φόρον. 
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‘H Γαλλία χωρὶς ἰδίαν θέλησιν διὰ τὰς ἐσωτεριχὰς διχονοίας της 
εὑρέθη ὑπόχρεως và συγχατανεύσῃ καὶ νὰ παραδεχθῇ τὴν πρότασιν 
τῆς ᾽Αγγλίας. 

Κατ)’ αὐτὸν τὸν τρόπον οἱ ἥρωες τοῦ Σουλίου, οἱ ἀνδρεῖοι Ῥουμε- 
λιῶται, ἐπιστρέφουσι πάλιν ele τὸν ἄγριον ζυγὸν τῶν Τούρχων, οἱ 
ὁποῖοι Extòg τῆς Αἰτωλίας, Λεθαδείας, ᾽Ακαρνανίας καὶ τῆς Ἱερᾶς 
πόλεως τῶν ᾿Αθηνῶν, θέλουν κρατήσει καὶ τὸ φρούριον τῆς Κορίνθου. 

Eîg τοὺς γενναίους τούτους Ἕλλληνας δὲν μένει πλέον ἆλλο dov- 
dov ἀπὸ τὰ δάση καὶ τοὺς βράχους τοῦ Πίνδου, ἐν ᾧ οἱ λοιποὶ Ἐλλη- 
vec χαταδικάζονται νὰ γίνουν τὸ ἕρμαιον ἑνὸς Χοσποδάρου πλεονέκτου 
καὶ προσωρινοῦ, ὅστις παρόμοιος μὲ τὸν ἀνεμοστρόθδιλον, δὲν θέλει 
πίπτει εἰς τὸν τόπον των, παρὰ διὰ νὰ καταστρέφη, ἐχριζώντ καὶ 
νὰ πλουτίζη ἀπὸ τοὺς ἱδρῶτας τοῦ προσώπου των’ χαὶ οὕτω ν΄ ἀπο- 
ζημιοῦται διὰ τῆς θυσίας, ὅπου ἔκαμεν, ἕως ὅτου νὰ κερδίσχ τὴν 
εὔνοιαν τῶν αὐλικῶν τῆς Πόρτας, καὶ νὰ ἀπολαύση µίαν προσυ- 
ρινὴν ἑἐξουσίαν. 

Οὕτω χατεδικάσθησαν οἱ Ἕλληνες và εἶναι πάντοτε δυστυχεῖς 
καὶ σκλάδοι ἑνὸς σκλάθου τοῦ Σουλτάνου. 

"Eyxw μ᾿ ὅλον τοῦτο ἀρκετὰ μεγάλην ὑπόληψιν εἷς τὸν χαρα- 
πτῆρα τοῦ ἐνδόξου Ἑλληνικοῦ ἜἛθθνους, διὰ νὰ πιστεύσω ποτέ, ὅτι 
θέλει ὑπογράψει χαὶ παραδεχθῇ τοιαύτας ἀτίμους προτάσεις μιᾶς 
χαμερποῦς καὶ Μακιαθελικῆς πολιτικῆς. 

Ele τὰς χεῖρας σας χρέµαται ἁκόμη ἡ σωτηρία τῆς Πατρίδος σας 
ὀργανίσατε τὸ ἐσωτεριχὸν πολίτευµά σας, δείξατε σταθερότητα καὶ 
ἐπιμονήν, καὶ εἶσθε εἷς καιρὸν νὰ σώσετε τὴν ἐλευθερίαν καὶ “Ave 
ξαρτησίαν τῆς Πατρίδος σας. 

Τέλος πάντων εἶναι χκαιρὸς διὰ τὴν ἰδίαν ἀσφάλειαν τῆς Εὐρώπης 
νὰ pelvy ἡ Ἡιλλὰς Ev, µεγάλον καὶ ἁδιαίρετον Ἓθνος, καὶ νὰ ἄνα- 
λάθη τὸν βαθµόν, ὁποῦ πρέπει νὰ χρατῇ μεταξὺ τῶν λοιπῶν Δυνά- 


μεωνιτῆς Εοδόπηςν ο ha ene 


328. ΣΕΜΙΑΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. "Apt. 6872 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 
Ancona, 2 Decembre 1826 


S. Sri Dionisto Conte Roma, Alessio e Ntpoti Stefano, Constan- 
tino Dragona. Zante 


La presente ha il sole oggetto di prevenirvi, che per il 
Carico Sussistenze, che noi vi abbiamo spedito a mezzo del Capi- 
tano Spiridione Ronchi, comandante lo scuner nominato «i due 


Fratelli» con Bandiera Ionica, potrete liberamente seguirne le 
disposizioni, che vi saranno date dal Signor Cavaliere Eynard, 
o da questo suo Incaricato Signor Tommaso Petrini. 

Con vera distinta stima abbiamo l' onore di salutarvi 


Semiani e Co 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


᾽Αγκὠ», (90) 2 Δεκεμβρίου 1826 


Κους Μιονύσιον Κόμητα Papav, ᾽Αλέξιον καὶ ἀνεφιοὺς ὀτεφάνου, 
Κωνσταντῖνον» 4ραγώναν. Zaxvrdor. 


‘ “H παροῦσα ἔχει µόνον σκοπὸν νὰ σᾶς eidoromoy, ὅτι διὰ τὸ 
φορτίον τῶν ζωοτροφιῶν, τὸ ὁποῖον σᾶς ἀπεστείλαμεν μέσῳφ τοῦ 
πλοιάρχου . Ἀπυρίδωνος Ρόγκη, διευθύνοντος τὴν σκοῦναν «Oi δύο 
᾽Αδελφοὶ» μὲ Ἰονικὴν σηµαίαν, δύνασθε ἐλευθέρως v ἀχολουθήσετε 
τὰς ἐντολάς, αἵτινες θὰ σᾶς δοθῶσιν ὑπὸ τοῦ K°v Ἱππότου "EUvapò, 
ἢ παρὰ τοῦ πληρεξουσίου του Θωμᾶ Πετρίνη. | 

Met” ἀληθοῦς διακεκριµένης ὑπολήψεως ἔχομεν τὴν τιμήν κά. 


Σεµιάνης καὶ Za 
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329. ΣΕΜΙΑΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 6871 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 


Ancona, 2 Decembre: 1826 


S. Si Cavaliere Dionisio Co. di Roma, Alessio e Nipoti Stefano, 
Constantino Dragona. Zante. 


In esecuzione degli ordini conferitici con l’ ultima rispettabil 
vostra dobbiamo ora prevenirvi, che a mezzo del Capitano Spi- 
ridiona Ronchi Comandante lo scuner nominato «I due Fratelli» 
con bandiera Ionica, vi abbiamo spedito per il vosto conto 

Sacchi 409 farina di formentone in libbre 124150 

Sacchi 221 detta di grano » 68650 

Una partita biscotto alla rinfusa > 9034 
che sarete a ritirare a dovere in forza della di Carico che avete 
qui acclusa, con pagarle il suo Nolo in relazione del suo con- 
tratto di Noleggio, che egualmente avete qui compiegato. Ci 
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lusinghiamo che troverete il tutto di vostra seddisfazione, e con 
altro incontro vi rimetteremo la Fattura del costo e spese per 
accreditarci. Ogni qualunque sorte di commestibili è in un deciso 
aumento, e tutto fa credere che progrediranno ancora. 
Con particolare stima vi salutiamo 
Seminiani e Co 


m—__________—_—_——_——_———y—y_ 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
᾽Αγκώ», (20) 2 Δεκεμβρίου 1826 


Κυρίους "Ιππότην . 4ιονύσιον K. δὲ Εώμαν», ᾽Αλέξιον καὶ ἀνεψιοὺς 
ὀτεφάνου, Κωνσταντῖνον ἀ4ραγώνα». Laxvrdor. 


Ἐκτελοῦντες τὴν διαταγὴν τὴν μεταθιθασθεῖσαν διὰ τῆς τελευ- 
Talas σεθαστῆς ἐπιστολῆς σας, ὀφείλομεν νὰ σᾶς γνωστοποιῄσωμµεν, 
ὅτι διὰ τοῦ Σπυρίδωνος Ῥόγκη πλοιάρχου τῆς σχούνας τῆς ὀνομαζο- 
µένης «Οἵ δυὸ "'Αδελφοί», ὑπὸ σηµαίαν Ἰονικήν, σᾶς ἀπεστείλαμεν 
διὰ λογαριασμόν σας : 

Σάκχους 409 ἀλεύρου ἐξ ἀραθοσίτου εἰς λίτρας ἐνετικὰς 124150 

Ῥάκκους 221» ἐκ σίου » ο» 9 68650 

“Ev µερίδιον παξιµάδι εἰς tpippata » » » 9034 
ἅτινα θὰ παραλάθετε δυνάµει τῆς ἐσωκλείστου φορτωτικῆς, πληρώ- 
vovteg τὸν ναῦλον κατὰ τὸ συµθόλαιον τῆς ναυλώσεως, τὸ ὁποῖαν 
ἔχετε ἐπίσης ἐσώκχλειστον. Ἐλλπίζομεν, ὅτι θὰ εὕρητε τὰ πάντα τῆς 
ἀρεσκείας σας, χαὶ ἄλλοτε θὰ σᾶς ἀποστείλωμεν τὸ τιµολόγιον τῆς 
ἀξίας καὶ τῶν ἐξόδων, ἵνα μᾶς πιστώσητε. 

Κάθε εἶδος ζωοτροφίας εὑρίσχεται εἰς σταθερὰν ὕψωσιν καὶ φαί- 
νεται͵ ὅτι θ᾽ αὐξήσῃ εἰσέτι. | 

Μὲ ἰδιαιτέραν ἐχτίμησιν σᾶς χαιρετῶμεν 


2Ζεμµιάνης καὶ Za 


330. Ι. ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6866 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 
Modone, li 20 Novembre 1826 
Mio tanto caro et ottimo amico. 


Se non m' inganno, li 19 o li 20 dello scorso meso di Otto- 
bre, per la consorte del nostro amico signor David vi è indiritto 
due lettere, una delle quali aperta. Desse. sono state consegnate 
al signor Pietro Missini, patrone di un bovo -di bandiera Ioria, 
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ed'erano ambedue incluse in altra dal sig" David diretta a 
cotesto signor Domenico Cordaro, Maestro di Calligrafia. Il non 
avere io alcuna vostra risposta ricevuto col ritorno qui del detto 
patrone, né alcuna il nostro amico né dalla sua moglie, né dal 
signor Cordaro, mi fa presumere che il Sig" Missini non abbia 
punto a questo ultimo il piego consegnato. Se non ν΄ incresce 
vi prego, di chiedergliene conto. Io dubito che lo abbia egli 
gettato in mare. 

Colla prima delle due mie lettere, la quale era suggellata, 
vi ò dato la preghiera da pagare per mio conto alla οἱρ" David 
la somma di colonati trenta, e poscia colla seconda che era 
aperta, vi ò pregato di augumentarla di altri dieci, pagandole 
cioè quella di quaranta, invece di quella di trenta. Se tali mie 
lettere vi fossero per qualche combinazione presentate, o ve lo 
saranno ove il patron Missini abbia consegnato, o consegnerà il 
piego al signor Cordaro, Voi mio buono amico nella possibilità 
vi rinvenite di accogliere cortesemente la mia preghiera, e di 
esaudirla, sommamente tenuto sarò per esservi del favore che 
farete per rendermi. Ove poi le mie lettere siano ite disparse, 
non ne tenete punto conto, poichè l’amico David invia alla sua 
Consorte alcun poco di danaro contante. 

Alla vostra lettera de’ 2 del passato Settembre, ὁ risposto li 
17 detto e poscia li 20 Ottobre scorso. Colla prima mia suggel- 
lata, molte cose vi è detto, quali con questa, per quanto posso 
ricordarmi vi ripeto. Io debitore vi sono del porto di non poche 
lettere di mio fratello, da voi riscosse in cotesta posta, non che 
del prezzo dell’affrancatura di moltissime mie, allo stesso da me 
per mezzo vostro inviate. Compiacetevi in grazia di farmi cono- 
scere la spesa da voi per.tale oggetto fata, onde io rimborsar- 
vela possa prontamente. Per tranquillarmi non vi spiaccia di 
farmi conoscere, se il Capitano Spiro Cutruli unitamente colle 
mie lettere vi à consegnato nello scorso Luglio la somma di 
tallari 50, da Voi tanto gentilmente per conto mio pagata alla 
famiglia del defunto nostro amico Rosaroli. Sugl' infelici Greci 
da voi accennatimi, e de’ quali vi ὁ reso già contezza, torno ‘a 
dirvi che la signora Anastassena Didachena di Pirgos è perita 
di malatia: che il misero Demetrio Salussi pure di Pirgos è 
morto di peste: che Mariò Panaghioti di Pirgos col secondo 
suo figlio Demetrio trovasi quì schiavo di un tale Ussein Capi- 
tano, il quale gli ὰ promesso di rimandarlo libero col figlio, 
tosto che gli affari di Morea saranno terminati: che Caralambo 
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Panagioti figlio di Mariò è stato da Imbraim Pascià inviato in 
Cairo insieme con altri 48 giovani Greci e 36 fanciulle pure 
Greche e ‘che della famiglia tutta di Michele Iconomopulo 
non mi è riuscito nè punto, nè poco di averne contezza alcuna: 
che tutte le schiave Greche, le quali trovavansi in Coroné, sono 
colà miseramente perite per la peste, che à desolato quel paese. 
—Il giovane Anastasio Cazzarò di Zante, è quasi un anno, che 
à cessato di vivere, consumato dal dolore, e da acuta febbre. Il 
di lui Capitano Cesta, Sulioto, del quale era compagno di scia- 
gura, è stato malato, sono due mesi dalla peste che à tanto 
afflitto Modone, quantità di fanciulle Greche sono state vittime 
di questo orribile flagello, e fralle altre una giovane Suliota, 
moglie di un Capitano, fatta schiava in Missolongi, morta mentre 
io stava trattando il di lei riscatto con un Capitano turco inge- 
gnere, sarà circa un mese. Sarebbe il vbstro cuore, se quì vi 
trovaste, siccome lo è il mio, da cruccio, da dolore, e da gene- 
rosa bile mosso e travagliato nel vedere ogni tenta del campo 
Egiziano, tanto quì che altrove, dare sfortunato asilo a quantità 
non poca di donne di ogni età e di fanciulli, il cui squallido 
aspetto vi depigne alla immaginazione la somma desolazione 
della Morea, la quale per lunghissimi anni conserverà la ricor- 
danza degl’ infiniti acerbi mali, cui l'anno assoggettata i vilis- 
simi ed ignorantì uomini che l’abitano, i quali nè la di loro 
libertà, nè il di loro onore, nè la di loro vita, nè le cose più 
care agli uomini, le mogli, i figli, le sorelle, le madri, ànno saputo 
difendere. — Io ὁ pochissimi rapporti, e nessuna aderenza con 
degli Egiziani, nè so posciò direttamente quali mezzi adoperare 
per riscattare qualche misera creatura Greca. Ve ne à si grosso 
numero Ì O pregato più di un mio conoscente Europeo per 
comparire in siffatto negoziato, ma senza prò; e quanti qui vi 
sono Europei, me non escliuso, sono tutti feccia, vilissima feccia 
— Li 22 del passato Ottobre è riscattato pel prezzo di mille 
sette cento cinquanto piastre la nominata Catterina Tistathenas 
di Filiatrà, giovane di sedici anni, colla sua madre di 55. Eransi 
queste due sventurate in codesta isola rifuggite. La' miseria, o 
l'avidità di vendemmiare le uve delle di loro vigne, le aveva 
ultimamente indotto ad abbandonare il di loro asilo. Α metà di 
Ottobre sorpreso Filatrà da questo Chiaja Bei con mille e più 
Turchi, sono stati uccisi, e dieci quì tratti schiavi. I Greci di 
Morea alla inconcepibile loro vilezza uniscono la colpevole tra- 
scuranza di tutti i mezzi di custodia e di vigilanza. Essi non 
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fanno che fuggire, e vivere in aperta discordia fra di essi, men- 
tre la più crudele distruttica guerra viva ferve melle sventurate 
di loro contrade. | 

Mio fratello Onofrio inviarmi doveva de’ Ιοτῖ, frà quali alla 
eccezzione dello spirito delle legg? di Montesquieu e del dizio- 
nario di Alberti, eranvi quelli nella vostra nota accennatimi. Egli 
mon mi à più oltre scritto, nè so perciò se dessi siano quelli al 
sig. Conte di Roma stati inviati. Ad ogni buon conto o di me, o 
di Scarpa, cui appartenersi possano, vi prego di mandarmi le 
due istorie del Botta, e quelle di Denina col Platone in Italia 
di Vincenzo Cuoco. Unite ad esse la migliore grammatica, -che 
possa costa rinvenirsi, per apprendere uno Italiano la lingua 
Greca, con un buon dizionario Italiano - Greco, e Greco-Italiano. 
Dell’une e dell’ altro piacciavi. farmene il prezzo conoscere, 
perchè possa tosto rimborsarvene. 

La mia salute quantunque lentamente comincia a migliorare, 
- la mia vista però sempre più diviene debole. E la mia malatia 
di occhi una amavrosi imperfetta. Il Dottor David mi à nello 
scorso méèse operato in ambedue gli occhi, per arrestare il 
progresso di una fteriggia in ciascuno di essi avanzata. Non posso 
sperare perfetta guarigione se non lontano da questo sciagurato 
paese, e dalla presenza di gente, che tengono in continua ten- 
sione il mio cuore ed il mio spirito. — | 

Papa Ciccio da lungo tempo non gode più altro buona salute. 
Egli mi è incaricato di porgervi alcuni suoi pochi saluti. La 
stagione e le circostanze attuali gli sono tanto contrarie, che 
non gli lice di sperar nulla da alcuno, e solo nella sua coscienza 
trova qualche consolazione, e qualche conforto nel suo coraggio. 

Ritorno alla Sig. David. Se per avventura sia dessa per 
cercarvi del danaro per mio conto, che non oltrepassi la somma 
di quaranta talleri, e voi siate nella possibilità di darglieli, vi 
scongiuro di essere assai compiacente di volerglieli dare per 
obbligare. lei, suo marito, e me. 

Addio il carissimo amico. Vogliate tenermi vivo ognora nella 
ricordanza degli ottimi nostri amici. Ella non è che la speranza 
di potermi fra poco nella di loro e nella vostra amicizia conso- 
lare de’ presenti gravissimi dispiaceri miei, che mi conforta a 
tolerarli colla più stoica rassegnazione, stringendovi intanto 
affettuosamentè al mio cuore, vi piaccia di credermi costanta- 
mente .ed ovunque i Lo affettuoso vostro amico e Γ.". 


Giovanni Romei. 


TA 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Μοὐθώνη, 20 Νοεμβρίου 1826 
Πολυαγάπητε καὶ ἄριστε φίλε. 


Αν δὲν ἀπατῶμαι τὴν 191) καὶ 20% τοῦ παρελθόντος μηνὸς 
Ὀκτωθρίου, διὰ µέσου τῆς συζύγου τοῦ φίλου µας κυρίου Δαβίδ 
σᾶς ἔπεμφα δύο ἐπιστολάς, μιὰ τῶν ὁποίων ἀνοικτή. Αὗται παρεδό- 
θησαν εἰς τὸν κύριον Πέτρον Μισσίνην, χύριον ἑνὸς πλοιαρίου (bovo) 
ὑπὸ Ἰονικὴν σηµαίαν, ἦσαν δὲ ἁμφότεραι ἐσώκλειστοι sic ἑτέραν 
τοῦ xup. Δαθδίδ, διευθυνομένην πρὸς τὸν K°v Δομήνικον Κορδάρον, 
διδάσκαλον τῆς καλλιγραφίας. Eredi, δὲν ἔλαθον οὐδεμίαν ἀπάν- 
τησίν σας διὰ τῆς ἐδῶ ἐπιστροφῆς τοῦ ἄνω εἰρημένου κυρίου, οὐδὲ 
ὁ φίλος µας παρὰ τῆς συζύγου του, οὐδὲ παρὰ τοῦ Κορδάρου, ὑπο- 
πτεύομαι, ὅτι È x. Μισσίνης δὲν ἔδωσε κχαθόλου, εἷς τὸν τελευταῖον 
τοῦτον, τὸ δέµα. Αν δὲν εἶνε δυσάρεστον σᾶς παρακαλῶ νὰ τοῦ ζητή- 
σετε λόγον. ᾿Εγὼ ὑποπτεύομαι μήπως τὸ ἔρριφεν εἷς τὴν θάλασσαν. 

Διὰ τῆς πρώτης τῶν ἐπιστολῶν µου, ἥτις ἦτο ἐἑσφραγισμένη, 
σᾶς παρεκάλεσα νὰ πληρώσητε διὰ λογαριασµόν µου εἷς τὴν χυρίαν 
Δαθὶδ τὸ ποσὸν τριάκοντα κολονάτων, καὶ εἶτα διὰ τῆς δευτέρας, 
ἥτις ἦτο ἀνοιχτή, σᾶς παρεχάλουν ν᾿ αὐξήσητε τὸ ποσὸν κατ ἄλλα 
δέκα, πληρώνοντες τεσσαράχκοντα ἀντὶ τριάκοντα. “Av αἱ ἐπιστολαί 
μου αὗται σᾶς παρουσιάσθησαν xatà τύχην, 7) σᾶς παρουσιασθοῦν, 
ὅταν ὁ χύριος Μισσίνης παρέδωκεν 9) παραδώση τὸ δέµα eis τὸν x. 
Κορδάρον, καὶ ὑμεῖς, καλέ µου φίλε, ἀποδεχθῆτε τὴν παράκλησίν 
μου καὶ ἐχτελέσητε αὐτήν, θὰ εἶμαι χαθυποχρεωµένος διὰ τὴν χάρυ. 
"Av ὅμως αἱ ἐπιστολαί µου ἀπωλέσθησαν, μὴ φροντίσετε, διότι ὁ 
φίλος µου Δαθὶδ ἀποστέλλει εἰς τὴν σὐζυγόν του ὀλίγα μετρητά. 

Εἰς τὴν ἐπιστολὴν τῆς 2 παρελθόντος Σεπτεμθρίου ἀπῆντησα τὴν 
17" τοῦ ἰδίου καὶ εἶτα τὴν 20% παρελθόντος ᾿Οχτωθρίου. Διὰ τῆς 
πρώτης µου, ἐνσφραγίστου, σᾶς ἔλεγον πολλὰ πράγµατα, τὰ ὁποῖα, 
ἐφ᾽ ὅσον ἐνθυμοῦμαι, διὰ τῆς παρούσης θὰ σᾶς ἐπαναλάδω. Σᾶς 
ὀφείλω τὰ ἔξοδα τῆς ἀποστολῆς ὄχι ὀλίγων ἐπιστολῶν τοῦ ἀδελφοῦ 
μου, ληφθεισῶν παρ᾽ ὑμῶν ἐκ τοῦ αὐτόθι ταχυδρομείου, καθὼς xal 
ἀρχετῶν ἰδικῶν µου πρὸς τὸν ἴδιον, διὰ τοῦ μέσου ὑμῶν ἁποσταλει- 
σῶν. Βὐαρεστηθῆτε νὰ pol γνωστοποιήσετε τὰ Evexev τούτων ἔξοδα 
σας, ὅπως δυνηθῶ ταχέως νὰ cas tà ἀποδώσω. Πρὸς ᾽ ἡσυχίαν µου 
εὐαρεστηθῆτε νά por γνωστοποιήσητε, ἂν ὁ πλοίαρχος Σπῦρος Κου- 
τρούλης, patl μὲ τὰς ἐπιστολάς µου, σᾶς ἐνεχείρισε χατὰ τὸν παρελ- 
θόντα Ἰούλιον τὸ ποσὸν 50 ταλλήρων, ἄτινα τόσον εὐγενῶς ἐπληρώ- 
gate διὰ λογαριασμόν µου εἰς τὴν οἰκογένειαν τοῦ µακαρίτου φίλου 
pas Ῥοζαρόλ. Περὶ τῶν ἀτυχῶν Ἑλλήνων, οὓς pol ἀναφέρετε, περὶ 
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ὧν καὶ σᾶς ἐπληροφόρησα, σᾶς ἐπαναλέγω, ὅτι ἡ Κυρία ’Ava- 
στάσαινα Διδάχαινα ἐκ Πύργου ἀπέθανεν ἐξ ἀσθενείας, ὁ ἀτυχὴς 
Δημήτριος Σαλούσσης ἐκ Πύργου ἐπίσης ἀπέθανεν ἐκ πανώλους, 
6 Μάριος Παναγιώτου ἐκ Πύργου μετὰ τοῦ δευτεροτόκου υἱοῦ 
του Δημητρίου εὑρίσχεται ἐδῶ σχλάθος ἑνὸς Χουσεῖν Καπετάν, ὅστις 
τοῦ ὑπεσχέθη νὰ τὸν ἐλευθερώση pati μὲ τὸν υἱόν του, µόλις περατω- 
θοῦν τὰ πράγµατα τοῦ Μορέως. ‘O Χαραλάμπης Παναγιώτου υἱὸς 
τοῦ Μαρίου ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ Ἰμθραὴμ πασσᾶ εἰς Κάῑρον pati μὲ 
48 ἄλλους νέους ἛἝλληνας καὶ 36 κόρας Ἓλληνας, Περὶ ὁλοκρήρου 
τῆς οἰκογενείας τοῦ Δημητρίου Οἴκονομοπούλου δὲν κατώρθωσα 
καθ᾽ ὁλοχληρίαν νὰ λάδω τὴν παραμικρὰν πληροφορίαν. Ὅλαι αἱ 
δοῦλαι Ἑλληνίδες αἱ εὑρισχόμενοι εἰς τὴν Κορώνην εὑρίσκονται εἷς 
μεγάλην δυστυχίαν Evexev τῆς πανώλους, ἥτις ἠφάνισε τὸν τόπον 
ἐκεῖνον. ‘O νέος ᾿Αναστάσιος Κατσαρὸς ἐκ Ζακύνθου πρὸ ἔτους 
ἔπαυσε νὰ ti, ἐτελείωσεν ἐκ τῆς λύπης καὶ ὀξέος πυρετοῦ. ‘O ἀρχη- 
γὸς αὐτοῦ Κώστας Φουλιώτης, Botte τοῦ ὑπῆρξε σύντροφος εἷς τὰς 
συµφοράς, ἀπέθανε πρὸ τριῶν μηνῶν éx πανώλους, ἥτις τόσον ἐθα- 
σάνισε τὴν Μοθώνην. ᾽Αρκεταὶ Ἑλληνίδες ἔπεσαν θύματα τῆς φοθε- 
ρᾶς ταύτης µάστιγος, καὶ μεταξὺ τῶν ἄλλων µία νέα Σουλιῶτις, 
σύζυγος ἑνὸς ἀρχηγοῦ, σκλαθωθεῖσα εἰς Μεσολόγγιον, ἀπέθανεν, ἐνῷ 
ἐγὼ συνεφώνουν τὴν ἀπελευθέρωσίν της ped” ἑνὸς Τούρκου λοχαγοῦ 
τοῦ μηχανικοῦ, πρὸ μηνὸς περίπου. "Av εὑρίσκεσθε ἐδῶ, ἡ καρδιά 
σας, ὅπως καὶ ἡ (dix) µου, θὰ συνεκινεῖτο καὶ θὰ ἐπαθαίνετο ἀπὸ 
ὀργήν, θλίφιν καὶ εὐγενῆ όλον, βλέπουσα κάθε σχκηνὴν τοῦ Αἰγυ- 
πτιακοῦ στρατοπέδου, ἐδῶ ὡς χαὶ ἀλλαγοῦ, νὰ παρέἐχη δυστυχισµέ- 
νον ἄσυλον ele ὄχι μικρὰν πληθὺν γυναικῶν πάσης Ἠλικίας nai νέα- 
γίδων, τῶν ὁποίων ἡ ὠχρὰ jlopp?) odg παριστᾷ εἰς τὴν φαντασίαν 
τὴν ἄπειρον ἀπελπισίαν τοῦ Μορέως, ὅστις ἐπὶ μακρὰ ἔτη θὰ δια- 
φυλάττῃ τὴν ἀνάμνησιν τῶν ἀπείρων φοθερῶν κακῶν, εἰς τὰ ὁποῖα 
τὸν ὑπέταξαν οἱ δειλοὶ χαὶ ἀμαθεῖς ἄνθρωποι, οἵτινες τὸν κατοικοῦν, καὶ 
οἵτινες δὲν ἐγνώρισαν νὰ ὑπερασπισθοῦν οὔτε τὴν ἐλευθερίαν των, 
οὔτε τὴν τιμήν των, οὔτε τὴν ζωήν των, οὐδὲ τὰ τιμιώτερα τῶν 
ἀνθρωπίνων, τὰς συζύγους, τὰ τέχνα, τὰς ἀδελφάς, τὰς μητέρας. 
Ἐγὼ ἔχω ὀλιγίστας σχέσεις καὶ φιλίας μὲ τοὺς Τούρχους καὶ τοὺς 
Αἰγυπτίους, καὶ διὰ τοῦτο δὲν γνωρίζω τί µέσα νὰ μεταχειρισθῶ διὰ 
νὰ λυτρώσω χανένα δυστυχισµένον “Ἑλληνικὸν πλᾶσμα. Είναι τόσον 
μέγας è ἀριθμός! Παρεκάλεσα ἕνα γνωστόν por Βὐρωπαῖον διὰ νὰ 
παρουσιασθῇ πρὸς διαπραγµάτευσιν, ἀλλὰ χωρὶς ἀποτέλεσμα, καὶ 
ὅσοι Εὐρωπαῖοι εὑρίσκονται ἐδῶ, οὐδ' ἐμοῦ ἐξαιρουμένου, εἶναι ὅλοι 
ἄνθρωποι τῆς τελευταίας ὑποστάθμης. Τὴν 22 τοῦ ᾿Ὀκτωθρίου ἐλυ- 
τρώθη ἀντὶ χιλίων ἑθδομήχοντα πέντε πιαστρῶν ἡ ῥηθεῖσα Κατερίνα 
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τῆς Φτάθαινας ἐκ Φιλιατρῶν, δεκαεξαἑτις νέα, μετὰ τῆς μητρός της, 
πεντηκονταπενταετοῦς. Αἱ ἀτυγεῖς εἶχον χαταφύγει εἷς τὴν νῆσον 
ταύτην. Ἡ revia 7 ἡ ἁπληστία τοῦ νὰ τρυγήσουν τὰς σταφυλὰς τῆς 
ἀμπέλου των τὰς εἶχε τελευταῖον παραχινῄση và ἐγκαταλείψουν τὸ 
ἄσυλόν των. Κατὰ τὰ µέσα τοῦ 8/6piou κατελήφθησαν τὰ Φιλιατρὰ 
ὑπὸ τοῦ Χιαϊᾶ Βέη μετὰ χιλίων καὶ πλέον Τούρχων, ὑπεδουλώθησαν 
δὲ αὗται µετά 103 γυναικῶν, χορῶν, καὶ παιδίων' ἔνδεχα ἄνθρωποι 
ἐφονεύθησαν καὶ δέκα ἐσύρθησαν ἐδῶ σκλάθοι. Οἱ Ἕλληνες τοῦ 
Μορέως εἰς τὴν ἀσύγγνωστον δειλίαν των προσέθεσαν καὶ τὴν ἔγοχον 
ἀμέλειαν παντὸς µέσου προφυλάξεως καὶ ἐπαγρυπνήσεως. Δὲν γνω- 
ρίξουν παρὰ νὰ φεύγουν χαὶ νὰ ζοῦν εἰς ἐντελῆ διχόνοιαν ἀναμεταξύ 
των, ἐνῷ È σκληρότερος καταστρεπτιχὸς πόλεμος βράζει εἷς τὰ 
δυστυχισµένα µέρη των. ‘O ἀδελφός µου ᾿Ὀνούφριος ὤφειλε νὰ pci 
ἀποστείλη βιθλία, μεταξὺ τῶν ὁποίων ἑκτὸς τοῦ Πνεύματος τῶν 
Νόμων τοῦ Μοντεσκίου καὶ τοῦ Λεξικοῦ τοῦ ᾿Αλθέρτη, ἦσαν καὶ ta ek 
τὴν σηµείωσίν σας ἀναγραφόμενα. ᾽Αλλὰ δὲν μοὶ ἔγραφε πλέον ua 
διὰ τοῦτο δὲν γνωρίζω, ἂν ταῦτα εἶναι τὰ ἀποσταλέντα εἰς τὸν x. 
"Κόμητα δὲ Ρώμαν. Ὁπωσδήποτε, εἰς οἱουδήποτε καὶ ἂν ἀνήκουν τὰ 
βιθλία εἴτε εἰς ἐμὲ εἴτε εἰς τὸν Σκάρπα, σᾶς παραχαλῶ và pod στεί- 
λετε τὰς δύο ἱστορίας τοῦ Ἡόττα, χαὶ ἐχείνην τοῦ Δενίνα μαζὶ μὲ τὸν 
Πλάτωνα ἐν Ἰταλίᾳ τοῦ Βικεντίου Koubxo. Συναποστείλατε χαὶ tiv 
καλλιτέραν γραμματικὴν ἐξ ὅσων δύνανται νὰ εὑρεθοῦν αὐτόθι, ἵνα 
ἐχμάθη ἰταλὸς τὴν Ἑλληνικὴν γλῶσσαν, pati μὲ ἕνα καλὸν λεξικὸν 
Ἴταλο - Ἑλληνιχὸν καὶ Ἓλληνο - Ἰταλικόν. ᾽Αμϕοτέρων γνωστοποιή- 
σατέ µου τὸ τίµηµα, ὅπως ἀμέσωὸ σᾶς τὸ ἐξαποστείλω. 

Ἡ ᾿ὑγεία µου, ἂν καὶ βραδέως, ἀρχίζει νὰ βελτιῶτα:, ἀλλὰ i 
ὅρασίς µου dip ἁδυνατίζει Ἡ ἀσθένεια τῶν ὀφθαλμῶν εἶναι µία 
ἀτελὴς ἁμαύρωσις. ‘O δόκτωρ Δαθὶδ μοῦ ἔκαμεν ἐγχείρισιν κατὰ τὸν 
παρελθόντα pijva εἷς ἀμφοτέρους τοὺς ὀφθαλμοὺς διὰ và ἐμποδίσι 
τὴν πρόοδον τοῦ προϊόντος νοσήµατος. Δὲν δύναµαι νὰ ἐλπίσω παν- 
τελῆ θεραπείαν, εἰμὶ μακρὰν τοῦ χατηραµένου αὐτοῦ τόπου, χαὶ 
τῆς παρουσίας ἀνθρώπων, οἵτινες νὰ κρατοῦν εἷς διαρκῆ ἕντασιν tiv 
καρδίαν µου χαὶ τὸ πνεῦμα µου. ‘O Hara Tattoos ἀπὸ καιροῦ δὲν 
ἀπολαύει πλέον χαλῆς ὑγείας. Μὲ ἐπεφόρτισε νὰ σᾶς µεταθιδάσω 
τοὺς χαιρετισμούς του. Ἡ ἐποχὴ καὶ αἱ σημερυωαὶ περιστάσεις του 
εἶναι τόσον ἑνάντιαι͵ ὥστε δὲν τοῦ ἐπιτρέπεται νὰ ἑἐλπίσῃ τίποτε 
παρ᾽ οὐδενὸς καὶ µόνον εἷς τὴν συνείδησίν του πμ παρηγορίαν. 
καὶ παραμυθίαν εἷς τὸ θάρρος του. 

Ἐπιστρέφω εἰς τὴν xuplav Δαθίδ. “Av xatà τύχην αὕτη σᾶς 
ζητήση χρήματα διὰ λογαριασμόν µου, τὰ ὁποῖα δὲν ὑπερθαίνουν 
τὸ ποσὸν τεσσαράκοντα ταλλήρων καὶ εἶσθε εἰς θέσιν νὰ τῆς τὰ 
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δώσετε, σᾶς ἐξορχίζω νὰ .ἔχετε τὴν καλωσύνην νὰ θελήσετε νὰ τῆς 
τὰ δώσετε καὶ οὕτω θὰ ὑποχρεώσητε ἐκείνην, τὸν σύζυγόν της 
χαὶ ἐμέ. 

Χαἴρε, ἀγαπητὲ φίλε. Διατηρήσατε ζωηρὰν τὴν ἀνάμνησίν µου 
εἰς τὴν μνήμην τῶν φίλων µας. Ὑμεῖς εἶσθε ἡ μόνη ἐλπίς, ὅτι θὰ 
δυνηθῶ pet’ ὀλίγον εἰς τὴν φιλίαν σας νὰ παρηγορηθῶ διὰ τὰς 
παρούσας µεγάλας θλίψεις µου καὶ οὕτω παρηγοροῦμαι καὶ ὑπο- 
φέρω μετὰ τῆς πλέον στωϊχῆς ὑποταγῆς. Ἐναγκαλιζόμενος ἐγκαρ- 
δίως Opec, πιστεύσατέ µε σταθερῶς καὶ πάντοτε 


᾽Αφωσιωμένον φίλον σας καὶ ἀἁδ... 
Ἰωάννης Ῥωμµαίη 


Πρὸς τὸν διαπρεπέστατον καὶ ἀξιότιμον Κύριον Κωνσταντῖνον 
4ραγώναν κλ. κλ. Ζάκυνὺον. 


331. ΙΩΑΝΝΗΣ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Αντίγραφον. "Ex τῶν ἑγγράφων τῆς οἰχογενείας Δραγώνα). 
«Ἠφάσμο, li 20 Novembre 1826 


Carissimo ed ottimo mio amico. 


Imbraim Passia da più di 15 giorni fece quì ritorno non l'ho 
veduto che una sola volta, e per due o tre minuti; gli ho fatto 
chiedere il mio congedo e lò ha negato, col pretesto che aspetta 
degli ordini dal padre suo, cui ha scritto per conto mio' non sa 
perdonarmi alcune mie espressioni scritte nel mio giornale dello 
assedio di Missolongi che è ben lunghi dall’ esser. 

Mi è dunque forza di spingere la mia pazienza fino all’ arrivo 
della flotta, quale colla più viva ansietà da ognuno qui si attende, 
essendo mancanti assolutamente di dannari e di viveri. Di viveri 
non ve n'ha quasi niente, ed i soldati si nutrono di grano guasto 
e puzzolente. La carestia comincia farsi sentire in questo campo 
Egiziano, e gli Austriaci copitani e commercianti i più affezio- 
nati amici dei Turehi non li provvedono più oltre, nè di come- 
stibili, nè altro, poichè di quello che hanno fin ora ad Ibraim - 
bascià venduto non sono stati pagati, e le cambiali che ne 
hanno avuto sono state protestate. Se i capi militari greci, se il 
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Governo di Napoli, se Colocotroni risolvessero . 


ο ο... e delle mèmorie in iscritto, che ho rea 

ο... e della guerra strategica che dovevano fare 
ο... la libertà della Morea sarebbe ora assi- 
Giralda ο ο aaa gemerebbero ora sulle pro- 


prie sventure e su quelle della desolata loro patria . 

hedge ei senza parenti — AI rimedio, ‘e sia per l'ultima 
volta. Ibraim bascià ha distaccato . ................. si 
ed il 7° e l'8° in alcuni villaggi delle vicinanze di quella città. 
In Tripolizza vi sono da circa 2200 uomini tra fanteria e caval. 
leria sotto gli ordini di Huseim Bey Colonello del 7° di linea. 

In Navarino vi sono da 1500 Arnauti. Tutte le forze dispo- 
nibili d’ Imbraim Bascià ascendono a 15000 milla uomini com- 
presi le truppe esistenti in Patrasso. Questa citta è facilissima 
di essere sorpresa’. ...........00. ο να νε ον accampava 
fuori di quello. Colocotroni deve fare ogni sforzo per impadro 
nirsi del Castello di Patrasso, e per distruggere i resti della 
città di questo nome. Egli deve pure fare ogni sforzo per impa- 
dronirsi del Castello di Morea, di cui tra poco vi manderò la 
pianta. Se Colocotroni ha .del cuore, deve impossessarsi di que’ 
due punti fortificati, e poscia di continuo molestare Tripolizza 
e fare ogni diligenza e tentare ogni sforzo per impadronirsene. 
Pietrobey e gli altri capi militari non devono restarsene colle 
mani alla cintolla. Esplorate le posizioni degli arnauti acquar. 
tierati nelle vicinance di Corone, devono di dotte, ed allo spun- 
tar dell’ alba, ma meglio di notte sorprenderli, attaccarli e... 
CORRERE su di questa gente ...... 

Eglino con pochi scelti ed abili cacciatori devono: tentare di 
mettere tutte le notti l'allarme fra le truppe di questo campo di 
Navarino, quale devono prima bene ed accuratamente conoscere. 
Devono i cacciatori passare dietro dei pocchissimi posti avan- 
zati, e giunti nei campi tirare in varj punti dei colpi di fucile, 
mettere il disordine e poscia ritirarsi. In cotal guisa devono, se 
è possibile, ogni notte stancare i gia nudi Egiziani, farli perdere 
il sonno e metterli in disperazione... .............. 
possono ancora salvare la Grecia. ................. 
sul modo come devesi fare la guerra ad Ibraim-bascià. Quest 
uomo presuntuoso ed ignorante, senza talenti militari. Egli si è 
reso formidabile solo per la inconcepibile vilezza dei Greci. 
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—— —————--..- 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Μοθώνη, 20 Νοεμβρίου 1826. 
᾽Αγαπητὲ καὶ ἄριστε φίλε' 


‘O Ἱδθδραὴμ Πασσᾶς ἐπέστρεφεν ἐδῶ πρὸ 15 ἡμερῶν χαὶ πλέον 
δὲν τὸν εἶδον εἰμὴ plav μόνην φορὰν καὶ δι ὀλίγα λεπτά τοῦ ἑζή- 
τησα τὴν ἀπόλυσίν µου καὶ pol τὴν ἠρνήθη, ὑπὸ τὸ πρόσχηµα ὅτι 
περιμένει διαταγὰς ἐκ µέρους τοῦ πατρὀς του, πρὸς dv ἔγραφε δι’ ἐμέ. 
Δὲν pol συγχωρεῖ μεριχὰς ἐκφράσεις µου, Ac ἔγραφα εἰς τὸ Ίμερο- 
λόγιόν µου περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγίου, ὅπερ πολὺ ἀπέγει 
τοῦ νὰ εἶναι. ..... 

Πρέπει λοιπὸν νὰ παρατείνω τὴν ὑπομονήν µου µέχρι τῆς ἑλεύ- 
σεως τοῦ στόλου. ὅστις ἐδῶ ὑπὸ πάντων ἀναμένεται μετὰ πλείστης 
ἀνυπομονησίας, ἕνεκεν τῆς ἀπολύτου ἐλλείψφεως χρημάτων καὶ ζωο- 
τροφιῶν. Al ζωοτροφίαι ἐντελῶς σχεδὸν ἐχλείπουν καὶ οἱ στρατιῶται 
διατρέφονται διὰ σίτου χαλασμένου καὶ βρωμεροῦ. Ἡ σιτοδεία ἀρχί- 
ζει νὰ γίνεται ἐπαισθητὴ εἰς τὸ αἰγυπτιακὸν τοῦτο στρατόπεδον, καὶ 
οἱ αὐστριακοὶ πλοίαργχοι καὶ ἔμποροι, ci πλέον ἀφωσιωμένοι φίλοι τῶν 
Τούρχων, δὲν τοῖς προμηθεύουν πλέὀν τρόφιµα 7 ἄλλο τι ἐπειδὴ 
δι οὐδέν, τῶν ὅσων ἐπώλησαν µέχρι τοῦδε εἰς τὸν Ἱδραὴμ Πασσᾶν, 
ἐπληρώθησαν, καὶ ai συναλλαγματικαὶ τὰς ὁποίας ἔλαθον ἔχουσι 
διαμαρτυρηθῇ. Αν οἱ Ἕλληνες ἀρχηγοὶ τοῦ στρατοῦ, ἂν ἡ κυθέρ- 
γησις τοῦ Ναυπλίου, ἂν ὁ Κολοκοτρώνης ἀπεφάσιζον.. ........ 
ο ο. καὶ ἐκ τῶν γραπτῶν ἀναμνήσεων, dc ἔχω..... 
ο νο ον. καὶ περὶ τοῦ στρατηγιχοῦ πολέμου, ὃν ἔμελλον νὰ 
καμουνν sian ἡ ἐλευθερία τοῦ Μορέως θὰ ἦτο τώρα 
ἐξησφαλισμένη... . . . «ων εννοω. (δὲν) θὰ ἐθρήνουν τώρα ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις ἀτυχήμασι χαὶ ἐπὶ τῆς ἀτυχοῦς πατρίδος των......... 
εως ἄνευ συγγενῶν --εἰς τὴν θεραπείαν͵, καὶ Ac εἶναι διὰ τελευταίαν 
φοράν. ‘O Ἱθραὴμ Πασσᾶς ἀπέσπασε........ νο «νο ων. 
καὶ τὸ. Τον καὶ τὸ 8° εἰς μερικὰ χωρία τῶν περιχώρων ἐχείνης τῆς 
πόλεως. Εἰς τὴν Τριπολιτσᾶν εἶναι περὶ τὰς 2200 ἀνθρώπων πεζικοῦ 
καὶ ἵππικοῦ ὑπὸ τὰς διαταγὰς τοῦ Χουσεϊμ Bin συνταγµατάρχου τοῦ 
Τον τῆς γραμμῆς. Εἰς τὸ Ναυαρῖνον εἶναι 1500 ἀρναούτηδες. Ὅλη ἡ 
δύναµις, ἣν διαθέτει ὁ Ἱδραὴμ Ἡασσᾶς, ἀνέρχεται εἰς 15 χιλιάδας 
συμπεριλαμθανομένων καὶ τῶν ἐν Πάτραις. Ἡ πόλις αὕτη εὐχολώ- 
tata δύναται νὰ καταληφθῇ. . . ο ο ο ο ο εν νε νο ων ἐστρατοπέδευεν 
ἔξω τοῦ φρουρίου ἐκείνου. ‘O Κολοκοτρώνης πρέπει νὰ καταδάλῃ 
πᾶσαν προσπάθειαν διὰ νὰ κυριεύση τὸ φρούριον τῶν Πατρῶν xal διὰ 
và χαταστρέφη τὸ ὑπόλοιπον τῆς πόλεως ταύτης. Ἠπίσης ὀφείλει νὰ 
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χαταθάλη πᾶσαν προσπάθειαν διὰ νὰ κυριεύσῃ τὸ ‘qpposprev τοῦ 
Μορέως, τοῦ ὁποίου pet’ ὀλίγον θὰ σᾶς ἀποστείλυ τὸ σχεδιάγραμμα. 
Αν ἔχη καρδιὰν ὁ Κολοκοτρώνης πρέπει νὰ κχαταλάθη τὰ δύο ἐχεῖνα 
ὀχυρὰ σημεῖα χαὶ εἶτα νὰ παρενοχλῆ συνεχῶς τὴν Τριπολιτσᾶν καὶ 
νὰ φροντίση καὶ νὰ μεταχειρισθῃ πᾶσαν προσπάθειαν διὰ νὰ τὶν 
κυριεύση. ‘O Πετρόμπεης καὶ οἱ ἄλλοι ἀρχηγοὶ τοῦ στρατοῦ δὲν πρέ- 
πει νὰ μείνουν μὲ σταυρωµένας τὰς χεῖρας. ᾿Αφοῦ ἐξερευνήσουν τὰς 
θέσεις τῶν ᾿Αρναούτήδων τῶν στρατοπεδευσάντων εἷς τὰ περίχωρα 
τῆς Κορώνης, ὀφείλουν, ἐν ὥρα νυκτός, κατὰ τὰ χαράγµατα, ἀλλὰ 
προτιµότερον τὴν νύκτα, νὰ ἐπιπέσουν κατ αὐτῶν καὶ συμπλακοῦν 
και οκ ERE επ αὐτῶν: ο ώρα dere 
Ἐμκεῖνοι μὲ ὀλίγους, ἐκλεχτοὺς καὶ ἐπιδεξίους ἀκροθολιστὰς πρέπε: 
νὰ ἐπιχειρήσουν νὰ σκορπίσουν χαθ᾽ ὅλας. τὰς νύκτας τὸν τρόμον 
εἰς τὸ στρατόπεδον τοῦ Ναυαρίνου, τὸ ὁποῖον ὀφείλουν ἐκ τῶν προ- 
τέρων καλῶς xal μετὰ προσοχῆς νὰ γνωρίσουν. Ὀφείλουν οἱ φάχρο- 
θολισταὶ νὰ διέλθουν ὄπισθεν τῶν ὁλιγίστων ἐμπροσθοφυλάκων 
καὶ ἅμα φθάσουν εἰς τὸ πεδίον νὰ πυροθολήσουν εἰς διαφόρους 
θέσεις, καὶ ἑνσπείροντες τὴν ταραχὴν ν᾿ ἀποσυρθοῦν. Τοιουτοτρόπως 
ὀφείλουν, ἂν εἶναι δυνατόν, κάθε νύχτα νὰ χουράζουν τοὺς γυμνοὺς 
ἤδη Αἰγυπτίους, νὰ τοὺς στερήσουν τὸν ὕπνον καὶ νὰ τοὺς ἀπελπί- 
αλ ο ο ο ο ο ο δύνανται ἀκόμη νὰ σώσουν 
νο Ελλ δα να κ AEREE ἐκ τοῦ τρόπου χαθ ὃν 
πρέπει νὰ γίνη ὁ πόλεμος εἰς τὸν Ἱδραὴμ Πασσᾶν. ‘O ἄνθρωπος οὗτος, 
ὑπερήφανος καὶ ἁμαθής, χωρὶς µέσα xat χωρὶς στρατιωτικὴν ἴδιο- 
φυΐαν, κατέστη τρομερὸς µόνον Evexev τῆς SEE τῶν Ἑλλή- 
γων δειλίας, 


332. ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 182 ᾿Αρχείου Αλεξ. 2. Ῥώμα). 


Tij 22 9/βρίου 1826, ἀπὸ "Υγειονομεῖον 


Ηρὸς τοὺς εὐγενεῖς κυρίους Κόμητα Πύµα», Κωγσταντῖνον ἀραγώναν 
καὶ Στέφανο «Ίετῶρο». 


Ἡ φήμη τῶν ἐκλαμπροτάτων καὶ φιλογενεστάτων ὑμετέρων ὑπο- 
κειμένων μὲ θαρρύνει νὰ ζητήσω τὸ ἔλεος τῆς ἄκρας ὑμετέρας φιλο- 
γενείας χαὶ φιλανθρωπίας ἐπειδὴ  φιλογενέστατοι εἷς τὴν ἔφοδον τοῦ 
Παλαμηδίου ἀπέβαλον πόδας καὶ κατάστασιν, τοὺς μὲν πόδας πεσὼν 
ἐχ τοῦ τείχους τοῦ εἰρημένου Παλαμηδίου, τὴν δὲ κατάστασιν εἷς 
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μισθοὺς στρατιωτῶν, τοὺς ὁποίους εἶχον µαζί µου, xa ἐξ ἰδίων µου 
ἐπλήρωνα, ὥς καὶ τὰ ἀποδεικτικὰ τῆς σεθαστῆς Διοικήσεως ἄποδει- 
πνύουσιν, ἔγεινα ἀνίχανος rap’ ἐμαυτοῦ tiv, ὥστε ἀποζῶ ἀπὸ φίλων 
καὶ φιλογενῶν ἐλεημοσύνας' καθὼς καὶ toutovi (;) τὸν εἰς Κεφαλληνίαν 
πλοῦν µου πρὸς θεραπείαν τῶν ὑπὲρ φιλτάτης πατρίδος πολυμόχθων 
ποδῶν µου ἐποιησάμην, διὰ τῆς φιλανθρώπου βοηθείας τοῦ κυρίου 
καπετὰν Σωτηρίου Μακρῆ, ὅστις p° ἐδέχθη ἀνέξοδον εἷς τὸ πλοϊῖόν tou” 
ἐπειδὴ ὅμως ὑπόχειῳαι ἔτι εἰς ἔξοδα καθαρτηρἰου καὶ θεραπείας 
τῶν συντριφθέντων µου ποδῶν καὶ ἄλλων παθῶν, τὰ ὁποῖα Èx τῶν 
ὑπὲρ πατρίδος ταλαιπωριῶν συνέθησαν, προστρέχω εἷς τὸ ἔλεος τῆς 
ὑμετέρας φιλογενείας καὶ φιλανθρωπίας διὰ νὰ συνεισφέρετε καὶ 
εἷς ἐμὲ ἐχ τῶν συνειθισµένων σας συνεισφορῶν τὴν κατὰ προαίρεσιν 
συνεισφοράν, διὰ νὰ προὐπαντήσω τὰ εβημένα ἀναγχκαῖα ἔξοδα. 

Μένω μὲ ὅλον τὸ ἀνῆκον σέδας τῆς ὑμετέρας πανευγενείας ταπει- 
γότατος δοῦλος χαὶ πατριώτης 


Διονύσιος Αρχιμανδρίτης Βυξάντιος 


333. Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ ΠΡΟΣ |. ΦΙΛΗΜΟΝΑ 


(Πρωτότυπον. “Api. "Apystov 6869 Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


"Ex Ζακύνδου, τῇ 24 9/foiov 1826 s. a. 
Φιλογενέστατε ddelpé ! 


Δὲν ἡμποροῦσε βέδαια νὰ ἐκφρασθῆ μὲ τόσην ἐπιτηδειότητα καὶ 
χρίσιν ἄλλος, μ᾿ ὅσην ἡ αἰσθαντική της φυχη ἔλαθε τὴν ἐπιμέλειαν 
và pol χαταγράφη, μὲ τὸ φιλικόν της ὑπὸ τὰς 7 τοῦ προαπελθόντος 
Ῥεπτεμθρίου τὴν φυσικὴν καὶ ἠθικὴν xatdotac τῶν Ἑλληνικῶν 
πραγμάτων. Els αὐτὴν τὴν ἐπιστολήν της βλέπει ὁ κάθε αἰσθαντιχὸς 
Bia τὰ πράγµατα, τὰ ὁποῖα ἐπήγασαν ἐκ τῆς βδελυρᾶς διχονοίας | 
καὶ ὅτι ἡ Ἑλλὰς ἐδοχίμασεν ἀδίκως τόσας ζημίας, ὅσας È ἴδιος 
ἐχθρός της δὲν ἠμποροῦσε νὰ τῆς προξενήσῃ, ἐὰν δὲν ὠφελεῖτο 
ἁπ᾿ αὐτοὺς τοὺς ἰδίους ἝἛιλληνας, καὶ ὅτι διὰ τὴν ἐλεεινὴν χατά- 
στασίν τής τώρα δὲν μένει ἄλλο, εἰμὴ µία ἐξωτερικὴ ἄλλη δύναμις, 
νὰ ἐξομαλύνη τὰς δυστυχίας της καὶ va pubpion εἰς τὸ xaddv τὰς 
διαιρέσεις καὶ ἔχθρας, τὰς ὁποίας μόνοι οἱ Ἕλληνες δὲν δύνανται νὰ 
Χάμωσι, τυφλώττοντες ἀπὸ τὰ πάθη των, καὶ ai ὀλίγαι νίκαι των 
κατὰ τοῦ ἐχθροῦ δὲν εἶναι ἰκαναὶ νὰ τῆς προξενήσουν τὴν Ὀπαρξιν. 
Ὅλα ταῦτα, Κύριε, μολονότι χαλῶς γεγραµµένα els τὴν ἐπιστολήν 
της, εἶναι γνωστὰ καὶ εἰς ἐμὲ μὲ ἄχραν ἀγανάκτησιν καὶ λύπην τῆς 
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φυχῆς µου, χαὶ δὲν περιµένω ἄλλο, εἰμὴ τὴν συμπάθειαν τῆς Βρετ- 
τανίας εἰς τὰ "Ελληνικὰ παθήµατα καὶ τὸν ἐρχομὸν τοῦ περιφή- 
µου Λὸρδ Κόχραν, διὰ νὰ ἠμπορέση νὰ βελτιώση τὰ πεπτωχότα 
Ἑλληνικὰ πράγµατα χαὶ νὰ μορφώση τὸ ἄμορφον καταστηµένον ἐχ 
τῶν διχονοιῶν (ped!) τῆς Ἑλλάδος. Ὅλα τ᾽ ἄλλα δὲ εἶναι μάταια 
καὶ δὲν εἶναι [xavà νὰ κάµωσι χαμμίαν διόρθωσιν εἰς ἀνθρώπους, οἱ 
ὁποῖοι δὲν ἔχουσιν ἄλλο τέλος, εἰμὴ τὴν ἀπολαθὴν καὶ τὴν φιλοδο- 
ξίαν. Ἐπειδὴ λοιπὸν xal xatà πάντα εἴμεθα σύμφωνοι, κρίνω περιτ- 
τὸν νὰ τῆς ἐπαναλαμθάνω τὰ ἴδια καὶ νὰ στενοχωρῶ τὴν φυχήν µου 
δι ἕνα τοιοῦτον pera κακόν, τὸ ὁποῖον ἔγινε σχεδὸν ἁδιόρθωτον. 

Zac εὐχαριστῶ περιπλέον καὶ τὴν μετὰ κρίσεως καταγραφὶὴν τῶν 
εἰδήσεών της καὶ ἐπιθυμῶ νὰ μὲ ἀξιῶτε ἀκολούθως τῶν τοιούτων, 
ἐνῷ ἀκόμη εὐγνωμονῶ καὶ διὰ τὴν προθυµίαν περὶ τῶν πρὸ παιροῦ 
ὑποσχεθησομένων µοι ἀρχαιοτήτων. 

Χαίρομαι δὲ καὶ διὰ τὴν σύστασιν τοῦ Θρᾳκομακεδονικοῦ πολε- 
μικοῦ Σώματος, τοῦ ὁποίου τὰς προοδεύσεις γνωρίζει 6 κάθε φιλέλ- 
λην ele τὴν ἀξιότητά της, διὰ τὴν ὁποίαν αἰτίαν καὶ Ἔφορος αὐτοῦ 
κατ ἀξίαν ἐπροθιθάσθη. 

Ὅσον ἀποθλέπει δὲ εἰς τὸ ζήτημά της, τὸ ὁποῖον μὲ τὸ προλα- 
θὸν γράµµα της μὲ ἐρωτᾷ, ὁ χύριος Ζαχαριάδης θέλει ἀναχωρήσῃ 
μετ ὀλίγας ἡμέρας ἀπ᾿ ἐδῶ, ὅστις θέλει σᾶς ὁμιλήσῃη διὰ ζώσης 
δι ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖον ἐπιθυμῶ. 

"Ac δεχθῇ δὲ κατὰ τὸ παρὸν τοὺς ἀπὸ καρδίας ἁἀσπασμούς µου 
καὶ τὴν εὐχαρίστησίν µου τὸ νὰ εἶμαι 

Προδυμότατος τῶν ἐπιταγῶν της 
Κωνστ. Δραγώνας 
Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον Κύριον ᾿Ιωάννην Φιλήμονα. 
Εὶς Ναύπλιο». 


334. |. ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6870 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Modone li 26 Novembre 1820 
Mio sempre caro ed ottimo amico, 


Non sicuro della partenza per cotesta del nostro amico 
David, ho consegnato al Sig. Capitano Sbutica un plico per Voi, 
contenente due mie al vostro indirizzo ed in ciascuno di esse 
amichevoli affettuosi saluti di Papa Ciccio per voi e per gli 
amici. Ei mi ἃ promesso di scrivervi colla prima sicura occa- 
sione, perchè à cose a dirvi di qualche interesse. Si duole della 
poca frequenza delle occasioni che vi sono trà di questa e di 
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cotesta piazza, poichè egli non ne trascurerebbe alcuna per'pro- 
curarsi il piacere d' intrattenersi con Voi, Se il Sig. Sbutica non 
vi consegna immediatamente dopo del suo arrivo il mio plico, 
chiedete gliene conto. La sua dispersione mi sarebbe oltremodo 
spiacevole e dolorosa per delle ragioni che è facile d’immagi- 
nare. Si è alla vigilia di desolante penuria. Giammai la mia 
situazione è stata tanto affligente in due mie emigrazioni, come 
quella attuale. di oggigiorno. L'amico David, ove il voglia, potrà 
farvene una verace dipintura. Mi taccio per ora per non recarvi 
. molesta spiacevole sensazione. 

Abramo mi odia, e, per dirlo con enfasi, smoderatamente e 
senza molta ragione mi odia. Fia tutto pello meglio. Forse 
l'amico David ha bisogno di danaro ed è probabile che νε πε 
chiegga in mio nome. Se lo potete, ed il potete, ed ove il 
vogliate, dategliene. Io vi risponderò di ciò che sarete per dargli. 

Si aspetta colla più viva impazienza la Flotta Egiziana. Arri- 
verà dessa presto ? Lo spero ed ardentemente lo bramo. Desiano 
moltissimi con ansietà la venuta suo «come l'Araba Fenice. Che 
vi sia, ciascun lo dice, ove sia, nessun lo sa». Sarà quel che 
sarà - Allacherim. 

Vorrei dirvi tante e poi tante cose, le riserbo a miglior 
tempo. Agli ottimi amorevoli amici Signor Conte de Roma, 
Dottor Stefano ed agli altri, tante cose amichevoli in nome mio. 
Alla di loro ricordanza richiamatemi e nel di loro cuore tene- 
temi ognora vivo, siccome dessi vivono e voi vivete e viverete 
mai sempre in quello del vostro affezzionatissimo amico e f.. 

Giovanni Romei 


P. 5. Piacciavi di dar corso alla quì acclusa per Corfù e di 
farmene petvenire la risposta, ove per avventura possa esservi 
indiritta. 

All Ornatissimo e preggevole Signore il Signor Costantino 
Dragona, Priore del Lazzaretto Santtario. In Zante. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Μοθώνη, 26 Νοεμβρίου 1826 
Πάντοτε ἀγαπητὲ καὶ ἄριστε φίλε. 
M7 dv βέδαιος περὶ τῆς ἀναχωρήσεως, διὰ νὰ φέρη τὴν παροῦσαν, 
τοῦ φίλου µας Δαθίδ, παρέδωσα εἰς τὸν K°Y πλοίαρχον Σθούτιχκα ἓν δέµα 
δι’ ὑμᾶς, περιέχον δύο ἐπιστολάς µου πρὸς τὴν διεὐθυνσίν σας καὶ elc 
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ἑκατέραν φιλικοὺς χαιρετισμοὺς τοῦ παπᾶ Τσίτσιου διὰ σᾶς χαὶ τοὺς 
φίλους. Οὗτος poi ὑπεσχέθη và σᾶς γράψη διὰ τῆς πρώτης ἆσφα- 
λοῦς εὐχαιρίας, διότι ἔχευ νὰ σᾶς εἴπη πράγματα ἐνδιαφέροντα. Λυπεῖ- 
ται διὰ τὴν σπανιότητα εὐκαιρίας μεταξὺ τοῦ µέρους τούτου καὶ 
ὑμῶν, διότι οὗτος δὲν θὰ ἠἡμέλει ποτὲ νὰ συνεννοῆται μεθ) ὑμῶν εὖχα- 
ρίστως. “Av ὁ Κος Σθούτιχας δὲν σᾶς παραδώση εὐθὺς μετὰ τὴν 
ἄφιξίν του τὸ δέµα, νὰ τοῦ ζητήσετε τὸν λόγον. Ἡ ἁπώλειά του θὰ 
pol ἦτο ἀπείρως δυσάρεστος καὶ λυπηρὰ διὰ λόγους, οὓς εὐχόλως 
φαντάζεσθε. Εἶναι ἡ παραμονὴ ἀπελπιστικῆς σιτοδείας. Οὐδέποτε ἡ 
θέσις µου ὑπῆρξε πλέον λυπηρά, κατὰ δύο μεταναστεύσεις µου, καθὼς 
ἡ παροῦσα. ‘O φίλος Δαθίδ, ὅταν θελήσῃ δύναται νὰ σᾶς κάμη μίαν 
ἀληθῆ περιγραφἠν. Σιγῶ πρὸς τὸ παρὸν διὰ νὰ μὴ σᾶς ἐπιφέρυ 
δυσάρεστον αἴσθησιν. 

‘O ᾿Αθραὰμ pè μισεῖ, χαὶ διὰ νὰ τὸ εἴπω per ἐμφάσεως, ὑπερθο- 
λικῶς χαὶ ἄνευ μεγάλης αἰτίας μὲ μισεῖ. Εΐθε νὰ ἀποθῇ τὸ πᾶνἐπὶ τὸ 
βέλτιον. Ἴσως ὁ φίλος Δαθὶδ ἔχει ἀνάγκην χρημάτων καὶ πιθανῶς νὰ 
σᾶς ζητήση ἐξ ὀνόματός µου. "Αν δύνασθε καὶ τὸ θελήσετε, δύσατέ 
του. Ἐγὼ θὰ ἀνταποκριθῶ εἰς ὅ,τι τοῦ δώσετε. 

᾿Αναμένεται μετὰ ζωηροτάτης ἀνυπομονησίας ὁ Αἰγυπτιαχὸς στὀ- 
λος θὰ φθάση ταχέως; Τὸ ἑλπίζω καὶ διακαῶς τὸ ἐπιθυμῶ. Πλεῖ- 
στοι προσδοχοῦσι ἀνυπομόνως τὴν ἄφιξίν του «ὡς τοῦ ᾿Αραθιχοῦ 
Φοίνικος ὅτι ὑπάρχει, È καθεὶς τὸ λέγει, ποῦ ὑπάρχει, οὐδεὶς τὸ 
γνωρίζει». 

Ας γίνη ὅτι γίνη. ᾽Αλλαχ -κερίμ. 

θελα νὰ σᾶς εἴπω τόσα καὶ τόσα πράγματα, ἀλλ᾽ ἐπιφυλάσσομαι εἴς 
κρείσσονα χρόνον. Els τοὺς ἀρίστους καὶ ἀγαπημένους φίλους Κόμητα 
Ῥώμαν, δόκτορα Στεφάνου καὶ λοιπούς, τόσους φιλικοὺς Χαιρετισμοὺς 
ἐξ ὀνόματός µου. Els τὴν μνήμην των ἀνακαλέσατέ µε καὶ διατηρί- 
gate µε εἷς τὴν καρδίαν των καθὼς οὗτοι καὶ ὑμεῖς ζῆτε χαὶ θά 
ζῆτε πάντοτε εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀφωσιωμένου φίλου καὶ ἀδελφοῦ 


᾿]Ἰωάννης Ῥωμαίῃ 


Y.T. Εὐαρεστηθῆτε νὰ ἀποστείλετε τὴν ἐσώκλειστον εἰς Κέρχυ- 
pav χαὶ νά por στείλητε τὴν ἀπάντησιν, ἂν κατὰ τύχην σᾶς διευθυνθῇ, 


Eis τὸν Ἔκλαμπρον καὶ Παπρεπῆῇ Κύριο» Κύριο Κωνσταντῖνον 
ἀραγώνα» ὑγειογόμιο». Laxvrdor. 
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335. I. ΜΟΡΕΤΤΗΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αρθ. 6875 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιδλιοθήχης). 


Ve Consolato Pontificio 
in Zante Zante li r2 Decembre 1826 
Νο 261 


Circolare 
Distintissimo Sige Conte, 


Il Capitano Francesco Vecchini del pielego pontificio deno- 
minato S' Elmo, giunto in questo porto li IO οἳ provveniente 
d’Ancona ed ammesso alla pratica soltanto jeri alle ore 11.a Μ. 
Carico di farina di grano e formentone, caricato in detto Ancona 
dalli Sign. Marco Terni e Compi per conto e rischio dei Sign. 
Ricevitori di qui, Lei Signori Conte, D' Stefano, Costantino 
Dragona, come rilevasi dalla rispettiva Polizza di carico, segnata 
li 4 Novembre decorso. Puntò jerî stesso in questa mia Cancel- 
laria la sua pruova di fortuna pei fortunali sofferti durante la sua 
lunga e seguita Navigazione, tanto pei danni avuti al suo navi- 
glio, quanto per quelli che puoli avere avuto il carico da tanto 
tempo al suo Bordo, in questa stagione, dall'acqua della Sentina 
e da quella di coperta; e ciò fece a scansamento d'’ dii equi- 
voco ed a di lui cautela. 

È quindi del mio ministero d'ufficio il doverle comunicare 
l’esistenza di detto atto, pronto ad ogni di Lei richiesta, rila- 
sciarlene copia autentica, intimamente convinto ch' Ella prenderà 
in considerazione la circostanza successa al detto Capitano e si 
compiacerà accusarmi il ricevimento di questa mia Notificazione. 
In caso contrario il riscritto Capitano sarà costretto proseguire 
giuridicamente li suoi passi ed atti presso questa nobile Corte 
di Commercio contro chi spetta. Bramerebbe egli del pari, se 
mai dovesse proseguire più oltre il suo viaggio, essere alquanto 
libato per li sucennati motivi, e ciò per maggior sicurezza del 
carico stesso. 

Gradisca, Signor Conte, li sensi della mia profonda stima, 
coi quali mi rassegno 

Di Lei Distintissimo Signor Conte 


L'ummo e Devmo Servitore 
H Cave Vice Console Pontificio 


Dre Moretti 
Al Nobile Signore Il Signor Dionisto Conte De Roma. 


566 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
“Υποπροξενεῖον τοῦ Ποντίφηκος 
ty Ζακύνδφ Ζάκυνῦος, 12 4εκεμβρίου 1826 
Αρ. 201 
Ἐγκύκλιος 


Ἐξοχώτατε Κύριε Κόμη" 


‘0 πλοίαρχος Φραγχῖσκος Βεκκίνης τοῦ ποντιφικιχοῦ τραμπάχο- 
‘ou, ὀνομαζομένου “Αγ. Ἕλμου, φθάσας εἰς τὸν λιμένα τοῦτον tiv 10 
τρέχοντος, ἐρχόμενος ἐξ ᾽Αγχῶνος xal συγκοινώνῄσας µόνον χθὲς 
τὴν 11 ὅραν, ἔχει φορτίον ἀλεύρου ἐχ σίτου καὶ ἀραθοσίτου, φορτω- 
θὲν εἰς ᾿Αγχῶνα παρὰ τῶν χυρίων Μάρκου Τέρνη καὶ Ds διὰ λογα- 
ριασμὸν καὶ εἰς βάρος τῶν Κυρίων Παραληπτῶν ἐνταῦθα, Ὑμῶν x. 
Κόμη, τοῦ Δοος Στεφάνου, τοῦ Κωνσταντίνου Δραγώνα, καθὼς ἑξά- 
γεται ἐχ τῆς σχετικῆς φορτωτικῆς, χρονολογουµένης ἀπὸ 4 Νοεμθρίου 
παρελθόντος. Διεμαρτυρήθη χθὲς εἰς τὸ γραφεῖον µου διὰ τὴν δοχιµα- 
σίαν τῆς τύχης de ἐκ τῶν θυελλῶν χατὰ τὸ διάστηµα τοῦ μακροῦ χαὶ 
συνεχοῦς πλοῦ, τόσον διὰ ζημίας ἃς ὑπέστη τὸ πλοῖον του, ὅσον καὶ 
δι) ἐκείνας, dc ἴσως θὰ Fiabe τὸ φορτίον, πρὸ τόσου χρόνου ἐντὸς τοῦ 
πλοίου, κατὰ τὴν ἐποχὴν ταύτην, ἐκ τοῦ ὕδατος τῆς καρίνας καὶ τοῦ 
καταστρώματος, ἔπραξε δὲ τοῦτο πρὸς ἅἄρσιν πάσης παρεξηγήσεως 
καὶ δι ἀσφάλειαν ξαυτοῦ. 

Ὅθεν χρέος ὑπηρεσιακὸν pol εἶναι νὰ σᾶς ἀνακοινώσω τὴν ὕπαρ- 
ξιν τῆς ἄνω εἱρημένης πράξεως, ἑτοίμης εἰς πᾶσαν ἀναί ἠτησίν σας, 
νὰ σᾶς ἐπαφίσω αὐθεντικὸν ἀντίγραφον, βαθέως πεπεισμένος, ὅτι 
θὰ λάθητε dr’ ὄψει σας τὴν περίπτωσιν τὴν ἐπισυμθᾶσαν εἰς τὸν 
ῥηθέντα πλοίαρχον καὶ θὰ εὐαρεστηθῆτε νὰ poi γνωστοποιήσητε τὴν 
λῆψιν τῆς παρούσης δηλοποιῄσεως ἡμῶν. Ἐν ἑναντίᾳ περιπτώσει È 
πλοίαρχος θὰ εὑρεθῃ εἰς τὴν ἀνάγκην νὰ ἐξακολουθήση δικαστιχῶς 
τὰ διαθἠµατά του καὶ τὰς πράξεις του, παρὰ τῷ ἀξιοτίμῳ ἐμποροδι- 
xelp χατὰ τῶν ἐνδιαφερομένων. 

Ἐπιθυμεῖ οὗτος ἐπίσης, ἂν ἐπρόχειτο νὰ ἐξακολουθήση τὸ ταξεί- 
διόν του, νὰ ἐκδάλη ἐν μέρει τὰ ἐμπορεύματα διὰ τοὺς ἄνω εἱρημένους 
λόγους, xal τοῦτο διὰ μεγαλειτέραν ἀσφάλειαν τοῦ ἰδίου φορτώµατος. 

Δεχθῆτε, x. Κόμη, τὰς ἐκφράσεις τῆς βαθείας ἐχτιμήσεώς µου, 
μεθ᾽ ὧν ὑποσημειοῦμαι χλ. κλ. 

Ταπεινότατος δοῦλος 
‘O Ἱππότης καὶ ποντιφικικὸς Ὑποπρόξενος 
40 Μορέττης 


Εἰς τὸν Εὐγενῆ Κύριον Κύριον diov. Κόμητα Βώμαν. Zaxvrdor. 
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(ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ) 


336. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
(Πρωτόγραφον σχέδιον. Αριθ. 6873 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 
Ἐκ Ζακύνδου, τῇ 2/14 Δεκεμβρίου 1826 
Πρὸς τὴν άιοικητικὴν ᾿Βπιτροπὴν τῆς Ἑλλάδος. 

Καθ᾽ ὃν καιρὸν ἐλήφθη ἡ Σεθ. ἐπιστολήρ μηνολογημένη τῇ 17 
Ὀκτωθρίου ἀπελθόντος ὑπ᾿ ἀριθ. 9444 τῆς Διοικητικῆς Ἔπιτροπης, . 
εἴδομεν pet’ εὐχαριστήσεως τὰ ἐκθετόμενα ὡς πρὸς τὸ πολυθρύλλη- 
τον ὑποχείμενον τῆς ἐξαποστολῆς τινων φορτικῶν πρὸς βοῄθειαν καὶ 
ἀνακούφισιντῶν Ἑλληνικῶν Δυνάμεων. EE αὐτῆς τῆς ἐπιστολῆς ἐμά- 
θοµεν, ὅτι ἡ Διοιχητικὴ ᾿Ἐπιτροπή, πεπεισµένη τέλος πάντων ἀπὸ 
τὸ φιλοδίκαιον καὶ ἀπὸ τὴν ὀρθότητα τῶν λόγων µας, ἐγνώρισε 
φανερά, ὅτι αἱ παρ᾽ ἡμῶν ἐνεργηθεῖσαι ἀποστολαὶ ἐχτελέσθησαν ἐπὶ 
καλῷ τῶν κοινῶν συµφερόντων καὶ διὰ τὰ ὁποῖα ἐργαζόμεθα πάν- 
τοτε μὲ ζέσιν καὶ πόνον, ἐνῷ οὐδεὶς ἄλλος ἰδιαίτερος 7) τελικὸς σχο- 
πὸς δὲν pas κινεῖ νὰ τὰ ἐπεξεργαζόμεθα μὲ ἄλλο πνεῦμα. Εὐχαρι- 
στούµεθα λοιπόν, ὅτι καὶ ἐχ ταύτης τῆς περιστάσεως ἔλαθον νέαν 
αἰτίαν τὰ Διοικητικὰ Μέλη τῆς Ἑλλάδος νὰ πληροφορηθῶσιν, ὅτι ἡ 
ἡμετέρα ὁδηγία καὶ αἱ πραγματικαὶ ἡμῶν ἐργασίαι, ἐπιστηριζόμεναι 
εἰς ἀρχὰς βασίµους καὶ µονίµους, δὲν ἀποθλέπουν εἷς ἄλλο τι ὕπο- 
χείµενον, εἰμὴ εἰς τὴν ἐθνικὴν εὐτυχίαν καὶ δόξαν. Αὐτὸ τοῦτο εἶναι 
τὸ χαθαυ τὸ ἔργον µας καὶ εἷς αὐτὸ καταγινόµεθα νυχθηµέρως, ἕως οὗ 
νὰ ἴδωμεν, θείᾳ ἐμπνεύσει καὶ βοηθείᾳ ἐνεργούμενον, ἓν αἴσιον τέλος 
τῶν Ἑλληνικῶν ἀγώνων. 

Κατὰ τὴν τελευταίαν ἀγγελίαν τοῦ ἀρίστου φιλέλληνος Κον ϐ6. 
Πετρίνη, τοῦ ἐνεργοῦντος μὲ πόθον τὰς φιλανθρώπους καὶ γενναίας 
' διαταγὰς τοῦ διὰ παντὸς ἀγωνιζομένου ὑπὲρ τῆς πανευδαιµονίας τῶν 
Ἑλλληνικῶν ὑποθέσεων λαμπροῦ ἐκείνου ἱἵππότου K® Ἐνὐνάρδου, 
ἔχομεν τὴν εὐχαρίστησιν νὰ διευθύνωµεν καὶ τώρα εἷς τὴν Διοικη- 
τικὴν Ἐπιτροπὴν τὸ Παππαλίνικον Τραμπάκουλον ὑπὸ τῆς ὀνομασίας 
«Αγίου Ἔλμου» καὶ πλοιαρχούμενον ἀπὸ τὸν Φραγκῖσκον Βεκίνην, 
φορτωμένον εἰς ᾽Αγκώνην, ἐκ διαταγῆς τοῦ ἰδίου K° Πετρίνη, ἀπὸ 
τοὺς Κους Μάρχον Τέρνην καὶ 2° ἀπὸ τὰ ἑπόμενα εἴδη: 

217 cauxia ἄλευρον σίτου ἀπὸ λίτρας τῆς ᾽Αγχώνης 95079 καὶ 
300 ρούθια τῆς ᾽Αγκώνης ἀραπόσιτον. Ἐνῷ διὰ τὴν ποσότητα καὶ 
ποιότητα αὐτῶν τῶν εἰδῶν ἡ Διοικητικὴ Ἐπιτροπὴ ἂς πληροφορηθὴ 
ἐχ τῆς φορτωτικῆς ἀποδείξεως, ἥτις ἀποστέλλεται πρὸς αὐτὴν ἀπὸ 
τοὺς προρρηθέντας K°vs Μάρχον Τέρνην καὶ Σα, τὴν ἐπιστολὴν τῶν - 
ὁποίων ἐμπεριχλείομεν. "Έστω πρὸς πληροφορίαν καὶ διεύθυνσιν τῆς 
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Διοικητικῆς ἘἨπιτροπῆς, ὅτι αὐτὸ τὸ Παππαλίνικον πλοῖον nad” ὁδὸν 
el τὴν διαπλοῖαν του ἔκαμε νερὰ καὶ δι αὐτὴν τὴν αἴτίαν, ὅταν 
ἔφθασεν ἐδῶ È αὐτὸς πλοιάρχης, ὑπεχρεώθη νὰ ἐλαφρώσηῃ τὸ φορ- 
τίον του, διὰ νὰ ἠμπορέση và ἐξακολουθήση τὸν διάπλουν του xal 
νὰ ἀσφαλίσῃ ἐνταυτῷ τὸ πλοῖον καὶ τὸ ἴδιον φορτίον. "Όθεν pa 
ἄφησεν etc περιλαθήν µας ἑχατὸν σακχία Èx τοῦ ἀλεύρου, ζυγισμένα 
ἀπὸ τὸ ἐδῶ Τελώνιον λίτρας ἑνετικάς . . . Αὐτὸ τὸ ἄλευραν, κατὰ 
ἀποδεικτιχκόν, τὸ ὁποῖον σᾶς ἐσωχλείομεν πρὸς ὁδηγίαν σας, παρα- 
καταθέσαμεν ele τόπον ἀσφαλῆ, ἕως οὗ νὰ εὕρωμεν εὔχαιρον πλοῖον, 
εἰς τὸ ὁποῖον νὰ τὸ φορτώσωμεν ὁμοῦ μὲ κάµποσον παξιµάδι, 7, ἄλλο τι 
εἶδος τροφίµου, καὶ οὕτω νὰ τὸ ἁποστείλωμεν ὅσον τάχιον δυνηθῶμεν. 

‘O αὐτὸς Kos Πετρίνης σὺν τοῖς ἄλλοις μᾶς εἰδοποιεῖ, ὅτι 
ἐκτὸς τούτου τοῦ προρρηθέντος φορτίου, ἀπεστάλησαν εἰσέτι εἷς τὴν 
Ἑλληνικὴν Διοίκησιν τὰ ἐφεξῆς φορτηγά: 1 φορτίον τροφίμων μὲ 
τὸ πλοῖον τοῦ K°v Ῥπυρίδωνος Βιτάλη, κυθερνούµενον ἀπὸ τὸν χαπ. 
Μεσσήνην. 3 φορτηγὰ ὡσαύτως μὲ τρόφιμα, διευθυνόµενα ἀπὸ Κέρχυ- 
ραν. 1 Etepov μὲ τρόφιµα, φορτωμένα εἰς ᾽Αγκώνην καὶ µεταφερ- 
μένα εἷς τὸ πλοῖον τοῦ χαπετ. Ῥέργου. 1 ἄλλο μὲ τροφὰς μὲ τὸν 
Χαπετ. Βερναδάκην. 1 ἄλλο παρομοίως μὲ τὸν χαπετ. Λαζαρίνην, μὲ 
τὸ ὁποῖον ἀποστέλλεται χαὶ µόλυθδος. 1 ἕτερον ὡσαύτως μὲ τὸν 
καπετ. Μαντζίνην καὶ 2 ἄλλα ἦσαν σχεδὸν ἔτοιμα νὰ ἐκπλεύσουν 
ἐξ ᾽Αγκώνης μὲ τὰ πλοῖα τῶν καπετ. Πόλλοδιι καὶ Τρόνη, καθὼς 
1 ἕτερον μὲ xaret. ᾽Αλιϕεράκην, φορτωμένον ele Λιδόρνον. 

Ἐπάνω εἷς τὴν παροῦσαν ἀποστολὴν τοῦ φορτίου μὲ χαπεῖ. 
Βεκίνην, ὅστις εἶναι καὶ παραδοτὴς ταύτης τῆς ἡμῶν ἐπιστολῆς, È 
Kos Πετρίνης μᾶς ἀναγγέλλει, ὅτι αὐτὸ τὸ φορτίον ἦτον ἐξ ἀρχῆς 
ἀφιερωμένον διὰ τὴν ἐν Γραμθούση τῆς Κρήτης Φρουράν' ἀλλ᾽ οὗτος 
È νουνεχὴς φιλέλλην ἐστοχάσθη κάλλιον νὰ τὸ διευθύνη εἰς τὴν Ἕλλη- 
νικὴν Διοίκησιν, πρὸς τὴν ὁποίαν γράφει ρητῶς, κατὰ τὸ αὐτοῦ 
γράμμα, τὸ ὁποῖον συντροφεύοµεν, ὅτι ἐξ αὐτοῦ τοῦ φορτίου τὰ δύο 
τρίτα ἔχει διωρισµένον νὰ ἀποστέλωνται εἷς τὴν Κρήτην καὶ el 
τὴν Μάνην, δηλαδὶ τὸ μὲν εἷς τὴν Ἐφορίαν τῆς Σπάρτης, τὸ δὲ εἰς 
τὸ τεῖχος τῆς Γραμθούσης. ὍὋθεν δι) αὐτὴν τὴν διανοµήν, προσδιω- 
ρισμένην ὡς ἀνωτέρω ἐξεθέσαμεν, εἴμεθα ἐπιφορτισμένοι νὰ τὴν 
ἀναγγείλωμεν εἷς τὰ προρρηθέντα µέρη, τὰ ὁποῖα ἐπροειδοποιήθησαν 
καὶ ἀπὸ τὸν ἴδιον διατακτήν. 

Δίδοντες τέλος τῆς παρούσης ἡμῶν ἐπιστολῆς, συσταΐνομεν ix 
νέου ἀπὸ φυγῆς εἰς τὴν φρόνησιν τῆς Σεθαστῆς Ἑλληνικῆς Διοική- 
σεως, ἵνα ἀναλάθη εἰς σκέφιν τὸ οὐσιωδέστατον ὑποχείμενον τῆς 
ἀποστολῆς ἐθνικῶν πραγμάτων εἰς Εὐρώπην μὲ τὴν ἐπιστροφὴν τῶν 
µεταφερόντων τὰς τροφάς, κατὰ τὴν αἴτησιν καὶ πρότασιν τοῦ K° 
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6. Πετρίνη, διότι ἀπὸ τὴν ἐχκτέλεσιν ἑνὸς τοιούτου ἐπιχειρήματος 
ἀποδείχνει εἰς τὰ φιλάνθρωπα Koputdta τῆς Εὐρώπης τὴν καλὴν 
οἰκονομίαν καὶ κυθέρνησιν τῆς Ἑλληνικῆς Διοικήσεως, ἥτις χρεωστεῖ 
νὰ ὑποστηρίξῃ τὴν ἐθνωιὴν ὑπόληψιν. 


387. ΒΙΑΡΟΣ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ (ΠΡΟΣ Κ. δΔραΓΩΝΑΝ) 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 183 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα ' ). 
. Κέρκυρα, 5/17 4/Boiov 1826 
Κύριε µου. | 

Εἶμαι ὑποχρεωμένος ἰδιαιτέρως ὑμῖν διὰ τὰς ἁποσταλείσας εἰς 
— ἐμὲ ἐπιστολὰς μολονότι εἶναι παλαιᾶς ἡμερομηνίας. Ἡ ἀπόφασις τῆς 
ἀνταποκρίσεως παρέχει αἰσθητὴν......... ele τὰς ἐθνυιὰς ὕπο- 
θέσεις, καὶ εἷς τὴν ἀπόφασιν ταύτην εἶναι ἀποδοτέα ἐπίσης ἡ αἴτησις, 
ἣν ἔλαθον ἐδῶ, ὅπως τροφοδοτήσω τὸ φρούριον Χλουμοῦτσι, ὅπερ 
νομίζω ὅτι εἶναι τὸ ἀρχαῖον φρούριον Tornese. Ἠϊς ὑμᾶς συνιστῶ 
ἰδιαιτέρως τὴν ἐσώκλειστον δι ὑμᾶς καὶ διὰ τοὺς χυρίους Ρώμαν καὶ 
Στεφάνου καὶ θὰ μὲ ὑποχρεώσητε ἀπείρως ἀνακοινοῦντες por τί θὰ 
κρίνητε πρέπον νὰ πράξητε. 

Θὰ σᾶς ἔστελλον τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς τῆς κυθερνῄσεως 
ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἂν p° ἐξήρχει ὁ χρόνος 7) ἂν ἐχρησιμο- 
ποίουν ἄλλας χεῖρας διὰ τοιαύτας ἀνταποκρίσεις, ἵνα γνωσθῇ καὶ 
παρ᾽ ὑμῶν καὶ παρὰ τῶν ἄλλων κυρίων, καὶ μοῦ φαίνεται δικαιολο- 
Υηµένη προθυμία νὰ τροφοδοτηθῇ ἓν σημεῖον ὀχυρόν, καὶ χρινόµενον 
ὡς πολὺ σημαντιχὸν δι ὅλον ἐχεῖνο τὸ µέρος τῆς Πελοποννήσου. 

Μένω εἰς τὰς διαταγάς σας. Ἔχω τὴν τιμὴν κλ. κλ. κλ. 

Ὑμέτερος 
Β. Κόμης Καποδίστριας 

Υ. Τ. Σᾶς ἐσωκλείω τὴν ἀπάντησίν µου εἰς τὸν κ. Σισίνην διοι- 

κητὴν τοῦ φρουρίου, ἐνσφραγίστως. 


338. Β. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 184 ᾿Αρχείου ᾿᾽Αλεξ. Σ. Ρώμα). 
| Κερκυθα, τῇ 5/17 Asxsufolov 1826 
Iloòs τοὺς φιλογενεῖς Κυρίους K. Ρώμα», Στέφανον καὶ 4ραγώναν. 
| Ζάκυνῦον. 


Χθὲς τὸ ἑσπέρας Fiaba µόνον τὴν διαταγὴν τῆς Σεθαστῆς Διοι- 
κητικῆς Ἐπιτροπῆς 22 7/6plou, ἵνα προσπαθήσω κατὰ τὸ δυνα- 


1 Κατὰ τὴν ἐχτύπωσιν δὲν εἴχομεν ὑπ ὄφιν τὸ πρωτότυπον. 
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τὸν νὰ λάθη τὸ φρούριον Χλουμοῦτζι παξιµάδι καντάρια 450 καὶ τὸ 
αὐτὸ παξιµάδι νὰ σταλῆ εἲς παραλαθὴν τοῦ ἐκεῖ φρουράρχου Μιχαὴλ 
Σισίνη’ ἐνταῦθα παξιµάδι δὲν ἔχω, ἀλλ᾽ εἰξεύρω, ὅτι τὰ ἀπ᾿ ᾿Αγχῦ- 
νος ἐξαποσταλθέντα αὐτοῦ πλοῖα ἔχουσι καὶ παξιµάδι, καὶ σίτιον 
ἀλεῦρι καὶ ἁραποσίτιχκον, δι è νομίζω γρέος µου νὰ εἰδοποιῆσω 
πρὸς τὴν φιλογένειάν σας ταύτην τὴν διαταγὴν τῆς Σεθαστῆς ἘἜπι- 
τροπῆς xal νὰ παρακαλέσω τὸν Ἠθνιχὸν ζῆλον σας νὰ ἐξετάξη ἐὰν 
ἐκ τῶν προσταλθέντων τὸ Χλουμοῦτζι ἐφωδιάσθη, διότι ἡ διαταγἢ εἶναι 
ὥς οἴδατε, πεπαλαιωµένης ἐποχῆς καὶ ἐὰν δὲν ἐφωδιάσθη εἶμαι βέβαιος 
ὅτι θέλετε εὐαρεστήσει τὴν Ἑλληνικὴν Διοίκησιν, παρακινοῦντες ἡ 
τὸν Ῥόγκην 7 τὸν Πόλλοθικ νὰ ὑπάγη νὰ ἀφίσηῃ εἲς τὸ Χλουμοῦτζι 
ταύτην τὴν ποσότητα, ἢ κατ ἄλλον τρόπον ἐξ αὐτῶν τῶν φορτίων 
νὰ ἀφαιρέσητε καὶ μὲ μικρὰ πλοιάρια νὰ ἐξαποστείλητε εἷς αὐτὸ τὸ 
φρούριον τὴν διαταχθεῖσαν ποσότητα καὶ οὕτω γίνεται καὶ οἰκονομία 
ἐξόδων µετακομµίσεως. Ἐὰν αὕτη ἡ ποσότης παξιµαδίου ὁλόχληρος 
δὲν ὑπάρχει, καὶ μὲ σίτινο ἀλεῦρι εἰμπορεῖτε νὰ ἀναπληρώσητε τὶν 
ἕλλειφιν. Περὶ τῆς παρούσης εἰδοποιῆσεως καὶ περὶ τοῦ ὅ,τι ἀναφο- 
ρικῶς πράξετε, παρακαλῶ νὰ δώσητε εἴδηῃσιν τῆς Σεθαστῆς Ἔπιτρο- 
πῆς καὶ πρὸς τὸν K” Σισίνην. Παρακαλῶ προσέτι δεχθῆτε τοὺς 
πρὸς Eva ἕκαστον τῆς ὑμετέρας φιλογενείας ταπεινούς µου ya: 
ρετισμοὺς 
Μὲ τὸ ἀνῆχκον σέθας τῆς ὑμετέρας φιλογενείας 
Ταπεινὸς δοῦλος 
Β. Κ. Καποδίστριας 


439. |. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Αντίγραφον. Αριθ. 6780 ᾿Αρχείου Ἐθν. Ἑ.δλιοθήχκης). 
Genbve le 6/18 De 1826 


Monsteur Marino F. Stefano, Conte de Roma et C. Dragona. 
à Zante. 


J'ai l’honneur de vous recommander de la manière la plus 
particulière Monsieur le Docteur Gosse, membre du Comité de 
Genève, qui se rend en Grèce pour y dévouer son coeur et son 
talent au service de votre malheureuse patrie. Monsieur Gosse, 
célèbre médecin, va gratuitement in Grèce pour éètre utile à ses 
semblables, il sera en outre chargé de surveiller avec les Απ 
raux Tombazi et Miaouli les subsistances qui seront envoyées ὰ 
Hydra à une Commission dont il est membre. 

Γουντς à Μ; Gosse un crédit sur vous de deux mille piastres 
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fortes è mesure qu'il en fera usage. Vous voudrez bien vous en 
rembourser sur Μ: Semiani et C° d’Ancone. Cependant comme 
il serait possible qu'il ne-se prevalait de tout ce crédit, vous ne 
fournirez pas sur Μ΄ Simiani avant que M" Gosse n’ait pris le 
fond chez vous. . 
Agréez, Monsieur, l'assurance de ma haute considération 


(signé) I. G. Eynard 
P. 5. Il serait possible que M" Gosse ne vînt pas à Zante, il 
vous envoyait alors ma lettre de crédit en vous prevenant s'il 


en fera usage. 


Signature de Μ' Gosse 
L. A. Gosse Μ. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Γενεύη. 6/18 A4/Botov 1826 


Κύριον Μαναγιώτ. I. Ztepdvov, Κόμητα δὲ Popuar καὶ K. ἀραγώναν. 
Εἰς Ζάκυνδον. 


Aapbdvw τὴν τιμὴν νὰ συστήσω ὑμῖν ὅλως ἐξαιρετικῶς τὸν 
δόκτορα χύριον Gosse, µέλος τοῦ Κομιτάτου τῆς Γενεύης, Botte 
ἔρχεται εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἵν᾽ ἀφιερώσῃ τὴν καρδίαν καὶ τὸ πνεῦμα 
του εἰς τὴν ὑπηρεσίαν τῆς δυστυχοῦς πατρίδος ὑμῶν. “O κύριος Gosse, — 
διάσηµος ἰατρός, κατέρχεται δωρεὰν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ὅπως Ὑγίνη 
_ ὠφέλιμος εἰς τὸν πλησίον του, εἶναι δ᾽ ἐπίσης ἐπιφορτισμένος νὰ 
ἐπαγρυπνῇ μετὰ τῶν ναυάρχων Τομπάζη καὶ Μιαούλη τὰς τροφάς, 
αἵτιες θὰ στέλλωνται εἰς Ὕδραν πρὸς ἐπιτροπήν, τῆς ὁποίας 
εἶναι µέλος. 

᾿Ανοίγω πρὸς τὸν Κύριον Gosse πίστωσιν παρ᾽ ὑμῖν δύο χιλιά- 
δων Ὑγροσίων γερῶν, καθ) ὅσον θὰ ποιεῖται χρῆσιν αὐτῶν. Edape- 
στήθητε va ζητήσητε τὴν ἀπόδοσιν τούτων παρὰ τοῦ K°V Σεµιάνη καὶ 
Σα τῆς ᾽Αγχῶνος. Ἐπειδὴ ὅμως δυνατὸν νὰ pù ἐξαντλήση ὅλην τὴν 
πίστωσιν ταύτην, δὲν θέλετε σύρει ἐπὶ τοῦ x. Σαμιάνη πρὶν ἢ ὁ Kos 
Gosse λάθη ὅλον τὸ ποσόν παρ᾽ ὑμῶν. | 

Δεχθῆτε, Κύριε, τὴν διαθεθαίωσιν τῆς ὑψηλῆς ἐχτιμήσεώς µου 

(ὑπογρ.) I. Γ. Ἔύὐναρ» 

Y. T. Δυνατὸν 6 Kos Gosse νὰ μὴ ἔλθῃ εἷς Ζάκυνθον, θέλει 
δ᾽ ἀποστείλει πρὸς ὑμᾶς τότε τὴν πιστωτικήν µου, προειδοποιῶν 
ὑμᾶς ἐὰν θὰ κάµη χρῆσιν αὐτῆς. 


Ὑπογραφὶ τοῦ Γον Gosse 
L. A. Gosse. M. 
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———_—————————————— 


340. O. ΠΕΤΡΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Ἰδιόχειρον καὶ ἀντίγραφον. "Ap. 6876 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


Ancona, 6/18 Djbre 1826 
SS. Conte D. De Roma, P. Stefano, C. Dragona. Zante. 


Sempre privo con stupore di vostre lettere, sebbene non 
siano rari gli arrivi da Corfù e periodici quelli della posta 
d'Otranto. È bene affliggente questa privazione tanto più che 
la organizzazione dei pedoni da Napoli di Romania ἃ costì è 
divenuta totalmente inefficace giacchè quando arriviamo a rice- 
vere delle notizie sono già di una data antica e precedente da 
quelle che altri hanno fatto quì pervenire per altre vie. Vi rac- 
comando adunque di nuovo, amici stimatissimi, di non trascu- 
rare occasione di darmi almeno le notizie le più sostanziali, 
mandando poi con più sicuro incontro gli altri pieghi. Profitto 
d'un bastimento che si pone inaspettatamente alla vela per 
ricondurre Lord Alto Commissario a Corfù per raccomandare 
la presente al Sig. Conte Capodistria ed accludervi le quì unite 
per Napoli di Romania, che vi prego spedire con prima occasione. 


Ancona, 30 D/bre 1826 


S.S. Poichè nè per via di mare, e quello che più mi sor- 
prende, nè per via d'Otranto sono stato fin qui raggiunto con 
qualche lettera da Voi Signori, non ho oggetto in che tratte- 
nermi oltre raccomandarvi le quì unite, di cui spero avrete a 
quest’ ora spediti i duplicati, che vi mandai per via d'Otranto 
con la mia 18 cor. che in copia vi confermo. Da Livorno mi si 
avvisano degli arrivi da costì, e siccome avreste facilmente 
potuto scrivermi in mancanza assuluta di bastimenti per quì, vi 
confesso che non so cosa perisare. 

La quì acclusa vi conferma per parte dei Sig. Semiani la 
spedizione del Cap. Prebois a cui vi prego di dar pronta 
mente il destino per Napoli di Romania col sistema di spedi- 
zioni che crederete al solito più opportuno. Con questo basti 
mento passa in Grecia il Sig. Gosse che vi vien diretto e racco 
mandato dal Sig. Eynard. Sarete ben contenti di fare la sua 
conoscenza per il vero zelo e disinteressato ardore che lo spin- 
gono in Grecia, ed egli vi darà delle notizie interessanti. 


Sono al solito 
L'affett. vostro amico vero 


Tommaso Petrini 


5753 


9 ‘ (ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
μαγκώ», 6/18 4βρίου 1826 


K. K. ας 4. δὲ Εώμα», Παναγ. Στεφάνου, K. 4ραγώνα». 
Zaxvrdor. 


Met &roplac στεροῦμαι εἰσέτι ἐπιστολῶν σας, μολονότι δὲν εἶναι 
σπάνιαι al ἀφίξες ἐκ Κερκύρας, καὶ περιοδικαὶ αἱ ἐξ ᾿Οτράντου. 
Καὶ εἶναι τοσούτῳ μᾶλλον λυπηρὰ ἡ στέρησις αὕτη, καθ ὅσον ἡ διορ- 
γάνωσις τῶν ταχυδρόµων ἐχ Ναυπλίου δι) αὐτόθι κατέστη ἀπολύτως 
ἀνεπαρκής, διότι ὅταν κατορθοῦμεν νὰ λάθωμεν εἰδήσεις αὗται εἶναι 
ἡμερομηνίας παλαιᾶς καὶ προγενεστέρας ἐχείνων, ἃς ἄλλοι µετεθδίδα- 
σαν ἐδῶ δι’ ἄλλων ὁδῶν. Zac συνιστῶ ὅθεν ἐκ νέου ἀξιοτιμότατοι φίλοι, 
οὐδεμίαν νὰ παραλείπητε εὐκαιρίαν, ὅπως ἀναγγέλλητε τοὐλάχιστον 
τὰς οὐσιωδεστάτας εἰδήσεις, ἀποστέλλοντες εἶτα δι ἀσφαλεστέῥας 
εὐκαιρίας τὰς ἄλλας ἐπιστολάς. Ἐπωφελοῦμαι ἑνὸς πλοίου, τὸ ὁποῖον 
ἀποπλέει ἀπροσδοχήτως, ἵνα ἐπαναφέρη τὸν λόρδον Ὑφηλὸν ‘Appo- 
στὴν εἰς Κέρχυραν, ἵνα συστήσω τὴν παροῦσαν εἷς τὸν x. χόμητα 
Καποδίστριαν καὶ νὰ ἐσωχλείσω τὰς ἐπισυνημμένας διὰ Ναύπλιον, 
τὰς ὁποίας σᾶς ως v ἀποστείλητε διὰ πρώτης εὐκαιρίας. 

᾽Αγκώ», 30 4/βρίου 1826 


Y. T. ἘἨπειδὴ οὔτε διὰ θαλάσσης οὔτε διὰ μέσου ᾿Ὀτράντου, 
ὅπερ μ᾿ ἐκπλήττει, οὐδεμία περιῆλθέ por ἐνταῦθα μέχρι σήμερον 
ἐπιστολὴ ὑμῶν, Kuprot, δὲν ἔχω περὶ τίνος νὰ γράφω 7 µόνον νὰ 
συστήσω ὑμῖν τὰς συνηµµένας, τῶν ὁποίων ἐλπίζω ὅτι θὰ ἑστείλατε 
τὰ διπλᾶ, τὰ ὁποῖα ἀπέστειλα ὑμῖν δι ᾿Ὀτράντου μετὰ τῆς ἐπιστολῆς 
µου τῆς 18ης τρέχοντος, ἣν βεθαιῶ ἐν ἀντιγράφφ. MÈ πληροφο- 
ροῦσιν ἐκ Λιθόρνου, ὅτι ἀφίχθησάν τινες ἐχεῖ, καὶ ἐπειδὴ θὰ ἠδύνασθε 
εὐχόλως và pod γράφητε, ἐλλείψει πλοίων δι’ ἐνταῦθα, σᾶς ὁμολογῶ, 
ὅτι ἀγνοῶ τί νὰ σχεφθῶ. 

Διὰ τῆς ἐσωκλείστου ἐπιθεθδαιοῦται ὑμῖν ἐκ µέρους τῶν Κυρίων 
Σεµιάνη ἡ ἐπιστολὴ τοῦ πλοιάρχου Prebois, τὸν ὁποῖον σᾶς παρακαλῶ 
và, διευθύνητε ἀμέσως εἷς Ναύπχιον μὲ τὸ σύστημα τῶν ἀποστολῶν, 
τὸ ὁποῖον θέλετε κρίνει κατὰ τὸ σύνηθες καταλληλότερον. Διὰ τοῦ 
πλοίου τούτου κατέρχεται εἷς τὴν Ελλάδα 6 x. Gosse, ὅστις διευθύ- 
νεται καὶ συνιστᾶται πρὸς ὑμᾶς παρὰ τοῦ x. Ἠδνάρδου, θέλετε εὖχα- 
ριστηθῆ πολὺ νὰ γνωρίσητε αὐτόν, Evexa τοῦ ἀληθοῦς ζήλου καὶ 
τῆς ἀφιλοχερδοῦς προθυµίας, dp” ὧν ὠθεῖται πρὸς τὴν Ἑλλάδα, 
οὗτος δὲ θέλει µεταθιθάση ὑμῖν εἰδῆσεις ἐνδιαφερούσας 


Ἠϊμὶ ὣς συνήθως 
‘O ὑμέτερος ἀφωσιωμένος καὶ ἀληθὴς φίλος 


Θωμᾶς Πετρίνης 
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341. |. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ THN 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. ᾿Ῥώμα ). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι. 


᾿Επληροφορήθητε ἴσως τὸ ναυάγιον τοῦ γραμματικοῦ µου μετὰ 
τὴν ἀπ' αὐτόθι ἀναχώρησίν του μόλις ἐγλύτωσε τὴν ζωήν τοῦ, ἀφοῦ 
Bia τὰ εἷς τὸ αὐτὸ ναυαγησθὲν καῑὶκι πράγµατα ἀπὸ τὰς παραγγελίας 
µου ἐχάθησαν εἰς τὴν θάλασσαν; καθὼς καὶ τὰ γράμματά σας, ὑποῦ 
μοὶ ἐστείλατε, ἀλλὰ ypela ὑπομονῆς' μολονότι λοιπὸν δὲν εἰξεύρω 
τὴν Evvorav τῶν γραμμάτων σας, pol ἐξηγήθη ὁ Ἡραμματιχός µου 
τὴν πρὸς ἡμᾶς εἰλιχρίνειάν σας, καθὼς χαὶ τὸν ζῆλον σας, τὸν ὁποῖον 
εἰς τὸ ἐπιχείρημά µου τοῦτο ἐδείξατε' μην δὲ καὶ πληροφορημµένος 
ἀρχετὰ περὶ τούτων, καὶ δὲν μοῦ ἔμενεν οὐδεμία ἀμφιθολία, καὶ Za 
εἶμαι κατὰ πάντα εὐγνώμων καὶ ὑπόχρεως διὰ βίου. Ἐπιθυμῶ, Κύριοι, 
và μὴν λάθουν ἀργοπορίαν xapplav, τὰ ὁποῖα ἡ ἄκρα φιλογἑνειά Za 
καὶ prix) καλωσύνη Zac pol ἐχάριαε Χανόνια διὰ τὸ σωτηριῶδες 
ἔργον µου, τὴν ἀνακαίνισιν τοῦ φρουρίου Καρυταίνης, ἕνεχα τῶν ὁποίων 
ἀποστέλλω καὶ αὖθις τὸν Γραμματικόν µου εἷς τὰ αὐτόσε χαὶ Σᾶς 
παρακαλῶ νὰ τῷ δοθῶσι διὰ νὰ μοῦ τὰ pipy ὅσον τάχιστα, ἐν ᾧ ὁ 
καιρὸς τοῦτος poi εἶναι ἁρμοδιώτατος διὰ τὴν εἷς τὸ φρούριον µετα- 
χόμισίν των πεποιθὼς δὲ εἰς τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην Σας διὰ τὴν 
ἀποστολὴν τούτων, εἰμὶ p° ὅλον τὸ βαθύτατον σέθας 
Τῆς ἐξοχότητός σας. 
ΤΗ 150 Δεκεμβρίου 1826 Πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν Σας 
᾽Απὸ Koexovxn Ἰωάννης 0. Κολοκοτρώνης 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα Διονύσιον δὲ Ρώμαν, 
IT. 9. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 4Δραγώναν. | El ᾖΖάκυνὺον. 


842. Β. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΟΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 185 ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ῥόμα). 


Κέρκυρα, τῇ 17/29 Δεκεμβρίου 1826 
Πρὸς τοὺς εὐγενεῖς Κυρίους K. Βώμαν, Στεφάνου καὶ 4ραγώνα». 


Ἐκ Καλάμου μοὶ ἐξαπεστάλη τὸ ἴσον τῆς ἐπιστολῆς τῆς Διοική- 
σεως πρὸς τοὺς ἐχεῖ εὑρισχομένους ὁπλαρχηγοὺς τῆς Στερεᾶς Ἑλλλά- 
doc, οἵτινες τὴν ἔλαθον, πλὴν τοῦ Ἴσκου, ὁ ὁποῖος πρὸ ἡμερῶν εἶχε 
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τραπῆ πρὸς τὸ ἐνάντιον µέρος. Elvar ἐλπὶς αὕτη ἡ ἀπόφασίς του 
νὰ μὴ προῇῆλθεν ἀπὸ καχίαν ἁπλῆχ ὅμως μὲ τὰς ἀκολούθους πρά- 
ξεις του, θέλει διασαφἰσει τὴν διάθεσίν του, καὶ τὸ ἀληθὲς αἴτιον 
τῆς τοιαύτης ἀποφάσεώς του’ αὕτη ἡ ἐπιστολ) τῆς ὁποίας ἐσώκλει- 
στον σᾶς πέµπω τὸ ἀντίγραφον, ἀναφέρεται καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐγὼ 
ἐνόμισα ἀναγχκαῖον νὰ πράξω de βλέπετε ἀπὸ τὴν ἑτέραν ἐσώχλει- 
στον πρὸς τὴν ᾿Επιτροπήν, τὴν ὁποίαν παρακαλῶ νὰ ἐξαποστείλητε, 
καὶ ἀναγκαῖον ὁμοίως νομίζω νὰ σᾶς εἰδοποιήσω τὰ πάντα, ἵνα σᾶς 
εἶναι γνωστά, καὶ ἐν ταυτῷ νὰ σᾶς παρακαλέσω, νὰ pol εἰδοποιή- 
σετε, ὅσα παρὰ τῆς φιλογενείας σας κρίνονται πρέποντα, ἵνα λάθω 
τὴν βοῄθειαν τῶν συμθουλῶν σας, εἷς ἕλλειψιν ῥητῶν διαταγῶν 
τῆς Διοικήσεως. 
Ἐλπίζω νὰ ἔφθασε µέχρι τῆς ὥρας εἷς χεῖρας σας ἡ προλα- 
θοῦσα µου τῆς ὅ/1 1 τοῦ ἐνεστώτος, καὶ μὲ τὴν ἐλπίδα τῶν διαταγῶν 

σας χαὶ τῆς συµπαθείας σας παρακαλῶ và μὲ χρίνητε. 

Τῆς ὑμετέρας φιλογενείας 

Ταπεινὸς δοῦλος 
B. K. Καποδίστριας 


343. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 4733 ᾿Αρχείου Ἔθν. Βιδλιοθήκης). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THE ΕΛΛΑΔΟΣ 


Π]ρὸς τοὺς ἑξοχωτάτους Κον Κόμητα δὲ. Βώμαν, II. «Στεφάνου 
καὶ K. 4ραγώναν. | 


‘O φιλέλλην Kos θωμᾶς Πετρίνης δι ἐπιστολῆς του πρὸς τὴν 
Διοίχησιν (τῆς ὁποίας ἁπόσπασμα ἐγχλείεται ἐνταῦθα) τὴν εἰδοποιεῖ, 
'ὅτι τὸν γαῦλον τοῦ πλοίου τοῦ κυρίου Μπερναδάκη, τὸ ὁποῖον ἐσχά- 
τως µετεχόμισεν ἐνταῦθα ἀπὸ τὴν ᾽Αγκῶνα τροφάς, διώρισε νὰ πλη- 
ρωθῇ παρὰ τῆς ἐξοχότητός Σας, ὡς. τοῦτ) αὐτὸ σᾶς εἰδοποίησεν 
ἐδιαιτέρως' τοῦτο δὲ ἔχαμεν ὁ χύριος Πετρίνης διὰ νὰ ἐλαφρώσῃ τὴν 
Διοίκησιν ἀπὸ τὸ βάρος τοῦτο. 

Ἡ ἐξοχότης Σας γνωρίζεται κάλλιστα τὰς µεγάλας ἀνάγκας τῆς 
Διοικήσεως καὶ τὴν ἀνοικονόμητον ἔνδειαν τοῦ ᾿Εθνικοῦ Ταμείου. 
Τὰς περιστάσεις ταύτας γνωρίζων ἀχριθῶς καὶ È κύριος Πετρίνης, 
εὐαρεστήθη νὰ διευθύνῃη τὸν ρηθέντα πλοίαρχον πρὸς τὴν ἐξοχότητά 
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Σας. Ἡ Διοίχησις πεπεισμένη εἰς τοῦτο, πρὸς δὲ γνωρίζουσα τὸν 
ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἔνθερμον ἵ ἠλόν σας, ἐνθαρρύνεται νὰ σᾶς παρα- 
χαλέση διὰ τῆς παρούσης διὰ νὰ πληρώσετε τὸν ναῦλον τοῦ Κ. 
Μπερναδάκη, κατὰ τὴν ὁποίαν πρόσκλησιν ἰδιαιτέρως περὶ τούτου 
σᾶς ἔχαμεν ὁ κύριος Πετρίνης. 

Εὔελπις ἡ Διοίκησις εἰς τὴν αἴσιον ἐκπεραίωσιν τῆς προσχλή- 
σεώς τής ταύτης, περιμένει ὅσον τάχος v° ἀχούσῃη τὴν περὶ τούτου 
πληροφορίαν Σας 


Tij 17 Δεκεμβρίου 1826 ‘O Πρόεδρος 
Ἐν Αὐίνῃ Ανδρέας Ζαΐμης 
A. Ἰξαμαδὸς 


II. Μαυρομιχάλης 
A. Χατιξῆ ᾿Αναργύρου 
(Σφραγὶς) Κ. Ἰρικούπης 


Κ. 2ῶτος 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Ἰωάννης Ἑλάχος . 
T. Γλαράκης A. Μοναρχίδης. 


344. O ΙΑΤΡΟΣ BAILLY ΠΡΟΣ TON ΠΕΡΡΑΙΒΟΝ 
(Πρωτότυπον καὶ αὐθεντικὴ μετάφρασις. Αρ. 7612 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήχης). 


᾿Ακριβέ µου στρατηγὲ Περραιβέ. 


Tag στέλλω τὴν κατὰ γράμμα µετάφρασιν τῶν ὁποίων ἔλαδον 
ἀπὸ τὸ Κομιτᾶτον ἐπιστολῶν. 


Κύριε άόκτορ. 


« Τὸ Κομιτᾶτον ἔλαθε τὸ γράμμα σου, διὰ τοῦ ὁποίου φανερώ- 
» veg τὴν κατάστασιν τῆς Ἑλλάδος, χαὶ τὰς αἰτίας διὰ τὰς ὁποίας 
» ἔφθασεν εἷς τοιαύτην χατάστασιν ai παρατηρήσεις σου εἶναι παρα- 
» τηρήσεις ἀνθρώπου βαθύφρονος, ἀγχίνοος χαὶ δι ὅλου ἀμερολήπτου' 
» Τὸ Κομιτᾶτον εἶναι κατὰ πάντα εὐχαριστημένον ἀπὸ τὴν διαγωγὴν 
» τοῦ ὑποχειμένου σου, καὶ ἀπὸ τὴν περιγραφὴν ὁποῦ ἔκαμες περὶ 
» τῶν πραγμάτων τῆς Ἑλλάδος, διὰ τοῦτο θέλον νὰ σοῦ ἀποδείξη 
» τὴν ὑπόληψιν καὶ ἐμπιστοσύνην του, διευθύνει εἷς ἅμεσον παραλα- 
» θήν σου Bia τὰ εἷς τροφὰς ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος βοηθήµατα. Ἔδη 
» ἐστείλαμεν ταχυδρόµον εἷς τὴν ᾿Αγκώνα διὰ νὰ ἀποσταλῶσιν 
» αὐτόθι ἀπὸ τοὺς λιμένας τοῦ ᾿Αδριατικοῦ πελάγους ἑκατὸν χιλιά- 
» δων φράγκων ἄλευρα καὶ παξιµάδια, τὰ δὲ πλοῖα ὁποῦ θὰ τὰ 


» φέρουν διαρίζονται νὰ ἔλθουν εἰς παραλαθήν σου. Τὸ Κομιτᾶτον 
» ἐστοχάσθη, ὅτι στέλλον τὰ βοηθήµατά του εἷς ZE, θέλει ὠφελήσει 
» τοὺς Ἕλληνας ὅπου εἶναι ἀνάγκη.... αὐτὰ τὰ βοηθήματα εἶναι 
» πρόδρομοι καὶ ἄλλων πολλῶν.... Ἡ περιγραφὴ ὁποῦ μᾶς ἔκαμες 
» διὰ τὰς ἀρετὰς καὶ τὸν πατριωτισμὸν τοῦ πρίγκιπος Ὑψηλάντου, 
» ἐπικυρώνει τὴν ὁποίαν συνελάδοµεν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν, καὶ διὰ 
» τοῦτο ἀπεφασίσαμεν và τὸν στείλωµεν τὸ πλεῖστον µέρος τῶν fon- 
» θηµάτων, ὅπου οἱ φιλέλληνες Εὐρωπαῖοι διευθύνουν ele τὸ Kopita- 
» τον ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων. Τὸ Κομιτᾶτον ἐλπίζει θαρλούντως εἷς τὴν 
» φρόνησίν σου καὶ εἷς τὰς γνώσεις σου καὶ εἶν᾽ ἔτοιμον νὰ σὲ fon- 
» θήσῃ καθ’ Bia, ὅσου χαὶ δύναται ». 

᾽Αλλὰ πρέπει νὰ ξεύρετε, ἄχκριδέ µου Περραιθέ, ὅτι μετὰ τὴν 
πρώτην περιγραφὴν τῶν τῆς Ἑλλάδος, ὁποῦ ἔστειλα ele Γαλλίαν μὲ 
τὸν στρατηγὸν Ῥόσχη, καὶ ἑπομένως ὑπεχρέωσα τὸ Κομιτᾶτον νὰ 
στέλλη πρὸς ἐμὲ τὰς βοηθείας του, ἔστειλα καὶ ἄλλας ἑννέα περι- 
γραφάς, ὅλας διὰ τὸν αὐτὸν σχοπόν, καὶ ἰσχυροτέρας διά τε τὴν 
λεπτομέρειαν τῶν περὶ ὧν ἔγραφα πραγμάτων καὶ διὰ τὰ ἐπιχειρή- 
pata. Περιμένω δὲ τὴν ἁπόκρισιν τούτων. Ἠλήν, ἂν µόνον ἡ µία 
ἤρκεσεν, ὥστε νὰ σταλῶσιν εἰς ἐμὲ αἱ τροφαί, τάχα ὁποῖον ἀποτέ- 
λεσμα θὰ κάµουν αἱ ἄλλαι; 

Λάθετε λοιπὸν ὑπομονῆν, ἀχριδέ µου στρατηγέ ἤδη γνωρίζεις τὴν 
ἀγάπην µου πρὸς τοὺς ἀνδρείους Σουλιώτας καὶ πρὸς ὅλους τοὺς 
Ῥουμελιώτας. Τὸ ἘΚομιτᾶτον, κατὰ τὰς πληροφορίας µου, ἀνέθετο 
ὅλας τὰς ἐλπίδας του ele Zac, καὶ ἔσο βέθδαιος, ὅτι θέλει μὲ στείλει 
βοήθείας ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος. 

Τὰ πλοῖα, ὁποῦ ἑστάλησαν πρὸς τὴν Διοίκησιν τῶν Ἑλλήνων, 
εἶχον ἤδη λυµένα πανιά, πρὶν 7) κάμει τὴν ὁποίαν ἔκαμε τὸ ζομιτᾶ- 
τον γέαν ἀπόφασιν, τοῦ νὰ στέλλη εἰς ἐμὲ τὰς τροφάς. 

Ἡ ᾽Αγγλωαὴ φατρία θέλει νὰ βλάψη µεγάλως τὴν πατρίδα σας 
ἡ δὲ διαμαρτύρησις τοῦ πρίγχιπος Ὑφψηλάντου ἔδωσεν ἐλπίδας εἷς 
τὸ Κομιτᾶτον, ὅτι ἡ ἐκ τοῦ πατριωτισμοῦ του εὐτολμία θέλει xata- 
λύσει τὰς δολοπλοχίας καὶ σπουδαρχίας τῆς φατρίας ταύτης. Ἡ δια- 
γωγὴ τοῦ Πρίγκιπος Ὑφηλάντου εἰς τὴν ἐν ᾿Ἐπιδαύρῳ τελευταίαν 
Ἐθνοσυνέλευσιν, τοῦ ἔκαμε μεγάλην τιμὴν εἰς τὸ Κομιτᾶτον, τὸ ὁποῖον 
θέλει νὰ σώση τὴν πατρίδα σας, χωρὶς νὰ κάµετε συμθιθασμὸν μὲ 
τοὺς Τούρχους. ‘O Ἡρίγκηφ φρονεῖ χαὶ πράττει ὅλως δι’ ὅλου ὑπὲρ 
ὑμῶν, καὶ θέλει νὰ σᾶς ὑποστηρίζῃη μὲ τὰ ὁποῖα τὸ Κομιτᾶτον τοῦ 
ὑπόσχεται βοηθήματα! στηρίξατέ τον λοιπὸν καθὼς σᾶς στηρίξει, καὶ 
καθ᾽ Bia τὰ λοιπὰ ἐμπιστευθῆτε εἰς ἐμὲ καὶ εἰς τὸ Κομιτᾶτον. 

Ἡ Γαλλία ἀπέχει πολὺ τῆς Ἑλλάδος) διὰ τοῦτο σᾶς συνιστῶ καὶ 
αὖθις νὰ ἔχετε ὑπομονήν' εἶμαι δὲ ἤσυχος καθ) ὅσον ἀφορᾷ τὴν 
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ἀνδρείαν σας’ ἀσπάσατέ µου τὸν ἀνδρεῖον Τενικὸν ᾿Αρχηγὸν Καραϊ- 
σκάκην καὶ γνωρίζετέ µε 


Ἐν Ναυπλίῳ, 18/30 Δεκεμβρίου 1826 Ὅλον ὅλως φίλον σας 
Bailly 
M. Brave General Perevos en Roumelte. 


345. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΜΗΣ ΠΡΟΣ |. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 1611 ’Apystov Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Yié µου Ιωάννη σὲ εὔχομαι πατρικῶς. 


Καὶ τὸ ἀπὸ 9 τοῦ παρόντος γράμμα σου ἔλαθον, καὶ εἶδον τὰ ἐν 
αὐτῷ. ‘O κυρ. ᾿Αναγ. Δικαῖος ᾖλθεν, ὄχι ὅμως χαὶ ἀπὸ xapplav ἄλλην 
ἐπαρχίαν τῆς Μεσσηνίας, καὶ βίασαἰ τους νὰ ταχύνουν πλέον τὸ 
φθάσιµόν τους. Περὶ ὅσων λέγεις διὰ τὸν Μ. ᾿Αναστασόπουλον, μὲ 
φαίνονται ἀπίθανα, μολοντοῦτο παρατήρησαι καλὰ χαὶ tiv φανἑρωσαί 
μου πρὸς ὁδηγίαν µου’ ἐπιθυμῶ νὰ μάθω τὰς ὁμιλίας Σας, μετὰ τοῦ 
Σισινόπουλου καὶ Παπασταθόπουλου’ ἂν κατὰ τὸ λέγειν σου σκοπὴ 
và: σοῦ δώση τὰ ὅσα διὰ τὴν µεράκαν (;) ἔχομεν δοµένα, πάρε ta χαὶ 
τράθα χέρι ἐπαναλαμθάνω τὸ νὰ βιάσετε νὰ φθάσωσιν ὅσον τάχιστα 
τῶν αὐτόσε ἐπαρχιῶν οἱ πληρεξούσιοι, διότι βλέπετε εἶναι ἐγγὺς và 
περάση È χειμών È σκοπός σου poi ἐφάνη ἀρεστὸς καὶ τὸν ἐπαινῶ, 
ἐκεῖνος λέγω τὸ va συστηθὴ ἐπαρχιακὴ διοίκῃσις ἀπὸ δηµογέρογ- 
τας φθάνει µόνον αὐτοὶ νὰ ὁδηγοῦνται ἀπὸ τὴν πατριωτιχκὴν εἰλικρί- 
verav καὶ τὰ µέλη ὅσα ἐγκριθῶσι νὰ ἐχλεχθῶαι ἀπὸ τὴν θέλησιν 
ὅλης τῆς ἐπαρχίας διὰ νὰ pi, petvy εἰς κανένα παράπονον ἀπὸ ἐμᾶς' 
ἀφοῦ δὲ κάµουν τὴν ἐκλογὴν νὰ ἐκλέξετε καὶ ἕνα Πατριώτην φρου- 
ρὸν αὐτοῦ τοῦ συστήµατος μὲ τὴν ἀναγχφίαν ἐκτελεστικὴν δύναμιν’ τὰ 
ἐκλεχθέντα µέλη ds θεωρήσωσι τακτικῶς καὶ τὴν τῶν Στεμνιτσιωτῶν 
κατάχρϊήσιν καὶ οὗτινος ἄλλου' µόνος σὺ ὅμως, ἂν θέλης va ἔχης 
τὸν εὐχήν µου, ὄχι µόνον αὐτὴν τὴν χρίσιν νὰ μὴ θεωρήσηῃς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
κανεγὸς ἄλλου' ὁ prappra Μήτρος πληροφοροῦμαι, ὅτι ἀπέρασε καὶ 
κατοίκησε τὴν ”Αλθεναν μὲ τὴν φαμιλίαν του' τοῦτο πόσον μὲ ἑλύ- 
πησε τὸ γνωρίζεις ἂν εἶσα:. υἱός µου, xal Ίκουσες χαὶ εἶδες τὰς 
πρὸς ἐμὲ ἐχδουλεύσεις του τὰς πιστάς, καὶ τὰς πρὸς σᾶς πατριχὰς 
περιποιῄσεις του’ ἀπορῶ λοιπὸν πῶς τὸν ἄφισες 7) πῶς τὰ λησμό- 
γησες αὐτά' εἰξεύρω vat! ὅτι ἔχει καὶ αὐτὸς τζίναις, ἀλλὰ ti νὰ 
κάνωµεν, εἶναι ἰδικός µας) καὶ πρέπει νὰ τὰ παραθλέπωμεν τὰ xou- 
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σούρια του’ ὅθεν va ἔχης τὴν εὐχὴν và στείλῃς ἀμέσως ἐπίτηδες νὰ 
τὸν φἐρῃς εἰς τὸ Κάστρον μὲ τὴν φαμηλίαν του, va ....... τήσης 
εἰς αὐτὸ καὶ νὰ τὸν περιποιηθῆς διὰ νὰ μὴ τυραννισθῇ τώρα..... 
(γηρα)τεῖά του κοντά µας' καὶ ἐπιθυμῶ νὰ τὸ ἀκούσω ἀπὸ πρώτηςτου 
νο ο a διάγουσιν εἰς τὰ ἴδια κανεὶς δὲν θέλει νὰ ὑπάγη εἲς 
Νησὶ ἀπὸ τοὺς ον δώ καν πληρεξουσίους, ἀλλὰ καὶ 
κανεὶς δὲν ξεκομπίζεται νὰ ἔλθη, ἄλλοι δεμένοι ἀπὸ μαγικὸν δεσμὸν 
καὶ ἄλλοι παρατηροῦντες ποῦ θὰ κλίνη ἡ πλάστιγξ σήμερον Ἴλθεν 
6 Κ. Κίτζος Ντζαδέλας, καὶ Κώστας Βλαχόπουλος αὐτοὶ μᾶς βεθαιοῦν, 
ὅτι ἦσαν καὶ ἄλλοι ἔτοιμοι νὰ ἔἕλθουν, ἀλλ᾽ ἡ χαχοκαιρία τῆς θαλάσ- 
σης τοὺς ἐμπόδισε' πλὴν ἐλπίζω νὰ ἔλθουν ὅλοι πλέον, ὁμοῦ μὲ τὸν 
Μπεϊζανδέν ἡ ταραχὲς τῆς Ὕδρας χατέπαυσαν καὶ ὄχι ὀλίγον 
θέλει συντελέσει εἷς τοῦτο, διὰ τὸν ἐρχομὸν χαὶ τῶν πληρεξουσίων 
Αἰγαίου Πελάγους" ὃ x. Σπένσερ ἀνεχώρησεν ἀπὸ προχθές. Ὁ "Αμιλτων 
ἦλθεν ἕως ἐδῶ πρὸς ἀντάμωσίν µου’ αὔριον ἀνταμονόμεθα pet αὐτοῦ" 
ὅτι ὁμιλήσω καὶ µάθω παρ᾽ αὐτοῦ θέλω φροντίσει νὰ σᾶς πλήροφο- 
ρήσω μὲ ἀκόλουθόν µου χθὲς ἦλθε καὶ ὁ xdp Κανέλλος εἰς τὸ 
Δίδυμον πλησίον τοῦτο χωρίον, ὑπῆγα καὶ ἐγὼ ἐκεῖ καὶ ἠνταμώθημεν 
pet” αὐτοῦ. Ὡμιλήσαμεν fxavà [κανὴν ὥραν καὶ ἐφιλονεικήσαμεν 
πολλὰ καὶ ἐμείναμεν σύμφωνοι, μὲ τὴν ἐπιστροφήν του εἰς Ναύπλιον, 
và ἐνεργήσωσι καὶ αὐτοὶ ὅσον ἀπὸ µέρος των, περὶ τῆς συνελεύσεως' 
πάντοτε ὅμως, μ᾿ ἔδωσε λόγον τιµῆς ὅπως, καὶ ἂν ἔλθη τὸ πρᾶγμα, 
αὐτοὶ εἶναι ἀναπόσπαστοι ἀπὸ ἡμᾶς. 

᾿Αγροιχήσου μὲ τὸν Σπανόν(;) ic Ζάκυνθον διὰ τὰς φοράδας, ὁποῦ 
ἔχομεν ἐχεῖ, νὰ ξενετάρετε' δὲν γράφω τοῦ Κουλίνου περὶ τούτου, 
ἀμφιθάλλων ἂν ἀχόμη εὑρίσκεται Exel χθὲς ἔλαθον γραφήν του 
ἀπὸ 7 Νοεμθρίου καὶ μὲ λέγει ὅτι εἶναι χαλὰ καὶ ὅτι κατεγίνοντο 
οἱ φίλοι µας μὲ πρῶτον ἱκόντρον νὰ τοὺς ἱμδαρχκάρουν. Χοῦ περιχλείω 
γραφήν µου πρὸς ἐκείνους, καὶ ἐν αὐτῇ ἐσώκλειστον ἑτέραν πρὸς τὸν 
Κουλῖνον καὶ φρόντισον νὰ τὰς στείλῃης ἀσφαλῶς καὶ βουλωμένας. 

Τὰ περιστατυιὰ τοῦ Ῥήγα σοῦ ἔγιναν βέδαια γνωστά' ὅθεν và 
ἔχης τὴν εὐχήν µου, νὰ προσπαθήσης καὶ σὺ Bia δυνάµεσι νὰ 
βιάσης τὸν "Αχολον διὰ và ἔλθη νὰ παρουσιασθῇ, εἴτε διὰ τῆς πει- 
θοῦς, εἴτε διὰ τῆς βίας ἐπιμελήσου ὅμως εἰς τρόπον νὰ κατωρθωθῇ 
μέσον σου, ὅτι δι ἄλλων ἕως τώρα δὲν χατορθώθη διὰ τὸν ἐρχομόν 
του, καὶ προσµένω ἀπόκρισίν σου καὶ περὶ τούτου πρὸς εὐχαρίστησίν 
μου) µένω δὲ ἐν τούτοις 


Tij 18 άεκεμβρίου 1826 ‘O πατήρ σου 
Καστρὶ 0. Κολοκοτρώνης 


Ἐκράτησα τὸ παρὀν µου διὰ νὰ σὲ εἰδοποιῆσω τὰς μετὰ τοῦ K. 
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"Αμιλτων ὁμιλίας µας ὑπῆγα ἐκεῖ, μᾶς ἐδέχθη μὲ κανόνια καὶ λοιπὰ 
καὶ μᾶς ἔδωσε τὰς πλέον χρηστὰς ἐλπίδας διὰ τὴν Ἱερὰν Ὑπόθεσίν 
μας μὲ ἠρώτησε διὰ ἐσένα καὶ τὸν ἐπληροφόρησα καὶ μὲ εἶπε va - 
σοῦ γράφω νὰ τοῦ κάμης µερίδιον ἀπότι ηὗρες ἀπὸ ἀρχαιότητας' 
ὅθεν κάµε τὴν γαλαντομίαν σου μὲ γράμμα σου πρὸς αὐτόν στεῖλαι 
του τίποτε περιχεφαλαίαις, ἀντίκαις καὶ ὅτι ἄλλο ηῦὔρες καὶ στεῖλαί 
τα µάσον µου ‘0 ἴδιος Πατὴρ 
i Καὶ ἐγὼ σᾶς προσκυνῶ 
ò δοῦλος σας 
Παναγιώτης 


346. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 4734 ᾿Αρχείου "Edy. Βιθλιοθήκης). 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους 4ιονύσιον δὲ Ρώμα», Παναγιώτη» 
9. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώνα». 


Ἡ Διοίκησις καταγινοµένη ἐντεῦθεν μ᾿ ὅλην τὴν δυνατὴν σπου- 
δὴν καὶ δραστηριότητα νὰ ἐνδυναμώση εἷς τοιοῦτον τρόπον τὸ στρα- 
τόπεδον τῆς ᾽Αττικῆς, διὰ νὰ γενῆ ὅσον τάχος ἀποφασιστιχὸν κίνημα 
κατὰ τοῦ πολιορκητοῦ τῶν ᾿Αθηνῶν, πρὸς τούτοις καὶ νὰ ἐξοικονο: 
μήση καὶ ὅλα τὰ λοιπὰ στρατόπεδα τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος, βλέπει 
μὲ λύπην της ἄχραν, ὅτι Ἡ ele τὰ ἐνταῦθα ἕλλειφις τῶν τροφίμων 
γίνεται μέγα πρόσκοµµα εἰς τοῦτον τὸν σωτήριον σχοπόν. Τὰ ὁποῖα 
εἰς Ναύπλιον διευθύνθησαν προλαθόντως φορτία, ἐδαπανήθησαν εἰς 
ἄλλας χρείας καὶ Ἡδη διὰ τὸ στρατόπεδον τῆς ᾽Αττικῆς χαὶ τὰ τῆς 
Στερεᾶς Ἑλλάδος δὲν ὑπάρχει τρόπος οἰκονομίας. 

Διὰ τοῦτο παρακαλεῖσθε, Κύριοι, νὰ φροντίσετε ἐξ ἀποφάσευς, 
và καταπείσετε τὸ πλοῖον τοῦ Πόλλοθιι Ἡ τὸ τοῦ ᾽Αλϕεράχη, χαὶ 
ὅποιον ἄλλο ἤθελεν εἶσθαι αὐτόθι φθασμένον, và διευθυνθῶσιν ἀφεύ- 
χτως κατ εὐθεῖαν εἲς Αἴγιναν, ὅπου ἡ ἀνάγκη εἶναι, ὡς βλέπετε, εἰς 
ἄκραν κατεπείγουσαν. Καὶ τοῦτο διότι ὄχι µόνον εἶναι δύσκολον và 
στέλλωνται ἀπὸ τὸ Ναύπλιον ἐνταῦθα τὰ τρόφιμα, ἀλλὰ καὶ διότι 
ὑπόκχεινται Exel εἰς καταχρήσεις. 

Ἡ Διοίκησις, ὡς πάντοτε καὶ ἤδη, εἰς τὸν ἐγνωσμένον πατριωτ:- 
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σμὸν χαὶ τὴν φρόνησίν σας πεποιθυῖα, δὲν ἀμφιθάλλει, ὅτι τὴν πρὀσ- 
Χλησίν της ταύτην θέλετε ἐκπληρώση μετ) ἀχριθείας 


Τῆ 20 «Ιεκεμβρίου 1826.—°EE Αἰγίνης ‘O Πρόεδρος 
Ανδρέας Ζαΐμης 
A. Ἰξαμαδὸς 
II. Μαυρομιχάλης 
Παναγ. A. Δημητρακόπουλος 
A. Χατξῆ Αναργύρου 
Ἰωάννης Βλάχος 
(Σφραγὶς È. Πρικούπης 
‘O Γεν, Γραμματεὺς Α. Μοναρχίδης 
T. Γλαράκης K. Ζῶτος. 


347. A. ΜΙΑΟΥΛΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ENITPONHN ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6877 ᾿Αρχείου Ἐθν, ’ Βιδλιοθήκης). 


Αἴγια τῇ 21 ἀεκεμβρίου 1826 
Ἐξοχοευγενέστατοι Κύριοι 


Οχι δλίγος χαιρὸς ἀπέρασεν, dp” ὅτου εὑρίσκομαι στερηµένος 
γραμμάτων σας. Ἡ Saxon αὕτη τῆς ἀλληλογραφίας µας, δυσά- 
ῥεστος πάντοτε εἰς ἐμέ, ἐχ. µέρος µου ἄλλην αἰτίαν δὲν ἔχει, παρὰ 
τὰς ἀλλεπαλλήλους ταραχώδεις συμπτώσεις, εἰς τὰς ὁποίας εὑρίσκο- 
μαι συχνάχις ἐμπεριδεμένος, καὶ τὴν σπανίαν ἀπάντησιν ἀσφαλοῦς 
εὐχαιρίας. "Evo δὲ ἐπιθυμῶ νὰ μὴ διαφύγη ἡ ἤδη παρουσιαζοµένη, 
κρίνω ἀναγκαῖον νὰ σᾶς ἰδεάσω, ὅ,τι ἴσως καὶ πρὶν τῆς ὥρας σᾶς εἶναι 
γνωστόν. Συνέθησαν ἑσχάτως εἰς Ὕδραν στασιώδη καὶ ταραχώδη τοῦ 
ὄχλου κινήματα, ὁποῖα ὄχι µόνον τοὺς οἰκοχυραίους τῆς Νήσου ἐχεί- 
γης ἔκαμαν νὰ διακινδυνεύσουν, ἀλλὰ καὶ τὰς ναύτικὰς τοῦ Ἔνθνους 
Δυνάμεις ἔφεραν εἰς παραλυσίαν καὶ ὁλικῶς τὴν Πατρίδα κατὰ πολ- 
λοὺς τρόπους χαὶ λόγους ἔθλαφαν καὶ ἔπεται νὰ βλάψουν. Πόθεν, καὶ 
ἀπὸ ποῖον, καὶ πρὸς τίνα σχοπὸν ἐκινήθησαν αἱ ταραχαὶ αὗται, δὲν 
θέλει σᾶς εἶναι δύσχολον νὰ ἐννοῄσητε. ᾽Αλλ᾽ ὅ,τι βέθαια, ὡς καὶ τὴν 
ἰδιχήν µου, θέλει πικράνη καὶ τὴν ἰδικήν σας εὐαίσθητον καρδίαν, 
εἶναι τὸ νὰ µάθητε, ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ ΙΤ. ᾽Αρχηγὸς τῆς Πελοποννήσου 
0. Κολοκοτρώνης, ὑπενδίδων εὔκολα εἰς δολίους προτροπάς, ἐξέκλινε 
τοῦ δρόµου τῆς ἀληθοῦς κοινωφελείας. 

Γνωρίζων τὴν εὐθύτητα τῶν φρονημάτων σας, τὸν ὑπὲρ τῶν ἕλλη- 
νικῶν συμφερόντων ζῆλόν σας καὶ τὴν εἰς τὸ πνεῦμα τοῦ κυρίου 
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Κολοκοτρώνη ἐπιρροὴν τῶν πατριωτικῶν συμθουλῶν σας, στοχάζο- 
μαι, ὅτι θέλετε χάµη καὶ πρὸς αὐτὸν χαὶ πρὸς τὴν πατρίδα εὐά- 
ρεστον ἔργον, ἂν μεταχειρισθῆτε τοὺς συντείνοντας τρόπους χαὶ 
λόγους, διὰ νὰ  ἁποσπάσητε τὴν ἐξοχότητά του ἀπὸ τοιαύτας dle 
θρίους ἀρχάς καὶ νὰ τὸν µεταχαλέσητε εἰς σχέσεις καὶ ἔργα ὠφέλιμα 
εἰς τὸ Ἔθνος xal ἔντιμα εἰς τὸν ἑαυτόν του. Ἐγώ, διατρίδων πρὸς τὸ 
παρὸν ele Αἴγιναν, ὅπου καὶ ἡ καθέδρα τῆς Διοικήσεως, ἐλπίζω γρή- 
γωρα và ἐκπλεύσω εἰς ἐχπλήρωσιν τῶν χρεῶν µου μὲ τὴν ἑλληνιὴν 
φρεγάδαν «ἡ Ελλάς» ἐμπιστευθεῖσαν παρὰ τῆς Διοικήσεως εἷς τὴν 
κυθἐρνησίν µου. 

Μὲ τὴν ἐπιθυμίαν νὰ λαμθάνω συνεχῆ γράμματά σας, μένω εἰς 
τοὺς ὁρισμούς σας 

᾿Ανδρέας Μιαούλης 


Πρὸς τοὺς ἐξοχοευγενεστάτους Κυρίους Κόμητα A. 4ὲ Ρώμα», ΠΠ. 
ϐ. Στεφάνου καὶ K. 4ραγώναν. Εἰς Ζάκυνῦον. 


848. A. ΖΑΙΜΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6878 ᾽Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι. 


Πρὸ ἡμερῶν τινων ἔλαδον τὸ ἀπὸ ame Νοεμθρίου ἔξοχον γράµµά 
σας καὶ ἑπομένως καὶ τὸ διὰ τοῦ κολονέλου Εϊδὲκ, σταλέν, τὸ ὁποῖον 
pod ἐνεχείρισεν È ἴδιος, φθάσας ἐδῶ ὑγιής. 

Els τὸ πρῶτον παρετήρησα, ὅτι, λαθόντες δυσαρέσκειαν ἀπὸ τὸν 
τρόπον τῆς Διοικητικῆς Ἐπιτροπῆς εἷς τὸ περὶ τροφῶν χεφάλαιον, 
ἐκφράξεσθε ὡσὰν và ὑποπτεύθημεν ἀπὸ τὸ µέρος σας, ὅτι ἴδιαίτερός 
τις σκοπὸς σᾶς ᾠὡδήγησε, διὰ νὰ στέλλητε κατ᾽ εὐθεῖαν τροφὰς εἰς 
τὸν ᾿Αρχηγὸν τῶν πελοποννησιακῶν ὅπλων. Αὐτή, Κύριοι, εἶναι µία 
ἁπλῆ ὑπόθεσις, ἐπειδὴ ἡ ἰδία Ἐπιτροπὴ σᾶς ἔγραφε πρὶν περὶ τούτου 
καὶ δὲν εἶχε δίκαιον κανένας νὰ λάθη τοιοῦτον στοχασµὀν, διατὶ ἔπο- 
µένως ἐθιάσθη νὰ γράφη ἀναιρετικὰ τῶν πρώτων, τοῦτο ἐγενγήθη 
ἀπὸ τὸν ἴδιον ἀρχηγόν, ἐπειδή, καταγινόµενος τότε εἷς τὰ Κορινθιαχά, 
αἱ τροφαὶ ὁποῦ ἑστείλατε, εὑρισχόμεναι εἰς τοὺς Μύλους τοῦ Ναυπλίου, 
ἐφθείροντο ἀπὸ τὴν χκακομεταχείρισιν καὶ ὄχι εἰς χρῆσιν τοῦ πολέμου, 
Ἡ Διοίχησις τοῦ ἐπρότεινε νὰ δώση µικράν τινα ποσότητα χριθαρίου 
διὰ τὸ στρατόπεδον τῆς ᾽Αττικῆς, τὸ ὁποῖον ἔπασχε τελείαν ἕλλειψιν, 
ὄχι µόνον δὲν τὸ ἔδωσεν, ἀλλ᾽ εἶπε καὶ πολλοὺς ἀναρμόστους λόγους 
καὶ ὡς ἐκ τούτου ἐθιάσθη ἡ Ἐπιτροπὴ νὰ γράφη ὡς ἔγραψε, μ’ ὅλον 


) 
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— ὁποῦ ἐγὼ δὲν Ίμουν σύμφωνος νὰ σᾶς γράψωμεν καὶ τόσον περὶ 
τῆς Ἐπιτροπῆς. Περὶ δὲ ἐμαυτοῦ, σᾶς βεδαιῶ, κύριοι, μὲ ὅλην τὴν 
εἰλικρίνειαν, ὅτι πάντοτε εἶμαι ἀφωσιώμένος εἰς τὴν ἀγάπην σας, 
ἐπειδή, ἀφ᾽ ἧς ἔλαθον τὴν ἀνταπόκρισίν σας, παρετήρησα, ὅτι μόνη 
Ἡ πρὸς τὸ κοινὸν συμφέρον τῆς Ἑλλάδος χλίσις σας ὡδήγησε τὰς 
“πράξεις σας χαὶ ὄχι ἄλλο τι. “Av ἡμεῖς δὲν δυνάµεθα νὰ εἴμεθα σύμ- 
φωνοι, τί πταίετε ἡ εὐγενία σας» Ὅρτι καὶ ἂν εἴπω, διὰ νὰ δικαιώσω 
τὸν ἑαυτόν µου, εἶναι περιττόν, καθότι τὰ πράγματα πείθουν τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ ὄχι ci λόγοι. Πρὸς τὸ παρὸν φαίνεται, ὅτι ἡ συνωµο- 
σία τῶν πρῴην διοικούντων καὶ ἄλλων συστηµάτων ἐνήργησαν và 
γεννηθῶσιν νέων εἰδῶν διαιρέσεις ele τὴν Ἑλλάδα, καὶ τέλος νὰ διε- 
γείρουν εἰς στασιώδη κινήματα τὸν λαὸν τῆς Ἵδρας, ὥστε νὰ παρα- 
λυθῇ τὸ ναυτικόν, καὶ ὁ ἀξιότιμος ναύαρχος Μιαούλης, μετὰ τὴν 
ἐπάνοδόν του ἀπὸ τὴν ἐχστρατείαν «τῆς Zdpov, ἀντὶ εὐγνωμοσύνης, 
νὰ ἐπιθουλευθῇ εἷς τὴν ὕπαρξίν του, καὶ διὰ νὰ φυλαχθῆῇ ἐδιάσθη νὰ 
ἀναχωρήση ἀπὸ τὸν Ὕδραν. 

‘O Κολοκοτρώνης φαίνεται συγκατατεθειµένος εἷς αὐτά, ἢ τοῦὐλά- 
χιστον οἱ περὶ αὐτὸν εἶναι ἕἔνοχοι τῶν τοιούτων, ὁδηγούμενοι ἀπὸ 
ἀρχάς, αἱ ὁποῖαι ἴσως δὲν χωροῦν εἰς τὴν χεφαλὴν τοῦ Κολοκοτρώνη, 
ἢ δὲν τοῦ συµφέρουν. 

Ἐντοσούτῳ ἡμεῖς, βλέποντες τὰ κατὰ τοῦ Μιαούλη ἅδικα κινη- 
pata καὶ ὅτι χωρὶς αὐτὸν τὸ ναυτικὸν τῆς Ἑλλάδος ματαιοῦται, 
ἐδώσαμεν εἰς τὴν χυθέρνησιν τῆς ἐξοχότητός του τὴν φρεγάδα, ὁποῦ 
μᾶς ᾖλθεν ἀπὸ τὴν ᾽Αμερικήν, καὶ ὁλοένα καταγινόµεθα νὰ τὴν ἐφο- 
διάσωμεν μὲ τοὺς ἀναγκαίους ναύτας καὶ νὰ εὔγη εἰς τὰ πανιά, διο- 
ρίζοντες ἐνταυτῷ τὴν ἐξοχάτητά του αὖθις ἀρχηγὸν τῶν ἑλληνικῶν 
ναυτικῶν Δυνάμεων, καὶ ἐλπίζομεν, ἂν ὁ Ἰμπραήμης χινηθὴ Ίδη, ὁποῦ 
ἔχει τὸν στόλον του, νὰ ἀντικρουσθῇ. 

Αὐτὰ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. 

‘O δὲ Κολονέλλος “Etdix ὑπεδἐχθη ἀπὸ ὅλους :φιλοφρόνως καὶ 
µέχρι τοῦδε φαίνεται διατεθειµένος νὰ συνεργήση εἷς τὰ συμφέροντα 
τῆς Ἑλλάδος μὲ τὰ µέσα ὁποῦ ἔχει καὶ εἴθε νὰ μὴ σκοτισθή καὶ 
αὐτὸς ἀπὸ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν πραγμάτων. 

Τὰ τῆς Ρούμελης πηγαίνουν καλά. ‘O Καραϊσκάκης ἐθριάμδευσε 
καὶ θριαμθεύει. Τὸ πλεῖστον µέρος τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος ἐφωπλίσθη 
κατὰ τῶν Τούρχων, καὶ τὸ φρούριον τῶν ᾿Αθηνῶν πρὸς τὸ παρὸν 
εἶναι ἔξω κινδύνου. 

Παρακαλῶ νὰ μοὶ γράφετε καὶ εἰς τὸ ἑξῆς καὶ ος εἰς τὰς 
προσταγάς σας 

1826 4εκεμβρίου 21 

Ἐξ Αἰγίνης Ανδρέας Ζαΐμης 
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849. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογενείας Zatun). 


"Ex Ζακύνδου, τῇ 22 Δεκεμβρίου 1826 


Iloòs τὸν ἐκλαμπρότατον κύριον ᾽Ανδρέαν Zaiunv Πρόεδρον τῆς 
Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς τῆς Ἑλλάδος. 


Ἐκλαμπρότατε. . 


Γνωρίζετε βέδαια, ὅτι εἷς ἐξ ἐκείνων τῶν φιλελλήνων, ὁποῦ Ίγω- 
νίσθησαν μὲ ἑἐνάρετον αἴσθημα, εἰς τοὺς Ἑλληνιχκοὺς ἀγῶνας, εἶναι 
καὶ è χύριος Βλακέρος καὶ μ᾿ ὅλον ὅτι οὗτος διὰ τὰ ἠθικὰ αὐτοῦ 
καλὰ προτερήματα εἶναι καλῶς ἐγνωσμένος ele τὴν φιλτάτην Ἑλλάδα, 
ὅθεν αὐτοσύστατος, μ᾿ ὅλον τοῦτο κατὰ Χρέος κινηθέντες σᾶς τὸν 
συσταίνωµεν ἱδιαιτέρως, ὅπως διὰ τῆς πατριωτικῆς συνεργείας σας 
δυνηθῇ, οὗτος è τίµιος ἀνήρ, νὰ συντελέση τὸν ἐνάρετον σκοπόν του, 
ἀποθλέποντα τὴν κοινὴν ὠφέλειαν καὶ τὴν ὑπόληψιν ὅλου τοῦ Ἑλλη- 
γικοῦ λαοῦ, ὑπὲρ τοῦ ὁποίου ὅλως διόλου εἶναι ἀφοσιωμένος, χαὶ 
καταγίνεται Bia δυνάµεσιν, ἕως οὗ νὰ τὸν ἵδη εὐοδούμενον ek 
ἀσφαλῆ λιμένα. 

Μὲ ἓν τοιοῦτον τέλος σᾶς διευθύνοµεν τὴν παροῦσαν ἡμῶν im 
στολήν, ἥτις θέλει σᾶς ἐγχειρισθῆ ἀπὸ τὸν αὐτὸν κύριον Βλαχέρον, 
παρὰ τοῦ ὁποίου θέλετε πληροφορηθῇ προφορικῶς ὅτι φρόνιµον καὶ 
σύμφορον ἀνήχει εἰς τὴν Ἑλληνικὴν ὑπόθεσιν' καὶ εἷς τοιαῦτα αὐτοῦ 
προφερόµενα εἶμεθα βέθαιοι ὅτι ἡ φρόνησις καὶ Ἡ πεῖρα τοῦ πατριω- 
τισμοῦ τῆς ὑμετέρας Ἐκλάμπρότητος, θέλει συνεργήσει μετὰ ἑτοιμό- 
τητος, τὴν ἀξίαν καὶ τὴν βαρύτητα τοιούτων αὐτοῦ προτάσεων. 

᾿Αναφερόμενα τοιαῦτα ἡμῶν guri 26 σᾶς διακηρυττόµεθα pel” 
ὅλης τῆς ὑπολήψεως καὶ σέδατος, ἑτοιμὂτατοι 

Els τοὺς ὁρισμούς σας 
Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνσταντῖνος Δραγώνας 


350. Η. ΜΙΧΑΛΑΚΑΚΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἑγγράφων Πέτρου K. 'Ῥώμα). 


Ἐκλαμπρότατε Κόντε Ρώμα ταπεινῶς προσκυνῶ. 


Ἡ κοινότης τῶν Σπαρτιατῶν ἐφόρων καὶ δηµογερόντων μὲ ἔστει- 
λαν εἷς τοὺς φιλογενεῖς, διὰ νὰ μᾶς προφθάσουν μὲ τὴν συνειθισµέενην 
βοήθειαν ἀπὸ πολεμοφοδίων καὶ ζαερέ, γιὰ νὰ ἐμποδίσωμεν τὸν 
στερνὸ Χίνδυνο τοῦ κασίδου Μπραήμη, ὁποῦ ὁλοένα ἑνεργεῖ διὰ va 
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μᾶς αἰχμαλωτίση. Βεθδαιώσου, ἐκλαμπρότατε, ὅτι τὰ δὐνατὰ ἅρματα 
ele τὰ βουνά µας τρώγουν κάστανα καὶ ἀγριάπιδα, ὅπου ἐγὼ εἶμαι 
χειρότερος ἀπ᾿ ὅλους καὶ ἔχω ἕως ὥρα ἕἔνδεχα µαχμµετάνους εἰς 
Πολυγχάραδο καὶ Αρμυρό, τώρα μὲ προσμένουν ὥραν τὴν ὥραν διὰ νὰ 
προλάθω νὰ τοὺς πάω, διὰ τοῦτο παρακαλώ τὴν ἑχλαμπρότητά σας 
καὶ ὅλους τοὺς ἀδελφοὺς νὰ χάµετε πολὺ ὀλίγο, διὰ τοὺς πάω, ἐπειδὴ 
καὶ ἡ γουλέτα µισέθει τοῦ κυρίου Μπάστα διὰ Κιτριὲς καὶ θέλω νὰ 
πάω xal σᾶς παρακαλῶ νὰ ἔχω τὴν ἀπόκρισίν σας. Μένω μὲ Bio τὸ 
βαθύτατο σέδας τῆς ὑμετέρας ἐκλαμπρότητος 
Eis τὰ 1826 Δεκεμβρίου .22 ‘O πατριώτης 
Λιμένα καραντίνα Ζάκυνθο Ἠλίας ΠΜιχαλακάκος 


Ἐκλαμπρότατε κΧόντε, odg παρακαλώ τὴ µόνη χάρι ὁποῦ θὰ 
μοῦ χάµετε ἐμένα, νὰ μοῦ πάρτε μιὰ καπότα x° ἕνα ζευγάρι στιθά- 
λια νὰ ἔχω διὰ τὸ ὁρδ[. 


381. A. ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ ΠΡΟΣ την Επιτροπην ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑἐγγράφων Πέτρου K. ‘Popa). 


Τῇ 22 Aexsufoiov 1826, Κατάκωλο 
Ebyevtéoraroi Κύριοι. 


Ταύτην τὴν στιγμήν, Ἡ ὥρα 4 τῆς ἡμέρας, ἔλαθον τὸ ἀπὸ 18 
τρέχοντος γεγραμμένον σας, ὁμοῦ μὲ τὸ περιχλειόµενον διὰ τοὺς 
γενναιοτάτους στρατ. Πλαπούταν καὶ Τενναῖον, τὸ ὁποῖον καὶ ἀνέ- 
γνωσα καὶ εἶδον ἅπαντα τὰ ἐν αὐτῷ. ὋὉθεν ἐγὼ ἀἁμέσως κχαθαλι- 
κεύω καὶ πηγαίνω διὰ Πύργον, ἐκεῖ ν᾿ ἀνταμώσω μὲ τὸν χύριον 
᾽Αναγνώστην Παπασταθόπουλον καὶ λοιπούς, διὰ νὰ συσχεφθῶμεν τὰ 
ἀνήχοντα, καὶ νὰ ἰδεάσωμεν καὶ τὸν στρατ. Ἀρύσανθον Σισίνην, καὶ 
ἅπαντας τοὺς ἀρχηγοὺς ὅθεν γνωρίζοµεν, διὰ νὰ λάθουν τὰ ἀναγκαῖα 
µέτρα, καὶ νὰ προκαταλάδουν τὰς ἀναγκαίας θέσεις, διὰ νὰ Ἴμπο- 
ρέσουν νὰ ματαιώσουν τὰ σχέδια τοῦ χοινοῦ ἐχθροῦ τῆς "Ελλάδος, 
καὶ ἁμέσως μὲ ἐπὶ τούτου πεζὸν θέλει πέµφω τὸ διαληφθὲν γράµµα 
σας πρὸς τοὺς στρατηγούς, κατὰ τὴν διαταγήν σας. Ἰρίνω περιττὸν 
và σᾶς παρακαλέσωμµεν, δι ὅτι πάλιν µάθετε νὰ μᾶς ἰδιάσετε, ἐπειδὴ 
ὁ πατριωτισμός σας, xal ἡ φιλογενεία σας πρὸς τὴν φίλην Ἑλλάδα, 
σᾶς βιάζη εἰς τοῦτο τὸ ἱερὸν χρέος καὶ dr’ ἑδῶ πάλιν ὅτι πληρο- 
φορίαν λάδωμεν θέλει σᾶς ἰδάσω' μένω μὲ τὸ ἀδελφικὸν σέθας 

‘O δοῦλος σας 
Δημήτριος Αὐγερινὸς 
Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Κυρίους Παναγιώτην 0. Στεφάνου καὶ 
Κωνσταντῖνον 4ραγώναγ. Εἰς Zaxvrdov. 
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352. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYNOOY ΠΡΟΣ ©. ΠΕΤΡΙΝΗΝ 
(Πρωτόγραφον σχάδ.ον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πάτρου K. Ρώμα). 


Zarnte, li 22 Decembre 1826 


Al Sige Tommaso Petrini, 


Nel confermarvi quanto di sopra vi scriviamo colla prece. 
dente nostra lettera, noi siamo di riscontrare il ricevimento dei 
vostri fogli in data 1, 15, 15, 19, 20, 20, 30, 30 8/bre e 2 09/bre 
pervenutici coi bastimenti Vitali, Benardachi, Mancini, Lazza- 
rini, Vechini e per via di Corfù. 

Non vi sembri sorprendente il ritardo della nostra corrispon- 
denza, poichè l’immemorabile estraordinarietà dei venti burra- 
scosi hanno tolto per vero dire il modo d’intendersi fra i paesi 
divisi dal mare. Questi venti hanno fatto per quasi un mese 
rimanere in questa rada ancorati i bastimenti da voi inviati 
colli loro carichi per la Grecia. Pesa pur troppo a noi pure la 
cura di rispondere in un sol giorno a tanti vostri fogli, ma di 
impossibilia nulla tenetur. 

Serva à nostra notizia che per evitare ogni ulteriore ritardo 
al viaggio dei bastimenti diretti per la Grecia, dove i più deci- 
denti bisogni di susstistenze regnavano e regnano ancora, 
abbiamo creduto necessario di spedirli direttamente a Napoli di 
Romania, liberandoli dalle clausole di toccare al Cerigo, come 
sapremo fare del pari, quando ci giungeranno i successivi carichi, 
che voi colà andate preparando, e su di ciò confidiamo di otte- 
nere ragionevolmente la vostra approvazione. 

Abbiamo accolto con molta cordialità la persona del Colo- 
nello D" Heideck, lo abbiamo posto al fatto di ogni cosa relat- 
tiva agli affari Greci, e l'abbiamo scortato in appresso con 
molte lettere comendatizie verso il Governo e verso i più 
significanti primati della Grecia. 

Non si ommise în pari tempo' d'inculcare al Governo la con- 
venienza d' inviare coi bastimenti di ritorno delle merci e generi 
del suolo in Ancona per quelle considerazioni ben saggie da 
voi fatteci, ma attesa la situazione delle interne disunioni, che 
ritardano pur anco la riunione del congresso Nazionale, noi prev- 
vediamo assai difficile la riuscita ed esecuzioni di questo tale 
articolo. 

I Greci si battono e trionfano — sul nemico, ma non hanno 
saputo ancora apprezzare i sommi vantaggj dell concordia, né 
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tampoco i sinistri che seco porta la discordia civile. Ci vorrebbe 
un essere privileggiato ed una mente superiore per avvincolarli 
in un sol corpo e dirigerli a quella meta, che la loro sacra 
impresa e la felice loro posizione li appella. 

Tutte le accluseci lettere furono da noi spedite solecita- 
mente e di buona condizione dove erano dirette. Non si può 
che rendere i più distinti applausi a tutto quello che il loro con- 
tenuto cì offre, mentre ogni vostra direzione ha saputo prevenire 
ogni nostra idea ed opinione. 

Egli è pur troppo vero quanto ci spiega sua vostra lettera de’ 
20 8/bre ricevuta per la via di Corfù sul ritardo corso all’ arrivo 
della lettera scrittaci dal Sig" Eynard, colla quale vi era deter- 
minato in fine di modificare l’estesa della sovzenzione destinata 
per il Signor Colon. Favier. La nostra delicatezza non ha potuto 
soffrire un più lungo ritardo a quèllo da noi frapposto nell’ ese- 
guire le precedenti commissioni del sulodato Sig" Eynard, e 
quindi la cosa essendo ormai consumata non ha più ripiego 
di sorte. 

Non si è mancato da noi pure d'informare il Signor Tombasi 
su quanto voi ci dite relativamente al di lui figlio con quelle 
rifflessioni, che ci hanno sembrato opportune, onde recargli tutta 
la compiacenza e l'obbligazione, che a voi ed al Signor Cav 
Eynard dev’ egli mai sempre proffessare. 

Dai fatti e movimenti dei Greci della parte orientale da noi 
descritti nell'acclusa nostra lettera al Sig. Cav" Eynard, noi pre- 
saggiamo tali successi, che influir ponno tra non molto sui 
destini pur anco dell’ Acarnania e quindi sarebbe tempo ormai 
di dare piena esecuzione al piano da voi conosciuto riguardante 
la piazza di Missolongio, poichè ogni ritardo di soccorso a quella 
parte farebbe forse riuscir vani tali eroici sforzi. Sarebbe però 
cosa cauta il fare giungere solecitamente le spedizioni per 
quest’ oggetto al Zante, dove posti in deposito possano esser a 
portata di farle passare regolarmente in quel punto dell’ Acar- 
nania, dove fossero più necessarie. | 

Ci ringresce sommamente che la lunga convalescenza dell’ 
ottimo Cav" Andrea Metaxà l’obblighi a ritardarci la spedizione 
delle sue osservazioni sul rapporto delle cose Greche e tenga pur 
noi in addietro di farvi tenere le vostre sul conto di queste e di 
quelle del Signor Zograffo. | . 

Da quanto poi viene scritto al Sig" Eynard nell’ acclusa 
nostra, con cui gli accompagniamo i fogli del nostro conto 
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corrente fino nel giorno d' oggi, voi comprenderete quel tanto, 
che da noi si ommette di ripetervi nella presente e ce ne darete 
in riscontro le reputate vostre opinioni. 

Anziosi dei frequenti vostri ricordi e bramosi ancora di riab- 
bracciarvi a questa parte, noi ci limitiamo frattanto a cordial- 
mente salutarvi. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος, 22 Δεκεμβρίου 1826 
Πρὸς τὸν Κο’ Θωμᾶν Πετρίνην 


Βεθαιοῦντες ὑμῖν, ὅσα ἀνωτέρω σᾶς γράφοµεν διὰ τῆς παρελθεύ- 
σης ἐπιστολῆς µας, εἴμεθα etc θέσιν v° ἀναγγείλωμεν ὑμῖν τὴν λῆφυ 
τῶν bp. ἐπιστολῶν ὑπὸ Ἡμερομηνίαν 1, 15, 15, 19, 20, 20, 30, 30, 
Βθρίου καὶ 2 Οβρίου, ἃς ἑλάδομεν διὰ τῶν πλοίων Ἠιτάλη, Βερναρ- 
δάκη, Μαντσίνη, Λαζαρίνη, Βεχίνη καὶ μέσον Κερκύρας. 

Mi) σᾶς ἐκπλήττη ἡ βραδύτης τῆς ἀνταποκρίσεως ἡμῶν, διότι τὸ 
πρὸ ἀμνημονεύτων χρόνων ἀσύνηθες τῶν]θυελλωδῶν ἀνέμων διέκοψεν, 
ἀληθῶς εἰπεῖν, πάντα τρόπον συγκοινωνίας μεταξὺ τῶν διὰ θαλάσσης 
χωριζοµένων τόπων. Οἱ ἄνεμοι οὗτοι ἠνάγκασαν ἐπὶ ἕνα σχεδὸν pijva 
νὰ παραμείνουν ἠγκυροβολημένα εἰςντὸν λιμένα τοῦτον τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
ἀποσταλέντα πλοῖα μετὰ τῶν φορτίων των διὰ τὴν Ἑλλάδα. “Em- 
θάλλεται ἐπίσης εἰς ἡμᾶς ἡ μέριμνα v ἀπαντῶμεν ἐν μιᾷ μόνη ἡμέρα 
εἰς τόσας ἐπιστολὰς ὑμῶν, ἀλλ᾽ εἷς τὰ ἀδύνατα οὐδεὶς ἐνέχεται. Ἔστω 
εἷς γνῶσιν ὑμῶν, ὅτι πρὸς ἀποφυγὴν πάσης περαιτέρω βραδύτητος 
τοῦ πλοῦ τῶν εἷς τὶν Ἑλλάδα διευθυνοµένων πλοίων, ὅπου ὑφίστατο 
καὶ ὑφίσταται ἔτι μεγίστη ἀνάγχη ζωοτροφιῶν, ἐθεωρήσαμεν ἀναγ- 
καῖον νὰ τὰ διευθύνωµεν κατ εὐθεῖαν εἰς Ναύπλιον, ἁπαλλάξαντες 
'"αὐτὰ τοῦ ὅρου νὰ προσεγγίσωσιν εἰς Κύθηρα, ὡς θὰ πράξωµεν ὅταν pa; 
φθάσωσι τὰ ἑπόμενα φορτία, ἅτινα ὑμεῖς αὐτόθι ἑτοιμάζετε ὡς πρὸς 
τοῦτο δὲ πιστεύομεν νὰ τύχωµεν δικαίως τῆς ὑμετέρας ἐπιδοχιμασίας. 

Ὑπεδέχθημεν λίαν ἐγκαρδίως τὸν συνταγματάρχην Δὲ "Ἠδέκ, 
κατεστήσαµεν αὐτῷ γνωστὸν πάντα τὰ σγετικὰ πρὸς τὰς ἑλληνιχὰς 
ὑποθέσεις γεγονότα καὶ τὸν προεπέµφαμεν διὰ πολλῶν ἐπιστολῶν, 
συστατικῶν πρὸς τὴν Κυθέρνησιν καὶ τοὺς μᾶλλον σηµαίνοντας προῦ- 
χοντας τῆς Ἑλλάδος. 

Δὲν παρελείφαµεν ἐνταυτῷ νὰ ὑποδείξωμεν εἷς τὴν Kubépynaw, ὅτι 
προσήκει ν᾿ ἀποστέλλωνται μὲ τὰ ἐπιστέλλοντα πλοῖα ἐμπορεύματα 
καὶ εἴδη ἑντόπια εἷς ᾿Αγκῶνα, κατόπιν τῶν σοφῶν/σχέψεων, dc μᾶς 
ἐξεθέσατε, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ τῆς καταστάσεως τῶν ἐσωτερικῶν διγονοιῶν 
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αἱ ὁποῖαι ἐπιθραδύνουν καὶ τὴν σύνοδον τῆς ᾿Βθνικῆς συνελεύσεως, 
προθλέπομεν δυσκολωτάτην τὴν ἐπιτυχίαν καὶ τὴν ἐχκτέλεσιν. Οἱ 
Ἕλληνες μάχονται καὶ θριαμθεύουσι κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ δὲν 
ἔμαθον ἀχόμη νὰ ἐκτιμήσωσι τὰ ὄὕψιστα πλεονεκτήματα τῆς ὁμονοίας 
καὶ οὐδὲ xat° ἐλάχιστον τὰ δεινά, τὰ ὁποῖα φἑρει ped” ἑαυτῆς ἡ ἐμφύ- 
λιος διχόνοια. ᾽Απαιτεῖται ὃν προνομιοῦχον xal ὑπέροχος διάνοια, ἵνα 
τοὺς δεσμεύση εἰς ἓν σῶμα καὶ τοὺς διευθύνη εἷς ἐχεῖνον τὸν σκοπὀν, 
εἰς τὸν ὁποῖον τοὺς καλεῖ ἡ ἁγία ἐπιχείρησίς των καὶ ἡ εὐτυχὴς 
θέσις των. 

Πᾶσαι ai ληφθεῖσαι ἐγχλείστως ἐπιστολαὶ ἐστάλησαν Tap’ ἡμῶν 
ταχύτατα καὶ εἰς καλὴν χατάστασιν, ὅπου ἀπηυθύνοντο. Δὲν δυνά- 
peda ἢ νὰ ἐπικροτήσωμεν, εἷς πᾶν ὅ,τι μᾶς παρέχει τὸ περιεχόμενόν 
των, διότι πᾶσαι αἱ ὑμέτεραι ὁδηγίαι προέλαβεν πάσας τὰς ἰδέας καὶ 
τὰς σχέψεις ἡμῶν. 

Είναι ἀληθέστατον ὅ,τι pas ἐξηγεῖ .ἡ ἐπιστολὴ τῶν 20 8/6plov, 
ἡ ληφθεῖσα μέσου Κερχύρας, ὡς πρὸς τὴν βραδύτητα τὴς ἀφίξεως 
τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπιστολῆς τοῦ ππότου ᾿Εὐνάρδου, δι fe ἀπεφάσισεν 
ἐπὶ τέλους và τροποποιῄση τὴν Extaow τῶν βοηθηµάξων διὰ τὸν 
χύριον συνταγματάρχην Φαθιέρον. Ἡ ἡμετέρα λεπτότης δὲν ἡδύ- 
vato νὰ ὑπομείνῃ μείζονα βραδύτητα ἐκείνης τὴν ὁποίαν ἐφέρομεν 
διὰ τὴν ἐχτέλεσιν τῶν προηγουμένων παραγγελιῶν τοῦ x. Εὐνάρδου, 
ἑπομένως ἀπέναντι τῶν τετελεσμένων οὐδὲν τὸ πραχκτέον. 

Δὲν ἐλλείφαμεν ἐπίσης νὰ πληροφορήσωμεν τὸν Κύριον Τομπά- 
ζην, περὶ ὅσων pas λέγετε περὶ τοῦ υἱοῦ του, μετὰ τῶν σχέψεων τὰς 
ὁποίας ἐνομίσαμεν ἁρμοζούσας, ἵνα τῷ παράσχωµεν ὅλην τὴν εὖχα- 
ρίστησιν καὶ τὴν ὑποχρέωσιν τὴν ὁποίαν ὀφείλει ἐχεῖνος νὰ ἔχη. πάν- 
τοτε πρὸς ὑμᾶς καὶ τὸν κύριον Ἱππότην ᾿ΕἨὐνάρδον. 

Ἐκ τῶν γεγονότων καὶ τῶν χινῄσεων τῶν Ἑλλήνων τοῦ ἆνατο- 
λικοῦ μέρους, τῶν ἀναφερομένων εἰς τὴν ἐσώχλειστον ἐπιστολήν µας 
πρὸς τὸν χύριον Ἱππότην Ἐθνάρξον, προοιωνιζόµεθα το:αύτας ἐἔπιτυ- 
χίας, αἵτινες θὰ δυνηθῶσι νὰ ἐπιδράσωσι μετ οὗ πολὺ καὶ ἐπὶ τῶν 
τυχῶν τῆς ᾽Ακαρνανίας, ἑπομένως θὰ εἶνε τώρα πλέον καιρὸς νὰ 
ἐχτελεσθῇ τὸ γνωστὸν ὑμῖν σχέδιον, τὸ ἀφορῶν εἰς τὸ φρούριον 
τοῦ Μεσολογγίου, καθότι πᾶσα βραδύτης ἐπικουρίας εἰς ἐκεῖνα τὰ 
µέρη ἴσως θὰ καθίστα µαταίας τοιαύτας Ἱρωικὰς προσπαθείας. θὰ 
ἦτο ὅμως συνετὸν νὰ φθάσωσι ταχέως αἱ πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον 
ἀποστολαὶ εἰς Ζάχυνθον, ὅπου νὰ ἐναποτεθῶσι, διότι ἐντεῦθεν θὰ εἶνε 
δυνατὴ ἡ taxtixi) ἀποστολή των εἰς tav µέρος τῆς ᾿Αχκαρνανίας, ὅπου 
θὰ εἶνε μᾶλλον ἀναγκαῖον. Μᾶς θλίδθει ἀπείρως ὅτι Ἡ paxpà ἀνάρ- 
ρωσις τοῦ ἀρίστου ‘Inn. Μεταξᾶ, ἀναγχάζει αὐτὸν νὰ βραδύνη, eis 
"τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀποστολήν, τῶν παρατηρήσεών του ἐπὶ τῶν ἑλληνικῶν 
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πραγμάτων καὶ παρακωλύει ἐπίσης ἡμᾶς, εἷς τὴν ἀποστολὴν τῶν 
ἡμετέρων παρατηρήσεων περὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων καὶ τῶν τοῦ 
κ. Ζωγράφου. 

"EE ὅσων δὲ γράφομεν πρὸς τὸν x. Εὐνάρδον εἰς τὴν ἐσώχλει- 
στον ἡμῶν, δι ἧς συνοδεύαµεν τὸν μεταξὺ ἡμῶν λογαριασμὸν µέχρι 
τῆς σήμερον, θὰ ἐννοήσητε ὅ,τι παραλείποµεν νὰ ἐπαναλάδωμεν ἐν 
τῇ παρούση καὶ θέλετε δώσει ἡμῖν εἰς ἀπάντησιν τὰς ἀξίας ἐκτιμή- 
σεως γνώµας ὑμῶν. 

᾿Αναμένοντες ἀνυπομόνως νὰ ἐνθυμῆσθε ἡμᾶς συχάκις καὶ ποθοῦν- 
τες νὰ ἐπανίδωμεν ἡμᾶς ἐνταῦθα, περιοριζόµεθα ἐπὶ τοῦ παρόντος va 
χαιρετίσωµεν, ὑμᾶς ἐγχκαρδίως. 


3858. Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ I. ΕΥΝΑΡΔΟΝ 


(Πρωτότυπον σχέδιον. ᾿Αριθ. 6874 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης). 


Li 22 Decembre 1826 
Al Cavallier F. G. Eynard. 


Rifferendoci pienamente a quanto ci siamo dati l'onore di 
rapportarle colla precedente nostra quì sopra trascritta, eccoci 
ora nel caso di darle pronto riscontro alle ultime sue lettere 
pervenuteci colle date 2, 21 8/bre e 8 9/bre, nonchè a quelle 
recateci quasi contemporaneamente colla venuta dell’ eggregio 
Signor Colonello de Heideck e che la data portano de'io 
Agosto e 5 7/bre. 

Di tutto quello ch’ ella ci ragiona intorno quanto riguarda la 
condotta ed i sentimenti del Signor Colonello Favier, noi l' ab- 
biamo fatto sentire tosto per esteso tanto al Governo- Greco, 
come del pari a tutte quelle primarie militari e civili figure. 
Noi, correnti ai nostri principj ed a que'dati che autorizzano le 
nostre induzioni, non possiamo riguardare questo argomento 
del pari che quello che concerne la condotta del Sig. Conte 
d' Harcourt sotto un'aspetto differente da quello che l’ abbiamo 
già sottoposto. 

Quanto poi ci dice nelle preggiate sue lettere intorno ai 
mezzi d'insinuare la concordia fra tutti quelli, che diffendono la 
più santa delle cause, noi in ogni occasione e tempo l'abbiamo 
robustamente inculcata e con ogni mezzo fatta sentire a chi n'era 
interessato, e particolarmente sopra tale oggetto ci siamo molto 
intrattenuti col Signor Colonello Heideck, il quale fù da noi 
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posto al grado di poter colla sua gita in Grecia adoperarsene 
fruttuosamente. 

Non ci è per ora possibile di eseguire quella parte delle di 
lei commissioni che riguarda il completamento del benefizio 
destinato da lei alla vedova e famiglia dell'ora quodam inge- 
niere Cochinni, perchè essa è da molto tempo passata a Trieste, 
nè si sa da noi nè il suo arrivo, nè il luoco del suo permanente 
soggiorno. In quanto riguarda poi l’ educazione di quei Giovani 
Greci, i benitori de’ quali hanno disposizione di far educarli in 
Italia, noi, nel ringraziarla distintamente in ciò che particolar-. 
mente ci riguarda, per il buon accoglimento fatto al figlio del raguar- 
. devole Signor Tompasi, tanto da noi raccomandabile, le diciamo 
che ......... dell’ immortale Marco Botzari venne efficace- 
mente ricercato dal Sig. de Heideck, come d'un essere la di cui 
educazione interessi vivamente i magnanimi sentimenti di Sua 
Maestà il Re di Baviera, e quindi fù da noi usato ogni mezzo 
per predisporre l'animo della sua genitrice a determinarsi di 
distaccarselo dal seno per un tale interessante oggetto. 

Siccome di questo tal individuo non è più da prendersene 
pensiero, noi dobbiamo farle presente un giovine fratello del 
general di brigata Cristo Zaccariadi, già precedentemente accen- 
natole, il quale e per i meriti distinti del fratello e per l'indole 
del giovane, non chè per i avvanzamente fatti nella sua premor- 
diale educazione, si presenta meritevole della generosità tanto 
di Lei, Signor Cavaliere, come di quella dei distinti membri dei 
comitati che agognano di vedere restituita la Greca Nazione 
nell’ antico suo splendore e felicità. Sarà effetto della nobiltà 
del di Lei cuore di darcene su questo soggetto un qualche con- 
fortante riscontro. 

Quanto poi concerne |’ argomento dei conti nostri correnti 
colla sua rispettabile ditta, Ella li troverà uniti alla presente 
estesi e contrasegnati colle norme ed avvertenze ch'Ella ci 
ricorda, e siamo nella certezza di ottenere per li medesimi una 
precisa aprovazione dal canto suo per nostra norma e perfetta 
acquiescenza. 

Sarebbe stato desiderabile per noi che le posteriori di Lei 
disposizioni intorno i fondi già assegnati al Colonello Favier ci 
fossero giunte un’ poco prima del passaggio da noi fatto di detti 
fondi al loro precedente destino. Ma la cosa è ormai fatta e ci 
vuole pazienza. 

Valerà in ultimo a di Lei intelligenza la notizia del ravvedi- 
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mento della Commissione Governativa della Grecia su quanto si 
credette in diritto di lagnarsi di quelle spedizioni da noi fatte 
col di Lei avvertimento dove esisteva urgenza, come la saggezza 
di Lei, Signor Cavaliere, potrà rilevare dalla quì acclusa tra- 
duzione dell’ ultima lettera che la Commissione stessa ci diede 
in risposta. Ecco terminiamo anche questo punto di discussione. 

Le ultime notizie pervenuteci dal Peloponneso ci recano il 
distacco del celebre General Nichita, il quale con mille de’ suoi 
seguaci peloponnesiaci diresse la sua ....... verso la Grecia 
Orientale colla determinazione di combinarvi i di lui bravia 
quelli del Generale in Capo di quella Provincia Karaiîscaki e colla 
mina di penetrare nella Grecia Settentrionale, onde farvi nascere 
una diversione decisiva delle forze di Chiutakì assediatrici della 
città e Piazza di Atène, nell’ atto che Coletti e Caratassi vanno 
facendo delle operazioni alla parte Orientale di quella contrada, 
tanto terrestri che marittime per impedire il passaggio dei 
soccorsi, che vengono spediti all'armata Turca. Noi, conoscitori 
“ delle località e delle operazioni medesime, non possiamo che 
presagire a tali energiche misure che successi assai felici e 
luminosi. Quanto ad altre nozioni Ella, Signor Cav. pregiatissimo, 
sarà nel caso di rilevare dalli giornali Greci, che le vengono 
nelli qui occlusi pacchetti accompagnati. 

Tanto per ora e colla più distinta considerazione noi ci 
diamo l'onore di protestarci. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
22 Δεκεμβρίου 1826 
Πρὸς τὸν 'Ἱππότην I ΙΓ. ᾿Εὐνάρδον 


᾽Αναφερόμενοι χαθ᾽ ὁλοχληρίαν εἰς ὅσα ἑλάθομεν τὴν τιμὴν νὰ 
ἐκθέσωμεν ὑμῖν διὰ τῆς προηγουµένης ἐπιστολῆς µας, ἀντιγραφείσης 
ἀνωτέρω, εἴμεθα νῦν elc θέσιν ν᾿ ἀἁπαντήσωμεν ταχέως εἷς τὰς τελευ- 
ταίας ἐπιστολὰς ὑμῶν καὶ elc τὰς περιελθούσας ἡμῖν περίπου ταυτο- 
χρόνως μετὰ τῆς ἐλεύσεως τοῦ ἀξιοτίμου κυρίου συνταγµατάρχου δὲ 
ἩἙϊδέχ, ὑπὸ ἡμερομηνίας 10 Αὐγούστου καὶ ὃ Σεπτεμθρίου. 

Πᾶν ὅ,τι pas γράφετε ὡς πρὸς τὴν διαγωγὴν καὶ τὰ αἰσθήματα ' 
τοῦ x. συνταγµατάρχου Φαθιέρου ἀνεκοινώσαμεν παραχρΊμα ἐκτενῶς 
εἴἲςτε τὴν Ἑλληνικὴν κυθέρνησιν καὶ εἷς τὰ πρωτεύοντα στρατιωτικὰ 
καὶ πολιτικὰ πρόσωπα. Ἡμεῖς ἑπόμενοι εἰς τὰς ἡμετέρας ἀρχὰς χαὶ 
εἰς τὰ δικαιολογοῦντα τὰς ἡμετέρας σκέψεις γεγονότα, δὲν δυνά- 
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µεθα νὰ ἐξετάσωμεν τὸ ἀντικείμενον τοῦτο καὶ τ ἀφορῶντα εἷς τὴν 
διαγωγὴν τοῦ κυρίου κόμητος Δ᾿ ᾿Αρχοὺρ ἀπὸ διαφορετικῆς ἀπό- 
Ψεως ἐχείνης, ἣν ὑπεθάλομεν ὑμῖν. Ὡς πρὸς δ᾽ ὅσα μᾶς λέχετε εἷς 
τὰς ἀξιοτίμους ἐπιστολάς σας περὶ τῶν µέσων, δι ὧν νὰ φέρωμεν τὴν 
"ὀμόνοιαν μεταξὺ πάντων τῶν ὑπερασπιζομένων τὴν ἁγιωτέραν τῶν 
ὑποθέσεων, ἡμεῖς εἷς χάθε περίστασιν καὶ πάντοτε ἰσχυρῶς τὴν ἔπε- 
διώξαµεν καὶ διὰ παντὸς µέσου τὴν ἐκάμαμεν αἰσθητὴν εἰς τοὺς ἔνδια- 
φεροµένους, καὶ ἴδιαιτέρως περὶ τοῦ ἀντικειμένου τούτου ἐπὶ μακρὸν 
συνδιελέχθηµεν μετὰ τοῦ χυρίου συνταγµατάρχου "Ἠϊδέχ, τὸν ὁποῖον 
ἐθέσαμεν εἷς θέσιν τοιαύτην, ὥστε νὰ δυνηθῇ, διὰ τῆς περιοδείας του 
ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, νὰ ἐνεργήση πρὸς τοῦτο ἐπωφελῶς. 

Δὲν δυνάµεθα ἐπὶ τοῦ παρόντος νὰ ἐκτελέσωμεν τὸ µέρος τῶν 
παραγγελιῶν ὑμῶν, τὸ ἀφορῶν εἰς συμπλήρωσιν τοῦ διὰ τὴν χήραν 
καὶ τὴν οἰκογένειαν τοῦ ἁποθανόντος μηχανικοῦ Κοκκίνη προορι- 
σθέντος εὐεργετήματος, διότι αὕτη πρὸ πολλοῦ ἀπῆλθεν εἷς Τεργέ- 
στην, καὶ δὲν γινώσκομεν οὔτε τὴν ἄφιξίν της, οὔτε τὸν τόπον τῆς 
διαρκοῦς διαµονῆς tre. i 

Ὡς πρὸς δὲ τὴν ἐκπαίδευσιν τῶν νεανιῶν Ἑλλήνων, ὅσων οἱ γονεῖς 
ἔχουν διάθεσιν νὰ ἐχπαιδεύσωσιν αὐτοὺς εἰς τὴν Ἰταλίαν, ἡμεῖς, ἐκφρά- 
ζοντες ἐξαιρέτους εὐχαριστίας, ὡς πρὸς dtt ἰδίως ἡμᾶς ἀποθλέπει, διὰ 
τὴν γενομένην ἁἀποδοχὴν τοῦ κατὰ πάντα ἀξίου τῆς παρ᾽ ἡμῶν συστά- 
σεως υἱοῦ τοῦ διαπρεποῦς κ. Τομπάζη, σᾶς λέγομεν ὅτι. . . τοῦ ἀθανά- 
του Μάρκου Μπότσαρη ἀνεζητήθη ἐπιτυχῶς παρὰ τοῦ x. Δὲ '"Εϊδέκ., 
ὡς ὑποχείμενον τοῦ ὁποίου ἡ ἀνατροφὴ ζωηρῶς ἐνδιαφέρει τὰ µεγά- 
θυµα αἰσθήματα τῆς A. M. τοῦ Βασιλέως τῆς Βαυαρίας, ἑπομένως 
μετεχειρίσθηµεν πᾶν μέσον, ὅπως προδιαθέσωµεν τὴν φυχὴν τῆς un- 
τρός του, νὰ ἀποφασίσηῃ, ὅπως τὸ ἀποχωρισθῇ δι’ ἕνα τόσον ἐνδιαφέ- 
ροντα σχοπὀν.᾿Αφοῦ περὶ τοῦ προσώπου τούτου δὲν ἀπαιτεῖται πλέον 
φροντίς, ὀφείλομεν và σᾶς παρουσιάσωµεν ἕνα νέον, ἁδελφὸν τοῦ ὑπο- 
στρατήγου Χρήστου Ζαχαριάδου, ἤδη ὑποδειχθέντα ἡμῖν, ὅστις, ἕνεκά 
τε τῶν ἐξεχόντων προτερηµάτων τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τοῦ χαρακτῆρος 
τοῦ νέου, ἐπίσης δὲ καὶ τῆς προόδου αὐτοῦ κατὰ τὴν πρώτην dva- 
τροφήν του, φαίνεται ἄξιος τῆς γενναιότητος καὶ εὐαισθησίας ὑμῶν, 
Κύριε Ἱππότα, καὶ τῶν διακεκριμένων μελῶν τῶν Κομητάτων, ἅτινα 
ἐπιθυμοῦσι νὰ ἴδωσι τὸ Ἑλληνικὸν ἔθνος ἀνακτῶν τὴν ἀρχαίαν λάμφιν 
καὶ εὐτυχίαν' θὰ εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς εὐγενείας τῆς ὑμετέρας 
καρδίας, τὸ νὰ μᾶς δώσητε ἐπὶ τοῦ ἀντικειμένου τούτου παρήγο- 
pov ἀπάντησιν. | | 

Ὅσον δ᾽ ἀφορᾷ εἰς τὴν ὑπόθεσιν τῶν τρεχόντων λογαριασμῶν µας 
μετὰ τῆς σεθαστῆς ἑταιρείας σας, θὰ τοὺς εὕρετε ἐπισυνημμένους τῇ 
παρούση, ἐχτενεῖς καὶ προσυπογεγραμµένους κατὰ τὰς ὁδηγίας καὶ 
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πληροφορίας ἃς pas ὑπενθυμίζετε, εἴμεθα δὲ βέθαιοι περὶ τῆς παρ 
ὑμῶν ἐγκρίσεως αὐτῶν πρὸς ὁδηγίαν ἡμῶν καὶ πλήρη εὐγνωμοσύνην. 
θὰ ro εὐάρεστον ἡμῖν, ἐὰν ai µεταγενέστεραι διαταγαὶ ὑμῶν, ὡς 
πρὸς τὰ εἰς τὸν Φαθιέρον ἐμθασθέντα χρηματικὰ κεφάλαια ἔφθανον 
ἡμᾶς ὀλίγον πρὸ τῆς dp ἡμῶν χρησιµοποιήῄσεως τῶν κεφαλαίων ἐκεί- 
νων διὰ τὸν προγενέστερον προορισµόν των. ᾽Αλλὰ τώρα πλέον τὸ 
πρᾶγμα Eyfwe χαὶ χρειάζεται ὑπομον]. 

Ἔστω ἐν τέλει εἰς γνῶσιν ὑμῶν, ἡ εἶδησις τῆς µεταµελείας τῆς 
Κυθερνητικῆς Ἐπιτροπῆς τῆς Ἑλλάδος, καθ) ὅσον ἐνόμισεν, ὅτι ἐδι- 
παιοῦτο νὰ παραπονεθῇ διὰ τὰς τῇ συναινέσει ὑμῶν ἨὙενοµένας 
dp ἡμῶν ἁποστολάς, ὅπου ὑπῆρχεν ἀνάγκη κατεπείγουσα, ὡς ἡ 
ὑμετέρα σύνεσις, Κύριε Ἱππότα, δύναται νὰ ἐξαγάγη ἐκ τῆς ἐγχλεί- 
στου µεταφράσεως τῆς τελευταίας ἀπαντήσεως πρὸς ἡμᾶς τῆς αὐτῆς 
Ἐπιτροπῆς. Ἰδοὺ περατοῦμεν xal τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς συζητήσεως. 

Ai τελευταῖαι περιελθοῦσαι ἡμῖν εἰδήσεις ἐκ Πελοποννήσου μᾶς 
ἀναγγέλλουσι τὴν ἁπόσπασιν τοῦ ἐνδόξου στρατηγοῦ Νικήτα, 
ὅστις μὲ χιλίους èx τῶν ὁπαδῶν του Πελοποννησίων διηύθυνε τὴν 
πο πρὸς τὴν ᾿Ανατολικὴν Ἑλλάδα, μὲ τὴν ἀπόφασιν và 
συνενώσῃ τοὺς ἀνδρείους του μετὰ τῶν τοῦ στρατάρχου τῆς ἔπαρ- 
χίας ἐχείνης Καραϊσκάκη, μὲ τὸν σκοπὸν νὰ εἰσδύσωσιν εἰς τν 
βόρειον Ἑλλάδα καὶ νὰ φέρωσιν ἀντιπερισπασμὸν ἀποφασιστιχὸν e 
τὰς δυνάµεις τοῦ Κιουταχὴ, τὰς πολιορκούσας τὴν πόλιν χαὶ τὸ 
φρούριον τῶν ᾿Αθηνῶν, vò ὁ Κωλέττης καὶ ὁ Καρατάσσος, χατα- 
θάλλουν ἐνεργείας εἷς τὸ ᾿Ανατολικὸν µέρος τῆς χώρας ἐχείνης 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν, ὅπως παρεµποδίσωσι τὴν διάθασιν τῶν 
ἐπικουριῶν, τῶν ἁποστελλομένων εἷς τὸν Τουρκικὸν στρατόν. Ἡμεῖς, 
ὡς γνῶσται τῶν τοποθεσιῶν καὶ ἐνεργειῶν αὐτῶν δὲν δυνάµεθα sii, 
νὰ προοιωνισθῶμεν ἐπιτυχίας εὐτυχεῖς καὶ ἑνδόξους τῶν δραστικῶν 
ἐχείνων µέτρων. ”Αλλας εἶδήσεις, ἀξιοτιμότατε Κύριε Ἱππότα, θέλετε 
δυνηθῇ νὰ µάθητε ἐκ τῶν ἙΕλληνιχκῶν ἐφημερίδων, ἃς στέλλομεν 
ἐντὸς τῶν ἐσωκλείστων δεµάτων. Ταῦτα ἐπὶ τοῦ παρόντος καὶ μετὰ 
τῆς μᾶλλον διακεκριµένης ὑπολήφεως λαμθάνομεν τὴν τιμὴν νὰ 
διατελῶμεν........ 


354. ΧΡ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. ᾿Αρθ. 6880 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήἠκης). 


Εὐγενέστατοι Ἰύριοι ! 


Κατὰ τὰς ἀγγελίας, τὰς ὁποίας τῇ 18 τρέχοντος pacs ἐδώσατε, 
περὶ τῶν ὀλεθρίων κινημάτων τοῦ Ἰμπραϊμη, ἐγράψαμεν πρὸς τὸν 
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Κολιόπουλον καὶ Γενναῖον, ἀναμένοντες map’ αὐτῶν ἀποχρίσεις διὰ 
và λάθωμεν συμφώνως τὰ πρὸς ὑπεράσπισοιν τούτων τῶν μερῶν τὰ 
ἀνήκοντα µέτρα, διὰ τῶν ὁποίων εἶναι ἐλπιζόμενον νὰ βλαφθῇ τοῦτος 
È ὁρμητιχὸς ἐχθρός, καὶ νὰ βλαφθῇ ἀρχετά. 

Βἰδοποιήσαμεν ἓν τούτοις τοὺς ἐν ταῖς Λίμναις εὑρισκομένους, ὡς 
καὶ τοὺς εἰς τὰ πεδία Πύργου καὶ Ἠλιδος κατοικοῦντας, νὰ ἀσφαλι- 
σθοῦν εἰς τὰ ἀσφαλέστερα µέρη, διὰ νὰ ἁποθῶσι µάταιοι οἱ διὰ τὴν 
αἰχμαλωσίαν σκοποὶ τοῦ εἰρημένου ἐχθροῦ. Elvar ἐντοσούτῳ ἆναν- 
τίρρητος ἀλήθεια, ὅτι ἡ θέσις τοῦ φρουρίου Χλιμοῦτσι καὶ Dxapn-' 
διᾶς συµθάλλει πολὺ εἷς τὰ σχέδια τοῦ Ἰμπραϊμη, καθότι αὐτὰ ὄχι 
µόνον τὴν ἄμεσον ἀνταπόκρισιν χορηγεῖ, dii ἐνταὐτῷ καὶ καθέδρα 
τοῦ ἰδίου ἀσφαλεστάτη Ὑίνονται, ὅταν, κατὰ δυστυχίαν, ὑποπέσωσιν 
εἷς τὰς χεῖράς του. ᾽Ανάγκη λοιπὀν, καὶ ἀνάγχη µεγάλη, νὰ φυλα- 
χθῶσιν ἀπὸ ἡμᾶς αὐταὶ αἱ θέσεις διὰ νὰ τὸν βλάφουν τόσον, ὅσον 
ἠμποροῦν νὰ τὸν ὠφελήσουν ἂν μείνουν ἀφύλακται. ᾽Αλλ᾽ ἡ ἕλλειψις 
τῶν πολεμοφοδίων, ἥτις εἶναι Ἡ βάσις τοῦ πολέμου, χαὶ ὅπου ἐδῶ 
εἶναι ἀδύνατον νὰ οἰκονομηθοῦν, ἐπειδὴ, ὡς γνωστόν Zac, 7) épyo- 
᾽"μένη ἀπὸ Ναύπλιον Ῥολέτα τοῦ καπ. Νικόλα Σούτου, ἥτις ἤθελε 
μᾶς προμηθεύση ἑκανώτατα ἐφόδια, ἐκρατήθη ἀπὸ τοὺς Μανιάτας, 
καὶ ἡ ἕλλειψις λέγω, τῶν πολεμικῶν τούτων µέσων pag βιάζει 
v° ἀκολουθήσωμεν τὸ δεύτερον, δηλαδὴ ν᾿ ἀφήσωμεν ἀπροφυλάκτους 
αὐτὰς τὰ ῥηθείσας θέσεις, αἱ ὁποῖαι θέλουν εἶσθαι τότε δι᾽ ἡμᾶς die- 
θριώτεραι παρ᾽ αὐταὶ ai δυνάµεις τοῦ Ἰμπραϊμη. 

Δι’ αὐτὸ τοῦτο προσκαλεῖσθε καὶ ἡ Εὐγενεία Σας, τῶν fai ἡ 
φιλογένεια καὶ πατριωτισμὸς τοσάχις ὠφέλησε τὴν Πατρίδα, νὰ βοη- ᾿ 
θήσητε καὶ εἷς τὴν παροῦσαν δεινὴν περἰστασιν, ἀποστέλλοντες διὰ 
τὸ ἐφοδίασμα τούτων τῶν δύο μερῶν Χίλιαις ὀκάδες µμπαροῦτι καὶ 
δύο χιλιάδες ὀχάδες βολύμι, διὰ τῶν ὁποίων τὸ χόστος θέλετε ἆχου- 
σθῇ μετὰ τῆς 2. Διοικήσεως, πρὸς τὴν ὁποίαν καὶ ἐγὼ θέλω ἄνα- 
φερθῇ περὶ τούτου. Τὰ ἄνωθεν ἐφόδια θέλετε στείλη ἀμέσως πρὸς 
τὸν ἁδελφόν µου Μιχαῆλον εἷς Τλαρέντζαν, διὰ τοῦ ὁποίου θέλει σᾶς 
σταλῇ τὸ παρὸν δι ἐπίτηδες, καὶ μένω εἷς τοὺς ὁρισμούς Zac 


Τῇ 23 Δεκεμβρίου 1826 Πρόδυμος 
Πύργος Χρύσανθος Σισίνης 


Ηρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους II 6. Στεφάνου καὶ Κωνσταν- 
τῖνον 4ραγώναγ. Eîs Zaxvvdor. 
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A 355. |. ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6881 Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Modone, li 24 Decembre 1826 


Gentilissimo Signor Conte ed amico stimatissimo. 


Sogliono gl’ inciviliti uomini in taluni particolari giorni dell' 
anno e nel principiar di esso soprattuto, farsi degli augur) di 
felicità. Non è già dunque per un inveterato uso nè per vana 
apparenza, ma mosso della verace stima che per Voi nutro e 
dall’ affettuosa amicizia che avete saputo inspirarmi, che io 
soddisfo i moti del cuor mio, tranquillo ed avventuroso tanto, 
quanto bramarlo il sapete, augurandovi il prossimo vegnente 
anno, che va a succedere a questo, il quale anderà trà pochi dì 
a perdersi nel nulla del passato, e lieti pure e felici auguran- 
dovi quegli altri avvenire, che vi sarà dato di vivere. Se un 
Essere esiste, infinito, inconcepibile, Autore del creato, che i, 
voti accoglie de’ mortali, ed i miei per Voi esaudisce, accerta- 
tevi, che nulla potrà giammai alterare od interrompere il corso 
della felicità Vostra, percliè sinceri dessi sono e dettati 
da quel soave sentimento di dolce amistade che a Voi con 
morale affinità mi unisce. 

Divisato avevo di chiedere da quì a pochi giorni il mio 
assoluto congedo. Ieri sera mi ha prevenuto il Signor Solimano 
Bei del 6° Reggimento Egiziano, che Ibraim Pascià ha stabilito 
di mandarmi in Cairo, per essere quale professore di fortifica- 
zione impiegato in quella Scuola Militare. Se ciò sarà, ve ne 
farò prevenzione; ove no, io chiederò la mia demissione e par- 
tirò colla prima occasione per Alessandria. Quando anche 
sarò per essere destinato alla scuola Militare del Cairo, chiederò 
sempre il mio congedo, onde recarmi al più presto possibile in 
cotesta vostra Isola. Sono annojato di stare frà Turchi. - 

Compiacetevi di conservarmi ognora la vostra stima e l’af- 
fetto vostro, ed accogliete cortesemente le assicurazioni di 
quel verace invariabile attaccamento, col quale sono e sarò 
mai sempre 

L' affezzionato Vostro amico e Γ.'. 
Giovanni Romei 


Al nobile Uomo, Il Signor Dionisio Conte de Roma. In Zante. 


—-- -—_P—-— — - — 
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(META@®PAZIE) 
Μοθώνη, 24 A/foiov 1826 


Εὐγενέστατε κύριε Κόμη καὶ φίλε ἀξιοτιμότατε. 


Συνηθίζουν οἱ πεπολιτισµένοι ἄνθρωποι χαθ᾽ ἡμέρας τινας ἑξαι- 
ρετικὰς τοῦ ἔτους καὶ πρὸ πάντων χατὰ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ν᾿ ἀνταλ- 
λάσσωσιν εὐχὰς εὐτυχίας. Odyi λοιπὸν ἐκ παλαιᾶς συνηθείας οὐδὲ 
ἁπλῶς πρὸς τὸ θεαθῆναι, ἀλλὰ κινούμενος ἀπὸ τὴν ἀληθῆ ἐχτίμησιν, 
ἣν πρὸς ὑμᾶς τρέφω καὶ τὴν ἀφωσιωμένην φιλίαν, ἣν μοὶ ἐμπνεύ- 
Gate, ἱχανοποιῶ τὰς ὁρμὰς τῆς χαρδίας µου, ἥσυχον καὶ εὐτυχές, ὅσον 
δύνασθε νὰ ποθῆτε, εὐχόμενος ὑμῖν τὸ προσεχὲς ἔτος, τὸ διάδοχον τοῦ 
ἐνεστῶτος, τὸ ὁποῖον μετ ὀλίγας ἡμέρας θὰ ἀπολεσθῇ εἷς τὸ μηδὲν 
τοῦ παρελθόντος, ἐπίσης δ᾽ εὐχόμενος εὐδαίμονα τὰ μέλλοντα ἔτη 
τῆς ζωῆς ὑμῶν. 

Κὰν ὑπάρχη Ev Ὃν, ἄπειρον, ἀσύλληπτον, Δημιουργὸν τοῦ 
Σύμπαντος, δεχόµενον τὰς εὐχὰς τῶν θνητῶν καὶ εἰσακοῦον τῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν εὐγῶν µου, fate βέδαιος, ὅτι οὐδὲν ποτὲ θὰ δυνηθῇ ν᾿ ἀλλοιώσηῃ 
ἢ νὰ διακόφη τὸν ῥοῦν τῆς εὐτυχίας ὑμῶν, διότι αὗται εἶναι εἶλωιρι- 
vele καὶ ὑπαγορεύονται ὑπὸ τοῦ ἡδέος αἰσθήματος τῆς φιλίας τοῦ 
συνδἐοντός µε μεθ’ ὑμῶν δι ἠθικοῦ δεσμοῦ. 

Elyov ἀποφασίσει νὰ ζητήσω µετά τινας ἡμέρας τὴν ἄφεσίν µου. 
Χθὲς τὸ ἑσπέρας μὲ εἰδοποίησεν È x. Σολιμὰν Βέη, τοῦ 6 Αἰγυπτια- 
κοῦ Συντάγματος, ὅτι è Ἱθδραὴμ Ἡασσᾶς ἀπεφάσισε νὰ μὲ στείλη 
εἰς Κάῑρον, ὡς καθηγητὴν τῆς ὀχυρωτικῆς εἰς τὴν ἐκεῖ Στρατιωτικὴν 
Σχολήν. "Av τοῦτο πραγµατοποιηθῇ, θὰ σᾶς εἰδοποιήσω, ἄλλως θὰ 
ὑποθάλω τὴν παραἰτησίν µου καὶ 0° ἀναχωρήσω διὰ πρώτης εὖχαι- 
ρίας eis ᾿Αλεξάνδρειαν. ᾽Αλλὰ καὶ ἂν διορισθῶ εἷς τὴν Στρατιωτικὴν 
Σχολὴν τοῦ Καΐρου, θὰ ζητήσω πάντοτε τὴν ἄφεσίν µου, ὅπως ἕλθω, 
ὅσον τὸ δυνατὸν ταχύτερον, εἰς τὴν νῆσον οι Ἐθαρύνθην νὰ εὑρί- 
᾿σχωμαι μεταξὺ Τούρχων. 
το Βὐαρεστήθητε νὰ μὲ τιμᾶτε καὶ μὲ nea πάντοτε xal δεχθήτε 
εὐγενῶς τὴν διαθεθαίωσιν τῆς ἀληθοῦς καὶ ἀναλλοιώτου φιλίας µου, 
μεθ᾽ ἧς dated καὶ θὰ διατελώῶ πάντοτε 


Ὁ ἀφωσιωμένος φίλος καὶ ἀδ... 

Ἰωάννης Ῥωμαίη 

Πρὸς τὸν Εὐγενῆ " Ανδρα Κύριον Διονύσιον Κόμητα δὲ Εώμαν. 
Εἰὶς Zaxvrdov. 


\ 
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356. ΕΠΙΣΤΟΛΗ κ. ΖΩΓραφου KAI A. ZAIMH 


‘ ϱἈντίγραφα. "Apid. 6882 καὶ 6883 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης) ). 
Αἴγινα, τῇ 26 Δεκεμβρίου 1826 


Εὐγενέστατοι καὶ Ἐξοχώτατοι Κύριοι ! 


Μαζὶ μὲ τὴν ἑσχάτως σταλεῖσάν σας τρίτην περὶ Ντούσια διατα- 
γήν, σᾶς ἔγραφον ὁλιγόγραμμον. Διὰ τῆς παρούσης εὐκαιρίας 2a 
κοινοποιῶ τὰ οὐσιωδέστερα πρὸς ὁδηγίαν, χωρὶς νὰ παρατρέξω νὰ 
σημειώσω, ὅτι ὅσα θεωρεῖτε μὲ τὸ χέρι µου γραμμένα εἰς τὰ ypap- 
pata τοῦ κυρίου Ζαΐμη, πρέπει ἐλευθέρως và τὰ ἐκλαμθάνητε ὡς 
φρονήματα τῆς ἐχλαμπρότητός του. 

Οἱ Κουντουριῶται δὲν ἐνέδωσαν εἰς τὸ νὰ συμφωνήσουν μὲ τοὺς 
ἄλλους προκρίτους τῆς Ὕδρας, οἵτινες σύμφωνοι μὲ τὰς δύο ἐπιτρο- 
πάς, διατρίδουν πρὸς τὸ παρὸν εἷς Πόρον καὶ Αἴγιναν. ἔχοντες xai 
τὰ πλοῖά των παραμερισµένα εἰς τὸν Πόρον. 

Οἱ Κουντουριῶται φαίνονται (πῶς νὰ πιστεύσω, ὅτι ἡμποροῦν νὰ 
εἶναι πραγματικῶς;) σύμφωνοι μὲ τοὺς ἐν Καστρίῳ, καὶ ἴσως μὲ 
τοὺς Κωλεττανούς, ἔχουν μαζί των καὶ μικρὸν µέρος: Ψαραίων χαὶ 
Πετσοωτῶν, κυρίως δὲ τὰ κχινήµατά των ταῦτα πηγάζουν ἀπὸ τὸ 
ὁποῖον ἔχουν κατὰ Ζαΐμη, Τομπάζη καὶ ἩΜπουτούρη µῖσος, καὶ è 
ἄλλους λόγους καὶ διὰ τὴν ἀχυρωθεῖσαν ἐκποίησιν τῆς ἐθνικῆς γῆς 
κατ ἑξοχήν ἀποτείνονται δὲ εἷς τὴν χατάθλιφιν τῶν ᾿ ρηθέντων 
κυρίων, εἷς τὴν ἐπικύρωσιν καὶ ἐξακολούθησιν τῆς ἐκποιήσεως τῆς 
γῆς, εἰς τὸ νὰ εἰσαχθοῦν σταθερῶς εἰς τὴν Ἑλληνικὴν Ἐυθέρνησυ 
καὶ ἀφοῦ εἶδον τὸ πρὸς αὐτοὺς ψυχρὸν καὶ περιφρονητικὸν φέρσιµον 
τοῦ "Αμιλτων, ele τὸ νὰ μὴ συνεργήσουν eis τὴν εὔχολον καὶ ἤσυχον 
παραδοχὴν τοῦ συμθιθασμοῦ, ἂν γίνη. 

Πρὸς ταῦτα δὲ ἀποτεινόμενοι, ἐνῷ φευδοπολιτεύονται μὲ τὸν Κολο- 
κοτρώνην, καὶ ἴσως μὲ τὸν Κωλέττην, δὲν εἶναι παράδοξον νὰ µεταχει- 
ρισθοῦν ὡς ἓν ἀπὸ τὰ συντείνοντα µέσα. καὶ τὸ νὰ ἐχλέξουν τοὺς 
πληρεξουσίους τῆς Ὕδρας. 

‘O Κολοκοτρώνης, χωρὶς νὰ ὁρίζῃη τὸν ξαυτόν του, ἐπειδ] χυθερ- 
νᾶται ὅλος ἀπὸ τοὺς συµθούλους του Μεταξᾶν, Πονηρόν, Ῥήγαν, 
Βρεσθαίνης καὶ ᾿Αναγνωστάκον, δὲν αἰσθάνεται xapplav ἐγχάρξιον 


! Tò 6883 φθάνει µάχρι τοῦ «ἀφοῦ πρῶτον τὰ ἀναγνώσητα» χωρὶς và pépy καὶ 
τὴν ὑπογραφὴν Κ. Ζωγράφος τὸ 6882 εἶναι πλῆρες, φέρον καὶ τὰ κατόπιν μετὰ 
τῆς ὑπογραφῆς τοῦ ᾽Α. Zatpmn. 
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Χλίσιν πρὸς τὸν Κουντουριώτην καὶ Κωλέττην, οὐδὲ µέσα εἷς τὴν 
καρδίαν του τὸν ἀρέσκουν οἱ σχοποί των, αἰσθάνεται ὅμως ἀπέχθειαν 
πρῶτον κατὰ Ζαΐμη καὶ ὕστερον κατὰ Δελιγιάννη. Ἐπιθυμεῖ ἴσως 
τὴν πολιτικήν των πτῶσιν καὶ φαντάζεται τὴν σύστασιν μιᾶς τοιαύ- 
της Διοικήσεως «καὶ συγκειµένης ἀπὸ τοιαῦτα µέλη, ὥστε αὐτὴ μὲν 
νὰ εἶναι τὸ προσωπεῖον, αὐτὸς δὲ ὄχι µόνον πάντοτε Γενικὸς ’Apyn- 
γός, ἀλλὰ καὶ È κυρίως κυθερνῶν τὴν "Ἑλλάδα. Δὲν εἶναι τίποτε 
παράξενον, ἄν, ὡς ὑποπτεύεται, γίνη 6 συµθιθασµός, πολλὰ περιωρι- ᾿ 
σµένος ἕνεκα τῆς ἆθλίας µας καταστάσεως, νὰ μὴ τὸν δεχθῇ εὖχα- 
ρίστως è Κολοχοτρώνης χαὶ κατὰ τοῦτο νὰ pavi τὀτε σύμφωνος μὲ 
τοὺς πλειοτέρους τῶν ὁπλαρχηγῶν, καὶ µάλιστα μὲ τοὺς Στέρεοελλα- 
δίτας, οἵτινες, στοχάξοµαι ὡς πολλὰ πιθανόν, ὅτι θέλουν δείξῃ ἄνα- 
φανδὸν ἐναντιότητα τοιαύτην. 

Μεταξὺ τῶν Στερεοελλαδιτῶν ὁ Καραϊσκάκης ἐπεχτείνει ὅσημέ- 
par τὴν δύναμίν του’ φευδοπολιτεύεται μὲ ὅλα τὰ διάφορα κόμματα, 
πολλὰ ὀλίγον ὅμως πρέπει νὰ ἀμφιθάλωμεν, ὅτι εἷς χάθε περίστασιν 
δὲν θέλει ἀποσπασθῇ ἀπὸ τὴν ὁποίαν οἱ λεγόμενοι τυχοδιῶκται καὶ 
μαγαιροφόροι µέλλουν νὰ κρατήσουν σειρἆἀν. ‘O Κωλέττης δὲν εἶναι 
ὅλως διόλου ἀποσπασμένος ἀπὸ τὰς Ταλλικὰς ραδιουργίας xal Bia 
του τὰ ἐπιχειρήματα ἀποθλέπουν εἰς τὸ νὰ εἰσαχθῇ ἐκ νέου εἰς τὰ 
Διοιχητικὰ πράγματα. ‘O Δεληγιάννης φαίνεται" (τίς οἶδεν ἂν εἶναι 
καὶ ὡς πότε ἡμπορεῖ νὰ μείνῃ πραγματικῶς;) τὴν σήμερον σύμφω- 
νος μὲ τὸν Ζαΐμην ἀλλ᾽ ἂν καὶ βλέπη πόσον χαὶ διὰ τὸν ἴδιον ἔαυ- 
τόν του εἶναι ἐπιθλαθεῖς οἱ σκοποὶ τοῦ Κολοκοτρώνη, δὲν μὲ φαί- 
νεται ὅμως, ὅτι εὐθυφρονεῖ ὅσον καὶ καθ) ὅσα ἔπρεπεν. 

᾽Αμϕότεροι οἱ Κύριοι οὗτοι, βλέποντες πρὸ ποδῶν ἀνοιγμένον τὸ χάος 
των, θέλουν συνεργήση νὰ παραδεχθῆ ὁ πρὸς τὸ παρὸν ὑποθετικὸς cup 
διθασµός, ὁπαῖος καὶ ἂν εἶναι. Ἑαὐτοχρόνως ὅμως, αἰσθανόμενοι, ὅτι 
πολλὰ ὀλίγοι τοὺς εἶναι πραγματικοὶ φίλοι καί, ὅτι χακὰ ἐπακό- 
λουθα εἰς τὴν ὑπόληψίν των ἐπρομαγείρευσαν τὰ ele Κόρινθον καὶ 
Ἡοστίτσαν διατρέξαντα, διὰ νὰ ὑποστηρίξουν τὴν ὑπόληψιν καὶ 
ὑπεροχήν των, θέλουν μεταχειρισθῇ κάθε μέσον καὶ τρόπον, καὶ ἂν 
ἀκόμη τοιαῦτα µέσα δὲν τύχουν νὰ εἶναι χαθ᾽ ὅλην τὴν ἕκτασιν 
συφέροντα εἷς τὸ γενικόν. Περὶ τῶν Νοταραίων στοχάζοµαι dc βέδαιον 
σχεδόν, ὅτι μὲ τὴν πολιτικήν των ἔχπτωσιν θέλει πειράξουν xdpro- 
σον καὶ τῶν ἄλλων Πελοποννησίων τὴν βαρύτητα, ἡ ὁποία, ἑχκτὸς 
τῶν προεκτεθέντων, κινδυνεύει νὰ µηδενισθή καὶ διὰ τὸν ἔτι διαρ- 
"κοῦντα ἐμφύλιον πόλεμον τῆς Κορίνθου, καὶ διαρραγέντα προσφάτως 
ele τὸν Μιστρᾶν, καὶ διὰ τὴν παντελῆ, ὡς πρὸς τὰς πολεμικὰς έργα- 
σίας, ἀδράνειαν. ‘O Γέρων ἩΜπέης εἶναι σύµφωνος μὲ τὸν Ζαΐϊμην. 
Διὰ τὸν υἱόν του, ἀσθενοῦντα Ίδη εἷς Ναύπλιον, δὲν ἔχω τι βέδαιον 
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νὰ σᾶς elmo. ‘O Σισίνης φαίνεται διατεθειμένος νὰ rari) τὴν αὐτὴν 
γραμμὴν μὲ τὸν Δελιγιάννην. Τοιαῦτα βουλεύονται καὶ ἐνεργοῦν οἱ 
προέχοντες μεταξὺ τῶν πολιτικών καὶ πολεμικῶν τῆς Ἑλλάδος καὶ 
τοῦτο χατὰ τὰς ἴδικάς µου παρατηρήσεις tx συμπερασμοῦ. ‘Hue 
δέ, οἱ λεγόμενοι τῆς δευτέρας τάξεως πληρεξούσιοι ti φρονοῦμεν καὶ 
πρὸς τί χινούµεθα; ὁλιγώτατοι, αἰσθάνόμενοι τὸν ἔσχατον ακίνδυνον, 
ἐπιθυμοῦμεν τὸ κοινὸν καλόν, χωρὶς νὰ χαριζώμεθα eis πρόσωπα i 
μερικᾶ τέλη, μολονότι πολλάκις τὰ ὁποῖα μεταχειριζόµεθα µέσα 
ἀναγνωρίζονται σφαλερὰ καὶ ἀνίχανα, ὣς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ εἶμεθα 
τόσον φιλόφοθοι, ὥστε περιοριζόµεθα εἷς τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς 
καλοῦ, χωρὶς νὰ ἐνεργήσωμεν καὶ διὰ τὴν ἁπόλαυσίν του. Οἱ πλειό- 
τεροι δέ; ὑποκριωόμενοι ff ἀνοηταίνοντες, ἐξαγοράζονται τὸν χαιρὸν 
καὶ pati μὲ τὸν Adxxov τῶν προεχόντων σχάπτουν ἐκεῖνον τῆς 
Πατρίδυς καὶ τοῦ ἑαυτοῦ των, ὀνειρευόμενοι ἰδίας τιμὰς χαὶ ἀπολαύ- 
σεις. Διὰ νὰ Υγίνη µεγαλητέρα ἡ σύγχυσις τῶν ἰδεῶν καὶ γλωσαῶν 
εἰς τὴν ἐσωτερικήν µας ταύτην πυργοποᾶαν, συντρέχουν θαυμασίως 
ἔξωθεν καὶ αἱ περὶ tie συμμαχίας μεταξὺ τῶν ἱππέων τῆς Ἱερου- 
cali καὶ τῶν Ἑλλήνων γνῶμαι χαὶ ἡ περὶ τῆς αἰτήσεως παρ᾽ ὅλων 
τῶν Βασιλέων τῆς Εὐρώπης βοήδείας καὶ Διοικητοῦ. 

Ἐνῷ δὲ, ὡς νὰ ἤμεθα εἰς ἄκραν εἰρήνην, σκεπτόµεθα καὶ ρᾷδιουρ- 
γοῦμεν οὕτω πως, ἐνῷ εἰς μὲν τὴν Πελοπόννησον, ἀντὶ νὰ κινῶμεν 
«τὸν σίδηρον xal τὸ πῦρ xatà τῶν ἐχθρῶν, τὰ διευθύνοµεν κατὰ τοῦ 
στήθους καὶ τῶν οἰκιῶν αὐτῶν µας τῶν ἀδελφῶν, αἱ ᾿Αθῆναι, διὰ 
τὴν γυµνότητα τῶν πολιορκουµένων, διὰ τὴν ἕλλειφιν τῶν ξύλων, 
διὰ τὴν λοιμικὴν νόσον, διὰ τὴν στενότητα τῆς πολιορκίας, κινδυ- 
γεύουν νὰ πάθουν τὸ ἀπευκταῖον, ἂν ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν δὲν προ- 
φθασθῶσιν ἔξωθεν. Κάμνει κατὰ τοῦτο πᾶν ὅ,τι δύναται ἡ Διοίχησις, 
ἀλλὰ ποῖος τὴν ἀκούει, ὅταν πρόκηται λόγος διὰ τὴν κοινὴν σωτη- 
ρίαν; "Av δὲ (ὃ μὴ Υένοιτο) χαθοῦν ἐντὸς μηνὸς ai ᾿Αθῆναι, τότε ὡς 
καπγνὸς διαλύονται ὄχι µόνον αἱ ρᾳδιουργίαι ἀλλὰ καὶ αὐταὶ αἱ 
περὶ συμθιθασμοῦ καὶ ὑπάρξεως ἑἐλπίδες. 

᾽Ανέγνων τὰ ἄρθρα τῆς ρωσσικῆς εἰρήνης καὶ παρετήρήσα, ὅτι 
πρὸς µεγάλον ὄφελος τῆς Ῥωσσίας ἀνανεοῦνται καὶ ἐμθαίνουν ek 
ἐνέργειαν αἱ ἀπὸ 1783 κατὰ σειρὰν ἕως 1821 προὐπάρχουσαι συν- 
θῆκαι' ὅτι µεγαλωτάτην ὠφέλειαν ἡ Σερθία καὶ μεγάλην ἡ Βλαχο- 
µολδαυία κερδίζουν ἐξ αὐτῆς. Ἡ εἰρήνη ὅμως αὐτὴ ἀφίνει πάντοτε 
ἀνοικτὸν τὸν δρόµον εἰς τὴν ρῆξιν τοῦ πολέμου, ἀλλὰ μετὰ παρέλευ- 
σιν Χαιροῦ, ἐκτὸς ἂν παραδόξως πως«οἳ Πέρσαι ἤθελον κερδίση τινὰς 
νίκας κατὰ τῶν Ῥώσσων. ‘O ρωσσικὸς πρέσθυς κύριος ῬΡεθωπιὲρ ἄνα- 
χωρεῖ ἀπὸ ᾿Οδησσὸν μετὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ "Αγίου Νιχολάου, ὅθεν, τὸ 
πολύ, μετὰ εἰχοσιπέντε ἡμέρας πρέπει νὰ ἔφθασεν εἰς Κωνσταντινού- 
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πολι. T'pdppa ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν τῶν 30 Νοεμθρίου λέγει, ὅτι 
ὁ Σουλτάνος ἐξέδωχε κατ’ ἐχείνας τὰς ἡμέρας Ἁάτι, φέρον, ὅτι ὁ 
ἄσπονδος ἐχθρὸς Ῥῶσσος, ὠφελούμενος ἀπὸ τὰς ἀνωμαλίας τοῦ 
Τουρκικοῦ κράτους, ὑπηγόρευσεν ᾿Ιησουϊτικὰς ἐντολὰς καὶ ἐθίασε τὸ 
ὕψος του νὰ τὰς ὑπογράφψη τὸ ὕψος του ὅμως προχηρύττει, ὅτι, ἂν 
τῷ γίνουν προθλήματα ὑπὲρ Γραικῶν, ὄχι µόνον δὲν τὰ δέχεται, ἀλλὰ 
διὰ νὰ ἀνακτήση τὴν γῆν του θέλει θυσιάση μέχρις ἑνὸς τοὺς ἀπίστους 
ὑπηχόους του, ἂν ἡ ypela τὸ καλέση. Δὲν εἶναι παράδοξον νὰ ἕκα- ᾿ 
μεν ὁ Σουλτᾶνος τοιοῦτον χάτι καὶ εἶναι πολὺ πιθανόν, ἂν τὸ ἔχαμε, 
νὰ pas ὠφελήση τὰ μέγιστα. 

‘O Δμιλτων, ἀφοῦ συνήργησεν, ὅσον τὰ χρέη του καὶ ἡ δύναμίς 
του τῷ ἐπέτρεπεν, εἰς τὴν κατάπαυσιν τῶν ταραχῶν τῆς Ὕδρας, ᾿ 
διευθύνθη ἐνταῦθα. eis δὲ τὴν ἐπίσημὸν μετὰ τῆς Διοικήσεως συν- 
διάλεξἰν του εἶπεν, ὅτι καθ) ὅλους τοὺς λόγους δὲν πρέπει ν᾿ ἆνα- 
θληθῇ περαιτέρω Ἡ συγκρότησις τῆς Συνελεύσεως, μάλιστα διότι 
στοχάζεται, πῶς ὡς ὥρας ἔγιναν αἱ προτάσεις τοῦ συμθιθασμοῦ καὶ 
ἔπεται νὰ ἀναμένωμεν γρήγορα τὴν ἀπόφασιν' ὅτι εἶναι καλὸν νὰ 
παύση ἡ περὶ τόπου διαφιλονείκησις, διὰ νὰ γίνη ἡ Συνέλευσις ὄχι 
µόνον νόµιµος, ἀλλά καὶ χωρὶς νὰ don αἰτίαν εἰς τὸν Κουντουριώ- 
την καὶ εἷς τὸν Κολοκοτρώνην νὰ ἐνεργήσουν νέαν ταραχήν, καὶ ὅτι 
κατὰ "τοῦτο θέλει γίνη καὶ è ἴδιος ἄγγελος εἰρήνης, ἂν κριθῇ 
εὔλογον.. 

Αὐταὶ εἶναι af περὶ τῶν πραγμάτων παρατηρήσεις µου. Τώρα δὲ 
σᾶς λέγω πᾶν ὅτι στοχάζοµαι καλὸν v° ἀκολουθήσέτε, ἂν καὶ ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τῆς Ἑλλάδος ἐτελείωσεν ἡ ὑπόθεσις τοῦ Ντούσια εἰρηνικῶς. 
᾿Αφοῦ ἀφήσητε µίαν σχιὰν ἐπαρχιακῆς Διοικήσεως, χωρὶς ἀναθολὴν 
ἡμερῶν νὰ διευθυνθῆτε εἷς Ναύπλιον, ἢ εἰς τὰ πέριξ αὐτῆς τῆς 
πόλεως, ὅπου, ἀνταμονώμενοι χαὶ μὲ ἄλλους (κυρίως μὲ τὸν A. Λόν- 
τον) θέλετε ἀπεράσῃ τότε ὅπου πρέπει καὶ συμφέρει. Σᾶς λέγω χωρὶς 
ἀναθολὴν καὶ διὰ τοὺς λόγους τοῦ "Αμιλτων, καὶ διότι ὅσον µένουν 
τῆδε κἀκεῖσε διεσπαρµένοι οἱ πληρεξούσιοι, τόσον αὐξάνουν αἱ δια- 
φωνίαι. ᾽Ανάγκη λοιπόν, διὰ νὰ παύσουν al διαφωνίαι ἓν μέρει καὶ 
διὰ νὰ διαλυθοῦν πολλαὶ ἀπὸ τὰς Ίδη ὑπαρχούσας σχέσεις, νὰ συνέλ- 
θουν γρήγορα etc ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν τόπον τὰ δύο τρίτα τῶν πλη- 
ρεξουσίων. Zac λέγω δὲ νὰ διευθυνθῆτε ὅπου πρέπει καὶ συμφέρει; 
διότι ἐγὼ στοχάζοµαι ὀλεθριώτατον τὸ νὰ γίνη 9) ΣἙυνέλευσις εἰς τὴν 
Ἑρμιόνην, 7 εἰς τὴν Πιάδα ἢ εἰς ἄλλην τινὰ θέσιν τῆς Στερεᾶς. "Av 
δὲ καὶ σταθῇ ἀδύνατον νὰ συνέλθουν εἰς Αἴγιναν τὰ δύο τρίτα, τότε 
μὲ φαίνεται κατὰ πολλοὺς λόγους προτιµητέος è όρος, ὅπου ἐγὼ δὲν 
ἔχω διδόµενα διὰ νὰ ὑποπτεύσω δυσάρεστα ὡς πρὸς τὸ γενιχὸν ἐπα- 
Χόλουθα, Ὁποία ὅμως καὶ ἂν γίνη ἣἡ ἔκθασις τῶν ἑλληνικῶν τούτων 
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σχεδίων, τὰ ὁποῖα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἶναι ἐφήμερα, στοχάζοµαι 
πάντοτε συμφέρον νὰ πλησιάσετε γρήγορα elc τὰ ἐδῶ, διὰ νὰ Ba 
μεν κατὰ ποῖον τρόπον θέλοµεν συνεννοηθῇ ἐπάνω εἷς τὰ ναυάγια 
τῆς Ἑλλάδος, ὅσοι φανταζόµεθα ὡς πλέον φρόνιµοι καὶ εὐσυνείδητοι. 
Στοχαζόμενος ἕνα ἐξ αὐτῶν καὶ τὸν K. Μπενιζέλον, τὸν γράφω ὁλι- 
γοσύλλαθον. “Av εἶσθε τῆς αὐτῆς μὲ ἐμὲ γνώμης, στείλατέ του τὸ 
γράµµα µου, κοινοποιῄσατέ τον ἀφ᾽ ὅσα σᾶς γράφω ὅ,τι ἐγχρίνητε χαὶ 
συνταξειδεύσατε μετὰ τῆς εὐγενείας της. 

Συγχωρήσατέ µε νὰ σᾶς προσθέσω, ὅτι ὀγὼ εἶμαι τόσον ἀγδια- 
σµένος ἁπὸ τὰ ἑλληνικά, ὥστε πρὸ κχαιροῦ μένω ψυχρὸς καὶ ἀδιά- 
φορος θεατής των’ εἶμαι δὲ τόσον φίλος τῆς ἐλευθερίας τῶν φροντ- 
µάτων, ὥστε πάσχω ὁσάκις δὲν ἐξηγοῦμαι ἐλεύθερα. ᾿Ελεύθερα καὶ 
εἰλικρινῶς ἐξηγῶ τὰς ἰδέας µου πρὸς ὑμᾶς, διότι σᾶς πιστεύω καὶ τοῦ 
ἑαυτοῦ µου καὶ τῆς πατρίδος περισσότερον φίλους ἀλλὰ διὰ và pi, 
δίδεται χώρα εἷς δολίας παρεξηγήσεις, ἀπὸ τὰς ὁποίας ὄχι ἐγὼ ἀλλ᾽ 
οἱ ἆθφοι συγγενεῖς µου ἑνδέχεται παρὰ λόγον νὰ πάθωσιν, σᾶς παρα- 
καλῶ νὰ σχίζετε 7) νὰ καίετε τὸ παρόν µου, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 
σᾶς ἔγραφα, 7) µέλλω νὰ σᾶς γράψω, ἀφοῦ πρῶτον τὰ ἀναγνώσητε. 


K. Ζωγράφος. 


Κρίνω ἀναγκαῖον νὰ στήσετε τὴν προσοχήν σας εἰς τ ἀχόλουθα. 
‘O "Αμιλτων, συνεργήσας τὸ κατὰ δύναμιν εἰς τὴν ἀναχαίῖτιόιν τῆς 
προόδου τῶν ταραχῶν τῆς Ὕδρας, εὑρισχόμενος xat’ αὐτὰς ἐδῶ χαὶ 
συνδιαλεχθεὶς μεθ ἡμῶν ἐπισήμως, μᾶς εἶπεν, ὅτι, ἐπειδὴ ὡς ὥρας 
πρέπει νὰ ἔγιναν τὰ προθλήµατα, ἀνάγκη πᾶσα νὰ μὲν ἀναθληθὴ 
πλέον ἡ συγκρότησις τῆς Ἐθνοσυνελεύσεως, ἀλλὰ νὰ γίνη ὅσον ἐνδέ- 
χεται ταχύτερον μὲ τὴν χατάπαυσιν τῆς περὶ τόπου φιλονιχείας. 

Ἡμεῖς ἑλάθομεν µέτρα, διὰ νὰ συναχθῶσιν ἐνταῦθα εἷς Αἴγιναν 
ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν τὰ δύο τρἰα τῶν πληρεξουσίων. Τούτου δὲ yeve- 
µένου, καὶ ἡ συγχρότησις τῆς Συνελεύσεως ἐπιτυγγάνεται, καὶ νόμι- 
μος ἀποχαθίσταται, καὶ καταπαύουν αἱ ῥαδιουργίαι τῆς Ἑρμιόνης χαὶ 
τῶν ἄλλων μερῶν. 

Είναι δὲ ἄλλοθεν ἀναγκαῖον νὰ χαταπεισθῆτε, ὅτι, εἶτε τελειώσῃ 
ὁ συµθιθασµός, εἶτε συγχωρηθὴ ἀπὸ τὰς Δυνάμεις ἡ ἐξακολούθησις 
τοῦ πολέμου, ἡ Διοίχησις τῆς Ἑλλάδος εἷς τὴν παροῦσαν ΧῬυνέλευ- 
σιν θέλει λάθη σταθερὰν μορφ]ὴν καὶ ἁποχατάστασιν καὶ ὅτι εἷς τοιαύ- 
την κρισιμωτάτην στιγμήν, διὰ νὰ μὴ ἰσχύσουν al ῥαδιουργίαι τῶν 
τυχοδιωκτῶν ἢ τὰ ὑπεροχικὰ σχέδια τῶν ὁπλοφόρων, ἀνάγκη πᾶσα 
οἱ κτηµατίαι καὶ εὐθυφρονοῦντες, ἑνωμένοι eis ἓν xal τὸ αὐτὸ µέρος, 
νὰ λάθωσι σχέδια ὠριμώτερα περὶ τῶν γενικῶν καὶ ἰδίων συµφερόν- 
των διὰ τοὺς προεκτεθέντας λόγους στοχάζοµαι ἀναγκαῖον νὰ μῇ 
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ἀναθάλετε πλέον καὶ ἡ εὐγενία σας τὴν εἷς τὰ ἐνταῦθα διεύὐθυνσίν 
σας, ἀλλὰ μάλιστα νὰ τὴν ἐπιτυχύνητε ὅσον δύνασθε. 

Τὰ διὰ τὸν K. Μπενιζέλον παρακαλεῖσθε νὰ στείλετε ταχέως καὶ 
ἀσφαλῶς. Οἱ πληρεζούσιοι τοῦ Αἰγαίου πελάγους µέρος ἔφθασαν 
ἐνταῦθα χαὶ οἱ λοιποὶ πληροφορούμεθα, ὅτι συσσωµατωμένοι, γλήγωρα 
φθάνουν εἷς Αἴγιναν. 

Ἐγὼ μὲ τὸν Ζωγράφον δὲν συμφωνοῦμεν εἰς ὅλα εὔμορφον 
τρόπον ὅμως τὸν πείθω ἐνίοτε νὰ γράφη μὲ τὸ χέρι του, ὅσα ἐγὼ 
᾿ φρονῶ ὣς φρονιμώτερα, καθὼς τοῦ τὴν ἔκαμον σήµερον, καὶ ἔπειτα 
τοῦ τὸ εἶπον. 

Ἡ Συνέλευσις πρέπει νὰ γίνη ἐδῶ, διὰ τοὺς λόγους, ὁποῦ εἰς τὸ 
ἄλλο µου σᾶς λέγω, εἶδὲ θὰ ἔχωμεν οὐρὰς ὁ καθείς, δηλαδὴ στρα- 
τιώτας, καὶ στρατιώτας πολλούς, xal τότε δὲν ἑλπίζονται χαλὰ 
πράγµατα. 

A. Ζαἴμης 


(Χαρακτὴρ γραφἢς τοῦ IL. ᾽Αναγνωστοπούλου).« Ἴδίον tab περιέρ- 
γου καὶ αὐστηροῦ παρατηρητοῦ εἶναι νὰ θεωρήση τὴν κατὰ ποιὸν 
γοερὰν κατάστασιν ἀμφοτέρων τούτων τῶν διπλωματῶν µας. "Ό,τι 
ἕχαστος τούτων ἐννοεῖ πολιτιχἠν, εἶναι ν᾿ ἁπατᾷ ἀναιδῶς È ele τὸν 
ἄλλον. Σημειωτέον δέ, ὅτι οὗτοι ἀμφϕότεροι ἐπαγγέλλονται τὸν πολυ- 
μαθῇ διπλωµάτην 1». 


357. |. ΠΕΤΑΣ ΠΡΟΣ την ENITPOMHN ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. ᾿Αριθ. 186 ’Apyelov Αλεξ. 2. Pope). 


Ἐξοχώτατοι ddelpol. 


Πρὸ πολλοῦ περιµένων ἀπάντησίν σας εἷς διάφορα κατὰ xatpòv 
γράμματά µου, ἄχρι τοῦδε δὲν ἠξιώθην. Δὲν ἔλειψα, κατὰ τὸ πρὸς 
ἐμὲ συστατικόν σας διὰ τὸν Ἰολονὲλ ἩΜπάθαρο, νὰ φερθῶ πρὸς 
αὐτόν, ὡς ἠδυνάμην, καὶ νὰ τὸν συνοδεύσω, διὰ τὸ εἰς Αἴγιναν ταξεί- 
διόν του, ἕως σχεδὸν τὰ ᾿Ἐπίδαυρα. Ἔχω μεγάλην πεποίθησιν πρὸς 
τούτοις καὶ ἀκολούθως νὰ μὲ παρασταθοῦν περιστάσεις ὄχι ὀλίγον ᾿ 
ἁρμόδιαι, διὰ νὰ τὸν κάµω νὰ σᾶς εὐχαριστήση διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ 
σὐστασίν του’ καθ᾽ ὃν τρόπον μετ αὐτοῦ ὠμίλησα, θαρρῶῷ νὰ σᾶς 
βεθαιώσω, ὅτι εἰς τὰ ὡς ἄνω κομπασμὸς δὲν ἐνέχεται. 


1 Εὶς μὲν τὸ 6883 φέρεται τὸ σημείωμα: «Γράμματα Ζαΐμη καὶ Ζωγράφου 
ληφθέντα ἀπὸ τὸ ᾽Αντιπολιτευάμενον χόµμμα»᾽ εἰς δὲ τὸ 6882 τὸ σημείωμα: «Τὸ 
γράμμα τοῦ Ζωγράφου συλληφθέν». 
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Τὴν διάλυσιν τοῦ σώματός µας πρέπει νὰ ἐπληροφορήθητε πολλά 
τὰ attra ὁποῦ μᾶς ἐδίασαν εἷς τοῦτο μ᾿ ὅλον ὅτι τὰ ἔξοδα καὶ 
χόποι µας δὲν ἦσαν ὀλίγα, ἡ διάλυσις αὕτη ἔχαμε νὰ πεισθῶμεν 
ὅλοι οἱ ἐδῶ Ἑπτανήσιοι, ὅτι ἡ μερική µας πατρὶς ἀπαξιοῖ τὰς πρὸς 
τὴν Ἑλλάδα ἐκδουλεύσεις καὶ οὐδὲν περὶ ἡμῶν λογίζεται, βάσιν ἴσως 
ἔχουσα τὰς πράξεις µας, ἂν δὲν εἶναι ἄλλα attra. Ἡ ἱστορία θὰ ὁμι- 
λήση περὶ τῶν ἀγωνιζομένων Ἑπτανησίων καὶ τότε θὰ γνωρισθῇ ἡ 
ἀλήθεια, μ᾿ ὅλον ὅτι καὶ τώρα ὀλίγοι θέλουν νὰ τὴν ἀγνοοῦν. Αν εἷς 
ἡμᾶς πολιτικὰ αἴτια ἐμπόδιζαν τὴν πίστιν τῶν συμπολιτῶν µας, δὲν 
ἦσαν ἅρα μύριοι ἄλλοι τρόποι, διὰ νὰ προτιμηθῶμεν, ὄχι εἷς ἄλλο, 
eli) µόνον εἰς τὸ νὰ φανώμεν ὠφελιμώτεροι εἰς τὴν Ἑλλάδα διὰ τῆς 
συνερχείας των; καὶ αὐτὴν τὴν δόξαν ἐχαταφρόνησαν, καὶ diari; δὲν 
εἶναι δυσνόητον, διὸ δὲν θέλω νὰ σᾶς βαρύνω περισσότερον, εἰμὴ 
μόνον καὶ μὲ αὐτὴν τὴν τοπικήν µας παροιµίαν «"Οπ᾿ ἔκαμεν τὰμ- 
πόρεσεν, ἐπλήρωσεν τὸν νόµον»’ ὅστις ἐξ ἡμῶν ἠκολούθησεν αὐτὴν τὴν 
ἀλήθειαν, ἐπρόσφερε τὰς µεγαλειτέρας θυσἰας καὶ ἐκδουλεύσεις eis 
τὴν Πατρίδα, καὶ εὐχαταφρόνητος δὲν θέλει εἶναι rotti, ὅσον καὶ ἂν 
βασιλεύη xal αὐτὴ ἡ κακία. Ἴσως παρεκτάθην, INTO συγγνώµην, 
δὲν ἔχαμον ἄλλο παρὰ νὰ ἀφίσω τὴν φυχήν µου νὰ κινήσῃ τὸν ἐπὶ 
χεῖρας χάλαμόν µου’ σᾶς παρακαλῶ νὰ μὲ γράφετε εὐκολυνόμενος 
καὶ νὰ μὲ πιστεύετε πάντοτε, ὡς εὐχαρίστως κηρύττοµαι . 


Τῇ 27 Δ[βρίου 1826 εἰλικρινὴς καὶ πρόθυμος ἀδελφὸς 
Ναύπλιον Ἰωάννης T. Πέετας 


Πρὸς τοὺς ᾿Εξοχωτάτους Ἰόμητα 4ὲ 'Ρώμα», IT. 6. Στεφάνου καὶ 
Κωνσταντῖνον 4ραγώνα»ν. Zaxvrdor 


— 


358. Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 187 ᾽Αρχείου Αλεξ. E. Ῥώμα ). 
Αρ:θ. 4958 


— — --- 


Η ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ THE ΕΛΛΑΔΟΣ 


Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους «{ιονύσιον δὲ Βώμα», IT. 6. Στε- 
φάνου καὶ K. 4ραγώναν. 


Ἐλήφθη τὸ ἔγγραφόν σας τῆς 2% τοῦ Ίδη λήγοντος x° ἐπαρα- 
τηρήθησαν τὰ ἐνδιαλαμθανόμενα. Ἡ Διοίχησις εἶναι χατὰ πάντα 
πεπεισµένη διὰ τὰ εἰλικρινῆ αἰσθήματά σας καὶ τὸν ἄδολον πατριω- 
τισμόν σας χαὶ περὶ τούτων δὲν ἔχει χρείαν συστάσεως. 
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Τὸ παππαλίνικον Τραπάκολον 6 "Άγιος "Elpoc, ἁποστελλόμε- 
νον ἀπὸ τὸν φιλέλληνα K. Πετρίνην, ἔφθασε πρό τινων ἡμερῶν εἰς 
Ναύπλιον καὶ ἡ Διοίκησις διέταξε πάραυτα νὰ διανεμηθῶσιν ai 
τροφαὶ αὐτῶν κατὰ τὴν παραγγελίαν τοῦ K. Πετρίνη ἀλλὰ διὰ νὰ 
ἀποπληρωθῶσιν ἐντελῶς ai παραγγελίαι του, προσκαλεῖσθε νὰ πέµ- 
ψητε ele τοὺς ᾿Ἐιφόρους τῆς Σπάρτης τὰ ἑχκατὸν caxxia ἀλεύρου, 
τὰ ὁποῖα ἄφισεν αὐτόθι διὰ τὴν ἀνάγχην è πλοίαρχος K. Βεχίνης, 
ὥστε, ὁμοῦ μ᾿ ὅσα τρόφιµα διέταξεν ἡ Διοίχκῆσις νὰ δοθῶσι προσέτι 
ἀπὸ τὸ αὐτὸ πλοῖον, νὰ ἀποπληρωθῇ τὸ τριτηµόριον τοῦ ὅλου φορ- 
τίου, κατὰ τὸν διορισμὸν τοῦ K. Πετρίνη. 

Ταῦτα ἡ Διοίκησις σπεύδει πρὸς τὸ παρὸν νὰ σᾶς σημειώση, 
ἑπομένως δὲ θέλει σᾶς γράψει πλατύτερον 


Εξ Αἰγίνης, τῇ 29 Δεκεμβρίου 1826 * ‘O Πρόεδρος 
"Avdoéas Zaluns 
A. Τζαμαδὸς 
II. Μαυρομιχάλης 
A. Χαιζῆ Αναργύρου 
S. Τρικούπης 
Ἰωάννης Βλάχος 
Παναγ. 4. Δημητρακόπουλος 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Α. ἹΜοναρχίδης 
Γ. Γλαράκης K. Ζᾷῶτος. 


359. Χ. ΖΑΧΑΡΙΑΔΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 


(Πρωτότυπον ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα ). 


Κόμητα σὲ προσκυνῶ ! 


Ὥλθον σήμερον δὶς νὰ σᾶς εὕρω καὶ ἀπέτυχα" εἶχα καὶ ἔχω 
πολλὴν ἀνάγκην νὰ σᾶς ὁμιλήσω εἰς ὅσα ἀποθλέπει εἷς τὴν ὑπό- 
θεσιν τῶν αὐταδέλφων µου δηλαδ] νὰ σᾶς παραχαλέσω διὰ νὰ 
ἀκολουθήσητε ἀκόμη δι ὀλίγον Χαιρὸν τὰ ἔξοδα τῶν µαθηµάτων 
τους, χαθὼς ἕως τώρα ἑκάματε, ἀνὰ δέχα τάλληρα τὸν µῆνα εἶναι 
ἀληθινὸν ὅτι σᾶς εἶχον ὑποσχεθῆ νὰ ἀκολουθήσητε ὀλίγον καιρὸν 
μόνον καὶ ἔπειτα νὰ πληρώσω τὸ αὐτὸ χρέος µου, ἀλλ᾽ ἡ ἐξοχότης 
σας γνωρίζετε πόσον τὰ περιατατικὰ καὶ τούτου τοῦ χρόνου μοῦ 
ἦλθαν στρεθλά. | 

‘O κ. Δραγώνας σᾶς προσχυνεῖ καὶ σᾶς παρακαλεῖ νὰ εὑρεθῆτε 
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ἀπόψε τὸ ἑσπέρας εἷς τὸν Ἐξοχώτατον Δόχτορα Ἀτέφανον, ὅπου καὶ 
ἡ εὐγενεία του θέλει ἔλθη, διὰ νὰ σκεφθῆτε περὶ τίνων πραγµάτων' 
μένω eis τὰς προσταγάς σας 


«Ζάκυνθος, τὴν 29 Δεκεμβρίου 1826 Προδυμότατος 
Χ. Ζαχαριάδης 


Πρὸς τὸν Ἐξοχώτατον Κόμητα Διονύσιον δὲ Ρώμα». 
Εὶς τὴν οἶκίαν του. 


em + n — > »----- 


360. X. ΑΧΟΛΟΣ KAI A. ΒΙΛΑΕΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ENITPONHN ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ρώμα). 


᾿Εξοχώτατοι, 


᾽᾿Απὸ τὸ πρὸς τὸν χύριον Λέλην γράµµα σας ἐπληροφορήθημεν 
τὸν ὀλέθριον σκοπὸν τοῦ ἐχθροῦ' κύριοι! ἡμεῖς ἐφυλάξαμεν τὸ µονα- 
στήριον Σκαφιδιᾶς μὲ οὐκ ὀλίγην χύσιν αἵμάτων, καθὼς nai τὸ mo 
Κοράκου χαὶ Κατάχωλον (ὡς γνωστὸν τοῖς πᾶσι) καὶ διὰ τοῦτο ἔσυ- 
νάχθησαν καὶ ἑκατοίκησαν καὶ ἐκ τούτου ὅσον ἐνδέχετο ἐμπόριον ἑγί- 
veto καὶ ἐπαραμυθούμεθα. Βδρεθέντες δ᾽ ἐντὸς εἷς τὸ µοναστήριον καὶ 
γνωρίζοντες πόσον εἶναι ἀναγχαῖον ἀπεφασίσαμεν νὰ τὸ φυλάξωμεν 
καὶ μὲ τὴν χύσιν τοῦ αἵματός µας χαὶ ὅμως ὅπου εἶναι ἀνεφοδίαστον 
ἀπὸ τροφὰς καὶ πολεμοφόδια, καθὼς καὶ ἀπὸ τὸ γράµµα τοῦ στρατηγοῦ 
Χρυσάνθου πληροφορεῖσθε ὁποῖος θέλει βαστάξει τὸ φρούριον Γλα- 
ρέντζας. Κύριοι! cas λέγοµεν, ὅτι αὕτη Ἡ θέσις ἂν φυλαχθῆ, φυλάτ- 
τεται καὶ ἡ ἀνταπόχρισις μὲ ὅλον τὸ "Ebvoc, παρηγοροῦνται ci δυστυ- 
χεῖς, ἀπὸ τὰς ἐρχομένας τροφὰς xal θέλει ἀντέχουν μὲ περισσοτέραν 
γενναιότητα καὶ οὕτω δὲν θέλουν xAlver εἰς τὰς ὁρμάς καὶ τὰ σχέδια 
τοῦ ἐχθροῦ. 

Εἰς ἡμᾶς λοιπὸν μένει νὰ θυσιασθῶμεν δι ἀγάπην τῆς Πατρίδος, 
διὰ τὸ πρὸς αὐτὴν ἱερὸν χρέος, εἷς τὴν ἐξοχότητά σας δέ, νὰ ἠθέ- 
λετε pas προφθάσει, οἷς τρόποις οἴδετε, τροφὰς χαὶ πολεμοφόδια, διότι 
καὶ ἄνευ τούτων È ζῆλος µας μόνος δὲν θέλει δυνηθῇ νὰ τὸ βαστάστ' 
μὴ ἀμφιθάλλοντες δὲ διὰ ταύτην τὴν διχαίαν αἴτησίν µας, μὲ τὸ ἀνῆ- 
xov σέθας µένομεν 


ΤΗ 29 Δεκεμβρίου 1826 


Σκαφιδιὰ Χριστόδουλος Ἡ. Αχολος 


4ύὐσανδρος Βιλαέτης 
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361. A. ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑγγράφων Πέτρου Κ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατοι Κύριοι, 


Eîs τὰς 22 τρέχοντος ὁποῦ ἔφθασε ἐδῶ ἡ γάϊτα μὲ τὰ γράμματά 
σας, Zac ἀπεκρίθην ἀμέσως, πλὴν ἀπὸ ἐνάντιον καιρὸν ἔμεινεν ἕως 
χθὲς ἡ γάῑτα, ὅπου χθὲς ἀνεχώρησεν ἀπὸ ᾿δῶ διὰ αὐτοῦ, Boris ἔλαθε 
καχὴν τόχην χαὶ πλησιάσας ἕως αὐτοῦ, ἀπὸ σφοδρὸν ἄνεμον ἐπόδησε 
καὶ ἐρρίφθη ἔξω εἰς τὰς ὄχθας τοῦ Ἰοράκου, καὶ ἐσυντρίφθη τὸ xatut, 
καὶ μόλις ἐγλύτωσαν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἐφύλαξαν καὶ τὰ ἔσωθεν δύο 
γράµµατα ὁποῦ σᾶς περικλείω. Προχθές, μὲ τὸν xdp Χαράλαμπον 
Ζαρειφόπουλον, ὁποῦ Ἴλθεν αὐτοῦ p° ἕνα Μπόθον Γαλαξειδιώτικον τοῦ 
Κανάκη Μαρλᾶ, Zac ἔγραψα, περικλείωντάς σας καὶ ἕνα γράµµα ἀπὸ 
τὸν στρατηγὸν Κολιόπουλον καὶ ἐλπίζω νὰ τὸ ἐλάθετε. Ἔως σήµε- 
ρον δὲν ἔχομεν xauplav πληροφορίαν περὶ Ἰμπραὴμ. πασσᾶ, καὶ ἂν 
ἡ εὐγενεία σας ἐλάθετε xapplav νεωτέραν εἴδησιν παρακαλῶ μὴ 
βαρεθῆτε νὰ μᾶς γράψετε. Κύριε Δραγῶνα, προλαθόντως μοῦ ἐγρά- 
φετε διά νὰ σᾶς προθλέφω τρεῖς χιλιάδες φουρχάδες, xal σᾶς ἔπεμφα 
ἕνα γράμμα πρὸς τὸν Kuwyat. Γιαννόπουλον διὰ νὰ σᾶς ταῖς δώση, 
λοιπὸν γράψετέ µου, ἂν ταῖς ἐλάθετε, εἰδὲ νὰ φροντίσω νὰ σᾶς τὰς 
πέμφω' κανένα νέον δὲν ἔχομεν xal µένω μὲ τὸ ἁδελφιχὸν σέθας 


Tij 30 Δεκεμβρίου 1826 ‘O δοῦλός σας 
Κατάκολο Δημήτριος Αὐγερινὸς 
Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Ἰυρίους 4. Παναγιώτην 0. Στεφάνου καὶ 
Κωνσταντῖνο» 4ραγῶναν. eis Zaxvrdor. 


362. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ I. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 7614 ’Apyetov Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Παιδί µου ᾿ Ιωάννη σὲ εὔχομαι πατρικῶς. 


Ἔλλαθον μὲ τὸν Γιαννάκην τὸ γράµµα σου, καὶ εἶδον τὰ ἐν αὐτῷ' 
ἔλαθον χαὶ τὰ Ὑρόσια Χίλια ἐγὼ παιδί µου ὅσα σοῦ ἔγραφα «εἰς 
ἐχεῖνο µου τὸ γράμμα καὶ ὅσα εἰς ἄλλα µου γράφω συμθουλευτικῶς, 
σοῦ τὰ γράφω διὰ νὰ λαμθάνης µέτρα, ὥστε ν᾿ ἀποφύγωμεν ὅσα οἱ 
µουναφίτιδες ἡμποροῦν νὰ χάµουν πρὸς βλάθην µας, δίδοντες ὕλην 
καὶ εἷς τοὺς ἰδιοτελεῖς νὰ λέγουν ἐναντίον ἡμῶν ὅταν χάθε xplote 
θεωρεῖται συστηματικῶς, τότε καὶ τὸ δίκαιον εὑρίσχει τὸν τόπον του, 
καὶ τὰ ἰδιοτελῆ στόµατα κλείονται, καὶ οἱ πατριῶται μένουν τοιουτο- 
τρόπως εὐχαριστημένοι, βλέποντες, ὅτι δικαιόνονται ἢ καταδικάξονται 
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συστηματικῶς, καὶ φυλάττονται τὰ δικαιώματά των. Tooto ἀρέσει 
καὶ εἷς τὸν Θεὸν καὶ εἰς τοὺς ἀνθρώπους' τοῦτο αὐξάνει τὴν ὑπόλη- 
div σου xal κοινῶς τῆς φαμιλίας µας ἑἐσωτερικῶς καὶ ἐξωτεριχῶς 
διότι εἴδαμεν πραγματικῶς προλαθόντως, ὅτι οἱ ἐναντίοι, συστηματικῶς 
πολεμοῦντες τὰ προφανέστατα δίκαιά µας, μᾶς ἐνίχησαν αὐτὸν λοι- 
πὸν τὸν τρόπον νὰ ἐναγκαλισθῆς καὶ νὰ pipns sic πρόοδον καὶ, ὄχι 
‘ πολλὰ ἀργά, θέλεις ἰδεῖ ὁποίους καλοὺς Χαρποὺς θὰ φέρηῃ καὶ μὲ 
αὐτὸν v° ἀφίσης νὰ θεωρηθῇ καὶ χάθε κατάχρησις καὶ ὄχι μὲ τὸν 
T. Σταῦρον. “Oca περίεργα ἔχομεν ἐντεῦθεν χθὲς σοῦ τὰ ἔγραφα 
µέσῳ τοῦ Μπούκουρα καὶ ᾽Αποστόλη καὶ διὰ τοῦτο δὲν τὰ ἔπανα- 
λαμθάνω’ ὁ ᾽Αναγνωστάκης p° ἔδειξε τὸ πρὸς αὐτὸν γράμμα σου χαὶ 
ἐπήνεσα τὸν σκοπόν σου διὰ τὴν τυπογραφίαν, καὶ ἀλληλοδιδακτιχὸν 
σχολεῖον, καὶ προσπάθησε νὰ τὸν φέρης el Εὔθοιαν γρήγορα, διότι 
"θέλει ἐπαυξήσεις ἐσωτεριχῶς καὶ ἐξωτερικῶς τὴν καλὴν φήµην, 
δίδοντας νὰ στοχάζεται καθείς, ὅτι τὸ Ἱζάστρον δὲν τὸ οἰχοδομεῖς μὲ 
σκοπὸν ἰδιοτελῆ, ἀλλὰ πρὸς φήμην ἐπαρχιακὴν καὶ γενιχήν. 

‘O μπάρµπας σου Δημητράκης μὲ στέλλει ἀντίγραφον τοῦ ἀπὸ 
Ζάκυνθον γράμματος διὰ τὸν διὰ τὴν Λίμνην σκοπὸν τοῦ Ἰμπραήμη' 
συνενοηθῆτε καὶ κχινηθῆτε διὰ νὰ προλάθετε, ἂν εἶναι τῳφόντι, κάθε 
ἑνδεχόμενον ἀπευκταῖον. Ἔγραφα καὶ ἐγὼ εἰς τὴν Ὕδραν διὰ νὰ 
συντελέσουν χαὶ ἐχεῖθεν μὲ ὅποιον τρόπον γνωρίζουν διὰ θαλάσσης καὶ 
ἔγραφα καὶ πρὸς τὴν Διοίκησιν διὰ νὰ προφθάση τροφὰς καὶ πολε- 
µεφόδια. Ἐκεῖθεν ὀλίγον, ἢ νὰ εἴπω, διόλου ἑλπίζω. ἡ ἀξιότης σας 
καὶ ὁ πατριωτισμὸς εὐκολύνει κάθε δύσκολον' μὴ λείπης và συνεν- 
:νοεῖσαι φιλιχῶς μὲ τοὺς ὁπλαρχηγοὺς τῶν πέριξ ἐπαρχιῶν διὰ và 
εἶσθε σύμφωνοι καὶ γράφε µου συνεχῶς. Ἐνθυμίσου νὰ στείλης ὅτι 
σ᾽ ἔγραφα διὰ τὸν K. "Αμιλτων, χάµε ὅπως µπορέσης, καὶ ζήτησέ του 
καὶ σὺ φιλικῶς καὶ ἁστείζόμενος ὅ,τι χαταλαμθάνεις, ὅτι ἡμπορεῖ νὰ 
σὲ βοηθήση διὰ τὸ Κάστρον' βιάσετε νὰ ἕλθουν οἱ πληρεξούσιοι, ὡς χαὶ 
χθὲς σᾶς ἔγραφα, διὰ τὸ πρᾶγμα τοῦ Πρίθα νὰ στείλης νὰ ἔλθη ἀπὸ 
Ζάχυνθον διὰ πρᾶγμά µας, διὰ νὰ τοῦ τὸ δώσωμε' τὰ ἴδια σοῦ λέγω 
καὶ τώρα νὰ στείλης νὰ τὸ φέρης, διότι ἄφοῦ ἔδωσα τὸν λόγον µου, 
πρέπει νὰ τὸ δώσωμεν, διότι μάλιστα ἔχω χαὶ ἐγγυητὰς δοµένους' 
χάµε λοιπὸν τρόπον νὰ στείλης νὰ τὸ φέρης γλήγωρα νὰ γλυτώσωµε 
ἀπὸ αὐτὴν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὸν μπελά ὁποῦ μᾶς ηὗρεν. ‘O Γιαννάκης 
σοῦ λέγει τὰ περιπλέον. 

Τῇ 31 4/βρίου 1826 ‘O rame σου 
Καστρὶ 0. Κολοκοτρώνης 

Προσοχἡ νὰ μὴν ἀφίσῃς ξένους ἀνθρώπους εἷς τὸ Κάστρον, ἕως 
νὰ ἰδῶμεν τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώπων καθὼς ἐνταμωνόμεθα μὲ τὸν 
Γιαννάκην µανθάνεις. 
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363. Οἱ ΕΦΟΡΟΙ ΣΠΑΡΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 4196 Αρχείου Ἐθν. Βιθλιοθήκης ). 


Αριθ. 299 


Πρὸς τοὺς φιλογενεστάτους Κυρίους Δ4ιονύσιον 6 δὲ Βώμαν, Πανα- 
γιώτην 0. Στεφάνου καὶ Κωνσταντῖνον ἀραγώνα». 


Κύριοι! Ἡρὸ καιροῦ ἡ Σ. Διοίκῆσις συναινέσει τῆς Σπάρτης, 
ἐδιώρισε μὲ ἐπιταγήν της Γενικὸν ᾿Αρχηγὸν τῶν ὅπλων αὑτῆς τὸν 
Ἐξοχώτατον K. Ἰωάννην Μαυρομιχάλην, ἵνα μεταχειρίζεται ὅλους 
τοὺς δυνατοὺς τρόπους νὰ στρατολογΏ ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ xal và 
βλάπτῃ αὐτὸν οἷς οἶδε τρόποις διά τε θαλάσσης καὶ ξηρᾶς. 

Auvdper λοιπὸν τούτου xal τοῦ διχαιώµατος τῆς Ἑπάρτης, ἥτις 
ἐπαπειλεῖται συνεχῶς ἀπὸ τὸν ὑπερήφανον Ἰμπραήμην (ὡς σᾶς εἶναι 
γνωστὸν) ἔκρινεν ἀναγχαῖον ἡ Ἐφορία εἷς τοῦ νὰ ἁρματώση δύο 
τρία πλοῖα μὲ ἔγγραφα καὶ ὁδηγίας συστηματικὰς παρ᾽ αὐτῆς, διὰ 
νὰ παραφυλάττουσι τακτικῶς τὰ χιγήµατα τῶν ἐχθρῶν µας ἐν ἄγρυ- 
πνίᾳ, ὣς πολλὰ πλησίον µας, καὶ νὰ καταδρομεύουσιν ὅσον τὸ δυνα- 
τὸν τὰ ἐχθρικὰ φρούρια καὶ νὰ ἐμποδίζουσι τοὺς μεταφέροντας τρο- 
pie καὶ ἄλλα εἴδη τρωγώσιµα εἰς αὐτὰ καὶ ἐνταὐτῷ νὰ κατατρέχουσι 
"καὶ τοὺς πειράταις τοὺς µεταχειρίζοντας τὴν ἀδιχίαν καὶ ἀπανθρωπίαν. 

ὍὋθεν καὶ ἐρχομένου xat’ αὐτὰς τοῦ ἑνὸς βασιλικοῦ ἀγγλικοῦ 
ἱμθρικίου, ὀνομαζομένου «Πελεκάνος», εἷς Κιτριαίς, ζητῶντας Koup- 
σάρικα καὶ πειράτας, pas ἐθεθαίωσεν, ὅτι ἐστάθησαν διάφοραι κατα- 
χρήσεις καὶ γυμνώµατα ἀδίκως ἀπὸ τὰ Ἰουρσάρικα, ἅτινα ἁλόγως 
ἐπιφόρτισεν eis ἡμᾶς. Συγχρόνως λοιπὸν ἐσυλλήφθησαν τακτικῶς 
παρὰ τῆς καταδρομικῆς Γαλιότας, τῆς παρὰ τῆς Ἐιφορίας διορισθεί- 
σης, δύο τσιριγώτικα πλοῖα, διευθυνόµενα πρὸς τὰ Μοθωκόρωνα, διὰ 
τὰ ὁποῖα καὶ ἀμέσως ἐγνωστοποιήσαμεν πρὸς τὸν Διοικητὴν τοῦ 
εἰρημένου βασιλικοῦ Ὡρεττανικοῦ Ἴμθρικίου, τὸν ὁποῖον καὶ ἐχαλέ- 
σαμεν ἐνταῦθα διὰ νὰ ἔλθη νὰ θεωρήση αὐτὰ καὶ βεθαιωθῇ τὴν 
ἀλήθειαν, ἀπὸ τὰ πρὸς ἡμᾶς δοθέντα κουστοδίτα των xal διὰ ζώσης 
των ἔτι. Ὅστις καὶ φθάσας ἐνταῦθα ἔπειτα ἀπὸ τόσαις διάφοραις 
ἐξετάσεις ἐθεθαιώθη ὅλην τὴν ἀλήθειαν, ὅτι ἐπήγαιναν εἷς τὰ φρούρια. 

Πλὴν ἐπειδὴ καὶ ἐσυλλήφθησαν τόσον μακρὰν ἀπὸ τὰ φρούρια 
(ὡς διαλαμθάνουν τὰ κουστοδίτα των, τὰ ὁποῖα σᾶς ἐμπεριχλείομεν 
ἐνταῦθα πρὸς πληροφορίαν σας) καὶ ἐπειδὴ xal τὰ γράμματα τοῦ 
ἑνός, τῆς Γουλέτας, διαλαμθάνουν διὰ τὴν Ζάκυνθον, διὰ τοῦτο καὶ 
δὲν πρέπει νὰ γίνουν πρέζα. 'Ἡμεῖς ὅμως τῷ ἀπεκρίθημεν εἷς τοῦτο 
ὥς Eder, ἐπειδὴ τὰ γράμματα κατ εὐθεῖαν διὰ Μοθωκόρωνα, δι ἐπι- 

39 
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ταγῆς τῆς Βρεττανικῆς Μεγαλειότητος, οἱ κατὰ τόπον διοιχηταὶ 
αὐτῆς δὲν ἐχαταδέχθησαν νὰ δώσωσιν. ᾽Αλλ᾽ αὐτοὶ μόνοι οἱ αἶσχρο- 
κερδεῖς καὶ φθορεῖς τοῦ ἜἛνθνους µας, παρεκτρεπόµενοι µόνον καὶ 
µόνον εἷς τὸ và κερδίσωσι κἄτι περισσότερον, ἀποφασίζουσι χαὶ 
Πίστιν καὶ Πατρίδα καὶ τὸ χείριστον εἶναι, ὁποῦ ὁ ἐχθρὸς τοὺς 
μεταχειρίζεται ὡς κατασχόπους. Ὅθεν, τούτων Evexa χινούµενοι, δὲν 
τοὺς πειράζει ἀντὶ διὰ Ζάκυνθον νὰ πηγαίνουν εἲς Μοθωκόρωνα. 
Καὶ τοῦτο τὸ ἐπιχειρίζονται ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἱ Τζιριγότες, οἵτινες 
ar ἀρχῆς ἔδωσαν καὶ δίδουν παράδειγµα πρόξενον ἀφανισμοῦ. 
Ἡτοχασθῆτε λοιπόν, φιλογενέστατοι Κύριοι καὶ ἀδελφοί, πόσον 
χακὸν ὀλέθριον ἐπιφέρούσι ταῦτα εἷς τὴν δυστυχῆ Ἑλλάδα. Στοχα- 
σθῆτε ἂν αὐτὰ τὰ εἴδη τοῦ φορτίου τῆς συλληφθείσης Γουλέτας εἶναι 
διὰ Ζάκυνθον καὶ ἂν ἡ Ζάκυνθος ἔχη ἀνάγχην ἀπὸ παρόμοια] Μάλιστα 
τὰ μαχαίρια, Ἴμαμέδες, Καποτίνια Ατ- σαλθάρια καὶ λοιπὰ ἔτι, ἅτινα 
δὲν εἶναι µανιφεστάδα, ἀλλὰ καὶ ἐμποδισμένα τὰ παρόμοια εἷς τὸ νὰ 
ἐξέρχωνται εἰς τὴν Ζάκυνθον. “Ac λάθη μέτρα «διὰ μέσον σας ἡ 
αὐτοῦ Σ. Διοίχησις νὰ ἵδηῃ ὁποία ἁπάτη γίνεται ἀπὸ τοὺς τοιούτους. 
Μδλον τοῦτο ὁ διαληφθεὶς K°5 Διοικητὴς τοῦ Βασιλικοῦ πλοίου, 
γνωρίσας τὸ δίκαιον (μὲ τὸ νὰ μὴν προσκρούση ἴσως εἷς τοὺς ἀνωτέ- 
ρους του) ἐνέχρινε νὰ µείνη τὸ πρᾶγμα ὡς ἐνέχυρον (ντεπόζιτον) χαὶ 
νὰ ἔλθη εἰς Ζάχυνθον νὰ ἀποφασισθῇ μέσον τῆς αὐτοῦ Διοιχήσειος. 
“Ὅθεν xal µέρος ἐκ τοῦ πράγματος ἔμεινεν ἐνταῦθα ἐσφραγισμένον 
διὰ τῆς σφραγίδος τοῦ ἐξοχωτάτου Διοικητοῦ τοῦ Βασιλικοῦ πλοίου 
. mal µέρος ἔμεινεν εἰς τὴν ἴδίαν Γουλέτα, τὴν ὁποίαν καὶ ὑποσχέθη ἡ 
ἐξοχότης του, ἐὰν ἀποφασισθῇ νόµιµος λεία, νὰ τὴν στείλη ὀπίσω. 
Ὃθεν καὶ ἐνθαρρυνόμενοι ele τὴν ἔμφυτον ὑπὲρ τῆς Σπάρτης 
προθυµίαν σας χαὶ εἰς τὸν φιλογενισμὀν σας, Zac βαρύνομεν διὰ τῆς 
παρούσης µας, παρακαλοῦντες ὑμᾶς, ἵνα ὁμιλήσετε ἐντόνως πρὸς τὸν 
αὐτοῦ K. Διοικητὴν τῆς νήσου ταύτης τὰ δίκαιά µας, ὥστε ὄχι µόνον 
νὰ μὴ μᾶς χάμη τὸ ἄδιχον τοῦτο νὰ pas ὑστερήση τὴν νόµιμον ταύ- 
την λείαν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ νὰ ἐπιστρραφῇ πρὸς παράδειγµα ἄλλων, 
καὶ ὁρδινίαν νὰ way νὰ παύσουν τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τοῦ νὰ µεταφέ- 
ρουσι τροφὰς εἰς τοὺς ἐχθρούς µας, καὶ νὰ μὴ γίνεται Ev τοιοῦτον 
ἄδικον, εἰς τὸ ὑπὲρ πίστεως καὶ πατρίδος ἀγωνιζόμενον ἔθνος µας. 
Ὅσον δὲ διὰ τοὺς ὁποίους ἐμεταχειρίζοντο τὰς πειρατείας ἰδίᾳ 
των γνώμη καὶ xaxia κινούµενοι, ὑποσχέθημεν εἷς τοῦ νὰ µεταχει- 
ρισθῶμεν ὅλους τοὺς δυνατοὺς τρόπους, εἰς τοῦ νὰ δυνηθῶμεν 7) εἷς 
“τὰ ἐνταῦθα νὰ συλλάδωμεν αὐτοὺς καὶ παραδώσωµεν πρὸς τὴν Ἐκο- 
χότητά του, εἰ δὲ καὶ ἐκ τοὐναντίου ἁπαντήσωμεν δυσκολίας ὁποίας- 
δήποτε, θέλει τὰς γνωστοποιήσωµεν πρὸς τὴν Ἐξοχότητά του" ἐπειδὴ 
ἡμεῖς τοὺς τοιούτους τοὺς κατατρέχοµεν καθ) ὅσον δυνάµεθα. Μάλ:- 
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στα ἅμα συστηθεῖσα ἡ Ἐφορία, τὸ πρῶτον αὐτῆς ἔργον ᾖτον, εἷς τοῦ 
νὰ περιορἰσῃ τὰς τοιαύτας καταχρήσεις, χαθὼς καὶ δὲν ἔλειφεν, ἀλλ᾽ 
οὔτε λείπει, ἀπὸ τοῦ νὰ ἐμποδίζη τὰ τοιαῦτα μέχρι τὸ ὑπὲρ δύναμιν. 

Ἰδοὺ λοιπόν, ὁποῦ τὴν μὲν γουλέτα piper ὁ ῥηθεὶς Κουμαντάν- 
τες αὐτοῦ διὰ νὰ γίνη ἡ ἀπόφασις, τὸ δὲ Μήστικον ἐλευθέρωσε, τὸ 
ὁποῖον δὲν ἔπρεπε νὰ ἐλευθερώσῃ, καθότι εἶναι δικαιοτάτη καὶ vopu- 
µοτάτη λεία, ὡς ἀπὸ τὸ Κοστοδίτον του ἀποδειχκνύεται. 

Ὅθεν παρακαλοῦμεν θερμῶς, ἵνα δεχθῆτε αὐτὸ τὸ βάρος καὶ νὰ 
ἐνεργήσετε ἐπιμελῶς ὅθεν ἀνήκῃ, ἵνα ἐπιστραφῇὴ εἷς ἡμᾶς, εἰ δυνα- 
τόν, xal 1) ἰδία γουλέτα καὶ Ac μὴ θεωροῦν τὰ γράµµατα, τὰ ὁποῖα 
διαλαμθάνουν διὰ Ζάκυνθον, ἐπειδὴ γίνονται, ὡς προείποµεν. Καὶ διὰ 
περισσοτέραν βεθαίωσιν, ἡ ἰδία αὐτοῦ Διοίκῆσις Ag στεἰλη ἐπίτηδες 
εἰς τὰ, φρούρια νὰ εὕρη ὑπὲρ τὰς εἴκοσι σηµαίας της καὶ νὰ ἐξετάση 
καὶ τὰ γράμματά των νὰ πληροφορηθῇ. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἀναπαρακαλοῦμεν, νὰ μὴν ἤθελε ο σος εἰς 
τοῦτο ἐπάνω, καθότι, σημειωτέον, ἂν αὐτὴ ἡ γουλέτα (ἥτις κχινεῖται 
ἀπὸ τὸν χαθαυτὸ ἀγοραστήν της Σπύρον Τζόχαλη, καὶ ὄχι ἀπὸ τὸν 
Καπετὰν ντὲ λὰ παντιέρα αὐτῆς) δὲν ἀποφασισθῇ λεία, θέλει προξε- 
νήσει µέγα κακόν, nat’ ἐξοχὴν δὲ εἰς τὴν Σπάρτην. Διά τοῦτο καὶ ἡ 
φιλογενεία σας πρέπει νὰ λάθετε µέτρα περὶ τούτου, χωρὶς νὰ ἀκού- 
σετε λόγια καὶ δικαιώµατα ἀνύπαρκτα ἐκείνων, οἵτινες, αἰσχροχκερδίᾳ 
κινούμεγνοι, διαπραγματεύονται τὸν ἀφανισμόν µας. 

’Eàv ὅμως ἤθελε προτείνουν, ὅτι τὸ καταδρομικὸν τοῦτο πλοῖόν 
μας δὲν ἔχει ἔγγραφα τῆς Διοικήσεως, εἰς τοῦτο ἠμποροῦν và εἰποῦν 
τὴν ἀλήθειαν, πλὴν δὲν δύνανται νὰ μᾶς τὸ προσάφουν καὶ ἔγχλημα. 
Ἐπειδὴ ἡ. Σ. Διοίκησίς µας, ὡς προείποµεν, ἑδιώρισε Γενικὸν ’Apyn- 
γὸν τῆς Σπάρτης, μὲ διαταγήν της εἷς τοῦ νὰ βλάφη τὸν ἐχθρὸν μὲ 
ὁποιονδήποτε τρόπον γνωρίζει θαλάσσης τε xal ξηρᾶς, τῆς ὁποίας τὸ 
ἴσον σᾶς περικλείεται πρὸς βεθαίωσίν σας, καθὼς καὶ τῷ (tm Κομαν- 
δάντε ἐδώσαμεν ὅμοιον, καὶ τὸ πρωτότυπον ἔτι τῷ δείξαµεν. Δυνάμει 
λοιπὸν τῆς ὁποίας xal τοῦ δικαιώματος τῆς Σπάρτης (ἥτις, οὖσα 
πλησίον τοῦ ἐχθροῦ, ἐπαπειλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ διά τε θαλάσσης xal 
ξηρᾶς) ἁρμάτωσεν 7) ἐφορία, ὣς εἴρηται, διὰ νὰ xkun καθ) ὅσον δύνα- 
ται τὰ χρέη της. 

Οχι δὲ χαὶ τὸ χρίνεται εὔλογον εἷς τοῦ νὰ παύσῃ ἀπὸ τὰ χρέη της 
ἡ Ἐφορία xaì νὰ ξαρματώση νὰ µείνη sic τὸ σκότος, ἔχει ὅλην τὴν 
εὐχαρίστησιν εἰς τοῦ νὰ ἀξιωθῇ ἀπὸ τὸ µέρος σας ἐγγράφως, χαὶ 
τότε δὲν θέλει πράξη διαφορετικά. ᾿Βντοσούτῳ καὶ µένομεν μὲ ὅλην 
τὴν εἰλιχρίνειαν, ἀναμένοντες ἀπάντησιν τῆς παρούσης πρὸς ὁδη- 
γίαν µας. 

Ἡ παροῦσα θέλει σᾶς ἐγχειρισθῇ παρὰ τοῦ ἐντιμοτάτου Κυρίου 
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Καπιτὰν Τζοθαννίνου Μαντζίνη ᾽Αγκωνέζου, ὅστις, τυχὼν ἐνταῦθα, 
ἔγεινε αὐτόπτης εἷς πολλὰ xal θέλει σᾶς εἰπῇ καὶ διὰ ζώσης πρὸς 
τὸν ὁποῖον καὶ θέλετε δώσει ὥτα ἀχοῆς. 


Tg 31 Δεκεμβρίου 1826 Τὰ ἐνταῦθα εὐρισκόμενα µέλη τῆς ᾿Ἐφορίας. 
Ἐν Διμενίῳ Τζήμοβας ‘O Πρόεδρος αὐτῆς 
(Σφραγὶς) ᾿Ἰωάννης Μαυρομιχάλης 
‘O Γεν. Γραμματεὺς Δημητράκης TC. Γρηγοράκης 
Θεοχάρης Μιχαὴ)λ Ἰωάννης K. Μαυρομιχάλης 


Εύριοι] Ἐπειδὴ καὶ ὑποχρεώθημεν ἀπὸ τὸν εἰρημένον Kovpay- 
τάντε τοῦ Ἰμθρικίου διὰ νὰ σταλῃ ἡ καταδρομιχὴ Γαλιότα µας 
αὐτοῦ διὰ νὰ θεωρηθῇ ἡ χρίσις τῆς λείας, ἐξαποστέλλομεν τὸν Γεν. 
Γραμματέα µας Χύριον Θεοχάρην, διὰ νὰ παραστήση τὰ δίχαιά µας 
ζωηροτέρως πρὸς τὴν Εὐγενείαν σας καὶ ὅθεν ἀνήκῃ. “Ofev σᾶς 
παρακαλοῦμεν νὰ συνεργήσητε, ὄχι µόνον νὰ μᾶς ἔλθη ἡ λεία, κατὰ 
τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ Κυρίου Κουμαντάντε, de νόµιµος, ἀλλὰ θέλε 
ἐνεργήσετε νὰ μᾶς ἔλθουν χαὶ τροφαί, καθότι συγχροτεῖται ἤδη 
στρατόπεδον εἷς 'Αλμυρὸν καὶ ἔχομεν μεγάλην ἕλλειψιν, χαὶ ἡ καθ 
ἡμῶν ἀπόφασις τοῦ ἐχθροῦ εἶναι ἀμετάτρεπτος καὶ ἄφευκτος. Ἡμεῖς 
ὁλοὲν ἑνδυναμώνομεν τὴν θέσιν τοῦ "Αλμυροῦ, πλὴν φοθούµεθα διὰ 
τὴν ἔλλειψι τῶν τροφῶν, ὡς ἐκ στόματος τοῦ ἰδίου θέλετε πληρο- 
φορηθῇ, διὸ καὶ παρακαλοῦμεν νὰ δώσετε ira ἀχοῆς 


Ti} 5 Ιανουαρίου 1827 Οἱ ἴδιοι 
Ἐν ἠιμενίῳ Ἰωάννης Μανρομιχάλης 


ο o» -—— — 


M POZOEOeHKA!I! 





(ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ) 


364. A. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ A. ZAIMHN 
(Πρωτότυπον σχέδιον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα). 


Zante, li 13/25 Geno 1826 


//ήπο Sv Pres del Governo Provvisorio della Grecia. 


Siccome io calcolar devo quanto sia estesa la di Lei influ- 
enza Governativa, dubitare non deggio cho questa non sia uni- 
forme al sentimento ch' Ella deve provare dove si tratti della 
salvezza della Patria. 

Fin’ ora da lungo tempo si scorge che alcuni di codesti suoi 
colleghi e dipendenti del Governo Provvisorio, di cui Ella sos- 
tiene il primo posto, a tutt'altro pensano che a quello, che 
interessar possi essenzialmente i destini‘dei popoli soggetti alla 
loro direzione. Ognuno sogna esclusivi dritti, ognuno corre ad 
usurpare eselusivi poteri, ognuno si dedica alla rapina della for- 
tuna e proprietà della nazione, e nessuno di essi si pone a con- 
siderare la pericolosa situazione della Patria, dove la rivalità, la 
pretensione ed il privato interesse miseramente la hanno spinta. 
Perchè un rivale non si distingua a salvar la Patria, si contro- 
opera ad ogni sua impresa, e si sacrifica il tutto al funesto 
fomite della discordia e della dissensione. Non vedono gl' insen- 
sati, che l'interesse dello stato è inseparabile dal loro particolar 
interesse ? che la rovina della Patria strassina e ravvolge tutti 
nello stesso suo precipizio? che in qualunque modo vadan gli 
affari, i nomi di costoro saranno segnati di eterna infamia e diver- 
ranno dovunque oggetti delle maledizioni e dell’ abominio 
universale è che se perisse la Grecia, rimangono fuori del suo 
seno degli altri virtuosi Greci, i quali non mancheranno di ven- 
dicare la Nazione loro, imperversando sulle ree teste di quelli 
che furono cagione della sua rovina? che finalmente ne' momenti 
i prù decisivi πε’ quali la Politica Europea tratta i sacri dritti e 
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gl’ interessi della Grecia, i' Capi principali dei Greci si presen- 
tano indegni di ogni dritto ed interesse ? Missolongio, il propu- 
gnacolo della Grecia, l'anello importante di tutte le Provincie 
Greche, resiste per undici mesi ad un'ostinato e numeroso asse- 
dio per terra e per mare. Frattanto che i bravi Suglioti, gli Eroi 
Acarnani combattono vittoriosamente contro gli eserciti del 
nemico del nome cristiano, nell'atto che essi in unione coi bravi 
marini rendono vani li potenti tentativi di tante orde di Barbari, 
hanno avuto fin ora lo sconforto di vedersi spesso esposti al 
maggiore dei flaggelli qual'è quello della fame. 

E donde deriva questo flaggello? Dalla sola indolenza di 
chi avrebbe dovuto prendere delle misure pronte ed efficaci 
per tenere quel punto importante ben approvvigionato in ogni 
tempo e circostanza. Ma il Governo spedì delle cambiali per 
Londra rivolte a tale oggetto. E che valgono le carte dove il 
bisogno di pane è urgente è E che valgono queste cambiali scre- 
ditate dalla condotta dei Capi e dalle disgrazie della Nazione? 
E che valgono le cambiali quando una mala direzione della 
Deputazione di Londra le rende inefficaci e nulle ? 

Il Zante, e sia in lode della verità, ha sopportato fin ora 
l'enorme peso di questa guerra. Essa ha potuto sola a traverso 
delle passe discordie dei capi della Grecia prolungare la resa di 
Navarino, sostener la rivoluzione nell'interno della Grecia ed 
approvvigionare in tali contingenze e Missolongio e l'Acarnania 
intiera; chi ha influito e negli affari interni e negli esterni con 
mirabile esito non ebbe mai pretensioni, perchè non ne avea 
bisogno, nè veruna necessità, ma dal solo sacro entusiasmo fu 
spinto che l'amor solo di Nazione e di Religione sà ne’ nobili 
petti ispirare. Ora di bel nuovo gli inimitabili diffensori di 
Missolongio e di tutta la Grecia, circondati dalle schiere della 
Tracia e dell’ Egitto, non temono la loro forza, ma sono in pro- 
cinto di perire dalla fame. Il Zante fece e fa degli sforzi per 
sostenerli per alcuni giorni ancora, ma questi generosi sforzi 
diverranno inutili, se cotesto Governo non prende delle solide 
misure per allontanare il caso della total perdizione di quella 
Piazza. Colle parole diplomatiche e colle sole lusinghe non si 
diffende per certo la causa della Grecia, questi sono momenti 
decisivi. Nel Missolongio si perde il tutto. E basta. 

Ella colla sua prudenza prenda le misure opportune ed effi 
caci e faccia che tanto Missolongio, come le Flotte Greche 
siano stipendiate ed approvvigionate per qualche tempo affinchè 
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la difesa non manchi alla Nazione soggetta al di Lei Governo, e 
non siano obbligati i bastimenti Greci di andare e venire per 
tali oggetti nel’atto che tutta la forza nemica di mare e di terra 
si vede concentrata in questo punto. 

Scrivendo a Lei credo di scrivere ad un Cittadino probo, 
imparziale e zelante, e sono sicuro ch'Ella farà sentire a tutti 
il proprio sacro dovere. 

Tanto per ora e con la considerazione la più distinta mi dò 
l'onore di testarmi. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος, tas 13/25 ᾿[ανοναρίου 1826 


Exhauno” K° Πρ" τῆς Προσωρινῆς Κυβερνήσεως τῆς Ἑλλάδος. 


Ὀφείλων νὰ ὑπολογίζω πόσον εἶναι ἐκτεταμένη ἡ Κυθερνητικὴ 
ἐπιρροὴ ὑμῶν, δὲν πρέπει ν᾿ ἀμφιθάλω, ὅτι αὕτη εἶναι σύμφωνος πρὸς 
τὸ αἴσθημα, τὸ ὁποῖον θὰ ἔχητε, προκειµένου περὶ τῆς σωτηρίας τῆς 
Πατρίδος. 

᾿Απὸ μακροῦ χαὶ µέχρι τοῦδε παρατητρεῖται, ὅτι τιγὲς τῶν ὑμε- 
τέρων συναδέλφων καὶ ἐξηρτημένων ἀπὸ τῆς Προσωρινῆς Κυθερνή- 
σεως, τῆς ὁποίας χατέχετε τὴν πρώτην θέσιν, πᾶν ἄλλο ὀνειροπο- 
λοῦσι, πᾶν ἄλλο σκέπτονίαι ἢ ὅ,τι δύναται νὰ ἐνδιαφέρῃ οὐσιωδῶς 
τὰς τύχας τῶν ὑπὸ τὴν διοίκησιν αὐτῶν τεθειµένων λάῶν. "Exaatog 
ἀποθλέπει ele ἀποχλειστικὰ δικαιώµατα, ἕχαστος σπεύδει νὰ σφε- 
τερισθῇ ἀποχλειστικὰς ἐξουσίας, ἕκαστος ἐπιδίδεται εἰς τὴν διαρπα- 
γὴν τῆς περιουσίας καὶ τῆς ἰδιοκτησίας τοῦ ἜἛνθνους, οὐδεὶς δ᾽ αὐτῶν 
ἵσταται νὰ παρατηρήση τὴν ἐπικίνδυνον θέσιν τῆς Πατρίδος, εἰς τὴν 
ὁποίαν αἱ ἀντιζηλίαι, αἱ ἀξιώσεις xal τὸ ἰδιωτικὸν συμφέρον ἀθλίως 
ἔθηχαν αὐτὴν. Ὅπως pi) ἀντίζηλός τις διακριθὴ εἷς 'τὴν σωτηρίαν 
τῆς πατρίδος, ἀντενεργοῦσι κατὰ πάσης ἐπιχειρήσεώς του καὶ τὰ 
πάντα θυσιάζονται eis τὴν ἀπαισίαν φλόγα τῆς διχονοίας. Δὲν βλέ- 
πουσιν οἱ ἄφρονες, ὅτι τὸ συμφέρον τοῦ Κράτους εἶναι ἀχώριστον τοῦ 
ἰδίου αὐτῶν συμφέροντος; ὅτι Ἡ καταστροφὶ τῆς Πατρίδος συµπα- 
ρασύρει καὶ περιπλέχει τοὺς πάντας εἰς τὸν αὐτὸν χρημνόν, ὅτι ὅπως- 
δήποτε ἂν βαδίσωσι τὰ πράγµατα, τὰ ὀνόματα ἐχείνων θέλουσι στιγ- 
ματισθῇ δι αἰωνίας ἀτιμίας καὶ ὅτι θὰ εἶναι ἁπανταχοῦ τὰ ἀντιχκεί- 
μενα τῆς ἀρᾶς καὶ τῆς παγκοσμίου ἀποστροφῆς, Bru, ἐὰν ἡ "Ελλὰς 
ἀπολεσθῇ, µένουσιν ἐκτὸς τοῦ κόλπου αὐτῆς ἄλλοι ἐνάρετοι Ἑλλη- 
vec, οἵτινες δὲν θὰ λείψωσι νὰ ἐχδικήσωσι τὸ Ἔνθνος των κατὰ τῶν 
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ἐνόχων χεφαλῶν τῶν αἰτίων τῆς καταστροφῆς του; ὅτι ἐπὶ τέλους 
κατὰ τὰς Χρισιμωτάτας στιγµάς, καθ ἃς ἡ εὐρωπαϊκὴ πολιτικὴ δια- 
πραγματεύεται τὰ ἱερὰ δικαιώµατα καὶ τὰ συμφέροντα τῆς Ἑλλάδος, 
οἱ χυριώτεροι ἀρχηγοὶ τῶν Ἑλλήνων παρουσιάζονται ἀνάξιοι παντὸς 
δικαιώματος καὶ ἑνδιαφέροντος; Τὸ Μεσολόγχιον, È προμαχὼν τῆς 
Ἑλλάδος, 6 σημαντικὸς σύνδεσμος πασῶν τῶν ἑλληνικῶν ἐπαρχιῶν, 
ἀνθίσταται ἐπὶ ἕνδεχα μῆνας εἰς ἐπίμονον καὶ πολυάριθµον ἀπὸ ξηρᾶς 
καὶ θαλάσσης πολιορχίἰαν. Ἠνῷ οἱ ἀνδρεῖοι Σουλιώται, οἱ ἥρωες ᾿Αχαρ- 
νᾶνες μάχονται νικηφόρως κατὰ τῶν στρατιῶν τοῦ ἐχθροῦ τοῦ χρι- 
στιανικοῦ ὀνόματος, Ἑνῷ, ἠνωμένοι μετὰ τῶν γενναίων ναυτιχῶν, 
µαταιοῦσι τὰς ἰσχυρὰς προσπαθείας τόσων ὁρδῶν βαρθάρων, ἔσχον 
μέχρι σήμερον τὴν ἀπογοήτευσιν νὰ ἴδωσιν ξαυτοὺς ἐκτεθειμένους 
πολλάκις εἰς τὴν χείρονα τῶν πληγῶν τοι τῆς πείνης. 

Πόθεν δὲ προέρχεται ἡ πληγὴἡ αὕτη; Ἐκ µόνης τῆς ἁδρανείας 
ἐκείνων, οἵτινες ὤφειλον νὰ λάθωσι ταχέα χαὶ κατάλληλα µέτρα, ὅπως 
τὸ σημαντικὸν ἐκεῖνο σημεῖον Ἡ χαλῶς ἐφωδιασμένον πάντοτε χαὶ 
κατὰ πᾶσαν περίστασιν. Ἡ Κυδέρνησις ὅμως ἀπέστειλε πρὸς τὸν 
σχοπὸν τοῦτον συναλλαγματικὰς ἐπὶ Λονδίνου. Καὶ τί ἀξίζουσι τὰ 
χαρτιὰ ὅπου ἐπείγουσα εἶναι ἡ ἀνάγκη ἄρτου; Καὶ ὁποίαν ἀξίαν 
ἔχουσιν αἱ τοιαῦται συναλλαγματικαί, αἱ ἀἁποθαλοῦσαι πᾶσαν ἀξίαν 
ἕνεχα τῆς διαγωγῆς τῶν ἀρχηγῶν xal τῶν δυστυχηµάτων τοῦ Ἔθνους, 
Καὶ τί ἀξίζουσιν ai συναλλαγμµατικαί, ὅταν 9) naxì διεύθυνσις τῆς 
ἐν Λονδίνῳ ᾿Ἐπιτροπῆς καθίστησιν αὐτὰς ἀγεπαρχεῖς καὶ μηδαμυάς; 

Ἡ Ζάκυνθος, ἕστω δὲ πρὸς ἔπαινον τῆς ἀληθείας, ὑπέστη µέχρι 
τοῦδε τὸ µέγιστον βάρος τούτου τοῦ πολέμου. Μόνη Ἰἠδυνήθη, ἐν péow 
τῶν ἀφρόνων διχονοιῶν τῶν ᾿Αρχηγῶν τῆς Ἑλλάδος, νὰ παρατείνη 
τὴν παράδοσιν τοῦ Ναυαρίνου, νὰ ὑποστηρίξη τὴν ἐπανάστασιν εἰς τὸ 
ἐξωτερικὸν τῆς Ἑλλάδος xal νὰ ἐφοδιάση εἷς τοιαύτας περιστάσεις 
τὸ Μεσολόγγιον καὶ ὁλόκληρον τὴν ᾽Ακαρνανίαν ἐπιδράσασα ἐπί τε 
τῶν ἐσωτερικῶν καὶ τῶν ἐξωτερικῶν πραγμάτων pier’ ἀξιοθαυμάστων 
ἀποτελεσμάτων, οὐδέποτ᾽ ἔσχεν ἀξιώσεις, διότι οὐδεμίαν ἔσχεν ἀνάγ- 
xnv ἢ χρείαν, ὠρμήθη δὲ µόνον ὑπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐνθουσιασμοῦ, τὸν 
ὁποῖον γινώσκει νὰ ἐμπνέῃ εἰς τὰ εὐγενῆ στήθη μόνος è ἔρως πρὸς 
τὸ Ἔθνος καὶ τὴν θρησχείαν. Τώρα ἐκ νέου οἱ ἁπαράμιλλοι πρὀ- 
µαχοι τοῦ Μεσολογγίου καὶ τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης, περιχκυκλωμένοι 
ὑπὸ τῶν ὁρδῶν τῆς θράχης καὶ τῆς Αἰγύπτου, δὲν φοθοῦνται τὴν 
δύναμιν τούτων, ἀλλ᾽ εἶναι ἐγγὺς v° ἀπολεσθῶσιν ἐκ τῆς πείνης. Ἡ 
Ζάκυνθος κατέθαλε καὶ χαταξάλλει προσπαθείας, ὅπως ὑποστηρίζη 
αὐτοὺς ἐπί τινας Ἡμέρας, did αἱ γενναῖαι αὗται προσοπάθειαι θέλου- 
σιν ἀποβῇ ἀνωφελεῖς, ἐὰν αὐτὴ ἡ Κυθέρνησις δὲν λάθη σταθερὰ 
µέτρα, ὅπως ἀπομαχκρύνη τὴν περίπτωσιν τῆς παντελοῦς ἀπωλείας 
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ἐχείνου τοῦ φρουρίου. Διὰ τῶν διπλωματικῶν φράσεων καὶ διὰ µόνων 
τῶν ὑποσχέσεων δὲν ὑπερασπίξεται βεθαίως ἡ ὑπόθεσις τῆς Ἑλλλά- 
doc. Αἴ στιγμαὶ εἶναι ἀποφασιστικαί. Metà τοῦ Μεσολογγίου ἀπόλ- 
λυται τὸ πᾶν. ᾿Αρκεῖ. 

Ὑμεῖς ἐν τῇ ὑμετέρᾳ συνέσει λάθετε τὰ κατάλληλα καὶ ἐπαρκῆ 
µέτρα καὶ ἐνεργήσατε, ὅπως τό τε Μεσολόγγιον xaì οἱ ἑλληνικοὶ στό- 
λοι μισθοδοτηθῶσι καὶ ἐφοδιασθῶσι διά τινα χρόνον, ἵνα μὴ λείψη ἡ 
ἄμυνα ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν ὑμετέραν Κυδέρνησιν ὑποκχειμένου ἔθνους καὶ 
μὴ ἀναγκάζωνται τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα νὰ πηγαινοέρχωνται διὰ τὸν 
σκοπὸν τοῦτον, ἐν ἡ στιγμῇ ai χατὰ θάλασσαν χαὶ κατὰ ξηρὰν ἐχθρι- 
καὶ δυνάµεις elve συγκεντρωµέναι εἰς τὸ σημεῖον ἐκεῖνο. 

Γράφων πρὸς ὑμᾶς, πιστεύω ὅτι γράφω πρὸς πολίτην ἔντιμον, 
ἀμερόληπτον καὶ ζηλωτήν, εἶμαι δὲ βέθαιος, ὅτι θέλετε κάµει và 
ἐννοήσωσι πάντες τὸ ἑαυτῶν χκαθῆκον. 

Ταῦτα ἐπὶ τοῦ παρόντος χαὶ μετὰ τῆς μᾶλλον διακεχριµένης 
ὑπολήφεως λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ λέγωμαι. i 


365. A_KATZAITHE ΠΡΟΣ K. APAMONAN 
(Πρωτότυπον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα ). 


Napoli di Ra li τό Genaro 1826 S. V. 


Carissimo Amico Dragona. 


Vi confermo l’altra mia scrittavi in data d'oggi, nella quale 
vi fo noto che finalmente riuscì l'affare della sorella deila giovine 
che voi tenete cioè la Caterina, che secondo il vostro ordine ἃ 
portato il Sig" Emanuel Xeno, col quale abbiamo stabilito, dopo 
molti tentativi, e abbiamo ministrato a quello che possedeva la 
giovine piastra novecento (N° 900), quali li somministrò Sig" Xeno, 
al quale consegnsi, secondo il vostro ordine, al detto Sig" Xeno 
quale con primo incontro ve la imbarcherà. Dunque sono con- 
tento che finalmente ho incontrato le vostre premure coadgiutato 
ad una così pia azione; lodo e molto i vostri umani senti- 
menti per avere salvata e ricuperata una giovine dalle vicende 
della Grecia e da mali che poteva cadere in simili circostanze. 

Io, caro Costantino, oggi forse parto con permissione per 
due mesi e passo in Epidavro, di là passerò in Egina, onde respi- 
rare un’aria più pura. Il Governo ha accordato il permesso e 
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mi approfito della circostanza onde trovarmi all'Assemblea Nazio- 
nale che in Megara sarà formata. Vi scrissi che era tempo che la 
Commissione vostra giustamente poteva far qualche cenno e pre- 
sentare almenod il conto generale quanto ha somministrato la patria 
nostra non per chiedere pagamento, ma per conoscere la Nazione 
intiera quanto Zante ha contribuito; l'affare, al mio credere, è 
necessario. Un tal passo, per ogni riguardo, non può che essere 
vantagioso e nobile per quanto riguarda la Patria. Questo ve lo 
suggerisco da amico e patriota; voi riflettete e fate come credete. 

I Ceffaleni credo che presenteranno qualche cosa, abbenchè 
loro sempre sono stati con maggiori riguardi osservati e goduto. 
privilegi e illustri impieghi. Badate. bene, caro Dragona, di non 
lasciare che l' Assemblea Nazionale non conosca quanto Zante ha 
fatto; questo potrà essere utile e a noi, che quì ci troviamo e 
siamo e saremo sempre trascurati e voi servirà di onore e vanto 
della Nazione intiera, e non dà particolari scontrini. 

Se volete scrivermi, consegnate le vostre al mio fratello, che 
mi saranno giunte o in Salamina o in Megara. 

Pregovi di fare i miei umili complimenti alli Sig" D' Stefano 
e Conte di Roma, assicurargli della mia stima. 

Continuate ad amarmi, comandatemi intanto quello che vi 


potrà servire e sono 
Il vostro sincero Amico 


Anastasio Cazzaiti 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ναύπλιον, 16 "Ιανουαρίου 1826 È. x. 
Φίλτατε φίλε 4ραγώνα, 

Βεθαιῶ ὑμῖν ἄλλην σημερινὴν ἐπιστολήν µου, διὰ τῆς ὁποίας χαθι- 
στῶ ὑμῖν γνωστόν, ὅτι τέλος πάντων ἐπέτυχεν ἡ ὑπόθεσις τῆς ἆδελ- 
φῆς τῆς νεάνιδος τὴν ὁποίαν ἔχετε, δηλαδὴ τῆς Αἰχατερίνης ὅτι 
κατὰ τὴν διαταγήν σας µετέδηµεν μετὰ τοῦ x. Ἐμμανουὴλ Ἐξνου, 
μὲ τὸν ὁποῖον ἀπεφασίσαμεν καί, χατόπιν πολλῶν προσπαθειῶν, éyo- 
ρηγήσαµεν εἰς ἐχεῖνον ὅστις εἶχε τὴν νεάνιδα Ypdora ἐννεαχκόσια ἀρ. 
900, τὰ ὁποῖα ἔδωκεν ὁ x. Ξένος, πρὸς τὸν ὁποῖον τὴν παρέδωσα 
κατὰ τὴν διαταγην σας. Λοιπὸν μὲ πρώτην εὐχαιρίαν θὰ σᾶς τὴν 
ἀποστείλη. Elpar εὐχαριστημένος, ὅτι ἐπὶ τέλους ἰἱκανοποίησα τὰς 
φροντίδας σας καὶ συνήργησα εἰς τοσοῦτον ἁγίαν πρᾶξιν' ὑπερεπαυᾶ 
δὲ τὰ φιλάνθρωπα αἰσθήματα ὑμῶν, διότι ἐσώσατε χαὶ ἠλευθερώσατε 
µίαν νέαν ἀπὸ τὰς περιπετείας τῆς Ἑλλάδος καὶ ἀπὸ δεινὰ τὰ ὁποῖα 
Ἰδύνατο νὰ πάθη εἰς τοιαύτας περιστάσεις. | 
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Ἐγώ, ἀγαπητὲ Κωνσταντῖνε, ἴσως σήμερον ἀναχωρήσω μὲ ἄδειαν 
δίµηνον καὶ μεταθῶ εἰς Ἐπίδαυρον. Ἐκεῖθεν δὲ θὰ μεταθῶ εἰς Αἴγι- 
ναν, ἵν ἀναπνεύσω ἀέρα καθαρώτερον. Ἡ Κυθέρνησις μοὶ παρέσχε 
τὴν ἄδειαν καὶ ἐπωφελοῦμαι τῆς περιστάσεως, ὅπως παρευρεθῶ εἰς 
τὴν Ἐθνικὴν Συνέλευσιν, ἥτις θὰ συνέλθη εἲς Μέγαρα. Σᾶς ἔγραφα ὅτι 
ἦτο καιρός, καθ’ ὃν ἡ ᾿Ἠπιτροπή σας δικαίως ἠδύνατο νὰ κάμη μνείαν 
τινὰ καὶ νὰ παρουσιάση τοὐλάχιστον τὸν γενικὸν λογαριασμόν, ὅσων 
ἐχορήγησεν ἡ πατρὶς ἡμῶν, οὐχὶ ὅπως ζητήση τὴν πληρωμµήν, ἀλλ᾽ 
ὅπως τὸ ἔθνος ὁλόχληρον µάθῃ πὀσα συνεισήνεγκεν ἡ Ζάκυνθος. 
Τοῦτο, χατὰ τὴν γνώμµην µου, εἶναι ἀναγχαῖον. Τοιοῦτο διάθηµα θὰ 
εἶναι ὑπὸ πᾶσαν ἔποψιν ὠφέλιμον καὶ εὐγενές, ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν 
πατρίδα. Τὸ ὑπαγορεύω ὡς φίλος καὶ πατριώτης, ὑμεῖς δὲ σχέφθητε 
καὶ πράξατε, ὡς νομίζετε. 

Νομίζω, ὅτι οἱ Κεφαλλῆνες κἄτι θὰ παρουσιάσουν, μολονότι οὗτοι 
ἐξετιμήθησαν περισσότερον καὶ ἔλαθδον προνόμια καὶ λαμπρὰς θέσεις. 
Προσέξατε καλῶς, ἀγαπητὲ Δραγώνα, νὰ μὴν ἀφήσετε τὴν ᾿Βθνικὴν 
Συνέλευσιν ἐν ἀγνοία τῶν ὅσων ἡ Ζάκυνθος ἔπραξε' τοῦτο δύναται νὰ 
εἶναι ὠφέλιμον καὶ δι’ ἡμᾶς, οἵτινες εὑρισκόμεθα ἐδῶ καὶ θὰ παραθλε- 
πώµεθα πάντοτε, καὶ ele σᾶς θὰ περιποιῄσῃ τιμὴν καὶ ἔπαινον ὅλο- 
κλήρου τοῦ ἔθνους καὶ δὲν δίδει ἀφορμὴν εἷς προσωπικὰς συγκρούσεις, 

"Av θέλητε νὰ pol γράψητε, παραδώσατε τὰς ἐπιστολάς σας εἷς 
τὸν ἁδελφόν µου καὶ θὰ τὰς λάδω 7 εἰς Σαλαμῖνα 7 εἰς Μέγαρα. 
Σᾶς παρακαλῶ và διαβιθάσητε τὰς ταπεινάς µου προσρήσεις εἰς τοὺς 
χυρίους Ae Στεφάνου, Κόμητα Ῥώμαν καὶ νὰ τοὺς διαθεθαιώσητε 
περὶ τῆς ἐχτιμήσεώς µου. Ἐξακολουθεῖτε νὰ μὲ ἀγαπᾶτε καὶ διατά- 
ξατέ µε ἐν τῷ μεταξὺ εἷς ὅ,τι δύναµαι νὰ σᾶς pavo χρήσιμος. 

Διατελῶ ὑμέτερος εἰλικοινὴς φίλος 

| Αναστάσιος Κατσαΐτης 
Πρὸς τὸν Κύριον Κωγνσταντῖνον ἀραγώναν. Zaxvrdor. 


366. |. ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ KAI A. ΘΕΜΕΛΗΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Πρωτότυπον. Αριθ. 6784 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Φιλογενέστατοι ἀδελφοὶ "Ομογενεῖς ! 


Tv 11 τοῦ τρέχοντος ἀπεχρίθη εὐχαρίστως ἡ ᾿Ἠπιτροπὴ εἰς τὸ 
ἀπὸ 15 τοῦ αὐτοῦ μηνὸς εὐγενὲς γῥάμμα Zac καὶ τὴν ἀπόχρισίν της 
ταύτην τὴν διεύθυνε διὰ τοῦ γενναίου Ναυάρχου µας Μιαούλη, ἀπὸ 
τὸν ὁποῖον ù λάδει καὶ τὸ ὑμέτερον ἁδελφικόν Zac. 
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Ἔλαθε xal τὸ ἀπὸ 16 τοῦ παρόντος ἕτερον γράμμα Zac μὲ τὸν 
συνάδελφόν της χύριον Παπαδιαμαντόπουλον καὶ εἶδε καὶ ἀπ᾿ αὐτὸ 
τὸν ἐγνωσμένον θερμὸν πατριωτισµόν ας καὶ τὴν ὁποίαν ἑκάματε 
γενναίαν συνδρομὴν ὁμοῦ μὲ τοὺς ἄλλους αὐτόσε φιλογενεῖς εἷς προ- 
μήθειαν τοῦ Μισολογγίου. Ἡ Ἐπιτροπή, οἱ ὑπερασπισταὶ τοῦ Mico- 
λογχίου καὶ ὅλον τὸ Ἔθνος πρὸς τὸ παρὸν ἄλλο δὲν ἡμποροῦν và 
Zac ἀποδώσουν, παρὰ τὰς ἐκφράσεις τῶν εἱλικρινῶν εὐγνωμοσύνων 
των καὶ εὐχὰς πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῆς ὑγείας χαὶ εὐτυχίας Ὑμῶν, 
τὰς ὁποίας καὶ σᾶς παρακαλεῖ νὰ δεχθῆτε εὐμενᾶς. 

᾿Απὸ τὸν ἐπιφέροντα τὸ παρὸν ἐπληροφορήθη ἡ Ἐπιτροπὴ τὰ γνω- 
στὰ σχέδια τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἔλαθεν ἀνάλογα µέτρα εἷς µαταίωσιν αὐτῶν. 

᾿Αδελφοὶ περιπόθητοι! Ἡ γενοµένη προμήθεια τῶν τροφῶν, 
πιστεύσατε, μόλις διὰ 15-20 ἡμέρας ἡμπορεῖ νὰ ἐπαρχέση τὴν fer 
ναἰαν φρουρὰν τοῦ Μισολογγίου. Ἡ Σ. Διοίκήσις, χατὰ τὰ Ἱγραφό- 
μενά τής, καταγινοµένη ele τὴν πρόθλεφιν τοῦ Μισολογγίου, οὖσα 
ὅμως περικυκλωμένη ἀπὸ διαφόρους ἄλλας ἀνάγκας, ἐνδέχεται và 
μὴν εὐχκολυνθῇ νὰ προφθάση xal τὸ πρώὠτιστον τοῦτο µέρος τῆς 
Ἑλληνικῆς Ἐπικρατείας. Λοιπόν, ἀδελφοί, Σᾶς παρακαλοῦμεν πάλιν 
θερμῶς νὰ εὐαρεστηθῆτε νὰ κάµετε εἷς τὸ πολυπαθὲς ἩΜισολόγγιον 
ὁποίαν βοῄθειαν, εἴτε χρηµατικήν, εἴτε ἀπὸ τροφάς, διὰ νὰ ἀποφῦ- 
γωμεν τὰ ἐνδεχόμενα δεινὰ καὶ νὰ ἀποκαταστηθῆτε ἔτι μᾶλλον σωτῇ- 
ρες τῆς Πατρίδος. 

Μένομεν μὲ τὴν χρεωστουμένην ὑπόληψιν 


Μεσολόγγιον, τῇ 23 ᾿Ιανουαρίσυ 1826 Ὡς ἀδελφοί Σας 
Im. Παπαδιαμαντόπουλος 
Δημήτριος Θέμελης 


Y.T. Κατὰ τὰ γραφόμενα τῆς Σ. Διοικήσεως xal ἀπὸ Ὕδραν, τὰ 
γεννήµατα ἀπὸ Τριέστην, χάριχα τέσσερα, ἐντὸς ὀλίγου ἔρχονται διὰ 
τὸ Μισολόγγι. Λοιπὸν ὧᾶς παρακαλοῦμεν ἅμα φθάσουν αὐτοῦ νὰ ἐπι- 
μεληθῆτε πατριωτικῶς περὶ τῆς ταχείας ἀποστολῆς αὐτῶν, ἀπὸ τὰ 
ὁποῖα ἔχομεν τόσην ypetav, ὡς δὲν ἀγνοεῖτε. 


Ἐν ἀπουσίᾳ τοῦ Γεν. Γραμµατέως 
ὁ B'. 
(T. Σ.) Ν. Παπαδόπουλος 


Πρὸς τοὺς Φιλογενεστάτους Κυρίους .Πιονύσιο» ὁ δὲ Ρώµαν καὶ 
Κ. loaymrar καὶ λοιπούς. Eis Zazvrdo». 
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(ΜΑΡΤΙΟΣ) \ 
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367. POMIAAY KAI ΜΑΡΣΕΤ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον Αριθ. 6750 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιδλιοθήκης). 


Napoli de Romanie Mars 27 1826 


Comme vous avez eu la bonté, Monsieur, de vous charger 
de l’envoi de nos lettres, je vous adresse ces énormes paquets 
en vous priant d'avoir la complaisance de les expédier par la 
première occasion. 

Nous ne sommes ici que depuis trois jours et nous ne som- 
mes pas encore en fait de ce qui 9Υ passe. 

Les troupes regulières montent actuellement è 4000 hommes. 
Le Col. Favier est dans ce moment avec 1800 troupes regulières 
et avec 8009 palicari à Négropont, où il a emporté quelques 
avantages partiaux sur l'ennemi. Dans ce moment il assiége 
Carysto et en attend d'un moment è l'autre d’avoir la nouvelle 
de sa chùte. 

L’ Assemblée Générale se prépare à Epidaure, Colocotroni 
γ est allé, il y a quelques jours, accompagné par une nombreuse 
suite. Le moral de la nation, du moins de ce coté, me paraît 
bon; mais si Missolongi tombe, les effets seront très facheux 
ici. On se plaint beaucoup ici du manque d'argent. Je crains que 
dans ce moment on trouverait difficilement à peine un emprunt 
soit en Angleterre, soit en France. 

Jéspère que la petite somme, que nous avons destinée au 
service des troupes de Missolongi, a pu étre employée, par 
votre intermédiaire, d'une manière utile, mais les facheuses 
nouvelles, que nous avons‘appris ici a notre arrivée de la prise de 
Vassilica et d'Anatolicò, nous font craindre qu'il fut impossible 
de faire parvenir le bàtiment dans la place. Si, par hasard, ce soit 
ainsi et que vous n'ayez point de moyens de la leur faire par- 
venir, nous vous prions ἆ ανοῖτ la bonté de remettre les 600 
talaris a M' Cariati ou si le chargement de . . . soit achet$é, 
de le faire revendre. Mais c’est seulement dans le cas qu'il n'y 
ait pas de moyen l'envoyer à Missolounghi. 

La Flotte d'Hydra et de Spezzia se mettent en mer ce soir 
pour aller ὰ Patras; nous espérons qu'ils arriveront à temps. 

En vous remerciant, Monsieur, de toutes vos bontés et des 
lettres que vous nous avez données, qui nous ont été de la plus 
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grande utilité, nous vons prions de croire à la parfaite considé- 


ration, avec laquelle nous sommes 
N. Romilly 


T. Marcet 


Nous vous serons fort obligés, Monsieur, d'avoir la com- 
plaisance quand vous nous écrirez de nous informer des jours 
que le batiment à vapeur part de Zante pour Corfou et aussi si 
la quarantaine è Zante reste toujours la méme. Quand vous écri- 
rez, ayez la complaisance d'adresser votre lettre aux soins de 
M" Xéno à Napoli di Romania. 

Monsieur Mr le Conte Roma. 


— — ---- —___ __—_— -—— 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ναύπλιο», Μαρτίου 27 — 1526 


᾿Αφοῦ ἐλάδετε τὴν καλωσύνην, Κύριε, ν᾿ ἀναλάθητε τὴν ἆποστο- 
λὴν τῶν ἐπιστολῶν ἡμῶν, ἀπευθύνω πρὸς ὑμᾶς τὰ μέγιστα ταῦτα 
δέµατα, παρακαλῶν ὑμᾶς νὰ ἐξαποστείλητε αὐτὰ μὲ πρώτην εὐχαιρίαν. 

Εΐμεθα ἐνταᾶθα µόνον ἀπὸ τριῶν Ἡμερῶν καὶ δὲν ἐγενόμεθα 
ἀκόμη ἐνήμεροι περὶ τῶν συµθαινόντων. Τὰ τακτικὰ στρατεύματα 
ἀνέρχονται τώρα εἷς 4000 ἀνδρῶν. ‘O Zuvrayu. Φαθιέρος εὑρίσχεται 
μετὰ 1800 ἀνδρῶν τοῦ τακτικοῦ στρατοῦ xai 800 παλλικαριῶν eis 
τὴν Εὔδοιαν, ὅπου χατήγαγε vixag τινὰς κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Ταύ- 
την τὴν στιγμὴν πολιορκεῖ τὴν Kapuotov καὶ ἀπὸ στιγµῆς εἷς στιγ- 
μὴν ἀναμένεται ἡ εἴδησις τῆς πτὠσεώς τῆς. Ἡ Γενιχὴ Συνέλευσις 
προετοιμάζεται ele τὴν ᾿Επίδαυρον. ‘O Κολοκοτρώνης µετέδη ἐχεῖ 
πρό τινων ἡμερῶν μετὰ πολυαρίθµου ἀκχολουθίας. Τὸ Ἰἠθικὸν τοῦ 
Ἓθθνους, τοὐλάχιστον κατὰ τὰ µέρη ταῦτα, μοὶ φαίνεται χαλόν' ἐὰν 
ὅμως τὸ Μεσολόγγιον πέση, αἱ συνέπειαι θὰ εἶναι πολὺ λυπηραὶ ἐδῶ' 
Παραπονοῦνται πολὺ ἐνταῦθα διὰ τὴν ἔλλειφιν χρημάτων. Φοθοῦμαι, 
ὅτι, κατὰ τὴν στιγμὴν ταύτην, δυσκόλως θὰ εὑρίσχετο δάνειον εἰς 
τὴν ᾽Αγγλίαν 7) τὴν Γαλλίαν. 

Ἐλπίζω, ὅτι τὸ μικρὸν πηωσὀν, τὸ ὁποῖον προωρίσαµεν διὰ τὰ 
στρατεύματα τοῦ Μεσσολογγίου. θὰ ἐχρησιμοποιήθη, διὰ τῆς µεσο- 
λαθίσεως ὑμῶν, ὠφελίμως' αἱ λυπηραὶ ὅμως εἰδήσεις, τὰς ὁποίας 
ἐμάθομεν κατὰ τὴν ἐνταῦθα ἄφιξιν ἡμῶν περὶ τὴς ἁλώσεως τοῦ 
Βασιλαδίου καὶ τοῦ Αἰτωλικοῦ ἐμπνέουσιν ἡμῖν τὸν φόθδον, ὅτι ὑπῆρ- 
ξεν ἀλύνατον εἰς τὸ πλοῖον νὰ φάση μέχρι τοῦ φρουρίου. Εάν, 
κατὰ τύχην, τὸ πρᾶγμα ἔχη οὕτω καὶ ἡμεῖς δὲν ἔχητε τὰ µέσα νὰ 
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xatopdmante νὰ φθάσῃ μέχρις αὐτῶν τὸ ποσόν, σᾶς παρακαλοῦ- 
μεν νὰ λάδθητε τὴν χαλωσύνην νὰ ἐμθάσητε τὰ 600 τάλληρα εἰς τὸν 
Κον Χαριάτην, ἢ ἐὰν τὸ ἐκ σίτου φορτίον ἔχη ἀγορασθη, νὰ 
µεταπωλήσητε αὐτό. Τοῦτο ὅμως, ἐὰν δὲν ὑπάρχῃ μέσον νὰ εἰσαχθῇ 
εἰς Μεσολόγγιον. 

Οἵ στόλοι τῆς Ὕδρας καὶ τῶν Σπετσῶν ἑτοιμάζονται ν᾿ ἀνοιχθῶ- 
σιν ele τὸ πέλαγος ἀπόφε διὰ τὰς Πάτρας, ἐλπίζομεν, ὅτι θα φθά- 
σουν ἑἐγχαίρως. 

Ἐκφράζοντες τὰς εὐχαριστίας ἡμῶν, δι’ ὅλας τὰς Χχαλωσύνας 
ὑμῶν καὶ διὰ τὰς ἐπιστολάς, τὰς ὁποίας μᾶς ἐδώκατε καὶ αἴἵτινες 
ὠφέλησαν ἡμᾶς, παρακαλοῦμεν νὰ πιστεύσητε εἰς τὴν πλήρη ἐκτί- 
prov, μετὰ τῆς ὁποίας διατελοῦµεν 

Ν. Ῥομιλλὺ 
T. Μαρσέ. 


Θέλετε ὑποχρεώσει ἡμᾶς µεγάλως, Κύριε, tav εὐαρεστηθήτε νὰ 
πληροφορήσητε ἡμᾶς, ὅταν θὰ γράφψητε πρὸς ἡμᾶς, περὶ τῶν ἣμε- 
ρῶν τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ ἀτμοπλοίου ἐκ Ζακύνθου διὰ τὴν Képxu- 
pav, καὶ ἐὰν ἐν Ζακύνθῳ Ἡἡ κάθαρσις εἶναι ἡ αὐτή. Ὅταν θὰ γρά- 
Ψητε, εὐαρεστήθητε Vv ἀπευθύνητε καὶ συστήσητε τὴν ἡμετέραν 
ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Ίο) Ἐένον εἰς Ναύπλιον. 

Κύριον K°® Κόμητα Ῥώμαν. 


(ΜΑΙΟΣ) 
368. ΠΡΑΞΙΣ ΠΑΡΑΔΟΣΕΩΣ ΣΚΛΑΒΑΣ 
(Ἐπίσημον ἀντίγραφον. Αριθ. 7535 ᾿Αρχείου ’E0v. Βιθλιοθήκης ). 


Estratto dal libro Atti diversi pagina No 2 di questa Impe Regia 
Cancelleria Agenziale di Modone e Navarino, residente în 
Modone. 


Oggi venti del mese di Maggio del Mille ottocento ventisei, 
giorno di Sabbato, alle ore undici antimeridiane. Sono comparsi 
personalmente in questa Imp® Regia Cancelleria di Modone il 
Sig” Luigi Albertini nativo d'Incisa in Piemonte, Istruttore dei 
Zappatori di Sua Altezza Ibrahim Pascià di Dgedda e di Morea, 
e Capitan Antonio Figari Comandante il Brigantino la Madonna 
del Rosario con Bandiera Sarda, nativo di Camugli nel Geno- 
vesato, ed in Nostra presenza e degli infrascritti testimonj Signor 
Giovanni Romei tenente Colonello d' Ingegneri, Istruttore degli 
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ingegneri dell’ Esercito di S. A. Ibrahim Pascià, il Signor.Pietro 
Paolo Giacometti primo Istruttore del 4° Regimento di Linea 
Egiziano, il Sig" Gio: Vincenzo Premuda Capitano del Pielego 
con Bandiera Austriaca la Madonna del Castello, ed il capitan 
Maria Antonio Pizzoli Capitan della goletta Austriaca Punta- 
lunga, tutti quattro da Noi ben conosciuti, i quali di comune 
accordo e nel più libero loro arbitrio hanno convenuto e conve- 
gono di quanto segue. i 

1° Il Signor Luigi Albertini avendo acquistato nella presa di 
Missolongi una fanciulla di nome Maria Barberachina, nativa di 
Missolongi, di Religione Cristiana, rito antico, dell'età di anni 
13 tredici circa, la cede libera con tutti gli effetti di vestiario, 
biancheria, anelli, gioie qualsivoglia, cinte di argento e tutt'altro 
di cui trovasi attualmente la medesima in possesso, al Signor 
Capitan Antonio Figari colle quì appresso condizioni. 

24° Il Capitan Ant° Figari accetta la suddetta fanciulla coll’ 
espressa condizione di darla in isposa al suo figlio legittimo e 
naturale Angelo, allorchè questi sarà nell'età prescritta dalle 
leggi civili, atta a poter contrarre matrimonio (essendo ora 
nell'età di dodeci anni) e da questo momento assegna e dona, 
alla suddetta fanciulla Maria Barberachina, la: dote di duemila 
tallari della Regina, quali promette sborsare, al futuro sposo, il 
giorno della celebrazione delle Nozze. 

37° Nel caso che, o per casi impensati, o per cangiamento di 
volontà del futuro sposo o dello stesso Signor Ant° Figari, non 
si potesse effettuare il detto premeditato matrimonio, il detto 
Sig" Antonio Figari s> obbliga e promette di tener sempre in 
sua casa e sotto la. sua illibata custodia la detta fanciulla, di 
trattarla qual propria figlia, fino a che le si presenti uno sposo di 
propria sua scelta, ed in questo caso, il Capitan Antonio Figari 
si obbliga e promette di darle l’indicata dote di Duemila tallari. 

44 Se pria che giunga il termine nel quale possa il giovine 
Sig" Angelo Figari unirsi in matrimonio, conformemente pre- 
scritto nelle leggi civili, colla indicata Sig* Maria Barberachina, 
questa rifiutasse d' accasarsi col detto Sig" Angelo Figari, e 
volesse con altro unirsi in matrimonio, in tal caso il Sig" Ant° 
Figari non sarà più oltre tenuto di pagare alla Sig* Maria Bar- 
berachina la convenuta dote di tallari duemila, ma bensì, ov'egli 
voglia esser verso della stessa generoso, le assegnerà quella 
qualsivoglia somma, che egli giudicherà convenevole. Ma siffatta 
generosità non è obbligatoria. 
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ste Il suddetto Signor Albertini, avendo anco presso di se la 
. Madre della detta Maria, nominata Dimitrachina Barberachina, 
la cede parimente libera al capitan Ant° Figari, che accetta e 
promette d'avere per la Madre della suddetta Sig* Maria tutti i 
. riguardi dovuti ad una Madre ἆ una sua Nuora. 

6'° Non potendo essere obbligatorie le convenzioni quì sopra, 
senza pria consultare e sentire la libera e spontanea volontà 
della fanciulla Maria Barberachina e della di Lei Madre Dimi- 
trachina, presenti i testimonj infr* e delle due Parti contraenti, 
abbiamo fatto venire innanzi di Noi le dette Maria Barberachina 
e la sua Madre Dimitrachina e le abbiamo col mezzo del Nostro 
Dragomano Cancelliere Sig" Pietro Scassi dato conoscenza delle 
convenzioni sopraespresse, ed interrogatele separatamente pria 
la fanciulla e poi la Madre, se desse vi aderiscono e vi prestano 
il loro libero consenso, ha la Sig* Maria Barberachina risposto 
di essere pienamente contenta delle disposizioni prese a suo 
riguardo dal suo padre adottivo. benefattore e liberatore Sig' 
Luigi Albertini, ed aderire a prendere per suo legittimo sposo 
il Sig" Angelo Figari, quando questi sarà giunto all’età propria 
per contrarre con essa lei il matrimonio stipulato colle condi- 
zioni suespresse, e che da quest'oggi si riguarda come Moglie 
legittima del Sig" Angelo Figari; data poscia conoscenza alla 
Sig® Dimitrachina Barberachina, Madre della Sig* Maria Bar- 
barachina, ci ha questa dimostrato il suo pieno aggradimento 
per le cose convenute fra il Sig" Luigi Albertini e Sig" Ant° 
Figari, protestandosi di convenire e di accettare tutto ciò che 
la di Lei figlia Maria Barberachina ha liberamente di sua spon- 
tanea volontà convenuto ed accettato colle parti contraenti, cui 
Ella presta parimente il suo libero consentimento, poichè ha 
questo progetto di formare la piena felicità di sua figliuola. 

Fatta lettura ad alta ed intelligibile voce delle convenzioni 
quì sopra alle parti contraenti ed agli infrat testimonj, e per il 
Nostro Dragomano Cancelliere datene conoscenza tanto alla 
fanciulla Sig* Maria Barberachina, quanto alla Madre Sig* Dimi- 
trachina Barberachina, abbiamo firmato di Nostro proprio carat- 
tere e munito del Nostro Imperial Regio Sigillo il precente-atto, 
quale hanno insieme con Noi ed il Nostro Cancelliere firmato 
le parti contraenti ed i testimonj a tal effetto rogati, in tripla 
copia originale, una delle quali si rilascia alla Sig* Maria Barbe- 
rachina, la seconda al Sig" Luigi Albertini e la terza al Sig" 


Antonio Figari. 
40 
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Fatto, letto e chiuso a Modone in quest Imperiale Regio 
Ufficio Agenziale di Modone e Navarino, residente a Modone il 
giorno, mese ed anno ut supra. 


(Segnati) Luigi Albertini 
i Capr Antonio Figari 
Maria Barberachina ha fatto il segno 
della croce perchè illetterata 


Angelo Figari 
Giovanni Romei testimonio 
Giacometti P. P. > 


Gio : Vincenzo Premudo test° 
Maria Anto Pizzoli test? 


(Segnato) 1, Agente Consolare Austriaco di Modone, Navarino 
Scassi 
(Segnato) Pietro Scassi Cancelliere 
Per copia conforme all’ originale 
Modone, li 25 Maggio 1826 
Pietro Scassi, Cancelliere 


Noi Gio: Ant° Scassi Agente Consolare di Modone € Nava- 
rino certifichiamo che la sopradetta firma è tale quale si qualifica 
dal Nostro Cancelliere ed alla quale dar si deve piena ed indu- 
bitata fede tanto in giudizio che fuori. 


Modone, li 25 Maggio 1826 
I. A. Scassi. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ἐξαχθδὲν x τοῦ βιβλίου διαφόρων πράξεων» σελὶς ἀριδ. 2 τῆς 
Aùr*9 Βασιλικῆς Γραμματείας τοῦ Πρακτορείου Μοδώνης καὶ 
Ναυαρίνου, ἑδρεύοντος εἷς Μοθώνη». 


Σήµερον εἶχοσι τοῦ μηνὸς Μαΐου χίλια ὀχτακόσια εἴχοσι EE, ἡμέ- 
pav Φάθδατον, εἷς τὰς ἔνδεχα πρὸ µεσηµθρίας, ἐνεφανίσθησαν αὖτο- 
προσώπως ἐν ταύτῃ τῇ Αὐτ'ὸ Βασιλικῇ T'pappateta tv Μοθώνη ὁ 
Kos Λουδοθῖκος ᾽Αλθερτίνης, γεννηθεὶς εἷς Ἰντσίζαν τοῦ Πεδεμοντίου, 
Γυμναστὴς τῶν Σκαπανέων τῆς Αὐτοῦ Ὑψηλότητος Ἱθραϊμ πασᾶ τῆς 
Τξζέδδας καὶ τοῦ Μωρέως, καὶ ὃ πλοίαρχος ᾽Αντώνιος Φίγαρις, 
κυθερνήτης τοῦ βριγκαντίνου «ἡ Παναγία τοῦ Κομθολογίου» ὑπὸ 
σηµαίαν Σαρδικήν, γεννηθεὶς εἷς Καμούλι τῆς ἐπαρχίας Γενούης, καὶ 
ἐνώπιον ἡμῶν καὶ τῶν προσυπογεγραµµένων μαρτύρων Κυρίου Ἰωάν- 
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νου Ῥωμαίη, ἀντισυνταγματάρχου τοῦ Μηχανικοῦ, γυμναστοῦ τῶν 
Μηχανικῶν τοῦ στρατεύματος τῆς A. Υ. Ἱδραϊμ πασσᾶ, Κυρίου Πέτρου 
Παύλου ΤΓιακοµέττη, πρώτου γυμναστοῦ τοῦ 4% Αἰγυπτιακοῦ συν- 
τάγματος τῆς γραμμῆς, τοῦ Κου Ἰωάν. Βικεντίου Πρεμούδα, πλοιάρ- 
χου τοῦ ὑπὸ αὐστριακὴν σηµαίαν «ἡ Παναγία τοῦ Φρουρίου» tpap- 
πάκουλου, καὶ τοῦ πλοιάρχου Μαρία Αντωνίου Πίτσολη, πλοιάρχου τῆς 
Αὐστριαχῆς ἡμιολίας Πουνταλούγκα, τῶν τεσσάρων τούτων καλῶς ἡμῖν 
γνωστῶν,οἵτινες ἀπὸ κοινῆς συμφωνίας καὶ μὲ θέλησιν ὅλως ἐλευθέραν 
συνωμολόγησαν xal συνομολοῦσι τὰ ἑπόμενα : 

A”. ‘O κύριος Λουδοθῖκος ᾽Αλδερτίνης, ἀποχκτήσας κατὰ τὴν ἅλω- 
σιν τοῦ Μεσολογγίου µίαν παιδίσχην, ὀνομαζομένην Maplav Μπαρ- 
περάκαιναν, γεννηθεῖσαν ele Μεσολόγγιον, Χριστιανὴν τοῦ παλαιοῦ 
δόγµατος, ἡλικίας 13 δεχατριῶν ἐτῶν περίπου, παραχωρεῖ ταύτην 
ἐλευθέραν μὲ dia τὰ εἴδη τοῦ ἱματισμοῦ, ἀσπρόρρουχα, δαχτυλίδια, 
παντοειδῆ κοσμήματα, ζώνας ἀργυρᾶς καὶ επᾶν ὅτι ἄλλο νῦν αὕτη 
κατέχει, πρὸς τὸν κύριον ᾽Αντώνιον Φίγαριν ὑπὸ τοὺς κατωτέρω ὅρους. 

B' ‘O πλοίαρχος ’Avtos Φίγαρις δέχεται τὴν προειρηµένην παι- 
δίσκην, ὑπὸ τὸν ῥητὸν ὅρον νὰ δώσηῃ ταύτην σύξυγον ele τὸν νόµιμον 
καὶ φυσικὸν υἱόν του "Αγγελον, ὅτε οὗτος φθάση eis τὴν ὑπὸ τῶν 
ἀστικῶν νόμων ὁριζομένην ἡλιχίαν, τὴν ἀπαιτουμένην διὰ τὴν σύνα- 
dev γάμου (ἄγων νῦν ἡλιχίαν δώδεκα ἐτῶν), καὶ ἀπὸ τοῦδε ὁρίζει 
καὶ δωρεῖ πρὸς τὴν προρρηθεῖσαν παιδἰσκην Μαρίαν Μπαρμπεράκαι- 
ναν προῖκα δισχιλίων ῥηγκινῶν, τὰς ὁποίας ὑπόσχεται νὰ καταθάλη 
εἲς τὴν μελλόνυμφον τὴν ἡμέραν τῆς τελέσεως τῶν γάμων. 

Γ’. Ἐάν, λόὀγῳ ἀπροόπτων περιστατικῶν, ἢ λόγῳ μµεταθολῆς τῆς 
βουλήσεως τοῦ μελλονύμφου, 7) καὶ αὐτοῦ τοῦ Μαρίου "Aviv Φίγαρι, 
δὲν δυνηθῇ νὰ πραγµατοποιηθῇ ὃ ῥηθεὶς προμελετηθεὶς γάμος, è 
εἰρημένος ᾽Αντώνιος Φίγαρις ὑποχρεοῦται καὶ ὑπόσχεται νὰ κρατῇ 
πάντοτε ἐν τῇ οἰκίᾳ του xal ὑπὸ τὴν ἄσπιλον φύλαξίν του τὴν εἴρη- 
μένην παιδίσκην, νὰ περιποιῆται αὐτὴν de ἰδίαν του θυγατέρα, μέχρις 
οὗ παρουσιασθῇ σύζυγος τῆς ἐκλογῆς της, ἐν δὲ τῇ περιπτώσει ταύτῃ, 
6 πλοίαρχος ᾽Αντώνιος Φίγαρις ὑποχρεοῦται καὶ ὑπόσχεται, νὰ δώσῃ 
αὐτῇ τὴν ὁρισθεῖσαν προῖκα δισχιλίων ταλλήρων. 

A". Ἐὰν πρὶν 7 Mon ὁ χρόνος, καθ᾽ ὃν ὁ νέος K°s "Αγγελος 
Φίγαρις θὰ δύναται νὰ συνάψη yhpov, κατὰ τὰς διατάξεις τῶν doti 
κῶν νόμων, μετὰ τῆς εἱρημένης Μαρίας Μπαρμπεράκαινας, αὕτη 
ἀρνηθῆ νὰ συζευχθῆ μετὰ τοῦ εἰρημένου Κο’ ᾽Αγγέλου Φίγαρι καὶ 
θελήση νὰ συνάψη γάμον pet ἄλλου, ὁ K°s ἸΑντο Φίγαρις δὲν θὰ 
ὑποχρεοῦται νὰ πληρώση πρὸς τὴν Δδα Μαρίαν ἩΜπαρμπεράκαιναν 
τὴν συμπεφωνημένην προῖκα δισχιλίων ταλλήρων, ἀλλά, ἐὰν θελήσῃ 
νὰ δειχθῇ πρὸς αὐτὴν ἐλευθέριος, θὰ τῇ δώσηῃ οἷον δῄποτε ποσόν, τὸ 
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ὁποῖον θέλει κρίνει προσῆκον. ‘H τοιαύτη ὅμως ἐλευθεριότης δὲν 
εἶναι Ὀποχρεωτική. 

E". ‘O προειρηµένος Κύριος ᾽Αλθερτίνης, ἔχων ἐπίσης παρ᾽ ἑαυτῷ 
τὴν μητέρα τῆς εἰρημένης Μαρίας, ὀνομαζομένην Δημητράκαιναν 
Μπαρμπεράκαιναν, παραχωρεῖ καὶ ταύτην ὁμοίως ἐλευθέραν πρὸς τὸν 
πλοίαρχον Αντ Φίγαριν, δεχόµενον καὶ ὑποσχόμενον νὰ προσφέ- 
ρηται πρὸς τὴν μητέρα τῆς προειρηµένης Δδος Μαρίας, ὣς προσήχει 
πρὸς τὴν μητέρα τῆς νύμφης του. 

ς’, Ἐπειδὴ δὲν δύνανται νὰ ὥὧσιν ὑποχρεωτικαὶ αἱ ἀνωτέρω 
συμφωνίαι πρὶν ἢ ζητηθῇ καὶ ἀκουσθῃῇ ἡ ἐλευθέρα καὶ αὐθόρμητος 
βούλησις τῆς παιδίσκης Μαρίας Μπαρμπεράκαινας καὶ τῆς μητρὸς 
αὐτῆς Δημητράκαινας, παρόντων τῶν προσυπογεγρ"ῦ" μαρτύρων καὶ 
τῶν δύο συμδαλλομένων μερῶν, ἐκαλέσαμεν ἐγώπιον Ἡμῶν τὰς εἴρη- 
μένας Μαρίαν Μπαρμπεράκαιναν καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς Δημητρά- 
παιναν καὶ διὰ τοῦ ἡμετέρου Διερμηνέως Ἱραμματέως K°v Πέτρου 
Σχάση, ἀνεκοινώσαμεν πρὸς αὐτὰς τὰς συμφωνίας καὶ ἠρωτήσαμεν 
αὐτάς, ἑκατέραν ἰδιαιτέρως, πρῶτον τὴν παιδίσχην καὶ elta τὴν 
μητέρα, ἂν δέχωνται καὶ ἐλευθέρως συναινοῦσιν ἡ pèv Δί Μαρία ἩΜπαρ- 
µπεράκαινα ἀπεχρίθη, ὅτι εἶναι ἐντελῶς ηὐχαριστημένη διὰ τὰς ὡς 
πρὸς αὐτὴν συμφωνίας τοῦ θετοῦ πατρός, εὐεργέτου χαὶ ἐλευθερωτοῦ 
της K° Λουδοθίκου ᾽Αλθερτίνη καὶ ὅτι δέχεται νὰ λάθη νόμµιμον 
σύζυγόν της τὸν Κον ἼΑγγελον Φίγαριν, ὅταν οὗτος φθάση εἷς τὴν 
ἠλιχίαν, τὴν ἀπαιτουμένην, ὅπως συνάφη μετ αὐτῆς τὸν συνοµολο- 
γούμενον ὑπὸ τοὺς προεκτεθέντας ὅρους γάμον καὶ ὅτι ἀπὸ τῆς 
σήμερον θεωρεῖ ἑαυτὴν ὡς νόµιμον σύζυγον τοῦ K°v ᾽Αγγέλου Φίγαρυ 
εἶτα ἀνεκοινώσαμεν τὰς συμφωνίας πρὸς τὴν K°v Δημητράκαιναν 
ἩΜπαρμπεράκαιναν, μητέρα τῆς Δδος Μαρίας Μπαρμπεράκαινας καὶ 
αὕτη ἐξέφρασεν ἡμῖν τὴν πλήρη συγκατάθεσίν της, διὰ τὰ μεταξὺ 
τοῦ Κου Λουδοθίκου ᾽Αλθερτίνη καὶ τοῦ Kov ᾿Αντον Φίγαρι cvppw- 
νηθέντα, δηλώσασα, ὅτι συνομολογεῖ καὶ ἀποδέχεται πᾶν ὅτι ἡ θυγά- 
τηρ της Μαρία Μπαρμπεράκαινα ἐλευθέρως καὶ τῇ αὐθορμήτῳ θελή- 
σει της συνωµολόγησε καὶ ἀπεδέχθη μετὰ τῶν συµθαλλομένων, εἰς τὰ 
ὁποῖα ἐπίσης αὐτὴ συναινεῖ ἐλευθέρως, διότι σχοπεῖ νὰ χαταστήστ 
ἐντελῶς εὐτυχῆ τὴν θυγατέρα της. 

᾽Αναγνωσθεισῶν µεγαλοφώνως καὶ εὐκρινῶς τῶν συμφωνιῶν τού- 
των πρὸς τοὺς συμθαλλομένους καὶ τοὺς μάρτυρας καὶ γνωστοποιη- 
θεισῶν διὰ τοῦ 'Ἡμετέρου «ιερμηνέως T'pappatime ele τε τὴν παι- 
δίσχην Ad: Μαρίαν Μπαρμπεράκαιναν καὶ εἷς τὴν μητέρα αὐτῖς 
Kov Δημητράκαιναν Μπαρμπεράκαιναν, ὑπεγράψαμεν ἰδιοχείρως καὶ 
ἐσφραγίσαμεν διὰ τῆς Ἡμετέρας Αὐτ"ῆς Βασιλικῆς σφραγῖδος τὴν 
παροῦσαν πρᾶξιν, τὴν ὁποίαν μεθ) Ἡμῶν καὶ τοῦ 'Ἡμετέρου Γραμ- 
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ματέως ὑπέγραφαν oi συμθαλλόμενοι καὶ οἱ ἐπὶ τούτῳ κληθέντες 
μάρτυρες εἰς τρία πρωτότυπα, ἓν τῶν ὁποίων δίδοται πρὸς τὴν Ade 
Μαρίαν Μπαρμπεράκαιναν, τὸ δεύτερον πρὸς τὸν K°v Λουδοθῖκον 
᾽Αλθερτίνην καὶ τὸ τρίτον πρὸς τὸν Κο’ ᾽Αντώνιον Φίγαριν. 

Ἐγένετο, ἀνεγνώσθη καὶ ἐκλείσθη ἐν Μοθώνη ἐν τούτῳ τῷ Αὐτ'Φ 
Βασιλικῷ γραφείφ τοῦ Πρακτορείου Μοθώνης καὶ Ναυαρίνου, ἑδρεύον- 
τος εἷς Μοθώνην, τὴν ἡμέραν, μῆνα xal ἔτος ὡς ἄνω. 


περα) Δουδοβῖκος ΑΛβερτίνης 
IT} xs Αντώνιος Φίγαρις 

Magia Μπαρμσιεράκαινα ἔθεσε τὸ σημεῖον 
τοῦ Σταυροῦ ὡς ἀγράμματος. 

Ἄγγελος Φίαρις 

Ἰωάννης Ῥωμαίῃς µάρτυς 

Ἱακωμέττη, II. Π. μάρτυς 

Io: Βικέντιος Πρεμοῦδας μάρτυς 

Μαρία ᾿Αντος Πίτσολης µάρτυς 


(Υπογεγραμμένος) ‘O Αὐστριακὸς Προξενικὸς Πράκτωρ Μοθώνης 
καὶ Ναυαρίνου Ζκάσης 
(Ὑπογεγραμμένος) Πέτρος Σκάσης γραμματεὺς 
Δι ἀντίγραφον σύμφωνον τῷ πρωτοτύπῳ 
Μοθώνη 25 Μαΐου 1826. 
Πέτρος Σκάσης γραμμµατεύς. 

Ἡμεῖς Ἰω: ἸΑντος Zxdong Προξενικὸς Ἡράκτωρ Μοθώνης καὶ 
Ναυαρίνου πιστοποιοῦμεν, ὅτι ἡ ἀνωτέρω ὑπογραφὴ εἶναι ὁποία 
χαρακτηρίζεται ὑπὸ τοῦ 'Ἠμετέρου Γραµμµατέως, εἷς τὴν ὁποίαν πρέ- 
πει νὰ παρέχηται πλήρης καὶ ἀναμφίθολος πίστις δικαστικῶς καὶ 


ἐξωδίκως. 
Μοδώνη, 25 Μαΐου 1826. 
I. A. Σκάσης 


369. Γ. ΣΙΓΟΥΡΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ρώμα). 


Π]ανευγενέστατε καὶ ἔκλαμπρε Ἰύριέ µου, 


Ἠδρισκόμενος τούτην τὴν στιγμὴν σιμὰ εἰς τὸν περιπόθητὀν σου 
υἱὸν Κόμην τὸν Κ. Καντιάνο, διὰ νὰ σοῦ σηµειώσηῃ µίαν γραφὴν καὶ 
νὰ pod ἐγχειριθῇ διὰ νὰ παραδώσω τοῦ καπητάνΊου, ἐστοχάσθην νὰ 
λάθω τὴν τόλµην καὶ θάρρος, προερχόµμενον αὐτὸ τὸ θάρρος ἀπὸ τὴν 
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ἐδικήν σας κοινωνικἠν ἀγάπην καὶ συµπάθειαν, ὅπου ἔχετε εἷς τὸν 
ἀδύνατον ἑαυτόν µου. Όδτως λοιπὸν δὲν λείπω κατὰ τὸ χρέος µου, 
πρῶτον νὰ παραχαλῶ τὸν θεὸν διὰ τὴν ὑγείαν σου καὶ νὰ μὲ ἀξιώση 
ὁ θεὸς νὰ φιλήσω τὰς χεῖρας εἷς τὴν πατρίδα σου ταχέως ὡς 
ἐπιποθεῖτε. 

Ἔπειτα νὰ σᾶς σημειώσω τὰς κάτωθεν εἰδήσεις πρῶτον ἀπὸ 
γραφαῖς προτήτεραις μᾶς ἐφανέρωσαν ἀπὂ τὸ στρατόπεδον τοῦ Τευ- 
ναίου Κολοκοτρώνη, ὅτι νὰ ἐπῆγαν ἕως 100 ᾿Αράπηδες καὶ Τοῦρχοι 
καὶ ἑπροσκύνησαν, τοὺς ὁποίους ἐδέχθη è Γέἐνναῖος καὶ καθημερινῶς 
ἐπήγαιναν εἰς tpooxbvnaty, ὅτι νὰ ἔφαγαν ὅ,τι ζωντανὰ καὶ ἂν εἶχαν 
παὶ νὰ ἦτον εἷς ἐλεεινὴν χατάστασιν αὐτὶ ἡ πολιτεία. Δευτέρα γραφὶ 
σημαντικὴ ἀπὸ Mopna εἰς τὰς 25 τοῦ παρόντος È. n. μᾶς φανερώνει 
ὅτι ἡ Τριπολιτζᾶ νὰ ἐπροσκύνησε. Λοιπὸν ἑψὲς εἷς τὰς 28 τοῦ αὐτοῦ 
δύο καΐχια ὁποῦ ἦλθαν μὲ ζωντανὰ pas εἶπαν τὴν πτῶσιν τῆς αὐτῆς 
πολιτείας. Δευτέρα εἴδησις νέων ἀνδραγαθιῶν τῆς Φρουρᾶς τῶν 
ἡρώων Μισολογγιτῶν pas βεδαιοῦν, ὅτι ὁ Μπραὴμ πασσᾶς καὶ «Κιου- 
ταχῆς, θέλοντας νὰ πάρουν τὸ vat λεγόµενον Κλεισοῦρα τὴν Παρα- 
σκευὴν καὶ Σάθθδατον εἷς τὰς 26 καὶ 27, ἔκαμε τρεῖς ἑφόρμησες è 
Κιουταχῆς xal τέσσαραις ἐφόρμησες è Μπραὴμ πασσᾶς, εἰς τὰ ὁποῖα 
αὐτὰ κτυπήµατα ἔμειναν θανατωµένοι ὑπὲρ τὰς τρεῖς χιλιάδαις, ἐμπά- 
ζοντας ele τὸ Μισολόγγιον λάφυρα, προθιζιόναις καὶ 1500 .ντουφέχια, 
ἀπὸ τὰ ὁποῖα ντουφέχια ἕνα natu ἔθγαλαν εἷς τοῦ Πεταλᾶ xal τὰ 
εἶδαν τα ἴδια καϊχια µας. Ἔως τόσον ἑτούτην τὴν ὥραν εἷς τὰς 29 
τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ Λαζαρέττο εἶναι ἡ βάρχα τοῦ Μιαούλη μὲ τοὺς 
παραστάταις καὶ δύο χαπετανέους ρουμελιώταις διὰ τὸ Μισολόγγι 
αὐτὴ ἡ πρώτη potpa εἶναι ἀπὸ πλοῖα 12, ἡ δποία μᾶς εἶπαν, ὅτι 
ὅλη ἡ potpa εἶναι συνθεµένη ἀπὸ 60 ἑξῆντα πλοῖα Ίγουν τοῦ πολέ- 
µου, βουρλότα μύστικα χαὶ δύο μπακὲς κανονιέραις Ίγουν Σηαλοῦκχες 
καὶ πηγαίνουν διὰ Μισολόγγιον. Μᾶς λέγουν αἱ γραφαὶ τῆς Ῥούμε- 
Ins, ὅτι ὁ Κιουταχῆς ἔστειλε δύο μπουλουμπασάδες διὰ νὰ ἀσηκώ- 
σουν τὰ ἅρματα ὅλων τῶν χωριῶν ele τὰ Χάσικα, etc τοῦ Κουρμπέ- 
ρικα τοῦ ᾿Ασπροπόταμου καὶ τὰ ἑξῆς (;:) καὶ ὅτι ὁ χαπητὰν Γῶγος 
καὶ Στουρνάρης τοὺς ἐκτύπησαν ele τὸ τουφέχι καὶ ἔφυγαν χαχῶς 
ἔχοντας οἱ Τοῦρχοι καὶ ὅτι Bio: οἱ ἄνωθεν τόποι Χειμάρρα ἀκόμη 
καὶ ὁ Ὄλυμπος ἀσήκωσε ντουφέχι. Μᾶς λέγουν ἀκόμη βεθαίως, ὅτι 
ἐρχάμενο ἕνα κομπόγιο ἀπὸ πλοῖα 42, τὰ Ἑλληνικὰ πλοῖα τὰ ἐχτύπησαν 
καὶ τοὺς ἐπῆραν τὰ 40, Bia μὲ προδιζιόναις τοῦ στοµάτου rai πολέ- 
µου xal μὲ ἐννηὰ χιλιάδαις . . . apra. Μᾶς λέγουν ἀπὸ Κορφοὺς ὅτι 
oî Ἕλληνες νὰ ἐπῆραν τὸν Καραμπαμπᾶ ἀγκαλὰ ἐχτὸς ἀπὸ..... 
τὸ φανερώνει µίαν γραφὴν καὶ ἐὰν αὐτὸ εἶναι ἆληθινά, f Εὔδοια 
ὀγλίγωρα θέλει ἐξουσιασθὴ ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας. Ταῦτα κατὰ τὸ 
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παρὸν xal τελειώνω λέγοντας ὅ,τι τὸ στόµα τοῦ Θεοῦ λέγει: « ἡ γὰρ 
δύναµίς µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται», ἐγὼ δὲ διὰ νὰ μὴν τὴν ἐνοχλῶ 
μὲ τὴν βαττολογίαν µου χαὶ μὲ τὸ νὰ γράφω γλίγωρα, θέλει εἶμαι 
βέδαιος, ὅτι θέλει σὲ ἀγανακτήσω εἷς τὴν ἀνάγνωσιν τῆς παρούσης, 
πάνω τέλος παρακαλῶντας νὰ μὲ ὑπομένετε xal νὰ μὲ ἀγαπᾶτε. 

‘O εἰλικρινὴς καὶ καθαρὸς δοῦλός σου, 
Εἰς τὰς 29 Μαΐου 1826 È. n. ἕως εἰς τὸν θάνατον 

Γ. Σιγοῦρος 


TG πανευγενεστάτῳ καὶ ἐκλαμπροτάτῳ κυρίῳ ἱππέα 4ιονυσίῳ κόµητι 
τῷ Ρώμα. 


(IOYNIOZ) 


370. Γ. ZIZINHZ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰχογενείας Δραγώνα). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 


Πολὺν καιρὸν δὲν σᾶς ἔγραφα, μὴν ἔχοντας τινὰ αἰτίαν, ἤδη σᾶς 
λέγω, ὅτι μὲ ἀπορίαν µου ἔμαθον ὅτι È x. Ἰωάν. ᾿᾽Αναγνωστόπουλος 
ἐσφράγισε μερικὸν πρᾶγμα ἐν τῇ οἰκίᾳ µου, ἐπὶ λόγῳ, ὅτι ἐγὼ τοῦ 
ἐπῆρα σιτάρι ὁποῦ εἶχεν εἷς ἓν χωρίον λεγόμενον Μανωλάδα χύριε, 
οὔτε γέννημα ἀπὸ τὸ αὐτὸ χωρίον ἐπῆρα ποτέ, οὔτε ἀπὸ τὴν εὖγε- 
velav του, παρακαλῶ τὴν εὐγενείας Zac νὰ τὸν ἐρωτήσετε dv ἔχωμεν 
ἀναμεταξύ µας Χανένα συμφωγητιχκὸν περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως 7 
ὄχι καὶ ἂν ἐγνώριζα τὸ ἔντιμον ὑποκείμενόν του, ἕως εἷς τὰ τἐλη τοῦ 
προαπελθόντος χρόνου περὶ τὸν µῆνα Δεχ/θριον, ὅπου Ἴλθον αὐτοῦ, 
καὶ ὄντας εἷς τὴν καραντίναν Abe μοῦ ὠμίλησεν, ἀνεφέρθην καὶ 
ἀπελογήθην ἐγγράφως, χωρὶς νὰ δυνηθῆ νὰ μὲ ἀποδείξῃ χρεώστην 
του. Παρακαλῶ τὴν εὐγενείαν σας ἐξετάσατε ἀκριθῶς ταύτην τὴν 
ὑπόθεσιν, παρασταἰνοντάς του ὅθεν δεῖ, νὰ µείνη ἐλεύθερον τὸ πρᾶγμά 
µου καὶ μὲ ὑποχρεσῖτε µεγάλως. 


Εν Ναυπλίῳ, τῇ 7 ᾿Ιουνίου 1826 Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Γεώργιος 2ισίνης 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον ον K. 4ραγώναν. El Ζάκυνὺον. 


-- γ- ---------------- 
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| 871. B. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
EMNITPONHN ZAKYNOOY 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Iétpov K. Ῥώμα ). 


Κέρκυρα, τῇ 8 Ιουνίου 1826 


Πρὸς τοὺς Κυρίους Κ[όμητα] Ρώμα», Παναγιώτη» 2τεφάνου καὶ 
Κωνσταντῖνον ἀραγώνα». Ζάκυνδον. 


Κατὰ τὰς παραγγελίας τοῦ χθὲς ἀπ᾿ ἐδῶ ἀναχωρήσαντος χυρίου 
Κωνσταντίνου Γεροστάθη, ἔχω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς παρακαλέσω, và 
διευθύνετε πρὸς τὸν ἐχλαμπρότατον πρόεδρον τῆς Ἑλληνικῆς Διοι- 
κητικῆς ἐπιτροπῆς τὴν ἔσωθεν μὲ πρώτην εὐκαιρίαν, xal ἔχω προσέτι 
τὴν εὐχαρίστησιν và σᾶς εἰδοποιήσω, ὅτι εἷς τὸ xdbe τι ἀναφερό- 
pevov εἷς ἐκδουλεύσεωξ πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Διοίκησιν, ἄφήησεν è 
ἴδιος εἷς ἐμὲ τὸ χρέος và ἐκπληρῶ; ἀλλ᾽ ὅπως δύναμαι, τὸ ὅσον ὁ 
ἴδιος ἔπραττεν. 

Εὐτυχὴς νοµίζοµαι λαμθάνων τὴν παροῦσαν εὐκαιρίαν ἵνα σᾶς 
προσφέρω τὸ σέθας µου. ea 
| B. K. Καποδίστριας 


372. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα). 


Πανευγενέστατε Κύριε, 


Τὰ περιστατικὰ τῆς πατρίδος µας πολὺ χαλὰ εἰξεύρετε καὶ τὴν 
εἷς Πελοπόνησον εἰσθολὴν τῶν ἐχθρῶν καὶ ἐπειδὴ ὁ εἱλικρινῆς σου 
φίλος στρατηγὸς ζολιόπουλος περιφέρεται εἷς τὸ πρὸς τὴν πατρίδα 
χρέος του, ἡμεῖς ἄνευ τῆς συνδρομῆς του κατεφύγαμεν ὡς ἀδύνατοι 
ἐνταῦθα, ὁπωσοῦν διὰ ἡσυχίαν καὶ ἀσφάλειαν, εἰς τὴν ὑπεράσπισιν 
τῶν ἀδελφῶν κυρίων Δεσποτιάνων' μὲ τῶν ἐνταῦθα λοιπὸν ἐρχομόν µας 
εἰσηκούσθημεν μὲ τὸν στρατηγὸν καὶ μᾶς λέγει, ὅτι διὰ κάθε µας 
ἀναγχαίαν περίστασιν νὰ εἰσακουγώμεθα μὲ τὴν πανευγενείαν σου, 
νὰ μᾶς δίνης συμθουλὴν καὶ ὑπεράσπισιν. ᾿Επιστηριζόμενοι λοιπὸν ek 
τὴν μεταξύ σας ἄδολον φιλίαν, παρακινούµεθα καὶ σᾶς στέλλοµεν διὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ χυρίου ᾽᾿Αναστασίου Δεσποτάχη ἓν τζουθάλι περιέχει δύο 
πανοσαχοῦλες μὲ διάφορα ἀσήμια καὶ µία µαρκάδα NK Μπουρςς (;) καὶ 
ἡ ἄλλη Ans Πλας καὶ βουλοµένες μὲ ἁγιοχέρι ἔχουν µέσα καὶ ὀνομαστὶ 
κχαταγραφήν. Αὐτὰ λοιπὸν ρεχουµαντάροµεν εἷς περιλαθήῆν σου χαὶ 
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εἷς τὴν ἐπίσχεφίν σου ἰδεαζόντας µας μὲ πρῶτον τὴν περιλαθήν των 
καὶ δι’ ὅσα ἔξοδα ἀκολουθήσουν δόσε τα καὶ γράφοντάς µας προθύ- 
µως ἀποκρινόμεθα. Ἡ μὲν πρώτη πανοσακοῦλα εἶναι dx. 2, 239, 
ἡ δὲ δεύτερη τοῦ στρ. Οκ. 10: Ἐπιθυμοῦμεν νὰ pas γράφῃς συνε- 
χῶς μὲ τὰς καλάς σου συμδουλὰς καὶ ὁδηγίας καὶ διὰ τὸ αἴσιον τῆς 
ἀγαθῆς µας ὑγείας σου νὰ χαιρώμεθα. Καὶ διὰ ὅσα δὲν μπορούσαμεν 
εἷς τὸ γράμμα µας νὰ σοῦ ἐκφραστοῦμε σοῦ λέγει διὰ ζώσης φωνῆς 
ὁ ἀδελφὸς ᾿Αναστάσιος Δεσποτάκης, καὶ περιττὸν νὰ σὲ βαρύνωμεν, 
ἀγκαλὰ καὶ γράφει καὶ δι ἑτέρας è ἀδελφὸς K. Τεν. Κολοκοτρώνης, 
καὶ ἐπιθυμοῦμεν ἀπόχρισίν σὀυ. | 
Μένομεν μὲ ὅλον τὸ σέθας προσχυνῶντάς σε. 
Τῇ 8 "Ιουνίου 1826, Μονεμβασία | Οἱ ἀδελφοὶ 
N. Μπουκουρόπουλος (;) 
Δημητράκαινα Κολιόνυμφη 


Παραλαμθάνοντας τὰ ἀσήμια δίνεται μίαν ἀπόδειξιν τοῦ κυρίου 
Αναστασίου, τὸν ὁποῖον καὶ νὰ ἔχετε εἷς τὴν εὔνοιάν σας, ὅτι εἶναι 
πατριώτης καὶ φίλος τφόντι εἱλικρινής. Οἱ ἴδιοι 

Ἐπιθυμῶ νὰ σᾶς ἀνταμώσω ἢ εἷς τὸ µαεστράτο ἔξω, ἢ el τὸ 
καράθι µέσα, διὰ νὰ σᾶς ὁμιλήσω ἐκ στόματος καὶ μὲ συγχωρεῖτε διὰ 
τὴν ἐνόχλήσιν. Eîc τὸ καράθι τοῦ καπετὰν Πόλοθδικ εὑρίσκομαι. 

Τῇ 17/99 ᾽Ιουνίου 1826 
᾿Αναστάσιος Εὐγενείδης | 
Τῷ πανευγενεστάτῳ KP Κωνσταντίῳ ἀραγώνᾳ. Els Ζάκυνδον. 


\ 


373. Γ. ΣΙΣΙΝΗΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογθνείας Δραγώνα). 


Εὐγενέστατε Ἰύριε, 


Καὶ μὲ ἄλλην µου σοῦ ἔλεγον περὶ τοῦ xup. Ἰωάννη ᾿Αναγνω- 
. στόπουλου, τὸν ὁποῖον οὔτε γνωρίζω, οὔτε εἶδα, οὔτε σιτάρι τοῦ 
ἐπῆρα, οὔτε χοντράτο ἔχαμα µάλιστα πέρσι εἰς τὸ Λαζαρέτον τῆς 
Ζακύνθου παρόντος σας ἦλθε χαὶ μὲ ἐφορτώθη καὶ ἐν ταὐτῷ ἔπεσε, 
ἐξ αἰτίας ὁποῦ δὲν εἶχε δικαιολόγηµα νὰ προθάλη. Λοιπὸν καὶ αὖθις 
σᾶς παρακαλῶ νὰ τηράξετε αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν ἐπὶ πόνου, ὁποῦ 
νὰ μὴν ἐντροπιάζωνται οἱ ἐδικοί µας εἷς τὴν Ζάκυνθο» καὶ µάλιστα 
ἡ γυναῖκες. Σᾶς περικλείω ἕνα Ypdppa τὸ ὁποῖον pod ἐσύστησεν 
ἕνας ἄκρος µου φίλος καὶ ἐπειδ] εἶναι ἀναγχαῖον σᾶς παρακαλῶ νὰ 
τὸ ἐξαποστείλητε ἀμέσως καὶ νὰ μοῦ στείλετε χαὶ τὴν ἁπόκρισιν. 





1 Διαγεγραμμένον «Δεσποτόπουλος» > : 
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Στοχάζομαι νὰ ἀκοῦτε τὰς ταραχὰς τοῦ Ναυπλίου, πλὴν adtà ἕξα- 
κολουθοῦν ἀπὸ ἀταξίας μερικῶν καὶ φέρνουν καὶ πονοχέφαλον, x ὅλον 
τοῦτο μὴ τὰ στοχασθῆτε μὲ ἄλλο νόηµα, σᾶς παρακαλῶ. Διὰ và ἡσυ- 
χάσουν τὰ πράγµατα xal διὰ νὰ διευθυνθοῦν στοχάζοµαι νὰ ἔκστρα- 
τεύση ἡ ἰδία διοίχησις, οὕτως ἔγινεν ἡ ἀπόφασις καὶ ἔτζι θὰ γίνη, 
ἂν ἴσως καμμία μµεταθολὴ δὲν τὴν ἑμποδίσῃ, μάλιστα εἶναι καὶ στε- 
νοχωρηµένη νὰ εὐγῆ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ. λαοῦ, διὰ τὴν διαφθοράν, 
ἐπιδημίαν καὶ ἀκαθαρσίαν. Ὑγιαίνετε 


"Ιουνίου 14— 1826, Ναύπλιον εἷς τοὺς ὁρισμούς σας 
| Γεώργιος «Σισίνης 
Τῷ εὐγενεστάτῳ σινιὸρ Κωνσταντίῳ 4ραγώνᾳ. Els Ζάκυνὺδο». 
(1ΟΥΛΙΟΣ) 


374. O. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ ΠΡΟΣ O. NETPINHN 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 188 ᾿Αρχείου ᾽Αλεξ. I. Ρώμα ). 
Ἐκ Ναυπλίου, τῇ 3j15 ‘Iovdiov 1826 
Κύριε ! 

᾿Απὸ "Αλμυρὸν δι ἄλλης µου ἐπιστολῆς τῆς 27 Ἰουνίου È. x, 
παρακαλῶντας σας ν᾿ ἀποστείλετε εἷς παραλαθὴν τῶν συνιστώντων 
τὴν τοπικὴν Ἐφορείαν τῆς Σπάρτης τριάντα χιλιάδας ὁκάδας παξι- 
µάδι πρὸς χρῆσιν τοῦ ἐν 'Αλμυρῷ στρατοπέδου, Zac ἐθεθαίουν, μίαν 
ἐπιστολήν µου ἀπὸ 22 τοῦ ἰδίου, δι ἧς σᾶς ἔλεγον, ὅτι σᾶς περι- 
πλείω ἀντίγραφον ἐγγράφου τῆς Σ. Ἑλλ. Διοικήσεως, διὰ νὰ στείλητε 
εἰς παραλαθῆν µου ὅσην ποσότητα τροφῶν ἀπὸ τὰς σταλείσας παρὰ 
τοῦ Κυρίου Ἐὐνὰρδ χρειασθῇ διὰ τὸ Γεν. Πελ. Στρατόπεδον αἱ 
στρατιωτικαὶ ὅμως ἁσχολίαι µου ἕκαμαν νὰ μὴν ἐνθυμηθῶ νὰ σᾶς 
elmo, ὅτι σᾶς ἔγραφα τὴν ἰδίαν ἡμέραν καὶ ἄλλην ἐπιστολήν µου, ἡ 
ὁποία Ev ἑλλείψει ἐκείνης νὰ σᾶς σταλθὴ διὰ τὴν ὑπόθεσιν, καὶ ἡ 
ὁποία, ὡς Ίδη φθάσας ἐνταῦθα πληροφοροῦμαι, δὲν σᾶς ἑστάλη. Σᾶς 
περικλείω λοιπὸν καὶ ἀντίγραφον αὐτῆς καὶ ἐπιδεθαιόνωντάς to, 
σᾶς παρακαλῶ ν᾿ ἀχολουθήσητε κατὰ τὴν ἔννοιαν αὐτοῦ, καὶ νὰ 
ἀποστείλητε καὶ τὸ διὰ τοὺς Ἁπαρτιάτας παξιµάδι, καὶ μὲ ἀχόλουθάν 
µου θέλω σᾶς τὸ διευθύνει ἐντεῦθεν, ὅπου Ἴλθον νὰ ἐχχινήσω ὅλους 
τοὺς ὁπλοφόρους καὶ αὕριον ἀναχωρῶ ὀπίσω διὰ τὸ στρατόπεδον 
μὴν ἔχωντας δὲ τὶ νεώτερον νὰ σᾶς προσθέσω ὀνομάζομαι τῆς εὖγε- 

γείας σας Κύριε πρόθυμος φίλος 
ὁ Γεν. ἀρχηγὸς το Πελ. στρατεύματος 

0. Κολοκοτρώνης 

Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον Κύριον Toudtov Πετρίνην ἢ εἷς ἕλλειψίν 
του πρὸς τὸν Κύριο» Γεώργιον Παπαμανώλην. Εἰς Τσερῖγον. 
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375. A. ΜΕΤΑΞΑΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. ᾿ΑΔριθ. 6799 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 


Napoli di Romania li 13/25 Luglio 1826 


Rispettabilissimo Signor Cte amico pregmo! 


Le circostanze non mi permettono-in questo momento di 
descrivervi lo stato delle cose che riguardano si il generale 
della Grecia che il mio particolare. Vi dirò soltanto quello che 
bramate come amico della libertà, che quanto disgraziato è lo 
stato attuale della Grecia, già reso tale per tante e tante cause, 
dalle quali non ignorate le sorgenti,, altrettanto grande e gene- 
rosa è la risoluziorie di tutti i Greci di prendere le armi alla 
mano e di combattere le forze combinate dell’ inimico. Non è 
quasi un Greco che in oggi non conosca che ogni lusinghiera 
speranza da parte dell’ Estero per li momenti è vana e che il 
convivere col nemico è impossibile; quindi la ferma risoluzione 
di tutti è quella di combattere fino all’ ultimo, e se la mancanza 
di mezzi necessarj ο l’ ineguaglianza di forze li farà soccombere, 
discendere almeno liberi nelle tombe de’ Padri loro. 

I Patrioti de’ varj dipartimenti rifugiti in questa parte, spinti 
da questi si urgentissimi bisogni della Patria e dal loro amor 
proprio, in vista massime alla totale mancanza di mezzi da 
parte del Governo, formarono varj Corpi di Truppe a spese loro. 
Da questi medesimi sentimenti animati ancor noi abbiamo fatto 
tutti gli sforzi superiori anche alle nostre forze ed abbiamo 
unito più di quattro cento de’ nostri compatrioti Cefalo-Zacintj, 
li quali un giorno saranno formidabili al nemico della Fede e 
della Patria. Per essere sostenuto ed accresciuto questo Corpo sì 
utile per la Grecia, e decoroso per le nostre Patrie particolari, 
. ha bisogno di non pochi soccorsi, li quali non attende certa- 
mente da altri che da quelli che: in ogni urgente circostanza si 
mostrarono pronti a prestarsi per i bisogni della Grecia, e par- 
ticolarmente da' loro compatrioti, frà questi io vi considero 
senza adulazione il primo. 

A questo si lodevole e salutare oggetto gl’ incaricati dall’ 
Assemblea Patriotica scrivono lettera comune a Voi, al Signor 
Stefano e Dragona, come anche a Cefalonia al Signor Deme- 
trio Dalladecima, Co. Anastasio Metaxa ed altri nostri degni 
compatrioti. Uno di questi incaricati sono pure io. Non posso 
però non raccomandare anche in particolare questa sì utile e 
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sacrosanta intrapresa, ben degna della Vostra particolare assi- 
stenza e protezione, e caldamente pregarvi assisterla con tutti li 
vostri mezzi e con tutte la vostre forze. Questo, vi accerto, sarà 
il corollario di tutte le vostre operazioni, fatiche e sacrifizj' per 
la Grecia finora prestati. Questo è quello che cpnsoliderà li 
vostri diritti, la vostra gloria. La circostanza non ci fà permesso 
di scrivere regolarmente e di mandarvi la serie anche di tutti 
gl’atti certi autenticati da parte del Gov°., promettiamo però con 
prima occasione di farveli pervenire. Non dubitando punto che 
agirete con tutta la forza, sono con la dovutale venerazione 
ed amicizia 
il servitore e cordiale amico 


A..C. Μειαχὰ 


Alla comune lettera, che col degno I. Petrini mi avete fatto 
l'onore di scrivere, rispondo con la medesima occasione. Al cava- 
liere Eynar ho fatto pure la dovuta risposta. È pregato di spe- 
dire I’ accluso plico per Cefalonia con la prima sicura occasione 
e per ciò mi obbligherà infinitamente. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ναύπλιον 15/35 "Ιουλίου 1826 


Σεβαστότατε Κύριε ἈΛόμη καὶ ἀξιότιμε φίλε. 


Ai περιστάσεις div por ἐπέτρεφαν ταύτην τὴν στιγμὴν νὰ περι- 
γράφω ὑμῖν τὴν κατάστασιν τῶν γενικῶν τῆς Ἑλλάδος πραγμάτων 
καὶ τῶν ἱδιαιτέρων ἐμοῦ. θέλω εἴπει ὑμῖν µόνον ὅντι ποθεῖτε ὡς φίλος 
τῆς ἐλευθερίας, ὅτι ὅσον ἂν εἶναι δυστυχἠς ἡ ἐνεστῶσα χατάστασις 
τῆς Ἑλλάδος, καταστᾶσα τοιαύτη ἕνεχα πολλῶν αἰτιῶν, τῶν ὁποίων 
δὲν ἀγνοεῖτε τὰς ἀφορμάς, τόσον εἶναι γενναία ἡ ἀπόφασις πάντων 
τῶν Ἑλλήνων τοῦ νὰ λάδωσι τὰ ὅπλα sic χεῖρας ὅπως χαταπολεµή- 
σωσι τὰς ἠνωμένας δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ. Οὐδεὶς' σχεδὸν ὑπάρχει 
Ἕλλην, ὅστις νὰ μὴ γινώσκη σήμερον, ὅτι πᾶσα ἐκ τοῦ ἑξωτεριχοῦ 
ἀπατηλὴ ἐλπὶς εἶναι ἐπὶ τοῦ παρόντος parata καὶ ὅτι εἶναι ἀδύνατος 
ἡ μετὰ τοῦ ἐχθροῦ συµθίωσις, ἐντεῦθεν δὲ στερρὰ πάντων ἀπόφασις 
εἶναι νὰ πολεμήσωσι μέχρις ἑσχάτων καὶ ἐὰν ἡ ἕλλειφις τῶν ἀναγ- 
καΐίων µέσων 7) ἡ ἀνισότης τῶν δυνάμεων χαταθάλη αὐτούς, νὰ κατέλ- 
θωσι τοὺλάχιστον ἐλεύθεροι εἷς τοὺς τάφους τῶν πατέρων των. 

Οἱ ἐκ τῶν διαφόρων ἐπαρχιῶν καταφυγόντες ἐνταῦθα Πατριώται, 
ὠθούμενοι ὑπὸ τῶν λίαν κατεπειγουσῶν ἀναγκῶν τῆς Πατρίδος xal 
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τῆς ἑαυτῶν φιλοτιµίας, μάλιστα πρὸ τῆς παντελοῦς ἐλλείψεως µέσων 
ἐχ µέρους τῆς Κυθερνῄσεως, ἐσχημάτισαν διάφορα στρατιωτικἁ 
σώματα δι ἐξόδων των. Ὑπὸ τῶν αὐτῶν αἰσθημάτων ἐμπνεόμενοι ἐπί- 
σης ἡμεῖς, κατεθάλοµεν πᾶσαν προσπάθειαν χαὶ συγηθροίσαµεν πλείο- 
νας τῶν τετρακοσίων πεντήκοντα συμπατριωτῶν ἡμῶν Κεφαλληνο- 
Ζακυνθίων, οἵτινες ἡμέραν τινὰ θὰ εἶναι τρομεροὶ κατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
τῆς Πίστεως καὶ τῆς Πατρίδος. "Όπως, τὸ τόσον διὰ τὴν Ἑλλάδα 
ὠφέλιμον καὶ τιμητικὸν: διὰ τὰς ἰδιαιτέρας ἡμῶν πατρίδας Σῶμα 
τοῦτο, συντηρηθῇ καὶ αὐξηθῇ, ἔχει ἀνάγχην οὐκ ὀλίγων βοηθημάτων; 
τὰ ὁποῖα βεθαίως δὲν προσδοχᾶ 7 παρ᾽ ἐκείνων, αἴτινες ele πᾶσαν ἐπεί- 
γουσαν περίστασιν ἐδείχθησαν πρόθυμοι ὑπὲρ τῶν ἀναγκῶν τῆς Ἑλλλά- 
doc, μεταξὺ δὲ τούτων ἀναγνωρίζω ὑμᾶς, ἄνευ κολακείας, πρώτιστον. 

Περὶ τοῦ ἀξιεπαίνου καὶ σωτηρίου τούτου ἀντιχειμένου οἱ ὑπὸ τῆς 
Πατριωτικῆς Συνελεύσεως ἐντεταλμένοι γράφουσι χοινὴν ἐπιστολὴν 
πρὸς ὑμᾶς, τὸν Χχύριον Στέφανον χαὶ τὸν Δραγώναν, ἐπίσης δ᾽ εἷς τὴν 
Κεφαλληνίαν πρὸς τὸν κύριον Δημήτριον Δελλαδέτσιμαν, τὸν Κόμητα 
᾿Αναστάσιον Μεταξᾶν καὶ ἄλλους ἀξίους πατριώτας. Ἔνκ τῶν ἑντε- 
ταλµένων τούτων εἶμαι κἀγώ. Δὲν δύναμαι ὅμως νὰ μὴ συστήσω xal 
ἰδιαιτέρως τὸ ὠφελιμώτατον τοῦτο καὶ ἱερὸν ἔργον, τὸ τόσον ἄξιον τῆς 
ἰδιαιτέρας ὑμῶν ἀντιλήφεως xal προστασίας, χαὶ παρακαλῶ ὑμᾶς 
ἐνθέρμως νὰ συνδράµητε αὐτὸ δι’ ὅλων τῶν µέσων καὶ δι ὅλων τῶν 
δυνάµεων ὑμῶν. Σᾶς βεθαιῶ, ὅτι τοῦτο θὰ εἶναι τὸ ἐπιστέγασμα πασῶν 
τῶν µέχρι τοῦδε ὑπὲρ τῆς Ελλάδος ἐνεργειῶν καὶ πάντων τῶν χόπων 
καὶ θυσιών ὑμῶν. Τοῦτο θέλει ἑδραιώσει τὰ ὑμέτερα δικαιώµατα καὶ 
τὴν ὑμετέραν δόξαν. Ai περιστάσεις δὲν ἐπιτρέπουσιν ἡμῖν νὰ Ypd- 
φωμεν τακτικῶς καὶ νὰ στέλλωμµεν πρὸς ὑμᾶς τὴν σειρὰν ὅλων τῶν 
πεπραγμένων ἐπισημοποιημένων ὑπὸ τῆς Κυθερνῄσεως. Ὑποσχόμεθα 
ὅμως νὰ στείλωµεν ὑμῖν αὐτὰ διὰ πρώτης εὐκαιρίας. Μὴ ἀμφιθάλ- 
λων, ὅτι θέλετε ἐνεργῆσει de ὅλης τῆς δυνάµεως, εἰμὶ μετὰ τοῦ προ- 


σήκοντος σεθασμοῦ καὶ τῆς φιλίας 
‘O δεράπων καὶ ἐγκάρδιος φίλος 
Α. Κ. Μεταξᾶς 


᾽Απαντῶ διὰ τῆς αὐτῆς εὐκαιρίας καὶ εἰς τὴν χοινὴν ἐπιστολήν, 
τὴν ὁποίαν pol ἑκάματε τὴν τιμὴν νἆ por γράφητε διὰ τοῦ ἀξιοτίμου 
κ. Πετρίνη. Ἔδωκα ἐπίσης τὴν ὀφειλομένην ἀπάντησιν πρὸς τὸν 
Ἱππότην ᾿Βὐνάρδον. Παρακαλεῖσθε v° ἀποστείλητε διὰ πρώτης dopa- 
λοῦς εὐκαιρίας εἷς Κεφαλληνίαν τὸν ἔγχλειστον φάκελον nai θέλετε 
μὲ ὑποχρεώσει ὑπερμέτρως. 
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376. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. ΜΑΥΡΟΓΟΡΔΑΤΟΝ 
(Πρωτόγραφον σχέδιον. Αριθ. 6808 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιδλιοθήκης). 


Zante li 5 Agosto 1826 S. N. 
Eccellenza, 


Dobbiamo render riscontro alla pregiatissima lettera di V.E. 
dei... di Luglio decorso, relativa sullo stesso soggetto contenente 
nell’altre due sue segnate pur anco dalli Nobili ο C.C. Metaxà 
dei 25 e 26 del p. p. Giugno. 

In esse lettere spicca a chiare prove il di Lei patriotismo e 
la saggezza de’ suoi concepimenti, non meno di quelli degl’ illu- 
stri di Lei Socj per il miglior servizio della tribolata nostra 
Nazione. i 

La istantanea partenza del Sig. Dutris non ci lascia tempo 
bastante per poter ispiegarle i nostri pareri ed informarla delle 
nostre operazioni nella presente in modo particolare; ma dall’ 
occlusa, diretta a tutti i trè della Loro plausibile Società, Ella 
potrà conoscere quanto per il momento siamo nel caso di sotto- 
porre ai loro illuminati rifflessi. 

Frattanto, pieni del sentimento îl più distinto di ammirazione 
e stima perfetta, ci diamo l' onore di essere 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνῦος, (25 Ιουλίου) 5 Αὐγούστου 1826 
Ἐξοχώτατε, 


Ὀφείλομεν ν᾿ ἀπαντήσωμεν εἷς τὴν τιµιωτάτην ἐπιστολὴν τῆς 
Y. E. τῆς... ἀπελθόντος Ἰουλίου, τὴν ἀφορῶσαν εἰς τὸ αὐτὸ ἀντιχεί- 
pevov, περὶ οὗ αἱ δύο ἄλλαι τῶν 25 καὶ 26 ἅρτι ἀπελθόντος ὑμέ- 
τεραι ἐπιστολαί, αἱ QUNDITOTEV Rapper καὶ ὑπὸ τῶν εὐγενῶν Ke 
Κομήτων Μεταξᾶ. 

"Ex τῶν ἐπιστολῶν ἐχείνων καταδηλοῦται πληρέστατα ὃ Ὑμέτερος 
πατριωτισμὸς χαὶ ἡ σοφία τῶν ἰδεῶν Ὑμῶν τε καὶ τῶν Ὑμετέρων 
ἐνδόξων ἑταίρων, πρὸς χαλλιτέραν ἐξυπηρέτησιν τοῦ δεινοπαθοῦντος 
Ἓνθνους ἡμῶν. 

Ἡ ταχεῖα ἀναχώρήησις τοῦ K° Δούφρη δὲν δίδει ἡμῖν χρόνον 
[κανόν, ὅπως ἐν τῇ παρούσῃ ἐξηγήσωμεν πρὸς Ὑμᾶς λεπτομερῶς 
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τὰς γνώμας ἡμῶν καὶ πληροφορήσωμεν Ὑμᾶς περὶ τῶν ἐργασιῶν' ἐκ 
τῆς ἐγχλείστου ὅμως, τῆς ἀπευθυνομένης καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς τῆς 
Ὑμετέρας ἀξιεπαίνου “Ἑταιρείας, θέλετε δυνηθῇ va γνωρίσητε ὅιτι 
ἐπὶ τοῦ παρόντος εἴμεθα εἷς θέσιν νὰ ὑποθάλωμεν εἰς τὰς πεφωτι” 
σµένας σχέψεις αὐτῶν. 

Ἐπὶ τούτοις, πλήρεις τοῦ μᾶλλον διακεκριμένου αἰσθήματος θαυ- 
μασμοῦ καὶ ἐντελοῦς ἐκτιμήσεωςι ἔχομεν τὴν τιμὴν νᾶ εἴμεθα. 


877. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. METAZAN 
(Πρωτόγραφον σχέδ.ον. "Ex τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογ. Δραγώνα). 


Zante li 5 Agosto 1826 E. N. 
Nobil Sigr Co Pregno, 


Per rispondere al preg"° foglio di Lei, nobil S" Conte, dei 
11/23 dello scorso mese, profittiamo dell’ imminente partenza 
per costà del S" Dufris. .E siccome per l’istantaneità dell’ 
incontro non ci è permesso di intrattenerla particolarmente sul 
soggetto contenuto nel sudetto suo foglio, Ella rileverà i nostri 
pareri dall’ occlusa responsiva all’ altro di Lei foglio dei 13 
dello stesso mese, segnato da Lei in unione di rispettabili suoi 
socj, intorno l’ argomento medesimo. 

Sia certo, signor Conte Stimatissimo, che la η" considera- 
zione e cordialità per il distinto di Lei personaggio è pienissima 
e costante, e tutto ciò che potrà riguardarla, lo consideriamo 
come cosa tutta nostra. 

Accolga frattanto con benignità queste nostre sincere spiega- 
zioni e ci continui a credere cogli stessi sentimenti, che ci pro- 
curano pur ora |’ onore di protestarci. 





(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ζάκυνθος, (25 ἸἹουλίου) ὅ Αὐγούστου 1826 
Εὐγενὲς K° Ko. ᾿ Αξιοτατ 
| Ἐπωφελούμεθα τῆς δι αὐτόσε ἐπικειμένης ἀναχωρήσεως τοῦ 
Κου Δούφρη ἵν ἀπαντήσωμεν εἰς τὴν Ὑμετέραν τιµιωτάτην ἔπι- 
στολὴν τῶν 11/23 τοῦ παρελθόντος µηνός. Ἐπειδὴ ὅμως, ἕνεκα 


τῆς στιγµιαίας εὐχαιρίας, δὲν ἐπιτρέπεται ἡμῖν ἰδιαιτέρως ἐπὶ τοῦ ἀντι- 
κειµένου τῆς προειρηµένης Ὑμετέρας ἐπιστολῆς, θέλετε συναγάγει 
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τὰς γνώμας ἡμῶν ἐκ τῆς ἐγκλείστου ἁπαντήσεως εἷς τὴν ἄλλην ἐπι- 
στολὴν Ὑμῶν τῶν 13 τοῦ αὐτοῦ µηνός, περὶ τοῦ αὐτοῦ ὀέματος, 
τὴν ὑπογεγραμμένην ἀπὸ κοινοῦ dp’ Ὑμῶν καὶ τῶν σεθαστῶν ὑμετέ- 
ρων ἑταίρων. 

Ἐιστὲ βέδαιος ἀξιοτιμότατε Κύριε Κόμη, ὅτι ἡ ὑπὲρ τοῦ διακε- 
κριµένου προσώπου Ὑμῶν ἑἐκτίμησις καὶ ἐγχαρδιότης ἡμῶν εἶναι 
πληρεστάτη καὶ σταθερά, ὅτι δὲ πᾶν ὅττι δύναται v° ἀφορᾶ εἷς ἹὙμᾶς 
θεωροῦμεν ὡς κατὰ πάντα ἡμετέραν ὑπόθεσιν. 

Ἐπὶ τούτοις δέχθητε μετὰ χαλοχἀγαθίας τὰς εἰλικρινεῖς ἐξηγή- 
σεις ἡμῶν ταύτας καὶ ἐξαχολουθῆτε νὰ πιστεύητε ἡμᾶς μετὰ τῶν 
αὐτῶν αἰσθημάτων, τὰ ὁποῖα παρέχουσιν ἐπίσης ἡμῖν τὴν τιμὴν νὰ 
ὁμολογῶμεν ἡμᾶς αὐτούς. 


378. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. METAZAN 
(Ἡρωτόγραφον σχάδιον. Ἐκ τῶν ἑἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα ). 


Zante, 5 Agosto 1826 E. N. 


Avendo provato una sensibile compiacenza nel leggere il 
preg®° foglio dell’ E. V. dei 30 del pross®° p'° Giugno, siamo 
rimasti pieni di mortificazione nel vedere in esso, ch’ Ella non 
ebbe due nostri fogli già scrittile, e de' quali ne manchiamo 
tuttora di riscontro. 

Fu da noi esaminato il piano che con la di Lei intelligenza 
ci venne esteso da altri benemeriti Patrioti e che minutamente ci 
venne esposto dal n°° Sig" Zacariadi. Abbiamo lungamente aspettato 
il ritorno dell’ egregio S" Colonel Gordon per trattare con esso 
lui quest’ argomento. Abbiamo intese e ben calcolate le sue 
opinioni. Queste si restringono nell’ approvare il passaggio a 
Idra della forza destinata al progetto; di attendere colà l’' ese- 
cuzione d’ una sua operazione relativa al soggetto stesso per 
essere poscia eseguita la cosa a tempo più opportuno; e final- 
mente questa stessa forza potrà frattanto agire alla difesa 
d’ Idra nel caso d' un attacco per parte dei nemici. 

Eccole in brevi cenni l' essenza delle intenzioni del prelodato 
Sig" Colonel Gordon. 

Non ci rimane dunque null'altro communicarle per ora, senon 
quello di assicurarla dei sentimenti di quel rispetto ed ammira- 
zione, che ci procura frattanto l'onore di essere. 

La preghiamo di presentare i n" fraterni ricordi all’ottimo 9 
Comm. Chirisì (?). 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
(25 "Ιουλίου) 5 Αὐγούστου 1826, Ζάκυνθος 


Εὐχαριστηθέντες µεγάλως ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς τιµίας ἐπιστο- 
λῆς τῆς Y. E. τῆς 30 τοῦ ἄρτι ἀπελθόντος Ἰουνίου, ἐθλίδημεν 
µεγόλως, µαθόντες διὰ ταύτης, ὅτι δὲν ἐλάδετε δύο ἄλλας ἐπιστολὰς 
ἡμῶν καὶ εἰς τὰς ὁποίας στερούµεθα ἁπαντήσεως. 

Ἐξητάσθη παρ᾽ ἡμῖν τὸ σχἑδιον, τὸ ὁποῖον μετὰ συνεννόγησιν ped” 
ὑμῶν, ἐξετέθη πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ ἄλλων ἀξιολόγων Πατριωτῶν, καὶ τὸ 
ὁποῖον λεπτομερῶς ἐξετέθη πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου K° Zaya- 
ριάδου. ᾿Ανεμείναμεν ἐπὶ μακρὸν τὴν ἐπάνοδον τοῦ ἀξιοτίμου Ἰου 
Συνταγµατάρχου Γόρδων, ὅπως διαπραγματευθῶμεν μετ αὐτοῦ ἐπὶ 
τοῦ ἀντικειμένου τούτου. 

Ἠκούσαμεν καὶ ἐσταθμίσαμεν χαλῶς τὰς γνώµας αὐτοῦ, αἵτινες 
συνοψίζονται ele τὴν ἐπιδοκιμασίαν τῆς µεταθάσεως εἰς Ὕδραν τῶν 
προωρισµένων διὰ τὸ σχέδιον δυνάµεων, αἱ ὁποῖαι ν᾿ ἀναμείνωσιν ἐκεῖ 
τὴν ἐκτέλεσιν μιᾶς αὐτοῦ ἐπιχειρήσεως, σχετικῆς πρὸς τὸ αὐτὸ ἀντι- 
κείµενον, ὅπως ἐν χρόνῳ μᾶλλον εὐθέτῳ ἐχκτελεσθῇ εἶτα τὸ σχέδιον' 
ἐπὶ τέλους δέ, ὅτι αἱ δυνάµεις ἐκεῖναι θὰ δύνανται ἐν τῷ μεταξὺ νὰ 
χρησιμεύσωσιν εἰς ὑπεράσπισιν τῆς Ὕδρας, ἐν περιπτώσει ἐχθριχῆς 
ἐπιθέσεως. 

Ἰδοὺ ἐν συντοµίᾳ 7) οὐσία τῶν σχοπῶν τοῦ προεγκωµιαζοµένου 
Κου Συνταγµατάρχου Γόρδωνος. 

Οὐδὲν ἄλλο ἀπομένει λοιπὸν ἡμῖν ν᾿ ἀνακοινῶσωμεν πρὸς Ὑμᾶς 
ἐπὶ τοῦ παρόντος, 7) νὰ διαθεθαιώσωµεν Ὑμᾶς περὶ τῶν αἰσθη- 
µάτων τοῦ σεθασμοῦ καὶ θαυμασμοῦ, ὅστις παρέχει ἡμῖν ἐν τούτοις 
τὴν τιμὴν νὰ εἴμεθα | 

Παραχκαλοῦμεν .Υμᾶς νὰ ὑπενθυμίσητε ἡμᾶς ἁδελφικῶς πρὸς τὸν 
ἄριστον Γον Χρύσην (;) 


379. A. ΒΕΡΓΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Φιλογενέστατε Ἀύριε Κόμητα. 


Μὲ τὴν παρὀν µου καὶ ταπεινὴν αἴτησιν ἔρχομαι νὰ τὴν προσχυ- 
νήσω, καὶ δεύτερον νὰ τῆς φανερώσω τὴν κατάστασιν εἷς τὴν ὁποίαν 
εὑρίσκομαι ὁ δυστυχἠς νέος. Εγὼ εἶμαι Ζακύνθιος υἱὸς τοῦ Θεοδω- 
ράκη ΒῬεργόπουλου, Borg ἐμπορεύετο, ὡς καὶ οἱ ἄλλοι πραγµατευ- 
tal, pà καθὼς ξεύρετε αἱ περιστάσεις τῶν πραγματευτῶν εἶναι ἀβέ- 
θαιαι, ἐδυστύχισε, ὥστε ὁποῦ δὲν ἔχει τὰ ἀναγχκαῖα µέσα πρὸς τὸ 

_ 4] 
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ζῆν τὴν φαμελίαν του, ὁποῦ συνίσταται ἀπὸ τρεῖς θυγατέρας nai 
τρεῖς υἱούς. ᾿Εγώ, ἀπὸ ἐνθουσιασμὸν παρακινούµενος, ἐπεριφερόμουν 
εἷς τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τὸν πρῶτον χρόνον τῆς Ἐπαναστάσεως, ὁποῦ 
ἐπῆγα κατὰ πρῶτον εἰς Πάτρας καὶ ἐπίστρεφα ἄρρωστος, ὁμοίως 
χαὶ τὴν δευτέραν φοράν, χαὶ τώρα τὴν τρίτην φοράν, ὁποῦ ἔλειφα 
χρόνους δύο, χωρὶς νὰ δώσω παραμικρὰν βοήθειαν εἷς τὸν πτωχὸν 
πατέρα pou τώρα ὅμως βλέπω ὁποῦ κατὰ τὸ υἶικὸν χρέος πρέπει 
và τὸν συµθοηθήσω, διὰ τοῦτο μὴν ἔχοντας πόρον νὰ ζήσω καὶ 
ἀχούοντας τὰς µεγάλας της εὐσπλαγχνίας, προστρέχω εἷς τὸ µεγά- 
dov της ἕλεος, ἵνα μὲ τὸ μέσον τής προχωρέσω εἷς κανένα Ὕπουρ- 
γεῖον, εἴτε Μαγιστράτου, elte ἀστυνομίας, διὰ νὰ γράφω κατὰ τὰς 
δυνάµεις µου, ξεύρων ὀλίγα ἰταλικά, διὰ νὰ δίδω µίαν μικρὰν βοϊ- 
θειαν τοῦ δυστυχοῦς πατρός µου, ὅστις μὲ ἀνέθρεφεν ὡς ἕνα ἆρχον- 
τόπουλον, καὶ νὰ ἠμπορέσω, μὲ αὐτὸ τὸ μέσον, νὰ σπουδάξω ὀλίγα 
Γαλλικά, ὁποῦ βλέπων τοὺς συµπολίτας µου, ὁποῦ ἐπροχώρησαν εἰς 
τὴν σπουδὴν χαὶ λακταρεῖ ἡ καρδιά µου. Ai ἐλπίδες µου ὅλαι xpé- 
µονται εἰς τὴν φιλογένειάν της, ὅτι δὲν θέλει ἀφίσει νὰ τὸν χυριεύ- 
σουν τόσαι λύπαι ἕνα δυστυχῆ νέον, πρὸς τούτοις τὴν περιχαλῶ νὰ 
ἦθελε κάμει τὸ ἔλεός της eis ἐμὲ νὰ μὲ βοηθήσῃη κἄτι τι, διὰ và 
ἦθελα ἠμπορέσω νὰ κάµω plav φορεσίαν ῥοῦχα ἰταλικὰ (ὡς καθώς 
καὶ πρότερον τὰ ἐφοροῦσα) διὰ νὰ μὴν καταισχύνω τὰ ἑλληνικὰ φορέ- 
pata: ἐπειδὴ ὅποιος περιπατεῖ 280 μὲ αὐτὰ εἶναι καταισχύνη του μὲ 
δίκαιον λόγον 1. Els αὐτὰ Bia ἐκλαμπρότατε θέλεις χάµει ἕνα µεγάλον 
φυχικόν, εἷς πτωχὴν φαμιλίαν µου, µένω δὲ μὲ ὅλον τὸ ἀνῆκον σέθας 


ΤΗ 25 Ιουλίου 1826 È: απ: ‘O ὑποκλινέστατος δοῦλος της 
Διονύσιος 0. Βεργόπουλος 


Τῷ ᾿ Βχλαμπροτάτῳ Ἀόμητι K? Κυρίῳ «Ιιονυσῳ "Ρώμα. 
Εῖς τὴν οἶκίαν του. 


κ. 


(ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ) 


380. N. ΠΟΛΥΔΩΡΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα). 


Ψὲς ἐλάδομεν τὰ ἐσώχλειστα ἐκ Ναυπλίου, καὶ χατὰ χρέος τὰ 
διευθύνοµεν ἁμέσως πρὸς τὴν ἐξοχότητά σας. Ἐπειδὴ χαὶ δι αὐτῶν 
ἐλπίζομεν νὰ πληροφορηθῆτε ἁπαντα τὰ τῆς Ἑλλάδος ἐσωτεριχά τε 
καὶ ἐξωτερικά, κρίνοµεν περιττὸν τὴν ἐπανάληψίν των. Tàc ἀπαντη- 


1 Ἐπειδη εὑρίσχεται δηλαδη μακρὰν τῶν κινδύνων. 
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σεις δὲ τούτων καθὼς xal εἲς ἄλλα γράµµατα διὰ Ναύπλιον 7) ἆλλα- 
χόθεν ἔχετε, ἀποστείλατέ µας καὶ θέλει διευθυνθοῦν ped” ὅλης τῆς 
ἀσφαλείας. Προστάξετέ µε ἐλευθέρως εἰς ὅ,τι μὲ γνωρίζετε ἰκανόν, 
καθότι θέλει εὑρῆτε πρόθυµον δουλεύων (;) καὶ ὑγιαίνοιτε εὐδαιμο- 
νοῦντες' ἐγὼ μὲ ὅλον τὸ προσῆκον καὶ βαθὺ σέθας μένω 


Τῇ 12 Αὐγούστου 1826, Χιλιδῶνι Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας πρόθυμος 
Παναγιώτης Πολύδωρος 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους Κόμητα 4. dè "Γώμαν, II. A. Στε- 
φάνου καὶ K. 4ραγώνα. Εὶς Ζάκυνθον. 


381. ΠΑΠΟΥΤΖΑΛΟΒ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἑἐγγράφων τῆς οἰκογενείας Δραγώνα). 


Δὲν σᾶς λανθάνει, ὅτι δύο τινὰ διαπραγμµατεύονται τὸν χόσμον 
τοῦ Ἡμισφαιρίου" τοῦτο ἐστὶν «συμπάθεια καὶ ἀντιπάθεια»' oi ἐγάρε- 
τοι χαΐίρουσι τὸ πρῶτον, oi ἑναντίοι τὸ ἔσχατον. 

Σεῖς | διὰ τῶν σταθερῶν ὀρθοφρονημάτων σας καὶ πράξεων ἐγνωρί- 
σθητε τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος, ὁποῖον σᾶς κηρύττει πανταχοῦ ἡ 
Εὐφημία, χαὶ περὶ πλέον Ev καιρῷ τῆς χριτικῆς αὐτῆς περιστάσεως 
τοῦ δυστυχοευτυχοῦς ἔθνους µας. 

Ποῖος προσῆλθεν ὑμῖν καὶ ἀπεδοχιμάσθη; ὁποίου χρείαν nate- 
πείγουσαν ἐμάθετε καὶ ἐδείχθητε ἀδιάφορος; πότε δὲν ἐκλαύσατε 
διὰ τὰς κοινὰς καὶ μερικὰς ἀτυχίας; ἢ πότε δὲν ὑποχαταστήσατε 
καὶ τὰ ἄφυχα νὰ μειδιῶσιν, ὅταν ἐθεθαιώθητε κοινοσωτήρια µέσα 
x εὐδαιμονίαν ἑκάστου φίλου εἴτε Ὑγνωρίµου εἴθ᾽ ἁπλῶς ἁπλοῦ ἄγα- 
θοῦ πατριώτου; 

Nat! ἔπειτα ἀπείρων, εἰμὶ κ᾿ ἐγὼ πεπεισμένος διὰ τὸ na 
σας καὶ i. —xal τόσον, ὥστε ὁποιονδήποτε ξένον ἰδῆτε, Χριστὸν αὐτόν, 
διὰ τὴν συµπάθειαν ὑποθέτετε, συµπάθειαν, λέγω, ἡ ὁποία ἀείρροος 
ἀναθλύξει ἀπὸ τὴν πηγὴν τῆς χρηστοτάτης ἀνατροφῆς σας, x° ἔπο- 
µένως τῆς συνεπαισθαντικωτάτης σας napdlac. 

Γνωστός σας È ἐπιφέρων, x° εὐηργετημένος, ὡς σαλπίξει, ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ γνωστότατος, καὶ τῶν Πρωμιμήτων αὑτοῦ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τῶν 
κοινῶν, ἀγαθῶν ἀποκαταστημάτων ὑπὲρ τοῦ κχοινοῦ, πληροφορίας 
αὐτοφὶ πεπληροφόρημαι, χρείαν ἔχει, ἀνάγχη τὸν βιάζει, καὶ ὑπολη- 
πτούµενος ἀπὸ καλωσύνην του τὴν ταπεινότητά µου, μὲ παρεκάλεσε 
và βιάσω, ἢ κάλλιον εἰπεῖν, νὰ χεντίσω τὰ ἔθιμά σας 7 κατὰ φύσιν 
καλά, οἵοις οἶδε τρόποις τὸ βαθύνουν αὐτῆς καὶ προμηθευτικὸν θελη- 
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ματιχὸν μέσον λόγου καὶ πράξεως, διὰ ἀνακουφισμὸν τῶν ὧν ἅτυ- 
χηµάτων ἑαυτοῦ è αὐτὸς λέξεται. 

Συνίστηµι λοιπὸν ὁ ἀσύστατος τὸν γνωστόν σας, è πτωχὸς (διότι 
οὕτω εὐδοχεῖ ἡ Σεθαστὴ A: καὶ B—) τὸν πτωχόν, ἀλλ᾽ È πατριώ- 
της τὸν Ὑνήσιον Ἑλλάδας υἱόν, μ᾿ ὅλον τὸ σέθας καὶ ὑπόκλισιν, 
ὑποδειχνύμενος διὰ πάντα 


1826, τὴν 31 τοῦ Abyovorov, Ζάκυνθος ταπεινότατος δοῦλος 
Αναστάσιος Παππουτζάλοβ. 


(ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ) 


382. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ I. EYNAPAON 
(Πρωτόγραφον σχάέδιον. ᾿Αριθ. 6845 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Zante, li 25 Settembre 1826 S. N. 


Lettera nostra al Sig. Eynard delli 25 Sett. coll aggiunta delli 
20 Ott. con cui si risponde alla sua lettera delli 13 Sett. 


Pregiatissimo Signor. Cavaliere, 


Penetrati noi da quel sentimento che ci viene ispirato dal 
nobile animo di lei, Signor Cavaliere, e dalle plausibili di lei 
azioni, crediamo d' indispensabile dovere di farla consapevole 
di quanto emerge intorno alle benefiche sue disposizioni, l’ ese- 
cuzione delle quali era commessa al di lei corrispondente di Corfù. 

Siccome ella non ignora che |’ allontanamento da quell’ isola 
del Signor Jerostathi abbia dato occasione allo stesso di sosti- 
tuire nelle sue veci il signor Conte Viaro Capodistria, così 
quest’ ultimo, avendo aperta corrispondenza con tutti i capi civili 
e militari della Grecia ed inviato a Calamo un ispettore di sua 
confidenza, per riconoscerc a quali famiglie si conveniva distri- 
buire i numerosi soccorsi che per conto di lei ricevette da 
Ancona, ed avendo finalmente negoziato in varie parti occupate 
dai Turchi per la liberazione e riscatti di alcuni prigionieri Greci, 
sembra che il Governo generale di questi stati abbia trovato 
che tali operazioni, fatte forsi in modo non circospetto andassero 
compromettere politicamente sostenuta sua neutralità. In conse- 
guenza di ciò ebbe egli un ordine dal Governo stesso di dovere 
impreteribilmente sospendere, e quindi, ostruita la via di poter 
eseguire le di lei disposizioni sopra tale articolo, s'ignora da noi 
quale sarà il partito ch' egli prenderà in una tale disgustosa 
contingenza. 
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Dovendo parlare a lei, non possiamo fare ameno ch' espri- 
merle con purità e franchezza la nostra opinione sopra tale emer- 
genza, mentre ogni altro linguaggio sarebbe'disdicevole e per i di 
lei principj e per quelli non meno che da noi si sente e si pro- 
fessa. Crediamo dunque che il Signor Jerostathi partendo avrebbe 
dovuto appoggiare l'esecuzione delle di lei commissioni o ad un 
particolare o ad un negoziante, affinchè sotto l'aspetto di semplici 
commerciali spedizioni avesse da dare alle medesime il corso 
dovuto. Doveva quindi in tale sua scielta evitare il caso d'immis- 
chiarsene degl’ individui o famiglie che non altrimenti esser 
possono riguardate che dal lato politico, capace nelle attuali 
circostanze a destare delle sensazioni di tutt’ altra natura che di 
quella, sotto l'aspetto della quale le di lei commissioni avrebbero 
dovuto essere esaurite. Valerà questa nostra osservazione a farle 
conoscere in qual modo in questi paesi si riguardano tali facende, 
e che per conseguenza quali dovranno essere le maniere per 
poter felicemente cogliere nel punto che si brama, com’è quella 
di soccorrere i Greci senza dar ombra di sorte che la politica 
ve n'abbia parte. Essendo stata fin'ora diretta la nostra con- 
dotta in tali precauzioni non ebbe essa a soffrire verun contra- 
tempo per parte di chichessia; ed Iddio voglia che la sudescritta 
emergenza, accaduta a Corfù, non rechi anche quì un qualche 
inconveniente, per evitare il quale noi non mancheremo di usare 
di tutta la nostra attenzione e di quella prudenza che # caso 
di cui si tratta potesse esigere. 

Senza voler internarsi sulle notizie in generale che riguardano 
lo stato politico e militare della Grecia, mentre tutto questo le 
viene ora minutamente rapportato da varie lettere, sì pubbliche 
che private, e dai giornali stessi, che le vengono accompagnati, 
noi ci ristringiamo a solamente avvertirla, che non fà d'uopo 
‘correre dietro nè ad ostentazioni d' individuj, che si danno 
merito di saggia direzione, offuscando quello di coloro che pre- 
stano la stessa mano, nè a lodi esclusive a favore d’un capo o 
di altro, che il solo spirito di fazione sa ispirare, nè tampoco 
alle circolocuzioni, che tendono a far primegiare qualche nome 
oscurato da azioni poco plausibili in passato e che per qualche 
movimento di forse apparente utilità, e di cui si ignora il princi- 
pale scopo, vengono bene spesso in campo per ottenere una, 
favorevole ed esclusiva prevenzione. La verità è quella, che li 
Greci tutti sono animati da puro zelo per la loro libertà e ciò si 
prova da non aver mai piegato nè alla seduzione, nè alla forza 
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del nemico, quantunque il combattano lottando sempre colle 
privazioni giornalieri di quanto è necessario alla vita e di quanto 
esige una sì lunga*e distruttiva guerra. Si aggiunge a tutto 
questo le frequenti discordie. fra i capi di questa Nazione, con- 
seguenza necessaria'd’uno stato nascente e circondato da tutti 
que’ disordini che porta seco- una rivoluzione qualunque. Il corag- 
gio però e la perseveranza del popolo Greco nel sostenere la 
più santa delle cause, farà sì che in ultima analisi coll’ assistenza 
celeste e coi soccorsi di tutti questi esseri privilegiati, che attac- 
cano una giusta causa alla dignità dell’uomo libero, la Grecia 
compirà con felice successo il carico assuntosi e risorgerà in lei 
quella libertà, di cui la sua terra fù una volta madre e nutrice. 
Non si può da noi omettere anche nella presente occasione, che 
si presenta per dirigerle i nostri doverosi ricordi di ripeterle 
ancora i giornalieri estremi bisogni, che per viveri e munizioni 
hanno i Greci combattenti in tutti i punti dove si trovano o per 
difendere le proprie posizioni, o per attaccare il nemico comune 
del Cristianesimo e della Civilizzazione: ben certi essendo noi, 
che la di lei anima generosa e ben fatta non sarà mai per istan- 
carsi per accelerare la regolare spedizione di ogni soccorso che 
sta nel suo potere, e che forma la base principale dei destini di 
una Nazione, che, se ben lungi da lei, in lei benedice ed acclama 
il suo benefattore. 

Ella troverà quì occluse tre lettere, che ci vengono racco- 
mandate per lei; e frattanto null’ altro avendo d' aggiungere, la 
preghiamo di accogliere benignamente i sentimenti più pronun- 
ciati della nostra distinta considerazione e del rispettoso nostro 
attaccamento. 


Li 26 Ottobre 


Nel confermare a Lei, Signor Cavaliere, la nostra, di cui quì 
sopra le abbiamo trascritta la copia, noi ci affrettiamo di porre 
sotto i di lei saggi rifflessi quanto ebbe luogo inappresso sul 
proposito delle cose greche e delle di lei relative commissioni. 
Ciò viene ora da noi fatto nell'atto stesso che non si manca 
da noi di riscontrarle il tenore dell’ ultima di lei lettera trasmes- 
saci colla data de’ 13 Settembre ultimo scorso. 

. Frattanto serva a di lei notizia che l'accennatavi lettera 
de’ 5 Settembre consegnata per noi al Signor Colonello Carlo 
de Heideck, non ci fù per anco pervenuta. 

Facendoci l’onore di trascorrere la nostra corrispondenza 
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anche dal lato di tutte le di lei lettere scritteci, Ella, Signor 
Cavaliere pregiatissimo, avrà occasione di indulgere sopra il 
bisogno che abbiamo di conoscere positivamente: 1°. Se il cre- 
dito di Londra Ella intese di estenderlo a due mila duecento 
lire sterline oppure a due mila cinquecento. 2°. Se il credito 
dei quattro mila colonnati, apertoci a carico dei S. S. Seminiani 
e Comp!'* d' Ancona sia stabilito liquido, oppure in parte dimi- 
° nuibile da quello di Londra. Questo ultimo quesito ce lo ebbe 
destato l’ultima di lei lettera sudetta dei 13 Settembre. Coll’ac- 
cennarci la somma di due mila cinquecento lire sterline portata 
a nostro credito in Londra, Ella ci reca la differenza di altre 
trecento lire di più sopra le due mila duecento lire per lo inanzi 
stabilite. E siccome noi avevamo tratto a Londra per l'equivoco già 
accennatole colla nostra dei 21 Settembre per la somma di due 
mila lire settecento, ed avendo posteriormente osservata la diffe- 
renza che ne deriva, abbiamo creduto di diminuire nei nostri conti 
la somma dei quattro mila colonnati del credito Semiani riducen- 
dolo colle detrazioni fatte ad un resto di soli colonnati mille sei- 
cento quaranta sette 15/0, per pareggio di conto, e questi soli 
furono da noi ritirati in quest'oggi con tratta a carico delli 
stessi Sig. Semiani e Comp!. Sino a che dunque non si conosce 
da noi se il credito dei quattro mila colonnati sia ο no dimi- 
| nuibile dal credito di Londra, noi non possiamo arbitrare di 
caricare di altra nostra tratta sopra il credito Semiani e crede- 
remo colla operazione già fatta perfettamente pareggiato il 
nostro conto. Sarebbe però desiderabile nell’ attuale totale pri- 
vazione di soccorsi, nella quale gemono con sommo pericolo i 
bravi difensori della Grecia, che il credito sopra Semiani rimanesse 
intero fino alla ricorrenza dei quattro mila colonnati per essere 
- da noi impiegato, dettratane la somma di cui ce ne siamo valsi 
nel giorno d'oggi a soccorrere le urgenti necessità della Grecia. 

Se l'arrivo del Signor Petrini e la sua riunione con lei fosse 
stata più sollecita per motivo dei tempi, avremo ormai i mezzi 
di secondare il già a lei noto ed or portato a maturazione pro- 
getto di Missolongio, che si rese ancor più facile per la sua 
attuale situazione, e ciò che sarebbe un’ operazione pratica e 
morale che sola basterebbe per la salvezza e riputazione della 
causa greca. Ad ogni modo benchè tardi si è sempre in tempo, 
e quindi siamo certi che la benefica di lei disposizione sarà per 
accorrere onde un tal fine venga felicemente eseguito. 

Dopo d’averle dati questi pochi cenni relativamente alle cure 
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da lei benignamente appoggiateci, noi siamo obbligati di arrestare 
la di lei attenzione sopra una tenuissima emergenza ch' ebbe 
dato soggetto di una inutile discussione tra la Commissione 
Governativa della Grecia e le nostre persone. Lungi però dal gra- 
vitare sopra gli sbagli d’un governo privo di mezzi e di forza, 
circondato da bisogni e forse trascinato ad abbracciare i consi- 
gli di terza intenzione per parte di quelli, che per l'ultima orga- 
nizzazione rimasero fuori d'uffizio, noî siamo portati a compa- 
tirlo e a premettere al nostro racconto la nostra indulgenza, 
pregandola in pari tempo d'unirne la sua. 

‘Questa Governativa Commissione ci ebbe scritto sotto la data 
de’ 5 Luglio, comme ella osserverà al N° 1°, di aver accreditato 
il Generale in capo delle forze Peloponesiache Colocotroni di 
quanti viveri avesse egli bisogno, ritraibili questi pur anche dai 
soccorsi ch' ella per la Grecia ci avesse trasmessi. Dipendente- 
mente a questa accreditazione, noi abbiamo creduto di spedire 
allo stesso Colocotroni ed ad un corpo franco, posto sotto i suoi 
ordini, due carichi di granaglie e di biscotto, Egli è da notarsi 
che di-questo secondo genere egli ne ebbe tosto fatto parte al 
Generale in capo della Grecia Orientale Caraiscaki. Dipenden- 
temente poi alle di lei commissioni e all’ intima conoscenza che 
noi avevamo degli urgenti bisogni delli già assaliti ed assediati 
Spartani, abbiamo creduto di far volar tosto nei loro paraggi un 
altro carico di granaglie, il quale ebbe forza di ravvivare il loro 
coraggio in modo tale, ch' essi si trovarono in posizione di 
obbligare il superbo Ibraim di abbandonare con somma sua 
perdita e vergogna il suo mal calcolato imprendimento, come 
dall’occlusa lettera del Governo di Sparta viene chiaramente 
dimostrato e come dalla pur occlusa lettera del General in capo 
Colocotroni Ella avrà occasione di rilevare sul proposito dei 
generi a lui spediti. Questa nostra direzione, già autorizzata dal 
Governo stesso e dal tenore delle commissioni di dei, Pregiatis- 
simo Signor Cavalicre, ha dato motivo al Governo di scriverci 
le due lettere dei 7 Settembre e dei 13 come ella osserverà 
nelle pur occluse traduzioni ai numeri 2 Ἑ 4. Senza difonderci 
nel riepilogare le ragioni vittoriose da noi opposte in risposta, 
ci limitiamo a occluderle qui inserti i due nostri responsivi fogli 
in data 30 Settembre e 25 del corrente nei numeri 3 e 5. Egli 
sarebbe affatto superfluo l'immorare sopra tutti i rapporti di que- 
sta facenda e nella quale ogni soda ragione vuole che la picciola 
mente pur anche dell'agente Papamanoli offuscata piuttosto dalla 
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imbecilità sua naturale che spinta da malamimo, ne abbia avuta 
la sua parte. Toccherà per altro alla di Lei sagezza di dare 
alla cosa quel peso e valore di cui essa n'è meritevole non 
soffrendo la nostra dilicatezza a prolungarne la rimembranza. 

Noi ci crediamo in dovere d'’inserirle pur qui annesso un 
piego ed una lettera separata, che ambi ci furono pervenuti da 
Napoli di Romania per Lei. In quanto riguarda poi il negoziato 
in Cambiali sul credito di Londra da Lei apertoci, noi non 
abbiamo minimamente ommessa cura di sorte affinchè questo 
riesca possibilmente meno svantagioso agl’interessi della Grecia, 
unico nostro scopo ed oggetto, e questo vieppiù si rimarca dal 
posteriore negoziato riuscito al cambio di 51 per piastra. Ella, 
Pregiatissimo Signor Cavaliere, ci previene che i Cambj delle 
Piazze Commerciali dove di valuta si tratta sono varj e variano 
essi in seguito delle circostanze che ne fanno accrescere o 
decrescere il valore. Serva frattanto a di Lei notizia la spedi- 
zione fatta a questa parte dal Generale Colocotrori del minore 
dei due suoi figli colla determinazione di inviarlo in Ginevra 
onde ivi perfezionasse la sua educazione e questa appoggiata 
alle paterne di Lei cure e vigilanza senza verun agravio della di 
Lei Economia. i 

Per quello poi che può aver rapporto colla condotta del Sig. 
Co. D' Harcourt in Grecia, da tutto ciò, che ci venne scritto e. 
da quanto rilevasi dai giornali Greci, noi non potiamo far meno 
che crederla irregolare et equivoca. E per vero dire il procedere 
di quanti qui ha inviati il Comitato di Parigi sembra che tenda 
a qualche enigmatico o politico oggetto ben lontano dall'idea 
che promette la loro derivazione. Comunque la cosa siasi, il 
fatto è innegabile, che la loro apparizione nella Grecia, invece 
di calmare, suscitato ebbe le fazioni e vi cagionò moltissimi imba- 
razzi e scompigli. Ogni altra notizia, tanto politica che interna, 
sul rapporto delle cose Greche Ella avrà occasione di rilevarla 
dai Giornali Greci che le verigono trasmessi. 

Intanto, attendendo con impacienza i di lei precisi riscontri 
di questa e delle precedenti nostre lettere, noi ci ristringiamo 
pregandola ad aggradire i sentimenti della nostra distinta consi- 
derazione e'di qyel rispettoso attaccamento che ci procura frat- 
tanto l'onore di ripeterci 


Di Lei, Nobilissimo Signor Cavaliere, 
Devotissimi ed obbientissimi servitori 


e — ———————_—______—___< 


(META@®PAZIEZ) 


Ζάκυνδος 13/25 Σεπτεμβρίου 1826 ἐ. ν. 


Ἐπιστολὴ ἡμῶν πρὸς τὸν x. Εὐνάρδο»ν, τῆς 25 Σεπτεμβρίου μετὰ 
προσὐήκης τῆς 26 Οκτωβρίου, dl ἧς ἀπαντῶμεν cis τὴν ἔπι- 
στολήν του τῆς 13 Σεπτεμβρίου. 


᾿Αξιοτιµότατε Γύριε "Ἱππότα, 


Ἔμπλεοι ἐχ τοῦ αἰσθήματος ἐχείνου, τὸ ὁποῖον ἐμπνέουσιν εἷς 
ἡμᾶς ἡ εὐγενὴς φυχἡ ὑμῶν, Κύριε Ἱππότα, καὶ αἱ ὑμέτεραι ἀξιέ- 
παινοι πράξεις, θεωροῦμεν ἀναπόφευχκτον παθῆκον νὰ µεταδώσωμεν 
ὑμῖν, τί συµθαίνει ὡς πρὸς τὰς εὐεργετικὰς διαταγὰς ὑμῶν, τῶν 
ὁποίων ἡ ἐκτέλεσις εἶχεν ἀνατεθῆ ele τὸν ἐν Κερκύρᾳ ὑμέτερον 
ἀνταποχριτήν. 

Ὡς δὲν ἀγνοεῖτε, ἡ ἐκ τῆς νήσου ἐχείνης ἀπομάκρυνσις τοῦ κ. 
Γεροστάθη παρέσχε πρὸς αὐτὸν ἀφορμὴν νὰ ὑποκαταστήση εἰς τὴν 
θέσιν του τὸν χύριον Κόμητα Βιάρον Καποδίστριαν, οὗτος è’ ἠρχισεν 
ἀνταπόχρισιν μὲ ὅλους τοὺς πολιτικοὺς καὶ στρατιωτικοὺς ἀρχηγοὺς 
τῆς Ελλάδος, ἀπέστειλεν eis Κάλαμον ἐπόπτην τῆς ἐμπιστοσύνης 
«του, ἵνα µάθη εἰς ποίας οἰκογενείας ἔδει νὰ διανεμηθῶσι τὰ πολυά- 
ριθµα βοηθήµατα, ἅτινα διὰ λογαριασμὸν ὑμῶν ἔλαθεν ἐξ ᾽Αγχῶνος 
val διεπραγματεύθη εἰς διάφορα µέρη, κατεχόμενα ὑπὸ τῶν Τούρχων, 
τὴν ἀπελευθέρωσιν καὶ ἐξαγορὰν τινῶν αἰχμαλώτων Ἑλλήνων, φαί- 
νεται δ᾽ ὅτι ἡ Γενικὴ Κυθέρνησις τῶν Κρατῶν τούτων (τοῦ Ἰονίου 
Κράτους) ἔκρινεν, ὅτι αἱ τοιαῦται ἐνέργειαι, μὴ γενόµεναι ἴσως κεκα- 
λυµµένως, θὰ ἐξέθετον πολιτικῶς τὸ ὀφειλόμενον εἰς τὴν πηρυχθεῖσαν 
καὶ ἐπισήμως ὑποστηριζομένην οὐδετερότητα αὐτῶν σέδας. Ἕνεχα 
τούτου διετάχθη παρὰ τῆς ἰδίας Ἰυθερνήσεως và παύσῃ ἀφεύχτως. 
Ἐμφραχθείσης οὕτω τῆς ὁδοῦ πρὸς ἐκτέλεσιν τῶν περὶ τοῦ ἐν λόγῳ 
ἀντιχειμένου ὑμετέρων διαταγῶν, ἀγνοῦμεν τί 0° ἀποφασίσητε εἰς τοι- 
αύτην δυσάρεστον περίπτωσιν. 

᾿Απευθυνόμενοι πρὸς ὑμᾶς, δὲν δυνάµεθα νὰ πράξωµεν ἄλλως, 
εἰμὶ νὰ ἐκθέσωμεν σαφῶς καὶ εἰλικρινῶς τὴν γνώµμην ἡμῶν ἐπὶ 
τοιούτου συµθάντος, διότι πᾶσα ἄλλη γλῶσσα Ίθελεν εἶναι ἀπρεπὶς 
πρός τε τὰς ἀρχὰς ὑμῶν καὶ ἐκείνας τὰς ὁποίας ἡμεῖς πρεσβεύομεν 
καὶ ἐφαρμόζομεν' φρονοῦμεν λοιπόν, ὅτι ὁ x. Γεροστάθης ἀναχωρῶν 
ὤφειλε v° ἀναθέσῃ τὴν ἐχκτέλεσιν τῶν ὑμετέρων παραγγελιῶν εἴτε εἰς 
ἰδιώτην τινὰ εἴτε εἰς ἔμπορον, ὅπως ὑπὸ τὸ πρόσχηµα ἁπλῶν ἐμπορι- 
κῶν ἀποστολῶν δυνηθῇ νὰ ἐκτελέση δεόντως τὰς ὑμετέρας παραγγε- 
Mag. Ὄφειλεν ἑπομένως ἐν τῇ ἐχλογῇ τοῦ ὑποκαταστάτου Υ᾿ ἀποφύγη 
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ν᾿ ἀναμίξη πρόσωπα ἢ οἴκογενείας, αἵτινες δὲν δύνανται ἄλλως νὰ 
θεωρῶνται 7) ὑπὸ πολιτικὴν ἔποφιν, ἥτις εἶναι ἴκανη, ὑπὸ τὰς παρού- 
σας περιστάσεις, νὰ ἐξεγείρῃ αἰσθήματα ἀλλοίας φύσεως ἐχείνης, ὑπὸ 
τὸ πρόσχηµα τῆς ὁποίας ἔπρεπε νὰ ἐκτελῶνται αἱ ὑμέτεραι παραγ- 
γελίαι. Ἡ παρατήρησις ἡμῶν αὕτη ἀρχεῖ, ὅπως γνωρίσητε τίνι τρόπῳ 
θεωροῦνται εἷς τοὺς τόπους τούτους αἱ τοιαῦται ὑποθέσεις καὶ τίνες 
συνεπῶς δέον νὰ Ίναι ol τρόποι δι’ ὧν δύναταί τις νὰ ἐπιτυγχάνη τὸ 
ποθούµενον, οὕτω δὲ δύναταί τις νὰ βοηθῇ τοὺς Ἕλληνας χωρὶς νὰ 
δίδῃ ὑπονοίας, ὅτι μετέχει ἡ πολιτική. Metà τοιούτων προφυλάξεων 
ἐνεργήσαντες µέχρι τοῦδε δὲν συνηντήσαμεν ἐναντιότητας παρ᾽ οὖδε- 
vos: εἴθε δὲ τὸ ἐν Κερχύρᾳ συμέξὰν νὰ μὴ προξενήση καὶ ἐδῶ δυσά- 
ρεστόν τι, πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ ὁποίου δὲν θὰ λείψωμεν νὰ καταθά- 
λωμεν πᾶσαν τὴν ἡμετέραν προσοχὴν καὶ τὴν ὑπὸ τῆς προχειµένης 
περιστάσεως ἀπαιτουμένην φρόνησιν. Χωρὶς νὰ εἰσδύσωμεν εἷς τὰς èv 
γένει εἰδῆσεις, τὰς ἀφορώσας τὴν πολιτικὴν καὶ στρατιωτικὴν θέσιν 
τῆς Ἑλλάδος, διότι πάντα ἐχτίθενται ὑμῖν λεπτομερῶς ἐν διαφόροις 
ἐπιστολαῖς, δηµοσίαις τε xal ἰδιωτικαῖς, καὶ ἐν ταῖς ἐφημερίσιν, dc 
ἐπισυνάπτομεν, περιοριζόµεθα µόνον va εἰδοποιήσωμεν ὑμᾶς, ὅτι δὲν 
εἶναι ἀνάγχη νὰ πιστεύσῃ τις εἷς τὴν ἁλαζονείαν τῶν ἀτόμων, τὰ 
ὁποῖα ἰδιοποιοῦνται τὴν ἀξίαν σοφῆς διευθύνσεως, σκοτίζοντες τὴν 
ἀξίαν ἐκείνων, οἵτινες εἶναι ἴσοι πρὸς αὐτούς, οὐδὲ νὰ πιστεύῃ εἷς 
ἀποκλειστικοὺς ἐπαίνους τούτου 7) ἐχείνου τοῦ ἀρχηγοῦ, ἐμπνεομέ- 
νους ὑπὸ µόνου τοῦ χομματικοῦ πνεύματος, οὐδ' εἰς τὰς διαδόσεις, 
αἴτινες τείνουσι ν᾿ ἀναδείξωσιν ὡς πρωτεῦον ὄνομά τι ἀμαυρούμενον 
ὑπὸ πράξεων ἥκιστα ἀξιεπαίνων κατὰ τὸ παρελθὸν καὶ αἴἵτινες διὰ 
πίγηµά τι, φαινομενικῆς ἴσως ὠφελείας, τοῦ ὁποίου ἀγνοεῖται ὁ ἄρχι- 
χὸς σκοπός, χυκλοφοροῦσι πολλάκις, ὅπως ἐπιτύχωσιγ εὐμενῆ xal 
ἐξαιρετικὴν προχκατάληψιν.᾽Αληθὲς εἶναι, ὅτι ὅλοι οἱ Ἕλληνες ἐμπνέον- 
ται ὑπὸ ἀγνοῦ ζήλου ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας των, τοῦτο δ᾽ ἀποδειχνύε- 
ται ἐκ τοῦ ὅτι οὐδέποτε ὑπέχυφαν εἰς τὴν διαφθορὰν 7 eis τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, μολονότι πολεμοῦσιν αὐτὴν πάντοτε, παλαίοντες 
κατὰ τῶν καθημερινῶν στερῄσεων τῶν εἷς τὸν βίον ἀναγχαίων καὶ 
τῶν ἁπαιτουμένων ὑπὸ τόσον μακροῦ xal χαταστρεπτικοῦ πολέμου. 
Προσθετέον δ᾽ εἰς Bia ταῦτα τὰς συχνὰς διχονοίας μεταξὺ τῶν ἀρχη- 
γῶν τοῦ ἔθνους τούτου, φυσικὴ συνέπεια κράτους ἀναγεννωμένου 
καὶ περιθαλλοµένου ὑπὸ πασῶν τῶν ἀταξιῶν, τῶν συμπαρομαρτουσῶν 
ele οἵαν δήποτε ἐπανάστασιν. Τὸ θάρρος ὅμως καὶ Ἡ xaprepia τοῦ 
ἑλληνυωιοῦ λαοῦ εἰς ὑποστήριξιν τῆς ἁγιωτέρας τῶν ὑποθέσεων, θὰ 
πατορθώσωσιν ἐπὶ τέλους, διὰ τῆς θείας ἀντιλήψεως καὶ διὰ τῆς 
βοηθείας ὅλων τῶν προνομιούγων προσώπων, ἅτινα συνδέουσι μίαν 
δικαίαν ὑπόθεσιν μὲ τὴν ἀξιοπρέπειαν τοῦ ἐλευθέρου ἀνθρώπου, ὥστε 
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ἡ Ἑλλὰς νὰ ἐπιτελέσῃ αἰσίως, ἣν ἀνέλαθεν ἁἀποστολὴν καὶ 0° ἆνα- 
γεννηθῇ ἐν αὐτῇ ἡ ἐλευθερία ἐκείνη, τῆς ὁποίας ἡ γἢ αὐτῆς ὑπῆρξε 
΄µήτηρ καὶ τροφός. Δὲν δυνάµεθα νὰ παραλείψωμεν καὶ ἐν τῇ παρούσῃ 
περιστάσει, ἥτις παρουσιάζεταἰ, ὅπως ἀπευθύνωμεν ὑμῖν τὰς προση- 
χούσας προσρήσεις ἡμῶν, νὰ ἐπαναλάθωμεν αὖθις τὰς καθημερινὰς 
ἀπολύτους ἀνάγκας ζωοτροφιῶν καὶ πολεμεφοδίων, τὰς ὁποίας ἔχου- 
σιν oi ὁπουδήποτε μαχόμενοι Ἕλληνες, εἴτε πρὸς ἅμυναν τῶν ἰδίων 
θέσεων, εἴτε πρὸς ἐπίθεσιν κατὰ τοῦ κοινοῦ ἐχθροῦ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
καὶ τοῦ πολιτισμοῦ. Βέθαιοι ὄντες, ὅτι ἡ γενναία φΦυχὴ ὑμῶν δὲν 
0° ἀποχάμη ποτὲ εἰς τὸ νὰ ἐπιταχύνη τὴν τακτικὴν ἀποστολὴν παντὸς 
τοῦ ἀφ ὑμῶν ἐξαρτωμένου βοηθήµατος, todd’ ὅπερ ἀποτελεῖ τὴν 
xuplav βάσιν τῆς τύχης ἑνὸς Ἓίθνους, τὸ ὁποῖον, χαίτοι πολὺ μακρὰν 
ὑμῶν, ἐν τῷ προσώπῳφ ὑμῶν εὐλογεῖ τὸν εὐεργέτην του. 

Βὐρίσκετε ἐγχλείστους τρεῖς ἐπιστολάς, συστηθείσας ἡμῖν δι’ ὑμᾶς. 
Ἐν τούτοις, οὐδὲν ἄλλο ἔχοντες νὰ προσθέσωµεν, παρακαλοῦμεν ὑμᾶς 
và δεχθῆτε εὐμενῶς τὰ μᾶλλον δεδηλωµένα αἰσθήματα τῆς ἡμετέρας - 
διακεκριµένης ὑπολήψεως xal τῆς μετὰ σεθασμοῦ ἀφοσιώσεως ἡμῶν. 

ΤΗ 26 Οκτωβρίου 

Βεθαιοῦντες ὑμῖν, Κύριε Ἱππότα, τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν, τὴν ὁποίαν 
ἀνωτέρω ἀντεγράφαμεν, σπεύδοµεν νὰ ὑποθάλωμεν ὑπὸ τὴν σοφὴν 
ὑμῶν κρίσιν ὅτι τελευταίως συνέθΆ εἷς τὰ ἑλληνικὰ πράγματα καὶ 
τὰς σχετικὰς εἷς αὐτὰ ὑμετέρας παραγγελίας. Τοῦτο πράττοµεν νῦν, 
ἐνῷ ταὐτοχρόνως δὲν παραλείπομεν ν᾿ ἀπαντήσωμεν εἷς τὴν τελευ- 
ταίαν διαθιθασθεῖσαν ἡμῖν ἐπιστολὴν ὑμῶν, ὑπὸ χρονολογίαν τῆς 19 ns 
τοῦ ἄρτι ἀπελθόντος Σεπτεμδρίου. 

"Ev τούτοις ἕστω πρὸς ὑμετέραν γνῶσιν, ὅτι ἡ δι ἐκείνης ἄναγ- 
γελθεῖσα ἡμῖν ἐπιστολὴ ὑμῶν τῆς ὃ Σεπτεμθρίου, ἡ παραδοθεῖσα τῷ 
Κυρίῳ Συνταγματάρχη Καρόλῳ δὲ 'Ἑϊδὲκ δι ἡμᾶς, δὲν περιῆλθεν 
εἰσέτι εἰς χεῖρας ἡμῶν. 

Περιποιοῦντες ἡμῖν τὴν τιμὴν νὰ διατρέξητε τὴν ἡμετέραν ἄλλη- 
λογραφίαν καὶ ἐν σχέσει πρὸς πάσας τὰς πρὸς ἡμᾶς Υραφείσας ὑμε- 
τέρας ἐπιστολάς, ᾽Αξιοτιμότατε Κύριε Ἱππότα, θέλετε λάδει ἄφορ- 
μὴν νὰ ἐνδιατρίφητε ἐπὶ τῆς ἀνάγχης, ἣν ἔχομεν νὰ padwpev θετικῶς: 
α) ἐὰν εἴχετε τὴν πρόθεσιν v° ἀναθιθάσητε τὴν ἐπὶ Λονδίνου πίστω- 
σιν μέχρι λιρῶν στερλινῶν χιλίων διακοσίων ἢ μέχρι χιλίων πεντα- 
κοσίων’ È') ἐὰν ἡ ἀνοιχθεῖσα ἡμῖν πίστωσις ἐκ διστήλων τετρακισγι- 
λίων ἐπὶ τῶν K®v Φεμινιάνη καὶ Ds ἐν ᾽Αγκῶνι εἶναι ἀνεξάρτητος 
ἢ πρέπει νὰ ἐχπεσθὴ ἐκ τοῦ ποσοῦ τῆς ἐπὶ τοῦ Λονδίνου πιστώσεως. 
Τὴν τελευταίαν ταύτην ἀπορίαν ἤγειρεν ἐν ἡμῖν ἡ προρρηθεῖσα ὑμε- 
τέρα ἐπιστολὴ τῆς 13 Σεπτεμθρίου. Διὰ τῆς ἀναγγελθείσης ἐπὶ Λον- 
δίνου πιστώσεως ἐχ λιρῶν στερλινῶν δισχιλίων πεντακοσίων ὑπάρχει 
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διαρορὰ ἐπὶ πλέον ἐχ λιρῶν τριακοσίων πρὸς τὸ ὁρισθὲν προηγουµέ- 
νως ποσὸν ἐκ λιρῶν δισχιλίων διακοσίων. "Eredi δ᾽ Evexa τῆς διὰ 
τῆς ἐπιστολῆς ἡμῶν τῆς 21 Σεπτεμθρίἰου ἐχφρασθείσης ἀμφιθολίας 
εἴχομεν σύρει ἐπὶ Λονδίνου διὰ ποσὸν λιρῶν δισχιλίων ἑπτακοσίων, 
κατιδόντες βραδύτερον τὴν προκύπτουσαν διαφοράν, ἐκρίναμεν εὔλο- 
γον νὰ ἑλαττώσωμεν εἰς τοὺς ἡμετέρους λογαριασμοὺς τὸ ποσὸν τῆς 
ἐχ διστήλων τετρακχισχιλίων πιστώσεως ΣΖεμιάνη, ὑποθιθάζοντες αὐτήν, 
μετὰ τὰς γενοµένας ἀφαιρέσεις, εἷς ὑπόλοιπον µόνον ἐκ διστήλων 
χιλίων ἐξακοσίων τεσσαράκοντα ἑπτὰ 1θ/ος πρὸς ἐξίσωσιν τοῦ λογα- 
ριασμοῦ, τοῦτο δὲ τὸ ποσὸν µόνον ἀπεσύραμεν σῄµερον διὰ συναλ- 
λαγματικῆς παρὰ τῶν Κων δεμιάνη καὶ 2°. “Ep” ὅσον λοιπὸν δὲν 
γινώσκοµεν, ἐὰν ἡ ἐκ τετρακισχιλίων διστήλων πίστωσις πρέπει νὰ ᾿ 
ἐχπεσθῇ 7 οὐ ἐκ τῆς ἐπὶ Λονδίνου πιστώσεως, δὲν δυνάµεθα νὰ 
ἐχδώσωμεν αὐτοθούλως ἄλλην συναλλαγματικὴν ἐπὶ τῆς πιστώσεως 
Σεµιάνη καὶ θὰ θεωρῶμεν τὸν λογαριασμὸν ἡμῶν ἐντελῶς ἐξισωμένον 
διὰ τῆς γενομένης πράξεως. θὰ Tito ὅμως ἐπιθυμητόν, ἵνα ἐν τῇ 
πλήρει στερήσει βοηθημάτων, ὑπὸ τὴν ὁποίαν στένουσι μὲ µέγιστον 
κίνδυνον οἵ ἀνδρεῖοι πρόµαχοι τῆς Ἑλλάδος, ἡ ἐπὶ Σεμιάνη πἰστωσις 
µείνη ὁλόκληρος µέχρι διστήλων τετρακισχιλίων, ὅπως, ἀφαιρουμένου 
τοῦ σήμερον Χρησιμοποιηθέντος dp’ ἡμῶν ποσοῦ, χρησιμεύση εἰς 
βοήθειαν τῶν ἐπειγουσῶν ἀναγκῶν τῆς Ἑλλάδος. 

Ἐὰν ἡ ἄφιξις καὶ ἡ μεθ᾽ ὑμῶν συνάντησις τοῦ χυρίου Πετρίνη 
ἕνεχα τῶν χαιρῶν To ταχυτέρα, θὰ εἴχομεν Ίδη τὰ µέσα νὰ ὑπο- 
θοηθήσωµεν τὸ γνωστὸν ἡμῖν καὶ νῦν ὥριμον σχέδιον διὰ τὸ Μεσο- 
λόγγιον, καταστὰν εὐχερέστερον λόγῳ τῆς ἐνεστώσης θέσεως τούτου, 
θὰ ἦτο δὲ τοῦτο πρακτικὸν καὶ ἠθικὸν ἔργον, τὸ ὁποῖον µόνον θὰ 
ἤρχει διὰ τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν τιμὴν τῆς ἑλληνικῆς ὑποθέσεως. 
Ὅπως δῄποτε, μολονότι ἀργά, ὑπάρχει πάντοτε Χαιρός, ἑπομένως 
εἶμεθα βέδαιοι, ὅτι ἡ εὐεργετιχὴ ὑμῶν διάθεσις θέλει δράµει, ὅπως τὸ 
σκοπούµενον ἐκτελεσθῇ αἰσίως. | 

Metà τὰ βραχέα ταῦτα ἐν σχέσει πρὸς τὰς dp’ ὑμῶν εὐμενῶς ἆνα- 
τεθείσας ἡμῖν φροντίδας, ὀφείλομεν νὰ ἐπιστήσωμεν τὴν ὑμετέραν 
προσοχὴν ἐπὶ ἑλαχίστης διαφορᾶς, προκαλεσάσης ἀνωφελῆ συζήτησιν 
μεταξὺ τῆς Κυθερνητιχῆς Ἐπιτροπῆς τῆς Ἑλλάδος καὶ ἡμῶν. Μακρὰν 
ὅμως τοῦ νὰ µεγαλοποιῄσωμεν τὰ λάθη Κυθερνῄσεως, στερουµένης 
µέσων χαὶ ἰσχύος; περιστοιχιξομένης ὑπὸ ἀναγκῶν καὶ ἴσως παρασυ- 
ροµένης ν᾿ ἀποδέχεται ὑστεροθούλους συμθουλὰς τρίτων, οἵτινες Evexa 
τοῦ τελευταίου ᾿Ὀργανισμοῦ ἀπέμειναν ἄνευ δημοσίων λειτουργηµά- 
των, εἴμεθα διατεθειμένοι νὰ συμπαθῶμεν πρὸς αὐτὴν καὶ νὰ προτά- 
ξωμεν τῆς ἀφηγήσεως ἡμῶν ταύτην τὴν ἡμετέραν συγγνώµην, παρα- 
καλοῦντες ἐπίσης ὑμᾶς νὰ συνενώσητε xal τὴν ὑμετέραν. 
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Ἡ Κυθερνητικἡ Ἐπιτροπὴ ἔγραψε πρὸς ἡμᾶς τῇ 51 Ἰουλίου, ὡς 
θέλετε παρατηρήσει ὑπ᾿ ἀρ. 1, ὅτι ἐπίσιωσε τὸν ἀρχιστράτηγον τῶν 
Πελοποννησιακῶν δυνάµεων Ἐολοκοτρώνην δι ὅλας τὰς ζωοτροφίας 
τῶν ὁποίων ἤθελεν ἔχει ἀνάγχκην, λαμθανομένων ἐξ ἐκείνων τῶν βοηθη- 
µάτων, τὰ ὁποῖα ὑμεῖς διεθιθάσατε πρὸς ἡμᾶς ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος. 

Συνεπείᾳ τῆς πιστώσεως ταύτης, ἐχρίναμεν ὀρθὸν ν᾿ ἀποστεί- 
λωμεν πρὸς τὸν Ιολοκοτρώνην καὶ εἰς ἓν σῶμα ἀνεξάρτητον ὑπὸ 
τὰς διαταγάς του δύο φορτία σιτηρῶν καὶ διπυρίτου. Σημειωτέον, 
ὅτι οὗτος ἀπέστειλεν Ex τοῦ δευτέρου τούτου εἴδους εἷς τὸν ἀρχι- 
στράτηγον τῆς ἀνατολικῆς Ἑλλάδος Καραϊσκάκην. Συμφώνως ἐπί- 
. σης ταῖς ὑμετέραις ἐντολαῖς καὶ συνεπείᾳ τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν πλήρους 
γνώσεως τῶν ἀναγχῶν τῶν πολιορκουµένων καὶ πολεμουμένων ὅπαρ- 
τιατῶν, ἐκρίναμεν εὔλογον v° ἀποστείλωμεν αὐθωρεὶ eis τὰ µέρη 
αὐτῶν ἄλλο φορτίον σιτηρῶν, τὸ ὁποῖον ἔσχε τὴν δύναμιν ν᾿ ἄναξω- 
πυρώση τὸ θάρρος αὐτῶν εἰς τοιοῦτον βαθµόν, ὥστε ἠδυνήθησαν 
ν᾿ ἀναγκάσωσι τὸν ἁλαζόνα Ἴθραῖμ νὰ ἐγκαταλείψη μετὰ µεγίστων 
ἀπωλειῶν καὶ καταισχύνης του τὴν χακῶς σταθμισθεῖσαν ἐπιχείρησίν 
του, ὡς ἐκ τῆς ἐσωχλείστου ἐπιστολῆς τῆς Κυθερνήσεως τῆς Σπάρτης 
σαφῶς ἀποδεικνύεται καὶ ὡς ἐκ τῆς ἐπίσης ἐγχλείστου ἐπιστολῆς τοῦ 
ἀρχιστρατήγου Κολοκοτρώνη θέλετε πληροφορηθῆ περὶ τῶν ἄποστα- 
λέντων αὐτῷ εἰδῶν. 

Ἡ ὑπ αὐτῆς τῆς Κυθερνῄσεως καὶ τῶν παραγγελιῶν ὑμῶν, ἄξιο- 
τιµώτατε Κύριε Ἱππότα, ἐξουσιοδοτηθεῖσα ἐνέργεια ἡμῶν αὕτη, 
ἔδωχεν ἀφορμὴν eis τὴν Κωυθέρνησιν νὰ γράφη πρὸς ἡμᾶς τὰς δύο 
ἐπιστολάς τῶν 7 xal 13 ΣἨεπτεμθρίου, ὡς θέλετε παρατηρήση ἐκ τῶν 
ἐπίσης συνηµµένων μεταφράσεων ὑπὸ τοὺς ἀριθμοὺς 2 χαὶ 4. Χωρὶς 
νὰ ὑπερασπισθῶμεν ἀνακεφαλαιοῦντες τοὺς εἰς ἀπάντησιν ἄντιτα- 
χθέντας νιχηφόρως λόγους, περιοριζόµεθα νὰ ἐσωχλείσωμεν ᾧδε τὰς 
δύο εἰς ἀπάντησιν ἐπιστολὰς ἡμῶν τῶν 30 Σεπτεμθρίου καὶ 25 τρέ- 
χοντος ὑπὸ τοὺς ἀριθμοὺς 3 nai 5. . 

Ba το ἐντελῶς περιττὸν νὰ ἐπιμείνωμεν ἐπὶ τῶν λεπτομερειῶν 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης, εἰς τὴν ὁποίαν πᾶς ὀρθὸς λόγος πείθει, ὅτι ἡ 
µικρόνοια καὶ αὐτοῦ τοῦ Παπαμανώλη Fiabe µέρος οὐχὶ ἐχ κακῆς 
προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἕνεχα τῆς φυσικῆς αὐτοῦ µωρίας. Εἰς τὴν ὑμετέ- 
pav σύνεσιν ὅμως ἀπόχειται v° ἀποδώση εἰς τὸ πρᾶγμα τὴν βαρύτητα 
καὶ τὴν σηµασίαν, ἧς εἶναι ἄξιον, τῆς ἡμετέρας λεπτότητος μὴ ἐπι- 
τρεπούσης νὰ παρατείνωμεν τὴν ἀνάμνησιν αὐτοῦ. 

Θεωροῦμεν καθῆκον νὰ ἐγχλείσωμεν ἐπίσης ᾧδε φάκελλον χαὶ 
ἐπιστολὴν πρὸς ὑμᾶς, ἀποσταλεῖσαν ἡμῖν ἐκ Ναυπλίου. 

‘Os πρὸς τὴν διαπραγµάτευσιν τῶν συναλλαγματικῶν ἐπὶ τῆς εἰς 
ἡμᾶς δοθείσης Lp’ ὑμῶν πιστώσεως ἐπὶ Λονδίνου οὐδεμίαν οὐδαμῶς 
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παρελείφαµεν νὰ χαταθάλωμεν «φροντίδα, ὅπως αὕτη ἁποθῇ ὅσον 
ἔνεστιν ἧττον ἐπιζημία εἰς τὰ συμφέροντα τῆς Ἑλλάδος, τὸν µόνον 
σχκοπὸν ἡμῶν, τοῦτο δ᾽ ἔτι μᾶλλον παρατηρεῖται ἐκ τῆς µεταγενε- 
στέρας διαπραγματεύσεως, ἐπιτευχθείσης μὲ ἐπικαταλλαγὴν 51 τὸ 
γρόσιον. Ὑμεῖς, ἀξιοτιμότατε Κύριε Ἱππότα, εἰδοποιεῖτε ἡμᾶς, ὅτι αἱ 
τιμαὶ τῶν ἐμπορικῶν ἀγορῶν, προχειµένου περὶ ἀξιῶν, εἶναι διάφοροι 
καὶ ποιχκίλλουσιν ἀναλόγως τῶν περιστάσεων, αἵτινες φἐρουσιν ὕπερ- 
τίμησιν 7) ὑποτίμησιν. 

"Hotw εἰς γνῶσιν ὑμῶν, ὅτι ὁ στρατηγὸς Κολοχοτρώνης ἀπέστει- 
λεν 'αὐτόθι τὸν .µικρότερον τῶν δύο υἱῶν του μὲ τὴν ἀπόφασιν νὰ 
στείλῃ αὐτὸν εἰς Γενεύην πρὸς τελειοποίησιν τῆς ἀνατροφῆς, του ὑπὸ 
τὴν πατρικὴν µέριμναν καὶ ἐποπτείαν ὑμῶν, ἄνευ οὐδεμιᾶς ἐπιθαρύν- 
σεως τῶν ὑμετέρων οἰκονομιχκῶν. | 

ως πρὸς ὅτι ἀφορᾶ ele τὴν ἐν Ελλάδι διαγωγὴν τοῦ K°v Kép. 
Δ’ ᾿Αρχούρ, ἐξ ὅσων ἔγραφαν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἐξ ὅσων ἐξάγονται ἐκ 
τῶν Ἑλληνικῶν ἐφημερίδων, δὲν δυνάµεθα ἢ νὰ θεωρήσωμεν αὐτὴν 
ἀνώμαλον καὶ διρορουµένην. ᾽Αληθῶς δ᾽ εἰπεῖν ἡ συμπεριφορὰ πάν- 
των τῶν ἐνταῦθα ἁἀποσταλέντων ὑπὸ τοῦ ἐν Παρισίοις Κομητάτου 
φαίνεται, ὅτι τείνει cls αἰνιγματῶδες 7) πολιτικὸν ἀντικείμενον, ἁπώ- 
τατον τῆς ἰδέας, ἣν ὑπισχνεῖται ἡ προέλευσις αὐτῶν. Ὅπως δήποτε, 
εἶναι ἀναντίρρητον, ὅτι Ἡ ἐν “Ἠλλάδι ἐμφάνισι αὐτῶν, ἀντὶ νὰ 
πραῦνη τὰ xbppata, ἐξήγειρεν αὐτὰ καὶ προὐξένησε πλείστας περι- 
πλοκὰς καὶ ταραχάς. 

Πᾶσαν ἄλλην πολιτικὴν 7) ἐσωτερικὴν εἴδησιν σχετιζομένην πρὸς 
τὰ Ἑλληνικὰ πράγματα δύνασθε νὰ µάθητε ἐκ τῶν διαθιθαζομένων 
ὑμῖν ἑλληνικῶν ἐφημερίδων. 

Ἐν τῷ μεταξύ, ἀπεκδεχόμενοι ἀνυπομόνως ἀκριθεῖ ὑμετέρας 
ἀπαντῆσεις εἴς τε τὴν παροῦσαν καὶ τὰς προγενεστέρας ἐπιστολὰς 
ἡμῶν περιοριζόµεθα νὰ παρακαλέσωμεν ὑμᾶς, ὅπως ἀποδεχθῆτε τὰ 
αἰσθήματα τῆς ἡμετέρας διακεκριµένης ὑπολήψεως καὶ τῆς μετὰ 
σεθασμοῦ ἀφοσιώσεως, ἥτις παρέχει ἡμῖν τὴν τιμὴν νὰ εἴπωμεν αὖθις 
ἡμᾶς αὐτοὺς 


Ὑμετέρους, Εὐγενέστατε Κύριε Ἱππότα, 
λίαν ἀφωσιωμένους καὶ εὐπειθεστάτους θεράποντας 


383. Π. ΠΟΛΥΔΩΡΟΣ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογ. Δραγώνα ). 
Ειὐγενέστατε κύριε ! 


Πολλάκις σᾶς ἔγραφα περικλείων σας xal γράμματα τοῦ yap- 
θροῦ µου xal ἄλλων φίλων, ὁποῦ μοῦ ἐσύσταινον διὰ φίλους των αὐτόθι' 
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δὲν σᾶς ἔγραφα ἀτομικῶς γνωρίζων τὸ πολυφρὀντιστόν σας. Ἐνθυμού- 
ῄενος δὲ τὰς ὑποχρεώσεις τὰς ὁποίας πρότερον εἷς τὸ Λαζαρέτον εὗρι- 
σκόµενος ἔλαθον ἀπὸ τὸ µέρος σας, ἐπιθυμῶ τὴν παντοτεινὴν φιλίαν 
σας, καὶ ἔχω εὐχαρίστησιν εἷς τὸ νὰ μὲ γράφετε συνεχῶς, προστά- 
ζοντές µε ἐλευθέρως, εἰς ὅ,τι μὲ γνωρίζετε ἴχανόν, καὶ θέλετε μὲ 
εὕρει πρόθυµον. 

Παρὰ τοῦ Πατρογεωργίου Μακρῆ .λάθετε Ev µοσχάριον νὰ τὸ 
γευθῆτε μὲ τοὺς φίλους δι ἀγάπην. Νέον ὠτάξιον ἄλλο εἰς τὰ 
ἐνταῦθα δὲν ἔχομεν, εἰμὴ τὸ περὶ Σουλτάνου καὶ Κάνικ, τὸ ὁποῖον 
ἀπὸ γράμματα Ναυπλίου σήμερον ἐπληροφορήθημεν, ὅτι ὁ Κάνικ 
ἐζήτησε μίαν τελευταίαν ἀπόφασιν περὶ τῆς ὑποθέσεως τῆς Ἑλλά- 
δος ἀπὸ τὴν Πόρταν, τὸ val ἢ τὸ ὄχι καὶ εἰς τοῦτο ἔδωκχε διορίαν 
ἡμέρας ἕἔνδεχα' τελειωθείσης δὲ τῆς διορίας τοῦ ἀπεκρίθη ὁ Pett 
ἐφένδης, ὅτι ἡ Πόρτα δὲν ἔχει χαµµίαν ἀπόχρισιν νὰ τὸν boy, xa 
ὅτι ἰδοὺ ὁ εἷς καὶ ὁ ἄλλος δρόμος mal ἃς τρέξη εἷς ὅποιον θέλει’ 
μετὰ τὴν ἀπόχρισιν δὲ è Κάνικ ἐξέδωκε διαταγήν του, καθὼς καὶ 
προκηρύξεις ele Σμύρνην καὶ λοιπὰ µέρη, νὰ ἀναχωρήσουν ὅλοι οἱ 
Ebpwralor ὑπήκοοι ἀπὸ τὰ χώματα τῆς Τουρκιᾶς' καὶ ὅτι τοῦτο 
ἐπληροφορήθησαν εἰς Ναύπλιον ἀπὸ γράμματα τῆς Σύρας, ὅπου ἐκεῖ 
ἦλθεν Ev χαράθι τέσσαρας ἡμέρας ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν ἔχον' χαὶ 
μὲ ὅλην τὴν εἰλικρινῆ ἀγάπην µένων 


ΤΗ 15 ᾖ/βριου 1826. Πυργὶ Εἰλικρινὴς φίλος σας 
Παναγιώτης Πολύδωρος 
Τὸ µοσχάριον εἶναι κοτζάφτικον ἀπὸ τὸ ζερθ(. 


Iloòs τὸν Εὐγενέστατον Κύριον Κωνσταντάκην ἀραγώναν 


El Ζάχυνὺογ. 


384. fl. ΝΟΤΑΡΑΣ ΠΡΟΣ ‘AION. ΡΩΜΑΝ 
(Ἐπίσημον ἀντίγραφον Αριθ. 189 ᾿Αρχείου Αλεξ. Σ. Ρώμα). 


17 Σεπτεμβρίου 1826. 
᾿Εξοχώτατε κύριε Kéun δὲ "Ρώμα 


Ἡ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς πολίτας ἝἛλλληνας εὐμένεια τοῦ λαμπροῦ 
ὑποχειμένου της, τὴν ὁποίαν ἔδειξε πολλάκις εἰς ὅσους ἔλαδον τὴν 
καλὴν τύχην νὰ ἐπικαλεσθῶσι τὴν προστασίαν της, μὲ δίδει τὸ θάρ- 
pos νὰ συστήἠσω πρὸς τὴν ἐξοχότητά της τὸν παρόντα Κύριον IL 
Πορφυρὸν ὡς ἄνδρα τίμιον, καὶ εἰλικρινῆ ἀδελφόν, καὶ νὰ τὴν παρα- 
καλέσω νὰ ἐπιτύχη ἀξίως τῆς εὐνοϊκῆς διαθέσεώς της καὶ διότι πολί- 
της ἀγαθὸς καὶ αὐτοσύστατος, καὶ διότι λαμθάνει τὴν σύὐστασιν 
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παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ δούλου καὶ ἀδελφοῦ της μὴν ἀμφιδάλλων 
δὲ ὅτι θέλει ἀπολαμθάνει τῶν σοφῶν ὁδηγιῶν της καθ) ὅσον ἔνεστιν 
ἐν ὅσῳ αὐτόθι διατρίψει, ὑποσημειοῦμαι μὲ βαθύτατον σέθας πρόθυ- 
pos εἰς τὰς δυνατάς µοι ἐχδουλεύσεις της. 


‘O ταπεινὸς δοῦλος καὶ ἀδελφὸς 
Πανοῦτσος Νοταρᾶς 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα Κύριο» 4. δὲ Ῥώμαν. 


385. | ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον. Αριθ. 6844 Αρχείου *E0v. Βιδλιοθήκης). 


Modone, li 17 Settembre 1826 


e 9 9 . % LI 
Pregiatissimo ed ottimo amico, 


La lettera, che il di 2 del corrente scritto mi avete Voi e gl' 
incomparabili amici Signori Dionisio Conte de Roma e dottore 
Stefano, ha versato il dolce balsamo della consolazione sull’af- 
flitta anima mia, mettendo un termine a’tormenti morali che 
tanto e si vivamente hanno la sensibilità mia percosso. Il mio 
cuore si riapre alla fine alla speranza, poicchè la più disinte- 
ressata e pura amistà mi promette ed assicura di far succedere 
ai tempestosi miei giorni di affanno de’ giorni di pace e di 
tranquillittà. Oh, virtuosi amici, quanto vi devo! Si. Saprò dell’ 
amicizia vostra rendermi degno ed ognora più meritarmi la stima 
vostra ed il vostro affetto. Deh! Come sono essi lenti a passare 
que’ pochi mesi, che passar devono pria che io mi riunisca a 
Voi! Tosto che sarà qui di ritorno Ibraim Pascià, io chiederò 
il mio congedo, mi recherò poscia in Alessandria per prendere 
colà la mia figliuola adottiva Maria Liberata Ellenia, e le mie 
robe e quindi verrò in cotesta isola a stabilirmi. Ove poi la 
occasione fosse per mancarmi di portarmi in quella città, me ne 
verrò a dirittura costà nel modo che Voi mi accennate. 

Ho preso qualche contezza de’ schiavi Greci, de’ quali mi 
| avete scritto. Per le indagini mie mi è riuscito di sapere, che il 
povero giovane Demetrio Palassò di Pyrgos è morto di peste, 
come è perita pure di malattia la Signora Anastassena Dida- 
chena, anche di Pyrgos. Ho parimente questa mattina saputo, 
che Mariò Panaghioti co’ suoi due figli Caralambo e Demetrio 


. trovansi presso di questo Assan-agà, capitano del porto, da cui 
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mi recherò dimane o dopo per intavolare se sia possibile il di loro 
riscatto. Non ho potuto nulla trapelare degl’ individui della 
famiglia d'Iconomopulo. Ho incombenzato alcuni de’ miei amici 
onde ne prendano contezza e s' informino contemporaneamente 
di quelli fra de' ragazzi e donne schiave, le quali meritano pelle 
di loro circostanze -di essere di preferenza riscattate; e del risul- 
tamento delle mie ricerche vi darò, tutte le volte che me se ne 
presenterà opportuna occasione, dettagliato riscontro. 

Ho prevenuto Papa Ciccio di quanto mi avete scritto a 
riguardo di lui. Ei vi rînnoverà i suoi ricordi, quali non vi manda 
per ora per difetto di sicura persona e perchè gli è mancato 
e gli manca oggi il necessario comodo ed il tempo di compi- 
larli. Ve li spedirà in avvenire e tosto che gli si presenterà pro- 
pizia combinazione. Duolmi e non poco di non potermi a lungo 
intrattenere con Voi. Ho dovuto molto scrivere per mio fratello 
Onofrio, cui vivamente vi scongiuro ἆ’ inviare la qui acclusa al 
di lui indirizzo in Mazzara in Sicilia pella via di Malta, o per 
quella di Napoli, come meglio e più sicuro giudicate. Sarò alla 
prima occasione più prolisso. 

Addio, mio diletto amico. Vivete ognora sano ed avventu- 
roso insieme co’ nostri buoni amici, cui assicurerete, che se una 
generosa, verace e tenera amistade sa rendere tolerabile la vita 
anche fra le disgrazie e le umane calamità, quella della quale 
Voi e Dessi mi date e mi danno non equivoche prove, induce 
a rispettare e ad amare al vostro ed al loro 


affezzionatissimo amico e ΓΕ... 
Giovanni Romei 


All ornatissimo e pregevole Signore Il Signore Costantino 
Dragona Priore del Lazzaretto Santtarto. ÎIn Zante. 


(META@®PAZIE) 


Μοθώνη, 17 Σεπτεμβρίου 1826 
᾿Αξιοτιμότατε καὶ ἄριστε φίλε, ni: 

‘H ἐπιστολή, τὴν ὁποίαν τῇ 2a τρέχοντος ἡμεῖς τε χαὶ οἱ &ra- 
ράµιλλοι φίλοι Κύριοι Διονύσιος Κόμης Δὲ Ρώμας χαὶ δόκτωρ ὠτὲ- 
φανος pol ἐγράφατε. ἐπέχυσε τὸ γλυχὺ βάλσαμον τῆς παρηγορίας 
ἐπὶ τῆς τεθλιµµένης ψυχῆς µου, θέσασα τέρμα εἰς τὰς ἠθικὰς βασά- 
νους, αἵτινες τόσον ζωηρῶς ἐθασάνιζον τὴν εὐαισθησίαν µου. Ἐπὶ 
τέλους ἡ καρδία µου ἀνοίγεται αὖθις εἷς τὴν ἐλπίδα, διότι Ἡ ἁφιλο- 
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κερδεστάτη καὶ ἁγνοτάτη φιλία pol ὑπόσχεται καὶ μ᾿ ἐξασφαλίζει, ὅτι 
θέλει ἐπαναφέρει ἡμέρας εἰρήνης καὶ ἡσυχίας μετὰ τὰς θυελλώδεις 
τῆς ἀνησυχίας µου. Ὢ, ἐνάρετοι Φίλοι, πόσα ὀφείλω ὑμῖν 1 Ναί; θὰ 
δυνηθῶ νὰ καταστῶ ἄξιος τῆς ὑμετέρας ἐκτιμήσεως καὶ ἁγάπης. Οἴμοι! 
πόσον βραδέως παρέρχονται οἱ ὀλίγοι μῆνες, τῶν ὁποίων 7) πάροδος 
θά por ἐπιτρέφῃ νὰ ἑνωθῶ pel” ὑμῶν. “Apa ὡς ἐπανέλθη ἐνταῦθα ὁ 
Ἱθραῖμ πασᾶς, θὰ ζητήσω παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἄφεσίν µου, θὰ μεταθῶ 
᾿ἀχολούθως εἷς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, ἵνα παραλάθω ἐκεῖθεν τὴν θετὴν 
θυγατέρα µου Μαρίαν, τὴν ἐλευθερωμένην Ἑλληνίδα, καὶ τὰς ἆπο- 
σχευάς µου καὶ ἔπειτα θέλω ἕλθει νὰ ἐγχατασταθῶ εἷς τὴν ὑμετέ- 
pav νῆσον. ᾿Βὰν ὅμως λείφη ἡ εὐχαιρία νὰ μεταθῶ εἷς ἐκείνην τὴν 
πόλιν, θὰ ἕλθω αὐτόθι χαθ᾽ ὃν τρόπον μοὶ ὑποδεικνύετε. 

"Ελαθόν τινας πληροφορίας περὶ τῶν Ἑλλήνων αἰχμαλώτων, περὶ 
ὧν pol ἐγράφατε. Συνεπείᾳ ἐρευνῶν µου, ἔμαθον, ὅτι È Δημήτριος 
Παλασὸς ἐκ Πύργου ἀπέθανεν ἐκ λοιμοῦ, καὶ ὅτι ἀπέθανεν ἡ ἐπίσης 
ἐκ Πύργου ᾿Αναστάσαινα Διδάκαινα. Σήµερον τὴν πρωίαν ἔπληροφο- 
ρήθην, ὅτι ὁ Μάριος Παναγιώτης μετὰ τῶν δύο υἱῶν του Χαραλάμπου 
καὶ Δημητρίου εὑρίσχονται παρὰ τῷ ἐνταῦθα ᾿Ασσὰν ᾿Αγᾶ, λιµενάρχη, 
παρὰ τῷ ὁποίῳ θὰ μεταθῶ αὕριον ἢ βραδύτερον, ὅπως, εἰ δυνατόν, 
' πραγματευθῶ τὴν ἐξαγορὰν αὐτῶν. Oddtv ἠδυνήθην νὰ ἐξιχνιάσω περὶ 
τῶν μελῶν τῆς οἰκογενείας Οἰκονομοπούλου. ᾿Επεφόρτισα φίλους µου 
τινὰς νὰ ἐρευνῄήσωσιν ἐπισταμένως περὶ αὐτῶν καὶ ταὐτοχρόνως νὰ 
λάθωσι πληροφορίας περὶ ἐκείνὼν τῶν αἰχμαλώτων παίδων καὶ γυναι- 
κῶν, αἴἵτινες ἕνεκα τῶν περιστάσεών των ἀξίζουσι νὰ ἐξαγορἀσθῶσι 
κατὰ προτίµησιν, ὁσάκις δὲ παρουσιασθῇ κατάλληλος εὐκαιρία, θέλω 
πληροφορεῖ ὑμᾶς λεπτομερῶς περὶ τοῦ ἀποτελέσματος τῶν ἐρευνῶν 
µου. ᾿᾽Ανεχοίνωσα εἷς τὸν παπᾶ Ἰσῆτσον ὅ,τι pol γράφετε περὶ αὐτοῦ. 
Ba ἐπαναλάθη τὰ ἀπομνημονεύματά του, τὰ ὁποῖα δὲν στέλλει ὑμῖν 
vov ἑλλείφει ἀσφαλοῦς προσώπου καὶ διότι δὲν ἔλαθε καὶ δὲν ἔχει εὖχαι- 
ρίαν καὶ καιρὸν ὅπως συντάξη αὐτά. 9° ἀποστείλη ὅμως ὑμῖν αὐτά, 
ἅμα ὡς δοθῇ αὐτῷ χατάλληλος περίστασις. 

Λυποῦμαι πολύ, ὅτι δὲν δύναµαι νὰ συνδιαλεχθῶ pel” ὑμῶν ἔχτε- 
vos. Ἠναγκάσθην νὰ γράφω πολὺ πρὸς τὸν ἀδελφόν µου ᾿Ονούφριον, 
πρὸς τὸν ὁποῖον ἐξορχίζω ὑμᾶς ζωηρῶς ν᾿ ἀποστείλητε τὴν ἐσώχλει- 
στον εἷς Μέτζαρα τῆς Σικελίας διὰ Μελίτης ἢ Νεαπόλεως, ὡς κρί- 
vete χάλλιον καὶ ἀσφαλέστερον. Ele ἄλλην εὐκαιρίαν θὰ εἶμαι 
ἐκτενέστερος. 

Ὑγιαίνετε, ἄγαπητέ por φίλε. Zire ὑγιῆς καὶ εὐτυχῆς μετὰ τῶν 
ὑμετέρων ἀγαθῶν φίλων, τοὺς ὁποίους διαθεθαιώσατε, ὅτι, ἐὰν γεν- 
vata, ἀληθὴς καὶ τρυφερὰ φιλία δύναται và χαταστήση τὴν ζωὴν 
ὑποφερτὴν nai ἐν ταῖς δυστυχίαις καὶ ταῖς ἀνθρωπίνοις συμφοραῖς, 
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ἐχείνη, τῆς ὁποίας Ὑμεῖς καὶ ’Exetvor pol παρέχετε ἀναμφιθόλους 
ἀποδείξεις, ἄγει εἰς τὸ νὰ σέθηται καὶ ἀγαπᾶ ὑμᾶς καὶ ἐκείνους 


6 ἀγαπῶν φίλος καὶ ἀδ."'. 


᾽᾿Ιωάννης ᾿Ρωµμέης 
Ηρὸς τὸν Κοσμµιώτατον «καὶ ἀξιότιμον Κύριον Κωνσταντῖον 4ρα- 
γώνα», ὀγειονόμογ. es Zaxvrdo». 


386. O. NETPINHZ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αὐθεντικὸν ἀντίγραφον. “Ap. 6850 καὶ 6851 ᾿Αρχείου Ἓθν. Βιθλιοθήκης). 


Lazzaretto ο Ancona 1 Ottobre 1820 


S. S. Conte Dionisio di Roma, Panajtoti Stefano, Costantino 
Dragona. Zante. 


Con la quì unita copia della lettera che scrivo al Governo. 
Greco vi comunico, o Signori, tutto ciò che può interessarvi 
circa le cose confidate alla mia amministrazione, alla illimitata 
fiducia e poteri che mi vengono di nuovo accordati dal degno 
Sig. Eynard, e circa le vicende del mio viaggio e salute. 

Fu una terribile notte per me quella del 21 7/bre. Alle ore 
due dopo mezza notte, il Capitano, smarrito e nella più estrema 
afflizione, mi dichiarò che la nostra sorte dipendeva solo da 
Dio. Vi lascio immaginare lo stato di agonia, in cui rimasi fino 
allo spuntar del giorno, in cui potemmo assicurarci che eravamo 
in grado di evitare la Montagna d' Ancona, contro. la quale 
credevamo irreparabile di essere gettati dall’impeto del vento, 
dalla furia delle onde e dalla forza della corrente. Basta! la 
Provvidenza vegliò su di noi e rese efficaci le manovre che pote- 
rono sostenere il naviglio, facendo forza con tutte le vele a 
rischio di vederci ad ogni istante demattati. 

Giunsi adunque in Ancona domenica sera, mia in uno stato 
di salute, che molto ci vorrà per ristabilirla. 

Osserverete dalla lettera per il Governo Greco le prealabili 
disposizioni che ho preso circa gl'invj che vado a fargli. Siccome 
tutti i bastimenti toccheranno Zante, così Voi, Signori, avrete 
cura di regolare le spedizioni in modo che acquistino tutto il 
carattere di mercantili operazioni, dando perciò ai Signori Alba- 
nachi le istruzioni precise che abbiamo concertato fra noi. Cre- 
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derei preferibile d”indicare l’ ulteriore destino per Sira piuttosto 
che per Napoli di Romania ἠε]]α lettera di simulazione che 
farete per Albanachi, onde prevedere il caso che essi debbano 
esibirla alle autorità Inglesi. In quella poi che porterà ai mede- 
simi le vere istruzioni, direte loro ἆ’ agire a tenore degli ordini 
che riceveranno dal Governo Greco. 

Affinchè il Governo possa un momento prima dare queste 
disposizioni in analogia di quelle che io do al medesimo per le 
distribuzioni da farsi di questi carichi, vi prego di mandare al 
medesimo la sudetta lettera nel modo il più sollecito, e profit- 
tando di qualche espresso che fosse per ritornare a Napoli, sem- 
brandomi ciò urgentissimo, perchè occorrendo le spedizioni per 
Candia, Maina e Idra potrebbero essere effettuate da Cerigo, 
senza che i generi vadano prima a Napoli. 

L'originale di quella lettera l'ho consegnato al Sig. Colo- 
nello Carlo de Heideck, a cui pure consegno la presente. 

Da quanto ho detto al Governo Greco sul conto del mede- 
simo, rileverete l’importanza del soggetto a favore del qualé 
io impegno tutta lo vostra premura e l’ardore filellenico che 
vi anima. 

L'oggetto dei noli è importantissimo. Non potrò darvi nè 
dare al Governo delle istruzioni a facoltà per liberarlo dal paga- 
mento di essi, perchè non voglio abusare dei poteri conferitimi, 
ma forse sarò in grado di farlo in seguito ed a tempo, se non 
per il Cap"° Bernardachi, almeno per gli altri. 

Scrivete Vo pure, o Signori! al Governo per esortarlo a fare 
delle spedizioni. Un tale attestato di buona volontà sarà per lui 
e per la Nazione un vero trionfo sui detrattori di essa e del 
Governo, a cui non si attribuisce che avidità ed indiscretezza da 
coloro che non sanno le difficili circostanze, in cui si trova. 
Qualunque cosa è buona. 

Il Cap. Pollovich non è ancora giunto da Corfù, ove fece 
scalo. Spero di vederlo arrivare da un giorno all’altro e ricevere 
lettere dal Sig" Capodistria, da cui con sorpresa me ne sono 
veduto privo al mio quì approdo. Sono anche impaziente di 
ricevere le vostre da costì, attendendo con gran desiderio le 
vostre informazioni e le notizie di Napoli di Romania, all’ occa- 
sione specialmente del Congresso di Poro, sperando che sarà 
giunto almeno con Espresso di quelli organizzati per la cor- 
rispondenza. 

Ecco quanto, Signori, mi occorre dirvi per il momento. 
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Dovrei lungamente estendermi per esprimervi la mia ricono- 
scenza per le tante vostre attenzioni e per l'affetto e stima 
dimostratami, ma spero che senza parlarvene sarete convinti 
che i sentimenti del mio cuore a vostro riguardo sono quelli 
della gratitudine la più viva e di quella sincera amicizia con cui 
| salutandovi sono 

(firmato) Tomo Petrini 

P. S. Oltre la lettera per il Governo vi accludo anche la 
copia di quella per l’ Eforia di Sparta e torno a raccomandarvi 
l’invio il più sollecito della prima, come vi prego di quello della 
seconda a cui mando l'originale via di Napoli. 

Eccovi pure un piego per Papamanoli. Leggete tutto e quindi 
consegnatelo sigillato al Sig. Colonello di Heideck, acciò lo 
porti al Governo a cui lo raccomando. Do 

Sono ai 15 8/bre e vi confermo la precedente mia 1. corr. in 
copia che precede, questa vi vien resa dal Cap. Bernardaki carico’ 
di ritorno per il Governo. Credo inutile di rinnuovare col med” 
il contratto stipulato a nome del Governo, giacchè tutte le sue 
spedizioni visibili sono ridotte ad una polizza per Albanachi di 
Cerigo. Nulladimeno, se stimate opportuno di usare qualche 
maggior cautela, non occorre che io vi dica e vi preghi di farlo, 
giacchè tali affari vi stanno a cuore quanto a me. — Mancante 
semper di vostre lettere e sempre in attesa dell'arrivo di Polo- 
vich che tanto soverchiamente ritarda, non ho oggetto di dif- 
fondermi e mi limito a darvi migliori notizie di mia salute e 
ripetervi i sentimenti del più vivace attaccamento e della più 
sincera stima che a voi mi legano e con i quali sono 


Tomo Petrini. 


ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
ἠοιμοκαδαρτήριον Αγκῶνος (20 7/βρίου) 1 ᾿Οκτωβρίου 1826 


Κοὶ Κόμη ἄιονύσιε 4ὲ Εώμα, Παναγιώτη ὀτέφανε, Κωνσταντῖνε 
4ραγώγα. 


Διὰ τοῦ συνηµµένου ἀντιγράφου τῆς ἐπιστολῆς, τὴν ὁποίαν γράφω 
πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Κυθέρνησιν, ἀνακοινῶ ὑμῖν, Κύριοι πᾶν gu 
δύναται νὰ ἐνδιαφέρη ὑμᾶς ὡς πρὸς τὰ ἐμπιστευθέντα εἷς τὴν δια- 
χείρισίν µου πράγματα, ὡς πρὸς τὴν ἀπονεμηθεῖσάν por x νέου ἔμπι- 
στοσύνην καὶ ἐξουσίαν ὑπὸ τοῦ ἀξιοτίμου Κον Ἐθνάρδου καὶ τὸς 
περιπετείας τοῦ ταξειδίου καὶ τῆς ὑγείας µου. 


Τρομερὰ ὑπῆρξε δι΄ ἐμὲ ἡ vd τῆς 21 Σ/θρίου. Els τὰς ὥρας δύο μετὰ 


663 


τὸ μεσονύχτιον, ὁ πλοίαρχος, ὡσεὶ παράφρων καὶ ἐν μεγίστη θλίψει, 
μοὶ ἐδήλωσεν, ὅτι ἡ τύχη ἡμῶν ἐξήρτητο ἀπὸ τὸν Θεὸν µόνον. Αϕίνω 
ὑμᾶς νὰ φαντασθῆτε τὴν ἀγωνίαν µου μέχρι τῆς πρωΐας, χαθ᾽ ἣν 
ἠδυνήθημεν νὰ βεθαιωθῶμεν, ὅτι ἠδυνάμεθα ν᾿ ἀποφύγωμεν τὸ ὄρος 
τοῦ ᾿Αγκῶνος, κατὰ τοῦ ὁποίου ἐθεωροῦμεν ἀναπόφευκχτον νὰ ριφθῶ- 
μεν ὑπὸ τῆς ὁρμῆς τοῦ ἀνέμου, τῆς µανίας τῶν κυμάτων καὶ τῆς 
δυνάµεως τοῦ ῥεύματος. ᾽Αρχκεῖ ! ἡ θεία Πρόνοια ἐπηγρύπνει ἐφ᾽ ἡμῶν 
καὶ χατέστησεν ἴκανοὺς τοὺς χειρισμοὺς τοῦ πλοιάρχου καὶ τοῦ πλη- 
ρώματος, οἵτινες ἠδυνήθησαν νὰ ὑποστηρίξωσι τὸ πλοῖον δι ὅλων 
τῶν ἱστίων μὲ κίνδυνον νὰ ἴδωμεν ἀνὰ πᾶσαν στιγμὴν θραυοµένους 
τοὺς ἱστούς. 

᾿Αφικόμην, λοιπόν, εἰς τὸν ᾽Αγχώνα τὴν ἑσπέραν τῆς Κυριακῆς, 
ἀλλ᾽ ἐν τοιαύτῃ .καταστάσει ὑγείας, ὥστε v° ἀπαιτῆται πολύ, ὅπως 
ἀποκατασταθῆῇ. 

θέλετε μάθει ἐκ τῆς πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Κυθέρνησιν ἐπιστολῆς, 
tiva ἔλαδον µέτρα ἐκ τῶν προτέρων ὡς πρὸς τὰς dr ἐμοῦ γενησοµέ- 
νας πρὸς αὐτὴν ἀποστολάς. Ἐπειδὴ dia τὰ πλοῖα θὰ προσεγγίζωσιν 
εἰς τὴν Ζάκυνθον, οὕτως ὑμεῖς, Κύριοι, θέλετε φροντίζει νὰ κανονίζητε 
τὰς ἀποστολὰς κατὰ τοιοῦτον τρόπον, ὥστε νὰ προσλαμθάνωσι χαρα- 
κτῆρα ἐμπορικῶν ἐργασιῶν, δίδοντες πρὸς τοὺς χυρίους ᾿Αλθανάκη τὰς 
μεταξὺ ἡμῶν συµφωνηθείσας ἀκριθεῖς ὁδηγίας. θεωρῶ προτιµότερον, 
ὅπως εἰς τὴν προσποιητὴν ἐπιστολήν, τὴν ὁποίαν θέλετε γράψει διὰ 
τοὺς ᾿Αλθανάχη, νὰ ὀρίζητε τόπον προορισμοῦ τῶν φορτίων τὴν Zbpov 
ἀντὶ τοῦ Ναυπλίου διὰ τὴν περίπτωσιν, χαθ᾽ ἣν οὗτοι ἤθελον ὑπο- 
χρεωθῆ νὰ ἐπιδείξωσιν αὐτὴν πρὸς τὰς ἀγγλικὰς ᾿Αρχάς. Ἐν ἐκείνη 
ὅμως, ἥτις θὰ περιέχη τὰς πρὸς αὐτοὺς ἀληθεῖς ὁδηγίας, θέλετε Ypd- 
per νὰ ἐνεργήσωσι κατὰ τὰς ὑπὸ τῆς Ἑλληνικῆς ΚΚυθερνήσεως δοθη- 
σοµένας αὐτοῖς διαταγάς. 

Ὅπως ἡ Κυθέρνησις δυνηθῇ νὰ δώσῃ πρότερον τὰς διαταγάς της 
συμφώνως πρὸς τὰς ὑπ ἐμοῦ διδοµένας αὐτὴ, παρακαλῶ ὑμᾶς νὰ 
στείλητε πρὸς αὐτὴν τὴν προειρημένην ἐπιστολὴν τάχιστα καὶ ἐπω- 
φελούμενοι τῆς εὐκαιρίας τῆς εἰς Ναύπλιον ἐπιστροφῆς ταχυπλόου 
τιγὸς πλοίου, διότι θεωρῶ λίαν κατεπεῖγον, ὅπως ἐν ἀνάγχη al διὰ 
Κρήτην, Μάνην καὶ Ὕδραν ἀποστολαὶ δυνηθῶσι va πραγµατοποιη- 
θῶσιν ἀπὸ τὰ Κύθηρα, πρὶν ἢ τὰ εἴδη φθάσωσιν ele Ναύπλιρν. 

Τὸ πρωτότυπον τῆς ἐπιστολῆς ἐκείνης ἐνεχείρισα πρὸς τὸν χύριον 
συνταγματάρχην hè 'Ἠήδέχ, πρὸς ὃν ἐγχειρίζω καὶ τὴν παροῦσαν. 

"EE ὅσων εἶπον πρὸς τὴν ἛἙλληνικὴν Κυθέρνησιν περὶ τούτου, 
θέλετε ἐννοήῄσηῃη τὴν σημαντικότητα τοῦ ὑποχειμένου, ὑπὲρ τοῦ ὁποίου 
προκαλῶ πᾶσαν τὴν ὑμετέραν προθυµίαν καὶ τὸν φιλελληνισμόν, 
bp’ οὗ ἐμπνέεσθε, 
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Τὸ ζήτημα τῶν ναύλων εἶναι σημαντικώτατον. Δὲν δύναμαι và 
δώσω οὔτε πρὸς ὑμᾶς οὔτε πρὸς τὴν Κυθέρνησιν ὁδηγίας κατὰ 
βούλησιν, ὅπως ἁπαλλάξω αὐτὴν τῆς πληρωμῆς των, διότι δὲν θέλω 
νὰ ποιἠσωµαι χατάγρησιν τῆς δαθείσης ἐντολῆς, ἴσως ὅμως θά εἶμαι 
εἷς θέσιν νά το πράξω βραδύτερον καὶ ἐγκαίρως, ἐὰν μὴ ὡς πρὸς τὸν 
πλοίαρχον Βερναρδάκχην, τοὐλάχιστον ὡς πρὸς τοὺς ἄλλους. 

Ἡράφατε ἐπίσης ὑμεῖς, Κύριοι, πρὸς τὴν Κυθέρνησιν, παραινοῦν- 
τες αὐτὴν νὰ xkpvy ἀποστολάς. Τοιαύτη ἀπόδειξις ἀγαθῆς θελήσεως 
θὰ εἶναι ἀληθὴς θρίαµδος δι αὐτὴν καὶ τὸ Ἔθνος χατὰ τῶν συκοφαν- 
τῶν αὐτοῦ καὶ τῆς Κυθερνῄσεως, εἷς ἣν οἱ ἁγνοοῦντες τὰς δυσχερεῖς 
περιστάσεις, εἷς τὰς ὁποίας εὑρίσχεται, Σὲν ἀποδίδουσιν 7) ἁπληστίαν, 
Κάθε πρᾶγμα καλὸν εἶναι. 

‘O πλοίαρχος Πόλλοδιτς δὲν ἀφίχετο εἰσέτι ἐκ Κερχύρας ὅπου 
προσήγγισεν. Ἐλπίζω νά τον ἴδω ἀπὸ ἡμέρας εἷς ἡμέραν καὶ νὰ 
λάθω ἐπιστολὰς παρὰ τοῦ K°v Καποδιστρίου, τῶν ὁποίων pet’ ἐχπλί- 
ξεως εἶδον νὰ στερῶμαι κατὰ τὴν ἐνταῦθα ἄφιξίν µου. ᾽᾿Ανυπομονῶ 
ἐπίσης νὰ λάδω ὑμετέρας ἐπιστολὰς αὐτόθεν, ἀναμένων μετὰ peyd- 
λου πόθου τὰς ὑμετέρας πληροφορίας καὶ τὰς ἐχ Ναυπλίου εἰδήσεις, 
ἰδίως ἔνεχα τῆς ἐν Πόρῳ Συνελεύσεως, ἐλπίζων, ὅτι θὰ κατέπλευσε 
τοὐλάχιστον Ev τῶν διὰ τὴν ἀλληλογραφίαν ὀργανωθέντων ταχυπλόων. 

Ταῦτα σπεύδω νὰ εἴπω ὑμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος. "Querdov và ἐχταθῶ 
µεγάλως, ὅπως ἐχφράσω ὑμῖν τὴν εὐγνωμοσύνην µου διὰ τὰς πολλὰς 
περιποιῄσεις ὑμῶν καὶ τὴν ἐπιδειχθεῖσάν por ὑμετέραν ἀγάπην καὶ 
ἑκτίμησιν, ἐλπίζω ὅμως, ὅτι, χωρὶς νὰ ποιῄσωµαι λόγον περὶ τούτων, 
εἶσθε πεπεισμένοι, ὅτι τὰ ὑπὲρ ὑμῶν αἰσθήματα τῆς χαρδίας µου εἶναι 
ζωηροτάτη εὐγνωμοσύγη καὶ εἱλικρινὴς φιλία, ped? fc διατελῶ 


(ὑπογρ.) Θωμ. Πετρίνη 


Y.T. Εκτὸς τῆς πρὸς τὴν Κυθέρνησιν ἐπιστολῆς, ἐγκλείω ἐπί- 
σης ἀντίγραφον καὶ τῆς πρὸς τὴν Ἐφορίαν τῆς Σπάρτης καὶ ἐπανα- 
λαμθάνω τὴν σὐστασίν µου διὰ τὴν ταχίστην ἀποστολὴν τῆς πρώτης, 
ὥς ἐπίσης παραχαλῶ ὑμᾶς καὶ διὰ τὴν ἀποστολὴν τῆς δευτέρας, τῆς 
ὁποίας στέλλω τὸ πρωτότυπον διὰ Ναυπλίου. 

Ἴδοὺ προσέτι ἐπιστολὴ διὰ τὸν Παπαμανώλην. ᾽Αναγνώσατέ την 
ὁλόχληρον καὶ εἶτα παραδώσατε αὐτὴν ἐσφραγισμένην πρὸς τὸν K” 
Συνταγματάρχην Δὲ ‘Etdéx, ἵνα φἐρη πρὸς τὴν Κυδέρνησιν, πρὸς ἣν 
συνιστῶ αὐτὴν. 

Εἶμαι εἰς τὰς 15 Δδρίου καὶ βεθαιῶ τὴν προηγουµένην µου τῆς 
INS tpéy., ἣν ἀντιγράφω ἀνωτέρω. Αὕτη στέλλεται ὑμῖν διὰ τοῦ 
πλοιάρχου Βερναρδάκη, ἐπανεργομένου μὲ φορτίον διὰ τὴν Κυθὲρ- 
νησιν. Θεωρῶ περιττὴν τὴν ἀνανέωσιν τοῦ μετ αὐτοῦ συµθολαίου, 
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τοῦ συνομολογηθέντος ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς Κυθερνήσεως, διότι πᾶσαι αἱ 
ὁραταὶ. ἀποστολαὶ αὐτοῦ περιορίζονται ele µίαν φορτωτιχκὴν διὰ τοὺς 
ἸΑλθδανάκη τῶν Κυθήρων. Οὐχ ἧττον, ἐὰν θεωρῆτε ἀναγκαῖον νὰ 
μεταχειρισθῆτε µεγαλητέραν προφύλαξιν, δὲν εἶναι ἀνάγκη và σᾶς 
τὸ εἴπω xal νὰ παρακαλέσω ὑμᾶς, ὅπως τὸ πράξητε, διότι περὶ τῶν 
τοιούτων ὑποθέσεων ἐνδιαφέρεσθε ὅσον καὶ ἐγώ. Στερούμενος μέχρι 
τοῦδε ὑμετέρων ἐπιστολῶν xal ἀναμένων πάντοτε τὴν ἄφιξιν τοῦ 
Πόλλοθια, ὅστις ὑπερθολικῶς βραδύνει, δὲν ἔχω θέµα νὰ ἐκταθῶ, 
περιορίζοµαι δὲ νὰ µεταδώσω ὑμῖν καλλιτέρας εἰδήσεις περὶ τῆς 
ὑγείας µου χαὶ νὰ ἐπαναλάθω τὰ αἰσθήματα τῆς ζωηροτάτης ἄφο- 
σιώσεως καὶ τῆς εἱλικρινεστάτης φιλίας, ἅτινα μὲ συνδέουσι ped” ὑμῶν 


καὶ ped” ὧν διατελῶ 
Θωμ. Πειρίνη 


887. I. ΕΥΝΑΡΔΟΣ ΠΡΟΣ THN ENITPONHN ZAKYNOOY_ 
(’Avetypagov. ᾿Αριθ. 6852 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Rolle, li 2 Octobre Γδ2ό. 


A. Messieurs Dionisto de Roma, Marino T. Stefano et C. 
Dragona. i 


Messieurs / 


Je vous confirme la lettre que je vous ai écrite le 12 7/bre 
dans laquelle je vous autorisois à employer en denrées οἱ en 
munitions de guerre une portion des fonds que je vous avois 
remis; je laissois è votre sagesse et à votre patriotisme ἆ εχρέ- 
dier ces secours où ils seroient le plus utiles. 

Jai recu vos longues lettres des 21 et 25 Aoùt, vous m'y 
annoncez que M' Petrini ne tarderait pas.à partir et qu'il me 
donneroit àè peu près les mémes details que vos lettres me por- 
tent: il faut malheureusement que les vents ayent été contraires, 
car jusqu'à présent Μ: Petrini πα pas paru. 

Jai été informé que quelques mésintelligenees avaient existé 
entre le colonel Fabvier e le gouvernement de Napoli; il y a des 
torts des deux οδίές; Fabvier a été trop aigri et je ne le justifie 
point, sil a manqué d'égard au gouvernement, mais un militaire 
qui a devoué sa vie et sa réputation pour délivrer la Grèce et 
la sortir de l'esclavage, mérite qu'on excuse quelque moment de 
vivacité, surtout quand’ils ont été motivés par l’argent qui lui 
avait été destiné, et qui a été pris chez le Bangier Xeno. Je 
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puis vous certifier de la manière la plus positive que Fabvier n'a 
aucune vue d'ambition personnelle, qu'il ne vit et ne pense que 
pour assurer l’entière indépendance de la Grèce du joug Turc. 
N'ayez donc aucune inquietude quelconque è son égard, car au 
fond, malgré les défauts de forme qu'il peut avoir, la Grèce 
n'a point d'ami plus dévoué. Il faut donc par tous les moyens 
possibles tàcher de rétablir l’ harmonie entre Fabvier et le 
gouvernement. | 

J'ai vu avec peine par les détails que m'a donnés Μ; Petrini, 
que le Comte d’'Arcourt avait recu des impressions facheux 
contre le gouvernement. Tout ce que M" Petrini me dit à ce 
sujet est fort sage, et je vais faire usage de mon influence pour 
que les subsistances soient adressées à une agence qui serviroit 
de sùreté pour les Comités, mais qu'il seroit sous la dépendence 
immédiate du gouvernement. Car je sais plus que personne qu'il 
a besoin de la confiance générale, et qu'on ne doit rien faire qui 
puisse nuire à sa dignité; je ne saurois à cette occasion assez 
vous repeter, Messieurs, ainsi qu'à tous ceux qui aiment la Grèce, 
que l’union et la Concorde sont plus nécessaires que jamais; 
qu’il ne faut point croire aux dénonciations qu'on porte {ες uns 
contre les autres, qu'il faut se pardonner les torts réciproques 
qu'on peut avoir et que les Grecs en général doivent faire leurs 
efforts pour se corriger de la facilité avec laquelle ils se soupcon- 
nent mutuellement de mauvaises intentions. 

Ceux qui prétendroient que les troupes régulières seules 
sont utiles, auroient aussi tort que ceux qui prétendroient qu'elles 
‘sont inutiles. Abbandoner le corps régulier qu'on a en tant de 
peine à former, séroit a mon opinion une haute imprudence; non 
seulement on nuiroit essentiellement à la Grèce, mais on blesse- 
roit tous les Comités philellènes, qui ne voient de salut pour la 
Grèce que par les corps réguliers. Je vous prie donc, Messieurs, 
de faire usage de votre influence auprès le gouvernement Grec 
et auprès les chefs militaires pour qu'ils vivent bien avec Fabvier, 
je ferai la méme exhortation è celui-ci, en ne lui cachant point 
qu'on a blamé sa conduite. 

D'après ce que je viens vous marquer, je ceanie donc dans 
l'envoi de 7500 colonatis au colonel Fabvier, c'est une commis- 
sion recue du Comité de Paris, ce serait le blesser que de ne 
pas l'executer exactement, je vois les payements que vous avez 
faits à la Veuve Bozzaris et à la Veuve Cochini; c'est bien cette 
dernière que j'avois voulu désigner; ainsi remettrez lui la grati- 


fication entière que je lui avais destinée. Je prendroi soin du fils 
de l'Amiral Tombazi; les Comités Suisses ayant destiné pour le 
moment que tous les secours seroient envoyés directement en 
Grèce, nous ne pouvons donc jusqu'àè nouvel ordre nous charger 
de l'éducation de jeunes Grecs... 

Agréez, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 


(Signé) I. G. Eynard 


—— 1 ————_—m_—————_——__n 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ρόλλη (21 7/βρίου) 3 ᾿Οκτωβρίου 1862 


Πρὸς τοὺς Κυρίους 4ιονύσιον dè Pouar, Παναγιώτην 6. Στέφανγον 
καὶ K. ἀραγώνα». 


Κύριοι, 


Βεθαιῶ ὑμῖν τὴν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολήν µου τῆς 12 Σ)δρίου, δι’ ἧς 
ἐξουσιοδότουν ὑμᾶς νὰ δαπανήσητε διὰ τρόφιµα 7 πολεμεφόδια µέρος 
τῶν κεφαλαίων, τὰ ὁποῖα ἀπέστειλα ὑμῖν, καὶ ἀνέθετον εἰς τὴν σύνε- 
σιν καὶ τὸν πατριωτισμὸν ὑμῶν v° ἀποστείλητε τὰ βοηθήματα ἐχεῖνα, 
ὅπου θὰ ἦσαν ὠφελιμώτερα. 

Ἔλλαθον τὰς ὑμετέρας ἐκτενεῖς ἐπιστολὰς τῶν 21 καὶ 25 Αὐγού- 
στου μοὶ ἀνηγγέλλετε, ὅτι ὁ K°s Πετρίνης δὲν θὰ ἑθράδυνε ν᾿ ἀναχω- 
ρήση καὶ ὅτι οὗτος θά por παρεῖχε τὰς αὐτὰς περίπου λεπτομερεῖς 
πληροφορίας, τὰς ὁποίας περιέχουσιν αἱ ἐπιστολαὶ ὑμῶν φαίνεται 
ὅμως ὅτι δυστυχῶς οἱ ἄνεμοι θὰ ὑπῆρξαν ἐναντίοι, διότι ὃ Kos Ἡε- 
τρίνη μέχρι τοῦδε δὲν ἐφάνη. 

Ἐπληροφορήθην, ὅτι ὑπῆρξάν τινες διχογνωµίαι petatò τοῦ συν- 
ταγµατάρχου Φαθιέρου καὶ τῆς ἐν Ναυπλίφ ἘΚυθερνήσεως ἀμφό- 
τερα τὰ µέρη πταἰουσιν' ὁ Φαθιέρος ἦτο λίαν χολωμένος καὶ δὲν τον 
δικαιολογῶ, ἐὰν ὑστέρησεν ὡς πρὸς τὸν εἰς τὴν Κυθέρνησιν ὀφειλόμενον 
σεθασµόν, ἀλλὰ ele στρατιωτικόν, ὅστις ἀφιέρωσε τὴν ζωὴν καὶ τὴν 
ὑπόληφίν του «ἵνα ἐλευθερώση τὴν Ἑλλάδα καὶ ἐξαγάγη αὐτὴν τῆς 
δουλείας, ἀξίζει νὰ τῷ συγχωρηθῶσι στιγµαἰ τινες ζωηρότητος, ὅταν 
μάλιστα αὗται δικαιολογοῦνται λόγῳ τοῦ δι αὐτὸν προωρισµένου 
χρήματος καὶ τὸ ὁποῖον ἐλήφθη παρὰ τοῦ τραπεζίτου Ἐένου. Δύνα- 
μαι νὰ διαθεθαιώσω ὑμᾶς κατὰ θετικώτατον «τρόπον, ὅτι ὁ Φαθιέρος 
οὐδεμίαν ἔχει προσωπικὴν φιλοδοξίαν καὶ ὅτι δὲν TY καὶ δὲν σχέ- 
πτεται 7) ὅπως ἐξασφαλίσῃ τὴν πλήρη ἁπαλλαγὴν τῆς Ἑλλάδος ἀπὸ 
τοῦ τουρκικοῦ ζυγοῦ. Mi) ἔχετε λοιπὸν οὐδεμίαν ὡς πρὸς αὐτὸν ἀνη- 
συχίαν, διότι, παρὰ τὰς ὡς πρὸς τοὺς τύπους ἑλλείψεις του, ἡ Ἑλλὰς 
δὲν ἔχει μᾶλλον αὐτοῦ ἀφωσιωμένον φίλον. 


Ἐκ τῶν ὑπὸ τοῦ K°v Πετρίνη μεταθιθασθεισῶν por λεπτομερειῶν 
ἔμαθον μετὰ λύπης, ὅτι ὁ κόμης δ᾽ ᾿Αρχκοὺρ ἔσχε δυσαρέστους ἐἔντυ- 
πώσεις περὶ τῆς Ἐυθερνήσεως. "Ότι περὶ τούτου pol λέχει È κ. 
Πετρίνης εἶναι συνετώτατον, θέλω δὲ᾽ χρησιμοποιήση τὴν ἐπιρροήν 
µου, ὅπως τὰ βοηθήματα ἀποστέλλωνται Els πρακτορεῖον μὲν ὣς 
ἀσφάλεια διὰ τὰ Kountata, ἐξαρτώμενον ὅμως ἀμέσως ἀπὸ τῆς 
Κυθερνῄσεως, διότι γνωρίζω, ὅτι αὕτη ἔχει ἀνάγχην τῆς γενικῆς 
ἐμπιστοσύνης καὶ οὐδὲν πρέπει νὰ πράττηται δυνάµενον νὰ βλάψη 
τὴν ἀξιοπρέπειάν της δὲν δύναµαι ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ ταύτῃ và ἔπανα- 
λάθω ἐπαρκῶς πρὸς ὑμᾶς, Κύριοι, πρὸς πάντας τοὺς ἀγαπῶντας τὶν 
Ἑλλάδα, ὅτι εἶπερ ποτὲ χαὶ ἄλλοτε ἡ ἑνότης καὶ ἡ ὀμόνοια εἰσὶν 
ἀναγκαῖαι, ὅτι δὲν πρέπει νὰ δίδηται πίστις εἷς τὰς χατ᾽ ἀλλήλων 
ἀποδιδομένας κατηγορίας, ὅτι πρέπει νὰ συγχωρῶνται ἁμοιθαίως τὰ 
ἐνδεχόμενα πταἰσµατα καὶ ὅτι οἱ Ἕλληνες ὀφείλουν νὰ καταθάλλωσι 
πᾶσαν προσπάθειαν, ὅπως διορθωθῶσιν ἐχ τῆς εὐκολίας, μετὰ τῆς 
ὁποίας ὑποπτεύουσιν ἀλλήλους ἐπὶ καχκαῖς προθέσεσιν. 

Οἱ τυχὸν ἀξιοῦντες ὅτι τὰ τακτικὰ στρατεύματα εἶναι τὰ μόνα 
ὠφέλιμα σφάλλονται ἐξ ἴσου, ὡς οἱ ἀξιοῦντες, ὅτι εἶναι ἀνωφελῆ. Νὰ 
ἐγχαταλειφθὴ τὸ ταχτικὸν Ῥῶμα, τὸ ὁποῖον μετὰ τόσους κόπους ἐσγτ- 
µατίσθη, θὰ ἦτο χατὰ τὴν γνώμην µου µεγάλη ἀφροσύνη οὗ µόνον 
θὰ ἐζημιοῦτο οὐσιωδῶς ἡ Ἑλλάς, ἀλλὰ θὰ προσεθάλλοντο καὶ ὅλα 
τὰ φιλελληνικὰ Κομητᾶτα, τὰ ὁποῖα µόνον διὰ τῶν ταχκτικῶν Σωμά- 
των ἀναμένουσι τὴν σωτηρίαν τῆς Ἑλλάδος. Παρακαλῶ λοιπὸν ὑμᾶς, 
Κύριοι; νὰ µεταγειρισθῆτε τὴν ὑμετέραν ἐπιρροὴν παρὰ τῇ ἛἝλλη- 
νικὴ Κυθερνήῄσει καὶ τοῖς στρατιωτικοῖς ἀρχηγοῖς, ὅπως ζῶσιν ἓν 
ἁρμονίᾳ μετὰ τοῦ Φαθιέρου. 'Ὁμοίαν παραΐνεσιν θέλω κάμει πρὸς 
τοῦτον, μὴ ἀποκρύπτων αὐτῷ, ὅτι ἐμέφθησαν τὴν διαγωγήἠν του. 

Κατὰ τὰ προειρηµένα λοιπόν, ἐπιμένω εἷς τὴν πρὸς τὸν συνταγ- 
patapynv «Φαθιέρον ἀποστολὴν 7500 διστήλων' τὴν παραγγελίαν 
ταύτην ἔλαδον παρὰ τοῦ Κομητάτου τῶν Παρισίων, θὰ ἦτο δὲ προσ- 
θολὴ νὰ μὴ ἐχτελεσθῇ ἀχριθῶς βλέπω τὰς πληρωµάς, τὰς ὁποίας 
ἑχάματε πρὸς τὴν χήραν Ὡότσαρη καὶ τὴν χήραν Κοκκίνη τὴν 
τελευταίαν ταύτην ἐνόουν νὰ ὑποδείξωι ἑπομένως θέλετε ἐγχειρίσε: 
αὐτῇ ὁλόχληρον τὴν δωρεάν, τὶν ὁποίαν εἶχον ὁρίση δι αὐτήν. θέλω 
µεριμγήση ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ναυάρχου Τομπάζη. Τὰ Ἑλθδετικὰ Κομι- 
τᾶτα ἀπεφάσισαν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὅτι dia τὰ βοηθήματα θὰ στέλ- 
λωνται ἀπ᾿ εὐθείας εἰς τὴν Ελλάδα καὶ οὕτω δὲν δυνάµεθα μἐέχρι 
νεωτέρας διαταγῆς ν᾿ ἀναλάδωμεν τὴν ἀνατροφὴν νεαρῶν Ἑλλήνων. 

Δέχθητε, Κύριε, τὴν διαθεθαἰωσιν τῆς ἐξαιρέτου ὑπολήψεώς µου. 


I. Γ. Εὐνάρδος 
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388. K. ΔΡΑΓΩΝΑΣ ΠΡΟΣ A. ΓΟΥΖΕΛΗΝ 


(Αὑτόγραφον σχέδιον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἰκογεανείας Δραγώνα). 
Zante li 28 7/1όγε[το 8[bre 1826 


Al Nob. S" Demetrio Guselli. 


Ho ricevuto con molto piacere la lettera che mi ovete scritta 
lr cogli esemplari inchiusivi, e sono nel dovere di 
non ritardarvene la risposta. 

L'unione di un Corpo Settinsulare per il servizio della Gre- 
cia ci fu, dal principio del concepito progetto, communicata per 
parte del ο: Co. Metaxà e del nostro S' Gio. Battista Petta. 

Noi non potevamo mai credere che questo Corpo nel suo 
nascere presentasse il rincrescevole aspetto d’una scissura ; e non 
è stata da noi conosciuta questa biforme composizione prima del 
ricevimento della sudetta vostra lettera. Bisogna dire che il vizio 
dominante negli animi di alcuni Capi Militari e Civili del Pelopo- 
neso e che tante sciapure cagionarono e cagionano ad una causa 
così innocente e di tanta importanza insieme sia assolutamente 
contagioso, perchè giunge perfino ad operare la sua funesta 
communicazione ne’ cuori dei Settinsulari, educati ed istruiti con 
altri principj, e forniti di que lumi ed esperienza, che avrebbe 
dovuto bastare a renderneli insuscettibili, massime nella loro 
qualità di stranieri ad ogni oggetto e locale passione. Comincio 
ora a convincermi che neppur noi possiamo vantare quella supe- 
riorità, che ci lusingavamo. di rinfacciare con ragione agli altri. 
Greci, ora soltanto sortiti dal lungo servaggio degli Ottomani. 
Anzi per noi doppia ne diviene la vergogna ed il rossore col con- 
fronto ἆ’ essere nati quasi liberi, posti ed educati sotto civilizzati 
Governi, ed aventi la stessa religione e costumi. Questo è quanto 
si rifferisce alla sensazione-ben ragionevole che abbiamo provata 
nella conoscenza in cui ci avete posti coll'anzidetta vostra lettera. 

In quanto poi alla solenne formazione di un Corpo Settinsu- 
lare che agisca contro la forza ottomana di concerto cogli altri 
Greci, -questa fù un'idea del tutto imprudente ed impolitica in 
qualunque circostanza della Greca Rivoluzione. Che degl’ indi- 
vidui privati o liberi di’ qualunque soggezzione di fatto, faccian 
di se quanto più lor sembra utile e doveroso, ciò non darebbe 
motivo di discussione. Ma che persone soggette ad un Governo 
interamente e rissolutamente neutrale nella corrente guerra tra 
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Greci e Turchi si uniscano in corpo, e dandosi il carattere loro 
natio ed il titolo ehe la loro derivazione determina ed alleanza 
formino in una guerra, che il loro Governo riguarda ai suoi 
politici interessi straniera, questo è un passo che impegna la 
sua severità, e che reca in conseguenza un sommo ed irrepa- 
rabile danno a quella causa, che si crede di sostenere. E come 
mai ad uomini, che sanno combinare e lumi e conoscenze e 
pratica negli affari del Mondo, poteva cadere in mente un’idea 
così attraversata e ferace di tanti inconvenienti? Se quest’ idea 
per se stessa e nella sua semplicità sola può richiamare addosso 
il rigor delle leggi, e capovolge tutti i pricipj dell’ ordine pub- 
blico e del diritto delle genti, quali gelosie non suscitarebbe 
esse ognorchè fosse formentata da influenze ed intrighi stra- 
nieri! L'argomento involgendo i più delicati, riguardi, non poteva 
per certo essere immaginato che da individui apparlenenti ad 
altro cielo ed attacati a vedute del tutto contrarie allo spirito 
che ci deve guidare in ogni nostra direzione. Tali essendo le 
nostre osservazioni oggettate da noi alli S" Co: Metaxà e Peta, 
furono dagli stessi assai ben valutate ed accolte, ed eravano 
nella persuasione che tutti li Settinsulari fossero di commune 
accordo penetrati di questi incontrastabili considerazioni. — Ma 
siamo estremamente mortificati nel vedere i nostri compatrioti 
pur essi divisi di opinione, di partito e, possiamo dire, di princip). 

Moi non abbiamo passate provvigioni di sorte à Settinsulari 
in guerra. Ma come commissionati da individui forniti di virtà 
e umanità, abbiamo fatto passare i loro soccorsi ad individui 
bisognosi dell’ altrui beneficenza, nel modo che da’ nostri Com- 
mittenti ci fu prescritto, e con quella regolarità ed esattezza 
ch’ esigeva il caso nostro. 

Il prendere la nostra condotta sotto, l'aspetto che da voi 
venne concepito ciò sarebbe lo stesso che affibiarci un vestito 
che ci starebbe assai male sul dosso. 

Ecco, o mio caro amico, la prefessione mia di fede, e quella 
non meno degli ottimi miei amici, i quali, lunge da formare una 
Commissione, Comitato o tutt' altro simile Corpo, essi non sono 
che individui particolari, i quali concorrono, ciaschuno per quello 
che può, dove si tratta di sollevare l’indigente, lo sfortunato, e 
l’oppresso dalle umane miserie e calamità. 

Questo è quanto io vi dico in pronta risposta, e come voi il 
desiderate, ed abbracciandovi di cuore affettuosamente, mi dico. 
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 
Ζάκυνῦος 28 Σβρίου / 10 δβρίου 1826. 


1ῷ Εὐγ. Ke 4ηµητρίῳ Γουζέλῃ. 


Ἔλαθον λίαν εὐχαρίστως τὴν ἐπιστολήν, τὴν ὁποίαν pol ἐγρά- 
DATE: το δα ὁ μετὰ τῶν ἐγχλείστων αὐτῇ ἀντιτύπων, 
ὀφείλω δὲ νὰ μὴ βραδύνω ν᾿ ἀπαντήσω. 

‘O σχηματισμὸς Ἑπτανησιακοῦ Σώματος διὰ τὴν ὑπηρεσίαν τῆς 
Ἑλλάδος ἀνεκοινώθη ἡμῖν ὑπὸ τοῦ K°v Ko: Μεταξᾶ καὶ τοῦ ἡμετέ- 
ρου Ἰω. Μπαττίστα Πέτα, ἅμα ὡς συνελήφθη τὸ σχέδιον. 

Δὲν ἡδυνάμεθα νὰ πιστεύσωµεν, ὅτι τὸ Σῶμα  ἐκεῖνο ἦθελε παρου- 
σιάσει ἅμα τῇ Υενέσει του Ev ἀξιοθρήνητον θέαµα διαιρέσεως' xal 
δὲν ἐγινώσκομεν τὴν διφυᾶ σὐνθεσίν του πρὸ τῆς λήψεως τῆς προει- 
ρηµένης ὑμετέρας ἐπιστολῆς. ᾽Ανάγκη νὰ εἴπωμεν, ὅτι τὸ κυρίαρ- 
χοῦν ἐλάττωμα ἐνίων Στρατιωτικῶν καὶ ἡΗολιτικῶν ἀρχηγῶν τῆς 
Πελοποννήσου καὶ τὸ ὁποῖον τόσας ἔφερε καὶ φέρει συμφορὰς εἷς 
ὑπόθεσιν τόσον ἱερὰν καὶ σύναµα σηµαντικωτάτην, εἶναι ἀπολύτως 
µμεταδοτικόν, ἀφοῦ ἔφθασεν ἡ ἀπαισία µετάδοσις αὐτοῦ εἰς τὰς xap- 
δίας τῶν Ἑπτανησίων, ἀνατεθραμμένων μὲ ἄλλας ἀρχὰς καὶ ἐφω- 
διασµένων μὲ τὰ φῶτα καὶ τὴν πεῖραν, ἥτις Eder νὰ κπαταστήσηῃη 
αὐτοὺς ἀνεπιδέχτους µολύνσεως, µάλιστα ἐν τῇ ἱδιότητι αὐτῶν, ὡς 
ξένων εἰς πᾶν τοπικὸν ἀντικείμενον καὶ πάθος. Τώρα ἀρχίζω νὰ 
πείθωµαι, ὅτι οὐδ᾽ ἡμεῖς δυνάµεθα νὰ καυχηθῶμεν ἐπὶ τῇ ὑπεροχῇ, 
ἣν ἐχολακευόμεθα, ὅτι ἠδυνάμεθα ν᾿ ἀντιτάξωμεν δικαιωματικῶς πρὸς 
τοὺς ἄλλους Ἓλληνας, τοὺς νῦν μόλις ἁπαλλαγέντας τῆς μακρᾶς 
δουλείας τῶν ᾿Οθωμανῶν. Μάλιστα δὲ δι ἡμᾶς ἡ ἐντροπὴ καὶ τὸ 
ἐρύθημα εἶναι διπλᾶ, διότι ἐγεννήθημεν σχεδὸν ἐλεύθεροι, ὑπαγόμε- 
pevor καὶ ἀνατραφέντες ὑπὸ πεπολιτισµένης Κυθερνῄήσεως, χαὶ ἔχον- 
τες τὴν αὐτὴν θρησχείαν καὶ τὰ αὐτὰ ἔθιμα. Ταῦτα ἀνάγονται εἷς 
τὴν λογικωτάτην συγχίνησιν, ἣν ἠσθάνθημεν ἐκ τῆς διὰ τῆς κα 
ρημένης ἐπιστολῆς ὑμῶν µεταδοθείσης ἡμῖν εἰδήσεως. . 

Ὡς πρὸς δὲ τὸν ἐπίσημον σχηματισμὸν Ἑπτανησιακοῦ Σώματος, 
τὸ ὁποῖον νὰ ἐνεργῇ κατὰ.τῆς ᾿Οθωμανικῆς δυνάµεως ἐκ συμφώνου 
μετὰ τῶν λοιπῶν Ἑλλήνων, ἡ περὶ τούτου ἰδέα ὑπῆρξεν ἑἐντελῶς 
ἀσύνετος καὶ ἀντιπολιτικὴ ἐν πάσει περιπτώσει τῆς Ἑλληνικῆς Ἔπα- 
ναστάσεως. "Ότι ἰδιῶται 7) πρόσωπα ἐλεύθερα οἰασδήποτε ὑποταγῆς 
πράττουσι πᾶν ὅ,τι θεωροῦσιν ὠφέλιμον 7) προσῆκον, τοῦτο δὲν θὰ 
ἔδιδεν ἀφορμὴν συζητήσεως. “Ot ὅμως πρόσωπα Κυθερνήσεως ἐντε- 
λῶς καὶ ἀποφασιστικῶς οὐδετέρας εἷς τὸν διεξαγόµενον μεταξὺ 
Ἑλλήνων καὶ Τούρχων πόλεμον ἑνοῦνται ele Σῶμα καί, ἀναλαμθά- 
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νοντα τὸν ἴθαγενῆ αὐτῶν χαρακτῆρα καὶ τιτλοφορούµενα ἐκ τῆς 
καταγωγῆς, συμμαχοῦσιν εἷς πόλεμον, τὸν ὁποῖον ἡ Κυθἐρνησίς των 
θεωρεῖ ἀλλότριον τῶν πολιτικῶν συµφερόντων της, τοῦτο εἶναι διά- 
θηµα προχαλοῦν τὴν αὐστηρότητά της καὶ συνεπῶς προξενεῖ μεγί- 
στην καὶ ἀνεπανόρθωτον βλάθην εἰς τὴν ὑπόθεσιν, τὴν ὁποίαν vopi- 
ζουσιν, ὅτι ὑποστηρίζουσι. Πῶς ἦτο ποτὲ δυνατὸν νὰ xatéiby εἰς τὸν 
γοῦν ἀνδρῶν, γινωσχόντων νὰ συνδυάζωσι rai φῶτα xal γνώσεις καὶ 
πεῖραν τῶν ὑποθέσεων τοῦ χόσμου, ἰδέα τόσον στρεθλὴ χαὶ παρα- 
γωγὸς τόσων ἁτόπων; Ἐὰν ἡ ἰδέα αὕτη καθ ἑαυτὴν χαὶ ἐν τῇ 
ἁπλότητί της μόνη δύναται νὰ ἐπισύρη τὴν αὑστηρότητα τῶν νόμών 
καὶ ἀνατρέπει τὰς ἀρχὰς τῆς δηµοσίας τάξεως καὶ τοῦ Διεθνοῦς 
δικαίου, ὁποίας δὲν θὰ διήγειρεν ἀντιζηλίας, ἐὰν ὑπεδαυλίζετα ὑπὸ 
ξένων ἐπιρροῶν καὶ ραδιουργιῶν ! Τὸ σχέδιον τοῦτο, τὸ περιλαμθάνον 
λεπτότατα ζητήματα, δὲν ἠδύναντο νὰ φαντασθῶσιν εἰμὴ πρόσωπα 
ἀνήχοντα ele ἄλλον οὐρανὸν καὶ προσηλωµένα eis βλέψεις ἐκ δια- 
μέτρου ἀντιθέτους πρὸς ἐχείνας, αἴτινες πρέπει νὰ ὁδηγῶσιν ἡμῶν 
τὰς πράξεις. AL παρατηρήσεις ἡμῶν αὗται, τὰς ὁποίας ὑπεθάλο- 
μεν καὶ πρὸς τοὺς K°vs Κο. Μεταξᾶν καὶ Πέταν ἐξετιμήθησαν πολὺ 
καὶ ἐγένοντο ὑπὸ τούτων ἀποδεχταί, εἴμεθα δὲ πεπεισμένοι, ὅτι πάν- 
τες οἱ Ἑπτανήσιοι εἶχον ἐγχολπωθῆ τὰς ἀναμφισθητήτους ταύτας 
σχέψεις. — Λυπούμεθα ὅμως τὰ μέγιστα, βλέποντες, ὅτι χαὶ οἱ συµ- 
πατριῶται ἡμῶν εἶναι διηρημµένοι τὰς γνώµας, τὰ χόµµατα χαί, δυνά- 
μεθα νὰ εἴπωμεν, τὰς ἀρχάς. 

Οὐδενὸς εἴδους προµηθείἰας ἀπεστείλαμεν πρὸς τοὺς ἐν πολέμῳφ 
Ἑπτανησίους. Ὡς ἐντολοδόχοι ὅμως ἀνδρῶν ἑναρέτων καὶ φιλανθρώ- 
πων, διεθιβάσαµεν τὰ βοηθήματα αὐτῶν εἰς πρόσωπα δεόµενα τῆς 
ἀλλοτρίας εὐεργεσίας xal μετὰ τῆς ἀπαιτουμένῆς παρὰ τῆς θέσεως 
ἡμῶν κανονικότητος xal ἀχριθείας. 

Τὸ νὰ θεωρῆτε τὴν ἡμετέραν διαγωγὴν ὑπὸ τὴν ἔποψιν, τὴν 
ὁποίαν συλλογίζεσθε, θὰ ἦτο ταὺτὸ ὡς tav περιεθαλλόµεθα ἔνδυμα, 
τὸ ὁποῖον νὰ ἐφαρμόζηται κάχιστα ἐπὶ τῆς ῥάχεως ἡμῶν. 

Αὕτη εἶναι, © ἀγαπητέ por φίλε, τὸ σύμδολον τῆς πίστεώς µου, 
οὐχ ἧττον δὲ χαὶ τῶν ἀρίστων φίλων µου, οἵτινες, μακρὰν τοῦ ν᾿ ἆπο- 
τελῶσιν ᾿Ἐπιτροπὴν, Κομητᾶτον È οἱονδήποτε ἄλλο ὅμοιον Σωµα- 
τεῖον, δὲν εἶναι sip?) ἰδιῶται, οἱ ὁποῖοι τρέχουσιν, ἕχαστος ἐφ᾽ ὅσον 
δύναται, ὅπου πρόχειται νὰ βοηθήσωσι τὸν ἑνδεῆ, τὸν δυστυχἢ καὶ 
τὸν πάσχοντα ὑπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ἁθλιοτήτων καὶ συμφορῶν. 

Τοῦτο εἶναι ὅτι σᾶς λέγω πρὸς ταχεῖαν ἀπάντησιν xal ὥς το 
ἐπιθυμεῖτε, ἐναγχαλιζόμενος δ᾽ ὑμᾶς ἀπὸ καρδίας pet ἀγάπης, 


€ - 
ὑποσγμειοῦμαι. 
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389. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ 8. ΠΕΤΡΙΝΗΝ 
(Ἐπίσημον σχάδιον. Αριθ. 6347 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης). 


Zante, li 28 Settembre r826 
Pregiatissimo amico Petrini. 


Dopo d’avervi posto al giorno di tutto quanto ebbe luogo 
απ’ alla data delle precedenti nostre, eccoci ora nel caso di 
aggiungervi le nostre osservazioni sopra il tenore delle lettere 
che vi vengono trasmesse sotto coperta dei Signori Semiani 
e Compagno e che teste pervenuteci sono coll’ ultimo corriere 
da Napoli di Romania. Vi sia frattanto a notizia, che distratto 
il Conte Andrea Metaxà da una grave malattia sofferta e che 
tuttora lo confina ih letto, non ha potuto egli scrivervi a norma 
del vostro concertato con lui, ed è per ciò, che non si può da 
noi fare per anco gli opportuni confronti collo scritto del Signor 
Zograffo e portare alla vostra conoscenza ogni nostro rela- 
tivo pensiero. | 

Il famoso Signor Papamanoli vi scrive a lungo, ma egli ha 
creduto di cuoprire le sue lettere sotto la direzione dei Signori 
Semiani e Compagno acciò non potesse giungere a nostra cogni- 
zione il loro contenuto. Ma siccome la vostra volontà è quella, 
che qualunque lettera a voi diretta fossi da noi aperta e letta 
dov’essa si trovasse riposta, così nell'eseguire la vostra commis- 
sione, ne divenne vana la precauzione immaginata dalla vasta 
mente di Papamanoli. | 

La lettera ch'egli vi occlude aperta per il Signor Ἑγπατᾶ fù 
del pari da noi letta ed ammirata. Pieno egli della sublime 
carica di provveditore, che altro non significa se non quella di 
ricevitore delle granaglie, che giungono a Napoli di Romania, 
egli comincia ora a far scialo della sua protezione esclusiva- 
mente verso la famiglia Mavromicali, considerata da lui come 
in essa concentrata tutta la Lacedemonia e tutta Sparta, quand’ 
avrebbe dovuto meglio informarsi per conoscere che questa 
preeminenza è divisa fra molti altri capi di quella provincia; 
quantunque negar non si possa che la famiglia stessa non abbia 
prodotto più d' un bravo e coraggioso individuo, che vittima si 
rese del suo eroismo e della sua ottima intenzione. Sarebbe però 
cosa degna della testa di Papamanoli il voler dirigere esclusi- 
vamente a questa famiglia i soccorsi di cui abbisognano i capi 
militari di Maina, volendo secondare în tal guisa l'avidità di 
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Mavromicali e disgustare in conseguenza la popolazione di quella 
provincia esposta ad ogni bisogno e privazione in questi si deci- 
sivi momenti. In somma il Papamanoli, tronfio delle sue morali 
risorse, ebbe ormai l'abilità di formarsi un partito in Grecia e 
di dirigere le sue vedute al di là del suo miserabile orizzonte. 
Bravo, bravissimo! Esso intitola il grano da noi spedito a Napoli 
di Romania coll’ epiteto di granaccio, lunsingandosi in tal modo 
di giungere a porre in dubbio l'esattezza e la probità dei nostri 
Signori Stefano verso chi forsi non per anco ebbe tempo 
bastante per conoscerli. Ma il sole passa dal fango e non s'im- 
brutta; nè li Signori Stefano avranno mai bisogno di abbassarsi 
a correre dietro ai delirj d'un imbecile, il quale altro non fa che 
succhiare le massime di que’ tristi che disonorano Napoli di 
Romania colla loro condotta, che recarono fin ora i più funesti 
effetti alla più santa delle cause e finalmente colla loro influenza 
e vol maligno soffio del loro fiato non hanno cessato mai di 
ispirare la civile discordia fra i capi di quella esemplare e valo- 
rosa nazione, circondandola di tutti quei pericoli, che tendono 
alla sovversione di ogni ben regolato stabilimento. i 

Voi osserverete nella lettera del Signor Colonello Favier, 
scritta al Signor Eynard, quanto la presunzione e la malignità 
può dettare ognorchè si ponne all'impresa di nascondere |’ og- 
getto reale di ogni suo movimento e concezione. Voi, che avete 
potuto convincervi coi sensi propr] e sopra luoco delle misteriose 
tendenze di questo tale soggetto, non avete bisogno di maggiori 
illustrazioni sul tenore della sudetta di lui lettera. Basterà sol- 
tanto che sappiate che tutti i soccorsi francesi sono a lui esclusi- 
vamente diretti; che egli non ne fà che una tenuissima parte a 
favore dei suoi fratelli d' armi non regolari per obbligarli a 
disciogliersi e sbandarsi, e che intanto nei fatti d'armi successi 
col concorso dei non regolari si attribuisce il merito esclusivo, 
dove ancora non ebbe che una parte subalterna. 

In quanto poi al tenore della lettera che al Signor Eynard 
dirige il Signor Scuffo, cittadino della parte orientale della Gre- 
cia e prodotto dell’ educazione degli stati del mar nero, non si 
può che osservare con molta curiosità lo spirito versatile ed 
alquanto diplomatico con cui è concepito. Lungi dal mostrare il 
fianco sopra i nuovi di lui affetti a favore d'una fazione che ha 
finora ispirato ogni sorta di discussione in seno della tribolata 
Grecia, si costringe a far capo d'una impresa incaminata dal 
principale della fazione medesima sotto | aspetto dell’ utilità 
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pubblica, ignorando ancora il vero scopo d’un tal movimento, il 
quale se è formato sul gusto dei precedenti, razion vuole che 
tenda alla primazia degli affari riuscibile armata mano nella 
prossima convocazione del Congresso Nazionale, quanto non si 
volesse aggiungere quello di qualche intelligenza politica, che ne 
formi il capitale intrigo. 

Da recenti notizie giunteci ultimamente dal Peloponneso 
rileviamo che l'ottimo guerriero Colocotroni abbia adottato la 
plausibile determinazione di spedire il di lui figlio minore in 
Ginevra, onde vi riceva la sua educazione. 

Noi ci riserviamo di accompagnare questo giovinetto alle 
paterne cure del Signor Eynard, quando verrà giunto in 
questa parte. 

Null’ altro ci resta a dirvi, perchè crediamo di avervi detto 
e ridetto fin’ ora quanto basta onde farvi conoscere il vero cal- 
colo, che da noi si fa dei vostri puri ed ingenui sentimenti; ed 
è che nell’uniformità dei nostri da voi agraditi chiudiamo la 
presente protestandovi la nostra perfetta stima e fraternevole 
amicizia. Addio. 


Siamo alli 26 di Ottobre e privi ancora di riscontro a tutte 
le non brevi nostre lettere. Vi accompagniamo qui inserte quelle 
che per Voi ci pervennero dal Peloponneso. Aggiungiamo a 
queste quelle dirette per il Sig. Cav. Eynard e principalmente 
la nostra colle carte annessevi, sopra le quali vi Brienne di 
arrestare la vostra attenzione. 

Da tutte queste, e dal tenore dei giornali greci voi ‘avrete 
occasione di conoscere con maggior precisione la condotta del 
Sig. Colonel Harcourt, non dissimile a quella di quasi tutti i 
Francesi, che inviati furono in Grecia dal Comitato di Parigi: 
Latet anguiîs în herba, et intelligenti pauca. 

Cosa mai diremo del nostro celebre Papamanoli! Egli la fà 
da imperatore e trincia sentenze a piena mano. Sembra ch'egli 
siasi dato al partito di tutti quelli che tentano a screditare la 
vostra condotta ed i vostri rapporti. Ed a proposito di tutto 
questo non molto contento si mostra nelle sue lettere particolari 
sul conto vostro il Sig. Mavrocordato, e crediamo che non dissi- 
mili saranno i sentimenti di tutti quegli esseri perpetuamente 
torbidi, che sono stati espulsi nella riforma del Governo, come 
lo sono egualmente tutti quelli dell’ attuale Governo, i quali per 
passioni particolari divennero ultimamente avversi ai capi mili- 


676 


tari di mare e di terra della Grecia. Ecco dove sa profondere 
la sua protezione lo scimunito Papamanoli, che ora in Grecia 
sostiene le vostre veci. In quanto a noi, e questo e quelli ci 
muovono colle loro pretenzioni talora il riso e talora la compas- 
sione. Finalmente è giunto in questa parte il figlio del Generale 
Colocotroni, ed esso verrà da noi spedito in Ginevra, terminata 
che sia la sua quarantena, onde ivi perfezionare la sua educazione. 
sicuri essendo che il nostro Signor Cav. Eynard non mancherà 
in tale occasione di prestargli il suo appoggio e tutta quell'atten- 
zione che esige il lodevole oggetto di questo suo viaggio. 

Nulla vi diciamo intorno la frivola discussione, che ebbe luoco 
ultimamente per parte dal Governo Greco sul proposito di una 
picciola parte di viveri spedita da noi ai bravi di Maina, ed alla 
consegnazione di Colocotroni, e su di che non abbiamo mancato 
dall’addottato metodo di darne parte al sudetto Governo. Da 
quanto diciamo al Cav. Eynard sopra tale articolo, e dalla let- 
tura del carteggio che noi vi occludiamo, voi sarete nel caso 
di.conoscere perfettamente, quanto ridicola ed infondata sia 
stata la rimostranza fatta a noi dal Governo stesso, e quali siano 
le ragioni solide ed evidenti che danno alla stessa vittorioso 
incontro. Ma se per disgrazia noi.ci mettiamo in capo di destinare 
in giudice nostro il vostro Papamanoli, noi saremo iti e spacciati. 

Compiacetevi per amor del cielo di rispondere categorica- 
mente a tutte le nostre lettere e se fia possibile di restituirvi a 
questa parte, poichè crediamo il vostrotritorno di non picciola 
importanza. | ‘ 

Aggradite frattanto i sensi della nostra stima e della nostra 
più cordiale affezione. 

Vostri cordiali e sinceri amici. 

Il piego pel Sig. Cav. Eynard è composto da una lettera 
nostra con cinque documenti numerati dal numero 1 fino al 5. 

Da una lettera del Generale Colocotroni, 

da una detta di Coletti, 

da una detta del Governo particolare di Sparta, 

da un piego colla direzione del Sig. Eynard con entrovi 
una per esso del Governo Greco, composta da cinque carte (una 
per esso del Sig. Mavrocordato con entrovi un' altra per il Sig. 
Marcet, una per esso di Scuffo, una del Sig. Mavrocordato per 
Sig. Marcet con un documento, una del Sig. Mavrocordato per il 
Sig. Caradjà) due del Sig. Mavrocordato per metropolita Ignacio, 
due lettere coll’ indirizzo del Sig. Baloti, 
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due pieghi con gazzette e due lettere, il tutto alla vostra 
direzione. Da tutto questo è composto il piego nostro accom- 
pagnato colla presente lettera. 


————+——-—T —@ 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


| Ζάκυνῦος 25 Σεπτεμβρίου 1826 
᾿Αξιότιμε φίλε ΠΠετρίνη, 


᾿Αφοῦ κατεστήσαµεν ὑμᾶς ἐνήμερον περὶ πάντων τῶν μέχρι τῆς 
ἡμέρας τῶν τελευταίων ἡμῖν ἐπιστολῶν συµθάντων, εἴμεθα νῦν εἷς 
θέσιν νὰ προσθέσωµεν τὰς ἡμετέρας παρατηρήσεις ὡς πρὸς τὸ περιε- 
χόμενον, αἴἵτινες περιῆλθον ἡμῖν διὰ τοῦ τελευταίου ἐχ Ναυπλίου 
ταχυδρομείου ἐντὸς φαχέλλου τῶν Μυρίων Ῥέμιάνη καὶ Ῥυντροφίας. 
Ἐν τούτοις ἔστω πρὸς γνῶσιν ὑμῶν, ὅτι ὁ κόμης ᾿Ανδρέας Μεταξᾶς, 
ἐμποδιζόμενος ὑπὸ βαρείας ἀσθενείας, ἐξ ἧς ἔπαθε καὶ ἥτις κρατεῖ 
ἀκόμη αὐτὸν εἰς τὴν κλίνην, δὲν ἠδυνήθη νὰ γράψη ὑμῖν, κατὰ τὰ 
μεταξὺ ὑμῶν συμπεφωνημένα, Evexa δὲ τούτου ἡμεῖς δὲν δυνάµεθα 
εἰσέτι νὰ ποιήσωμεν τὰς προσηκούσας παραθολὰς μὲ τὸ ἔγγραφον 
τοῦ χυρίου Ζωγράφου καὶ νὰ φέρωμεν εἰς γνῶσιν ὑμῶν πάσας τὰς 
σχετικὰς ἡμετέρας σχέψεις. 

‘O περίφημος χύριος Παπαμανώλης σᾶς dii ἐχτενῶς, ἔκρινεν 
ὅμως εὔλογον νὰ κχαλύφη τὰς ἐπιστολάς του ὑπὸ τὴν διεύθυνσιν τῶν 
Κυρίων Σεμιάνη xal Ῥυντροφίας, ἵνα μὴ δυνηθῇ νὰ περιέλθη εἰς 
γνῶσιν ἡμῶν τὸ περιεχόµενον αὐτῶν. Ἐπειδὴ ὅμως ὑμετέρα θέλη- 
σις εἶναι ὅπως ἀνοίγωμεν χαὶ ἀναγινώσχωμεν πᾶσαν πρὸς ὑμᾶς 
ἀπευθυνομένην καὶ ὅπου δήποτε εὑρισχομένην ἐπιστολήν, οὕτως, 
Evexa τῆς ἐκτελέσεως τῆς ὑμετέρας ἐντολῆς, ἀπέδη µαταία ἡ ὑπὸ 
τῆς εὑρείας διανοίας τοῦ Παπαμανώλη ἐπινοηθεῖσα προφύλαξις. Ἐπί- 
σης ἀνεγγνώσαμεν καὶ ἐθαυμάσαμεν τὴν ἐν τῇ πρὸς ὑμᾶς ὑπάρχουσαν 
ἐσώκλειστον διὰ τὸν Κύριον Ἐὐνάρδον. Ὑπερήφανος διὰ τὸ ὑφηλὸν 
ἀξίωμα χορηγητοῦ, τὸ ὁποῖον οὐδὲν ἄλλο σηµαίνει 7) παραλήπτην 
τῶν εἰς Ναύπλιον ἀφικνουμένων σιτηρῶν, ἀρχίζει νὰ διαθέτῃ aper 
δῶς τὴν προστασίαν του ἀποχκλειστικῶς ὑπὲρ τῆς οἰχογενείας Maupo- 
µιχάλη, ἣν θεωρεῖ ὡς συγκεντροῦσαν ἐν ἑαυτῇ ἅπασαν τὴν Λακεδαί- 
pova καὶ τὴν Ἀπάρτην, ἑνῷ θὰ ἠδύνατο νὰ πληραοφορηθῇ κάλλιον, 
καὶ νὰ µάθη, ὅτι ἡ τοιαύτη ὑπεροχὴ διανέµεται μεταξὺ πολλῶν 
ἄλλων ἀρχηγῶν τῆς ἐπαρχίας ἐχείνης, μολονότι οὐδεὶς δύναται 
ν᾿ ἀρνηθῇ, ὅτι ἡ οἰκογένεια ἐκείνη παρήγαγε πλείονα ἀνδρεῖα καὶ 
γενναῖα πρόσωπα, γενόµενα θύματα τοῦ ἠρωῖϊσμοῦ καὶ τῆς ἀρίστης 
προαιρἐσεώς των. Εἶναι ὅμως πρᾶξις ἀνταξία τῆς κεφαλῆς τοῦ Παπα- 
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μανώλη τὸ νὰ θέλῃ v° ἀποστέλλη ἀποκλειστικῶς πρὸς τὴν οἰκογένειαν 
ταύτην τὰ βοηθήματα, τῶν ὁποίων ἔχουσιν ἀνάγκην οἱ στρατιωτικοὶ 
ἀρχηγοὶ τῆς Μάνης, θέλων οὕτω νὰ ὑποδοηθῇ τὴν ἁπληστίαν τοῦ Μαυ- 
ρομηχάλη καὶ συνεπῶς νὰ δυσαρεστῇ τοὺς κατοίκους τῆς ἐπαρχίας 
ἐκείνης, τοὺς ἐχτεθειμένους εἷς πᾶσαν ἀνάγχην καὶ στέρησιν κατὰ 
τὰς Χρισίμους ταύτας στιγµάς, οὐχ ἵττον ὁ Παπαμανώλης, ἐπαιρόμε- 
vos ἐπὶ τοῖς ἠθικοῖς πόροις του, ἔσχε τὴν ἱκανότητα νὰ σχηματίσι 
ἴδιον xéppa ἐν Ἑλλάδι καὶ ν᾿ ἀπευθύνῃ τὰς βλέψεις του πέραν τοῦ 
ἀθλίου ὀρίζοντος. Εύγε, τρὶς ebye! Οὗτος ἀποδίδει εἰς τὸν dp ἡμῶν 
ἀποστελλόμενον ele Ναύπλιον σἵτον τὸ ἐπίθετον παληοσιτάρι, χολα- 
κευόµενος, ὅτι θὰ θέση ἐν ἀμφιθόλῳ τὴν ἀχρίθειαν χαὶ τὴν ἐντιμό- 
τητα τῶν ἡμετέρων Κυρίων Στεφάνου, τοὺς ὁποίους ἴσως δὲν ἔλαθεν 
εἰσέτι ἐπαρκὴ χρόνον νὰ γνωρίση. ‘O ἥλιος ὅμως διέρχεται διὰ τοῦ 
βορθόρου καὶ δὲν χηλὶδοῦται, οὔτε οἱ Κύριοι Ἀτεφάνου θὰ λάέωσί 
ποτε ἀνάγχην νὰ ταπεινωθῶσιν, ἵνα τρέξωσι κατόπιν τῶν παραληρη- 
µάτων ἑνὸς μωροῦ, ὅστις οὐδὲν ἄλλο πράττει 7) νὰ ἐγκολπῶται τὰ 
διδάγµατα τῶν ἁθλίων ἐχκείνων, οἵτινες ἀτιμάζουσι τὸ Ναύπλιον διὰ 
τῆς διαγωγῆς των, ἐπήνεγκον ἀπαισιώτατα ἀποτελέσματα ele τὴν 
ἱερωτέραν τῶν ὑποθέσεων nat, ἐπὶ τέλους, διὰ τῆς ἐπιρροῆς των χαὶ 
διὰ τῆς δυσώδους ἀναπνοῆς των δὲν ἔπαυσαν νὰ ἐμπνέωσι τὴν διχό- 
γοιαν μεταξὺ τῶν ἀρχηγῶν τοῦ παραδειγματικοῦ καὶ ἀνδρείου ἑκεί- 
νου ἔθνους, περιστοιχίζοντες αὐτὸ δι ὅλων τῶν κινδύνων, οἵτινες 
τείνουσιν ele τὴν ἀνατροπὴν παντὸς χαλῶς διωργανωµένου ἱδρύματος. 

θέλετε μάθει dx τῆς πρὸς τὸν Κύριον Ἐὐνάρδον γραφείσης ἔπι- 
στολῆς τοῦ Κυρίου Συνταγµατάρχου Φαθιέρου τί δύναται ἡ ἁλαζο- 
vela καὶ ἡ µοχθηρία νὰ ὑπαγορεύσωσιν, ὁσάκις ἐπιχειρήσωσι ν᾿ ἆπο- 
πρύφωσι τὸν πραγματικὸν σκοπὸν παντὸς κινηµατος χαὶ σχεδίου των. 
Ἠδυνήθητε νὰ πεισθῆτε ἰδίαις αἰσθήσεσι καὶ ἐπὶ τόπου περὶ τῶν 
μυστηριωδῶν τάσεων τοῦ ὑποκειμένου τούτου χαὶ δὲν ἔχετε ἀνάγχην 
περισσοτέρων διαφωτίσεων τῆς προειρηµένης ἐπιστολῆς του. ᾿Αρχεῖ 
µόνον νὰ µάθητε, ὅτι πάντα τὰ γαλλικὰ βοηθήματα διευθύνοντα: 
ἀποχλειστικῶς πρὸς αὐτόν, ὅτι οὗτος δὲν διαθέτει ἡ ἐλάχιστον µέρος 
ὑπὲρ τῶν ἐν ὅπλοις ἁδελφῶν των, τῶν μὴ τακτικῶν, ὅπως ὑποχρεώση 
αὐτοὺς và διαλυθῶσι καὶ νὰ διασχορπισθῶσι καὶ ὅτι εἰς τὰς µάχας, 
τὰς συµθάσας τῇ συνδρομῇ τῶν μὴ ταχτικῶν, ἀντιποιεῖται πάντα τὸν 
ἔπαινον ἀποχλειστικῶς καὶ ἂν ἔτι δὲν µετέσχε τῆς payne ὣς πρω- 
ταγωνιστής. 

ως πρὸς τὸ περιεχόµενον τῆς ἐπιστολῆς; τὴν ὁποίαν ἀπευθύνε: 
πρὸς τὸν Κύριον Ἐὐνάρδον ὁ Κύριος Σκοῦφος, πολίτης τοῦ ἄνατο- 
λικοῦ µέρους τῆς Ἑλλάδος na! προϊὸν τῆς ἀνατροφῆς τῶν Κρατῶν 
τῆς Μαύρης Θαλάσσης, δὲν δύναταί τι ἢ νὰ παρατηρήση μετὰ 
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πολλῆς περιεργείας τὸ εὔστροφον καί πως διπλωματικὸν πνεῦμα, 
ped οὗ ἡ ἐπιστολὴ εἶναι συντεταγµένη. Maxpàv τοῦ νὰ ἐπιδεικνύη 
τὰ νέα αἰσθήματά του ὑπὲρ φατρίας, ἥτις ἐνέπνευσε παντοειδεῖς 
διχονοίας ἐν τῇ κακουχουμένη Ελλάδι, ἀναγκάζεται ν᾿ ἀρχίση ἐπι- 
χείρησιν, εὑρισκομένην ἐν ἐκτελέσει ὑπὸ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῆς τῆς 
φατρίας ὑπὸ τὴν ὄψιν τῆς δηµοσίας ὠφελείας, ἀγνοῶν εἰσέτι τὸν 
ἀληθὴ σχοπὸν τοῦ τοιούτου κινήματος, τὸ ὁποῖον, ἐὰν ἐπιχειρεῖται 
μὲ τὰς διαθέσεις τῶν προηγουμένων, τείνει, χατὰ λογιχὴν συνέπειαν, 
εἰς τὴν ἀρχηγίαν τῶν ὑποθέσεων, ἐπιτευκτέαν διὰ τῶν ὅπλων κατὰ 
τὴν προσεχἢῆ συνέλευσιν τοῦ Ἠθνικοῦ Συνεδρίου, ἐὰν ἔτι δὲν ὑποτεθῇ 
πολιτική τις συνεννόγησις, ἀποτελοῦσα τὴν xuplav ραδιουργίαν. 

Ἐκ προσφάτων εἰδήσεων, μεταθιθασθεισῶν ἡμῖν ἐκ Πελοποννή- 
σου, µανθάνοµεν, ὅτι ὁ ἄριστος πολεμιστὴς Κολοκοτρώνης ἀπεφάσι- 
σεν ἀξιεπαίνως ν᾿ ἀποστείλη τὸν νεώτερον υἱόν του εἰς Γενεύην, ὅπως 
ἀνατραφῇ ἐκεῖ. ᾿Βπιφυλασσόμεθα νὰ συστήσωμεν εἷς τὴν πατρικὴν 
µέριμναν τοῦ Κυρίου Ἐὐνάρδου τὸν νεανίαν τοῦτον, ὅταν φθάσῃ ἐνταῦθα. 

0Οὐδὲν ἀπομένει νὰ εἴπωμεν, διότι φρονοῦμεν, ὅτι εἴπομεν καὶ 
ἐπανελάδθομεν μέχρι τοῦδε, ὥστε νὰ γνωρίσητε τὴν dp’ ἡμῶν ἐκτίμη- 
σιν τῶν ὑμετέρων ἁγνῶν αἰσθημάτων καὶ μετὰ τῶν ὁμοίων πρὸς 
ἡμᾶς αἰσθημάτων κλείοµεν τὴν παροῦσαν, ἐκδηλοῦντες τὴν ἡμετέραν 
πλήρη ἐκτίμησιν καὶ ἀδελφιχὴν φιλίαν. Χαίρετε. 


Εἴμεθα eis τὰς 26 ᾿Οκτωθρίου καὶ στερούµεθα ἀκόμη ὑμετέρας 
ἀπαντήσεως εἷς πάσας τὰς οὐχὶ βραχείας ἐπιστολὰς ἡμῶν. Ἔσω- 
χλείομεν ἐν τῇ παρούσηῃ ὅσας περιῆλθον εἷς χεῖρας ἡμῶν δι’ ὑμᾶς ἐκ 
Πελοποννήσου, προσθἑέτοντες καὶ τὰς διὰ τὸν K°v°Ebvapdov καὶ ἰδίως 
τὴν ἡμετέραν μετὰ τῶν συνηµµένων ἐγγράφων, ἐφ᾽ ἧς παρακαλοῦ- 
μεν ὑμᾶς νὰ ἐπιστήσητε τὴν προσοχὴν ὑμῶν. 

Ἐξ ὅλων τῶν ἐπιστολῶν τούτων καὶ ἐκ τῶν ἑλληνικῶν ἐφημερί- 
δων θέλετε δυνηθῆ νὰ γνωρίσητε μετὰ μείζονος ἀκριδείας τὴν δια- 
γωγὴν τοῦ Κου Συνταγµατάρχου ’Apxovp, μὴ παραλλασσούσης σχε- 
δὸν τῆς διαγωγῆς ὅλων τῶν Γάλλων, τῶν ἁποσταλέντων εἷς τὴν 
Ἑλλάδα ὑπὸ τοῦ Κομητάτου τῶν Παρισίων. «Φεῖδι κρύβεται στὰ 
χόρτα» καὶ «τῶν φρογίµων ὀλίγα». 


Τί πλέον νὰ εἴπωμεν περὶ τοῦ περιφήµου Παπαμανώλη µας! 
Πράττει ὡς αὐτοκράτωρ xal ἐκδίδει ἀποφάσεις μὲ τὰς δύο χεῖρας. 
Φαίνεται, ὅτι ἐδόθη εἰς τὸ χόµµα ὅλων ἐκείνων, οἵτινες προσπαθοῦσι 
v° ἁμαυρώσωσι τὴν διαγωγὴν ὑμῶν καὶ τὰς ὑμετέρας ἀναφοράς. 

Προκειμένου δὲ περὶ τοῦ ἀντικειμένου τούτου, ὁ K°s Maupoxop- 
δάτος δὲν δείκνυται πολὺ εὐχαριστημένος ἐξ ὑμῶν εἰς τὰς ἰδιαιτέρας 
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ἐπιστολάς του, ‘voultopev, ὅτι δὲν θὰ εἶναι διάφορα τὰ αἱσθήματα 
ὅλων ἐκείνων τῶν διηνεκῶς ταραχοποιῶν ὑποκειμένων, τὰ ὁποῖα ἑξε- 
διώχθησαν διὰ τῆς µεταρρυθµίσεως τῆς Κυθερνήσεως, ὡς εἶναι καὶ 
τὰ ὑποκείμενα τῆς ἐνεστώσης Kubepwhoewe, τὰ ὁποῖα, ἕνεχα ἰδιαιτέ- 
ρων των παθῶν ἑἐγένοντο ἐσχάτως μισητὰ εἷς τοὺς στρατιωτικοὺς ἀρχη- 
γοὺς τῆς Ἑλλάδος τῆς ξηρᾶς καὶ τῆς θαλάσσης. Ἰδοὺ ποῦ ἐπιδαφιλεύει 
τὴν προστασίαν του È μωρὸς Παπαμανώλης, ὅστις ἐκτελεῖ τὰ ὑμέτερα 
καθήκοντα ἐν Ἑλλλάδι. “ως πρὸς ὑμᾶς, χαὶ οὗτος καὶ ἐχεῖνοι προχα- 
λοῦσι διὰ τῶν ἀξιώσεών των ὁτὲ μὲν τὸν γέλωτα, ὁτὲ δὲ τὸν olxtov. 

Ἐπὶ τέλους ἔφθασεν ἐδῶ ὁ vide τοῦ Στρατηγοῦ Κολοχοτρώνη, 
ὅστις θέλει ἀποσταλῇ ὑφ᾽ ἡμῶν εἰς Γενεύην, ἅμα dc τελειώσῃ 7 
κάθαρσίἰς του, ἵνα τελειοποιήση ἐκεῖ τὴν ἀνατροφήν του, εἶμεθα δὲ 
βέθαιοι, ὅτι ὁ ἡμέτερος Κύριος ‘Inn. Ἐὐνάρδος δὲν θέλει λείΨη νὰ τῷ 
παράσχη τὴν προστασίαν του xal πᾶσαν τὴν προσοχήν, ἣν ἀπαιτεῖ ὁ 
ἀξιέπαινος σχοπὸς τοῦ ταξειδίου του. 

0ὐδὲν λέγοµεν ὑμῖν ὡς πρὸς τὴν ἀσήμαντον συζήτησιν, τὴν γενο- 
µένην ἑσχάτως tx µέρους τῆς Ἑλληνικῆς Κυθερνῄσεως διὰ μικρὰν 
ποσότητα ζφοτροφιῶν, ἀποσταλεισῶν dep’ ἡμῶν εἷς παραλαθὴν τοῦ 
Κολοκοτρώνη διὰ τοὺς ἀνδρείους τῆς Μάνης καὶ περὶ τῶν ὁποίων 
δὲν ἀπεμακρύνθημεν τῆς παραδεδεγµένης μεθόδου τοῦ νὰ εἰδοποτή- 
σωµεν τὴν Κυδέρνησιν. "EE ὅσων γράφοµεν περὶ τοῦ ἀντικειμένου 
τούτου πρὸς τὸν Ἱππ. Ἐὐνάρδον καὶ ἐκ τῆς ἀναγνώσεως τῆς ἐγχκλεί- 
στου ἀλληλογραφίας θέλετε δυνηθῇ νὰ γνωρίσητε καθ) ὁλοχληρίαν, 
πόσον γελοία καὶ ἀθάσιμος εἶναι ἡ ὑπὸ τῆς Κυθερνήσεως γενομένη 
ἐπίπληξις ἡμῶν καὶ τίνες οἱ ἰσχυροὶ καὶ πρόδηλοι λόγοι οἱ καθι- 
στῶντες ἀχαταμάχητον τὴν εἰς αὐτὴν ἀπάντησιν. Ἐὰν ὅμως, κατὰ 
δυστυχίαν, σκεφθῶμεν νὰ καταστήσωμεν ἡμέτερον δικαστὴν τὸν 
Παπαμανώλην, χαλὰ ξεμπερδέµατα. 

Εὐαρεστήθητε δι ἀγάπην θεοῦ ν᾿ ἀπαντήσητε κατηγορηματικῶς 
ele ὅλας τὰς ἐπιστολὰς ἡμῶν καί, el δυνατόν, νὰ alia διότι 
θεωροῦμεν οὐ μικρᾶς σηµασίας τὴν ἐπάνοδον ὑμῶν. 

Δέχθητε ἐν τούτοις τὴν ἔχφρασιν τῆς ἡμετέρας ας nai 
ἐγκαρδιωτάτης ἀγάπης. 


Ὑμέτεροι ἐγκάρδιοι καὶ εἰλιχοινεῖς φίλοι 


‘O «φάκελλος διὰ τὸν Κον Ἱππ. Ἐὐνάρδον σύγκειται ἀπὸ μίαν 
ἐπιστολὴν ἡμῶν μετὰ πέντε ἐγγράφων ὑπὸ τοὺς ἀριθμοὺς 1 ἕως 5, 
ἀπὸ μίαν ἐπιστολὴν τοῦ ᾠτρατηγοῦ Ἰολοκοτρώγη, — ἀπὸ ὁμοίαν τοῦ 
Κωλέττη — ἄλλην τῆς ἰδιαιτέρας Κυθερνήσεως τῆς Σπάρτης — ἀπὸ 
φάκελλον μὲ τὴν διεύθυνσιν τοῦ Κο’ Ἐδθνάρδου, περιέχοντα ἐπιστο- 
λὴν δι αὐτὸν τῆς “Ἑλληνικῆς Κυθερνήσεως, συγκχειµένην ἐκ πέντε 
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φύλλων --- ἐπιστολὴν δι αὐτὸν τοῦ Κου Μαυροκορδάτου pet ἄλλης 
| διὰ τὸν Κον Μαρσὲ — µίαν δι αὐτὸν τοῦ Σχούφου — μίαν τοῦ K°v 
Μαυροκορδάτου διὰ τὸν Κον Μαρσὲ μεθ᾽ ἑνὸς ἐγγράφου --- μίαν τοῦ 
Κου Μαυροκορδάτου διὰ τὸν Γον Καρατζᾶν — δύο τοῦ Κοὺ Μαυρο- 
κορδάτούὐ διὰ τὸν Μητρσπολίτην Ἰγνάτιον. 

‘’Artò τρεῖς ἐπιστολας μὲ τὴν διεύθυνσιν τοῦ Κον Βαλότη. 

᾿Απὸ δύο φακέλλους μὲ ἐφημερίδας καὶ δύο ἐπιστολάς, τὰ πάντα 
ὑπὸ τὴν ἐπιγραφὴν ὑμῶν. Ἐξ ὅλων τούτων σύγχειται È ἡμέτερος 
φάκελλος, συνοδευόµενος ὑπὸ τῆς ἐπιστολῆς ἡμῶν. 


(ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ) 


390. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ES ΑΓΚΩΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον. Ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου Κ. Ῥώμα). 


Ancona 26 ο|όγε 1826 
Mio caro Conte Roma. 


La mia partenza da Corfù deve esserti a cognizione. Fui for- 
tunato nel mio viaggio col nostro bravo Capitan Pollovich, amico 
mio e tuo. Non puoi immaginarti, quanto sia stato delizioso ii 
nostro viaggio fatto in cinque giorni per la bravura ed espe- 
rienza marittima del nostro prelodato Cap. Pollovich. Non vi 
era giorno, in cui non fosse portato inanzi il tuo nome come testo 
, virtuoso del famoso Confucio. Si parlava di te con pienezza di 
soddisfazione. Pollovich intuonava ed il vostro D' Roni(?) finiva il 
cantico delle tue lodi. Bada bene di assistere sempre il Pollo- 
vich in tutti gli suoi affari come i tuoi proprj. Bada bene di 
essergli sempre utile, perchè egli tutto merita. È leale al pari 
di te, è probo ed integro come la tua anima sacra che così 
bene sapesti alimentare nei dogmi della dolcezza e nel culto di 
Salomone. Ti sarò molto grato se tu spiegherai un interesse 
particolare per lui; così retribuirai tu come mio amico al comune 
amico Pollovich quello che non potei qui fargl’io come straniero 
e nuovo a questo buon paese d’ Ancona. | 

Fra otto giorni passerò a Bologna, ove starò un mese, indi 
sarò per la Toscana, ove farò una dimora di sei mesi almeno, 
finita la quale, di nuovo mi avrai nell’ sonio tra il mese di 8/bre 
futuro. Se tu vuoi qualche cosa da me stando in Toscana, potrai 
scrivermi a Livorno, ove mi fermo mezz’'anno per far compa- 
gnia a mio fratello ivi domiciliato da molti anni. Tu hai diritti 


alla mia piena amicizia e puoi esercitarli a piacimento. Jo credo 
di averne altritanto sopra di te, che ora e sempre riporto 
sopra il nostro eccellente Pollovich, che tanto vi ama e stima, 
e che tanto nuovamente raccomando al tuo cuore e alla tua 
amicizia, poichè il di lui bene mi preme quanto il mio proprio. 
Sta sano, addio 


Ama il tuo vero amico 


Nicolò D. Roni(?) 
Al Nobile e chiarissimo Stig” Dionisio Conte Roma. Lante 


LÌ 
(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


᾽Αγκὼν 14/26 Νοεμβρίου 1826. 
᾽ Αγαπητέ µοι Κόμη Ρώμα 


Ἡ ἀναχώρησίς µου ἐκ Κερχύρας θὰ σοὶ εἶναι γνωστή. Ἱπῆρξα 
εὐτυχὴς ταξειδεύσας μὲ τὸν καλὸν πλοίαρχον Ἠόλλοθικ, φίλον µου 
καὶ ἰδιχόν σου. Δὲν δύνασαι νὰ φαντασθῇς πόσον ὑπῆρξεν εὐχάριστος 
ὃ πλοῦς ἡμῶν, ὃν διηνύσαμεν ἐντὸς πέντε ἡμερῶν ἔἕνεκεν τῆς 
γενναιότητος χαὶ τῆς ναυτικῆς πείρας τοῦ ἄνω εἱρημένου πλοιάρ- 
χου Πόλλοθικ. Δὲν παρήρχετο ἡμέρα χωρὶς ν᾿ ἀναφέρωμεν τὸ ὄνομά 
σου, ὡς ἐνάρετον δεῖγμα τοῦ περιφήµου Κονφουκίου. Ἐγένετο λόγος 
περὶ σοῦ μετὰ πλήρους εὐαρεσχείας. ‘O Πόλλοθιτς Fpyite καὶ È ὑμὲ- 
τερος Δόκτωρ Pévu (:) ἐτελείωνε τὸν Όὕμνον τῶν πρὸς σὲ ἐπαίνων. 
Πρόσεξε χαλὰ νὰ περιποιῆσαι τὸν Πόλλοθιτς εἰς ὅλας τὰς ὑποθέσεις 
του ὡς διά τὰς ἰδικάς σου. Πρόσεξε χαλὰ vd τῷ εἶσαι πάντοτε ὠφέ- 
λιµος, διότι τὸ ἀξίζει εἶναι εἱλικρινὴς ὅπως σύ, εἶναι ἔντιμος καὶ 
χαλὸς ὅπως ἡ φυχἠ σου ἡ ἁγία, τὴν ὁποίαν τόσον χαλῶς ἐγνώρισες 
νὰ διαθρέψης εἷς τὰ δόγµατα τῆς ἠπιότητος καὶ τῆς λατρείας τοῦ 
Σολομῶντος. θὰ col εἶμαι εὐγνώμων ἂν ἀναπτύξης ἐξαιρετικὸν ἐνδια- 
φέρον περὶ αὐτοῦ: οὕτω θὰ παράσχης σὺ ὡς φίλος µου πρὸς τὸν κοινὸν 
φίλον µας Πόλλοδικ ὅτι δὲν ἠδυνήθην νὰ τῷ κχάµω ἐγὼ ὡς ξένος 
καὶ νέος ele τὸν καλὸν τοῦτον τόπον τοῦ ᾽Αγκῶνος. 

Metà ὀχτὼ ἡμέρας θὰ μεταθῶ εἰς Βολωνίαν, ὅπου θὰ παραμείνω 
ἕνα µῆνα, κατόπιν εἲς Τοσχάνην, ὅπου θὰ διαµείνω ἓξ τοὐλάχιστον 
μῆνας, καὶ εἶτα θὰ ἔλθω καὶ πάλιν εἰς τὸ Ἰόνιον χατὰ τὸν ἐρχόμε- 
νον Β/έριον. "Av θέλῃης τίποτε ἀπὸ ἐμέ, ὅταν θὰ εὑρίσκωμαι εἰς 
Τοσκάνην, δύνασαι νὰ μοῦ γράφης εἰς Λιθόρνον, ὅπου θὰ σταματήσω 
ἥμισυ ἔτος, ὅπως χάµμω συντροφἰαν εἰς τὸν ἁδελφόν µου, χατοικοῦντα 
ἐκεῖ ἀπὸ πολλῶν ἑτῶν. 
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Σὺ ἔχεις δικαιώµατα ele τὴν πλήρη φιλίαν µου καὶ δύνασαι νὰ 
τὰ ἐνασχήσῃς χατ᾽ ἀρέσχειαν, ἐγὼ νομίζω, ὅτι ἔχω ἄλλα τόσα ἐπὶ 
σοῦ, τὰ ὁποῖα τώρα χαὶ πάντοτε µεταθιθάζω εἰς τὸν ἄριστον φίλον 
µου Πόλλοθικ, ὅστις τόσον σᾶς ἀγαπᾷ καὶ ἐκτιμᾷ καὶ τὸν ὁποῖον 
καὶ πάλιν συνιστῶ εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τὴν φιλίαν σου, ἐπειδὴ 
τὸ καλὸν αὐτοῦ μ᾿ ἐνδιαφέρει ὅσον χαὶ τὸ ἰδικόν µου. 

Ὑγίαινε, χαῖρε. ᾽Αγάπα τὸν ἀληθῆ φίλον σου 


Νικόλαον 49" Pévv (;) 
Eîs τὸν εὐγενῆ καὶ διαπρεπέστατον ΙΟ» Διονύσιο Ἱόμητα Εώμαν. 


Ζάκυνὺογ. 


391. A. ΠΑΠΟΥΤΖΑΛΟΒ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Πρωτότυπον ἐκ τῶν ἐγγράφων Πέτρου K. Ῥώμα ). 


Σεβασμιώτατε καὶ λατρευτέ por κύριε / Φιλάνὺδρῶπε Ἀόμη άιονύσιε ! 


Χαρὰ καὶ λύπη, τὰ δύο μεμιγµένα, χάµουν τὴν καρδίαν µου νά 
ἀγωνίζηται καθ’ ὑπερδολήν' χαρά, διότι ἀγαθῇ τύχη ἀνέλαδον ἀπὸ 
τὴν δυσίατον λειεντερίαν ἡμερῶν τεσσαράκοντα πέντε λύπη δὲ ἐπειδὴ 
x° ἔτοιμος ὢν καθ) Bia ν᾿ ἀναχωρήσω διὰ τὴν γῆν τῶν ἀγώνων, μὲ 
ἑλλείπονται μερικοὶ θεοὶ ἀργυροῖ δὲν ἐχτείνομαι, ὣς ὅτι οἶδα πρὸς 
ποῖον ἐξομολογοῦμαι' δὲν ῥητορεύω, διότι γνωρίζω ὅτι παροµοία ἔπι- 
στήµη, ἔχει σύμφυτον τὴν σοφιστικἠν' δὲν χολακεύω, ἐπειδὴ ἁδικῶ 
x ἐμαυτόν, xal συμπάθειαν ἀνδρὸς ἐπισήμου καὶ χατὰ ὄνομα καὶ 
κατὰ πρᾶγμα, ὁποῖος εἶσθε ὑμεῖς! ! Τὸ πολύπλοκον ἀμφίθληστρον 
μ᾿ ἐκατεμπέρδευσε, xal µεγάλως, εἴτε ἐχουσίως εἴτε οὐ, αἱ παρελθοῦσαι 
ἡμέραι τῆς ζωῆς µου ἐν τῇ Ἑλλάδι ἀπέδειξαν, καὶ ἡ μικρὴ χρονικὴ 
ᾧδε περἰοδός µου, ἐγνωστοποίησε τὸ πικρὸν 7 γλυκὺ τοῦ ἠθικοῦ 
µου τρόπου. 

Πιστεύω νὰ ἔχω τὸ σκέπος της πιστεύω τὴν ἐσχάτην πρὸς ἐμὲ 
γενναιοφυχίαν σας x° ἐλπίζω νὰ μὴν ἀποξενωθῶ τῆς δεἠσεώς µου 
καὶ ἀνάγχκης, μὲ εἶτι χαὶ ὅπως εὐδοχεῖτε, εὐδοχεῖτε, εὐδοχεῖτε' διὰ - 
và εἰσέλθω σήμερον εἰς τὸ πλοῖον, val! ὀρχοῦμαι τὴν κοινοσωτήριον 
ὑγείαν της καταπλουτοῦντές µε καὶ μὲ τὰς προσχυνητάς µοι διαταγάς 
της stu? περὶ πλέον ὅλος τῆς ὑμετέρας ἐχλαμπρότητος ὅλος ὅλος 
παρ᾽ εὐπειθέστατος χαὶ ταπεινότατος δοῦλος 

᾿Ἀναστάσιος Παπουτζάλοβ 
Ζάκυνθος 1826 τῇ 15 θβρίου 
1ῷ Ἐκλαμπροτάῳ Ἀυρίῳ K® Δ{ιονυσῳ τῷ φιλογενεστάτῳ 
ἸΚόμητι '᾿Ρώμφ. Ζάκυνὺον. 
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392. B. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Πρωτότυπον, Ἐκ τῶν ἐγγράφων τῆς οἶκογ. Δραγώνα). 


. ; Corfù, 5|17 ro[bre 1826! 
Mio Sigre 

Le sono particolarmente obbligato per le lettere speditemi, 
quantunque fossero di antica data. La lentezza della corrispon- 
denza procura sensibile danno alle cose Nazionali, e a questa 
lentezza è pure attribuibile la richiesta che ebbi quì di proviggio- 
nare il Castello Clumuzzi, che credo sia l’ antico Castello Tor- 
nese. A lei particolarmente raccomando l'inchiusa per lei e per 
li Sig Roma e Stefano, e mi obbligherà infinitamente facendomi 
sapere ciò che giudicarono conveniente di fare. 

Le manderei la copia della lettera del Governo su tale sog- 
getto, se il tempo mi bastasse o se mi servissi d'altra mano per 
tali corrispodenze, affinchè potesse conoscersi e da lei e degli 
altri Sig” la viva e mi sembra ragionevole premura di provig- 
gionare un punto forte, e giudicato molto interessante per tutta 
quella parte del Peloponeso. 

Vi auguro continuando li suoi pregiati comandi ed ho l'onore 
di essere 


Suo umilissimo servo 


Capodistria 


Ῥ. 5. Le inchiudo la lettera mia in risposta al Sig” Sissini 
comandante del Castello, a sigillo volante, affinchè ne prenda 
conoscenza. 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ksoxvoa 5/17 Δεκεμβρίου 1826 
Κύριέ por, 


Lac εἶμαι ἐξαιρετικῶς ὑπόγρεως διὰ τὰς σταλείσας por ἐπιστο- 
λάς, μολονότι αὗται εἶναι παλαιᾶς χρονολογίας. Ἡ βραδύτης τῆς 
ἀνταποκρίσεως φέρει ἐπαισθητὴν βλάθην εἰς τὰς ἐθνικὰς ὑποθέσεις 
καὶ εἰς τὴν βραδύτητα ταύτην ἀποδοτέον τὴν γενομένην por altro 


 Εὐρεθέντος τοῦ ἰταλικοῦ πρωτοτύπΟ» npoorelsta: τὸ ἔγγραφον τοῦτο ἐκ 
νέου (ἴλε καὶ σελ. 569). 
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và τροφοδοτήσω τὸ φρούριον Χλουμούτσι, τὸ ὁποῖον νομίζω ὅτι εἶναι 
τὸ παλαιὸν φρούριον Τορνέξε. Μυνιστῶ ὑμῖν ἰδιαιτέρως τὴν δι ὁμᾶς 
καὶ τοὺς K°vs Βώμαν καὶ Στέφανον ἐσώκλειστον καὶ θέλετε ἀπεί- 
ρως μὲ ὑποχρεώση νά por καταστήσητε γνωστὸν τί Expivav προσῆ- 
xov νὰ πράξωσι. | 

Θὰ ἔστελλον ὑμῖν ἀντίγραφον τῆς περὶ τοῦ νου τούτου 
ἐπιστολῆς τῆς Κυθερνήσεως, ἐάν por ἐπήρκει È χρόνος ἢ ἐχρησιμο- 
ποίουν ξένην χεῖρα διὰ τοιαύτας ἀνταποκρίσεις, ὅπως λάθητε γυῶσιν 
ὑμεῖς τε χαὶ οἱ ἄλλοι Κύριοι τῆς ζωηρᾶς καί, μοὶ φαίνεται, λογιχῆς 
προθυµίας τοῦ νὰ τροφοδοτήσω Ev ὀχυρὸν χαὶ λίαν ompatvov δι’ ὁλό- 
πληρον τὸ µέρος τῆς Πελοποννήσου σημεῖον. 

Εὔχομαι và ἐξαχολουθήσωσιν αἱ ὑμέτεροι ἀξιότιμοι ανά καὶ 
ἔχω τὴν τιμὴν νὰ διατελῶ 


‘Yu. ταπεινότατος θεράπων 


Καποδίστριας 


Υ.Τ. Ἐγκλείω τὴν ἐπιστολήν µου εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κον Σισίνη, 
Διοικητοῦ τοῦ φρουρίου, μὲ κινητὴν σφραγίδα, ἵνα λάθητε γνῶ- 
σιν αὐτῆς. 


393. Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΣ ΠΡΟΣ I. ΡΩΜΑΙΗ 
(Πρωτόγραφον σχέἑδιον. ᾿Αρ:θ. 0814 ᾿Αρχείου Ἐθν. Βιδλιοθήκης ). 


Zante li rr Decembre 1826 


Rispettabile amico Signor Capar Romei. 


Con molto piacere riscontrarvi devo il ricevimento dei vostri 
affetuosissimi fogli colle date 17 e 17 Settembre, 20 e 21 Ottobre, 
20 e 26 Novembre. Questi mi hanno recato una ben sensibile sod- 
disfazione, perchè mi pongono al fatto della vostra salute ed esi- 
stenza tanto a me cara e preziosa e non minore fù il contenta- 
mento dei comuni amici Roma e Stefano, tanto interessati pur l 
essi per tutto ciò che vi appartiene e vi riguarda. 

Ho avuto in pari tempo una lettera del vostro amico Papà 
| Ciccio, estesa in due fogli e mezzo in carta; siccome questo 
scritto era esteso in carta assorbente del pari che le prece- 
denti sue lettere, quanto studio e travaglio abbia posto, non mi 
fù riuscibile di rilevare ciò che egli abbia voluto commissio- 
narmi e ne sono tuttora perfettamente all'oscuro. Sono quindi 
ansioso ed impaziente di ricevere per esteso le sue commissioni 
‘ scritte in miglior qualità di carta e per il che in quest'oggi 


espressamente gli significo la circostanza per i dovuti ripieghi, 
e del risultato ve ne renderò opportunamente. 

Non ho ommesso di contare alla consorte del Signor Dottor’ 
David gli ordinatimi tallari colonnati quaranta, e ciò vi serva. 

Ritornando costà il sudetto Sig" Davide, gli ho consegnati 
dei libri che ricevette il vostro Roma, quelli che voi nella vostra 
mi domandate. 

Le vostre riflessioni sullo stato attuale delle cose non ponno 
essere che relative al vostro discernimento ed alla vostra rara 
intelligenza. Quello però che si può osservare sull’ argomento 
in questione, si è che se ci fosse mancata la mala intelligenza dei 
direttori della Camera di assicurazione, per cui tanto si è trava- 
gliato finora, la fermezza e la probità di tutti gli altri socj in 
generale avrebbe terminata la questione che tuttora pende in 
confronto delle pretenzioni degl'indegni loro avversarj. La mal- 
vagità dunque e la trista condotta dei pochi non deve minima- 
mente reccare intacco alla stima, che si deve agli altri socj in 
generale, a merito de’ quali anzi attribuire si deve il sosteni- 
mento ἆ una lite così importante. 

Tutte le lettere che di tempo in tempo mi aveste spedite 
per il degnissimo vostro Signor fratello, le ho incaminate per 
quelle vie, che voi mi addittaste, e particolarmente l'ultima, che 
fù da me raccomandata ad un mio amico di Malta, con commis- 
sione di rispingerla al suo destino. 

Π nostro amico Roma ebbe ultimamente lettera dal sullodato 
vostro Signor fratello, colla quale lò prega di renderlo avvertito, 
se voi continuate ad esser a Modone, oppure in Egitto, dove 
pensavate di trasferirvi, commissionandolo nel tempo stesso di 
farvi ricapitare l'acclusa lettera, dove conoscesse che voi aveste 
stabilita la vostra dimora. Mi rincresce molto che voi vogliate 
far caso di postaggi di lettere e farmene cenno, onde vi addebiti 
nella spesa, poichè la tenuità della cosa non merita un articolo 
di considerazione. 

I nostri Roma e Stefano m'incaricano de’ loro fratellevoli e 
sviscerati ricordi, ben certi ch'ogni qualvolta vi giungono, sono 
da voi benignamente accolti. 

Vi accludo la copia della lettera precedente, lettera che già 
era pronta per esser spedita în Alessandria sull’ incertezza della 
vostra esistenza in Modone. 

Il Dot" Davide vi consegnerà due Grammatiche, che ho potuto 
trovare in soddisfazione della vostra richiesta, non essendomi 
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riuscito trovare il Dizionario, ciò che vi procurerò in appresso 
da qualche particolare. 

Bramerei conoscere, se esistono fra i prigionieri d’ Ibraim 
Pascià li seguenti: 

Chizzo Figlio di Anastasio Croni Suglioto. 

Όσα Ghianena Landulena Sugliota. 

Γ3. Costena Gona Stavrena con un suo figlio. 

Anastasio Baca. 

D°a Angelo figlia di Costantino Tampacopulo Lenzzeri da 
Missolongio, moglie di Costantino Canaleto da Anatolicò. 

De Eleni Mantopula sua madre. 

Al Dottore Davide ho consegnato il Botta in volumi otto, il ‘ 
Denina in volumi cinque, ed il Platone in volumi due, in tutto 
volumi diecisette, comprese le due Grammatiche di Vlanti e 
Bedotti. 

Questi sono parte della cassa con libri portata al Co: Roma 
da una Sig" venuta da Malta senza nessuna lettera. 

Allo stesso D" Davide relativamente a quanto mi avete scritto, 
ho contato collonati quaranta quattro, oltre altri quaranta che 
avevo già contati alla Sig"* sua consorte. 

Si dall’ uno che dall'altra ho ritratto ricepute, le quali tengo 
presso di me attendendo i vostri ordini. 

Accogliete, rispettabile amico, i sinceri sentimenti di stima 
con cui sarò sempre , 

Vostro affmo 


(ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ) 


Ζάκυνθος Il 4εκεμβρίου 1826. 


Σεβαστὲ φίλε Κύριε "Ἱππότα Ῥωμαίη, 


Metà μεγάλης εὐχαριστήσεως ὀφείλω ν᾿ ἀναγγείλω τῆν λῆψιν 
τῶν ὑμετέρων φιλτάτων ἐπιστολῶν ὑπὸ ἡμερομηνίαν 17 καὶ 17 Σε- 
πτεµθρίου, 20 καὶ 21 ᾿Οκτωθρίου, 20 καὶ 26 Νοεμθρίου. Μοὶ èrpo- 
ξένησαν λίαν αἰσθητὴν εὐχαρίστησιν, διότι μὲ πληροφοροῦν περὶ τῆς 
τόσον προσφιλοῦς por καὶ πολυτίµου ὑγείας ὑμῶν, οὐδ᾽ ὑπῆρξεν ἐλάσ- 
σων ἡ εὐχαρίστησις τῶν κοινῶν φίλων Ρώμα καὶ Ἀτεφάνου, οἵτινες 
ἐπίσης µεγάλως ἐνδιαφέρονται περὶ παντὸς ὅ,τι σᾶς ἀνήκχει καὶ ἀφορᾶ 
εἰς ὑμᾶς. A 

Ἔλαθον ταὐτοχρόνως καὶ ἐπιστολὴν τοῦ ὑμετέρου φίλου Παπᾶ 
Τσήτσου ἐκ δύο καὶ ἡμίσεος φύλλων χάρτου. Eredi ἡ ἐπιστολὴ 
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ἐκείνη ἦτο γεγραμµένη ἐπὶ χάρτου ἀπορροφητικοῦ, ὡς καὶ af προη- 
γούµεναι, ped” ὅσην σπουδὴν καὶ κόπον κατέδαλον, δὲν κατώρθωσα 
và ἐννοήσω ti ἠθέλησε νά por παραγγείλη καὶ εὑρίσκομαι ἀκόμη εἷς 
πλῆρες σκότος. Ἑπομένως ἁδημονῶ καὶ ἀνυπομονῶ νὰ λάδω ἐν 
ἑκχτάσει τὰς παραγγελίας του γεγραμµένας ἐπὶ χάρτου καλλιτέρας 
ποιότητος, Evexa δὲ τούτου καθιστῶ αὐτῷ γνωστὸν σαφῶς τὸ πρᾶγμα 
διὰ τὴν προσήκουσαν διόρθωσιν καὶ θέλω ἀναγγείλει ἡμῖν τὴν ἔχθασιν, 

Δὲν παρέλειψα νὰ µετρήσω εἷς τὴν σύζυγον τοῦ Κυρίου Δόκτο- 
ρος Δαυϊδ τὰ τεσσαράκοντα τάλληρα δίστηλα, ὥς por παρηγγείλατε, 
καὶ ἕστω πρὸς γνῶσιν ὑμῶν. 

Ἐπιστρέφοντος αὐτόθι τοῦ ρηθέντος x. Δαυϊῖδ, τῷ παρέδωσα ἐκ 
τῶν βιθλίων, τὰ ὁποῖα εἶχε λάθει ὁ Ῥώμας, ὅσα διὰ τῆς ἐπιστολῆς 
σας pol Γητεῖτε. 

Αί σκέψεις ὑμῶν ἐπὶ τῆς ἐνεστώσης Χαταστάσεως τῶν πραγµά- 
των δὲν δύνανται νὰ εἶναι εἰμὴ ἀνάλογοι πρὸς τὴν ὑμετέραν σπανίαν 
διορατικότητα καὶ εὐφυῖαν. "Ό,τι ὅμως δύναται νὰ παρατηρηθὴ ἐπὶ 
τοῦ προχειµένου ἀντιχειμένου εἶναι, ὅτι ἐὰν ἔλειπεν ἡ κακοθουλία 
τῶν διευθυντῶν τοῦ ἐπιμελητηρίου τῶν ἀσφαλειῶν, ὑπὲρ τοῦ ὁποίου 
τόση κατεθλήθη µέχρι τοῦδε ἐργασία, ἡ σταθερότης καὶ ἡ ἐντιμότης 
ὅλων τῶν ἄλλων συνεταίρων ἐν γένει θὰ ἐπεράτωνε τὸ ζήτημα, τὸ 
ὁποῖον νῦν ἔτι εἶναι ἐχχρεμές, ἕνεκα τῶν ἀπαιτήσεων τῶν ἀναξίων 
ἀντιπάλων των. Ἡ µοχθηρία xal ἡ ἁθλία διαγωγἠ λοιπὸν τῶν ὁλί- 
γων δὲν πρέπει καθόλου νὰ ἐλαττώσῃ οὐδαμῶς τὴν ἐχτίμησιν τὴν 
ὀφειλομένην ele τὰ ἄλλα µέλη γενικῶς, ele τὴν ἀξίαν τῶν ὁποίων 
μάλιστα πρέπει ν᾿ ἀποδοθῇ ἡ ὑποστήριξις μιᾶς τόσον σπουδαίας δίχης. 

Ὅλας τὰς ἐπιστολάς, ἃς κατὰ καιροὺς pol ἀπεστείλατε διὰ τὸν 
ἀξιότιμον χύριον ἀδελφόν σας, ἀπέστειλα καθ) ὃν τόπον pol ὑπεδεί- 
Fate, καὶ ἰδίως τὴν τελευταίαν͵, τὴν ὁποίαν συνέστησα eis φίλον µου ἐν 
Μελίτῃ μὲ τὴν παραγγελίαν νὰ τὴν µεταθιθάσῃ εἰς τὸν πρὸς ὃν ὅρον. 

‘O φίλος ἡμῶν Ῥώμας ἔλαθε τελευταίως ἐπιστολὴν παρὰ τοῦ 
ρηθέντος χυρίου ἀδελφοῦ σας, δι fe τὸν παρακαλεῖ νὰ τοῦ xata- 
στήση γνωστὸν ἐὰν ἐξακολουθῆτε νὰ διαµένητε εἰς Μοθώνην 7 ἐὰν 
εἶσθε εἰς τὴν Αἴγυπτον; ὅπου ἐσκέπτεσθε νὰ µεταθῆτε, παραγγέλλων 
αὐτῷ ταυτοχρόνως νὰ σᾶς ἀποστείλη τὴν ἐσώκλειστον ὅπου ἂν ἑγνώ- 
ριζεν ὅτι ἐγκατέστητε. 

Λυποῦμαι πολύ, ὅτι θέλετε νὰ ὑπολογίσω τὰ ταχυδρομικὰ τῶν 
ἐπιστολῶν χαὶ ὅτι pol χάµνετε λόγον ὅπως σᾶς χρεώσω, ἐνῷ ταῦτα, 
ὡς ἀνάξια λόγου, δὲν ἀξίζει νὰ ληφθῶσιν dr’ ὄψιν. 

Οἱ ἡμέτεροι Ῥώμας καὶ Ἀτεφάνου μ’ ἐπιφορτίζουσι νὰ διαθιδάσω 
τὴν ἀδελφικὴν καὶ ἐγκάρδιον ἐνθύμησίν των, βεβαιότατοι ὅτι ὑποδέ- 
χεσθε ταύτην ἑκάστοτε εὐμενῶς. 
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Σᾶς towx)etw ἀντίγραφον τῆς προηγουµένης ἐπιστολῆς, ἥτις ἦτο 
ἔτοιμος ν᾿ ἀποσταλῆῇ εἷς τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἐν τῇ ἀθεθαιότητι τῆς ἐν 
Μοθώνη διαµονῆς ὑμῶν. 

‘O κύριος Δαυϊδ θὰ odg ἐγχειρίσῃ δύο Ypappatixde, τὰς ὁποίας 
ἠδυνήθην νὰ εὕρω πρὸς ἐκπλήρωσιν τῆς αἰτήσεως ὑμῶν, μὴ xatop- 
θώσας νὰ εὕρω τὸ Λεξικόν, τὸ ὁποῖον θὰ σᾶς προμηθεύσω προσε- 
χῶς, λαµθάνων αὐτὸ παρά τινος ἰδιώτου. | 

ἘἨπιθυμῶ νὰ μάθω ἐὰν ὑπάρχωσι μεταξὺ τῶν αἰχμαλώτων τοῦ 
Ἱθραὴμ Πασσᾶ ci ἑξῆς : 

Κἴτσος υἱὸς τοῦ ᾿Αναστασίου Ἀρόνη, Σουλιώτου. 

Κυρὰ Γιάναιννα Λανδούλαινα, Σουλιτώτισσα. 

Κυρὰ Κώσταινα Γόνα Σταύραινα ped” ἑνὸς υἱοῦ της. 

᾿Αναστάσιος Μπάχας. 

Κυρὰ ᾽Αγγέλω, κόρη Κωνσταντίνου Ἰαμπακοπούλου Λέντζερη 
ἐκ Μεσολογγίου, σύζυγος Κωνσταντίνου Καναλέτου ἐξ ᾿Ανατωλιχκοῦ. 

Κυρὰ Ἑλένη Μανθοπούλου, µήτηρ της. 

Πρὸς τὸν δόχτορα Δαυϊδ παρέδωσα τὸν ΒἩότταν εἰς ὀκτὼ τόμους, 
τὸν Δενίνην ele τόµους πέντε καὶ τὸν Πλάτωνα εἷς τόµους δύο, τὸ 
ὅλον τόµους δέκα ἑπτά, συμπεριλαμδανομένων τῶν δύο γραμματικῶν 
τοῦ Βλαντῆ χαὶ τοῦ Βενδόττη. Ταῦτα εἶναι µέρος κιθωτίου βιθλίων, 
κοµισθέντος πρὸς τὸν Kép. Ρώμαν ἄνευ οὐδεμιᾶς ών ὑπὸ 
Κυρίας ἐλθούσης ἐκ Μελίτης. 

Εὶς τὸν αὐτὸν δόχτορα Δαυϊδ, ὥς por γράφετε, ἐμέτρησα δίστηλα 
τεσσαράκοντα τέσσαρα, ἐχτὸς τῶν ἄλλων τεσσαράκχοντα, ἅτινα εἶχα 
µετρήση τῇ xupla συζύγῳ του. Παρ) ἀμφοτέρων ἔλαθον ἀποδείξεις 
Ac χρατῶ map’ ἐμοί, ἀναμένων τὰς διαταγάς σας. 

Δεχθῆτε, Σεθαστὲ φίλε, τὰ εἱλικρινῆ αἰσθήματα τῆς ἐχτιμήσεώς 
μου, ped” ὧν θὰ εἶμαι πάντοτε 


Ὑμέτερος ἀφωσιωμένος 
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I. Μορέττης πρὸς Διονύσιον Ῥώμαν . 


AEKEMBPIQE 


Ἡ ᾿Ἐπ.τροπὴ Ζακύνθου πρὸς τὴν Διοικητικὴν ᾿ἸἘπιτροπὴν . 


Β.άρος Καποδίστριας (πρὸς K. Δραγώναν) . 


» > πρὸς τὴν ᾽Επιτροπὴν Ζακύνθου . 
"I. ᾿Εὐνάρδος » 0» » » 
8. Πετρίνης » » » » 3 
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Διὰ τοῦ παρόντος τόµου παρέχοµεν εἰς τοὺς ἐρευνητὰς τῶν 
πατρίων αὐθεντικὰ κείµενα, ἄναγόμενα εἷς τὸ ἔτος 1826, ἔτος κατα- 
στροφῶν, ἐξανδραποδισμοῦ καὶ ἀτιμώσεων, ἔτος πείνης καὶ παντοίων 
στερήσεων, ἔτος ἀναρχίας, διχονοιῶν, ἐμφυλίων συγκρούσεων καὶ 
συλλήβδην πάσης φρίκης, πλαισιούσης τὴν ἐνδοξοτάτην τοῦ ᾿Αγῶνος 
σελίδα, τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογγίου. 

Τὰ γνωστὰ ἱστορικὰ ἔργα, τὰ περὶ τοῦ ᾿Αγῶνος πραγµατευόµενα, 
χαρακτηρίζουσιν ἓν γενικαῖς γραμμαῖς τὰ τοῦ ἔτους τούτον’ καίτοι δὲ 
ὠρισμένα σημεῖα διαφωτίζονται δι εἰδικῶν πραγματειῶν καὶ ἄπομνη- 
µονγενµάτων, ἓν τούτοις µένουσι μεγάλα καὶ σπουδαῖα κενά, ἢ ἆποκα- 
ὑίστανται αὐθαιρέτως. 

Τὰ κενὰ ταῦτα κέκληται νὰ συμπληρώσῃ 7) εὐσυνείδητος, πολύ- , 
πονος καὶ ἄχαρις ἀρχειακὴ ἔρευνα. 

Aî λεπτομερεῖς, ἀκριβεῖς καὶ πλήρεις γνώσεις, ai ἐξαγόμεναι éx 
δημοσιευοµένων αὐθεντικῶν καὶ συγχρόνων κειμένων, ὧν τὰ πρωτό- 
τυπα ἀπόχεινται Èv δηµοσίοις ἀρχείοις ἢ ἰδιωτικαῖς συλλογαῖς, καὶ 
τηροῦνται κατὰ τρόπον παρέχοντα εὐχερῆ τὸν ἔλεγχον καὶ πλήρη 
τὴν ἐγγύησιν περὶ τῆς ὑπάρξεως καὶ γνησιότητος αὐτῶν, δὲν εἶναι 
γέοι λίθοι φανταστικοῦ τινὸς οἰκοδομήματος, did” αὐτοὶ οὗτοι οἵ λίθοι 
τοῦ παλαιοῦ µνηµείου, οἵτινες τοποῦετούμµενοι εἰς τὴν οἶκείαν͵ αὐτῶν 
δέσιν ἀνοικοδομοῦσιν αὐτὸ ὡς ἦτο τὸ πάλαι. 

°Ev τῷ μετὰ χεῖρας τόµῳ περιέχεται ἄφβθονον, ποικίλον καὶ πολύ- - 
tiuov ἱστορικὸν ὑλικόν, διαλάµπει ὃ᾽ ἓν τῷ μεταξὺ 7 ὃδρᾶσις τῆς 
Ζακύνῦον, τῆς ἐπὶ τοῦ ᾿Αγῶνος ἐν Ζακύνῦφ Ἐπιτροπῆς καὶ ἰδίως 
τοῦ Διονυσίου 'Ῥώμα, ὅστις---δύναταί τις νὰ εἴπῃ μετὰ θάρρους--- 
ὑπῆρξεν ὁ σκεπτόμενος νοῦς καὶ ἣ παλλομένη καρδία τοῦ ἄγωνιζο- 
µένου Ἑλληνισμοῦ. 

Καὶ 7) ἓν Ζακύνθῳ ἐθνικὴ ἐργβσία αὕτη ἦτο ἐπὶ τοσοῦτον ἔστε- 
onpévn πάσης διαφηµίσεως, ὥστε ἐκινήδη καὶ i διαμἀρτυρία τινῶν 
ἑκτὸς τῆς Ζακύνθου βιούντων Ἰονίων, ἐπιθυμούντων, ὅπως Î) δρᾶσις 
αὕτη γενικῶς ἀναγνωρισὺῇ. 

"AM ὁ Ῥώμας δὲν ἐδέχθη τοῦτο, ὅπως δὲν ἐδέχθη καὶ νὰ µεταβῇ, 
προσκληθεὶς παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη, εἷς Πελοπόννησον, ὅτε πάντες 


, 


n 
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εἶχον πλέον κατανοήσῃ, ὅτι χρειάζεται µία διοικοῦσα χείρ, εἷς ἣν 
γ᾿ ἀνατεδῶσιν ai τύχαι τῆς ἐν ἐσχάτῳ κινδύνῳ περιελθούσης χώρας. 


* 
« » 


°Ev τοῖς ἑξῆς δέλομεν προβῆ εἷς συνοπτικὴν ἀναγραφὴν τοῦ περιε- 
χοµένου τῶν ἓν τῷ tipo τούτῳ κειμένων, καῦ᾽ ἣν ἐδημοσιεύθησαν 
ταῦτα σειράν, ἐπιφνυλασσόμενοι, ὅπως τὴν ἐπὶ τῶν γεγονότων τοῦ 
ἔτους 1826 µελέτην ἡμῶν, ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ἤδη ἐξερχομένων eis φῶς 
νέων τούτων πηγῶν, δημοσιεύσωμεν ἰδιαιτέρως. 


᾿Ιανουάριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 29 τὸν ἀριθμόν 3, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ εἷς ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ ᾿Εὐνάρδον, τοῦ Κοκκίνη, τοῦ 
"Ar. Κολοκοτρώνη, K. Μαυρομιχάλη, Μαυροκορδάτου, Μιαούλη, 
Πέτα, Πετρόμπεη, Πλαπούτα, A. Ῥώμα καὶ ἄλλων, ἀπευθυνόμεναι 
πρὸς τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου καὶ τοὺς A. Zatunv, Μαυροκορδάτον, 
I. καὶ I. Μαυρομιχάλην, Διονγ. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔνγγραφα δημοσιεύονται: τῶν πολιορκουµένων ἓν Μεσολογγίῳ, 
τῆς ἓν Μεσολογγίῳ Διοικητικῆς ᾿Ἐπιτροπῆς (Δυτ. Ἑλλάδος), τοῦ ἐν 
σχεδίῳ «Εκτάκτου πολιτικοῦ Συµβουλίου τῆς Ἑλλάδος»... ἀπευῦννό- 
µενα πρὸς τὸν ᾽Αρμοστὴν ᾿Αδάμ, τὴν ᾿Επιτροπὴν Ζακύνδου, τοὺς 
Ζακυνδίους, τὸν I. Κάνιγγ, τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 


Τὰ τοῦ Ἰανοναρίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Πληροφορίας περὶ τῆς πολιορχίας τοῦ Μεσολογγίου. 

Πληροφορίας περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς ὅλης Πελοποννήσου. 

Ἐνπίσης περὶ τῶν βοηθειῶν τῶν ζητουμένων καὶ ἁἀποστελλομένων 
διὰ τῆς ᾿Επιτροπῆς Zaxsivdov. | 

Περὶ τῶν φιλελληνικῶν ἑταιριῶν Παρισίων καὶ Γενεύης καὶ τῶν 
πρώτων ἐνεργειῶν τοῦ ᾿Εὐνάρδρυ. 

Περὶ τοῦ Τακτικοῦ. 

Περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως. 

Περὶ ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων. 

Περὶ τοῦ µελετηθέντος φόνου τοῦ Ἴβραὴμ πασᾶ. ᾿ 

Σχέδιον ἀπαντήσεως πρὸς τὸν I. Κάνιγγ, ἐν σχέσει πρὸς τὴν 
ὑποδοχὴν ns ἔτυχεν ἡ περὶ προστασίας τοῦ Ἑλληνικοῦ ᾽Αγῶνος ὑπὸ 
τοῦ Βρεταννικοῦ ἔθνους altro. 

Συμβουλὰς τοῦ Ῥώμα καὶ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου πρὸς τοὺς 
κορυφαίους τοῦ ᾿Αγῶνος ἄνδρας κ.λ. 


— _—— - -_— —- _— — Prg = 


1 Ta ὑπ' ἀριθ. 1 - 26, 28 καὶ 364 - 365 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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Φεβρουάριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 17 τὸν ἀριθμόν !, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἔγγραφα, ὑπομνήματα καὶ σημειώματα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ | Γερμανοῦ, τοῦ Ζαΐμη, 
Ζαχαριάδον, Κοκκίνη, Κολοκοτρώνη, Λονριώτου, Μαυροκορδάτον, 
A. Παπαγιαννοπούλον, Διον. Ῥώμα καὶ ἄλλων πρὸς τὴν Ἔπιτρο- 
πὴν Ζακύνθου, τὸν Ζαΐμην, Κολοκοτρώνην, Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους, 

"Eyyeaga τῆς ἓν Μεσολογγίῳ Διοικητικῆς Ἐπιτροπῆς (Δυτ. Ἑλλά- 
dos) πρὸς τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ὑπόμνημα πρὸς τὸν Δοῦκα τῆς Ὀρλεάνης. 

Σημειώµατα περιέχοντα πολεμικὰς εἰδήσεις διὰ Κερκύρας κλπ. 


Τὰ τοῦ Φεβρουαρίου κείµενα περιέχουσι : 

Πληροφορίας περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγίον. 

Πληροφορίας περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς ὅλης Πελοποννήσου, τῆς 
Εὐβοίας καὶ τῆς Στερεᾶς. 

᾿Ἠπίσης περὶ τῶν βοηθειῶν τῶν ζητουμένων καὶ ἀποστελλομένων 
διὰ τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς Ζακύνῦου. 

Περὶ ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων. 

Περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως, 

Ἀχετικά τινα περὶ τοῦ τρόπου τῆς συνεννοῄήσεως τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς 
Ζακύνῦου μετὰ τοῦ ᾿Αριστογείτογος (Ἰωάννου Ῥωμαίῃ). 

Ἀχετικὰ πρὸς τὴν ὑποψηφιότητα τοῦ Ὀρλεανίδου. 

Σχετικὰ πρὸς τὴν γνωστὴν ἀπάντησιν πρὸς τὸν Κάνιγγ. 

Ἀχέψεις πρὸς εὕρεσιν Μονάρχουν. 

Ἀκέψεις περὶ τῆς Ἐθνικῆς Συνελεύσεως. 

Πληροφορίας περὶ τῆς ἑξωτερικῆς πολιτικῆς μετὰ σχετικῶν ἕξω- 

, τερικῶν γεγονότων κλπ. 


Μάρτιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 25 τὸν ἀριὺμόν 3, διαι- 
ροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἔγγραφα καὶ ἡμερολόγια. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Λάμπρου Béixov, τοῦ Zatun, 
N. Ζέρβα, K. Ζωγράφου, Θ. καὶ I. Κολοκοτρώνη, Μαυροκορδάτου, 
{+ Μελετίου (Μετρῶν), Μιαούλη, Atov. Ῥώμα, ᾿Αδελφῶν Ἱομπάζη καὶ 
ἄλλων πρὸς τὸν + Γερµανόν, τὴν Ἐπιτροπὴν Zaxivdov, πρὸς τὸν 
Ζαἵμην, “A. Μεταξᾶν, Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς Ἐπιτροπῆς Μεσολογγίου (Δυτ. Ἑλλά- 
dos) καὶ τοῦ ἐκτελεστικοῦ Σώματος πρὸς τὸν T. Δράκον, Διον. 
Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

"Ἡμερολόγιον τοῦ Χριστοφόρου Ζαχαριάδου πρὸς τὴν Ἔνπιτρο- 
πὴν Ζακύνῦον. 


! Τὰ ὑπ ἀριθ. 27, 29 - 44. 
? Τὰ ὑπ ἀριθ. 45 - 68 καὶ 367 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 


Τὰ τοῦ Μαρτίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι: 

Πληροφορίας περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγίου. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Στόλου. 

Περιγραφὴν ὁριάµβων τῆς φρουρᾶς Μεσολογγίου καὶ περὶ τῶν 
δεινῶν ἀναγκῶν αὐτῆς. 

Πληροφορίας περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς Εὐβοίας καὶ τῆς ὅλης 
Πελοποννήσου. 

Σκέψεις χαὶ.πληροφορίας περὶ τοῦ Τακτικοῦ. 

Πληροφορίας περὶ ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων καὶ περὶ τοῦ ἀσύλου 
τοῦ παρεχοµένου πρὸς τὰς οἰκογενείας καὶ τὰ ὀρφανὰ τῶν πολεμιστῶν. 

Ἐνπίσης περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως τοῦ τόπου καὶ περὶ τῶν 
ἐνεργειῶν πρὸς συγκρότησιν τῆς Συνελεύσεως. 

Τινὰ περὶ τῆς Ρωσικῆς, ᾽Αγγλικῆς καὶ Γαλλικῆς ἐπιρροῆς καὶ 
περὶ τῆς ἐξωτερικῆς πολιτικῆς. 

Συμβουλὰς τοῦ Διον. 'Ῥώμα καὶ τῆς ᾿Ἠπιτρυπῆς Ζακύνῦου πρὸς 
τοὺς ἐξέχοντας ἄνδρας τοῦ ᾿Αγῶνος κ.λ. 

Εἰδικῶς δὲ τὸ πολύτιμον Ἡμερολόγιον τοῦ Ζαχαριάδου περιέχει 
πλὴν ἄλλων: 

Τὰ τῶν ἐμφυλίων ἀνωμαλιῶν καὶ τῆς τότε πολιτικῆς διαιρέσεως 
τοῦ τόπον. | 

Τὰς ἐνεργείας του ὑπὲρ τῆς ἐπικρατήσεως τοῦ Κολοκοτρώνη ἐν 
Πελοποννήσῳ καὶ τῆς εἰρηνεύσεως αὐτῆς. 

Περὶ τῆς σκληρᾶς ἐγκαταλείψεως τοῦ Μεσολογγίου ὑπὸ τῶν 
διοικούντων. 

Περὶ τῆς παραλυσίας τοῦ ναυτικοῦ. 

Περὶ τῶν ἐξωτερικῶν φατριῶν. 

Περὶτῆς ἐπισήμου πειρατείας καὶ τοῦ ὀλεῦρίου ἀποτελέσματος αὐτῆς. 

Tag ἐνεργείας τοῦ Μιαούλη πρὸς ἀνακατάρτισιν τοῦ Στόλου. 

Κρίσεις τοῦ Κολοκοτρώνη περὶ τοῦ Μαυροκορδάτου. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ “Αμιλτων. 

Ἱκανὰ περὶ τῆς παραδόξου ἀποστολῆς τοῦ Xx. Μεταξᾶ καὶ τῆς 
μυστικῆς ἑταιρείας του, ὣς καὶ τὰ τῆς κατασχέσεως τῶν ἐγγράφων 
του καὶ τῆς κρατήσεώς του παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη 1. 


1 Ἐν τῷ ᾿᾽Αρχείῳ περιεσῴθη καὶ ἔγγραφον ἀπευθυνόμενον δῆῦεν «εἷς τὴν 
ἱερὰν Σύνοδον τῆς Ρωσίας» καὶ φέρον τινὰς ὑπογραφὰς ἐπισχόπων ὡς 
παρ᾽ αὐτῶν δῆῦεν τεδείσας. Τὸ πρωτόγραφον «φέρει τὸν χαρακτήρα τῆς 
γραφῆς τοῦ Δραγώνα καὶ διαφωτίζει ἀτομικήν του ἴσως ἐνέργειαν πρὸς ἕἔξα- 
κρίβωσιν τῶν παρὰ τῶν διαφόρων πρακτόρων τῶν ξένων ἐπιρροῶν τεκταινοµέ- 
νων χαὶ τῆς εἰλικρινείας τινῶν ἐκ τῶν ἐπισήμων πολεμικῶν. Περὶ τῆς µυστι- 
κῆς ἑταιρείας ταύτης Ὀέλομεν πραγματευδῆ ἄλλοτε, ὡς κατέχοντες ixavà 
πρὸς τοῦτο στοιχεῖα. 


ια 


Τὰ περὶ τῆς ἐχπλεύσεως τοῦ στόλου. 
Περὶ τοῦ τακτικοῦ τινά. 
ἘΕξωτερικὰς εἶδήσεις καὶ ἄλλα. 


᾿Απρίλιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς "τούτου, 46 τὸν ἀριθμόν !, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἔγγραφα καὶ σημειώματα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Λάμπρου Béixov, Δὲ Βιλλεβέ», 
+ Γερμανοῦ, τῆς ᾿Ἐιπιτροπῆς Ζακύνθου, τοῦ Zatun, Ζαχαριάδου, Kodo- 
κοτρώνη, Κόχραν, A. Μεταξᾶ, Μαυροκορδάτου, Μιαούλη, K. Ξένου, 
Πέτα, Zrpovta, Ὑψηλάντου (:) καὶ ἄλλων πρὸς τὸν IT. Αἰνιᾶνα, τὴν 
Ἐπιτροπὴν Ζακύνῦον, τὸν Zatunv, Μιαούλην, τοὺς πολεμιστὰς Bovi- 
Tong, τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔλγγραφα τῆς Διοικήσεως, τοῦ ἐκτελεστικοῦ Σώματος, ἔγγραφα 
καὶ ψηφίσματα τῆς Εθνικῆς Ἀυνελεύσεως, ὁδηγίαι αὐτῆς κλ. πρὸς 
τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνῦον, τὸν N. ΕολεσΠη τὸν Δ. Μελετόπουλον, 
τὸν Μιαούλην κλ. 

Σημειώμµατα περιέχοντα διαφόρους πολεμικὰς πληροφορίας. 


Τὰ τοῦ ᾿Απριλίου κείµενα ταῦτα περιέχονσι: 

Πληροφορίας περὶ τῆς συγκροτηθείσης ᾿Εθνικῆς Συνελεύσεως 
καὶ τῶν κατόπιν ἐρίδων περὶ πρωτείων. — ᾿Ἠξωτερικὰς τινὰς εἰδή- 
σεις.--Σχετικὰ πρὸς τὴν ὑποψηφιότητα τοῦ Ὀρλεανίδου.--Τὰ τῆς 
ὁράσεως τοῦ ναυτικοῦ ἓν Μεσολογγίφῳ.-- Περιγραφὴν δεινοπαῦη- 
µάτων τῶν πολιορκουμένων ἓν Μεσολογγίῳ καὶ τοὺς φόβους τῆς 
πτώσεως αὐτοῦ. — Προτάσεις µεσολαβήσεως ὑπὲρ τῆς φρουρᾶς 
rov.—Tà κατὰ τὴν ᾿Ανατολικὴν καὶ Δυτικὴν Ἑλλάδα. — Τὰ περὶ 
τῆς ἀποτυχίας τοῦ Τακτικοῦ ἓν Εὐβοίᾳ.---Ἱρίσεις περὶ τῆς ἓν Aov- 
δίνῳ ᾿Ἠπιτροπῆς. --- Περὶ τῆς προειδοποιήσεως τῶν σχεδίων τοῦ 
Ἱβραὴμ ὑπὸ τοῦ τέκτονος Ἰωάννου 'Ῥωμαίη.-- Περὶ τῶν διαφό- 
ϱῶν πολιτικῶν φατριῶγν.-- Περὶ τοῦ πειρατικοῦ στόλου.- Περὶ τῆς 
ἐχθρικῆς στάσεως τῶν Αὐστριακῶν.-- Περὶ τῆς δράσεως τοῦ Μαυρο- 
κορδάτου.-- Περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ Ἅπυρ. Μεταξᾶ καὶ τῆς μυστικῆς 
ἀποστολῆς του.-- Περιγραφὴν νικηφόρου ἐξόδου τῶν πολιορκουµένων 
ἓν Μεσολογγίῳ.-- Περὶ τοῦ ἁποτελέσματος τῶν ἐκλογῶν ἓν τῇ Zu- 
νελεύσει, προτροπὴν ταύτης πρὸς τὸν Γόρδωνα, ὁδηγίας πρὸς τὴν 
Ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου σχετικῶς πρὸς τὸ ὑπὲρ τοῦ Μεσολογγίου καὶ 
τοῦ στόλου δάνειον καὶ ἓν γένει τὰ οἰκονομικὰ αὐτῆς µέτρα.--- Eveo- 
γείας πρὸς ἀντιπερισπασμὸν τῶν πολιορχούντων τὸ Μεσολόγγιον.---. 
Διαφωτίσεις περὶ τῶν σχέσεων Κόχραν καὶ Μιαούλη. — Τὰ μεταξὺ 


1 Τὰ ὑπ' ἀριθ. 69 - 114. 


ιβ΄ 


Ὑψηλάντου καὶ Σιυνελεύσεως. --- Αἰτιάσεις ἐναντίον τῆς ᾽Αγγλικῆς 
προστασίας.--Τὰ τῆς ἀναβολῆς τῶν ἐργασιῶν τῆς ᾿Ἐ θνοσυνελεύσεως 
καὶ τῶν λόγων τῆς ἀναβολῆς αὐτῆς.--- Περὶ τῆς Διοικητικῆς καὶ “Exte- 
λεστικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς διοίκησιν τῶν κοινῶν. — Περὶ τῆς σχέσεως 
τῆς Λιοικητικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθδου.--Τὰ κατὰ 
τὸν Γόρδωνα. 

Τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ τὰ τῆς ἐξόδου. 

Τὴν ἀναγνώρισιν τοῦ ΕΜολοκοτρώνη ὥς Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ τῶν 
Πελοποννησιακῶν ὅπλων. -- Τὰ τῆς δράσεως τοῦ A. Μελετοπού- 
λου.---Πληροφορίας περὶ προδοσιῶν πρὸς τὸν Ἰβραὴμ καὶ ἔξανδρα- 
ποδισμῶγ.- Προτάσεις καὶ εὐεργεσίας τοῦ Ἐὐνάρδου.--Συμβουλὰς 
τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς Ζακύνῦδου καὶ τὰ τῆς δράσεως αὐτῆς.- Τὰ περὶ τῶν 
τότε διαπραγματεύσεων διὰ τὴν ἀνεξαρτησίαν τῆς Ἑλλάδος χλ. 


Μάϊος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 37 τὸν ἀριθμόν 1, διαι- 
ροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἔπιστολαί: τοῦ + Γερμανοῦ, Γεροστάδθη, τῆς 
᾿Επιτροπῆς Ζακύνῦον, τοῦ Εὐνάρδου, τοῦ Ζαΐμη, Χ. Ζαχαριάδοι,, 
Κ. Ζωγράφου, Λ. Κουντουριώτου, Λόντου, Μαρσέ, Μαυροκορδάτου, 
Πισκατόρη, Ἡλαπούτα, τῶν προκρίτων Σπεισῶν, τοῦ I. Ῥωμαίη, 
τοῦ I. Στορνάρη, τῶν ἀδελφῶν Τομπάζη καὶ ἄλλων πρὸς τὸν Γε- 
ροστάῦην, τὴν ᾿Ἐιπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν ᾿Εὐνάρδον, Zatunv, 
I. Κλάδον, Τ. Πάνου, τὸν Διον. Ῥώμαν καὶ ἄλλους, καὶ 

Ἔγγραφα τῆς ἐν Μεσολογγίῳ ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν 
Ζακύνῦου. 


Τὰ τοῦ Μαΐου κείµενα ταῦτα περιέχονσι: 

Τινὰ περὶ τῆς δράσεως τοῦ Γόρδωνος, τοῦ Ἐὐνάρδου, ΄Αμιλτων, 
Γεροστάδη, Πετρίνη καὶ τοῦ 'Ῥωμαίη. 

Σχετικὰ πρὸς τὰ μεταξὺ Ῥώμα, ᾿Εὐνάρδον, Διοικήσεως καὶ ἔπι- 
τροπῆς Ζακύνῦδου διαµειβόμενα. 

Συμβουλὰς τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς τὸν Zatunv. 

Τὰς ὑπὲρ τῆς οἰκογενείας τοῦ Μάρκου Μπότσαρη ἐνεργείας τῆς 
ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 

Τὰ τῆς συμπράξεως τῶν ναυτικῶν νήσων. 

"Exdeow τοῦ Φαβιέρου περὶ τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων, ἓν ᾗ καὶ 
τὰ τῆς δράσεως αὐτοῦ. 

Πληροφορίας περὶ τῆς πορείας τοῦ Αἰγυπτιακοῦ στόλον. 

Τινὰ περὶ τῆς ἐξελέγξεως τῶν ἐν ᾽Αγγλίᾳ δανείων. 


Τά ὑπ' ἀριθ. 115 - 149 καὶ 368 - 369 (ἐν τῷ Συμπληρώματυ. 


Υ 


Ἔκθεσιν τοῦ Ζαΐμη περὶ τῆς καταστάσεως ἑῶν πραγμάτων. 
Τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ Μεσολογγίου καὶ περὶ τῶν διασῳφθέν- 
των eis Π]ελοπόννησον πολεμιστῶν. 
Περὶ τῶν πολεμικῶν ἓν γένει τῆς Πελοποννήσου. 
Περὶ τῶν ναυτικῶν παρασκενῶν. 
“Exdeow τοῦ Αναστασίου Λόντου περὶ τῶν διαφόρων γεγονότων. 
Περιγραφὴν τῆς πολιτικῆς καταστάσεως ὑπὸ τοῦ Ζαχαριάδου, 
ἓν ᾗ καὶ περὶ τῶν διαφόρων φατριῶν, περὶ τῆς παλαιᾶς καὶ νέας 
Διοικήσεως, περὶ τοῦ σκοποῦ τῆς ἐλεύσεως τῶν λειψάνων τῆς φρου- 
ρᾶς es Ναύπλιον, κατηγορίας κατὰ τοῦ I. Κωλέττη, τινὰ ὑπὲρ τοῦ 
Φαβιέρου κλ. 
Ἔκθεσιν τοῦ K. Ζωγράφου περὶ τῶν συγχρόνων γεγονότων. 
Τινὰ περὶ τῶν δικαιωμάτων καὶ τῶν καταστροφῶν τῆς οἴκογε- 
νείας Στορνάρη. 
Περὶ τῶν ὀρφανικῶν οἰκογενειῶν τῆς φρουρᾶς. 
“Ἑτέρας εἶἰδήσεις περὶ τοῦ ἐχὑρικοῦ στόλου. 
Περὶ τῆς ψευδοῦς φήμης τοῦ θανάτου τοῦ Ἰβραήμ. 
Ἔκθεσιν τῶν γεγονότων ὑπὸ A. Κουντουριώτον. 
Πληροφορίας καὶ περιγραφὰς ἐξαγορᾶς αἰχμαλώτων καὶ περιπε- 
τείας αὐτῶν. 
Ἑτέραν ἔκθεσιν περὶ τῆς καταστάσεως ὑπὸ τοῦ Zalun. 
Περὶ τῶν πολεμικῶν γεγονότων ἓν γένει καὶ περὶ τῆς θέσεως 
τῆς Διουκήσεως. 
“Exdeow τῆς καταστάσεως ὑπὸ τοῦ Μαυροκορδάτου. 
Εϊδήσεις περὶ τοῦ Πλαπούτα, περὶ τῶν ἓν 'Ἠπείρῳ, Θεσσαλίᾳ 
καὶ Μακεδονίᾳ. 
Εϊδήσεις περὶ τοῦ στόλου κλ. 


᾿Ιούνιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 32 τὸν ἀριδμόν 1, διαι- 
ροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τοῦ Γεροστάδη, τῆς ἐπιτροπῆς 
Ζακύνῦονυ, τοῦ Ἐὐνάρδου, τοῦ Ζαΐμη, Ζαχαριάδον, Καποδιστρίου 
(Βιάρου), Θ. καὶ I. Κολοκοτρώνη, Κορνηλίου (καὶ ᾿Αρχιδιακόνου Ἴωα- 
xetu), A. Κουντουριώτου, Μαυροκορδάτου, A. Μεταξᾶ, E. Ξένου, 
τῶν ὁπλαρχηγῶν Σπάρτης, τοῦ I. Ῥωμαίη, T. Σισίνη καὶ ἄλλων 
πρὸς τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Ζαἵμην, Ζαχαριάδην, I. Κλάδον, 
Κορνήλιον καὶ Ἰωακεὶμ (᾿Αρχιδιάκονον), Πετρίνην, Διον. 'Ῥώμαν 
καὶ ἄλλους. 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς Κρήτης. 


1 Τὰ ὑπ᾿ ἀριθ. 18ο - 177 καὶ 37ο - 373 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 


ιδ’ 


Τὰ τοῦ Ἱουνίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Τὰ περὶ τῆς ἀντιπροσωπείας τοῦ Γεροστάῦη ὑπὸ τοῦ Βιάρου 
(Καποδιστρίου). 

Λεπτομερείας τινὰς περὶ τῆς δυσχεροῦς θέσεως τοῦ Ῥωμαίη 
ἀπέναντι τῶν Αἰγυπτίων. 

Τὴν ἐξακολούθησιν τῆς δράσεως τοῦ Ζαχαριάδου. 

Αναγγελίαν τοῦ θανάτου τοῦ + Γερμανοῦ. 

Τινὰ περὶ τῆς ἐξελέγξεως τῶν λογαριασμῶν τῆς ἓν Λονδίνῳ 
ἐπιτροπῆς. 

Περὶ ἀποστολῆς βοηῦειῶν εἷς Κρήτην. 

Περὶ τοῦ ἐν Κερκύρᾳ κοµιτάτου ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων. 

Περὶ τῆς ἑλλείψεως τροφῶν ἓν τῷ Πελοποννησιακῷ στρατοπέδῳ. 

Τοὺς Σπαρτιατικοὺς Όριάµβους κατὰ τοῦ Ἴβραήμ. 

Περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως τοῦ τόπου, τῶν διαιρέσεων καὶ 
τῶν ἐρίδων. 

Τὰς πρὸς συµφιλίωσιν ἐνεργείας τοῦ Ζαχαριάδου. 

Ἔκθεσιν τοῦ Ζαΐμη περὶ τῆς πολιτικῆς καὶ πολεμικῆς κατα- 
στάσεως. 

Δεινοπαθήματα αἰχμαλώτων. 

Λεπτοµερείας περὶ τοῦ σχεδίου τῆς ἀνακτήσεως τοῦ Μεσολογγίου. 


᾿Ιούλιος. Τὰ κείµενα τοῦ μηγὸς τούτου, 52 τὸν ἀριθμόν !, διαι- 
ροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἐπίσημα ἔγγραφα, προκηρύξεις, ἐκκλήσεις καὶ 
σημειώματα. | 

Δημοσιεύονται δηλ. ἔπιστολαὶ τοῦ Βιάρου (Καποδιστρίου), τῆς 
ἐπιτροπῆς Ζακύνδον, τοῦ Εὐνάρδου, τοῦ Ζαἴἵμη, Ζωγράφου, Κολο- 
κοτρώνη, Κορνηλίου (καὶ Ιωακείμ), Μαυροκορδάτου, A. Μεταξᾶ, 
Μιαούλη, Μόστρα, Νικηταρᾶ, Πέτα, Πικουλάκη, Πλαπούτα, “Po- 
µαίη, I. Ἀισίνη, πήλιάδου, “Eu. Τομπάξη, Φωτάκου (δηλ. Φωτίου 
Χρυσανδοπούλον) καὶ ἄλλων πρὸς τὸν Βιάρον (Καποδίστριαν), πρὸς 
τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου, τὸν ᾿Εὐνάρδον, Ζαἴΐμην, Ζαχαριάδην, Μαυ- 
ροκορδάτον, A. Μεταξᾶν, Πετρίνην, Avov. Ῥώμαν καὶ ἄλλους. 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς τῆς Ἑλλάδος, τῆς Διοικητικῆς 
ἐπιτροπῆς Κρήτης,τοῦ Κεφαλληνο-Ζακυνθίου σώματος,τῆς γνωστῆς ἤδη 
μυστικῆς ἑταιρείας, πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου καὶ τὸν Ζαχαριάδην. 

Προκηρύξεις τοῦ Πετρόμπεη πρὸς τοὺς πληρεξουσίους Σπάρτης. 

Ἐκκλήσεις τοῦ Κεφαλληνο - ZaxuvBiov σώματος. 

Σημειώµατα, μετὰ διαφόρων πληροφοριῶν, τοῦ Bragov (Καπο- 
διστρίου). 


— — —. _—— ------υ- --ι- - ----- 


! Ta ὑπ deid. 178 - 223 καὶ 174 - 179 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 


Τὰ τοῦ Ἰονλίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι!: 

Τὰ τῆς δράσεως τῶν Ἀπαρτιατικῶν σωμάτων καὶ αἰτήσεις συν- 
ὁρομῆς καὶ τροφῶν χάριν αὐτῶν. 

Τὰ κατὰ τὴν Konmv. 

Πληροφορίας περὶ τῆς ἓν γένει οἰκονομικῆς, πολιτικῆς καὶ πολε- 
μικῆς καταστάσεως τῆς Ἑλλάδος, 

Τὴν τότε δρᾶσιν τοῦ διδασκάλου τοῦ Γένους T. Γενναδίον. 

Αἰτήσεις τῆς Διοικήσεως περὶ ἀποστολῆς ἄρτου, χάριν τῶν µαχο- 
µένων, διὰ µέσου τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου παρὰ τῶν φιλελληνικῶν 
ἑταιρειῶγ. 

Πληροφορίας περὶ διαφόρων αἰχμαλώτων. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Πετρόμπεη. 'Ὁμοίως τοῦ Πετρίνη. 

Περὶ τῶν πολεμικῶν τῆς Πελοποννήσου idia. 
. Ενεργείας τοῦ Κολοκοτρώνη πρὸς συμβιβασμὸν τῶν ἄντιφρο- 


. νούντωγν. 


Περὶ σχηματισμοῦ σωμάτων Ἰογίων, θεσσαλῶν, Μακεδόνων καὶ 
Πρεβεζάνων. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Κεφαλληνο-Ζακυνῦίου σώματος. 

Περὶ τῆς γνωστῆς ἤδη μυστικῆς ἑταιρείας τῆς «Ἱερᾶς ἀρχαιότητος». 

Περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ φρουρίου Χλεμοντσίου. 

Περὶ τῶν νικηφόρων ἀγώνων τῆς Σπάρτης. 

Τὰ τῆς δράσεως τοῦ στόλου καὶ τῶν καταδρομῶν ἓκ µέρους τῶν 
Αὐστριακῶν. 

Περὶ τῆς προστασίας τῆς οἰκογενείας τοῦ Φωτάκου ἓν Zaxivdo. 

Την δρᾶσιν τῶν 'Ῥουμελιωτῶν καὶ Σουλιωτῶν. 

Χαρακτηρισμοὺς διαφόρων x τῶν κορυφαίων ἁγωνιστῶν ὑπὸ 
τοῦ Μαυροκορδάτου. | 

Περὶ τοῦ ὑπὲρ τῶν Ψαριανῶν κληροδοτήµατος τοῦ Βαρβάκη. 

Περὶ τοῦ κόμητος Δ΄ ᾿Αρκούρ. 

Περὶ τῆς ἓν Τριπολιτσᾷ νίκης. 

Τὰ τῆς πρώτης ἐμφανίσεως τοῦ “Eidex. 

Ῥχέδιον δράσεως τοῦ Τακτικοῦ κλ. 


Αὔγουστος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 3ἵ τὸν ἀριθμόν !, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολάς, ἐπίσημα ἔγγραφα καὶ ἐκκλήσεις. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαὶ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνδου, τοῦ 
Ἐθνάρδου, τοῦ 0. καὶ A. Κολοκοτρώνη, τοῦ I. Κουντανριώτη, τοῦ 
Κωλέττη, τοῦ A. Μεταξᾶ, τοῦ Μιαούλη, Πλαπούτα, T. Σισίνη, 
Διον. Ῥώμα καὶ ἄλλων πρὸς τὸν IT. ᾽Αναγνωστόπουλον, πρὸς τὴν 
Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Ζαΐμην καὶ ἄλλους. 





Σ Τὰ ὑπ ἀριθ. 224 - 252 καὶ 38ο - 381 (ἐν τῷ Συμµπληρώματι). 


Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς, τῶν Ἠφόρων τῆς Zado- 
της, τῶν πληρεξονσίων τῆς Σπάρτης πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου 
καὶ πρὸς τὸν Διον. Ῥώμαν ἰδιαιτέρως καὶ τέλος δημοσιεύεται 

“"ExxAnow τοῦ Πετρόμπεη Μαυρομιχάλη. 


Τὰ τοῦ Αὐγούστου κείµενα ταῦτα περιέχονσι: 

Τὰ περὶ τῶν ἐμφυλίων διαμαχῶν.-- Τὰ περὶ τῆς ἓν Σάμῳ δράσεως 
τοῦ ναντικοῦ. — Τὰ κατὰ τὴν ἑκστρατείαν πρὸς εἱρήνευσιν τῶν δια- 
µαχοµένων. -- Τοὺς ἐναντίον τοῦ Ἰβραὴμ ἀγῶνας τοῦ Νικηταρᾶ. --- 
Τὴν ὃρᾶσιν καὶ τὰς ἐνεργείας τοῦ κόμητος Δ΄ ᾿Αρκοὺρ καὶ τὴν ἆπο- 
γοήτευσιν αὐτοῦ. — Δυσμενῆ χαρακτηρισμὸν τοῦ Φαβιέρον. — Περὶ 
τοῦ Ἰβραὴμ ἓν Κυνουρίᾳ.-- Δυσμενῆ κρίσιν περὶ Κολοκοτρώνη.--- 
Τὰ ἓν ᾿Αὐήναις πολεμικὰ γεγονότα. — Ἐνεργείας πρὸς συγκρότησιν 
νέας ᾿Εὐνικῆς Συνελεύσεως. 

Σπονδαιοτάτην ἔκδεσιν τοῦ Κωλέττη περὶ τῆς ἓν γένει καταστά- 
σεως τοῦ τόπου, ἓν πάσῃ λεπτοµερείᾳ μετὰ κρίσεων καὶ προτάσεως 
µέτρων διαφόρων. (Ἐν ταύτῃ μεταξὺ ἄλλων γίνεται λόγος, περὶ τῆς 
ὑποψηφιότητοςτοῦ Ὀρλεανίδου, ἀναγράφονται: χρίσεις περὶ τῆς στρα- 
τιᾶς τοῦ Ἰβραήμ, τὰ τῆς νίκης τοῦ Νικηταρᾶ, καὶ τῶν Φπαρτιατῶν 
καὶ περὶ τῆς ἀνάγκης συστάσεως, χάριν τοῦ ἐκεῖ ἀγῶνος, ἰσχυροῦ 
σώματος’ γίνεται λόγος περὶ τῆς δράσεως τοῦ Καραϊσκάκη ἓν ᾽Αδή- 
vas καὶ τῶν πολεμικῶν γεγονότων τῆς ᾽Ατιτικῆς, περὶ τῆς ἀνάγκης 
συνδρομῶν, περὶ τῆς δράσεως καὶ τῶν συνδρομῶν τοῦ ᾿Εὐνάρδου κλ.). 

Προσέτι τὰ κείµενα τοῦ αὐτοῦ μηνὸς περιέχουσι: Πληροφο- 
ρίας περὶ ἐλεύσεως διαφόρων Γάλλων φιλελλήνων. 

Τὰ κατὰ τὴν κληρονοµίαν τοῦ ΤΓερμανοῦ. 

Καταδηλοῦται ἓν αὐτοῖς ἡ σχέσις τῶν πληρεξουσίων τοῦ λαοῦ 
τῆς πάρτης πρὸς τὸν Διον. ᾿Ῥώμαν. 

Περιγράφεται ἡ κατάστασις τοῦ Αἰγυπτιακοῦ στρατεύματος. 

᾿Αναγράφονται ἓν αὐτοῖς τὰ τῆς δράσεως τοῦ Νικηταρᾶ, Κολιο- 
πούλου καὶ Ἰωάννου Κολοκοτρώνη, fi συνεννόησις τοῦ Κολοκοτρώνη 
καὶ τοῦ Ῥώμα περὶ τῶν ληπτέων µέτρων καὶ 7) πρόσκλησις τοῦ Ῥώμα 
παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη eis προσωπικὴν συνάντησιν. 

Πρὸς τούτοις περιέχουσι ταῦτα: Ἔκδεσιν τοῦ Κολοκοτρώνη περὶ 
τῶν συμβαινόντων. 

Πρότασιν πρὸς ἐκλογὴν Μονάρχου. 

Περιγραφὴν τῆς ἀναρχίας καὶ τῶν ἐμφυλίων ταραχῶν. 

Τὰ τῆς ὑπερόχου δράσεως τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 

Αἰτήσεις τῆς Διοικήσεως πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου περὶ 
ταχίστης συνδρομῆς. 

Τὰς ἀνὰ τὴν ᾽Αττικὴν νίκας. Τὰς ταραχὰς τῆς Κορίνδον. 


Τάι 


Τὰ τῆς ἐλεύσεως καὶ τῆς δράσεως τοῦ “Εύδεκ καὶ τὰ τῶν συν- 
ὁρομῶν τοῦ ᾿Εὐνάρδον. 

Τὰ τῶν ἓν Λονδίνῳ συνδρομῶν. 

Ἠϊδήσεις περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Κόχραν. 

Τινὰ περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ Χλεμουτσίου καὶ τῆς ἀποστολῆς βοη- 
δειῶν εἷς ᾿Αθήνας, 

Περὶ τοῦ θανάτου τῆς συζύγου τοῦ Καραϊσκάκη. 

Τὰ περὶ μεταξὺ Πετρόμπεη καὶ τοῦ οἴκου Στεφάνου. 

Περὶ τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχηγίαν τοῦ Zatun καὶ Δηλιγιάννη διαιρέσεων. 

Τὰ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου καὶ τῶν συγχρόνων κατὰ τοῦ Ἰβραὴμ 
ἀγώνων. 

Τὰ τῆς σχέσεως τῆς ἑφορίας πάρτης καὶ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου. 

Αἰτήσεις συνδρομῶν καὶ τροφῶν πρὸς τὴν, ἐπιτροπὴν Ζακύνθου. 

Ivopas τοῦ T. Κουντουριώτου καὶ II. ᾿᾽Αναγνωστοπούλου περὶ 
τῆς καταστάσεως. 

Νέα Ὡπαρτιατικὰ τρόπαια. 


2επτέµβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 5Ι τὸν ἀριθμόν !, 
διαιροῦνται Els ἐπιστολάς, ἐπίσημα ἔγγραφα καὶ συμφωγητικά. 

Δημοσιεύονται δηλ. Ἠπιστολαὶ τοῦ Δὲ Βιλλεβέκ, τοῦ + Δανιὴλ 
- (Τριπόλεως), + Δωροδέου (Πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείας), τῆς ἔπιτρο- 
πῆς Ζακύνῦου, τοῦ ᾿Εὐνάρδου, τοῦ Ζαΐμη, Ζαχαριάδου, Ζωγράφου, 
τῶν Θ., ἎΑπ., I, καὶ Γεωργ. Κολοκοτρώνη, τοῦ Κωλέττη, Μαυρο- 
κορδάτου, A. Μεταξᾶ, Νικηταρά, II. Νοταρᾶ, Πέτα, Πετρίνη, Ι1λα- 
πούτα καὶ ᾿Ῥώμα, πρὸς τοὺς T. Aîvuiva, ᾿Εὐνάρδον, πρὸς τὴν ἔπι- 
τροπὴν Ζακύνῦον, τὸν Zaiunv, Κολοκοτρώνην, Π[έταν, Πετρίνην καὶ 
Ῥώμαν. 

Ἔνγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς, τῶν ἐφόρων, τῶν ὅπλαρ- 
χηγῶν Σπάρτης, πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου καὶ τὸν 'Ῥώμαν. 


Τὰ τοῦ Σεπτεμβρίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

᾽Αναγραφὴν τοῦ τρόπου τῆς ἀποστολῆς τῶν διαφόρων Bondnpd- 
των διὰ τοῦ Ἐὐνάρδου καὶ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου καὶ τῆς διανο- 
μῆς αὐτῶν. 

Πλήρη ἔκθεσιν τῆς καταστάσεως τῶν πραγμάτων, ἐν ᾗ τὰ τῶν 
σχέσεων τοῦ Ῥώμα πρὸς τὸν Κολοκοτρώνην, μετὰ συμβουλῶν περὶ 
τῆς ἐσωτερικῆς εἱρηνεύσεως, διὰ τῆς ὑποστηρίξεως παντοδυνάµου 
τριανδρίας ἐκ τῶν Κολοκοτρώνη, Ζαἵμη καὶ Μιαούλη. 


e — 
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! Τὰ ὑπ᾿ ἀριδ. 253-295 καὶ 382-389 (ἓν τῷ Συμπληρώματι). 
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Τὰ πολεμικὰ τῆς Λακωνίας. 
Συμβουλὰς τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς τὸν Ζαἵμην. 
Τὰ τῆς δράσεως τοῦ Ζαχαριάδου καὶ νέαν ἔκθεσιν τῆς καταστά- 
cem παρ᾽ αὐτοῦ. | 
Εξωτερικὰς πληροφορίας.---Τὰ κατὰ τὸν κόμητα Δ᾿ ᾿Αρκούρ. Τὰ 
τῆς δράσεως τοῦ ναυτικοῦ. 
Την οἰκονομικὴν κατάστασιν τοῦ τόπου. 
Περὶ τοῦ Ἰονικοῦ τάγματος. 
Ἱ]ληροφορίας περὶ τοῦ γνωστοῦ, ἀπὸ πολλοῦ ἄλλως τε, τρόπου 
τοῦ σχηματισμοῦ τῆς ἐπιτροπῆς Zaxvvdov. 
Τὰς ἑνεργείας τοῦ "Αμιλτων πρὸς εἰρήνευσιν τῶν ἓν τῷ τόπῳ 
διαμαχομένων. 
Τὰ τῆς ᾿"Ορλεανικῆς ὑποψηφιότητος. 
Πληροφορίας περὶ τοῦ Κεφαλληνο-Ζακυνθίου σώματος. 
Τὰ τῆς ἁποστολῆς ζφοτροφιῶν πρὸς τὸ στρατύπεδον τοῦ Κολο- 
κοτρώνη διἁ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 
"Exdeow τοῦ Κολοκοτρώνη διὰ τὰ μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ Ζαΐμη 
διατρέχοντα. 
Αἴτησιν τῆς Διοικήσεως πρὸς τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν Ζακύνδου πρὸς ὕπο- 
στήριξιν τοῦ πρὸς ἀνάκτησιν τῆς δυτικῆς Ἑλλάδος σχεδίου. 
᾽Αποχὴν τοῦ Κολοκοτρώνη ἀπὸ τῶν πολιτικῶν συγκρούσεων καὶ 
ἐκκίνησιν αὐτοῦ κατὰ τοῦ Ἰβραήμ. 
Ἔχκθεσιν τοῦ Ζαἵμη διὰ τὰ μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ Κολοκοτρώνη. 
Περὶ τῶν ἓν ᾿Αὐήναις καὶ ava τὴν ᾽Αττικὴν πολεμικῶν γεγονότων. 
᾿Ανάπτυξιν τοῦ σχεδίου τοῦ Κωλέττη. 
'Ῥαδιουργίας κατὰ τῆς ᾿Επιτροπῆς Ζακύνδου. 
Πολεμικὰ κατορθώματα Σπάρτης. 
Πατριωτικὴν ὁνρᾶσιν τοῦ Ζακυνδίου Γουζέλη. 
Ὑπόσχεσιν συµπνοίας καὶ πατριωτικῆς δράσεως Νικηταρᾶ, Πλα- 
πούτα καὶ Κολοκοτρωναίων. 
Παράπονα Κολοκοτρώνη διὰ τὴν αὐστηρὰν πρὸς αὐτὸν γλῶσσαν 
τοῦ ‘Pompa. Ἐκφράσεις αὐτοῦ δριµείας ἀλλ᾽ εἰλικρινεῖς. 
Καὶ πάλιν περὶ τοῦ σχεδίου τοῦ Κωλέττη. 
"Exdeow τοῦ K. Ζωγράφου περὶ τῆς πολιτικῆς καταστάσεως, τῶν 
ὀμφυλίων ἐρίδων καὶ ρήξεων. 
Αϊτήσεις τροφίμων ὑπὸ τοῦ Πλαπούτα καὶ ἰΚολοκοτρώνη παρὰ 
τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου. 
Παράπονα τῶν ὁπλαρχηγῶν Σπάρτης περὶ τοῦ τρόπου τῆς δια- 
γομῆς τῶν τροφίµων καὶ αἴτησιν γέων βοηθημάτων. 
Γράµµα τοῦ Πατριάρχου ᾽Αλεξανδρείας πρὸς ἀνόρθωσιν ἔκκλη- 
σιῶν καὶ ὑποστήριξιν σχολείων. 


vd” 


Aentopepetas περὶ τῶν μεταξὺ Εὐνάρδου καὶ ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου 
σχέσεων καὶ τῆς ἁμοιβαίας δράσεως, μετ ἐκθέσεως περὶ τῆς κατα- 
στάσεως καὶ σκέψεων πρὸς ἀνόρῦωσιν τοῦ κακοῦ. 

Πληροφορίας τοῦ I. 'Ῥωμαίῃ περὶ ἑαυτοῦ καὶ τῶν Ἑλλήνων 
αἰχμαλώτων. ᾿ | 

Δρᾶσιν Πετρίνη καὶ περιπετείας. 

Κατάκρισιν τοῦ ἑπταννησιακοῦ σώματος καὶ περιγραφὴν τῆς χατα- 
στάσεώς του. 


»» 


᾿Οκτώβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 20 τὸν ἀριθμόν 1 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ἐπιστολαί: Τοῦ ἰατροῦ Δαβίδ, τῆς ἐπιτροπῆς 
Ζακύνῦον, τοῦ ᾿Ἐὐνάρδον, τοῦ Κολοκοτρώνη, τοῦ A. Κουντουριώ- 
του, τοῦ τέκτονος διδασκάλου Νικητοπούλου, τοῦ Πέτα, τοῦ Πετρίνη, 
τοῦ Ῥώμα καὶ τοῦ Ῥωμαίηῃη πρὺς τὴν Διοικητικὴν ἐπιτροπήν, τὴν 
ἐπιτροπὴν Ζακύνῦου, τὸν Ζαἵμην, τὸν I. Κλάδον, Πετρίνην καὶ τὸν 
Ῥώμαν, καὶ 

Ἔλγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὴν 
Ζακύνῦον. | .. 


Τὰ τοῦ ᾿Ὀκτωβρίου ἔγγραφα ταῦτα περιέχουσι: 

Σχετικὰ πρὸς τὴν παραλαβὴν τροφίμων ἓν τοῖς ἑλληνικοῖς στρατο- 
πέδοις καὶ τὰς ἐνεργείας τοῦ ᾿Ενάρδου, τοῦ Πετρίνη καὶ τῆς Ἔπι- 
τροπῆς Ζακύνῦου. | 

Διαφωνίαν τῆς Λιοικήσεως, θελούσης νὰ στέλλωνται πρὸς αὐτὴν 
τὰ τρόφιμα. 

Τὰ ἓν ᾿Αθήναις καὶ τὰ κατὰ τὴν εἴσοδον τοῦ Κριεζώτη eis τὴν 
᾿Ακρόπολιν. 

Τὰ περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ φρουρίου Καρυταίνης καὶ αἴτησιν 
τροφίμων καὶ ἐφοδίων ὑπὸ τοῦ Κολοκοτρώνη. 

Τεκτονικὰς δράσεις. 

Περὶ τοῦ ὑπασπιστοῦ τοῦ 'Ῥοζαρὸλ Σκάρπα εἷς ᾿Αδήνας καὶ τὰ 
τῆς δράσεως αὐτοῦ. 

Εϊδήσεις περὶ τῶν Σχολείων ᾽Αθηνῶν καὶ αἰτήσεις συνδρομῆς 
χάριν τῶν ἐν Σαλαμῖνι μαῦητῶν τῶν ᾽Αδηνῶν παρὰ τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς 
Ζακύνῦου. 

Εϊδήσεις περὶ τῆς τύχης τῶν αἰχμαλώτων καὶ περὶ τοῦ Παπᾶ 
Τζήτζου. Θάνατος αἰχμαλώτων ὑπὸ πανώλους. | 


1 Τὰ ὑπ' ἀριῦ. 296 - 315. 


Περὶ τοῦ ἴατροῦ Δαβίδ. 
Περὶ τοῦ ῥαδιούργου Παπαμανώλη. 
Ἑτέραν σηµείωσιν περὶ τῶν ἁποσταλέντων βοηθημάτων καὶ περὶ 
ἐνεργειῶν τοῦ Πετρίνη. 
Περὶ τῶν ἀνεπαρκῶν δυνάµεων τοῦ ἼἸβραὴμ καὶ τῆς ἀνάγκης 
συστηματικῆς καταπολεμήσεως αὐτοῦ πρὸς τελείαν ἐξόντωσιν. 
Αἴτησιν x µέρους τοῦ Ἐὐνάρδου λεπτομεροῦς λογοδοσίας, ὅπως 
ὑποβάλῃ αὐτὴν sis τὰ φιλελληνικὰ κομιτᾶτα. 
Σύστασιν τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου διὰ τὸν “Evdex. 
Πληροφορίας περὶ τῆς δράσεως Καραϊσκάκη καὶ Νικηταρᾶ. 
Ἔριδας περὶ ἀρχηγίας ἓν 'Ῥούμελῃ. 


Νοέµβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 22 τὸν ἀριθμόν !, 
διαιροῦνται εἷς ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ᾿Ἠπιστολαὶ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνδου, τοῦ 
Καπετανάκη, Κωλέττη, Πέτα, Πειρίνη, Πλαπούτα και ᾿Ῥωμαίη 
πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν Ζαΐμην καὶ τὸν Ῥώμαν, καὶ 

Ἔγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν 
Zaxvvdov. 


Τὰ τοῦ Νοεμβρίου κείµενα ταῦτα περιέχουσι;: 

Παράπονα τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν ὄνσπι- 
στίαν τῆς Διοικήσεως μετὰ πικρῶν παρατηρήσεων. 

Τινὰ περὶ αἰχμαλωτισθεισῶν οἰκογενειῶν. 

"Εκῦεσιν τοῦ Πετρίνη, καὶ ἁπορίας ᾽ αὐτοῦ περὶ τῆς ἁἀδρανείας 
τῶν ἓν Πελοποννήσῳ σωμάτων καὶ περὶ ἀποστολῆς τροφῶν. 

Τὰ τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ κόμητος Δ΄’ ᾿Αρκούρ. 

Διαφωνίας περὶ τοῦ τόπου τῆς συγκροτήσεως τῆς Συνελεύσεως. 

Κατάκρισιν τῆς Διοικήσεως ὑπὸ τοῦ Πετρίνη διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Δ΄ ᾿Αρχοὺρ διαγωγήν της. 

Τὰ περὶ τῆς µεταβάσεως τῆς Διοικήσεως eis Αἴγιναν. 

Εἰδήσεις ἓκ τῆς Στερεᾶς. 

Τὰ τῆς ἀποτυχίας τοῦ πολεμικοῦ σχεδίου τοῦ Κωλέττη. 

Κρίσεις ξένων περὶ τῆς καταστάσεως. Τὰ τῆς δέσεως τῶν Δυνά- 
µεων ἀπέναντι τοῦ ἑλληνικοῦ ζητήματος καὶ σκέψεις τινὰς σχετικάς. 

Πληροφορίας περὶ αἰχμαλώτων καὶ τοῦ δανάτου αὐτῶν ἐκπανώλους. 

Αἰχμαλωσίας eis Φιλιατρά. 


—_——————— "€@ 


1 Τὰ va’ ἀριθ. 316 - 335 καὶ 390-391 (ἐν τῷ Συμµπληρώματι). 
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Πληροφορίας ἀκριβεῖς περὶ τῶν σχεδίων καὶ τῶν κινήσεων τοῦ 
Ἰβραὴμ καὶ ἀσφαλῆ σχέδια καταπολεµήσεως αὐτοῦ. 


Δεκέμβριος. Τὰ κείµενα τοῦ μηνὸς τούτου, 30 τὸν ἀριθδμόν 1, 
διαιροῦνται el ἐπιστολὰς καὶ ἐπίσημα ἔγγραφα. 

Δημοσιεύονται δηλ. ᾿Επιστολαὶ τοῦ ἰατροῦ Bally, τοῦ Βιάρου 
(Καποδιστρίου), τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνθου, τοῦ ’Eivapdov, τοῦ Ζαἴμη, 
Ζαχαριάδου, Ζωγράφου (καὶ Zatun), Θ. καὶ I. Κολοποτρώνη, τοῦ 
Μιαούλη, Πέτα, Πετρίνη, Σισίνη, Ῥωμαίῃ καὶ λοιπῶν, πρὸς τὴν 
Διοικητικὴν ἐπιτροπὴν, τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, τὸν ᾿Εὐνάρδον, 
Ζαΐμην, Κολοκοτρώνην, Περραιβόν, Πετρίνην καὶ A. Ῥώμαν. 

Ἔνγγραφα τῆς Διοικητικῆς ἐπιτροπῆς καὶ τῆς Ἐφορίας Φπάρ- 
της πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνθου. 


Τὰ τοῦ Δεκεμβρίου ἔγγραφα ταῦτα περιέχουσι;: 

Πληροφορίαι περὶ αἰχμαλώτων "Ἑλλήνων. 

"Exfeow περὶ ἁποστολῆς τῶν διαφόρων βοηδηµάτων παρὰ τῆς 
ἐπιτροπῆς Ζακύνθου καὶ ἁποστολὴν συνδρομῶν πρὸς τὴν Διοίκησιν. 

Περὶ τῶν ἀναγκῶν τοῦ Χλεμουτσίου. 

Περὶ τοῦ δόκτορος DIA τοῦ ἰατροῦ Bailly καὶ τῆς Sod- 
σεως αὐτῶν. 

Εκθέσεις καὶ περιγραφὰς τοῦ Bailly καὶ σκέψεις αὐτοῦ περὶ τῶν 
διαφόρων φατριῶν. 

Ὁδηγίας τοῦ Κολοκοτρώνη πρὸς τὸν υἱόν του SR, περὶ 
προσώπων καὶ πραγμάτων. 

Μέριμναν τῆς Διοικήσεως ὑπὲρ τῆς ᾿Αττικῆς, 

ἴτησιν τροφοδοσιῶν παρὰ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνδου. 

Περὶ τῶν στάσεων τῆς Ὕδρας. Παράπονα Μιαούλη. 

Δικαιολογίαν Ζαΐμη πρὸς τὴν ἐπιτροπὴν Ζακύνῦθου καὶ σκέψεις 
περὶ Κολοκοτρώνη. 

Ὑποστήριξιν παρὰ τῆς Διοικήσεως τοῦ Μιαούλη. ᾿Αναγγελίαν τῶν 
ὁῳὁριάµβων τοῦ Καραϊσκάκη. 

Αἴτησιν βοηδείας τῶν Σπαρτιατῶν παρὰ τῆς ἐπιτροπῆς Ζακύνῦου: 

Ἔκθεσιν τῆς ἐπιτροπῆς Zaxivitov περὶ Ἠὐνάρδου καὶ Πετρίνη: 

Περὶ τῆς οἰκογενείας τοῦ φονευθέντος ἐν Μεσολογγίῳ Κοκκίνη᾽ 

Αἴτησιν πολεμεφοδίων διὰ τὸ Χλεμοῦτσι καὶ τὴν Ἀκαφιδιάν. 

Πληροφορίας περὶ προσεχοῦς ἀποχωρήσεως τοῦ Ῥωμαίῃ x τοῦ 
ἐπιτελείου τοῦ Ἱβραήμ. 


1 Ta ὑπ ἀριθ. 336 - 363 καὶ 492 - 393 (ἐν τῷ Συμπληρώματι). 
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Λεπτομερῇῃ ἔκθεσιν περὶ προσώπων καὶ πραγμάτων ὑπὸ τοῦ 
Ζαἵμη καὶ K. Ζωγράφου. 

Περὶ τῆς δράσεως τοῦ A. Βιλαέτη καὶ ᾿Αχόλου. 

. Φυμβουλὰς τοῦ 0. Κολοκοτρώνη πρὸς τὸν viov του Ἰωάννην 
πρὸς λῆψιν διαφόρων μέτρων, καὶ 

Πληροφορίας τῆς ἑἐφορίας Σπάρτης περὶ συλληψεώς. ὑπό- 


πτων πλοίων. 


* 
* »* 


Τοιοῦτος ἓν ὀλίγοις, ὁ ἓν τῷ τόµῳ τούτῳ περιεχόµενος ἱστορικὸς 
ὑησανρός, οὗτινος ἡ σημασία ἔχομεν πεποίθησιν, ὅτι ὃ᾽ ἀναγνωρισῦῃ 
τάχιστα καὶ περιφανῶς. 


Δ. ΓΡ. ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥΣ 
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